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Это цифровая коиия книги, хранящейся для иотомков на библиотечных иолках, ирежде чем ee отсканировали сотрудники 
комиании Google в рамках ироекта, цель которого - сделать книги CO всего мира достуиными через Интернет. 


Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 
достуи. Книга иереходит в свободный достуи, если на нее не были иоданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 
истек. Переход книги в свободный достуи в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, иерешедшие в свободный достуи, 
это наш ключ к ирошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 





В этом файле сохранятся все иометки, иримечания и другие заииси, существующие в оригинальном издании, как наиоминание 
о том долгом иути, который книга ирошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 


Правила использовапия 

Комиания Google гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иеревести книги, иерешедшие в свободный достуи, в 
цифровой формат и сделать их широкодостуиными. Книги, перешедшие в свободный достуи, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, иоэтому, чтобы и в дальнейшем иредоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвращающие коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические заиросы. 


Мы также иросим Вас о следующем. 


е Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 
Мы разработали ирограмму Поиск книг Google для всех иользователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 


е He отиравляйте автоматические заиросы. 
Не отиравляйте в систему Google автоматические заиросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
иеревода, оитического расиознавания символов или других областей, где достуи к большому количеству текста может 
оказаться иолезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем исиользовать материалы, иерешедшие в свободный 
достуи. 





* Не удаляйте атрибуты Google. 
В каждом файле есть "водяной знак" Google. Он иозволяет иользователям узнать об этом ироекте и иомогает им найти 
доиолнительные материалы ири иомощи ирограммы Поиск книг Google. Не удаляйте его. 


* Делайте это законно. 
Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте ироверить законность своих действий, за которые Вы несете иолную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный достуи в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для иерехода книги в свободный достуи в разных странах различны, 
иозтому нет единых иравил, иозволяющих оиределить, можно ли B оиределенном случае исиользовать оиределенную 
книгу. Не думайте, что если книга иоявилась в Поиске книг Google, то ее можно исиользовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 








О программе Поиск кпиг Google 
Миссия Google состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне достуиной и иолезной. 
Программа Поиск книг Google иомогает иользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полнотекстовый иоиск uo этой книге можно выиолнить на странице [В р: //books .google.com/ 
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ИЗВЛЕЧЕНЯ ИЗЪ ПРОТОКОЛОВЪ ЗАСВДАНЙ 
ОТДЪЛЕНИЯ РУССКАГО ЯЗЫКА И СЛОВЕСНОСТИ, 


сентябрь — декабрь 1892 года. 


Академикъ К. Н. Бестужевъ-Рюминъ представить ОтдЪле- 
ню, не сочтетъ ли оно полезнымъ переиздать известный сборникъ 
былинъ (Онежекя былины. Спб. 1873), записанныхъ въ Олонецкой 
губернш А. 0. Гильфердингомъ, давно распроданный и ставший 
большою р8дкостю. 

При этомъ Константинъ Николаевичъ сообщить crbaynmilt 
планъ расположешя этого издан!и: 

1) Взамвнъ прежняго предисловя пометить новое отъ имени 
ОтдВлен!я, а также краткую Óiorpaeim ГильФердинга, перепеча- 
тавъ ee изъ «Славянскаго ОбозрВ я». 

2) Дневникъ путешествя А. 0. Гильхердинга (стр. У—УТ) и 
стВдующую за нимъ статью самого собирателя (перепечатанную изъ 
«Вестника Европы» 1872 r, мартъ): «Олонецкая губерния и ея Ha- 
родные рапеоды» (стр. VII—XLVIIT) оставить безъ измВненя 
равно какъ и оглавлене (XLIX—LIV) и списокъ былинъ по содер- 
жаню (ГУ— ГУТ). 

3) Въ конц в всего собратя, въ вид приложения, пометить 
нфеколько бълинъ, записанныхъ покойнымъ собирателемъ въ Пе- 
тербургской ry6epuin. 

4) Все издане заключить словоуказателемъ и словаремъ, къ со- 
ставленю котораго уже приступлено кандидатомъ Московскаго 
университета доминъиимъ. 

5) Изъ числа другихъ приложен, сверхъ 2-хъ портретовъ 
рапсодовъ T. Гр. Рябинина и B. II. Щеголенка, ΠΟΤΕ къ на- 
пввамъ бызинъ, бъвшихъ и въ издани 1873 г, праложать къ 
началу сборника былинъ Фототипическ! портретъ А. O. Гиль- 
зердинга. 





IV ИЗВЛЕЧЕТЯ ИЗЪ ПРОТОКОЛОВЪ ЗАСВДАНЙ 


Положено: Bo внимане къ важному научному значенио назван- 
Haro собраня былинъ напечатать его вновь въ Сборник Orxb- 
лен!я. 

Г. предеВдательствующий заявилъ о состоявшейся въ KOHITE 
сентября wbeara, съ разр шеня Августъйшлго Президента, побздкЪ 
академика M. И. Сухомлинова въ Москву и Московскую губернию 
(Троицко-Серпеву Лавру и Московскую Духовную Академ) для 
собирая матераловъ для П-го тома сочиненй Ломоносова и для 
устройства двла o переписк$ и присъпкЪ въ Академю Наукъ от- 
носящихся къ б1ограти Ломоносова рукопиеныхъ изв ст, нахо- 
дящихся въ московскихъ архивахъ. 

Служащий въ Государственномъ контролЪ Ди. Андр. Андреевъ, 
при писъмв на имя г. предсвдательствующаго, доставить руко- 
писную тетрадь собранныхъ имъ общеупотребительнькъ словъ и 
выражен! одной изъ м Ъстностей Вологодской губернии (Харинская 
волость, Кептуръ, Тотемскаго уБзда): «Опытъ wberHaro словаря». 
Самому сборнику словъ предпослано нЪсколько зам$токъ о Фоне- 
тическихъ особенностяхъ мЪстнаго говора. Положено благодарить 
г. Андреева отъ имени ОтдБлен!я, пробщивъ означенный трудъ 
къ имвющимся въ ОтдЁлени матераламъ для переработки Област- 
ного словаря, замвчаня же ero о Фонетическихъ особенностяхъ 
языка родного ему края напечатать въ приложени къ протоколамъ 
засвданй Отдблен!я. 

. Д-ръ Вильг. Кзрнеръ (про. Королевской Военной Академи 
въ Берлин в) обратилея съ письмомъ на имя ОтдВленя, въ ко- 
торомъ, прилагая 1-Й вьшускъ напечатаннаго имъ аБтъ пять 
тому назадъ «Дополненя къ русскимъ словарямъ» и извфщая 
о продолжени своихъ занят, предлагаетъ ОтдВленю восноль- 
зоваться его новыми матер!алами, переписанными имъ начисто до 
буквы Л, для издаваемаго Академею словаря. — Положено просить 
д-ра К5рнера доставить на pascworpbuie ОтдЗлен!я весь собран- 
ный имъ матераль для сужденя о TOMB, насколько это COÓpanie 
словъ можетъ быть пригодно для цВлей редакщи словаря. 

Профессоръ Александровскаго университета въ ГельсингФорсв 
В. А. Семеновъ прислалъ свою вводную статъю для оканчиваемаго 
печатанемъ въ Сборникв ОтдВвлен!я собран!я славянскихъ текстовъ 
съ присоединенемъ разночтен!й п греческихъ параллельныхъ тек- 
стовъ подъ общимъ заглавемъ: «Древне-русская Пчела». Поло- 
жено означенное введене г. Семенова передать на предваритель- 
ный просмотръ академику А. 0. Бычкову. 





OTABIEHIH PYOCKATO ЯЗЫКА И СЛОВЕСНОСТИ, v 


Org H. A. Иваницкаго изъ Кадникова, Вологодской ryÓ., no- 
лучена рукописная тетрадь, содержащая «Дополнене къ словарю 
Вологодскаго народнаго говора». Положено означенное дополнене 
къ словарю Вологодской губерни прюбщить къ другимъ подоб- 
HEIM матераламъ, имвющимся въ ОтдВленши для переработки 
Областного Словаря, изданнаго Академею въ 1852 году, a H. А. 
Иваницкому выразить благодарность отъ имени Отдбления. 

Г. предсВдательствующй сообщилъ о получени отъ И. В. 
Ягича изъ ВЪны статьи его: «Новооткрытый памятникъ о Xba- 
тельности Константина ФизософФа» съ просьбою o помВщени ея въ 
Запискахъ Академш и въ Сборник Отдленя. По прочтети этой 
статьи положено рукопись академика Ягича сдать для набора 
въ ΤΗΠΟΓΡΔΦΙΙΟ и, согласно желаню автора, поручить наблюдеше 
за ея печатанемъ академику Л. H. Майкову.. 

Академикъ А. Н. Веселовск!й представиль Отдвленю въ ру- 
кописи новый свой трудъ o Боккачо. Положено напечатать ero 
въ Сборник 8. 

Г. предсъдательствующИй сообщилъ o получени отъ Л. И. По- 
ливанова изъ Москвы обширнаго трактата объ употреблени сою- 
зовъ да и дабы въ языкВ образцовыхъ русскихъ писателей, съ 
краткимъ извлеченемъ изъ этого труда въ вид проекта для по- 
мВщешя этихъ словъ въ Словарь русскаго языка. Положено выра- 
зить г. Поливанову благодарность Отдблен!я. 





ПРИЛОЖЕНТЕ Kb ПРОТОКОЛАМЪ. 


Фонетическ!я особенности говора Харвнской волостя (Кеп- 
Typ»), Тотемскаго убзда Вологодской губернии. 


(Введеше къ доставленному Д. А. Андреевътмъ словарю мЪстнаго говора). 


Къ главнЪйшимъ особенностямъ произношеня са вдуетъ от- 
нести: 

1) Свойственное всей Вологодской губернии оканье, при dew» 
здвсь оно является часто въ какомъ-то увеличенномъ вид в, а 
именно вм сто «хороипй» произноситея «хуорбший». 

2) Ударяемое я произносится, особенно въ словахъ общихъ со 
словами нашего говора, какъ е: «опеть, дётель», (но «гулйнка, ва- 
лЯвка»). 

3) Замна звука ц звукомъ ч и наоборотъ: «черква, Ондр!е- 
вицъ»; при чемъ замЗна ч звукомъ ц считается, BEPOATHO, краси- 
вЪе и обыкновенно употребляется женщинами. 

4) ЗамВна okonuaHil mecs и mca звуками mut, тсе и чче — «не 
придёчче». 

5) Обище окончан! словъ на зя, κ, хё, ця: «дедькё, Васькя; 
сяёця (слякоть); сулейкю; Сельменьгя». 

6) Л передъ согласной или на конц слова произносится какъ 
y: чувидау; доуго; nóy». 

7) Отсутстве обыкнов. Формы M60P. множ. — употр. дат. мн.: 
«съ рукдмъ». 

8) Зам Бна звука e(m) звукомъ и, если далВе слвдуетъ слогъ съ 
гласною мягкою: «вирить, вилицъть» (T. e. вЪрить, величать). 

9) Окончане 2 4. мн. u. въ будущ. употребляется обыкновенно 
съ ударенемъ: «пристановите, сойдетесь». 


ПРИЛОЖЕНИЕ Kb ПРОТОКОЛ. ОТДВЛЕШЯ РУССКАГО ЯЗ. И СЛОВЕСНОСТИ. VII 


10) ЗатБмъ нёбзначительныя особенности, которыя можно ви- 
AbTb изъ слВдующихъ примЪровъ: 


а) записвать, записватъ (записъваетъ) 
6) отокрыть, отобить 

B) полза, болно 

г) кадця и кадчя (кадка). 

д) обихъ, обймъ (обоихъ, обоимъ). 

е) впередь 

ж) едреняе (крЪпче). 

3) испекчи (испечь). 


И наконецъ можно еще сюда прибавить употреблен1е настоящ. 
сослазателън. наклоненя, а именно: — «эдакой вылягъ чипленокъ - 
отъ кривошейкёй: вишь и клюётъ бы». 
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I. 


Въ истекающемъ году важнфйшимъ nBJenieMb въ дфятель- 
ности второго отдБленя Академи были работы по Словарю рус- 
скаго языка. Какъ уже было объясняемо въ отчетахъ за пред- 
шествующе годы, эти работы производятся совокупными YCH- 
ями членовъ ОтдБленя, при участи многихъ постороннихъ со- 
трудниковъ, но все же главная тяжесть труда падаетъ на нашего 
нредсЁдательствующаго Я. К. Грота, который подготовляетъ 
матералът для Словаря и, посаБ разсмотрЪъня HX другими чле- 
нами и посторонними сотрудниками, даетъ имъ окончательную 
обработку. Ближайшее участе почтеннаго вице-президента Ака- 
деми въ этомъ дДЪлБ сообщаетъ Словарю единство, которое столь 
необходимо въ издашяхъ подобнаго рода. Первый выпускъ Cao- 
варя, появившийся въ свЪтъ годъ тому назадъ, вызвалъ оживден- 
ные толки въ печати. Изъ высказанныхъ сужденй Отдфлене 
могло заключить, что его предпр1яте идетъ Ha встр$чу потреб- 
ности, давно сознанной русскимъ обществомъ. Одинъ изъ нашихъ 


членовъ-корреспондентовъ привЪтствовалъ появлене перваго вы- 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 1 
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пуска обширною критическою статьей, которую заключаетъ по- 
желанемъ, чтобъ ОтдБлене не замедлило довершить начатый 
ихъ трудъ. Таково, разумЪется, желане и самого ОтдБлен!я: въ 
подтвержден!е нашихъ словъ мы можемъ заявить, что въ на- 
стоящее время печатане второго выпуска Словаря приведено 
къ концу. 

ОтдЪ лете съ истинною признательностью приняло замЪчаня, 
выеказанныя по поводу перваго выпуска Словаря. Многими изъ 
тЪхъ указаний, которыя касаются частностей или подробностей, 
оно воспользуется въ вид дополненй или поправокъ. Но вмЪстЪ 
съ тБмъ Отдвлеше не могло не замфтить, что къ издаваемому 
имъ Словарю предъявляются требован1я гораздо болБе mupokis, 
ч$мъ тотъ планъ, который оно себЪ опредЁлило, соображаясь со 
своими силами и средствами. Планъ Словаря изложенъ въ преди- 
слои къ первому выпуску, и повторять его здЪсь было бы 
излишне. Издаваемый Словарь не есть трудъ совершенно новый; 
это — лишь переработка Словаря, изданнаго Отдлешемъ въ 
1847 году. Какъ тогда, такъ и теперь, это — словарь современ- 
Haro русскаго языка литературнаго и дЪлового, обнимающ и ne- 
рюдъ вашей рЕчи со временъ Ломоносова. Какъ въ 1847 году, 
такъ и въ настоящее время, Словарь не пресл$дуетъ спещаль- 
HbIX'b цфлей зтимологическихъ или историческихъ, He заключаетъ 
въ себЪ матер1ала русскаго языка BO всЪхъ ero областныхъ 0CO- 
бенностяхъ и видоизм неняхъ, ве исчерпываетъ всЪхъ возмож- 
ныхъ опредВлен1й научной терминологии. 

Корнеслове устранено изъ Словаря по очень простой при- 
quub: зтамологическе вопросы еще не достаточно разработаны 
наукой, еще подлежатъ многимъ изслБдовашямъ, а потому указа- 
Hie корней словъ или расположене посл Ъднихъ по гнЁздамъ, 


какъ TO было сдфлано въ словар$ Даля, не могло бы быть прове- 


дено въ нашемъ Словар съ необходимою научною строгостью. 
Какъ бы ни было велико значеше церковво-славянской основы 
для развипя русскаго литературнаго языка, не подлежитъ однако 
сомнЪн!ю, что соединене словъ двухъ языковъ въ одномъ словарЪ, 
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допущенное нашими предшественниками въ издани 1847 года, 
не оправдывается ни требован1ями науки, ни нуждами практиче- 
скаго употребленя. Поэтому, при настоящей переработкЪ Сло- 
варя, изъ него исключены славянсюя слова, въшедш!я изъ упо- 
требленя. Къ тому же, нын$ имфются особые словари древняго 
славянскаго языка, составленные Востоковымъ и Миклоши- 
чемъ, и сверхъ того, само ОтдБлене печатаетъ теперь цфнвый 
посмертный трудъ покойнаго академика Срезневскаго — Ма- 
тералы для словаря древне-русскаго языка. 

На издаваемый Словарь не слБдуетъ также смотрфть какъ 
на исторический, хотя бы только для новаго nepioga русской ли- 
тературы. По самому плану своему Словарь не предназначенъ 
представлять истор!ю словъ русскаго языка въ ихъ постепенномъ 
видоизмБнен!и; онъ даетъ слова пе въ ихъ древней форм и ne 
съ областными отличями, à лишь въ Форм$ современной, и опре- 
дЪляетъ ихъ 3HaueHie Β томъ видБ, въ какомъ оно установлено 
общимъ употреблетемъ за послЪдше полтора вЪка. 

Еще мен е правильно предполагать, что издаваемый Словарь 
можетъ служить зам ной эвциклопедическаго лексикона, для опре- 
дфлешя научныхъ терминовъ. При современномъ развити и раз- 
дробленти знанй научная терминология разрастается чрезвычайно 
быстро. Въ русской наук$ весьма значительная часть терминовъ 
заимствована изъ чужихъ языковъ — даже съ излишкомъ, то- 
есть, и въ тЪхъ случаяхъ, когда можно было бы приспособить 
коренное русское слово въ смъслЕ извЪстнаго термина; притомъ, 
заямствованнье термины далеко не всегда приноровляются къ 
свойствамъ русскаго языка. ВсяЁдстве того, русская научная 
терминолог1я отличается большою пестротой и неустойчивостью, 
и мвопе отдБлъг ея стоятъ какъ бы Bub связи съ естественною 
жизнью нашего языка. При такихъ условяхъ представляется 
чрезвычайно труднымъ, да можетъ быть, HETB и необходимости 
стремиться въ Словар$ къ совершенной полнотЪ въ подбор тер- 
минологическихъ выражений, TEMB 60426, что для сихъ послЪднихъ 
существуютъ нънЪ спещальные словари. Что же касается точ- 

1” 
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ности въ опредЕлени научныхъ терминовъ, то ошибки Словаря 
ВЪ этомъ отношении, конечно, возможны, но объясняются 0Η8 какъ 
чрезвызайною трудностью такихъ опредБлений, которыя въ дан- 
номъ случа должны быть кратки и сжаты, такъ и возможностью 
разноглася въ ихъ лучшей редакщи со стороны спещалистовъ. 

Вообще ОтдЁлеше полагаетъ, что, ставя себБ скромную 
цфль — дать словарь современнаго русскаго языка, на сколько 
nocrbasiü закрЪпленъ общимъ употреблешемъ въ памятникахъ 
нашей литературы co временъ Ломоносова, оно дБлаетъ дЕло 
полезное для нашей образованности. 

Второй выпускъ Словаря, ΒΡΙΗΆ вышедший въ свЁтЪ, заклю- 
чаетъ въ себЪ слова до буквы A. Къ числу постороннихъ Отд Ъ- 
JeHilo лицъ, принимающихъ участ!е въ просмотр$ корректурныхъ 
зистовъ Словаря, присоединилось, въ течене 1892 года, еще 
нЪсколько новыхъ сотрудниковъ, а именно: профессоръ ЛЪсного 
института Il. Н. Bepexa, содержатель частной гимназти въ 
МосквЪ Л. И. Поливановъ, проФессоръ Амстердамскаго уни- 
верситета К. Уленбекъ (Uhlenbeck), композиторъ II. И. Чай- 
ковек1й и помощникъ хранителя зоологическаго музея при нашей 
Академи II. II. Шалфеевъ. ОтдВлеше считаетъ долгомъ выра- 
зить имъ, какъ и прежнимъ сотрудникамъ, свою искреннюю при- 
знательность за ихъ благосклонное содБйствае. 

Выше былъ упомянутъ другой лексикологическй трудъ, пе- 
чатаемый HbiHb ОтдЪлетемъ — собранные покойнымъ академи- 
komp И. И. Срезневскимъ «Матер!алы для словаря древне-рус- 
скаго языка по письменнымъ памятникамъ». Издавные два вы- 
пуска уже открыли возможность оцЪнить важное научное значе- 
Hie этого замЁчательнаго труда нашего знаменитаго слависта; 
оно будетъ еще болБе возрастать no MEpE того, какъ издан1е 
станетъ близиться къ концу. Третй выпускъ Матерлаловъ дол- 
женъ быть доведенъ до буквы Л; no примфру первыхъ двухъ, 
онъ печатается подъ наблюденемъ академика А. 0. Бычкова и 
появится въ свътъ въ началБ наступающаго года. 
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II. 


Ha ряду съ лексикологическими трудами, ОтдБленпе зани- 
мается въ настоящее время издашемъ произведен!й классическихъ 
русскихъ писателей. 

Годъ тому назадъ вышелъ въ CBETR первый TOMB сочинен!й 
Ломоносова, издаваемыхъ подъ наблюденемъ академика M. И. 
Сухомлинова. Нынф приводится къ окончан!ю печатане BTO- 
poro тома, который и появится въ начал наступающаго года. 
Въ обоихъ этихъ томахъ помфщены стихотворныя ΠΡΟΒΘΒΘΑΘΗΙΗ 
отца новой русской литературы; съ нихъ, очевидно, и сл довало 
начать издане, такъ какъ именно ими положено начало обще- 
русской славъ Ломоносова. Въ предпринятомъ издани стро- 
жайшимъ образомъ выдержанъ подзинвъй текетъ автора, под- 
вергшийся многимъ искаженямъ въ позднЪйшихъ перепечаткахъ; 
вмЕстБ съ т6мъ указаны и всЪ послБдовательныя измБнен!я, 
которыя Ломоносовъ дБлалъ въ своихъ стихахъ. Особенною 
заботой издателя было снабдить произведеня Ломоносова по- 
дробнымъ коментаремъ. Какъ въ первомъ, такъ и BO второмъ 
TOME, объяснительныя статьи составляютъ около половины книги. 
Для обработки ux потребовались со стороны M. И. Сухомли- 
нова обширныя и разнообразныя разыскан1я; за то въ резуль- 
тат HX получились объяснения, проливающ!я обильный свЪтъ 
какъ на истор!ю литературной дБятельности Ломоносова, такъ 
и на общественныя услов1я той среды, въ которой ему суждено 
было трудиться. 

Исполнившееся 1-го декабря истекающаго года столБте co 
дня кончины Фонвизина подало академику Н.С. Тахонравову 
поводъ приготовить матер1алы для полнаго критическаго изданя 
сочиненй и переводовъ знаменитаго сатирика. Печатане этого 
сборника г. Гихонравовъ предложилъ Отдфленшю, которое и 
выразило на то свое полное согласе. Въ составъ этого издан!я 
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войдутъ: во-первыхъ, драматическя пройзведеня Фонвизина, 
издававшияся до сихъ поръ Cb искаженемъ текста, именно: тра- 
гед1я «Альзира» и комедя «Кор!онъ», или печатаемыя OÓBIKHO- 
венно только въ позднфйшемъ, тоже искаженномъ видф; такъ, 
изданъ будетъ первоначальный сценическй текстъ «Бригадира» 
по рукописи, принадлежащей г. Тихонравову, а «Недоросль» 
будетъ напечатанъ по первому издан!ю этой комеди, нын$ весьма 
рЪдкому; во-вторыхъ, сочиненшя и переводы Фонвизина, вовсе 
He бывше въ печати или не включенные ни въ одно издане его 
произведени; наконецъ, въ-третьихъ, сочинен!я, приписываемыя 
Фонвизину. Къ издаваемымъ текстамъ предполагается присо- 
единить: BapiaHTbI и OnHCaHie употребленныхъ при издан!и руко- 
писей, а при переводахъ cpasHeHie отдфльныхъ мЪстъ Фонвизин- 
скаго текста съ подланниками. Сверхъ того, въ сборникЪ най- 
детъ себф мЕсто особое изсаЪдоване академика Тихонравова 
о нБкоторъхъ произведеняхъ Фонвизина. Къ печатан!ю этого 
сборника уже приступлено. 

Tperiit писатель, издан1е сочинен!й котораго поставлено От- 
дБленемъ на очередь, есть Пушкинъ. ОтдБлен!е полагаетъ, что 
въ настоящее время, когда протекло боле полувЁка со смерти 
великаго поэта, когда такимъ образомъ ходъ времени самъ собою 
устранилъ препятств!я къ печатаню всЁхъ его произведен, и 
когда является возможность объяснить много изъ его жизни, что 
не подлежало оглашеню, пока были живы его современники, — 
наступаетъ пора для тщательнаго историческаго изученя Пуш- 
кина и для приготовленя критическаго изданя ero сочиненй. 
Конечно, предполагаемое академическое издан!е не можетъ исчер- 
пать всЪ задачи, связанныя съ изучешемъ Пушкина: он$ еще 
будутъ развиваться съ течешемъ времени, и не одно поко- 
аЪте русскихъ писателей будетъ продолжать этотъ трудъ, на- 
чатый еще при жизни поэта; но ОтдЪлене желаетъ положить 
прочную основу для дальнЪЫйшихъ изысканй и собрать для нихъ 
возможно большее количество критически провфреннаго мате- 
рала. 
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Прежде всего, особою заботой предпринимаемаго издания 
должно быть установлене правильнаго текста произведени Пуш- 
кина. Еще самъ онъ жаловался, что стихи его печатались иногда, 
небрежно, съ невЕрнъхъ списковъ, въ редакщи, имъ отвергну- 
той. Ilocıb ero кончины, такъ-называемое «посмертное» издане 
(въ 11 томахъ) продолжало эти искажен!я: многое, заимствован- 
ное изъ рукописей поэта, оно напечатало съ пропусками или съ 
измЪнешями, сдБланнъми чужою рукой; a многое, уже бывшее 
въ печати, HO разсфянное по журналамъ, вовсе не включило въ 
свой составъ. ПослБдующие издатели старались исправить зтотъ 
недостатокъ, HO дЪлали это неопытною рукой или при скудвыхъ 
пособ1яхъ; бывало и такъ, что, руководимые усердемъ 6orke, 
ч$мъ осторожностью, они позволяли себЪ измЪнять HAB допол- 
нять пушкинский текстъ на основани ненадежнъхъ источниковъ. 
Съ тБхъ поръ, какъ рукописи Пушкина, хранившияся у его 
наслЪдниковъ въ большомъ количествЕ, поступили въ Μοεκοβοκὶᾶ 
публичный музей и стали общественнъмъ достоящемъ, откры- 
лась возможность провфрить многое въ изданныхъ текстахъ, и 
вмфстВ съ тБмъ, прослЪдить разные Фазисъ въ дБятельности 
пушкинскаго творчества. Рукописи Пушкина свид$тельствуютъ, 
что, не смотря на краткость его жизни, его писательскй трудъ 
былъ огроменъ, и сверхъ того, очень тщателенъ и сложенъ. He- 
рЪдко создан!е различныхъ произведений шло y Hero одновре- 
менно, и притомъ каждое произведен!е неразъ передЪлътвалось и 
подвергалось внимательной o6pa6oTKb. Къ шесЪ, давно задуман- 
ной, Пушкинъ возвращался много аБтъ спустя, такъ-сказать, 
переливалъ ее въ новую Форму, и лишь поса В такого заботливаго 
труда она принимала то легкое и свободное развите, которое 
кажется памъ проявлешемъ внезапнаго вдохновеня. Случайныя 
зам тки, разбросанныя no рукописямъ Пушкина, нер$дко ука- 
зываютъ первоначальные мотивы его творчества; выписки изъ 
книгъ даютъ понят!е объ объем и характер его чтен!я; наконецъ, 
разсБянныя по тетрадямъ числовътя помфты помогаютъ опредЪлить 
хронологию его произведени. Обстоятельное описате пушкин- 
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скихъ рукописей Московскаго музея, сдЪланное В. E. Якуш- 
кинътмъ, можеть служать полезнымъ пособемъ для новЪйшихъ 
издателей Пушкина; но они мало имъ воспользовались; для из- 
дашя же критическаго, строго научнаго необходимо непосред- 
ственное и ваглядное изучеше этихъ рукописей, а равно и дру- 
гихъ, хранящихся въ ИмпеРАТОРСКОЙ Публичной Бибмотек$ и 
y частныхъ лицъ. Только этимъ путемъ, и сверхъ того, сличе- 
HieMb различныхъ издан! произведенй Пушкина, вышедшихъ- 
при его жизни, можно установить правильный текстъ Пушкина, 
при чемъ сопоставлене варантовъ, извлеченныхъ изъ выше- 
поименованныхъ источниковъ, покажетъ и весь ходъ ero JHTe- 
ратурнаго труда. 

Въ предпринимаемомъ издани всЪ произведепя Пушкина, 
вышедиля въ свфтъ при его жизни, будутъ напечатаны въ ΤΟΜΈ 
именно видЕ, въ какомъ они появились въ печати подъ его соб- 
ственнымъ надзоромъ, притомъ въ послЁдый разъ. Исключене 
въ зтомъ отношени можеть быть допущено только для ТЪХЪ 
случаевъ, когда достовЪрно извЪстно, что подлинный пушкинсв1й 
текстъ подвергся въ свое время измфнешямъ со стороны цен- 
зуры. ПримЕчаня къ тексту должны содержать въ себЪ изло- 
жене т$хъ измбнени, которыя Пушкинъ дБлалъ во время са- 
Moro писания, либо при перепечаткахъ. При печатани тЪхъ npo- 
изведени Пушкина, которыя бътла изданы уже посл его смерти, 
сл$дуетъ точно держаться его рукописей, a въ примфчаняхъ 
указывать относяпеся къ нимъ рукописные варланты. 

Крдм произведени Пушкина вполн$ законченвыхъ, въ Dy- 
кописяхъ его нашлось множество набросковъ, оставшихся безъ 
обработки — по той или другой причин. Если въ великомъ ху- 
дожникЪ мы цфнимъ и строгаго судью надъ самимъ собою (а та- 
ковъ именно быль Пушкинъ), то не имфемъ права ставить эти 
наброски въ одинъ рядъ съ произведенями, которыя онъ считалъ 
окончательно отдфланными. Поэтому наброски Пушкина, не по- 
лучившие полной обработки, должны составить въ собранш ero 
сочинен!й особый отдБлъ, какъ бы дополнительный къ тЪмъ ero 
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произведетямъ, которыя выдержали. весь искусъ его художе- 
ственнаго труда. 

Въ общемъ распорядкВ издан!я принята будетъ, конечно, 
система хронологическая, но притомъ, разум$ется, стихи должнът 
быть отдфлены отъ прозы, а въ стихотворныхъ произведешяхъ 
лирика будетъ отд лева отъ поэмъ и произведенй драматиче- 
скихъ. Точно также, въ отдЪлБ прозы повЪсти займутъ ми сто 
въ особомъ ряду, а сочинетя историческия, журнальныя статьи 
и зам Етки разнороднаго содержан!я составятъ отдБльнъя группы. 
Наконецъ, особое мЪсто слЪдуетъ отвести отрывкамъ изъ запи- 
сокъ и дневниковъ Пушкина и собраню его писемъ. 

Необходимою частью критическаго изданя сочиненй Пуш- 
кина являются объяснительныя примфчаня къ его тексту. Со- 
держане ихъ должно быть литературное и историческое, то-есть, 
въ примфчашяхъ слБдуетъ дать, во-первыхъ, указане на взаим- 
ныя соотношетя между различными произведениями Пушкина 
и на отношен!е послЪднихъ къ обстоятельствамъ его жизни в къ 
сочиненямъ другихъ писателей, русскихъ и иностранныхъ; 
во-вторыхъ, въ примЕчаняхъ слБдуеть помфстить объяснеше 
тБхъ многочисленныхъ намековъ историческихъ и бытовыхъ, 
которые встрЪъчаются у Пушкина. 

Въ составъ приложени къ академическому изданю Пуш- 
кина должны войти: 1) его подробная 6iorpaein; 2) 6u6aiorpaein 
его сочинений, и 3) обзоръ всего, что о немъ было писано. Пуш- 
кинъ составляетъ столь центральное явленше въ русской литера- 
турБ, что обозрёше суждени, высказанныхъ въ разное время 
объ его произведеняхъ, можетъ представить полезные MaTOepiaJbI 
для истори русской критики. 

Въ настоящее время еще не приступлено къ печатаню этого 
издания, но постоянно ведутся приготовительныя къ нему работы, 
требующия труда внимательнаго и осторожнаго. НЪкоторъте от- 
дБлы пушкинскаго текста уже готовы впрочемъ къ печати и мо- 
гутъ поступить въ нее въ течене 1893 года. 

Сообщая o своемъ новомъ предпряти, ОтдВлеше считаетъ 
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себя счастливымъ, что можетъ заявить и о томъ живомъ сочув- 
CTBiH, какое оказано ему съ разныхъ сторовъ по сему случаю. 
Начальство Московскаго публичнаго музея препроводило храня- 
miaca тамъ рукописи Пушкина въ Петербургъ. Кром$ того, 
Отд лете, зная, что многе aBrorpaebr Пушкина, письма ero и 
матер1алы для его б1ографли находятся въ частныхъ рукахъ, πρᾶ- 
гласило обладателей ихъ сообщить эти документы, хотя бы и 
существующее въ печати, для пользовашя при предпринимаемомъ 
издани. Ha приглашене Отдфлен!я любезно отозвались: Г. А. и 
II. II. Анненковы, II. A. Ахлестышевъ, II. И. Бартеневъ, 
C. H. Батюшкова, В. А. Бильбасовъ, Α.Θ. Бычковъ, князь 
II. II. Вяземский, Я.К. Гротъ, П.Я. Дашковъ, грахъ П. И. 
Капнистъ, А. А. Катенинъ, покойный M. И. Семевск!й, 
А. И. Станкевичъ, грахъ C. A. Шереметевъ и B. E. Якуш- 
кинъ. Принадлежаще имъ документы большею частью уже на- 
ходятся въ рукахъ завБдующаго изданемъ и имъ разсмотр$ны, 
а отъ н$ёкоторыхъ изъ поименованныхъ лицъ еще ожидаются. 
Отд левше надБется, что, подобно названнымъ лицамъ, и друге 
обладатели какихъ-либо матер!аловъ для предположеннаго изда- 
н1я не откажутъ въ своемъ содЪйстви предприятю, которое за- 
служиваетъ сочувствя всЪхъ русскихъ людей. 


Кром поименованныхъ трудовъ, предпринятыхъ или уже 
издаваемыхъ Отд$лен1емъ, слЪдуетъ упомянуть объ отдЁльныхъ 
узеныхъ работахъ н$фкоторыхъ его членовъ, которыя относятся 
къ истекающему году. 

Академикъ А. Н. Веселовский, занимавцийся въ посаЪдне 
годы обшарнъмъ сочиненемъ о Боккашо, привелъь HbiBb свой 
трудъ къ окончаню и BNOAHE приготовилъ его къ печати. 

Академикъ И. B. Ягичъ продолжалъ свои работы по печа- 
тан!ю составляемаго имъ сборника грамматическихъ сочинений и 
статей XV, XVI и XVII вЪковъ, относящихся къ церковно-сла- 
вянскому языку въ связи съ греческимъ и латинскимъ. Сверхъ 
того, академикъ Ягичъ доставилъ для помфщеня въ СборнаикЪ 
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ОтдЪленя свой новый трудъ подъ заглавемъ: «Новонайдевное 
свидфтельство о дЪятельности Константина ФидосоФа, первоучи- 
теля славянъ, CB. Карилла». 

Наконецъ, академикъ H. С. Тихонравовъ, сверхъ работъ 
по изготовлению Фонвизинскаго сборника, напечаталъ: «Древная 
жит!я преподобнаго Сергия Радонежскаго». Книга эта состоитъ 
изъ собраня древнихъ текстовъ и небольшого изслЕдован!я, подъ 
заглавемъ: «Историко-литературный обзоръ древнихъ житий 
преподобнаго Сергия». Собраше текстовъ заключаетъ въ себЪ 
два отдфла; въ составъ перваго изъ нихъ вошли: 1) древнъйшая 
Епифхавевская редакшя жит!я препод. Серг!я, досел$ не издан- 
ная; 2) вторая Епихашевская редакця того же жит!я, которая 
до сихъ поръ ускользала отъ вниманя всЪхъ изслЪдователей и 
нигдБ не упомянута; во второй отдБлъ вошли: 1) первая Пахо- 
м1евская редакция жит!я препод. Сергия no древнЪйшему списку; 
2) главы изъ жития препод. Сергия, измфненныя во второй Пахо- 
MieBCKOR редакши и къ оной прибавленныя; 3) особые тексты 
нЪкоторътхъ главъ, вошедшихъ какъ въ первую, такъ и BO вторую 
Пахомевскя редакщи; 4) чудеса, приписанныя въ н$которыхъ 
рукописяхъ къ Пахомевской редакщи жит!я; 5) похвальное 
слово препод. Серг!ю, написанное Euneasiew?, по древнфйшему 
списку XV вЪка; 6) другое похвальное слово препод. Серг!ю, 
неизвЪстное даже по каталогамъ; 7) новыя чудеса препод. Сер- 
rin. Такъ какъ значительная часть этихъ текстовъ напечатана по 
рукописямъ мало H3CXbAOBRHHbIM'b или вовсе не изсафдованнымъ, 
то г. Тихонравовъ CueJb необходимымъ приложить къ сбор- 
нику: 1) подробвое описане рукописей и 2) нЪсколько снимковъ. 


Ш. 


Въ заключеше кастоящаго отчета слЪдуетъ сказать объ утра- 
тахъ, понесенныхъ Отдфлешемъ въ 1892 году. 

14-го ноября скончался въ ПетербургЪ одинъ изъ старъй- 
швхъ русскихъ литераторовъ, членъ-корреспондентъ ОтдЪленя 
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АлексЪъй Диитревичъ Галаховъ, на 86-мъ году своей жизни. 
Питомецъ Московскаго университета, онъ слишкомъ шестьде- 
сятъ лЪтъ трудился на педагогическомъ поприщ? и почти столько 
же на литературномъ. Хотя онъ и получилъ образоване на фФи- 
зико-математическомъ ФфакультетЪ, но былъ преподавателемъ 
русскаго языка и словесности, литературнымъ критикомъ, со- 
ставителемъ нЪсколькихъ русскихъ хрестоматй, до сихъ поръ 
употребляемыхъ въ учебныхъ заведеняхъ, и авторомъ двухъ 
учебниковъ истор!и русской словесности. Умный и образован- 
ный ueJoBbKb5, основательно изучившй русскую литературу 
двухъ посдЪднихъ столЪтпи, онъ пробрфль себф право на 
йзбрате въ наши члены - корреспонденты своими историко- 
литературными трудами. Начало ихъ восходитъ къ сороко- 
BbIMb и пятидесятымъ годамъ, когда появлявшеся въ то 
время томики Смирдинскаго изданя русскихъ авторовъ по- 
дали Галахову поводъ написать рядъ критическихъ статей о 
писателяхъ Екатерининскаго времени и первой четверти теку- 
maro стодЪпя. Въ 1863 году вышель въ свфтъ первый TOM'b 
составленнаго имъ обширнаго учебника истори русской словес- 
ности, а въ 1875 году появился второй TOMB этого сочинен!я. 
IIo объему своему оно далеко выходитъ за пред$лы учебника, 
а по самостоятельности разработки н$которыхъ отдЪловъ MO- 
жетъ быть поставлено въ разрядъ ученыхъ сочинен!й. 

Первая половина перваго тома посвящена обозрЪ ню нашей 
древней литературы, а вторая — словесности XVIII в$ка; TOMB 
второй весь состоитъ изъ истори русской литератры XIX вЪка 
до Пушкина. Видимый y Галахова недостатокъ равнов$ ая въ 
изложени двухъ литературныхъ перюдовъ объясняется изъ HCTO- 
рическихъ воззрфний автора и изъ зависъвшаго отъ нихъ круга 
ero свЪдБнИ. Когда, въ концЪ тридцатътхъ годовъ, среди MOCKOB- 
скаго общества стали выясняться два направлен!я BO взглядЪ на 
ходъ русской образованности, Галаховъ, жавш!й въ Ty пору 
въ МосквЪ, примкнулъ къ парти такъ-называемыхъ западни- 
ковъ, которые въ до - петровскомъ перюдБ русской жизни не 
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видфли никакого развит!я и не признавали литературы TOTO Bpe- 
мени достойною изучешя. Это воззр$н!е отразилось и на сочи- 
нени Галахова: въ изложен1и древняго пертода русской cJo- 
весности онъ обнаружилъ непонимаше тогдашнихъ литератур- 
ныхъ явленй и даже недостатокъ свЪдЪнИ, которыя могъ бы 
πρ]ούρΈοτα изъ чужихъ трудовъ. За TO o60spbuie новой русской 
литературы, особенно за время Екатерины П и Александра Г, 
обработано Галаховъмъ съ HecoMHbHHOIO любовью и знашемъ 
дБла. ЗдЪсь Галаховъ былъ въ своей схерф и могъ опираться 
между прочимъ на свои собственныя H3bICKAHIA обширныя и очень 
тщательныя. Историческому труду Галахова о новой русской 
литератур предшествовали кратическе этюды о писателяхъ BTO- 
рой половины XVIII вЪка и первой четверти XIX, написанные 
Б$линскимъ. bbasnckiü въ свойхъ сужденяхъ о литератур- 
ныхЪ дфятеляхъ того времени пытался соединить критику HCTO- 
рическую съ эстетическою, но хотя онъ HEPEAKO наставвалъ на 
необходимости исторической точки зрЪня, однако чаще оставался 
при воззрЪн!яхъ чисто литературныхъ. Иначе поступаетъ Гала- 
ховъ: сходясь большею частью съ БЪлинскимъ въ зстетиче- 
ской оцЕнкЪ писателей псевдоклассическаго пертода, онъ старается 
прочн е утвердить ее на исторической основЪ; онъ глубже БЪ- 
зинскаго вникаетъ въ Факты и обстоятельства времени, внима- 
телън е слЪдить за хронолопей литературныхъ явленй, 0бсто- 
ятельнфе сообщаетъ бибмографическя данныя, точнфе указы- 
ваетъ источники подражан!й и заимствований и обращаетъ внима- 
nie на зависимость литературныхъ произведенй отъ господство- 
вавшихъ въ извЪстное время литературныхъ теорй. СвЁ дя 
Галахова почерпнуты здБсь не изъ вторыхъ рукъ, а изъ орямыхъ 
источвиковъ, изъ основательнаго изученя самихъ авторовъ, д$я- 
тельность которыхъ ему приходится описывать. Оттого, при изло- 
жени литературы Екатерининскаго и Александровскаго περ]ο- 
довъ, онъ могъ высказать много новаго и выяснить цфлый рядъ 
явленй, остававшихся до него MaJOH3BÉCTHBIMH или даже вовсе 
ускользавшихъ отъ вниман!я изсл5дователей. Особенно удачными 
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можно признать y Галахова параграфы, посвященные Карам- 
зину, спору карамзинистовъ со сторонниками Шишкова, па- 
трютической публицистикЪ и мистической лятератур$ при Але- 
ксандрЬ I. Bo вебхъ этихъ очеркахъ ясность и опредБленность 
сужденй — коренныя свойства ума Галахова — проявляются 
самымъ счастливъмъ образомъ, и благодаря mw», оцЕнка зите- 
ратурныхъ явлений сдфлана безъ всякой односторонности, съ пол- 
нымъ историческимъ безпристраспемъ. Конечно, и въ TbX'» час- 
тяхъ «Hcropig русской словесности», которыя посвящены вреие- 
Haw» Екатерины и Александра, найдутся пробфлы и недомолвки, 
HO ничто существенное не упущено авторомъ безъ вниман!я, He 
оставлено безъ разсмотрън!я или по крайней wbpb не отмЕчено 
хотя бы намекомъ. Поэтому написанный Галаховъмъ обзоръ 
литературы за время Екатерины и Александра быль въ свое 
время существеннымъ вкладомъ въ науку и до сихъ поръ HH- 
сколько не утратилъ своей высокой ΠΈΒΗΟΟΤΗ. Эти-то частя 
«Истор!в» и дали возможность Академи Наукъ присудить Гала- 
хову одну изъ Уваровскихъ прем!й въ 1876 году. 

Если Галахову не удалось довести свою большую «Исто- 
pito русской словесности» до конца, за TO послБдее годы OH? по- 
свящалъ обработкБ своихъ давно начатыхъ воспоминанй. Ему 
было о чемъ вспоминать: онъ жилъ долго, видфлъ много, зналъ 
многихъ зам Бчатезьнътхъ людей своего времени и умблъ наблю- 
дать. Судя по напечатаннымъ отрывкамъ, его воспоминаня по- 
служатъ драгоцфннымъ матераломъ дзя истори нашего обще- 
ства и литературы почти за все текущее стол те. Полное изда- 
Hie ихъ очень желательно и достойнымъ образомъ завершятъ со- 
бою многочисленные труды этого почтеннаго литературного дЁя- 
теля. 

Черезъ нЪсколько дней по смерти А. Д. Галахова, 21-го 
ноября, скончался въ МосквЪ, послВ долгихъ и тяжкихъ страда- 
Hii, другой членъ-корреспонденть ОтдБления — Аеанасй Ава- 
насевичъ Шеншинъ, столь извфстный въ нашей литератур 
подъ именемъ Фета. 


—- 
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Это былъ одинъ изъ самыхъ своеобразныхъ поэтическихъ 
талантовъ въ литературномъ покодБни, стБдовавшемъ непосред- 
ственно за Пушкинымъ. Въ чрезвычайной оригинальности его 
дароватя заключается причина, почему о немъ судили такъ раз- 
лично. ДЪйствительно, у него были и горяч1е поклонники, и жест- 
Kie порицатели. Осуждали ero за тотъ кругъ поэтическаго содер- 
жатя, который онъ намфтиль себЪ въ удБлъ, и въ которомъ не- 
измфнно вращалось ero AapoBaHie; ero упрекали за равнодуше 
къ интересамъ мивуты, къ современнымъ общественнымъ вопро- 
самъ, Kb 31005 дня; его осмФивали и писали на него пародия. Ho, 
какъ справедливо замЪтилъ одинъ изъ лучшихъ литературныхъ 
цБнителей Фета, — изъ всЪхъ нашихъ поэтовъ послБпушкин- 
скаго перюда онъ бъщъ самымъ полнымъ воплощенемъ той CBO- 
боды творчества, той независимости отъ преходящихъ условй 
мЪста и времени, о которой неоднократно говориль Пушкинъ, 
какъ объ одномъ изъ самыхъ коренныхъ свойствъ художника и 
въ то же время какъ о драгоцфнномъ правЪ каждаго носителя 
HCTHHHOÉR 00931: 


Ты — царь. Живи одинъ, дорогою свободной 
Иди, куда влечетъ тебя свободный умъ... 


.H der» страстно дорожилъ этою поэтическою свободой, го- 
рячо и твердо отстаивалъ свое право на нее. Въ одномъ много- 
численномъ собрани въ МосквЪ, въ ΠΗΒΑΡΕ 1858 года, гд много 
и съ жаромъ говорилось о способахъ разрЪшеня только что воз- 
бужденнаго тогда крестьянскаго вопроса, къ Фету подошедъ 
Катковъ и съ одушщевлешемъ сказалъ ему: «Вотъ бы вамъ ва- 
шамъ перомъ иллюстрировать это событ1е». «Я», вспоминалъ впо- 
слБдстви Фетъ, — «не отвЪчалъ ни слова, не чувствуя въ себБ 
никакихъ силъ иллюстрировать как!я бы то ни было собътя. Я 
никогда He могъ понять, чтобы искусство интересовалось чБмъ- 
либо, помимо красоты». Фетъ He разъ высказывалъ свои мысли 
объ отношении поэзш къ обстоятельствамъ времени. Онъ пола- 
гагь, что художникъ, избирая предметомъ своего творчества 


16 Л. H. МАЙКОВЪ, ОТЧЕТЪ 0 ДВЯТЕЛЬНОСТИ 


вфковфчныя явлешя Mipa внутренняго HJH внфшняго, He рискуетъ, 
что ихъ He узнаютъ въ ero произведен!и; напротивъ того, съ He 
установившимися историческими образами, тёмъ болБе съ пред- 
метами современными, бЕда самому первоклассному поэту. Из- 
вЪстное стихотвореше Тютчева: 


Эти бЪднътя селенья, 
Эта скудная природа... 


восхищало Фета своимъ позтическимъ достоинствомъ, независимо 
отъ мысли, которая можетъ быть въ немъ угадана. Оцнивая 
эти двфнадцать строкъ со своей точка зрЪня, Фетъ находилъ, 
что 035 были бы современными и за двф тысячи лётъ предъ 
симъ, какъ, вЪроятно, останутся таковыми же еще на не опред$- 
ленное время. Уже на склонБ дЪтъ, привфтствуя посфтившую 
его музу, Фетъ говорилъ: | 


Пришаа и сёла. Счастливъ и тревоженъ, 
Ласкательный твой повторяю стихъ; 

И если даръ мой предъ тобой ничтоженъ, 
То ревностью не ниже я другихъ. 


Заботливо храня твою свободу, 

Не посвященныхъ я къ тебЪ не звалъ, 
И рабскому ихъ буйству я въ угоду 
Твоихъ рЪчей не осквернялъ. 


Все το же ты, завЪтная святыня, 

Ha облак , ne зримая земл, 

Въ sbunb изъ звЁздъ, нетлЪнная богиня, 
Съ задумчивой улыбкой на чел. 


Какъ Шиллеровъ пЪвецъ при pasabab мра, нашъ позтъ 
взялъ на свою долю частицу неба — идеальное созерцане жизни, 
лирическое къ ней отношен!е. 
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Лиризмъ — естественная, и надобно прибавить, исключитель- 
ная сфера творчества Фета, ибо, по его собственному признаню, 
лиризмъ есть «цвфтъ и вершина жизни». И какъ бы ни казался 
порою тфсенъ поэтическй кругозоръ Фета,— по curb лириче- 
скаго воодушевления немного найдется поэтовъ ему равныхъ. Ко- 
рень тому — въ его глубокой и въ то же время дЪтски-наивной 
впечатлительности, въ неподдЪльной искренности и скрытой го- 
рячности его чувства. «Кто не въ состоянии броситься съ седьмого 
этажа внизъ головой, съ непоколебимой вЪрой въ то, что онъ вос- 
паритъ по воздуху, тотъ---не лирикъ». Какъ ни поразителенъ самъ 
πο себБ зтотъ парадоксъ, онъ He совсъмъ страненъ подъ перомъ 
Фета. СлЪпая, безумная отвага и дерзость, по ero понятю, при- 
сущи лирику, но въ художественномъ создани OHE обуздътваются 
тончайшимъ чувствомъ мЪрь:. Сочетане этихъ противоположно- 
стей характеризуетъ яркую изобразительность въ поэзи самого 
Фета и въ то же время объясняетъ причудливость ero Фантаз!и. 

Фетъ пюбяхъ называть свои стихотворен!я пфенями; подз1ю 
онъ считалъ не только родственною съ музыкой, но и нераздБль- 
ною отъ нея: въ моментъ творчества душа поэта приходить въ 
музыкальное настроеше, онъ поетъ, и самый строй ero pHoM не 
зависитъ отъ его произвола, а является въ силу необходимости. 
Я чувствую, говоритъ онъ въ одной изъ своихъ пЪсенъ о веснЪ,--- 

что отовсюду 
На меня весельемъ вЪетъ, 
Что не знаю сайъ, что буду 
ПЪть, но пЪсня зрЪетъ!.. 


Трудно лучше, чЪмъ этими словами, выразить непосредствен- 
ность Фетовскаго лиризма, въ которомъ мелодля почти опере- 
жаетъ вольное, крылатое слово. 

О, еслибъ безъ слова 
Сказаться душой было можно! 


жалуется онъ въ другомъ cTHXOTBODeHiH, подавленный про- 


зою будничной жизни. Ho сила поэтическаго дарованя въ томъ и 
Сборинкъ II Ora. И. А. H. 2 
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состоитъ, чтобы душа высказывалась въ CJOBb. Фетъ въ вы- 
сокой степени обладалъ этимъ даромъ выраженя чувства. 

Какъ настоящи зирикъ, 08 — по преимуществу созерца- 
тель и мечтатель. Мыель и чувство, образъ и музыка стиха жи- 
Byrb у Hero безраздЁльно. «НЪтъ въ мрЪ предмета», говорить 
0H5,— «безъ соотв тственной ему идеи въ душ$ челов$ка, ΕΕΤΤ 
перспективы безъ озаряющаго ee CBETA, нЪтъ поэтическаго со- 
зерцан!я безъ поэтической мысли». Эту таинственную связь BH- 
димаго Mipa съ внутреннею жизнью души Фетъ угадътваетъ 
поразительно чутко. Отсюда — его глубокое сочувстве природ, 
почти подчинеше ея властной cuyb, напоминающее суевЁрное 
чувство древняго человЪка. Фетъ любитъ природу, какъ дитя 
свою мать; но ея растительную жизнь онъ ум$етъ наблюдать съ 
зоркостью проницательнаго художника; и наблюдаетъ онъ природу 
не столько въ ея грозныхъ знаменяхъ, сколько въ обыденныхъ 
ΒΒΙΘΗΙΗΣΤ — въ мирной THIIHHÉ зимы, въ шумномъ весеннемъ 
разцвЪтЕ, въ замирамяхъ вечерняго cBbTa, въ переливахъ ноч- 
ного мрака. Если исключить Тютчева, ни у кого изъ нашихъ 
позтовъ HETB такого обиля въ картинахъ природы, и никто, 
быть можетъ, не потратилъ столько роскоши и пестроты красокъ 
на ея изображеше. Фетъ былъ уроженцемъ южной Велвкорос- 
ciu, и именно природу этой великорусской украйньт, черноземной 
земледфльческой полосы, видимъ мы въ его стихахъ. Правда, иныя 
изъ его картинъ слишкомъ прячудливы или туманны, но никогда 
не являются онБ только описан1ями. Набрасывая черты реальнаго 
Mipa, Фетъ въто же время уловляетъ тЪ мимолетныя впечатл - 
Hid, которыя эти явленя производятъ на душу человЪка. Живо- 
писецъ He въ состояни будетъ передать поэтическме образы 
Фета на полотнЕ, но въ душ$ читателя они вызовутъ то же на- 
строеше, изъ котораго они возникли въ Фантази самого поэта. 
Въ одной изъ повЪстей Тургенева очень тонко передано впечат- 
дБше, производимое поэтическими картинами Фета. Помните ли 
вы, пишетъ герой Тургенева къ знакомой ему молодой дЪ- 
вушк$ — «помните вы, какъ однажды мы (четверо гуляющихъ), 
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стоя на дорог$, увидБли облачко розовой пыли, нодиятой легкимъ 
BETPOMb противъ заходящаго солнца? «Облакомъ волнистымъ», 
начали вы, и мы BCE тотчасъ притихли и стали слушать: 

Облакомъ волнистымъ 

Пыль встаетъ въ дали.... 

Конный или nbmiit — 

Не видать въ пыли. 

Вижу, кто-то скачетъ 

Ha лихомъ konf.... 

Другъ мой, другъ далеюй, 

Вспомни 060 мн+! 

«Вы замолкли.... Мы такъ и вздрогнули всЕ, какъ будто ду- 
HOBeBie любви промчалось по нашимъ сердцамъ, и каждаго изъ 
насъ — я въ TOM увфренъ — неотразимо потянуло въ даль, въ 
ту неизвЪстную даль, гдБ призракъ блаженства встаетъ и манитъ 
среди тумана». 

Конечно, Тургеневъ примфнилъ Фетовскй мотивъ къ своей 
тем; пусть даже воображене романиста нЪсколько дополнило 
Jerkiii набросокъ поэта; но сущность впечата ня схвачена все- 
таки вБрно. ПЪсни Фета, съихъ теплотою чувства, съйхъ TOM- 
ною мечтательностью, облеченною въ пестрые, не всегда отчетаи- 
вые образы, дЕйствительно способны возбуждать въ читател это 
мирное, свЪтлое, нфсколько грустное чувство; можно забыть и 
стихи п1есы, и подробности ея содержан!я, впрочемъ обыкно- 
венно несложнаго, но вынесенное впечатлБте надолго остается 
BbAynrb, какъ въ CJyx$ — впечатлЪне внезапно раздавшагося и 
постепенно замершаго звука. Въ искусствЪ производить зтотъ 
особый родъ поэтическаго впечатавня Фетъ имфль у насъ 
тозько одного предшественника, тоже поэта-мечтателя, автора 
«JoJoBOR арФът». 

Какъ Bo взглядБ на природу есть y Фета отгЪнокъ антич- 
Haro воззрътя, такъ и въ изображен!и человЪческихъ чувствъ. 
Древни ваятель представилъ могучаго Геркулеса отдыхающимъ 
nocrb тяжелаго подвига, который требовалъ вапряженя Физи- 
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ческой силы; такъ и подзя Фета избфгаетъ изображать страсти 
въ моментъ сильной нравственной борьбы. Она знаетъ сердечное 
влечене лишь въ ero робкомъ, первичномъ видБ, или напротивъ 
того, въ пору пережитого страдания, какъ свътлое воспоминане 
о невозвратно минувшемъ счасти. Въ этомъ выборф для изобра- 
женя моментовъ любви нашъ поэтъ рЪзко отличается отъ Пуш- 
кина и Лермонтова, подтовъ страсти кипучей, трагической, и 
опять сближается съ Жуковскимъ, при той однако разниц?, 
что у Жуковскаго больше сосредоточенности въ самомъ 
чувствЪ, тогда какъ y Фета ярче краски и образы. 

Вообще говоря, русская поэз1я мало повляла на Фета; ro- 
раздо больше om обязанъ своймъ развитемъ Гёте, какъ лирику, 
и римскимъ поэтамъ, которыхъ онъ любилъ переводить. Отъ 
нихъ Фетъ унасл Ъдовалъ воззрЪн1я на искусство и отчасти 
npieMbI творчества. Быть можетъ, слБдуетъ пожал Ъть, что овъ 
не научился у нихъ большей строгости въ своемъ художествен- 
HOM трудф и потому нер дко оставался только импровизаторомъ. 
Но не orb своихъ учителей взялъ онъ силу лиризма: это — его 
неотъемлемая собственность. 

Объткновенно называютъ поэз1ю нашего лирика проникнутою 
чувствомъ свЁтлой радости. Такое опред лене едва ли справед- 
ливо; по крайней wbpb, слБдуетъ призвать его одностороннамъ. 
Правда, въ поэзи Фета не слышно звуковъ негодования и 03406- 
лен!я, — за то ей далеко не чужды звуки глубокой скорби, ду- 
шевнаго страданя отъ житейскихъ невзгодъ. Какъ для всякаго 
чуткаго сердцемъ человвка нфтъ радости безъ печали, такъ и 
въ поэзи Фета свЪтлое чувство соединяется съ горькимъ въ 
свободномъ гармоническомъ сочеташи; эта-то примирительная 
гармоня, вызывающая, по выраженю поэта, «пл6нительные 
сны на яву», и даетъ его поэзи нравственный, гуманный смыслъ: 


На землю сносятъ эти звуки 
Не бурю страшную, Be вызовы къ борьбЪ, 
А исцфлеше отъ муки! 
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тельствующемъ въ Отдвленн русскаго языка и словесности, ординар- 
HHM'5 академнкомъ Я. К. Гротомъ. | 


На соискан1е Пушкинскихъ премй въ настоящемъ году пред- 
ставзены были: собране повЪстей въ npoab, три сборника стихо- 
творений и два стихотворные перевода драматическихъ произве- 
ден!й. Такъ какъ два изъ помянутыхъ сборниковъ стихотворен!й, 
какъ не напечатанные, не удовлетворяли одному изъ правилъ 
o премяхъ А. С. Пушкина, то они были возвращены авторамъ. 

РазсиотрЪне двухъ изъ остальныхъ трудовъ приняли на 
себя члены ОтдЪлешя: А. H. Веселовский и К. Н. Бесту- 
жевъ-Рюминъ; затЕмъ къ ΥπαοτΙ въ onbukb поступившихъ на 
премю произведений приглашены были: Я. II. Ποποποκὶᾶ и 
профессоръ Московскаго университета Н. И. Стороженко. 

По получени въ установленный срокъ реценз!й отъ назван- 
HbIXb лицъ, образована была, согласно съ правилами, комисс!я, 
въ которую сверхъ дфйствительныхъ членовъ ОтдБленя пригла- 
шевы были члены-корресповденты Академи: гр. А. А. Голе- 
нищевъ-Кутузовъ, А. H. Майковъ и A. II. Полонский. 

По прочтен въ этой комиссти представленныхъ рецензен- 
тами критаческихъ разборовъ и по внимательномъ обсужденти 
ихъ произведена была баллотировка, вслЪдстве которой комиссля 
нашла справедливымъ присудить поощрительную пушкинскую 
премю въ 300 руб. Л. И. Поливанову за его стихотвор- 
ный переводъ трагедш Расина «Гоеол1я». О немъ проФессоръ 


Стороженко далъ слБдующи отзывъ: 
Сборникъ II Ora. И. А. Н. 1 
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T000.12 (ATHALIE) ТРАГЕДИЯ PACHHA, ПЕРЕВОДЪ СЪ 
ФРАНЦУЗСКАГО РАЗМЪРОМЪ ПОДЛИННИКА ЛЬВА IIQJIH- 
BAHOBA. МОСКВА 1892, 


Г. Поливановъ извЪстенъ въ русской литератур, кромЪ 
своихъ многочисленныхъ пособ1й по русскому языку, превосход- 
HbIMb школьнымъ издатемъ Пушкина и обширной Μοβογραφὶοᾶ 
o Жуковскомъ. Въ настоящемъ своемъ TpyAb, предста- 
вленномъ Hà премю имени Пушкина, г. Поливановъ высту- 
паетъ въ новой роли стихотворнаго переводчика одной изъ са- 
MbIXb знаменитыхъ трагедий Расина. Большой  поклонникъ 
Французской ложно-классической трагедии, глубоко убфжденный 
въ ея выдающихся художественныхъ достоинствахъ и высокомъ 
нравственномъ значени, г. Поливановъ задумалъ дать русской 
публикЁ переводы лучшихъ образцовъ этой трагедии. Онъ на- 
чалъ съ Атами Расина, за которой ΒΟΚΟΡΈ послБдуютъ пере- 
воды нБкоторъхъ трагедй Корнеля, Расина и Вольтера. 

Давно миновало то время, когда Французская трагедя XVII 
и XVIII в. считалась идеахломъ драматическаго искусства, когда 
она возбуждала шумные восторги на всЪхъ сценахъ Европы и 
массу подражанй ga всфхъ европейскихъ языкахъ. Теперь на 
Hee смотрятъ, какъ Hà отживпий типъ драмы, который, будучи 
продуктомъ извфстныхъ литературныхъ и сощальныхъ условий, 
далъ все, что могъ дать, и, отпраздновавъ свою годину славы и 
усп$ховъ, отошелъ въ область истори литературы. Только из- 
рЪдка какой-нибудь выдающийся артистъ или артистка длаютъ 
попытку возобновить то ту, то другую трагедю Корнеля или 
Расина (относительно Возьтера такихъ попытокъ, сколько 
намъ извЪстно, даже He дФлается), но это искусственное оживле- 
Hie длится недолго: пьеса смотрится не столько ради ея самой, 
сколько ради игры артистовъ, играющихъ въ ней главныя роли, 
и предусмотрительно снимается съ репертуара, лишь только лю- 
бимый публикой артистъ или артистка по какимъ бы то ни было 
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обстоятельствамъ перестаютъ выступать въ ней. Г. Полива- 
новъ находить такое OTHOmeHie къ цЪлой поэтической школ 
крайне несправедлевымъ. «Французская трагед1я — говорить онъ 
въ предислов!и — заключаетъ въ себЪ достаточно элементовъ 
красоты и поэтической правды, чтобы наше время не им$ло 
права высокомфрно отворачиваться отъ нея. Недаромъ Пуш- 
кинъ, понимавш!й какъ нельзя лучше ея ложные премы, BbICKA- 
залъ, что наряду Cb Кальдерономъ и Шекспиромъ «Кор- 
нель и Расинъ стоятъ на высот$ недосягаемой, а ихъ произве- 
деня составляютъ вЪчньги предметъ нашихъ изучени m востор- 
говъ». Иден, одушевлявиия Французскихъ классиковъ, заклю- 
чаютъ въ себЪ многое, что будетъ навсегда составлять украше- 
Hie человфка, какъ существа вравственнаго. Отражая преходя- 
mia идеи времени, Французская трагедля ΒΜΈΟΤΕ съ нимъ бле- 
щетъ истинами общечелов  ческими и вЁчными.... Стараясь быть, 
насколько умфла, вЪрною природЪ, она стремилась облагоражи- 
вать человЪческую душу.... Не нужно забывать, что въ Hee вло- 
жили свою душу зучппе люди времени, примыкавийе къ совре- 
MeHHOMy обществу лишь отчасти и соединявиие въ себф силы 
высокой цивилизащи. Въ этомъ разгадка того могучаго влияния, 
которое она оказала почти на BCE страны Европы... Не отрицая 
справедливости общеизв$стныхъ упрековъ Французской трагедпя, 
“я думаю, что останавливаться только на этихъ упрекахъ и по- 
вторять ихъ всяк разъ, когда заходить рЪчь объ этихъ Tpare- 
дяхъ — пора бы и перестать. Не пора-ли русскому читателю 
взглянуть боле безпристрастно на одно изъ высокихъ явлений 
европейской поэзш?» Г. Поливановъ былъ бы совершенно правъ, 
если бы охзаждеше къ Французской трагеди было результа- 
томъ несправедливости или предразсудка. Ha самомъ AbıE во- 
проеъ стойтъ нЪсколько иначе. ТБ побужденя, которыя нЪкогда 
заставляли Лессинга быть слишкомъ CTPOTEMb къ Французской 
трагеди, давно не существуютъ въ самой Германи. Ничто не 
мБшаетъ намъ признать, что Франпузская трагедля заключаетъ 


въ себЪ много истинной поэзш, что она удовлетворяетъ неуми- 
14 
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рающей потребности идеализма, которой по-свбему удовлетво- 
ряютъ и другия поэтическая Формы, но современная критика на- 
ходитъ, что всего этого недостаточно. Воспитанная на произве- 
деняхъ Шекспира, Шиллера и др. критика считаетъ себя 
вправ$ предъявить къ драм$ друг!я требовашя. Она отправляется 
отъ того положешя, что трагедя есть не только поэтическое, HO 
и драматическое провзведете, что драма, какъ особый родъ 109 - 
зи, преслБдуетъ свои собственныя цфли и имфетъ въ своемъ 
распоряженти особыя средства для достиженя этихъ цфалей. 
Пьеса можеть быть хороша какъ поэтическое произведене, мо- 
жетъ быть написана прекраснымъ стахомъ, богата возвышен- 
ными идеями и благородными чувствами, и при всемъ томъ ли- 
шена драматическихъ характеровъ, драматическаго движеня и 
даже скучна на сценЪф. Camp г. Поливановъ, защищая фран- 
цузскую трагедю, защищаетъ ee He какъ драму, а какъ позти- 
ческое произведеше вообще. Распространяясь объ универсаль- 
ности ея мотивовъ и о благотворномъ нравственномъ воздЪйств!я 
ея на публику, онъ не говоритъ ни слова объ ея чисто-драмати- 
ческихъ достоинствахъ. Правда, онъ ссылается на авторитетное 
миф н1е Пушкина, но эта ссылка оказывается обоюдуострой, ибо 
хотя Пушкинъ и восхищается Корнелемъ и Расиномъ, но 
это восхищене имфло y него чисто платоническ!й характеръ и 
не оказало ни малЁйшаго влятя на его собственную драматаче- 
скую XbsüTeJbHOCTb. Задумавъ историческую трагедю изъ эпохи 
Бориса Годунова, Пушкинъ беретъ себЪ за образецъ не epan- 
цузскихъ трагиковъ, а Шекспира и высказываеть твердую 
увфренность, что «нашему театру приличны народные законы 
Шекспировой драмы, a не свфтсюй обычай трагедий Расина». 
Предпочтене это объясняется тЁмъ, что только у Шекспира 
онъ нашелъ правду въ изображении характеровъ и драматиче- 
скихъ положен и настоящи драматический дтазогъ — достоин- 
ства которыя онъ считазъ истинными законами трагедии ). Отъ 





1)... Les vrais gónies de la tragédie ne se sont jamais 8006168 d'une autre 
vraisemblance que celle des caractéres et des situations .... La vraisemblance des 
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зоркаго взгляда нашего поэта, конечно, не ускользнуло, что 
большинство характеровъ у Корнеля и Расина скорфе про- 
ФИЛИ, TbM' ΦΗΘΙΟΠΟΜΙΗ, что они освъщенът только съ одной сто- 
роны, со стороны обуревающей ихъ страсти, тогда какъ y 
Шекспира передъ нами выступаетъ весь человЪкъ, во всей 
сложности своей психической жизни, и поэтому нЪтъ ничего уди- 
вительнаго, что Пушкинъ въ своей трагеди, по ero собствен- 
ному выраженю «подражаль Шекспиру въ ero вольномъ и 
широкомъ изображени характеров». Равнымъ образомъ чуткую 
художественную натуру Пушкина не могла не поразить Фальшь 
расиновскаго длалога, которую OH объяснязъ тфмъ, что при- 
дворный позтъ считалъ себя менфе образованнымъ, чБмъ слушав- 
mas его публика и что всл6детв!е этого онъ «He могъ предаваться 
вольно и смфло свовмъ вымыеламъ, но старался угадывать тре- 
бовашя утонченнаго вкуса людей, чуждыхъ ему по состояню. 
Отсюда робкая чопорность и смфшная надутость и привычка 
влагать въ уста людямъ высшаго состоян1я странный нечеловЪ- 
чески способъ изъяснешя. У Расина напримвръ Неронъ не 
скажетъ просто: je serai caché dans ce cabinet, go caché prés de 
ces lieux je vous verrai, madame» !). Положимъ, что. нашъ позтъ 
ошибался, объясняя утонченный стиль Расина тфмъ, что Фран- 
пузекй драматургъ считалъ себя по образованю ниже своей 
придворной зудитор!и, Ho тЕмъ не MeHbe искусственность драма- 
тической дикщи Расина указана Пушкинымъ съ замЪчательной 
проницательностью и силой. ДЪйствительно, эпоха Людовика 
ХГУ въ связи съ предписанями ложно-классической  Teopiu 
драмы оказала весьма пагубное вмяше на драматический талантъ 
Расина. Не чувствуя себя въ силахъ бороться съ господствую- 
щимъ теченемъ и увлечь публику за собой, какъ это сдБлалъ его 
предшественникъ Корнель своимъ Сидомъ, Расинъ, по своей 


sitaations et la vérité du dialogue — voilà la véritable régle de ]а tragédie. (Use 
письма Пушкина по поводу Бориса Годунова). | 

1) См. набросокъ Пушкина о драм, помфщенный въ полномъ coópaniu 
его сочинений. 
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мягкой природф мало способный къ 6οΡΡ6Έ, предпочелъ идти по 
торной дорог ycnbxa, заранфе обезпеченнаго тому, кто умЁлъ 
лучше праноровиться ко вкусамъ придворной среды и ея дер- 
жавнаго повелителя. Влянемъ ложно-классической теори объ- 
ясняются съ одной стороны хоры, соблюденте единствъ и строй- 
ность плана въ трагедяхъ Расина, простотой своей постройки 
напоминающихъ греческия трагеди, съ другой orcyTcTBie слож- 
ной интриги, скудость драматическаго движен!я и ΘΦΦΘΕΤΗΡΙΣΤ 
сценъ. Вияшемъ придворныхъ нравовъ объясняется OTCyTCTBie 
художественной правды въ расиновскихъ характерахъ и индиви- 
дуальности въ ихъ длалогахъ, которые всф на одинъ ладъ и 60- 
ле походятъ на OpaTopckia тирады, чЪмъ Ha драматическе дла- 
логи. Зам чательно, что это OTCyTCTBle художественной и истори- 
ческой правды въ характерахъ, созданныхъ Расиномъ, броса- 
лось въ глаза даже ero современникамъ. Сегрё (Segrais) раз- 
сказываетъ, что когда онъ сидБлъ на представлени Баязета, ря- 
домъ съ Корнелемъ, TO посаЪдни шепнулъ ему на ухо, что BO 
всей пьесъ Расина нЪтъ ни одного лица, которое обладало бы 
чувствами, свойственными изображаемой эпох, что, не смотря 
на свою турецкую одежду, BCE они говорятъ и чувствуютъ, какъ 
настояще Французы. Сказанное о БаязетВ примняется въ 
большей или меньшей степени и къ остальнымЪъ трагедямъ Ра- 
сина. Критики исторической школы, цЪняше художественныя 
произведеня постольку, поскольку въ нахъ отражается совре- 
менная жизнь, какъ, напримфръ, Тонъ въ своемъ блестящемъ 
этюд о Расин$, восхищаются этимъ свойствомъ ero произведе- 
н!й и увфряютъ, что правдивое отраженте современной жизни въ 
трагедяхъ Расина даетъ имъ особое право на внимане исто- 
рика, что этимъ свойствомъ условливается ихъ высокое культур- 
ное значете, ибо рисуя античныхъ героевъ, Расинъ въ сущности 
рисовалъ придворныхъ Людовика XIV. Но культурное значене 
трагедий Расина He можетъ искупить собою ихъ художествен- 
ную фальшь, которая прорывается на каждомъ шагу, главнымъ 
образомъ, въ разговорахъ дБйствующихъ лицъ и благодаря ко- 
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торой эти послЪдн!я не могутъ произвести иллюз!и въ зрителяхъ, 
Несмотря на то, что герои трагедий Расина берутся изъ раз- 
ныхъ народностей и эпохъ, BCE они говорятъ одинаково изящ- 
нымъ и утонченнымъ языкомъ двора и салоновъ. Даже буря 
страсти, бушующая въ ихъ сердцахъ, ничЪмъ не выражается въ 
HX'b рЪчахъ, всегда полныхъ достоинства, выдержки и изяще- 
ства. Camp Расинъ въ предислови къ БереникЪ считаетъ ха- 
рактеристической чертой своего стиля изящество выраженя 
(l'élégance de l'expression). Реформа трагедии, произведенная 
Расиномъ, не состояла только въ углублении психологическаго 
анализа, замЪнЪ героическаго паеоса — павосомъ любовнымъ и 
героическихъ характеровъ Корнеля — античными селадонами 
Hà сладкомъ соус? (àlasauce douce), какъ выразился Перро (Per- 
rault), но и въ томъ, что онъ систематически избЪгалъ простыхъ 
и тривтальнъхъ выражений и заставлялъ своихъ героевъ гово- 
рить изящнымъ и благороднымъ язъкомъ, который ложно-клас- 
сическая теор1я считала необходимой принадлежностью трагедии. 
Раздфляя взгляды этой теорш, Расинъ, въ качеств придвор- 
наго поэта, не могъ допустить, чтобы выступавшая въ его 
пьесахъ особы царственнаго происхождешя могли унижать свое 
достоинство не только некрасивымъ поступкомъ, но даже не- 
изящнымъ выражешемъ. Вотъ почему свирфпый и развратный 
Неровъ говорить съ Юлей какъ самый галантный кавалеръ; 
грозный властитель востока Митридатъ воркуетъ съ Монимой 
какъ Селадонъ въ Астреф Оноре д ЮрФе и, оставляя ee, изви- 
няется тёмъ, что ему нужно передъ походомъ tenter la complai- 
sance свойхъ солдатъ, Итиген!я, въ виду угрожающей ей смерти, 
не обнаруживаетъ естественнаго страха, потому что страхъ уни- 
зилъ бы ея царственное достойнство, и обращается съ Агамем- 
нономъ не какъ съ отпомъ, à какъ съ монархомъ, которому она 
всегда сочтетъ за счастье принести въ жертву собственную 
жизнь; Федра, дочь Миноса и Пазихай, внучка бога Солнца, 
выражаетъ Ипполиту свои чувства такъ цБломудренно и стыдливо, 
какъ выражала ихъ быть можетъ Лавальеръ самому Людовику 
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` XIV 1. Такъ какъ царственное достоинство Федры не дозволяло 


придворному драматургу приписать ей планъ оклеветать Иппо- 
лита передъ отцомъ, то Расинъ приписалъ зтотъ планъ ея кор- 
милицБ, женщин  низменнаго происхожденя, которой, по мн ню 
поэта, были боле свойственны низк!я наклонности ?). Подобныхъ 
примфровъ нарушеня художественной правды въ поступкахъ и 
рЪчахъ дБйствующихъ зицъ можно бы привести гораздо больше, 
но и приведенныхъ, полагаемъ, достаточно, чтобъ видБть, до 
какой степени художественная совЪсть Французскаго трагика 
была стЪснена соображенями, имБющими очень мало общаго съ 
искусствомъ. Находясь съ одной стороны подъ вляшемъ господ- 
ствовавшей ложно-классической Teopid, съ другой — подъ гне- 
томъ своего придворнаго положеня, Расинъ не могъ дать пол- 
Haro простора ни своей наблюдательности, ни своей Фантазии и 
принужденъ быль двигаться въ заранфе установленныхъ рам- 
кахъ. Если мы прибавимъ къ этому скудость драматическаго 
движения, OTCyTCTBie типичности въ характерахъ, чуждые совре- 
менной драмБ хоры и безцвЪтнъя роли наперсниковъ, то легко 
поймемъ, почему къ трагедямъ Расина особенно охладБли въ 
наше время, когда вопросы происхожденя имфютъ очевь мало 
значешя въ самой жизни, когда въ драматическихъ произведеняхъ 
наиболфе цфнятся драматическое движене, сценичность, художе- 
ственная правда характеровъ и естественность драматическаго 
далога. 

Трагедя Расина, избранная г. Поливановымъ, для пере- 





1) За всь кстати вспомнить драгоцЪннъя слова, сказанныя о Расин 
Лессингомъ въ его Драматург!и: «Пусть настоящ!я королевы говорятъ 
сколько имъ угодно утонченнымъ и аФФектированнъмъ языкомъ, но коро- 
левы, созданныя поэтомъ, должны говорить языкомъ естественнымъ, ибо 
нЪтъ ничего достойнЪе человЪъка какъ природа и правда». 

7) «J'ai cru — говоритъ Расинъ въ предислови къ ФедрЪ — que la са- 
lomnie avait quelque chose de trop bas et de trop noir pour la mettre dans la 
bouche d'une princesse, qui a d'ailleurs des sentiments si nobles et si vertueux. 
Cette bassesse ша paru plus convenable à une nourrice, qui pouvait avoir des 
inclinations plus serviles et qui néanmoins n'entreprend cette fausse accusation 
que pour sauver la vie et l'honneur de sa ша гевзе». 
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вода на русский языкъ, считается, какъ извЪстно, перломъ его 
драматическаго творчества. Обладая вЪкоторътми выдающимися 
достоинствами, она въ то же время свободна отъ многихъ недо- 
статковъ, пестрящихъ собой трагеди Расина; она построена 
по прекрасно составленному плану; дикщя ея естественна; биб- 
лейскй колоритъ строго выдержанъ отъ начала до конца; ха- 
рактеры, хотя и схваченные съ одной только стороны, очерчены 
сиЪ лой и вЪрной кистью, но при всемъ TOMB разсматриваемая, 
какъ произведене драматическое, предназначенное для предста- 
влен!я на сцен$, Аталя имветъ гораздо mente шансовъ Hà усп$хъ 
въ наше время, ч5мъ Андромаха или Митридатъ, не говоря уже 
о ФедрЪ. Это объясняется тфмъ, что драматическаго движен1я 
въ ней мало; герои больше говорятъ, чЪмъ дЬйствуютъ, а 
эфФектныхЪ въ сценическомъ отношении сценъ совсфмъ нЪтъ, за 
исключенемъ развЪ сцены вфнчан1я Тоаса на царство. По своему 
внутреннему характеру Атазя Ckopte напоминаетъ собою мисте- 
piro, чБмъ драму; дЪйств!е въ ней боле опредБляется Божимъ 
промысломъ, чЕмъ развивается изъ характеровъ героевъ по за- 
конамъ драматической логики. Въ первомъ актБ Годай молится, 
чтобы Богъ смутилъ злые замыслы Атали, навелъ на ея разумъ 
осаЪплете. И молитва его услышана: во BCBX'b остальныхъ 
актахъ Атамя дЪйствуетъ такъ, какъ это нужно Годаю для вы- 
полнетя своихъ замъкловъ, а въ послЪднемъ ослЪплене ея до- 
ходить до поразительной степени, ибо BMECTO того, чтобъ велЪть 
привести къ себ Тоаса, она, по совфту Авенира, входитъ въ Co- 
ломоновъ храмъ съ небольшой свитой и, разумБется погибаетъ 
подъ ударами левитовъ, восклицая: «Виновникъ Ты всему, неми- 
лосердый bore!» Заключеше драмы еще боле чудесно. Доста- 
точно было левитамъ затрубить въ трубы и возвЪстить народу о 
воцарен!в loaca, чтобы все войско Атали побрасало оруже и 
обратилось въ ÓbrcTBo, чудо, котораго даже нЪтъ въ Библи и 
которое Расинъ прибавилъ отъ себя. Обращаясь къ характеру 
героини, зам тимъ, что паеосъ мести, одушевляющий библейскую 
царицу, которая истребляетъ CBOHX'b собственныхъ внуковъ, 
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чтобъ отомстить роду Давидову за истреблеше своихъ родителей 
и братьевъ, совершенно непонятенъ современному зрителю, KOTO- 
рому нужно доказывать съ Бибмей въ рукахъ, что подобныя чу- 
довища могли существовать. Поэтому мы думаемъ, что всякая 
попытка поставить Атамю на сцену почти BaBbpHoe осуждена 
на безплоде, TEMB бол Бе, что и для актрисы, играющей роль ге- 
роини, роль эта не представляется особенно благодарной. (Въ пер- 
вомъ, третьемъ и четвертомъ ΑΚΤΕ Атамя совсфмъ не Abä- 
ствуетъ). Но если разсматривать Аталю не какъ драму, но какъ 
позтическое произведеще вообще, то нужно сознаться, что она 
отличается многими выдающимися поэтическями достоивствами, 
что хоры ея исполневы высокаго лиризма, что самый стихъ ея, 
звучный, точный и изящный, недаромъ приводитъ въ восторгъ 
поклонниковъ поэтяческой Формы. 

Задумавъ дать русской публик переводъ Атали размЪ- 
pow» подлинника, г. Поливановъ отнесся къ своей задачБ съ 
рЪдкой добросовЪстностью. Онъ предпослазъ nbecb переводъ 
извЪстной статьи Фаге о Расин и его обстоятельный разборъ 
Атами, перевель въ сокращен отзывы объ Атали C. Бзва, 
Дешанеля и Лотгейзена и статью новЪйшаго издателя произ- 
ведевй Расина Поля Менара, излагающую судьбу Атами 
на Французской сценЪ и въ критакЪ !), и въ заключен!е далъ намъ 
собственное обширное изслЪдовате о русскомъ александрИйскомъ 
стих, rat прослЕдилъ исторю этого стиха отъ Тредьяков- 
скаго до Майкова и Полонскаго. Вполн$ соглашаясь съ мн$- 
HieM'b переводчика, что содержан!е хранпузскихъ классическихъ 
трагед1й до такой степени неразрывно связано съ Формой алек- 
сандрийскаго стиха, что ихъ нужно переводить только этимъ CTH- 
XOM'b, мы очень сожалфемъ, что г. Поливановъ He взялъ вопроса 
шире и не выяснилъ, насколько александрийскй стихъ вообще 


1) Изъ издан!я Менара (въ коллекщи Les Grands Écrivains de la France) 
г. Поливановъ заимствовалъ подстрочныя примЪчан!я, въ значительной 
степени помогающ!я уразум$ть текстъ и разъясняющ!я способъ работы Ра- 
сина. 
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пригоденъ для драматическихъ произведени. Шиллеръ въ одномъ 
изъ своихъ писемъ къ Гёте прекрасно показалъ, что алексан- 
Apiückit стахъ по своей строго-правильной куплетной Форм дол- 
женъ бьшъ сильно стБенять Фантаз1ю поэта, что благодаря ему 
драматическая дикщя Французской трагеди много потеряла своей 
простоты и естественности, будучи уложена въ это прокрустово 
ложе 1). Усвоивъ себЪ александрийский стихъ, хранцузсве тра- 
гики связали себя, такъ сказать, по рукамъ и ногамъ; въ ихъ 
пьесахъ не Форма должна была приноравляться къ содержатю, 
à содержане къ Форм; вслЪдстве этого самый AlaJOr"b сдБлался 
условнфе, искусственнфе, сталъ производить меньше иллюзии въ 
зрителЕ, которому трудно было представить, чтобъ человЁкъ 
въ минуту страсти, владБющей всфмъ существомъ ero, могъ ду- 
мать 0 томъ, чтобы раздБлить каждый стихъ Hà ABB равныя 
части цезурой и заключить свою рЪчь эффФектнымъ двустишемъ. 
Правда, поэты придумали выходъ изъ этого затруднен!я, допу- 
стивъ такъ вазываемое Enjambement, т. e. nepenecenie неокон- 
ченнаго предложеня изъ одного стиха въ начало слЪдующаго, 
HO самъ г. Поливановъ говорилъ, что въ классическомъ стихЪ 
XVII в. употреблене enjambement было стБенено до крайнихъ 
предЪловъ. 

Въ своемъ перевод трагеди Расина, г. Полявановъ 
руководился, по его собственнымъ словамъ, слЪдующими осно- 
вашями: «переводъ долженъ быть близокъ къ подлинвику на- 
столько, насколько это возможно въ риемованномъ переводБ. При 
зтомъ желательно сохранять не только мысли подлинника и его 
образы, HO и движеше рЪчи (течете nepiojia, перехода къ отры- 
вистой рЪчи, параллелизмъ двустиший). Такъ какъ Расинъ пи- 
Carb свою библейскую трагедю, во многихъ ивстахъ намЪренно 
приближаясь къ языку Биби, то русский переводчикъ долженъ 
въ надлежащей MEpE отразить въ язык$ русскаго перевода 
этихъ мЪстъ языкъ Биби славянской». Въ общемъ переводчикъ 





1) Отрывокъ изъ этого письма приведенъ между прочимъ въ книг Po- 
бера La Poétique de Racine. Paris 1891, р. 827. 
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сдержалъ свое слово. Переводъ его за немногими исключен1ями 
весьма близокъ Kb подлиннику, сдЕланъ хорошимъ стихомъ и 
весьма удачно воспроизводитъ поэтическую манеру и библейски 
колоритъ подлинника. Если иногда плавный, сильный и благоухаю- 
mii поэзей стихъ Расина утрачиваетъ свой букетъ въ русской 
передачЪ, то нельзя строго винить за это начинающаго перевод- 
чика. Нужно имБть талантъ Пушкина или Лермонтова, чтобы 
успъшно состязаться съ такимъ виртуозомъ Формы, какъ Ра- 
синъ. Но отдавая должную справедливость старанямъ перевод- 
чика, много и съ любовью трудившагося надъ своимъ дБломъ, 
считаемъ долгомъ ΟΤΜΈΤΗΤΕ въ его переводЪ scb TE мЪста, кото- 
рыя no нашему ин$н!ю не удались ему. 

Въ первомъ актЬ (сцена Г), не будучи въ состояни спра- 
виться съ риемой, переводчикъ вынужденъ былъ два стиха под- 
линника: | 


Du milieu de mon peuple exterminer les crimes 
Et vous viendrez alors m'immoler mes victimes. 


перевести по русски четырьмя стихами: 


Немедля изъ среды народа моего 

Исторгните то зло, которое его 

Жестоко недугомъ тлетворвымъ заражаетъ: 

Тогда ва asrapb пусть жертва МнЪ пызаетъ (стр. 6). 


Въ слъдующей сценф того же акта BMECTO двухъ стиховъ 
подлинника: 


Montrons ce jeune roi, que vos mains ont sauvé 
Sous l'aile du Seigneur dans le temple élevé. 


мы находимъ въ nepeBoXb цёлыхь пять стиховъ (стр. 11), чЕмъ 
конечно нарушается лапидарная краткость Расиновой дикщи. 
Въ той же сценВ на вопросъ [осавефъ, знаетъ-ли Тоасъ свое 
настоящее имя? Тодай отвЪчаетъ: 


П ne répond encore qu'au nom 4’ЕНаст 
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Въ русскомъ переводБ этотъ отвфтъ ne совсЪмъ ясенъ: 


Досел$ узнавалъ себя онъ въ Эльяким$ (стр. 11). 


Въ той же сценЪ Годасъ говоритъ женЪ съ упрекомъ: 
Déjà votre foi s'affaiblit? 
Зтотъ упрекъ въ HEAOCTATKE вЪрьт, такъ характерный въ устахъ 


первосвященника, переводчикъ почему-то замбнилъ упрекомъ въ 
HEAOCTATKE надежды: 


Ужели дрогнула надежда у тебя? (стр. 12). 
Въ первой сцен второго акта ветрЪчаются въ словахъ За- 
харпя два довольно неуклюже стиха: 
Отецъ мой воздвизалг кровавыми руками 
Утробы мирных жертв, дымившихся предз нами (стр. 21). 
Въ томъ же актВ (сцена УП) читаемъ: 


Cet áge est innocent. Son ingénuité 
N'altére point encore la simple vérité. 


T. е. это невинный возрастъ. Его наивность еще He научилась 
искажать простую истину. Г. Поливановъ перевелъ эти два 
стиха весьма неточно: 


Невинны дЪти, да. Но это не мъщаетг: 
Простыя истини себя имз открываютз (стр. 31). 


Въ той же сцен слова юнаго Joaca, что, стоя у алтаря, онъ слу- 
шаетъ, какъ хоръ своими пфенями прославляетъ безконечное Be- 
личе bora: 


J'entends chanter de Dieu les grandeurs infinies 


переданы по русски въ довольно неясной sopa: 


Иль безконечных Сил хваленю внимать (стр. 34). 


ЗдЪсь замфна Бога какими-то безконечными салами неудачна. 
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Въ пЪсняхъ хора, заключающихъ этотъ актъ, одной изъ пфсенъ 
приданъ тотъ смыслъ, который она не имфетъ въ подлинник$: 


Que vous sert —disent-ils—cette vertu sauvage? 
De tant de plaisirs si doux 

Pourquoi fuyer vous l'usage? 

Votre Dieu ne fait rien pour vous. 


T. e. что пользы въ вашей суровой добродБтели? ЗачЁмъ избЪ- 
гаете вы сладкихъ утБхъ жизни? ВЪдь вашъ Богъ все равно ни- 
чего не дЪлаетъ для Bach. 

Въ nepesoxb г. Поливанова приведенное мЁсто читается 


такъ: 


Рекутъ: «къ чему вся доблесть эта? 
ЗачЕмъ чуждаетесь вы насъ 

И вс Ехъ отрадъ живого свЪта? 

Что bow saws даровалз для васз? (стр. 41). 


Въ третьемъ актВ (сц. IIT) слБдуетъ отмЁтить два веловкихъ 
стиха, которые, по нащему инЕню, неудобно произнести со сцены: 


Но вотъ — подкидышъ-ли, показанный ей, тотъ 
Въ душ$ ей произвелъ такой переворотъ (стр. 44). 


Въ VIII сцен$ того же акта невЪрво переведенъ одинъ стихъ 
въ рЪчи Саломиеъ. БесЪдуя съ хоромъ ювъхъ дБвъ, напуган- 
HbIXb звономъ оружия и тщетно старающихся угадать, къ чему 
это BCE вооружаются, Саломиеъ увЪряетъ ихъ, что это дБлается 
по слову самого Бога: 


Le Seigneur a daigné parler, 
Mais ce qu'à son prophéte il vient de révéler 
Qui pourra nous le faire entendre? 


T. е. кто возвЪститъ намъ тайну, открытую Имъ пророку? 
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Г. Поливановъ переводить это ΜΈΟΤΟ сл6дующимъ обра- 
зомъ: 


Господень гласъ намъ здБсь вБщалъ, 
Но тайны, что ^popoxs ew разоблачал, 
Kw могутъ быть для насъ открыты? (стр. 59). 


Благодаря невЪрному переводу второго стиха, третй стихъ 
является у г. Поливанова совершенно излишнямъ, ибо если 
пророкъ разоблачилъ тайну, открытую ему Богомъ, то нечего 
спрашивать, KbM'b можетъ быть открыта для насъ эта тайна? 

Въ той же сцен въ orpbrb хора мы наталкиваемся на та- 
кой стихъ: 


Гласъ 06Ъта! страхъ угрозъ! тайни тучи! 


Tak» какъ въ поддинникЪ стойтъ ο #пёфтеих туз те! о мрачная 
тайна! то очевидно, что тайны тучи явились сюда только для 
того, чтобъ служить риемой для выраженя 149656 Moryulü. 
Тщательн$е другихъ переведенъ г. Поливановътмъ четвер- 
тъй актъ; здфеь мы могли отыскать только одно MECTO (въ 
сцен IV, въ рЕчи Тодая), которое передано неточно. Ви сто 
того, чтобъ сказать: чьи души погружены въ такой позорный 
сонъ? (läche sommeil), переводчикъ употребляетъ выражене: 


И чьи же души такъ усыплены отравой? (стр. 66). 
Въ пятомъ актБ (cu. II) въ разговор Тодая съ Авениромъ 
г. Поливановъ неудачно замфнилъ энергическое выражене 


Авенира, что его жизнь должна была бы давно прекратиться отъ 
скорби пережить своихъ царей, довольно тусклымъ стихомъ: 


Въ тоскЪ по смени царей моей отчизны (стр. 77) 


Нельзя также не протестовать энергически противъ сл дую- 
щаго неудачнаго стиха въ словахъ Атали loaa:: 


ИзмВнникъ! на него обманъ пусть зрянетз твой! (стр. 84), 
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тогда какъ въ подлинник$ угроза Атали звучитъ весьма сильно 
и красиво: 


Та fourbe à cet enfant, traitre, sera funeste! 


T. e. ИзмБнвикъ! твои плутни будутъ гибельны для этого ребенка. 


Bwbcro того, чтобъ сказать, что волею Божьей мы окружены 
со всЪхъ сторонъ, г. Поливановъ употребляетъ довольно наз-. 
менное и неловкое выражене: 


Ужь мы CO ΒΟἘΣΤ сторонъ во власти ПровидБнья (стр. 84). 


Къ недостаткамъ перевода г. Поливанова нужно отнести 
употребление (впрочемъ довольно рЪдкое) тривальныхъ и про- 
стонародныхъ выражений въ род слБдующихъ: И за родителей 
исправно отомствлъ; посмпвается твердынВ м$дныхъ вратъ; до 
слуха я царей добраться пожелалъ и T. п. Подобныя выражен1я 
неумЪстнът въ произведена, написанномъ въ строгомъ и даже 
HÉCKOJbKO торжественномъ ΤΗΕ, и Расинъ тщательно избЪгалъ 
HX. 

Мы отм$тили Bcb бросившеся намъ въ глаза промахи и не- 
ловкости въ перевод Атали. Если принять въ расчетъ требо- 
ване риемы и трудность справляться съ французскими алексан- 
дринами, то слБдуетъ прИйти къ заключен!ю, что эти сравнительно 
немногочисленныя norpbinHOCTH съ избыткомъ вознаграждаются 
положительными достоинствами перевода г. Поливанова. Чтобъ 
нагаяднфе судить объ этихъ достоинствахъ — приведемъ нЪ- 
сколько отрывковъ изъ перевода Атали, которые намъ показа,- 
лись особенно удачными. Вотъ, напримЪръ, пЪснь хора изъ перваго 
акта, переводъ которой представляетъ не малыя трудности, ибо 
риемы въ ней отличаются большимъ разнообразтемъ. 


Его велич1я исполнено творенье: 

Преклонимся жъ предъ Нимъ и будемъ призывать! 

Владычество Его старЪй временъ рожденья, 
Его-ль не прославлять? 


- u - _ 


—ы- 
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Голосъ (одвнъ). 


Враговъ ero велЪнье 
Не можетъ воспретить народу пЪть хваленья: 
Не станетъ онъ молчать! 
День возвъЪщаетъ дню хвалу Его правленья; 
Величя Его исполнено творенье: 
Его-ль не воспъвать? 


XoPb (повторяетъ). 


Величя Его исполнено творенье: 
Его-ль не восп$ вать? 


Голосъ (одинъ). 


Цвфты Онъ красками живыми украшаетъ, 
Раститъ плоды полей, 
И uw» распредляетъ 

Прохладу ночи On» и теплый воздухъ дней. 


Приведемъ еще отрывокъ изъ сна Атали, изъ котораго 
видно, какъ хорошо усвойлъ себф переводчикъ александр!йский 
стихъ: 


...Средь ужаса ночной глубокой тишины 
Вдругъ мать |езавель глазамъ моимъ предстала: 
Какъ въ свой послЁднй день красой одеждъ с1яза; 
„Лицо хранило блескъ и притиран!й тЪхъ, 
Которыми она старалась скрыть успЪхъ 
Неумолимыхъ лЁтъ надъ рЪдкой красотою... 

И стала говорить Тезавель со мною. 
«Вострепещи, о дочь, достойная меня! 

«О дочь несчастная, тебя жазфю я, — 
«Сказала душу MAG всю холодомъ обвЪявъ: 
«Сразитъ тебя, сразитъ bor» грозный Гудеевы» 
За этииъ— надо мной склоняться стала мать. 


Простерла руки я, чтобъ TbHb ея обнять... 
Сборинкъ II Отд. И. А. H. 9 
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И что же нахожу? Лашь мерзкое см шенье 

Распавшихся костей и членовъ въ смрадномъ TJbHbÍ, 
Влачащихся въ грязи кровавыхъ лоскутковъ, 

И тБла мертваго растерзанныхъ кусковъ. 

Ихъ пожирали псы, зубами разрывая, 

И грътзлись изъ-за нихъдругъ съ другомъ въ бой вступая ит. д. 


Хотя мы далеко не раздЗляемъ восторженнаго удивлешя пере- 
водчика къ Атами Расина, но готовы признать, что она отли- 
чается выдающимися поэтическими красотами, à какъ одинъ изъ 
самыхъ типическихъ продуктовъ нЪкогда славной поэтической 
школы, оказавшей громадное вляне на европейскую литературу, 
безспорно заслуживаетъ перевода на руссюй языкъ. Но кромБ 
значеня литературнаго, переводъ Атали, сдфланный г. Полива- 
новымъ, иметь значете педагогическое и можетъ служить пре- 
краснымъ пособемъ для преподавателей русской литературы, 
когда имъ приходится дБлать характеристику Французской ложно- 
классической трагеди. На основани всего вышесказаннаго и при- 
нимая въ расчетъ больш!я трудности при перевод$ трагедии Pa- 
сина размфромъ подлинника, трудности въ большинствЁ слу- 
чаевъ счастливо побфжденныя переводчикомъ, считаю возмож- 
HbIMb ходатайствовать передъ Академей Наукъ о награжден 
г. Поливанова пушкинской премей. 

Отдфлене, выразивъ искреннюю благодарность литерато- 
рамъ, столь радушно изъявившимъ готовность раздфлить труды 
Академ!и въ разсмотрфни представленныхъ Hà конкурсъ сочи- 
ненй, положило выдать золотыя пушкинскя медали Я. Tl. По- 
лонскому и профессору Н. И. Стороженко. 





Въ настоящемъ году исполнилось столе со времени ро- 
жден!я двухъ изъ покойныхъ членовъ Отдфленя русскаго языка 
и словесности,--князя П. А. Вяземскаго и II. А. Плетнева, 
родившихся: первый 12 1юля, а второй 10 августа 1792 года. 
ОтдБлете, желая почтить память этихъ двухъ заслуженныхъ 
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писателей, опред$лило посвятить чествованцо ихъ часть сего- 
дняшняго засданя, чтб представляется тЕмъ 60486 умЪстньмъ, 
что оба они были друзьями виновника нашихъ ежегодныхъ собра- 
Hii 19-го октября. 


КНЯЗЬ ПЕТРЪ АНДРЕЕВИЧЪ ВЯЗЕМСКИЙ, 


Urenie ординарнаго академика К. H. Бестужева-Рюмина. 


«Я никогда и He думалъ сдБлаться писателемъ: я писалъ, по- 
тому что писалось, потому что BO мн$ искрилось н$что такое, 
что требовало улетучиваня, просилось на волю и наружу». Этими 
словами характеризуетъ кн. Вяземск1й свою дЪятельность, и 
надо признаться, что его характеристика очень удачна: He даромъ 
Гоголь называлъ ero произведен!я импровизащями. Этотъ лич- 
ный характеръ литературной дБятельности кн. Вяземскаго 
придаетъ ей особое значеше въ истори русской общественности: 
она является отражешемъ цфлой эпохи co BCEMH ея характерными 
сторонами. Эпоха, въ которую выросъ и возмужаль кн. Вязем- 
ск! и преданямъ которой онъ остался вБренъ всею свою 
жизнь — первыя тридцать лЪтъ настоящаго столБпия. Тогда еще 
живы были предан!я и славы Екатерининскихъ поб$дъ, и блестя- 
щей литературы ея времени, и утонченности фФранцузскихъ сало- 
новъ; сама эта эпоха озарилась славою XII года и въ литератур 
выразилась Караизинымъ, Куковскимъ, Батюшковымъ n 
Пушкинымъ съ одной стороны, съ другой отм$тилась въ исто- 
pim преобразованями начала царствован!я Александра и «вольно- 
любивыми мечтами» первой четверти Bbka. Высшимъ умствен- 
нымъ интересомъ жили тогда люди аристократическаго круга; 
къ этому кругу причислялись и важнЪйше изъ тогдашнихъ ли- 
тературныхъ дБятелей, принадлежавше къ нему или по своему 
рожденю или по положеню общественному. lla этого круга, a 
не изъ унйверситетовъ или журнальныхъ кружковъ, выходили 


тогда и новыя идеи. Мног!е изъ литераторовъ тогдашнихъ были 
9* 
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и журналистами (Карамзинъ, Жуковский, camp Вяземск!й), 
но журналъ былъ для нихъ средствомъ передачи своихъ мыслей. 
Кругъ этоть конечно He былъ многочисленъ, ибо образованных 
людей было все-таки не много, HO онъ не былъ и исключителенъ: 
сыиъ мелкаго чиновника, Крыловъ, находилъ MECTO не только въ 
аристократическихъ гостинныхъ, HO и въ царскихъ палатахъ; 
мнопе изъ членовъ его были въ близкихъ отношеняхъ къ По- 
годину, сыну вольноотпущенника; кн. Вяземск!й создалъ «Мо- 
ckoBckiä Texerpaes» съ купцомъ Полевымъ; Пушкинъ защи- 
щалъ этого самаго Полеваго противъ насм$шекъ надъ его во- 
дочнымъ заводомъ, поднятыхъ совсфмъ не аристократами. Раз- 
рывъ кн. Вяземскаго съ Полевымъ произошелъ всл Едстве 
нападени Полеваго на литературныя npeAaBis, дорог1я первому. 
Та же причина положила преграду между представителями лите- 
ратурныхъ wufnuii двадцатыхъ годовъ и БЪлйнскимъ. Кн. Вя- 
земский являлся ревностнымъ поборникомъ предани старой рус- 
ской литературы и образованности своихъ молодыхъ лЬтъ. Онъ 
никакъ He могъ помириться съ сужденемъ объ этихъ преданяхъ, 
на основани позднёйшихъ взглядовъ. Онъ умЁлъ наслаждаться 
не только Державинымъ и Фонвизинымъ, но и Петровымъ; 
ум$лъ находить хоропия стороны и въ Сумароков$; еще строже 
относился онъ къ какому-либо порицаню Карамзина и Дмит- 
рева. Ero защита Дмитр1ева заставила еще Пушкина запо- 
дозрить, что онъ недостаточно цфнить Крылова; HO въ зтомъ 
отношени Пушкинъ ошибался: юбилейная ΠΈΟΒΣ Крылову, до 
которой не дожилъ Пушкинъ, вполнЪ оправдываетъ Вязем- 
скаго. Въ /Iwwrpiesb Вяземск1й цфнилъ ero старосвЪтскую 
вЪждивость, что по-французски называется urbanité, слово по- 
русски непереводимое; цфниль его остроуше, и въ томъ и въ 
другомъ случа Вяземск1й былъ настоящимъ оцфнщикомъ: 
остроуме и свЪтская любезность слышатся постоянво BO BCbX'b 
ero произведешяхъ. Защитникъ литературныхъ и обществен- 
ныхъ преданй, Вяземский висколько He былъ врагомъ движен1я 
впередъ: издавна онъ желалъ освобожден!я крестьянъ и прив т- 


к: 
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ствовалъ совершивпийся Фактъ; всю свою жизнь онъ стоялъ 88 
смягчене цензуры; онъ только желалъ справедливости къ про- 
шедшему и жал Елъ о томъ, что привлекательныя его стороны не- 
pbako отходятъ въ область преданя вмЪстЪ съ его слабыми 
сторонами. Онъ ясно понималъ значене развит!я. Вотъ, что ro- 
ворилъ онъ въ 1862 г.: 


СлВдами путь свой обознача, 
Зпоха каждая жила: 
У каждой были цфль, задача, 
Гр$хи и добрыя дЪла. 

и дал е: 
Вся жизнь въ приливЪ и отлив , 
Пос$въ и жатва чередой 


СмБняются на Божьей нивЪ 
Подъ челов ческой рукой. 


Кн. Вяземск!й могъ бы спокойно подписаться подъ CTHXO- 
творенемъ Баратынскаго: «Предразсудокъ», гд$ читаемъ: 


Гонитъ въ немъ нашъ вЪкъ надменный, 
Не узнавъ его лица, 

Нашей правды современной 
ДряхлодЪтняго отца. 


Вотъ источникъ того горестваго чувства, съ которымъ онъ 
смотр$лъ на разстояне, отдБляющее въ русской жизни одно по- 
колБте отъ другого, paacrosHie, не существующее у другихъ 
цивилизованнъхъ народовъ, боле ревностно хранящихъ преда- 
His. Это чувство особенно сильно сказалось въ ero H3BECTHLIXB 
стихахъ: 

Нашъ мръ — mw» храмъ опустошенный, 
Имъ баснословье — наша быль, 

И τὸ, что пепелъ намъ священный — 
Для нихъ одна нЪмая пыль. 
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ДЕйствительно, Карамзина давно уже почти не читаютъ, 
хотя некфиъ и нечфмъ замфнить ero; Языковъ и Баратынский 
забыты; Жуковский и Батюшковъ мало извЪстньг; едва было 
He вычеркнули изъ обихода и Пушкина. Bor» почему Вязем- 
ск1й постоянно старался указать на связь настоящаго съ про- 
шедшимъ. Такъ возникшей въ 60-хъ годахъ обличительной ли- 
тературБ онъ указывалъ на предшественниковъ ея въ сатири- 
ческихъ писателяхъ, начиная съ Кантемира. 

Въ своей автобограти кн. Вяземск!й говоритъ: «Ввести 
жизнь въ литературу и литературу въ жизнь казалось ΜΗΈ 
всегда привлекательною и желанною задачей». Его литературная 
дфятельность является осуществлен1емъ этого желаня: его очерки 
представляютъ живые эскизы лицъ и отношенй, какъ бы Фото- 
rpaeito жизни; ero стихотворенйя по большей части выражене 
различныхъ его настроений и отражеше событий его жизни; съ дру- 
гой стороны ero критичесве опыты, его полемика и его эпиграммы 
и «ЗамБтки», полемическя статьи въ стихахъ, какъ бы вводятъ 
литературу въ жизнь. Полемика завимаетъ видное мЕсто въ жизни 
и дфятельности KH. Вяземскаго: она начанается его эпиграм- 
мами на KH. Шаховскаго и статьями «Курвальнаго Сыщика» !) 
(и даже ран е), a оканчивается «Зам тками» и статьями противъ 
БЪлинскаго, обличительной литературы ит. д. Въ своей полемикБ 
кн. Вяземск1й блеститъ остроумемъ, поражаетъ знакомствомъ 
съ различными литературами; HO не эта дБятельность, занимавшая 
такъ много мЪста въ его жизни, обезпечиваетъ за нимъ прочное 
позожеше въ истории русской литературы. Бол Бе значеня имфютъ 
его этюды людей и общества прошедшаго времени. Обладая зна- 
чительной наблюдательностю, тонкимъ остроумемъ, обширною 
начитанностю, способностю схватить мысль, кн. Вяземский ca- 
мыми обстоятельствами своей жизни поставленъ былъ въ благо- 
ΠΡΙΗΤΗΡΙΗ услов1я для той дБятельности, которая TbcBO соединяется 
съ его именемъ. Принадлежа no рожденю къ аристократическому 
обществу, онъ получилъ доступъ во BCE дома московскихъ, пе- 


1) Псевдонимъ кн. Вяземскаго въ «Московскомъ ТелеграФВ». 
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тербургскихъ, варшавскихъ аристократовъ; а BIOCIBACTBiH и въ 
царске чертоги и въ аристократическе круги западной Европы. 
Йи я случай лично наблюдать жизнь этого круга, онъ получилъ 
возможность изъ разсказовъ узнавать событ1я, предшествовавшия 
ero рожденю. Но не только св$тская жизнь занимала молодость 
кн. Вяземскаго: онъ родился въ дом$ интеллигентномъ: отецъ 
его быль человЪкъ умный и образованный; ero домашнй кругъ 
составляли люди, преданные умственнымъ интересамъ или по 
крайней wbpb не чуждые имъ. Еще въ дни своего дфтства Вя- 
земск1й зналъ Нелединскаго, Карамзина, rp. Ростопчина, Дмя- 
трева и др. Рано лишившись отца, онъ остался подъ попеченемъ 
Карамзива, что, разум ется, могло быть только плодотворнымъ для 
его развипя. Учился онъ част!ю дома, част!ю въ 1езуитскомъ пан- 
стон ; но не эти учебныя занятая, —хотя въ naHciogb онъ научился 
AOBOJBHO по-латыни и хотя всю жизнь защищалъ свое 1езуитское 
воспитан!е, —дали ему ту умственную подготовку, которая такъ 
окрасила его литературную дВятельность. Подготовкою ему по- 
служило обширное чтене, начатое еще въ избранной библротекЪ 
отца и продолжавшееся всю жизнь. Иногда слишкомъ большое 
значене придается школБ; но когда всмотришься въ жизвь за- 
мЪчательвъхъ людей, тогда видишь, какъ много въ развити каж- 
даго изъ нихъ значитъ обстановка и собственное чтене. Обуче- 
Hie можетъ дать только больше или меньше орудйй для дальнЪй- 
шаго развития. Карамзинъ, кн. Вяземсый, Пушкинъ свидЪтель- 
ствуютъ своймъ развитемъ о томъ, какъ много значитъ само- 
образоваше. Школьные годы каждаго изъ нихъ были непродол- 
жительны и развите каждаго зависЪло болЪе всего отъ чтеня. 
Чтеше при соотвЕтствующей интеллигентной обстановкВ дало и 
кн. Вяземскому возможность оставить по себф прочную память 
въ истори русской литературы. ВажнЕйшею заслугою кн. Вя- 
земскаго русской литератур$ являются его разсказы о прошломъ. 
Издатель его «Записной книжки» заявляетъ: «Многому изъ этихъ 
записныхъ книжекъ еще не наступило время для обнародован!я, 
и это мноюе послужить со временемъ однимъ изъ важнЪйшихъ 
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источниковъ не только для б1ограхи кн. Вяземскаго, но и для 
истор!и русскаго общества и русскаго просвёщеня». Несмотря 
однако на такую неполноту издания, несмотря на то, что письма 
кн. Вяземскаго, которыя такъ высоко цфнилъ Жуковский, тоже 
еще не обнародованы, и то, что у насъ въ рукахъ, даетъ обиль- 
ный матералъ историку русской общественности. Общество, ко- 
TOpoe рисуетъ намъ кн. Вяземск!й, жило весело и беззаботно, 
HO незабывало и умственныхъ интересовъ, а когда нужно было, 
высказывало патртотическое одушевлене: оно дало и вождей и 
воиновъ «священной памяти двЪнадцатаго года», оно «баЪдн ло», 
по слову Пушкина, при «обидномъ словф Тильзитъ». Это обще- 
ство не было однообразнымъ, люди его составлявшие, носили ори- 
гинальную ΦΠΘΙΟΗΟΜΙΙΟ; но все это уживалось BMECTE, все едини- 
лось общими правилами общежипя. Любопытно, что это обще- 
ство, офранцуженное своимъ образованемъ, оставалось въ глу- 
бинЪ души русскимъ. Были конечно и y этого общества недо- 
статки и притомъ больше; KH. Вяземск1и старается He разъ 
показать, что Грибобдовъ быль слишкомъ одностороненъ, что 
Фамусовъ, Скалозубъ, Загорецкй — явлен!я исключительныя, 
могли существовать только «въ закоулкахъ Москвы». Такого за- 
явленя нельзя считать полной правдой: лица «Горя отъ ума» — 
лица живыя. Доказательствомъ можетъ служить TO, что совре- 
менники указывали, основательно ли или неосновательно, Hà ихъ 
прототипы; стало быть Грибобдовъ вфрно попалъ. Maorie изъ 
его показан подтверждаетъ Camp Вяземск!й; напр. указы- 
ваетъ на то, что театралъ Поздняковъ изображенъ въ разсказБ 
Чацкаго o «Зефирахъ и амурахъ, распроданныхъ поодиночно»; 
тЪмъ не менфе однако «Горе отъ ума» не полная картина обще- 
ства 20-хъ годовъ: чего и нельзя требовать отъ комеди. Не- 
смотря на то, что въ разсказахъ KH. Вяземскаго свфтъ npe- 
обладаетъ надъ тфнями, его изображен1я стараго времени все-таки 
большая заслуга передъ исторей, которая можетъ см ло опе- 
реться на его картины общества и портреты лицъ, конечно кри- 
тически оцфнивъ ихъ. На портреты онъ большой мастеръ: вспо- 
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мнимъ очерки Дмитрева, Ростопчина, Нелединскаго, кн. Козлов- 
скаго и множества другихъ. Необыкновенное остроуме, ум$ше 
схватить въ немногихъ чертахъ весь характеръ человЪка, ори- 
гинальный языкъ придаютъ особую прелесть небрежнымъ, 
какъ бы набросаннымъ портретамъ кн. Вяземскаго. ТЪмъ же 
качествомъ отличается большое, можетъ быть единственное обра- 
ботанное сочиненте кн. Вяземскаго: «Фонвизинъ». Кн. Вязем- 
ск1и, подобно Французскимъ историкамъ литературы, считаетъ 
необходимъмъ пояснять истортю литературы исторей общества. 
BexbacrBie такого воззрЪня его «Фонвизинъ» не только б1ограф1я 
литератора и ombuka его дБятельности, но и картина общества 
его времени. Гоголь, увлеченный такимъ блистательнымъ образ- 
чикомъ историческаго таланта, считалъ возможнымъ для автора 
написать истор1ю Екатерины; но история потребуетъ еще мно- 
raro другого: изображения военнътхъ дЪйствй, дипломатическихъ 
переговоровъ, внутреннихъ преобразован!й, экономическихъ от- 
ношени и T. п. Самъ авторъ находилъ исполнене такого желаня 
Гоголя для себя невозможнымъ. Упомянемъ еще одинъ трудъ 
кн. Вяземскаго: «Lettres d'un vétéran russe», цБлью котораго 
было разъяснить европейской публикЪ истинный смыслъ войны 
1853 —55 года. ЦЪль конечно не была достигнута, но авторъ 
представилъ образецъ благородной политической полемики. За- 
мЪчательно, что сближаясь въ этомъ труд, какъ и BO многомъ 
другомъ, съ славянофФилами, авторъ отстраняется отъ вихт, ибо 
мысль 0 самостоятельномъ умственномъ развити ero пугаетъ. 
И въ этомъ онъ остается вЪренъ предамямъ своей молодости. 
Зам чательнь: также писанные имъ въ эту тяжкую пору стихо- 
TBOpeHis, въ которыхъ столько патр1отическаго воодушевления, 
столько сердечной скорби. Одно изъ нихъ, пасанное въ Женев?, 
кончается характерическими стихами: 


Ни блескъ долинъ, ни Леманъ синй 
Не въ силахъ скорби обмануть: 
Тфнь Севастопольской твердыни. 
Ложится саваномъ на грудь. 
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Оканчивая свой бЪгльй очеркъ замфчательной личности 
кн. Вяземскаго, не можемъ не повторить превосходной надписи 
къ его портрету, принадлежащей Пушкину: 

Судьба свой дары явить желала въ вемъ, 

Въ счастливомъ баловн$ соединивъ ошибкой 
Богатство, знатный родъ съ возвышеннымъ умомъ 
И простодуш!е съ язвительной улыбкой. 


ПАМЯТИ ПЕТРА АЛЕКСАНДРОВИЧА ПЛЕТНЕВА. 


Yrenie ординарнаго академика Л. Н. Майкова. 


10-го августа текущаго года исполнилось сто JbTb CO Auf 
рожденя Петра Александровича Плетнева. Онъ принадлежалъ 
къ составу второго отдБленя Академи Наукъ со времени ero 
образования въ 1841 году и скончался 29-го декабря 1865 года. 
Почтить его память въ день присужденя Пушкинскихъ премии 
тЪмъ ум стн е, uro дфятельность Плетнева относится главнымъ 
образомъ къ тому блестящему пер1оду нашей литературы, KOTO- 
рый освященъ именемъ великаго русскаго поэта. 

Плетневъ происходилъ изъ духовнаго зватя и получить 
образоване сперва въ Тверской семинарш, а потомъ въ Глав- 
номъ Педагогическомъ институт. Служебная дЪятельность его 
была исключительно педагогическая: онъ былъ учителемъ рус- 
скаго языка и словесности въ женскихъ институтахъ и кадет- 
скихъ корпусахъ и проФессоромъ въ С.-Петербургскомъ YHR- 
верситетЕ; кромЪ того, овъ преподавалъ TE же предметы НаслЪд- 
нику Цесаревичу Александру Николаевичу и другимъ особамъ 
Царскаго дома. На литературное поприще онъ выступиль сти- 
хотворными опытами, а зат$мъ обратилея къ трудамъ по лите- 
ратурной критикЪ и истории новой русской словестности. 

Личность Плетнева не поражаетъ блескомъ необыкновенныхъ 
даровани: онъ He былъ вдохновеннымъ позтомъ, а въ наук$ не 
проложилъ новыхъ путей глубокомысленными изысканями. Онъ 
просто былъ человЪкъ яснаго и трезваго ума, обладавший хоро- 
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шимъ образовашемъ и тонкимъ эстетическимъ вкусомъ. Образо- 
BaHle онъ пробрЪълъ не столько на школьной скамьф, сколько 
постояннымъ и разносторовнимъ чтепемъ; вкусъ свой онъ раз- 
BAIb главнымъ образомъ среди тёхъ даровитыхъ писателей, кото- 
рыхъ былъ современникомъ. Критика его не служила оправдан1емъ 
извЪстнаго зстетическаго учешя и вообще не опиралась Bà Фило- 
соФскую основу. «Теория у меня», говорилъ OH'b, — «He занятая, 
He изученная, à явившаяся въ ΥΜΕ orb наблюденй, отъ раз- 
говоровъ, отъ внимая къ дфламъ и ихъ сл дствямъо». Кри- 
така Плетнева служила только отраженемъ тЪхъ непосред- 
ственныхъ впечатяфнй, которыя воспринимала его душа при из- 
ученти творческихъ создан!й. Эта живая чуткость его къ произ- 
ведетямъ поэзи имфла особую цфну въ глазахъ художниковъ 
слова, и они дорожили спокойными, мЪткими суждешями Плет- 
нева. «У васъ», писать ему Гоголь, — «много внутренняго, 
глубоко-эстетическаго чувства, хотя вы He брызжете внфшнимъ, 
блестящимъ Фейерверкомъ, который слЪпитъ очи большинства». 

Искренвяя, глубокая любовь къ литератур соединялась у 
Плетнева съ благодушемъ и ровностью личнаго характера, съ 
дружественною простотой ero обращен!я. Очень рано сблизился 
онъ съ лучшими представителями русской литературы своего вре- 
мени и былъ оцфненъ въ ихъ средЪ по достоинству. Онъ зналъ 
Карамзина въ послЪдне годы его жизви; онъ пользовался не- 
изиЕннътиъ расположетемъ Крътлова и князя Вяземскаго, & Kb 
Гяфдичу, Дельвигуи Баратынскому находился въ праятель- 
скихъ отношешяхъ. Жуковскому, Пушкину и Гоголю онъ 
былъ вЪрнымъ и вадежнымъ другомъ, всегда готовымъ на одол- 
жене и помощь. Въ изв$стныхъ стихахъ Пушкина прекрасно 
выражено TO, чего BCE близке къ Плетневу люди не могли не 
признавать въ немъ — | 


души прекрасной, 
Святой исполненной мечты, 
IIoosim живой и ясной, 
Высокихъ думъ и простоты. 
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Тургеневъ находилъ нЪсколько неяснымъ значене второго 
изъ приведенныхъ стиховъ, но онъ же прибавлялъ, что стихъ 
зтотъ «въ самой своей неясности вЪрно характеризуетъ то HbuTO 
неопред$ленное, но хорошее и благородное, которое многе луч- 
mie люди того времени носили въ своихъ cepAuax b». Подъ свя- 
тою мечтою очевидно нужно разум$ть то идеальное созерцате 
жизни, Ty вБру въ человЪчество в въ будущее, которыя были 
присущи Плетневу. Эту высокую черту ero нравственнаго ха- 
рактера справедливо указалъ одинъ изъ ero немногихъ друзей, 
понын$ здравствующий. «Даръ разумнаго спокойств!я и созерца- 
Hi», говоритъ ΤΟΤΕ же почтенный другъ Плетнева, — «облег- 
чилъ ему стремлене къ самоусовершенствоватю, которое было 
главною цфлью его жизни». Столь же вфрный идеалу добра и 
истины, какъ любви къ прекрасному, Плетневъ выработалъ 
ce6b5 характеръ, въ которомъ благодуше не исключало твердости 
и независимости. «Ни для какихъ благъ въ мрЪ»--скажемъ еще 
словами Я. К. Грота — «онъ ne приносилъ въ жертву свойхъ 
убфжден1!й и правилъ; для внЪшняго усп$ха онъ никогда не 
позволялъ себ ни искательства, HH преклоненя; вообще всякое 
унижене своего достоинства было ему ненавистно».. 

ЦФльность нравственнаго характера Плетнева объясняетъ 
многое въ его литературной дБятельности. Положительныя, OT- 
радныя явленя въ литератур$ всегда больше привлекали его 
BHHManie, чЁмъ отрицательныя, дурвыя. «Братъ Плетневъ, не 
пиши 00брыхз критикъ! будь зубастъ и бойся приторности!» пи- 
салъ ему Пушкинъ въ 1825 году, когда Плетневъ еще заня- 
мался разборомъ текущихъ явлен!й словесвости. Ho Плетневъ 
былъ не въ состояти посяБдовать этому COBbTy; онъ всегда 
чуждался полемики, не старался навязывать свои MHEHIA другимъ 
и не стремился обличать то, что считалъь ошибочнымъ въ чужихъ 
суждешяхъ. «Вообще», говорилъ онъ, — «я или очень гордъ, или 
очень хладнокровенъ; потому что всякое вознаграждене нахожу 
у себя только въ сердцБ, будучи убЪжденъ, что въ ум$ другого 
нЪтъ истины для оцБнки моихъ словъ и мыслей, которыя, являясь 
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отрывчато, никогда не доставятъ постороннему лицу возмож- 
ности взвфсить мое цБлое». Поэтому-то еще при жизни Пуш- 
кина Плетневъ предпочелъ удалиться съ поля литературной 
борьбы, послБ того какъ въ литератур обнаружились новыя, 
мало сочувственныя ему теченя. Правда, nocrb смерти поэта 
Плетневъ pbumucs продолжать начатый имъ «Современникъ», 
но журналъ этотъ въего рукахъ мало принималъ участ!я въ HO- 
вомъ литературномъ движении. 

Между тЪмъ, все боле и болБе рЪдБлъ прежнй кругъ пи- 
сателей. Года черезъ три по смерти Пушкина пр Бхалъ въ 
Петербургъ Баратынск!й послБ многолЪтняго отсутствя и 
посъталъ между прочимъ Плетнева, но не засталъ его дома. 
«Мой добрый, мой милый Плетневъ», разсказъвалъ потомъ 
этотъ нежданный дорогой гость, — «часовъ въ семь посл обЪда 
прЕБхаль ко mut. Ни въ чемъ не измЪнился — ни въ дружб ко 
μα, ни въ общемъ своемъ святомъ добродушш. Звалъ меня BO 
вторникъ обЪдать вдвоемз. Не правда ли, что этотъ зовъ — πε- 
лая характеристика? Говоралъ ΜΗΈ о своей дочери, вздыхаетъ 
по старымъ товарищамъ: «Теперь, посл долгахъ трудовъ, я 
имфю независимость и даже 60136: все есть, чего я желалъ, да 
не съ Kbw» подфлиться этимъ благосостоятемъ». Уже въ эту 
пору умственный взоръ Плетнева былъ обращевъ къ прошлому, 
и такимъ остался онъ до конца своей жизни. «Новыя явленя, 
новыя потребности жизни и перевороты въ литератур», зам чаль 
князь Вяземск!и, — «не сдвинули его съ той ступени, на кото- 
рой онъ твердо и добросов$стно сталъ однажды навсегда». 

He слЪдуетъ однако думать, чтобъ этотъ пер1одъ доброволь- 
Haro отчуждешя Плетнева отъ новаго движения былъ для него 
пер!одомъ умственпаго застоя. Не отъ новыхъ идей сторонился 
онъ, а только отъ новыхъ дфятелей. Самъ πο себЪ, om съ преж- 
нимъ интересомъ продолжалъ са Бдить за литературой и едва-ли 
He болБе прежняго расширилъ кругъ своего чтеня. Нечего и 
прибавлять, что связи ero co старшимъ поколЪнемъ писателей 
сохранялись въ прежней силЪ. Но всего важн е TO, что въ эту 
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позднюю пору своей жизни онъ нашелъ въ себЪ силы для BOBBIX'b 
трудовъ, которые и составляютъ его лучшее литературное на- 
ca aie. 

Въ своемъ университетскомъ npenojasaniu Плетневъ съ oco- 
беннымъ внимашемъ останавливался на обзор словесности те- 
кущаго вЪка, «Въ чтеняхъ объ истори русской литературы», 
говорилъ онъ о свойхъ лекщяхъ, — «ивтереснъйшее начинается 
съ Державина — не юноши, а старика. Я почти засталъ его въ 
эту эпоху. Находясь въ связи со веЁми изъ лучшихъ дЕйство- 
вателей, я очень живо сохраняю все, чтб касается до DAKTOBbr. 
Въ университетскую аудитор!ю Плетневъ являлся Cb томикомъ 
того или другого изъ русскихъ писателей Екатерининскаго или 
Александровскаго времени, начиналъ читать изъ него отрывки 
и сопровождалъ ихъ замфчашями эстетическими и историческими, 
порою даже анекдотическими разсказами. Это былъ живой ком- 
ментарай къ произведетямъ новой русской литературы, которыя 
создавались на глазахъ самого толкователя, или о происхождении 
которыхъ до него дошло свъжее предане. Тотъ же премъ раз- 
работки зитературнаго преданя Плетневъ перенесъ и въ свой 
сочинен!я позднЪйшаго времени. При составлени отчетовъ по 
второму отдБленю Академи Наукъ ему ue разъ приходилось 
говорить о пасателяхъ старой школы, бывшихъ еще членами 
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большею частью на основани своихъ собственныхъ воспомина- 
ний, Re преувеличивая заслугъ второстепенныхъ дфятелей, но и не 
пренебрегая заботой дать нфсколько точныхъ свЪдЪн И о лицахъ, 
память о которыхъ могла бы исчезнуть 6eacabauo. Смерть Кры- 
лова въ 1844 году дала Плетневу поводъ написать большую 
статью о жизни и сочинемяхъ знаменитаго баснописца. БрограФъ 
даетъ въ ней ясное и точное поняте о своеобразной личности 
Крызова, живыми чертами оттБняетъ вс стороны ero слож- 
Haro характера и прекрасно объясняетъ ходъ ero развипя изъ 
общественныхъ условй той среды, въ которой Крылову при- 
шлось жить. Тонюй психологическ!й анализъ соединяется здфсь 
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съ богатствомъ историческихъ и бытовыхъ подробностей и съ 
вЪрною и отчетливою оцЪнкой пройзведенй Крылова. Въ томъ 
осторожномъ, но ΜΈΤΚΟΜΤ выбор$ вьгражени, которыми б1ографхъ 
обозначилъ темныя стороны въ личномъ характеръ баснописца, 
Плетневъ показалъ себя болышимъ мастеромъ пов Ъствователь- 
Haro изложеня. По всЪмъ этимъ достоинствамъ его статья 
должна быть признана однимъ изъ немногихъ образцовыхъ про- 
изведенй въ нашей б1ограФической литератур?. 

ВслЕдъ за статьей о Крылов$ Плетневъ намБревался на- 
расать таке же очерки о Карамзин$ и Жуковскомъ. Озабо- 
чиваясь собирашемъ матерталовъ для этихъ трудовъ, онъ йскалъ 
cBbabuiii о юности BCTOpiorpaea, a Жуковскаго побуждалъ къ 
составлено своихъ воспоминан!й. Но авторъ «Св Ътланьо рЪши- 
тельно отказался послЪдовать этому предложеню, а въ семьЪ 
Карамзина Плетневъ не встрЪтилъ сочувств!я своему нам - 
pemiro. Отъ исполненя его пришлось отступиться, и только по 
смерти Жуковскаго въ 1852 году Плетневъ ΕΜΕΙΣ возмож- 
ность составить очеркъ его жизни и сочиненй. Благодушная 
натура б1ограха, созвучная, такъ сказать, натур поэта, oco- 
бенно благоприятствовала успЪшному исполненю этой задачи. 
Правда, по обстоятельствамъ времени не во власти Плетнева 
было дать своему очерку необходимую полноту; о многихъ со- 
бытяхъ, существенно важныхъ въ жизни Жуковскаго, онъ 
долженъ былъ ограничиться только намеками. Но даже ст$енен- 
ный въ зтомъ отношен!я, онъ нашелъ въ своихъ воспоминаняхъ 
и перепискВ драгоцЁнные матер!алы для изображен1я личности 
Жуковскаго и такамъ образомъ Mor» намбтить по крайней 
ΜΕΡΈ главныя черты для ero в$рной характеристики. 

Жавя въ воспоминаняхъ прошлаго и переработывая ихъ 
Bb своихъ сочиненяхъ, Плетневъ и въ поздифйпие годы своей 
жизни не терялъ изъ виду новыхъ явленйй въ области изящной сло- 
весности и даже порой высказывалъ о нихъ свое суждене въ пе- 
чати. Одинъ изъ первыхъ онъ понялъ и оцфнилъ удивительное 
даровате Гоголя и навсегда остался его горячимъ почитателемъ. 
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Тотъ же критикъ, который въ свои молодые годы восторженно 
привЕтствовалъ появлене «Кавказскаго ПлЪнника», написалъ въ 
1842 году замбчательнъй разборъ «Мертвыхъ Душтъ» и въ немъ 
защищалъ право художника изображать въ своихъ созданяхъ 
неприкрашенную дЪйствительность жизни. ВпослЪдстви онъ 
призналъ достоинство галантовъ новаго литературнаго покол я, 
развившагося уже подъ виятемъ Гоголя. «Горькая Судьбина» 
Писемскаго и «Гроза» Островскаго нашли ce6% въ Плет- 
невЪ сочувственнаго цфнителя. Выставляя Hà видъ достоиства 
этихъ произведений со стороны воспроизведеня въ нихъ жизни 
и глубокаго анализа души человЁ ческой, онъ указывать на 
драмы Писемскаго и Островскаго какъ на произведенйя, 
вполнф достойныя академическихъ премии. Произнося зто су- 
ждеше, Плетневъ доказалъ, что и въ преклоннъхъ лЪтахъ овъ 
въ полной свфжести сохранилъ то чувство изящнаго, которое 
воспитадъ въ себЪ въ молодые годы, когда видБлъ во всемъ 
блескЪ разцвЪтъ художественной дБятельности Жуковскаго, 
Пушкина и Гоголя. Суждене Плетнева какъ бы установляло 
осязательную связь между тБмъ временемъ и дальнфйшимъ раз- 
витемъ русскаго поэтическаго творчества. 

Съ своей стороны, и новое литературное покол$ не всегда съ 
уважешемъ относилось къ этому достойному представителю ми- 
нувшей славной эпохи. Находясь въ постоянныхъ сношешяхъ съ 
молодежью по своимъ обязанностямъ профессора и ректора уни- 
верситера, Плетневъ любилъ угадывать среди нея будущихъ 
писателей. Еще на страницахъ своего «Современника» онъ на- 
звалъ имена двухъ даровитыхъ питомцевъ С.-Петербургскаго 
университета. Одинъ изъ нихъ — знаменитый  впослВдствти 
авторъ «Дворянскаго ГнЁзда», другой — noorb «Двухъ мровъ». 
Оба они сохранили въ свойхъ сочинешяхъ свЪтлую память 0 
своемъ почтенномъ наставникБ. Романистъ разсказалъ о своемъ 
знакомствЕ съ Плетневымъ ивъ тепльтхъ выраженяхъ охарак- 
теризовалъ его личность. Подтъ изобразиль Плетнева въ 
слъдующихъ стихахъ: 


ПАМЯТИ П. А. ПЛЕТНЕВА. 


За стаею орловъ ДвЪнадцатаго года 

Съ небесъ спустилася къ намъ стая лебедей, 

И mbcHH чудныя невиданныхъ гостей 

Jlocexb памятны y русскаго народа. 

Изъ стаи ихъ теперь одинъ остался ты, 

И грустный, между насъ, задумчивый ты бродишь, 
И прежвихъ звуковъ полнъ, все взора съ высоты, 
Куда rb лебеди умчалися, He сводишь. 
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Веякое новое извЪсте о свв. КириляВ и Мееод1и должно 
прежде всего разсчитътвать на сочувственное внимаше въ Росс!и, 
rib не только насл5 де первоучителей славянъ, по волБ судьбы, 
пустило боле глубоке корни, чБмъ гдЁ-либо, но и научная 
оцБвка совокупной дъятельности обоихъ братьевъ вызвала уже 
до сихъ поръ многочисленныя изслЪдования, отличающляся по боль- 
шей части высокими научными достоинствами. Поэтому не удиви- 
тельно, что и у меня, когда я Hà дняхъ получилъ одно важное 
сообщете изъ Мюнхена, касающееся дБятельности Константина 
философа, первая мысль тотчасъ же была подЪлиться этою 
новостью съ достопочтенными представителями русско-славян- - 
ской науки въ Императорской Академи Наукъ, включившей уже 
давно и меня въ свою среду. Итакъ, да будетъ мнЪ позволено 
воспользоваться правомъ и долгомъ, которые я въ послЕднее 
время, противъ собственнаго желаня, He въ состояния столь 
часто приводить въ исполнене, какъ хотБлось бы, и представить 
въ ОтдБлен!е русскаго языка и словесности сл$дующее извЪсте, 
не лишенное, какъ мвЪ сдается, большаго научнаго значения. 

Между бумагамн покойнаго Дэллингера въ Мюнхен$ най- 
дена недавно профессоромъ Фридрихомъ одна записка большой 
исторической важности. Она заключаетъ въ себЕ письмо извЪет- 
Haro Анастас1я, библмотекаря ватиканскаго во второй поло- 
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временника и большого почитателя нашего Константина ΦΠὰ0- 
coea. Это новонайденное письмо TEMP важнфе и драгоцБнн е 
для насъ, что оно прямо касается личности Константина Фило- 
соФа и разсказъваетъ самымъ положительнымъ образомъ HE- 
сколько новыхъ данныхъ изъ жизии и дБятельности ero, которыя 
до сихъ nop или вовсе не были H3BbCTHbI, или о существо- 
вани которыхъ мы могли только догадываться по различнымъ 
соображенямъ. 

Не въ подлинникБ сохранилось письмо Анастас1я, а въ до- 
вольно позднемъ спискф. Оно попало въ рукопись латинскую 
XIV вБка, находящуюся въ Лиссабон$, въ бибмотек$ монастыря 
Алькобаза. Въ рукописи имфются поучешя Климента въ пере- 
Abakb Руфина, и какъ введене къ нимъ-—— письмо Анастася. Это 
письмо выписано изъ рукописи еще раньше 1848 года нёмецкимъ 
ученымъ д-ромъ Гейне, но повидимому онъ не воспользовался имъ. 
ПослБ смерти его, посл довавшей въ упомявутомъ году, списокъ 
достался BMbcrb съ другими бумагами въ наслбде брату его, 
бывшему профессору въ Галле, теперь также покойному. Неиз- 
вЪстно (по крайней w5pb я не умБю сказать), когда этоть второй 
Гейне вручилъ письмо покойному Дэллингеру, но и знаменитый 
проФессоръ церковной истори въ Мюнхен не успЪлъ, какъ изъ 
всего видно, обратить на него свое ученое внимане. Такимъ 
образомъ прошло съ тБхъ поръ, какъ въ ДассабонЪ найдено это 
письмо въ рукописи, больше сорока лЪтъ, B наука до послЪд- 
няго времени ничего незнала о существовани этого небольшого, 
но очень важнаго памятника. Настоящимъ открытемъ его мы 
обязаны профессору Фридриху, въ Мюнхен. Разбирая бумаги 
покойнаго своего друга, онъ наткнулся на этотъ списокъ, сум аъ 
готчасъ же оцфнить значете ero и не замедлилъ напечатать въ 
Извфетяхъ (Sitzungsberichte) Мюнхенской Академи сообщеше 
о немъ (представленное въ засЪданти 2-го 1юля 1892 года) подъ 
слфдующимъ заглавемъ: 

«Ein Brief des Anastasius Bibliothecarius ап den Bischof 
Gaudericus von Velletri, über die Abfassung der «Vita cum 
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translatione Clementis Papae». Eine Quelle zur Cyrillus- und 
Methodius-Frage» (Sitzungsberichte, München 1892, Ней III). 

Профессоръ Фридрихъ не довольствовалея простымъ изда- 
шемъ письма или же объяснен1ями, стоящими въ ближайшей связи 
съ ero содержанемъ. Онъ прибавиль еще отъ себя несколько 
критическихъ соображений o д$ятельности Константина ФилосоФа 
вообще, вытекающихъ, на его взглядъ, изъ новонайденнаго па- 
мятника. Мы конечно ве можемъ вполнф обойти молчанемъ и 
эти соображешя, но для насъ они на второмъ планф, главное же 
BO всякомъ случа — письмо Анастася. KB нему-то мы и пере- 
ходимъ. 

Во время папы [оанна VIII епископомъ города Веллетри 
въ Итами былъ нЪкто Гаудерихъ — славянске источники ПИ- 
шутъ имя его Гондрихъ. Главный соборъ его епархии (въ город 
Веллетри) былъ посвященъ имени св. Климента. Епископъ за- 
ботилея усердно о томъ, какъ бы возможно торжественнЪе 
обставить чествовате св. Климента. Между прочими средствами, 
къ которымъ онъ прибфгалъ, одно заключалось въ TOMB, что онъ 
пожелалъ имфть обстоятельное жизнеописате св. Климента. 
Скажу мимоходомъ, что, по моему, этому рвен!ю епископа Гау- 
дериха главвый толчекъ данъ нашимъ Константиномъ Филосо- 
$0M'P, принесшимъ, какъ извЪстно, мощи св. Климента въ Римъ, 
что не могло не оживить памяти и чествованя святого. Епи- 
скопъ Гаудерихъ поручилъ главную часть сочинешя д1акову 
Тоанну, ознаменовавшему себя уже ΤΕΝΜΈ, что овъ и отъ папы 
Тоанна VIII получилъ поручеше составить жизнеописане Гри- 
горя Великаго. Ho усердный Гаудерихъ не довольствовался 
зтимъ. Зная, что бибмотекарь Анастаси славится ученостью и 
особою начитанностью въ греческой литературЪ, онъ обратилъ 
свой взоры и на него и выражалъ желане, даже неоднократно, 
чтобъ Анастасй поискалъ, не найдется ли что-нибудь относя- 
щееся къ св. Клименту также у грековъ, чего въ латинскомъ 
переводЪ еще нЪтъ. Анастас no видимому He могъ сразу удо- 
влетворить просьбу Гаудериха, но когда въ 869—870 году по 
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случаю восьмого вселенскаго собора были посланы въ Константи- 
нополь папске легаты и въ то же время находился тамъ же, хотя 
по другимъ причинамъ, библотекарь Анастаси, онъ вспомнилъ 0 
просьбЪ епископа Гаудериха и сообща съ папскими легатами сталъ 
въ Константинопол  распрашивать о подробностяхъ собъгия, инте- 
ресовавшаго его столько же, сколько и Гаудериха, т. е. о подробно- 
стяхъ открыт!я мощей св. Климента въ Херсон. И вотъ здЪсь-то 
А настасй узналъ отъ Митрофана, митрополита смирнскаго, про- 
живавшаго какъ разъ во время обрЪтешя мощей недалеко отъ 
Херсона — онъ бълъ сосланъ туда Фотемъ, — что главвымъ 
участникомъ въ зтомъ дфлЁ бъщъ именно самъ Константинъ Фи- 
лосоФъ. Но этого мало. Анастасий не только слышаль словес- 
ный разсказъ митрополита Митрофана, но и прообрЪлъ, должно 
быть черезъ него же, три сочиненя, написанныя на греческомъ 
язык$ нашимъ Философомъ по поводу сдБланнаго имъ открытя: 
въ одномъ онъ разсказывалъ о XOXb дфла въ видБ исторической 
записки или повЪсти; въ другомъ заключалось. торжественное 
слово или панегирикъ, написанный имъ же и по всей вфроятно- 
сти такъ же произнесенный въ ХерсонБ, въ моментъ торжествен- 
Haro перенесеня мощей туда; въ третьемъ былъ какой-то гимнъ 
или стихи, написанные ФилосоФомъ въ честь святого по случаю 
того же события. 

Возвратясь въ Римъ, Анастасий привезъ съ собою упомяну- 
тыя три сочиненя и перевелъ первое и второе на латинскй 
язъкъ, чтобъ угодить епископу Гаудериху. Стаховъ om» ne рЪ- 
шидся переводить, опасаясь, что нарушить размфръ подлинника, 
и испортитъ гармоню нап$ва. Om» сдБлалъ переводъ въ течене 
слЪъдующихъ «ΕΤΕ, T. e., какъ доказываеть проФессоръ Фридрихъ 
no соображенямъ вполнЪ убфдительнымъ, переводъ былъ сдБ- 
ланъ не раньше 875 и не позже 879 года (въ зтомъ году Ана- 
стасй скончался). Анастаси > послалъ свой латински пере- 
водъ двухъ греческихъ сочиненй Константина ФилосоФа епи- 
скопу Гаудериху съ тою цЪлью, чтобъ онъ этими источниками 
воспользовался для затБяннаго жизнеописаня св. Климента, 
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сдБлалъ же это при писъмЪ пънЪ найденномъ, о которомъ здЪсь 
рЪчь идетъ. Вотъ оно въ подзинник$ и въ русскомъ ΠΘΡΘΒΟΛΕ: 

«Sancto meritisque beato Gauderico egregio episcopo Апа- 
stasius peccator et exiguus apostolicae sedis bibliothecarius 
devotissimus perennem orat salutem. 

1. «Quia sanctitas tua, reverende pater, sanctae Veliternensi 
praeest ecclesiae, ubi scilicet beati Clementis antiquitus insignis 
honor cum celebris memoriae titulo commendatur, non immerito 
mota est ad ipsius reverentiam sublimius excolendam, et vitae 
meritum ad multorum imitationem excellentius praedicandum. 
Neque enim aliunde sanctus coram deo et hominibus comproba- 
ris, nisi quia cum spiritu ergo sancto, quae sancta sunt, pio studio 
consectaris. Hinc eiusdem sancti martiris multa repertas cura 
reliquias apud eandem ecclesiam, cui praees, in templo nominis 
eius locasti. Hinc rursus oratoriam domum Romae mirae pulcri- 
tudinis edificasti. Hinc totum acquisitae possessionis tuae patri- 
monium ipsi beato Clementi ac per eum domino deo salubriter 
dedicasti. Hinc etiam viro peritissimo Johanni, digno Christi levi- 
tae, scribenda eius vitae actus et passionis historiam ex diverso- 
rum colligere latinorum voluminibus institisti. Ad extremum 
hinc quoque mihi exiguo ut si qua de ipso apud Grecos in- 
venissem latinae traderem linguae, saepe iniungere voluisti, 
Cuius nimirum cum rerum gestarum monumentum iam lati- 
nus habebat stilus, illa tantum occurrunt adhuc romano transfe- 
renda sermoni, quae Constantinus Thessalonicensis philosophus, 
vir apostolicae vitae, super eiusdem reliquiarum beati Clementis 
inventione paulo ante descripsit.. Verum quia reliquiarum huius 
inventionis fecimus mentionem, licet idem sapientissimus vir tacito 
nomine suo in storiola sua qualiter acta sit strictim commemoret, 
ego tamen quae hinc ipse his verbis enarrare solitus erat com- 
pendio pandam. 

2. «Cum, inquit, ob nostrorum copiam peccatorum miraculum 
marini recessus, quod inter alia huius beati Clementis miracula 
lectitatur, apud Cersonam more solito a multis retro temporibus, 
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fieri minime cerneretur, mare quippe fluctus suos ad nonnullos 
retractos spatia in proprios sinus collegerat, cepit populus a ve- 
neratione templi illius paulatim tepescere et а profectione, qua 
illuc a fidelibus, et potissimum die natalis eius, properabatur, 
quodam modo pedem subtrahere, praecipue cum in confinibus 
ille sit romani locus imperii et а diversis barbarorum quam maxime 
nationibus frequentetur. Subducto itaque miraculo, quo carnales, 
ut mos se habet, populi delectabantur, et crescente circumquaque 
multitudine paganorum, qua sunt infirmiores quique soliti deter- 
reri, immo quia ut evangelice perhibeatur, abundavit iniquitas, 
refriguit caritas multorum, desertus est et factus inhabitabilis 
locus, destructum templum, et tota illa pars Cersonicae regionis 
prope modum desolata est. Ita ut ubi Cersonis episcopus intra 
eandem urbem cum non plurima plebe remansisset, cerneretur, 
qui scilicet non tam urbis cives quam esse carceris habitatores, 
cum non auderent extra eam progredi, viderentur. Hac itaque 
causa factum est, ut ipsa quoque archa, in qua beati Clementis 
reliquiae conditae partim servabantur, penitus obrueretur, ita ut 
nec esset iam memoria prae longitudine temporum, ubinam ipse 
foret archa, declarans. 

9. «Haec quidem ille tantus ac talis revera philosophus. Ce- 
terum cum apostolicae sedis missi nuper Constantinopolim pro 
celebranda sinodo morarentur, ubi et me quoque alia pro causa 
legatione functum per idem tempus contigit inveniri, visum est 
nobis in commune huic rei ad liquidum indagandae omnem tri- 
buere penitus operam, eta Metrophane, viro sanctitate ac sapien- 
tia claro, Smirneorum metropoleos praesule, omnem super hac 
veritatis certitudinem discere, utpote qui sciretur а nobis penes - 
Cersonam а Photio cum aliis exilio relegatus. Qui videlicet quanto 
loco propinquior, tanto re gesta doctior habitus, ea nobis hinc 
curiose sciscitantibus enarravit, quae praedictus philosophus fu- 
giens arrogantiae notam referre non passus est. Perhibebat enim 
quod idem Constantinus philosophus a Michaele imperatore in 
Gazaram pro divino praedicando verbo directus, cum Cersonam 
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quae Chazarorum terrae vicina est pergens ac rediens frequen- 
taret, cepit diligenter investigare, ubinam templum, ubi archa, 
ubi essent illa beati Clementis insignia, quae monumenta super 
eo descripta liquido declarassent. Sed quod omnes accolae loci 
illius utpote non indigenae, sed ex diversis barbaricis gentibus 
advenae, immo valde saevi latrunculi, nescire se quae diceret te- 
stabantur. Super quo stupefactus philosophus se in orationem 
multo tempore dedit deum revelare, sanctum vero revelari corpus 
deposcens. Sed quod et episcopum cum clero plebeque gerendum 
salutiferis hortationibus excitavit, ostensoque ac recitato quid de 
passione quidve de miraculis, quid etiam de scriptis beati Cle- 
mentis et praecipue quid de templi siti penes illos structura, et 
ipsius in ipsa conditione librorum numerositas commendabat; 
omnes ad illa littora fodienda et tam preciosas reliquias sancti 
martiris et apostolici inquirendas ordine, quem ipse philosophus 
in historica narratione descripsit, penitus animavit». Huc usque 
praedictus Metrophanes. 

4. «Ceterum, quae idem mirabilis vere philosophus in huius 
honorabilium inventione reliquiarum solemniter ad hymnologicon 
dei omnipotentis edidit, Grecorum resonant scolae. Sed et duo 
eius opuscula práedicata, scilicet brevem historiam et sermonem 
declamatorium unum, a nobis agresti sermone et longe ab illius 
facundiae claritate distante translata, opinionem commento monu- 
mentorum eius carptim addendo paternitatis tuae officio, quaeque 
iudicii tui cylindro polienda committo. Sane rotulam hymni quae 
et ad laudem dei et beati Clementis idem philosophus edidit, 
idcirco non transtuli, quia cum latine translatum (20 codice: tran- 
siatur?) hic pauciores illic plurales syllabas generatum esset nec 
aptam nec sonoram cantus harmoniam redderet. Verum et si hoc 
mihi a te, o vir desideriorum, imponitur, aggrediar, deo prae- 
duce, quod hortaris. Quia etsi aliis non profuero scribendo, mihi 
tamen prodero saltem obediendo. 

5. «Ceterum nolo sanctimoniam tuam latere, scripsisse beatum 


Clementem quaedam quae ad nostram notitiam nondum venere, 
» 
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quae admodum sanctus Dionysius Areopagites meminit Athenarum 
episcopus, et beatus Johannes Scythopolitanus, cuius doctrina inter 
gesta sinodalia reperitur, quorum sensus super hac circumstan- 
tia iam dudum translatos invenies in codice iam memorati 
s. Dionysii Athenarum antistitis. Quos oportet ut et ipsi quoque 
operi, quod de vita beati Clementis instantia tua praedicto Christi 
levita sudante texitur, inseratur. Qualiter autem reliquiae ipsius 
semper memorandi Clementis crebro dicto asportante philosopho 
in Romam delatae atque reconditae sunt, non necesse habeo scri- 
bere, cum et ipse inspector factus non nescias et scriptor vitae 
illius silentio, sicut credimus, non praetereat». 


Переводъ: 


Святому и блаженному заслугами Гаудериху, славному еписко- 
пу, Анастас грЕшникъ и ничтожный, апостольскаго престола би- 
блтотекарь смиреннЪйший, желаетъ и вымаливаетъ вЕчное cnacenie. 

1. Tax» какъ святительство твое, достопочитаемый отче, 
начальствуетъ святой церкви Велитерской, гдБ, какъ извЪстно, 
отличительная честь изстари воздается блаженному Клименту со 
славной памяти именоватемъ его, TO святительство твое не да- 
ромъ склонилось еще торжественн е чествовать почтене ero и еще 
возвышенн$е прославлять подвиги его жизни въ подражане мно- 
гимъ. Ибо ты не ч$мъ-либо другимъ доказываешь святость свою 
передъ Богомъ и людьми, а тфмъ, что въ духЪ святости благоче- 
стивымъ усердемъ заботиться о томъ, чтб свято. Поэтому ты 
собралъ съ большимъ старанемъ обр$тенвыя мощи этого святого 
мученика и положиль ихъ въ той же церкви, въ которой началь- 
ствуешь, въ собор$ его имени. Поэтому ты выстроилъ ему также 
въ Puwb молельню удивительной красоты. Поэтому ты пожертво- 
валъ все свое имущество пр1обрЪтенной собственности блажен- 
ному Клименту и черезъ него на спасене свое Господу Богу. 
Поэтому ты настоялъ также у искуснЪйшаго мужа Тоанна, до- 
стойнаго служителя Христа, Hà TOMB, чтобъ онъ описалъ дБян!я 
жизни святого и повфеть мученя ero, собравъ данныя изъ раз- 
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личныхъ латинскихъ источняковъ. Поэтому ты наконецъ выска- 
залъ неоднократно желан!е возложить и на меня ничтожнаго за- 
дачу перевести на латинскй языкъ то, чтб я могъ бы 0 TOMB 
же святомъ отыскать у грековъ. Но такъ какъ греческий памят- 
никъ дЕяни святого уже существуетъ въ латинскомъ переводЪ, 
то требуетъ перевода на латински языкъ еще только то, что 
Константинъ, ФилосоФъ солунски, мужъ жизни апостольской, 
недавно написалъ объ обрЪтени мощей того же блаженнаго Кли- 
мента. Впрочемъ, когда я уже заговорилъ объ этомъ обрЪтени 
мощей, то хочу Bkparmb передать тебЪ разсказъ о TOMB, какъ 
это случилось, тёми же словами, какими онъ самъ имблъ обык- 
новеше разсказывать объ этомъ, такъ какъ этотъ премудрый 
мужъ сообщаетъ въ своей коротенькой повЪсти сжато объ этомъ, 
умолчавъ свое имя, 

‚2. «Чудо морского отлива у XepcoBa, говоритъ онъ, о KOTO- 
ромъ много читается между прочими чудесами сего блаженнаго 
Климента, ради множества гр$ховъ нашихъ давно уже перестало 
по прежнему обычаю совершаться. Ибо море собрало свои волны, 
стянутыя когда-то на нфкоторыя пространства, Bb принадлежа- 
min имъ бухты. Поэтому и народъ началъ мало по малу осты- 
вать въ чествован1и храма того и отъ путешествованя туда, ко- 
торое вЪрнътми въ особенности ко дню рожден!я усердно совер- 
шалось, стопы свои, такъ сказать, отворачивать, главнымъ обра- 
зомъ потому, что MECTO лежитъ на окраин$ царства и различныя 
BAPBAPCKIA толпьг весьма часто назжаютъ туда. Итакъ, когда 
прекратилось чудо, которымъ наслаждались народы, преданные 
ΠΟ обыкновен1ю плоти, толиы же язычнаковъ CO всЪхъ сторонъ 
сталв увеличиваться, TO всл$детв!е свойственной слабымъ труслй- 
вости умножилось, какъ говоритъ евангеле, беззаконе, охла- 
дБла любовь многихъ, мЪсто опуст$ло и сдБладось необитаемымъ, 
храмъ разрушился, и вся та часть Херсонской стравы пришла въ 
упадокъ, такъ что видно было, что епископъ Херсона съ очень 
немногочисленнымъ народонаселентемъ оставался внутри того го- 
рода, да и Tb, казалось, были скор$е жители тюрьмы, ч$мъ го- 
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рода, изъ котораго не смфли выходить. Такимъ образомъ случи- 
лось, что и гробница, въ которой отчасти покоились мощи бла- 
женнаго Климента, COBCEMB обрушилась и отъ долгов чности 
временъ He уцфлБло даже воспоминатя, которое указывало бы 
rab была гробница. 

3. «Такъ сказываль ΤΟΤΕ BeJukil и таковой по истинЪ Фило- 
coo. Когда же недавно легаты апостольскаго престола находи- 
лись въ Константинопол, посланные туда для присутств!я на 
вселенскомъ соборЕ, а и мнЪ случилось въ TO же время по дру- 
гой причинБ очутиться тамъ же, мы сообща порфшили прило- 
жить BCb стараня, чтобы привести все въ ясность, и мы узнали 
сущую правду отъ Митрофана, настоятеля Смирнской митропо- 
ми, мужа, славящагося святостью и мудростью, который, какъ 
намъ стало H3BbCTHO, въ то время проживалъ недалеко отъ Xep- 
сона, сосланный туда вмфстБ съ другими отъ Фотя. Будучи 
тфмъ лучше увЪдомленъ о событии, чБмъ ближе къ мЪсту онъ на- 
ходился, онъ сообщилъ намъ, пытливо распрашивавшимъ о всемъ 
TOMB, очемъ выше упомянутый ФилосоФъ не хотБлъ разсказътвать, 
боясь упрека въ гордости. Онъ передалъ намъ, что Константинъ 
ФилосоФъ, направленный императоромъ Михайломъ въ Хазар1ю 
ΠΡΟΠΟΒΈΛΡΙΒΑΤΡ слово Боже, находясь часто въ Xepcoub, то 
пр зжая туда, TO уБзжая обратно, потому что зтотъ городъ 
пограниченъ съ Хазарскою землею, сталъ внимательно развЪфды- 
вать, TAG храмъ, rab гробница, гдЁ Tb знаки блаженнаго Кли- 
мента, которые точно опредБлялись въ памятникахъ, о немъ на- 
писаннъкъ. Но всЪ жители того мЕста, будучи не туземцы, à 
пришельцы изъ разныхъ варварскихъ народовъ, даже лютые раз- 
бойники, увБряли, что ничего не знаютъ о ΤΟΝΤ, чтб онъ говоритъ. 
ФилосоФъ, удивленный 9THM'b, предался молитв и долгое время 
просиль bora объявить ему мощи и святого объявиться ему. Онъ 
поощрялъ также спасоносными внушенями епископа съ клиромъ 
и народомъ на дЪйстне, показавъ имъ в прочитавъ, что въ MHO- 
жеств$ книгъ передавалось о мучении, чтб о чудесахъ, что о COIH- 
неняхъ блаженнаго Климента, и чтб въ особенности о по- 
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стройк$ храма, находившагося гдф-то недалеко отъ нихъ, H O 
позожени самого святого въ немъ же; онъ глубоко одушевилъ 
всфхъ въ раскопку ТЪхъ береговъ и на разыскаше столь дра- 
гоцфнныхъ мощей святого мученика и апостолика, въ порядк?, 
описанномъ CAMHM'b ФилосоФомъ въ его историческомъ разсказЪ». 
Вотъ какъ передавалъ намъ вышеупомятутый МитроФанъ. 

4. Впрочемъ въ греческихъ школахъ преподаетси TO, чтб 
тотъ же дивный по истин ФилосоФъ издалъ и приложилъ въ 
гимполопй bora всемогущаго въ честь торжественнаго открытия 
святыхъ мощей. Но существуютъ также два его прославленныя 
сочиненя, именно коротенькая повфсть и одно торжественное 
слово, переведенныя мною языкомъ неуклюжимъ и далеко отсту- 
пающимъ отъ блистательнаго KpacHopbais ero, которыя я посы- 
заю тебЪ, поручая употреблев!ю твоего отчества, то, чтб для по- 
ясненя памятниковъ его мною вкратц 8 прибавлено и чтб будетъ 
изглажено валькомъ твоего суждев!я. Свитокъ же гимна, который 
тотъ же фФилосоФъ издаль въ славу Бож!ю и блаженнаго Кли- 
мента, я He рЪшился перевести, потому что въ латинскомъ пере- 
BOX, если бы вышло TO слишкомъ мало, то слишкомъ много CJO- 
говъ, не было бы складной, ладящей съ нап$вомъ гармони. Но 
если ты, мужъ желани, и это возложишь на меня, приступлю къ 
тому, чего востребуешь, съ помощью Божею. Если отъ моего 
писания не будетъ пользы другимъ, то буду полезенъ хоть себ?, 
по крайней мЪрБ покорностъю. 

5. Наконецъ не хочу скрывать отъ твоего святительства, 
что блаженный Климентъ написалъ еще н$5которыя вещи, He до- 
шедш!я до нашего cBbibHis, о которыхъ упоминаетъ святой Д10- 
нисй Ареопагитъ, епископъ авински, и блаженный Гоаннъ ски- 
вопольскй, поучеше котораго имЪется въ дБяшяхъ соборныхъ; 
содержаше ихъ объ этомъ, переведенное уже давно, ты найдешь 
въ рукописи упомянутаго CB. /lioumcis, епископа аринскаго. И 
это надо будетъ включить въ сочинене, которое о жизни блажен- 
Haro Климента составляетъ, по твоему настоян!ю, упомянутый 
выше служитель Христа. О томъ же, какъ мощи самого досто- 
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чтимаго Климента перенесены въ Римъ, принесенныя часто по- 
минаемымъ ФилосоФомъ, и туть же положены, я не считаю нуж- 
нымъ писать тебф, такъ какъ ты и самъ не можешь не знать 
этого, бывший очевидецъ, да и писатель жития, какъ я думаю, 
He долженъ миновать это молчатемъ. 


Это содержане новонайденнаго письма прежде всего дЪй- 
ствуетъ очень приятно на читателя задушевностью всЪкъ отзы- 
вовъ бибмотекаря Анастася о Константин Философ Е. Мы знали, 
правда, и до сихъ поръ, что Анастасий принадлежалъ къ числу 
поклонниковъ и почитателей Константина ФилосоФха. Но письмо 
его выставляетъ ученость нашего первоучителя въ новомъ OCBÉ- 
щен. Приготовления Константина къ разыскан!ю мощей св. Кли- 
мента производятъ впечатлБне, напоминающее о дфятельности 
лучшихъ археологовъ нашего времени. ФилософФъ выступаетъ 
передъ нами какъ историкъ, ораторъ и поэтъ. Анастасий, кото- 
рый и самъ славился необыкновенною для того времени уче- 
ностью, охотно уступаетъ Константину первенство; онъ хвалитъ 
ero краснорфч1е на столько, что въ сравнени съ греческимъ 
подлинникомъ Константина называетъ свой переводъ грубымъ, 
неуклюжимъ. Поэтическое описане торжества открытя онъ 
даже не рёшился перевести: на столько оно отличалось искус- 
ствомъ размЪфровъ, гармоничностью греческаго стихосложеня. 

Смыслъ письма Анастася вообще намъ понятенъ, но HbkKOTO- 
рыя м$ста вызываютъ все-таки маленькя недоумЪня. Къ сожа- 
Abuir, переводъ сочинен!й, препровождаемый при этомъ nHCbMTb 
Гаудериху, не сохранился. Хотфлось бы знать, почему AHacraciit 
въ своемъ письм$ подробно излагаетъ (пунктъ 2-й) о прекращен 
чуда и исчезновенти всЕхъ воспоминанй o св. КлиментБ въ ΓΟΡΟΑΈ 
Херсон$, тогда когда самъ Константинъ ФилосоФЪ сообщалъ объ 
этомъ въ приложенной въ латинскомъ переводЪ повЪсти. Должно 
быть, въ повъсти Константина, который He любилъ много писать 
о себЕ, заключалось не все то, чт сообщаетъ пунктъ второй 
письма Анастастя. Но откуда заимствоваль Анастас свой раз- 
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сказъ? Въ пункт второмъ его письма не упоминается еще о 
временномъ пребътвани ero въ Константинопол $, и о МитроФан$ 
еще рЪчи нЪтъ. Стало быть то, чтб разсказывается въ пунктБ 
второмъ письма, могло выйти изъ устъ самого ФилосоФа, разска- 
зывавшаго объ этихъ обстоятельствахъ въ РимЪ, когда приста- 
вали къ нему съ запросами о TOM и другомъ, въ числ же слу- 
шателей былъ и Анастасй. Во всякомъ случа письмо его 060- 
гащаетъ наши свЪдБн!я о св. Кирилл троякимъ образомъ: 

Во-первъткъ, въ пунктЁ второмъ сообщается прямо CO словъ 
Константина ФилосоФа о TOMB, какъ и почему предане о св. Кли- 
ментБ и его мощахъ въ Херсов$ пропало безслдно изъ памяти 
тамошняго народонаселеня. Хотя этотъ разсказъ по своему Cy- 
ществу уже былъ намъ извЕстенъ, но до сихъ поръ мы не знали 
прямого источника его; не догадывались, что эта аргументация 
сложилась въ головБ нашего ФилосоФа вслБдетв!е внимательнаго 
наблюден1я мЕстнъткъ обстоятельствъ. 

Во-вторыхъ, теперь впервые дБлается намъ извЪстнътмъ, что 
Константинъ ФилосоФъ не любилъ разсказывать о своемъ выдаю- 
щемся участи въ дфлБ открытя мощей. Даже въ РимЪ, куда 
онъ принесъ св. мощи, подробныя обстоятельства o6pbrenis мо- 
щей остались неразгаданными. Только послЪ смерти Константина, 
дЕтъ шесть или семь спустя, узнали римляне, и въ числЪ ихъ Ана- 
стаси, въ бытность свою въ КонстантинополЪ, изъ разсказовъ 
митрополита Митрофана о TOM, что BO всфмъ этомъ Abas игралъ 
первую и главную роль самъ Константинъ. Этимъ новымъ извф- 
спемъ проюобрЪтаетъ неожиданное значене одинъ славянски 
источникъ, о которомъ сейчасъ будетъ рЪчь. 

Въ-третьихъ, изъ письма Анастася мы теперь впервые 
узнаемъ, что Константинъ былъ также авторомъ трехъ грече- 
скихъ сочинен!й, относящихся къ открыт1ю мощей св. Климента. 
Повидимому и зтотъ Фактъ оставался неизвЪстнъмъ римлянамъ 
до TÉx' поръ, пока Анастас не npibxars въ Константинополь. 
Иначе было бы необъяснимо молчане Анастасия, къ которому, 
какъ мы слышали, Гаудерихъ обращался съ просьбами еще 
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раньше пофздки его въ Константинополь. Еслибъ Анастас въ 
Рим$ позучилъ какое-либо изъ трехъ греческихъ сочинений Кон- 
стантина ФилосоФа, онъ могъ бы удовлетворить Гаудериха гораздо 
раньше. Итакъ, Константинъ не хотБлъ въ РимБ разсказывать 
не только о своемъ личномъ участи, но и о своей литератур- 
ной дфятельности по этому вопросу. По моему, этимъ умалчи- 
ванемъ объясняется многое изъ непродолжительнаго пребыван!я 
Константина философа въ Puwb, между прочимъ и очень стран- 
ный выводъ профессора Фридриха (пунктъ 14-й, на стр. 438), 
утверждающаго, что «изобр$теше славянскихъ письменъ непра- 
вильно приписывается Константину, и что это позднЪйшая вы- 
думка»! Константинъ не любилъ много распространяться о ce6b; 
если даже о такомъ PAKTE, интересовавшемъ римлянъ, какъ обрЪ- 
venie мощей св. Климента, онъ говорилъ мало и далеко не все, чтб 
могъ бы сказать, то очень понятною становится его молчаливость 
по другимъ вопросамъ, гораздо менфе интересовавшимъ ученыхъ 
римлянъ, напримЪръ, объ изобрфтени письменъ для славянъ, о 
пропов днической и апостольской дфятельности въ Морави и т. 
д. Обо всемъ этомъ знали только очень немноге, вфрные посл$- 
дователи и спутники его, и TE изъ римлянъ, которыхъ уже ни- 
какъ нельзя было миновать. Итакъ, молчане Анастася о вещахъ, 
которыя не касались прямо запроса епископа Гаудериха, не до- 
казываеть еще и ихъ несуществованя. ВЪдь много хБтъ не 
существовала для Анаста@я и литературная дфятельность Ков- 
стантвна ФилосоФа, HO узналъ же онъ о ней потомъ въ Констан- 
TAHONONE. 

Письмо библотекаря AHacTacin He позволяетъ теперь сомн- 
ваться въ TOMB, что нашъ Философъ написалъ на греческомъ 
язык$ три сочинен1я, относяшляся къ CB. Клименту: во-первыхъ, 
историческую повЪсть, во-вторыхъ, торжественное слово, и B'b- 
третьихъ, стихотворную похвалу. Въ нашей удивительно вЪрной 
легенд o св. КириллБ сохранился коротенькй намекъ на одно 
изъ этихъ сочинений въ словахъ (гл. 8): «акоже пишеть въ об- 
рЪтении кго». Эта ссылка имфетъ, должно быть, въ виду пер- 
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вое сочинеше нашего Философа, T. e. исторю обрЪтеня. Co BTO- 
рымъ же ближе соприкасается сохранившееся въ русской лите- 
parypb, въ Четьихъ-Минеяхъ, «слово о перевесени мощей св. 
Климента» (изданное впервые въ Кирилло-Мееод1евскомъ сбор- 
никБ. Москва. 1865). Зтотъ памятникъ обращалъ, правда, и до 
сихъ поръ на себя внимане, но на него указывалось какъ-то не- 
смЪло, съ большими оговорками и опасенями. Понятно почему; 
в дь въ немъ разсказывается объ открытии мощей св. Климента, 
но безъ ynoMuHaHis объ участи въ этомъ дл Константина Фило- 
софа, о чемъ мы доселЁ знали только изъ двухъ легендъ, но все 
же вЪрили имъ. Кажущаяся разница между передачею Фактовъ 
по легендамъ и по этому слову сбивала всЪхъ изслБдователей съ 
толку. Хотя еще Шафарикъ (Разцв тъ слав. письменности, Чте- 
gie Общ. ист. и др. моск. 1847 r., №7, стр. 41 —42) и Бодянск!й 
(О происхожд. письменъ, стр. 74, XLVIII—XLIX) высказывали 
догадку, что это слово могло быть написано самимъ Константаномъ 
ФилосоФомъ, все же ни они, ни Викторовъ, коснувшИйся этого : 
вопроса въ Кирилло-Мееод1евскомъ Сборник: (стр. 409), не дошли 
до`положительныхъ результатовъ. РЕшительнфе другихъ выска- 
зазся въ пользу авторства Константина Викторовъ, но противъ 
его доводовъ возсталъ Вороновъ, возражая, какъ всегда, очень 
остроумно (на стр. 90—94). Ha этомъ изса дованя прекрати- 
лись. Мой отчетъ o возраженяхъ Викторова (Archiv IV. 125 f.) 
старался только еще убЪдительнЪе доказать, что слово въ нынфш- 
HeM ero видБ написано не Константиномъ, и что He вмъ (т. e., 
не предполагаемымъ греческимъ подлинникомъ его) пользовался 
авторъ легенды Кирилловской. Теперь ‘впервые читаемъ мы въ 
писъмЕ Анастас1я отзывъ о сочиненяхъ Константина Филосоха, 
который представляетъ какъ будто бы разрБшене загадки, по- 
чему въ «слов$ о перенесени мощей» нЪтъ упоминаня o Кон- 
стантинЪ. Анастас говоритъ прямо, что Константинъ въ CBOBX'b 
сочинещяхъ нарочно умолчалъ о себЕ. Такимъ образомъ одно 
препятств1е, сильно мфшавшее до сихъ поръ отожествлен1ю 
этого слова съ авторствомъ Константина, устраняется оконча- 
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тельно. Въ BHAy этого важнаго обстоятельства вопросъ о томъ, 
не принадлежать ли «слово» дБйствительно Константину, всолы- 
ваетъ наружу съ новою силою. Да можно сказать, что теперь 
уже и сомнфв1я быть He можетъ въ TOMB, что это слово въ KOHITE 
концовъ основывается на сочинени Константина. Подробныя 
изса Ъдованя должны только рЪшить вопросъ, сохранился ли въ 
«слов» подлинный видъ второго сочиненя Константина Фило- 
софа, sermo declamatorius, или же въ славянскомъ переводЪ 
«слова» уцф$т6ла только позднБйшая передЪлка подлиннаго сочи- 
ΗΘΗΙΗ, для которой анонимный компиляторъ могъ употребить, 
KpoMÉ аслова» въ ero подлинномъ видф, и историческую по- 
вфсть. На эту мысль наводитъ легко уже заглаве слова: «Слово 
на пренесен!е мощемъ преславнаго Климента историче- 
скоую имоуще бесЪдоу..» Чтб значитъ здЁсь историческая 
бесвда? Не напоминаетъ ли эта прибавка въ заглави слова Ty въ 
письм$ Анастася historica narratio? Выходитъ, будто кто-то, 
перед$лывая слово, включилъ въ него также отрывки изъ «HCTO- 
рической бесъдь». Я не считаю этими намеками вопросъ рЪшен- 
нъмъ, но указываю на важность письма и въ этомъ отношении. 

Сл6ды этого письма замфтны, HO He въ томъ сочинени, для 
котораго оно собственно было пердназначено вмёстВ съ прило- 
женными переводами. Жате св. Климента, заказанное еписко- 
now» Гаудерихомъ ΥΠΟΜΒΗΥΤΟΜΥ дакону loaHHy, до сихъ поръ 
не отътскаво въ полномъ объем$; ynbrbyb только отрывокъ его 
(первая часть), съ посвященемъ труда пап$ Тоанну VIII (Bibl. 
Cassin. IV. 273). По отрывку нельзя, конечно, судить о πε- 
ломъ, HO He подлежитъ сомнф$н!ю, что о подвигахъ Константина 
ФИлоСОФа могло и ДОЛЖНО было излагаться только въ послБдней 
части жития, гдБ на очереди былъ разсказъ объ открытш мощей 
и перенесети mx (по крайней wbpb части ихъ) въ Римъ. НЪтъ 
причины сомнфваться въ томъ, что эта часть жит!я была со- 
ставлена по слБдующимъ тремъ источникамъ: 1) по содержа- 
ню новонайденнаго письма; 2) по исторической повфети са- 
мого Константина, доставленной епископу Гаудериху въ латин- 
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скомъ переводБ Анастас1я; 3) по разсказамъ епископа Гауде- 
риха, бывшаго очевидцемъ перенесеня мощей въ Римъ. Haupo- 
тивъ, трудно и HEBEPOATHO предположить, чтобы въ послЪдней 
части жизнеописания св. Климевта сообщалось о Константин$ Фи- 
лосоФЪ еще что-либо, kpowb учаспя ero въ обрЪтени мощей, 
вапримЪръ, то, πτό онъ сд$лаль для славянъ. Все это не вхо- 
дило въ рамку жития и въ планы Гаудериха или дакона Тоанна. 
Лучшимъ тому доказательствомъ служитъ сохранившееся письмо 
AuacTacis. Этотъ ученый римлянинъ бълъ въ довольно близкихъ 
отношеняхъ къ Константину ФйлосоФу и считался большимъ 
его поклонникомъ; неоднократные похвальные его отзывы 0 ФИ- 
лосоФВ написаны всЪ посл$ смерти послЁдняго. Несмотря одна- 
кожъ на BCb эти обстоятельства, Анастасй He сказалъ никогда, 
ни слова объ апостольской дфятельности Константина среди сла- 
вянъ. А если въ письм$, прямою цЪлью котораго было возста- 
HoBJeHie заслугъ Константина ФилосоФа, Анастасй не захотБлъ 
удалиться ни на шагъ отъ главнаго предмета, TO тЕмъ MeHbe 
можно предполагать или ожидать, чтобъ оффищальный жизне- 
описатель св. Климента или епископъ Гаудерихъ сдЕлали отступ- 
леше отъ правила и стали подробно говорить о дЪятельности 
Константина вв предвловъ своей ближайшей задачи. Это CO- 
ображене, въ BEPHOCTH котораго я убфжденъ, очень важно для 
правильной оцБнки такъ-называемой Италанской легенды. 
Много разъ поднимался уже вопросъ о томъ, въ какомъ OT- 
ношени стойтъ Итаманская легенда къ жизнеописан!ю cB. Вли- 
мента, составленному по порученю Гаудериха. Многе изслЕдо- 
ватели, соглашаясь съ издателемъ легенды Геншеномъ (y 601- 
ландистовъ), придерживались того MHbuis, что Итаманская ле- 
генда не что иное, какъ часть жит!я св. Климента, что въ ней 
уцБлЪлъ отрывокъ изъ послЁдней части жизнеописан!я. Quam 
porro nos hic daturi sumus Translationis eius historiam, eam 
suspicamur а Gauderico Velitrarum episcopo... esse conscriptam. 
Take говорилъ Геншенъ. Гинцель, повторяя догадку Геншена, 
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характера, придаетъ ей больше значеня, чЪмъ BCEMB прочимъ 
(стр. 12), утверждаетъ, что она отличается «простотой в благо- 
разумемъ разсказа». Рачки даетъ этой легевдБ предпочтение 
передъ всЪми прочими, по крайней мБрЪ по вопросу о посвяще- 
ши Константина ФилосоФа въ епископы (стр. 220). Бильбасовъ, 
возражая противъ Викторова, остался «при TOMB убЪждени, что 
Италанская легенда должна быть поставлена выше BCBX' b памят- 
никовъ» (ч. I, стр. 16). Умалить значеше ея старались два русске 
ученые, посвятивш!е критическому разбору ея большое внимате: 
npoe. Вороновъ и II. A. Лавровскй. Имъ казалось вБроятнымъ, 
что она составлена He раньше, какъ въ XIV столБтии, и что даже 
Legenda Aurea Якова de Voragine вошла въ число ея источни- 
ковъ. Въ защиту легенды возсталъ потомъ о. Мартыновъ, съ до- 
водами котораго можно и не соглашаться въ полномъ ихъ объем$, 
но существенную часть ero аргументащи я считаю BüoJHb убЪ- 
дительною, о чемъ и сказано у меня въ Archiv für slav. Philolo- 
gie IV. 123—127 u X. 307—310. ЗдБсь можно оставить въ сто- 
рон$ вопросъ о зависимости Итал!анской легенды отъ того или дру- 
гого источника грекославянскаго, но послБ новонайденнаго письма 
Анастас1я стало мн$ ясно, что теперь уже нельзя говорить, вм - 
стЬ съ Геншеномъ или Бильбасовымъ, объ Италанской легенд 
въ полномъ ея состав, какъ объ отрывкф изъ третьей части 
жития св. Климента. НЪтъ, не цфлая Итаманская легенда вхо- 
дила въ составъ жит!я, а только часть ея, излагающая въ жит!и 
св. Кирилла одинъ только зпизодъ, то-есть, открыте мощей 
св. Климента и перенесеше ихъ въ Римъ. Эта часть обрисована 
ясно содержанемъ легенды. То, что въ ней относится къ мощамъ 
cB. Климента, заимствовано изъ Гаудериха. Да и тутъ опять 
разница между тЪмъ, чтб попало въ легенду изъ третьей части 
Гаудериха по изложеню дакова [оанна, и тЕмъ, чтоб взято изъ 
письма библотекаря Анастас1я. Стоитъ обратить вниман!е Hà TOT'b 
Фактъ, что въ той части легенды, которая обнаруживаетъ сход- 
ство съ передачею разсказа со словъ Митрофана, изложение 
ея нЁсколько обстоятельне, чЁмъ въ коротенькомъ повторения 
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словъ Константина въ письм$ Анастася. Стало быть, для этой 
части авторъ легенды черпалъ прямо изъ изложеня IKHTIA, со- 
державшаго въ ceób болБе подробный разсказъ, чмъ онъ HaME- 
чевъ въ пунктЕ 3-мъ письма Анастасева. Сопоставимъ прежде 
всего текстъ легенды съ письмомъ въ 3-емъ его пунктБ: 


Италанская легенда. 


C. 1. ... Tunc imperator... 
praefatum philosophum advo- 
cans... transmisit illuc... 

C. 2. ...iter arripiens venit 
Chersonam, quae nimirum ter- 
rae vicina Cazarorum et con- 
tigua est ibique gratia discendi 
linguam gentis illius est aliquan- 
tulum demoratus. Interea deo 
inspirante, qui... corpus.. s. Cle- 
mentis fidelibus suis revelare 
decreverat, coepit praefatus vir, 
ас si curiosus explorator, ab 
incolis loci diligentissime per- 
scrutari ac solerter investigare 
illa quae ad se tum litterarum 
traditione tum quoque vulgari 
fama de corpore b. Clementis, 
de templo angelicis manibus 
praeparato sive de arca ipsius 
pervenerant. Ад quem praefati 
omnes, utpote non indigenae, 
sed diversis ex gentibus adve- 
nae, se quod requireret omnino 
nescire professi sunt... 

C. 3. Super quo responso mi- 
ratus valde... philosophus... ad 


Письмо (co словъ Митрофана). 


Constantinus philosophus a 
Michaele imperatore in Gaza- 
ram pro divino praedicando 
verbo directus, сит Cersonam 
quae Chazarorum terrae vicina 
est pergens ac rediens frequen- 
taverit, coepit diligenter in- 
vestigare, ubinam templum, ubi 
archa, ubi essent illa b. Clemen- 
tis insignia, quae monumenta 
super eo descripta liquido decla- 
rassent. Sed quod' omnes accolae 
loci illius utpote non indigenae, 
sed ex diversis barbaricis genti- 
bus advenae, immo valde saevi 
latrunculi, nescire se quae dice- 
ret testabantur. 


Super quo stupefactus philo- 


sophus se in orationem multo 
9* 
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orationem conversus est, ut 
quod per homines explorare non 
poterat divina sibi revelatio. . . 
dignaretur ostendere. Civita- 
tulae ipsius metropolitam, no- 
mine Georgium, simul cum 
clero et populo ad eadem... 
invitans; super hoc etiam refe- 
rens illius gesta passionis, seu 
miraculorum eiusdem beatis- 
simi martyris, plurimos eorum 
accedere et tam pretiosas mar- 
garitas tamdiu neglectas requi- 
rere et in lucem deo iuvante 
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tempore dedit deum revelare, 
sanctum vero revelari corpus 
deposcens. 


Sed quod et episcopum cum 
clero plebeque gerendum salu- 
tiferis hortationibus excitavit 
ostensoque ac recitato quid de 
passione quidve de miraculis, 
quid etiam de scriptis b. Cle- 
mentis et praecipue quid de 
templi structura... librorum 
numerositas commendabat, om- 
nes ad litora fodienda et tam 


reducere suis adhortationibus 
animavit. 


preciosas reliquias s. martyris 
et apostolici inquirendas ... ani- 
mavit. 


Хотя въ сущности оба изложеня очень близки другъ къ 
другу, все же въ легендЪ упоминается кое-что, чего въ ΠΠΟΡΝΈ 
нфть, напримфръ, особая причина пребъвашя Константина въ 
Херсон , или же именуемый Георпемъ митрополитъ, какъ при- 
HABE участе въ пофздк по морю, о чемъ письмо Анастася 
ничего He говоритъ. Это доказываетъ, по моему, что въ прило- 
женномъ перевод$ исторической повЪсти Константина, а слЪдо- 
вательно, и въ третьей части жизнеописашя св. Климента, попа- 
дались также подробности, которыхъ въ письм$ Анастася нЪтъ, 
напримЪръ, имя Георгя, хотя оно въ передач словъ митро- 
полита Митрофана не упомянуто. Достовфрность этого имени 
засвидБтельствована «словомъ» на перепесене мощей, TAB ска- 
зано: «оубоуди етеры живоуща B Херсоне, паче же вЪрнаго 
пастъра l'ewpria». 

ТВ обстоятельства, о которыхъ упоминается въ письмЪ 
Auacracis со словъ самого Константина ФилосоФа,--тугъ и для 
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жизнеописан!я св. Климента не могло быть боле надежнаго и 
точнаго источника, — внесены въ легенду изъ письма, почти съ 


буквальною точностью, только въ сокращенномъ вид: 


Итаманская легенда. 


0.2... Siquidem ex longo 
iam tempore, ob culpam et 
negligentiam incolarum, mira- 
culum illud marini recessus, 
quod in historia passionis prae- 
fati pontificis celebre satis ha- 
betur, fieri destiterat et mare 
fluctus suos in pristinas statio- 
nes refuderat. Praeterea et ob 
multitudinem incursantium bar- 
barorum locus ille desertus est 
et templum neglectum atque 
destructum, et magna pars re- 
gionis illius fere desolata et 
inhabitabilis reddita, ac prop- 
terea ipsa sancti martyris arca 
cum corpore ipsius fluctibus 
obruta fuerat. | 


Письмо Анастаея (no разсказу 
Константина). ) 


Cum inquit ob nostrorum co- 
piam peccatorum miraculum 
marini recessus, quod inter alia 
huius beati Clementis miracula 
lectitatur, apud Cersonam more 
solito a multis retro tempori- 
bus fleri minime cerneretur, 
mare quippe fluctus suos ad 
nonnullos retractos (?) spatia in 
proprios sinus collegerat, cepit 
populus a veneratione templi 
illius paulatim tepescere... sub- 
ducto itaque miraculo... et cre- 
scente circumquaque multitu- 
dine paganorum ... desertus est 
et factus inhabitabilis locus, 
destructum templum et tota illa 
pars Сегвошсае regionis prope- 
modum desolata est... Hac itaque 
causa factum est, ut ipsa quoque 
archa.... penitus obrueretur. 


Это совпадене двухъ разсказовъ въ той части, гдБ суще- 


ствують параллели, заставляетъ насъ BbpHTb, что и все прочее 
содержане легенды, на сколько оно касается OTEPLITIA мощей 
св. Климента, произошло изъ того же вполнЪ надежнаго источ- 
ника, à именно изъ послдней части жизнеописан!я св. Климента, 
составленнаго по прямымъ источникамъ — по переводу истори- 
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ческой повЪсти Константина Филосоха и по письму бибмотекаря 
Anacracia. По мн$ю профессора Фридриха, легенда почерпнула 
изъ упомянутаго источника все, чт разсказывается въ главахъ 
3-й —5-й. Можно, кажется, прибавить еще и главу 6-ю: 
два извЪспя ея также повторяются въ Кирилловской легендЕ: 
во-первыхъ, хазары пишутъ византскому императору благо- 
дарственное письмо (въ Кирилл. легенд Е, гл. 11, письмо послано, 
какъ и естественно было ожидать, каганомъ хазарскимъ); во- 
вторыхъ, Константинъ Философъ, отказываясь отъ прочихъ по- 
дарковъ, проситъ только объ освобождении рабовъ (и это разска- 
зывается въ Кирилловской легенд$). Ho профессоръ Фридрихъ 
смотритъ на 6-ю главу Итаманской легенды съ больышимъ 
подозр$немъ; ему кажется, что туть между разсказомъ письма 
Анастасева и Итаманской легенды, которую въ данномъ MbcTb 
поддерживаетъ также легенда Кирилловская, проявляется не- 
примиримое pasHorJacie, и онъ не прочь обвинить обЪ легенды 
въ произвольномъ измБненти первоначальнаго изложешя. ДЪло 
въ TOM, что и Италанская, и Кирилловская легенды помБщаютъ 
свой разсказъ o пропов$днической двятельности Константина Фи- 
лосоФа среди хазаръ посаЪ состоявшагося уже обрБтеня мощей 
св. Климента, а письмо Анастастя, по толкованю проф. Фридриха, 
излагаетъ Факты въ другомъ порядкЪ, который издателю письма 
лучше нравится. Онъ говоритъ: «Nun sagt Anastasius deutlich, 
dass Constantinus, da er zu den Chasaren reisend und von ihnen 
zurückkehrend, Nachforschungen nach der Religion des h. Cle- 
mens anstellte (pergens ac rediens c. 3) erst nach der Lösung seiner 
Aufgabe bei den Chazaren diese auffand» (стр. 408—409). Съ 
этимъ толковатемъ латинскаго подлинника я никакъ не могу CO- 
гласиться; я HETAE не нахожу въ немъ той опред$ленности OTHO- 
сительно времени, когда состоялось открыте мощей, которую 
нашелъ и прочель въ немъ профессоръ Фридрихъ. По моему, онъ 
упустилъ изъ виду одно важное латинское выражене. Латинский 
текстъ говорить не только о pergens ac rediens, но и прибав- 
ляетъ глаголъ frequentare: cum Сегвопаш... pergens et rediens. 
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frequentaret, чтб, по моему, значитъ, что Константинъ не однажды 
сдфлаль путешествие въ Херсовъ и обратно, а неоднократно 
Фздилъ туда и возвращался оттуда: поэтому-то и Anacraciä 
прибавляетъ слова: «quae Chazarorum terrae vicina est», же- 
лая этимъ пояснить, почему могло такъ случиться, что Кон- 
стантинъ нЪсколько разъ пр Бзжалъ въ Херсонъ. Если такъ по- 
нимать слова латинскаго по, „анника, то и мнимое разногласе 
между письмомъ Анастася и легендами теряетъ силу. У Ана- 
стася нигдБ не сказано, чтобъ открыте мощей св. Климента сдЪ- 
лано было какъ разъ на обратномъ пути Константина изъ Хаза- 
рти домой: оно могло состояться также въ одинъ изъ т5хъ про- 
межутковъ времени, когда Константинъ проживалъ въ Херсон, 
еще He кончивъ своего подвига среди хазаръ. Въ такомъ слу- 
gab, легенды могли включить зтотъ зпизодъ въ жизнеописаше 
св. Кирилла или въ началЪ, или въ концф его по здки въ Xa- 
sapir. Согласное предане обЪихъ легендъ, при доказанномъ уже 
родствЪ одной изъ нихъ съ собственнымъ изложешемъ Констан- 
тина, говоритъ, по моему, въ пользу подлинности такого порядка 
изложения. 

Но nut хочется обратить внимане на различную обработку 
хазарскаго эпизода въ Италанской и Кирилловской легендахъ, 
Викторовъ, какъ извЪстно, силился доказать, что Итаманская 
легенда находится въ полнЕйшей зависимости отъ Кирилловской. 
Но при такомъ объяснени ихъ взаимнаго ΟΤΗΟΠΙΘΗΙΗ поражаетъ 
TOTb Фактъ, что Италанская легенда говоритъ объ o6pbreniH 
мощей обширно, а Кирилловская — очень сжато, ссылаясь для 
подробностей на историческую повЕсть (гл. VIII). Мы только те- 
перь можемъ понимать, какъ слБдуетъ, слова: «акоже пишеть въ 
обрЪтении кго». Поддежащаго для этого предложен!я нужно искать 
не въ передачЕ славянскаго текста Hà латинское Scribitur; подле- 
жащимъ является не кто другой, какъ самъ Константинъ Фи- 
зо0соФъ. Такимъ образомъ Кирилловская легенда, сокративъ эпи- 
зодъ объ обрЪтенти мощей въ нБсколько строкъ, ссылается для 
всего прочаго на источникъ, написанный самимъ ФилосоФомъ 
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«объ обр тени». Это и есть ero storiola mum brevis historia. На 
оборотъ, Италланская легенда, разсказывающая объ обрЪтени 
мощей подробно, сократила разсказъ о д$ятельности Констан- 
тина среди хазаръ до очень ограниченныхъ размЪровъ, между 
тЁмъ какъ въ Кирилловской легенд онъ изложенъ съ зам Ъча- 
тельною подробностью. Какъ извЪстно, въ этой лдегендБ точно 
указанъ даже источникъ длиннаго эпизода, внесеннаго въ нее, о 
нрени Константина съ каганомъ и хазарами. Это не что иное, 
какъ написанныя на греческомъ язык$ бес$ды Константина Фи- 
лосоФа, переведенныя потомъ на славянски языкъ братомъ его 
Меводемъ: «иже хощеть соврышеныихь сихь бесфдь искати 
истыхь, въ книгахь KTO обрещеть к, клико прЪложи оучитель 
нашь, арьхикпискоупь Мееодик» (гл. 10). НЕтъ ни малБишей 
причины сомнфваться въ полной достовЪрности этого свидЪтель- 
ства, а такъ какъ 060 всемъ томъ HbTb ни малБишаго намека въ 
Итаманской легендБ, то ужь изъ этого разноглася легко сдЪ- 
ΠΑΤΕ единственно правильный выводъ, что Итаманская легенда 
и Кирилловская не стоятъ въ какой-либо зависимости другъ отъ 
друга, à напротивъ, та и другая брали матерлалъь независимо 
другъ отъ друга изъ тБхъ же TpeTbHXb источниковъ, каждая 
пользуясь вми по собственному усмотръню. Итакъ, Кириллов- 
ская легенда для передачи разсказа объ o6pbreuim мощей св. Кли- 
мента знала, должно быть, о сочинешяхъ Константина на грече- 
скомъ языкБ съ придачей ycTHaro преданя или поправки, ка- 
сающейся личнаго участя самого Константина въ этомъ Abat; 
Итаманская же легенда знала тотъ же самый источникъ по Jà- 
тинскому переводу съ придачею письма бибмотекаря Анастасия. 
Эпизодъ хазарски разработанъ очень обширно въ Кирилловской 
легендЪ опять-таки по сочиненю Константина ФилосоФа, по ero 
 «бесфдамъ; въ Итаманской же легенд не замфтно признаковъ 
знакомства съ этимъ сочинешемъ. 

ТФ немнопя слова, которыя читаются о хазарскомъ 20H30 b 
въ гл. 6-й Итаманской легенды, авторъ ея могъ найти или въ 
жити св. Климента, или же въ какомъ-нибудь другомъ памят- 
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HHKb, He дошедшемъ до насъ. Но никакъ нельзя согласиться со 
страннымъ взглядомъ профессора Фридриха, что Кирилловская 
легенда черпала свои свЪдЪня изъ легенды Италанской. Про- 
Фессоръ Фридрихъ справедливо выставаяетъь хорошее знаком- 
ство Кирилловской легенды съ обстоятельствами Рима; въ конц 
легенды разсказывается, что римляне «написавьше икону кго 
надь гробомь кго начеше свЪътити надь нимь дьнь и нощь» (гл. 18), 
HO вотъ этого-то извЪст!я какъ разъ и нЪтъ въ Итаманской ле- 
rennt! За то въ ней разсказывается о посвящен Константина, 
во епископы (гл. 9), о чемъ Кирилловская легенда ничего не 
знаетъ. Какъ же объяснить пропускъ этого немаловажнаго Факта 
въ Кирилловской легендЕ, если она пользовалась Иташанскою ле- 
гендой? Просто не понятно! IIpoe. Фридрихъ полагаетъ, правда, 
что авторъ Кирилловской легенды могъ знать объ участи Кон- 
стантина въ откръгпи мощей только по латинскимъ источникамъ 
(Гаудериха и Анастасия, стр. 430). ВЪрно, что въ греческомъ 
сочинени Константина не указывалось на его личное участие: 
оно было нарочно пройдено молчашемъ. Но не надобно забы- 
вать, что авторъ Кирилловской легенды принадлежалъ къ числу 
лицъ, если не лично знавшихъ Мееодя, то по крайней wbpb 
узнавшихъ очень многое о жизни первыхъ учителей изъ пока- 
занй поколЕтя, жившаго вслбдъ за ними. Не замЪчательно ли, 
что онъ называетъ Мееодля «учителемъ нашимъ, архмепископомъ»? 
Слова эти производятъ впечатл не еще очень свъжей памяти о 
Мееод; не скажу впрочемъ, чтобъ изъ нихъ можно было выво- 
дить, что архепископъ Мееод1й быль еще живъ. Такой авторъ 
могъ знать объ участи Константина въ открыт мощей св. Кли- 
мента не только по той верси, TAB имя ero умалчивалось, но и 
ту поправку ея, по которой главнымъ побудителемъ и участнп- 
комъ былъ именно нашъ ФилосоФъ. Было бы даже странно, еслибъ 
онъ не зналъ этого. Какова бы ни была причина, заставившая 
Константина хранить молчаше о своемъ участи, она исчезла съ 
его кончиною; Мееодй же, вфрный другъ своего брата, не 
могъ He знать о томъ, чтб митрополитъ смирнскй МитроФанъ 
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сум ль сообщить Анастасю въ КонстантинополЕ. Для Мееодия, 
пережившаго своего любимаго брата почти на двадцать дЪтъЪ, 
не было положительно никакой причины соблюдать тайну по 
отношетю къ Факту, возвышавшему Константина въ памяти 
преданныхъ ему почитателей. 

Профессоръ Фридрихъ не скрываетъ своего нерасположен!я 
къ Кирилловской легендЪ. Но, кромЪ Toro, онъ относится къ 
ней очень пристрастно и несправедливо. Онъ, напримЪръ, не вЪ- 
ритъ въ существоване «бесЁдъ» Константина, упоминаемыхъ въ 
гл. 10-й: «die sonst Niemand kennt». Но вЪдь мы, такъ сказать, 
еще вчера не знали, что Константинъ напясалъ также отчетъ объ 
обртенши имъ мощей св. Климента; а между TEMB легенда объ 
этомъ говорить точно и ясно. Невфрный переводъ Миклошича, пе- 
редавшаго «пишеть» черезъ scribitur BM. правильнаго scribit (sc. 
Constantinus), ввель профессора Фридриха въ заблуждене и въ 
несправедливое обвинеше, что-де авторъ легенды He зналъ объ 
зтомъ («dass ihm Constantins Autorschaft an der von ihm erwühn- 
ten Inventio в. Clementis unbekannt sei», S. 431). Какъ не зналъ, 
когда написалъ: «якоже пишеть въ обрЪтении»? Ужь изъ этого 
одного примфра видно, какъ опасно дБлать обвинительные выводы 
Hà OCHOBAHiH переводовъ, да еще притомъ неточныхъ. Но та же 
неудача подсмфялась надъ професеоромъ Фридрихомъ и OTHOCH- 
тельно именованя Константина философа Кирилломъ. Это извЪ- 
crie не нравится прох. Фридриху; онъ не ожидаль бы ero въ 
Италанской легендф (другое дБло въ Кириаловской: въ ней оно 
He мБшало бы ему!); ему хотБлось бы даже доказать, что см$- 
menie Константина ФилосоФа съ какимъ-то Кирилломъ произо- 
шло очень поздно, то-есть, въ XIII croabrim. На 6бфду его все 
это He такъ. ПроФ. Фридрихъ, слишкомъ довфряя чужимъ не- 
точнымъ цитатамъ, думалъ, что даже въ 1057 году въ Росси 
еще не знали для Константина названя Кириллъ! Но какъ разъ 
въ Остромировомъ евангели, которое онъ имфетъ въ виду, въ 
календар  стоитъ такъ: „Ди. Μπα TO. nà придбьнаго аубента чоудо- 
творьца. и прлдбънаго Oma нашего Коставтина ФилосоФа, 
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нареченаго въ чрьньчьство именьмь Курила (изд. Восток., 
1. 265,4). Въ Ассемашевомъ евангени, не уступающемъ по древ- 
ности Остромирову, отмЪчено даже только второе имя: «мда того 
Χι., стааго отьца нашего Курила ФилосоФаю. Этими двумя 
историческими свидЕтельствамя разрушаются всЪ соображеня 
профессора Фридриха, изложенныя на стр. 412—417. Не въ 
XIII столБти, какъ онъ думаетъ, а еще въ X вЪкЪ было въ 
славянскомъ мрЪ распространено предане о TOMB, что Констан- 
тинъ ФИЗОСОФЪ и Кириллъ ФилосоФъ--одно и TO же лицо. По- 
этому нельзя иначе какъ произвольнымъ назвать толкован!е IPOS. 
Фридриха, когда онъ изв$стя обфихъ легендъ, Италанской и 
Кярилловской, о приняти Константиномъ имени Кириллъ запо- 
дозрБваетъ въ подлинности или же изъ-за этой прибавки весь 
памятникъ отодвигаетъ на нЪсколько стоят, какъ произведене 
очень позднее. Въ 10-й главё Италанской легенды Кириллъ на- 
званъ «Philosophus qui et Constantinus». IIpoe. Фридрихъ нахо- 
дитъ и въ этомъ назван!и нЪкоторое противор че съ выражешемъ 
гл. 6-й: «famulo eius Constantino Philosopho»; но во-первыхъ, не 
кто другой, a самъ онъ ΧΟΤΈΣΤ бы считать гл. 6-ю позднфйшею 
вставкой; во-вторыхъ же, какая разница между выражен1ями 
главы 10-й иглавы 5-й, Tab сказано: vir... vocabulo Constantinus, 
qui.. veraci agnomine Philosophus est appellatus? Стало быть, 
еще Bb началБ легенды выставлено рядомъ съ именемъ Кон- 
стантинъ назван!е Philosophus, какъ verax agnomen его. Поэтому 
OHb и поминается подъ однимъ этимъ названемъ въ главахъ: 
1-й, 3-й (два раза), 6-й (три pasa, но разъ также Constantinus 
Philosophus), 7-й (четыре раза), 9-й (два pasa). Съ другой сто- 
роны, кром$ единогласнаго предан!я славянской старины и кромЪ 
Италанской легенды, также пишетъ и Левъ Остиски (Leo Osti- 
ensis, (T около 1114): Corpus ipsum a s. Cyrillo Slauorum epi- 
scopo inde sublatum et Romam delatum (ap. Catal. ss. lib. X, 
c. 98). 

Италанская и Кирилловская легенды совпадаютъ только въ 
упоминани имени Кириллъ, въ подробностяхъ же расходятся: 
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обстоятельство важное, на которое, какъ уже указано выше на 
стр. 22, npoe. Фридрихъ не обратилъ достаточнаго внимания. 
Если бы наша грекославянская легенда, какъ онъ думаетъ, сло- 
жилась только послЪ ознакомленя автора ея съ Италанскою ле- 
гендой, то мы ожидали бы отъ автора и перенятя извЪстя объ 
епископствё Кирилла. Западнославянске ученые (напримбръ, 
Гинцель, Рачкий) не затрудняются въ этомъ пункт дать пред- 
почтеше Итаманской легенд (Рачки, стр. 223; Гинцезь; изд. 
2-е, стр. 47—48); но umb кажется, что благоразумная воздер- 
жанность Кирилловской легенды въ этомъ пунктЁ сильно гово- 
рить въ пользу большей достовфрности ея. Новонайденное 
письмо доказываетъ также, что Анастас!й ничего He зналъ о по- 
священи Константина во епископы. Правда, онъ не приводитъ 
имени Кирилль, но это обстоятельство не столь было важно 
для него, чтобы, даже зная о немъ, онъ въ своихъ отзьтвахъ 
долженъ былъ замфнить общейзвЪстное назвате «Константинъ 
Филосогхъ» именемъ, принятымъ только въ послЪдне дни жизни. 
Другое дБло, еслибъ Константинъ былъ посвященъ во епископы 
и по этому случаю получилъ или усвоилъ себф назваше Кп- 
рилла. Такого факта Анастасй, кажется, не могъ бы не знать 
и не могъ бы умолчать о немъ. А авторъ-славянинъ, узнавъ 
объ этомъ извЪспи изъ Итаманской легенды, тоже He обошелъ 
бы его молчашемъ въ своемъ сочинени, рисующемъ съ такою 
теплотою, съ такимъ восторгомъ и благогов$ шемъ дфятельность 
Константина ФилосоФа. 

Мы очень обязавы профессору Фридриху за издан!е ново- 
найденнаго письма бибмотекаря Анастас1я; но эта признатель- 
ность не должна воздерживать насъ отъ возраженй противъ его 
довольно странныхъ толковантй на счетъ главнфйшихъ источни- 
KOB по вопросу о Кирилл и Меводи. Онъ принимаетъ, напри- 
Mbps, гл. 7-ю Итаманской легенды за источникъ первостепен- 
ной важности, раздБляя ΜΗΤΗΙ6, по моему, ни на чемъ He OCHO- 
ванное, что содержане этой главы найдено авторомъ легенды 
въ сочинения Гаудериха. Допустимъ даже, что это такъ, хотя я 
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уже выше доказалъ, что по правиламъ легендарнаго изложения 
судьба Константина, въ Морав!и не касается жития св. Климента; 
но каке же выводы получаетъ изъ этой главы прох. Фридрихъ? 
Онъ говорить: «Da verlangt aber Rastislav von Mähren nur 
einen solchen Lehrer von Kaiser Michael, welcher die Mährer im 
Lesen (des Gesetzes?) und im vollkommenem Gesetz selbst unter- 
richte: qui ad legendum eos et ad perfectam legem ipsam edoceat». 
ВЪрно; такъ читаемъ мы въ легенд; HO неужели изъ словъ ея: 
«cognoscentes loci indigenae adventum illorum valde gavisi sunt; 
quia et reliquias B. Clementis secum ferre audierant, et Evange- 
lium in eorum linguam а Philosopho praedicto translatum» не 
явствуетъ, что Константинъ ФилосоФЪ еще съ самаго начала вы- 
ступилъ въ Моравии не какъ простой пропов$дникъ или только 
какъ учитель Abtei? Дальше авторъ говоритъ: «Constantin über- 
setzt auch nur das Evangelium (die Pericopen?) ins Slavische, 
nicht die ganze Bibel, auch nicht die Liturgie... denn auch in der 
nachfolgenden kurzen Schilderung seiner Thätigkeit in Mähren ist 
von keiner anderen Uebersetzung mehr die Rede». Очень можеть 
быть; мы съ этимъ охотно соглашаемся и уже давно зваемъ, что 
Константинъ перевелъ для перваго начала только евангельскя 
чтеня; но неужели проф. Фридрихъ станетъ отрицать Фактъ, за- 
свидфтельствованный тысячел$тнею истор1ей славянъ, что этому 
переводу должно было предшествовать столь важное въ культур- 
номъ отношении изобрЪтене письменъ? Объ зтомъ, правда, въ ле- 
reHAB не упомянуто, но разв$ только Tb вещи существуютъ въ 
мр, о которыхъ говорится въ письменныхъ актахъ?! Противъ по- 
сл$днихъ словъ автора говорятъ прямо даже выражен!я легенды: 
«manserunt ergo in Moravia рег annos quattuor et dimidium et 
direxerunt populum illius in fide catholica et scripta ibi reliquerunt 
omnia quae ad ecclesiae ministerium videbantur esse necessaria». 
Какъ можно послВ этихъ словъ, громко свидБтельствующихъ объ 
учрежденти славянской церкви въ Моравти, говорить о TOMB, что 
нфтъ рЕчи о переводахъ? Неужели проФх. Фридрихъ понимаетъ 
слова: «scripta ibi reliquerunt» въ смысл не славянскомъ, а 
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paaBb въ латинскомъ или греческомъ? Это было бы уже такое круп- 
ное заблуждене, что мы не хотимъ и тратить словъ на ero опро- 
вержеше. Прох. Фридрихъ впалъ въ ошибку, простительную 
для ученаго, который He знакомъ CO всфми сторонами сложнаго 
вопроса; онъ считаетъ содержане 7-й главы въ Итаманской ле- 
rennt верхомъ совершенства и полноты, полагаетъ, будто бы въ 
ней сказано все, чт нужно было сказать, и будто бы ничто не 
должно быть предполагаемо или прибавляемо къ тексту этой очень 
необширной главы. Поэтому и умолчаше Итаманской легенды 
о изобрЪтенти письменъ истолковано у него COBCEMB превратно 
(стр. 421—422). Италанская легенда просто не интересовалась 
этимъ вопросомъ; для нея онъ былъ безразличенъ. Грекославян- 
сюя легенды (Кирилловская и Мееодевская) изукрасили свой раз- 
сказъ прибавками легендарнаго стиля. Эго правда. Но кто ста- 
нетъ изъ-за легендарныхъ прибавокъ отрицать Факты? Даже отъ 
такого громкаго свидЪтельства, какъ de conversione Caranthano- 
rum, авторъ отдфлывается соФизмами. Онъ He принимаетъ въ 
разсчетъ словъ: «noviter inventis sclavinis litteris», a придирается 
къ упоминаню одного Мееодля: почему-де анонимный авторъ 
обвинительнаго акта противъ Мееод1я не упоминаетъ также Кон- 
стантина: «Er scheint von Constantinus überhaupt nichts gewusst 
zu haben». Очень можетъ быть, прибавимъ мы отъ себя; но paaBE 
авторъ записки de conversione Caranthanorum долженъ быль 
знать BCb подробноств? Не достаточно ли было для него ΒΠΛΕΤΕ 
передъ собою два Факта: славянское богослужеше съ славянскимъ 
письмомъ и Meoogia во глав$ этого движеня? ПроФ. Фридрихъ 
прибавляетъ отъ себя критику: «so ist doch ein grosser Irrthum, 
dem Methodius statt seiner Bruders (Constantins) die Erfindung 
einer neuen slavischen Schrift zuzuschreiben». Тутъ я долженъ 
взять анонима подъ свою защиту. Изъ словъ ero: «noviter inventis 
sclavinis litteris» вовсе не слБдуетъ, чтобъ онъ считалъ mao6pt- 
тателемъ  Meoojis; прибавка noviter доказъваетъ даже на- 
оборотъ, что анонимъ хотфль только сказать: «на основани 
новоизобрЪтеннъхъ письменъ», — кЪмъ же изобртенныхъ, въ 
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это онъ He вдавался, да это и не было для него важно; довольно 
того, что онъ считалъ эти письмена, какъ и славянское богослу- 
menie, вообще нововведешемъ. Второе свидфтельство, происхо- 
дящее прямо отъ папы Гоанна VIII, профхессоръ Фридрихъ ne 
прочь бы заподозрить какъ подлогъ (на стр. 411), хотя никакихъ 
доказательствъ на TO не имфетея. Онъ самъ долженъ сознаться, 


что это письмо папы сохранилось въ Konig XI столБпя,--Доказа-: 


тельствъ же въ пользу подлога, который былъ бы совершенъ въ 
XI стол Ети, нЪтъ положительно никакихъ. Въ то время славян- 
ская зитургя не была въ такомъ положени, чтобы подлоги по- 
добнаго рода могли разсчитывать на ΤΕΠΈΣΣ. (Текстъ напечатанъ 
по римскому подлиннику у Рачкаго на стр. 337 —339). И вотъ въ 
этомъ папскомъ письм$ читаемъ: «litteras denique sclauiniscas а 
Constantino quondam philosopho repertas, quibus Deo laudes de- 
bite resonent, iure laudamus». Не понимаю, no какимъ правиламъ 
высшей критики HeynoMEHaHie письменъ въ Итаманской легевд® 
могло бы быть предпочитаемо этому столь выразительному CBH- 
дЪтельству. Напрасно авторъ старается умалить 3HaueHie из- 
обрЪтеня ссылкою на слова Дюмлера (стр. 423). Объ этомъ ему 
не надо бы даже заботиться; мы ужь и безъ того знаемъ, въ ка- 
комъ смысл можно говорить объ изобрЪтени письма. Такими 
изворотами авторъ ничего не выигрываетъ. Не только для папы 
Тоанна VIII, но для всего славянства до вастоящей минуты 
Константинъ остается основателемъ славянской письменности, — 
нужды HbTb, что онъ He выдумаль писъменъ безъ образцовъ, 
безъ толчковъ, данныхъ ему тогдашнею жизнью и окружавшею 
его средою! 

Нерасположеше npoe. Фридриха къ легенд Кирилловской 
отражается и въ томъ, что онъ ставить ее ниже Меоодевской 
легенды, и конечно, 06Б эти легенды опять ниже Итаманской. 
Доказательствомъ служатъ ему элементы полемичесюе. Ha его 
взглядъ Италанская легенда старше обБихъ паннонскихъ потому, 
что въ ней еще нЕтъ рЪчи o борьбЪ за славянскую литургю или 
противъ нея. По той же мёркБ Мееодтевская легенда (на стр. 432) 
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кажется ему несомнфнно старше, a Киризловская «entschieden 
jünger» Ни съ однимъ изъ этихъ положени я не могу согла- 
ситься. ЕстественнЪе, кажется, предположить, что Итаманская 
легенда не входила въ полемическя подробности потому только, 
что вообще ея изложене отличается сжатостью. То, чтб ко- 
роче, не всегда старше. Обвинять Карилловскую легенду изъ-за ея 
обширности тоже несправедливо. Нужно прежде доказать, что 
эта обширность произошла въ ущербъ исторической правд$. По 
моему, это доказать нельзя. Taxie знатоки средневЪковой поли- 
тической и церковной истори, какъ Дюмлеръ, Голубинеюй, Ma- 
льшевскй, Рачки, BCE единогласно до сихъ поръ признавали за 
Кирилловскою легендой высокя историческя достойнства. По- 
этому A не могу не удивляться такому голословному обвиненю, 
какое высказываетъ IPOS. Фридрихъ на стр. 431: «Ich lege да- 
rum auch kein Gewicht аа Фе Nennung von Namen wie Bardas, 
Jannes, Arsenius und Anastasius Bibliothecarius. Der Verfasser 
suchte meines Erachtens in Constantinopel und Rom nach her- 
vorragenden Namen aus der Zeit Constantins, um sie mit die- 
sem in Verbindung zu bringen und dadurch seine weiter nicht 
beglaubigten Angaben über seinen Helden, namentlich aber über 
die Anerkennung der slavischen Liturgie in Rom zu stützen». 
Видно, почтенному npoeeccopy Hà столько непривычпо ΒΟΤΡΈΤΗΤΕ 
какую-либо историческую цитату изъ славянскихъ источниковъ, 
что OH не можетъ рЪъшиться повфрить ей, если HETB свидБтель- 
ства или поддержки для нея, написанныхъ по латыни! Мы могли 
бы надфяться, что зтотъ предразсудокъ не существуетъ больше 
въ ученой литератур. Къ сожалБню, статья профессора Фри- 
дриха доказываетъ, что знакомство со славянскимя историче- 
скими источниками, хоть бы они и были доступны западу въ 
латинскихъ переводахъ, все еще не пустило глубокихъ корней. 

Кирилловская легенда не преслъдуетъ той тенденщи, KOTO- 
рую приписываетъ ей авторъ статьи о значени письма Анаста- 
cia. По ero wubniro, въ этой легенд подобраны будто бы всевоз- 
можные аргументы въ пользу славянскаго богослужения, чтобъ 
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отразить nauckia запрещеня IX и X столЕтий (стр. 434). НигдЕ 
ничего подобнаго не замЁтно. Легенда составлена въ блестящемъ 
легендарномъ CTEAE. 

Герой легенды обставленъ съ первыхъ же дней рожденя и 
въ первой молодости аттрибутами человЪка, Богомъ избраннаго 
на велике, святые подвиги. А подвиги эти заключались не 
только въ послЪдней мисси Константина философа, которой въ 
изложена не отводится даже трети содержаня. Главная мысль, 
проводимая черезъ всю легенду, не сосредоточивается ни въ апо- 
стольствЪ Константина среди славянъ, ни въ изобр$ тени пись- 
менъ, ни въ переводахъ на славянский языкъ, а въ его MHCCIOHEP- 
ской, такъ сказать, диспутаторской дЪятельности противъ ересей. 
Надо только умбть читать это блестящее произведеше византй- 
ской риторики безъ предвзятыхъ мыслей, чтобы убЪдиться въ 
справедливости моего зам чаня. Въ гл. ГУ-й мы уже встрЪчаемъ 
молодого Константина въ нЪкоторомъ прени съ логоветомъ. Въ 
гл. У-й онъ является въ полемикЪ съ патр1архомъ «Аннисомъ». 
Глава VI-2 посвящена прентю его съ «срацинами». Главы VIII-3 — 
XII-2, больше трети цфлаго текста, излагаютъ очень подробно 
ходъ диспутовъ Константина съ хазарами. Глава ХУ-я содер- 
житъ въ 0668 опять намеки на полемику его съ противниками 
славянскаго богослуженя, съ латинскимъ клиромъ въ Моравии. 
Глава XVI-a излагаетъ полемику его съ атрязычниками» въ 
Венещи. Кто не видитъ во всемъ этомъ тенденщи! Но конечно, 
она не направлена противъ Рима, какъ думаетъ профессоръ 
Фридрихъ, а родилась въ нЪдрахъ Византи, то-есть, ея куль- 
турныхъ воззрЁЕнй, и была поддерживаема положенемъ дЪлъ въ 
Болгарии въ началБ X столБтя. Съ этой точки зря, един- 
ственно вЪрной, потому что она ясно намфчена всЪмъ содержа- 
немъ зегенды, надо обсуждать и отдфльные эпизоды ея, а не 
такъ, какъ это дБлается въ crarbb профессора Фридриха. Ha- 
примбръ, въ глав5 Х]У-йЙ нашей легенды заходитъ pbub о томъ, 
имфютъ ли MODaBCKie славяне свое письмо. Константивъ гово- 
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обрести». ПроФ. Фридрихъ поясняетъ это такъ: aSie (d. В. Le- 
gende) kommt aber auch auf den Vorwurf, dass der Erfinder der 
slavischen Schrift ein Häretiker sei; denn als Kaiser Michael 
den Philosophen zu den Mährern schicken, dieser aber ohne 
Schrift nicht dahin gehen will, denkt er die Erfindung ewer 
solchen mit den Worten ab: et quis vult haeretici sibi no- 
men comparare?» Все это ge Tak». Hurıt не сказано, что Кон- 
стантинъ отклонилъ отъ себя изобрЪтене письменъ. Haupo- 
тивъ, овъ говоритъ, что опасно проповвъдъвать безъ пись- 
менной подкладки, потому что изъ одной устной передачи дог- 
матовъ Bbpbi могутъ выйти еретичесюя заблужденя, и тогда 
вина падетъ на проповфдника. Поэтому Константинъ не откло- 
нялъ отъ себя этой задачи, а напротивъ, считалъ исполнене 
ея необходимымъ условемъ усп$ха. Итакъ, невфрно видфть 
тутъ отражеше упрека, сдЪланнаго потомъ славянскому письму, 
что оно — еретическое! Точно такъ и накоплеше цитатъ, KOTO- 
торыми защищается славянское богослужеше въ Кирилловской. 
JereHAb, ничуть He говоритъ въ пользу поздняго происхожден!я 
ея, а доказываетъ только особый учено-полемическй характеръ 
той среды, гдБ она написана. Прошу принять во внимате, что 
легенда изобилуетъ цитатами не только въ защиту славянскаго 
богослужения, но едва JH не богаче еще въ частяхъ неславян- 
скихъ. Вообще надо имфть въ виду, что Кирилловская легенда 
He придаетъ Константину односторонняго значеня апостола сла- 
вянъ; она — если позволено такъ выразиться — гораздо индиФе- 
ревтн е; она стоитъ на точк® apbuis правовЪрнаго xpucriaHcTBa, 
съ OTTEHKOMB византийской учености и начитанности. Гораздо на- 
цональн$е, если хотите, въ этомъ смыслВ настроена Мееодлевская 
легенда. Къ моему удивленю, проФессоръ Фридрихъ счвтаетъ 
ее даже старше Кирилловской на томъ основани, что она ко- 
роче: «dass diese weit weniger von ihrem Helden weiss, als jene» 
(стр. 432). Это и понятно. ВЕдь не можетъ же легенда, раз- 
сказывающая жите Мееодя, вдаваться въ подробности, каса- 
ющяся не ero, а Константина. Правила легендарнаго стиля He 
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допускали такого отступлетя. Но въ этомъ еще ифтъ никакихъ 
признаковъ большей древности. 

Проф. Фридрихъ желаетъ по возможности устранять всЪ 
извЪстя, которыя свидЪтельствовали бы о дБятельности Кон- 
стантина и Мееодя въ MopaBiu въ смысл$ учреждения славян- 
скаго богослуженя въ церкви моравской раньше nob3aAKH обойхъ 
братьевъ въ Римъ. Онъ думаетъ, что все это состоялось только 
при Мееод!и, поелБ возвращеня его изъ Рима: «Die Ueberset- 
zung der Liturgie ins Slavische und die Einführung derselben in 
den Gottesdienst fállt vielmehr erst in die Wirksamkeit des Metho- 
dius nach dem Tode seines Bruders in Rom» (стр. 420). Главнымъ 
MOTHBOM'b этого стремления автора является опять молчане ла- 
тинскихъ памятниковъ, «wie überhaupt, wenn man die Berichte 
auseinanderhält, solange Constantin und Methodius bei Rastislav 
in Mähren wirkten, mit keinerlei Opposition gegen sie, auch nicht 
seitens der deutschen Bischöfe oder Geistlichen erhob». Это, ко- 
нечно, вЪрно; но не вфренъ выводъ, сд$ланный изъ этого молча- 
ня. ОффФищальной оппозищи противъ дБятельности братьевъ въ 
Моравии не было, потому что не кому было протестовать. Хотя 
теоретически время отъ времени признавалась подвластность 
Mopasis церкви Пассовской, но никакого прочнаго церковнаго 
учрежден!я тамъ пока не было. Поэтому братья, npibxasmie 
въ MopaBir, могли не только безпрепятственно пропов$ды- 
вать тамъ по славянски, но и вводить славянское богослужете. 
Напрасно старается проф. Фридрихъ умалить значене дфятель- 
ности братьевъ въ Моравши. Если бы мы даже могли, подражая 
ero примЪру, не вЪрить словамъ Кирилловской легенды, все же 
остаются слова легенды Италанской, смыслъ которыхъ He под- 
лежитъ никакому сомнъню. А въ этой легенд ясно сказано, что 
Константинъ и Мееодй начали не только «parvulos eorum litte- 
ras edocere», но и «officia ecclesiastica instruere», и, какъ уже 
pass отм чено, «scripta ibi reliquerunt omnia quae ad Eccle- 
siae ministerium videbantur esse necessaria». Что все это проис- 
ходило Hà славянскомъ языкф, допускали до сихъ nop BCE за- 
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падные историки, потому что изъ цфлаго комплекса условй и 
обстоятельствъ иное толковане Фактовъ немыслимо; неужели 
npoe. Фридрихъ забралъ себЪ въ голову съ этимъ не согла- 
шаться? Напрасно онъ говоритъ: «Darin (то-есть, въ молчан1и о 
какомъ-либо сопротивлении) stimmen die Translatio und die Vita 
Methodii vollständig überein» (стр. 420). Это ges bpuo. Translatio 
передаетъ, какъ мы BH/ bus, о дЪятельности братьевъ въ Мора- 
BiH все-таки нёсколько важныхъ извфетй; Vita Methodii кос- 
вулась этого перваго акта только двумя-тремя словами, потому 
что онъ изложенъ уже въ легенд Кирилловской, a о Мееод1и 
достаточнымъ считалось прибавить: «начать же пакы съ по- 
коръмь повиноутисга, слоужити ФилосоФоу и оучити съ HHMb». 

Остается, конечно, и теперь еще много загадокъ въ этомъ 
сложномъ вопрос, но едва ли могутъ быть оправданы попытки 
тЪхъ ученыхъ (а къ нямъ повидимому примыкаетъ профессоръ 
Фридрихъ), которые, не допуская даже возможности неравно- 
мЪрнаго и непослЪдовательнаго ΟΤΗΟΠΙΘΗΙΗ папскаго престола КЪ 
славянскому богослуженю, устраняютъ или отрицаютъ всЪ TE 
ΜΤΈΟΤ8 въ славянскихъ, греческихъ и латинскихъ источникахъ и 
даже всЕ TE документы, которые стоятъ поперекъ дороги къ воз- 
становлентю идеала, на дЪлБ не существовавшаго. 

Профессоръ Фридрихъ, не занимавиийся Aocerb, по ero соб- 
ственному сознаню, подробно вопросомъ o КирилаБ и Мееоди, 
можетъ быть, не знаетъ и не догадывается, что большую часть 
его аргументовъ противъ участия Константина- Кирилла въ 
учрежденти славянскаго богослужешя, или же противъ подлин- 
ности по крайней Mbpb одного письма папы Тоанна VIII, славян- 
ская наука знаетъ давно. Подобнаго рода доводы приводвлись 
еще въ двадцатыхъ и тридцатыхъ годахъ въ полемическихъ 
статьяхъ Копитара и Блумбергера, направленныхъ противъ из- 
вЪстнаго изслЪдованя Г. Добровскаго о Кирилл и Мееоди. 

Какъ извЪстно, Копитаръ до конца своей жизни, въ тече- 
не многихъ лЕтъ, пропов$дываль съ настойчивостью, доходив- 
шею до полнаго нетерпимости Фанатизма, любимую свою ΤΘΟΡΙΟ 
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о паннонском происхожденти церковно-славянскаго языка и бого- 
служеня. Это было излюбленное чадо его. Ему въ угоду онъ 
въставлялъ всегда на первый планъ только Мееодя и дфятель- 
ность его съ того момента, когда онъ занялъ арх1епископскую 
каеедру новоучрежденной, то-есть, по толкованшю папской кури 
возстановленной, enapxiu Паннонской. 

Приведемъ BMbCTO многихъ только одинъ отзывъ Копитара 
по этому вопросу, характеризующий его точку apbuis. Въ одной 
мало извЪстной критико-полемической статьБ ero «Pannonischer 
Ursprung der slawischen Liturgie von B. Kopitar. Wien 1838» 
говорится объ этомъ сл Едующее: 

№1 (то-есть, cam» Копитаръ въ Glagolita Clozianus) stellt 
nach genauer Combination der püpstlichen Briefe und der Salz- 
burger Reclamationen einerseits, sowie anderseits der älteren 
Legende selbst, den schon von Dobrovsky, als er noch unbefan- 
gen forschte, gewonnenen Satz auf, dass zwar Cyrillus das spä- 
ter nach ihm bekannte slawische Alphabet zwischen 863—867, 
oder selbst wenn man will schon 855 eingerichtet haben mochte, 
aber erst sein Bruder Method, der in Rom geprüfte und von 
Adrian II im Frühling des Jahres 868 zum Erzbischof von Pan- 
nonien ordinirte, in dieser höheren, zu Disciplinarsachen be- 
rechtigten Würde, etwa 870 die allerdings populäre Neuerung 
der slawischen Liturgie in Pannonien wagte, um seine Passauer 
und Salzburger Gegner leichter zu besiegen, was ihm auch we- 
nigstens bei den slawischen Gemeinden vielleicht selbst über 
Erwartung gelang. Von diesem geringen Anfang im Jahre 870 
in Pannonien erwuchs, wie so viele grands événements par de 
petites causes, auch die dann sofort gleich einem Lauffeuer nach 
Kroazien, Dalmazien, Serbien und Bulgarien, endlich hundert 
Jahre spüter über Konstantinopel auch nach Russland übertra- 
gene slavische Liturgie... 

Эта любимая мечта Копитара вытекала въ ΚΟΗΠΈ концовъ 
изъ сердечной привязанности къ своей родной стран, изъ жела- 
Hil поднять значене своего словинскаго наръчя тфмъ, что OHO- 
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де имфетъ право считаться прямымъ наслЪдемъ языка старыхъ 
ΜΘΘΟΛΙΘΒΟΚΗΣΈ «словЪит». Это увлечеше знаменитаго слависта 
челов$ чески понятно, а психологически даже трогательно; оно 
легко объясняется тёмъ, что въ пользу извЪстнаго паннонизма, 
только не въ смыелБ происхождения языка, говорили различные 
Факты, попадающтеся въ древнЕйшихъ памятнакахъ церковно-сла- 
вянской письменности, и что тогда еще не были изв стны самые 
главные источники славянской старивы о КириллБ и Мееоди, 
такъ-называемыя Паннонскя легенды. Копитаръ знадъ только 
Итаманскую легенду и русскую перед$лку одной изъ Паннонскихъ 
легендъ, внесенную въ первоначальную лЪтопись. Эти посл дне 
источники не показались Копитару довольно убфдительными въ 
сравнени съ молчанемъ источниковъ западныхъ, наипаче пап- 
скихъ писемъ или послани. Поэтому онъ, вотъ приблизительно 
такъ, какъ ΗΡΙΗΈ дБлаетъ проФессоръ Фридрихъ, предпочелъ не 
прадавать никакого значеня первому акту въ дБятельности сла- 
вянскихъ первоучителей, пока они еще вращались въ предблахъ 
старой Моравия. 

Другое дЪло, конечно, если бы существовало или, положимъ, 
нашлось бы въ какихъ-нибудь регестахъ хоть бы самое коро- 
тенькое послате папы Наколая, приглашающее братьевъ въ 
Римъ. Тогда и Копитаръ долженъ былъ бы сдаться. Но, увы, 
такого посланя нЕтъ, и мы и теперь еще можемъ только повто- 
рить восклицан!е Гвнцеля: Wäre doch dieses päpstliche Schreiben 
uns aufbewahrt worden! 

Ho въ замЁнъ этого пробфла найдены великозВпные славян- 
οκἰθ источники, Паннонсмя легенды, въ особенности легенда о 
Константан$-Кирилл$, удивительно поддерживающая такъ-назы- 
ваемую транслящю (Италанскую легенду). Согласное предане 
3THXb двухъ источниковъ, сложившихся независимо другъ отъ 
друга, какъ это доказано выше, имфетъ, несмотря на ихъ 
легендарность, столь важное значене, что теперь уже положи- 
тельно невозможно сомнфваться въ исторической дЪйствитель- 
ности тЪхъ данныхъ, которыя относятся къ дфятельности Кон- 
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стантина-Кирилла въ npeabsaxp Морави до повздки братьевъ 
въ Римъ. | | 

Что касается подлинности посланй папы Ioanua У Ш, ко- 
нечно, He всфхъ, а тБхъ, которыя затрогаваютъ вопросъ 0 сла- 
вянскомъ богослужени, — профессору Фридриху, какъ историку 
церкви, должно быть известны статьи ученаго бенедиктинца 
Блумбергера. Еще въ двадцатыхъ годахъ, разбирая couHHeHie 
I. Добровскаго о Кирил и Мееоди, этоть ученый порБшилъ 
разрубать Гордевъ узелъ сложныхъ и запутанныхъ отношентй 
этого вопроса тЪмъ, что провозгласилъ четыре послантя папы 
Тоанна VIII подложными. Первая статья Блумбергера, напеча- 
танная Bb Wiener Jahrbücher 1824 года, была переведена также 
на русский языкъ какъ приложене къ переводу извЪстной книги 
I. Добровскаго: «Кариллъ и Meoogiii» (Москва 1825). Перевод- 
чикъ, M. II. Погодинъ, склонялся, хотя нер$шительно, въ пользу 
Блумбергера (см. стр. 125, 129 и cıba.). Вторая статья, напе- 
чатанная въ Tbx» же Wiener Jahrbücher 1827 года, въ 37-мъ 
том (стр. 41—74), не появлялась, на сколько я знаю, въ рус- 
скомъ перевод, но интересующийся этимъ вопросомъ долженъ 
знать и ее. 

Возражен1я Блумбергера He нашли себ сочувственнаго 
отзыва въ исторической наук$; они не могли имЪть ycnbxa уже 
по той причинЪ, что впослвдствти розыскашя Палацкаго a Пертца 
въ Ватикан открыли древнЪйший пергаменный экземпляръ одной 
части послатй папы Тоанна VIII, относящийся по характеру 
(лангобардскому) письма къ концу X или къ началу XI стол - 
пя. И какъ разъ въ этотъ старинный экземпляръ включены 
также BCE четыре послатя, которыя были заподозр$ны. Въ виду 
этого документальнаго свидЪ тельства Блумбергеръ долженъ быль 
признать свой промахъ, чт онъ и 0481815, отказавшись отъ HH 
на чемъ не основаннаго и неоправданнаго скептицизма. Только OT- 
носительно регеста подъ № 257 онъ колебался еще въ 1855 
году; тогда онъ обратился въ ВЪнскую академю съ просьбой 
разузнать: существуетъ Ju дЕйствительно и этотъ нумеръ, то-есть, 


40 И. В. ЯГИЗЪ, 


знаменитое послане папы Тоанна VIII, которымъ восхваляется 
славянское письмо и одобряется славянское богослужене, въ 
томъ же старинномъ экземпляр писемъ Тоанна VIII на своемъ 
мЪстЕ? Утвердительный отвЪтъ данъ Блумбергеру между прочими 
ученымъ изслБдователемъ Кирилло-Мееодлевскаго вопроса Рач- 
кимъ въ его сочинени Viek i djelovanje II, стр. 337. Въ этой 
книг$ — авторъ ея жилъ тогда въ РимЪ — всЪ четыре послан!я, 
подлинность которыхъ была заподозрЪна, изданы по тексту 
упомянутаго стариннаго ватиканскаго экземпляра. 

Я не отрицаю, конечно, нЪкотораго затруднения, какъ согла- 
совать эти посламя между собою и съ позднфйшими актами пап- 
ской курш при пап СтефанВ V (VI), но едва ли критика въ 
правЪ призвать это затрудненте достаточно вЪскимъ аргументомъ 
противъ подлинности столь прочно засвид тельствованньткъ до- 
кументовъ. HeAaoBbpie того или другого ученаго къ докумен- 
тамъ, поражающимъ — скажемъ — неожиданностью, даетъ ему 
право осторожно изелБдовать ихъ подлинность, HO не оправ- 
дъваетъ голословнаго отрицания. Если же документы прочно 
обставлены BCEMH признаками подлинности, то они должны быть 
усвоены критикою, какъ исходная точка вс хъ дальнфйшихъ pas- 
сужденй, и задача историка состоитъ именно въ томъ, чтобы 
попытаться согласовать содержане ихъ съ ходомъ событий. 

Профессоръ Фридрихъ имфлъ любезность коснуться этого 
вопроса вторично въ одномъ письм$ KO мнЪ, печатать которое я 
He имбю права, но могу передать сущность его, такъ какъ этимъ 
исправляется отчасти то, чт въ стать его высказано довольно 
неопредБленно (на стр. 411, 424, 433). 

Профессоръ Фридрихъ считаетъ, правда, письмо Joanna 
VIII подозрительнымъ, но все-таки He хотфль бы отказать ему 
въ подлинности; онъ думаетъ только, что нёкоторыя м$ета 
въ немъ вставлены потомъ (когда же? не сказано), въ тенден- 
щозно благопрлятномъ направлени въ пользу славянской литур- 
riu. Главнымъ образомъ ему не нравятся слова: nec sane fidei— 
gloriam suam. Онъ находитъ, что въ нихъ HbTb постепенности 
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аргументации, а только повторене того, чтб было уже сказано 
выше въ пользу перевода Константинова. Онъ возражаетъ также 
противъ того, что похвала и дозволительность перевода еванге- 
ля поняты-де въ смыслБ дозволительности новаго литургическаго 
языка помимо извЪстнъхъ трехъ, uTÓ противор$читъ западному 
пониман!ю. Если же вычеркнуть упомянутое изречете, считаемое 
интерполящей, TO, какъ думаетъ проФх. Фридрихъ, получитея по- 
степенность въ развити мысли, начиная съ похвалът первымъ 
трудамъ Константина и кончая позволентемъ читать при обЪднЪ 
евангеле Hà славянскомъ язык$. 

Допустимъ, что интерполящи возможны; но для этого пред- 
полагаются особенныя условя и обстоятельства времени, ко- 
торыхъ по отношеню къ славянскому богослуженю въ тече- 
nie Хи XI стол ти nurxyb не видно. Согласимся даже вычерк- 
нуть слова, предполагаемыя проф. Фридрихомъ. Но passt 
этимъ цфль его достигается? Проф. Фридрихъ, какъ изъ всего 
видно, старается убавить значене папскаго рёшен1я: оно должно 
славянамъ разрБшать только то, чтб вообще въ католической 
церкви позволялось, то-есть, чтене евангемя на простонарод- 
HOM? язык. Но предлагаемою выброскою нЪсколькихъ изречений 
можно ли передфлать послане Тоанна въ желаемомъ для кри- 
тика CMbICAE? Нисколько. Остаются вЗдь еще слБдуюшия слова: 
Jubemus tamen, ut in omnibus ecclesiis terre uestre propter ma- 
iorem honorificentiam euangelium latine legatur et postmodum 
sclauinica lingua translatum in auribus populi, latina uerba non 
intelligentis, adnuncietur, sicut in quibusdam ecclesiis fieri vide- 
tur. Я думаю, каждый согласится со мною, что эти слова те- 
ряютъ BCAKIH смыслъ, если не предположить, что имъ предшество- 
вало какое-либо paspbmenie въ болБе широкомъ смысл. Если въ 
предыдущемъ не содержалось дозволеня совершать славянское 
богослужене, то нельзя было продолжать рЪчь словами jubemus 
(amen, которыми ясно обозначенъ новый оборотъ, ограничива- 
ющи το, чтб было сказано раньше; не будь предшествовавшаго 
дозволешя, слЪдовало бы сказать теперь: concedimus. Полагаю, 
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что и npoeeccops Фридрихъ, если вникнетъ въ смъслъ приве- 
денныхъ словъ, согласится со мною въ томъ, что они могутъ 
быть истолкованы только такъ, какъ я предлагаю. 

Да кромЪ того, npoe. Фридрихъ принужденъ He довольство- 
ваться одною только интерполящей выше упомянутыхъ словъ; 
онъ и самъ чувствуетъ необходимость считать интерполящей 
также слова, пом щенныя въ KOHLE посланя: Et si НЫ et iudi- 
cibus tuis placet missas latina lingua magis audire, paecipimus 
ut latine missarum tibi sollemnia celebrentur. Требоване вы- 
черкнуть и эти слова вполнф зогично со стороны ΠΡΟΦ. Фри- 
дриха, но да будеть ΜΗΈ позволено спросить его: можно ли по- 
вфрить, что то лицо, которое будто бы въ угоду славянамъ сдЪ- 
4810 поздаёйшую интерполящю въ CMbIcab разръшеня славян- 
скаго богослуженн, въ концЪ того же документа рЪшилось при- 
бавить новую вставку, съ ero точки зръня COBCEMB лишнюю, и 
чрезъ которую первая интерпозящя получаетъ смыслъ вполнЪ 
призрачный?! Вотъ на какую шаткую почву сталъ проф. Фри- 
дрихъ, вдаваясь въ интерполяции. | 

Чтб же удерживаетъ почтеннаго профессора отъ отрицанпя 
подлинности всего вообще посланя? И на это имфется отвЪтъ 
въ его писъмЪ. Онъ не могъ не обратить вниманя на предыду- 
щее письмо папы къ Мееодю, отъ 879 года, r&b папа прямо 
жалуется на Меводия за TO, что OH, по слухамъ, совершаетъ бого- 
служене по славянски. Итакъ, проФ. Фридрвхъ чувствуетъ, что 
въ этой перепискЪ все-таки р$чь заходила о чемъ-то бол Ве важ- 
номъ, чЕмъ простое разръшене чгеня евангемя на простона- 
родномъ нарЪчи. Если же это такъ, тогда для меня просто не- 
понятно стремлеше почтеннаго историка вложить знаменитое 
своимъ важнътмъ содержан1емъ послане въ рамку самаго зауряд- 
наго явления. 

Ho разр$шен1е славянскаго богослуженя, высказанное по- 
слашемъ Ioauua VIII, наталкивается на странныя противор$чя 
въ отзывахъ Римской кури при пап$ Creeaub. Это вЪрно, но 
едва ли справедливо изъ-за этого заподозривать содержание 
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письма папы loauga VIII. Послушаемъ однакожъ профессора 
Фридриха. Онъ попытался въ nHcbMb ко Mut смягчить по воз- 
можности, если не совсъмъ устранить, TO обвинене Мееодя въ 
клятвопреступлени, которое слышится въ HEKOTOPbIXb актахъ 
папы Стефана. Такъ какъ мое мнЪн!е объ этомъ темномъ пунктЪ 
напечатано въ Glagolitica, то считаю не лишнимъ сообщить 
здЪсь соображеня почтеннаго историка по тому же вопросу. 
Онъ думаетъ, что Мееодй обфщалъ, правда, папЪ Тоанну 
(880 г.), но безъ присяги, сообразно съ желавемъ папскаго пре- 
стола читать по славянски, если возможно будетъ этвмъ ограни- 
читься, только евангеле и прочя чтеня изъ бибми. Но вскор 
Мееодлй убЪдился, что нельзя устранить уже введенный въ 
жизнь обычай славянскаго богослуженая и позволилъ продол- 
жаль его. Противники же его воспользовались этимъ обстоятель- 
ствомъ для доносовъ на него въ Римъ, утверждая при зтомъ, что 
онъ-де далъ обфщане въ другомъ смысл, чему въ РимЪ повЪри- 
ли. Какъ могли бы, спрашиваетъ npoo. Фридрихъ, поступить такъ 
въ РимБ противъ Мевод!я, какъ поступили, если бы существовало 
послате Ioagua VIII въ нын$шнемъ его видЪ? ВЪдь это былъ бы 
крайне безсовфстный поступокъ со стороны Рима no отношеню 
къ столь заслуженному мужу, какимъ былъ Мееодй! Не должны 
ли были въ РимБ опасаться, что такимъ поступкомъ оскорбягъ 
весь связанный съ Меводемъ славянски м!ръ? И если содержа- 
Hie посланя папы loauHa существовало, то отчего же никто не 
въступилъ съ нимъ явно и не употребилъ ero въ пользу славян- 
скаго богослужения? Если бы существовало письмо Тоанна VIII, 
TO не посм$лъ бы папа СтеФанъ говорить о Мевод1и такъ, какъ 
онъ говорилъ. Да и впосл6детви нигдБ не слышно, чтобы сла- 
вянск1й мръ имблъ свЪдБнъе o послани Ioauga У Ш въ нынфшней 
редакции ero. Въ особенности жит!е Мееодя, гл. 12, хотя оно 
имБло передъ собою послан1е папы, He говоритъ въ немъ 0 сла- 
вянскомъ богослужении, а лишь старается оправдать Меоод1я ссыл- 
кою на послане ΑΛΡΙ8Η8 П. Наконецъ вм$сто того, чтобы заста- 
вить замолчать противниковъ указавемъ на послан!е Ioauna VIII 
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въ TOMB видБ, въ какомъ оно находится передъ нами, жит!е 
Meeonia, гл. 13, направляетъ ero въ Константинополь. 

Нельзя не отдать полной справедливости остроумю почтен- 
наго историка, которымъ OH? старается оправдать и Мееодия, и 
папу Стефана У; виноватыми выходятъ у него въ сущности 
славяне, He сумЕвше отстоять полученныя ими права. Но если 
вникнуть въ печальное положене славянства какъ разъ въ TE 
годы, TO неумЪнье ихъ становится понятнымъ. ТБ, которые 
могли адвокатскимъ способомъ ссылаться на папское послане, 
или молчали, или же перешли прямо въ противный лагерь, — 
массы же народа, посивиля CMBICAB послашя папы Тоанна въ 
своихъ сердцахъ, не имБли доступа въ Римъ. Но та же чернь, 
спасавшая не разъ славянство отъ гибели, вынесла своею стра- 
дальческою живучестью и это право; она отстояла его, если не 
въ Μοραβία или Панпони, то въ другихъ страпахъ громад- 
наго славянскаго мра по ΟΤΗΟΠΙΘΗΙΙΟ какъ къ западпому, такъ 
и къ восточному Риму. Чрезъ молчане въ то время (молчаше, 
которое, можетъ быть, означаетъ для насъ только отсутстве 
W3aBbcriüi o TOMB, что совершалось въ жизни) сще пе можетъ 
быть оспариваема подлинность документа и его содержашя, ко- 
торое на лицо. 
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Предлагаемый здЪсь текстъ Пчелы былъ извлеченъ мною изъ 
рукописи н сколько лЪтъ тому назадъ, въ самомъ началБ моихъ 
заняпи зтимъ памятникомъ. Въ то же время былъ подобранъ 
мною отчасти и греческй текстъ, при чемъ я, однако, пользо- 
вался издашями и рукописями, которыя не могли вполн8 объ- 
яснить MAT все содержане русскаго текста. Обстоятельства не 
позволили MHE въ свое время продолжать занятия no изслБдова- 
ню Пчелы. Не желая оставлять заготовленный мною списокъ 
ея безъ всякаго употребленя и думая, что, при BCbx ero не- 
совершенствахъ, онъ можетъ сослужить службу, въ виду того, 
что полнаго изданя памятника до сихъ поръ нЪътъ, я рЪшился 
обратиться во 2-ое Отд Елене Императорской Академи Наукъ 
съ просьбою напечатать мой трудъ въ одномъ изъ издан!й Отдф- 
лешя. Просьба была уважена. «Древнюю русскую Пчелу» 
рЪшено печатать въ «Сборник» подъ наблюдешемъ академи- 
ковъ Бычкова и Никитина. 

Приготовляя свой трудъ къ печати, я напалъ на схБды гре- 
ческой рукописной Пчелы, которая, повидимому, ближе подхо- 
дила къ нашей русской, «bw» Tb, которыми я до сихъ поръ поль- 
зовался. При благосклонномъ посредничествЪ г. директора Импе- 
раторской Публичной библиотеки, рукопись (Парижск. Нац. библ. 
№ 1169) была выписана въ С.-Петербургъ, rab я ею m могъ 
пользоваться въ течене зимы 1888 года. При помощи этой 
рукописи мнф удалось восполнить почти BCb пробфлы. Во время 


печатан1я настоящей книги я успЪлъ познакомиться еще съ че- 
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тырьмя списками полной русской. Пчелы. Результаты изучен!я 
этихъ списковъ не могли уже войти въ текстъ: я ихъ привожу 
въ авведени» къ книгБ. 

Въ заключеше считаю долгомъ выразить мою искреннюю 
благодарность А. 9. Бычкову и Il. В. Никитину за ихъ сов ты 
и указан!я во время печатая «Пзелы». А. 0. Бъчкову, кром$ 
того, приношу мою глубокую признательность и за его благо- 
склонное внимане къ моимъ занятямъ въ Императорской 
Публичной бибмотек6 и выписку рукописей изъ Москвы и 
Парижа. 

10 Октября 1892 г. 


ГельсингФорсъ. 
Викторъ Семеновъ. 
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Пергаменный списокъ Пчелы хранится въ Императорской 
Публичной бибмотек$!, куда онъ поступилъ въ 1845 году изъ 
собраня Фролова. Книга (392 стран., въ листъ), переплетена 
въ толстыя доски, обтянутыя кожею съ тисненями. На верхней 
доскЪ, въ средин$ узора можно разобрать изображение скачущаго 
оленя, вокругъ котораго трудно читаемая надпись: лаетъ (?)... 
еленъ Желаетъ на ICTOUNIH,.. такоже; на нижней AOCKE узоръ 
проще, въ углахъ отверспя отъ бывшихъ жуковъ. Застежки 
узорныя м$дныя, съ изображенями херувимовъ. Пергаменъ не 
вездБ одинаюй: въ большинствЪ случаевъ онъ средней толщины, 
но есть листы довольно TOBKIe, напр., 9-ый, 12-ый, 17-ый, 20-ый, 
35-ый, 38-ой и др. По мЪстамъ въ пергаменВ изъяны въ видБ 
боле или менфе широкихъ отверстий. Рукопись вообще coxpa- 
нилась очень хорошо. СлхЁды долговременнаго и частаго упо- 
треблешя видны только въ томъ, что кое-гдБ первоначальное 
письмо стерлось, и кто-то изъ читателей подправилъ стершееся; 
иногда къ подправкамъ прибавлены кратк!я объяснительныя при- 
писки. Пропусковъ въ текстБ, обусловленныхъ утратою листовъ, 
нЕтъ, только въ начааЪ книги потерянъ заглаввый листъ, если 
вЪрять записи, помфщенной на первомъ AHCTE рукописи. Запись 
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ora XVIII croxbria и читается Tarp: 1710” roAS ма?та 12 ARA 
KÜnAEHA Ся книга Харатенная глемая пчела то естъ собраме pa*- 
ны” H pa Ku" и поледникъ цвеЪтовъ и стихо у KHH"HArO Mäc- 
тера переплечика кана Ma'geesa сна Г... rapa za чнетФ..... 
HCTHHOIO, W которон скатыка“ W что прй симъ AE вы" тагларной 
AHCT co описанием ГА ἡ кфмъ писана что де я кро 
памятвю й таписк8 Tw buo й ТА то продаю что писана к WoEb- 
город в «bro 6961 мъ roAS pSkor дяка григормя алезфека 
полиса" кадашеве пакра" Атипо” снъ к8ро“ки своею р8кою. Вто- 
рая запись (Ha 06. листа 2-го), также позднфйшая, писана круп- 
HbIM'b KOCbIM'b почеркомъ; она читается такъ: писана в ноЕ% 
граде Е лето Гаше „атне хето ракою ильи"ска дъяка црккн гри- 
горья петрова ΕΦΛΊΧΟΕΔ. 

Кром$ этихъ двухъ записей, позднфйшему времени принад- 
лежить множество разнообразныхъ отм$токъ, сдфланныхъ, ко- 
нечно, читавшими нашу Пчелу, и свидЕтельствующихъ, что руко- 
пись была въ большомъ употреблени и читалась съ полнътмъ 
вниматемъ. Прежде всего обращаетъ внимане масса значковъ, 
имБющихъ Форму крестика (X): ими, вЪроятно, хотБли отмЪтить 
нанболБе понравившяся мЕста, изреченя (этимъ же желанемъ, 
можетъ быть, объясняется и то, что начальныя слова многихъ 
изреченй подчеркнуты чернилами). Значки разбросаны по всей 
рукописи. 

Кром$ этихъ значковъ, Hà поляхъ рукописи масса мелкихъ за- 
мЕТтокъ, приписокъ. Tak», на 1. 7 надъ сл. тъенетъсл — позднй- 
шею рукою тщитъца; на 1. 8 при сл. тъсноуцюу — при- 
спфвш$; на 1. 8 06. къ словамъ: CE ксть цфломоудръ. .. оуже 
падъсл ἡ жалоуеть прибавлено позднЪйшею рукою на поляхъ: 
HO я сей не Χδλ иже по паден! востае и кае*ца; нал. 9 06. 
противъ словъ Това приписано: То? ле Фравъдан!е; на поляхъ 
л. 27 06. — а грамат (?) ьра...?; нал. 62 при значкБ вы- 
ставленъ годъ: 1727”; x. 66 06. надъ словами кто можеть 
нам тако ваГочтьк npHwEp her приписано — нужное; на л.. 
93 об. противъ словъ Левкишя: лнчнам красота и T. д. рядомъ 
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съ тремя крестиками — пра (?); на л. 120 передъ словомъ 
створнти — значокъ и мо (?); на X. 122 06. противъ словъ 
Димокрита — три буквы C. T. O.; ga x. 133 противъ словъ 
‘Златоуста й чароданим многа... стоятъ двф ΠΠΦΡΕΙ: 1741 
H 1742; на x. 138 06. на нижнемъ ποαξ: © пищи и пит!я 
во"держат! ся; на л. 149 06. противъ словъ @7ыкъ KAE- 
BETAHER ЖЕНЫ довръна ® домовъ и T. д. приписано: постойка 
ирина, склевета на мя; на л. 150 противъ словъ пороу- 
чениё мъногы погоувило нЕ йсъправашихсл Й поденталъ 
йми ако волнами морьскими — Яко и мене зле 1й й миха! 10; 
на л. 151 противъ словъ съгръшающаге въ дшю свою кто бпраЕ- 
дить ит. д. —Яи мнЪ подобн!и; на x. 151 o6. нЕсколько при- 
писокъ: противъ словъ мала ксть въ птица вчела... на по- 
ляхъ — Пчела; противъ словъ въ бдимний ригъ не Хкалисл — 
4 риза? и славЕ; противъ словъ MHOZH моучнтелн сфдоша на 
-попелЪ — cedi сти“ посмотрить въ новоисправной; противъ 
СЛОВЪ NE BCAKOTO чавка въведи E Домъ свой-- а страноприй- 
ство что; противъ сховъ въселн чюжаго въ домъ свой... Йчюжа 
ΤΑ створить (U сеойхъ сн приписано: сильни; на л.152 06., противъ 
CJOB'b кок BO причастие горъницю съ KRTARME— то*де и пре- 
хюбодВиств8; 1. 153 np. словъ дажь не ОуМрши добро сътвори 
Аруг8...---н ное; x. 154 np. словъ първо дажь въ недоугъ 
не въпадеши слфрисл... — к покаян!ю; тамъ же при словахъ 
Преже Даже сл не помолиши OYTOTOEH CEBE Й HE BOYAH МКО ЧАВКЪ 
йскоушай га. --г: 18 или 28; тамъ же противъ словъ къ 


сАФАЪ похотий свойкъ нЕ XoAH...— пбни во"дер(ж)атися; 
1. 154 06. np. словъ прилЪпллийса лювод ΛΗΔΑ погывь- 
неть... -- памятбки; тамъ же при словахъ стрЪла вънъгена къ 


стъгно плоти такоже й слово въ чрЪкЪ воущго---то“ и умнаго; 
x. 158 противъ словъ [с |старЪншиноу ли ΤΑ поставиша не κοζ- 
HOCH сеБЕ...--л; X. 166 06. пр. словъ моужь праведен MHAOV ETÀ 
дШю скотъ свойхъ... — W скот ; 1. 173 06. къ словамъ рагоу- 
ΜΗΕ. й PAZOYMHEOY ΑδέΤι вагодать DOV THÉ же нечтнвъкъ въ 
погывели выноска внизу — все творитъ хоудый с разоумб, 
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безоумный же йсходатаеть моукоу себЕ; 1. 176 об. при 
слов. не даЙсл в пороучение стъдаса лй| И ца...-- 1745 иби 
7; 1. 178 06. при словахъ N съ ратоумомъ вслко вино пин... — 
W вин; тутъ же при словахъ дай же вино HHIJIHAWA... — ВИНО; 
1. 180 при словахъ оустьны гладькы покрывають ср^це скоръв- 
но. — уста; 1. 182 06. при словахъ моужь жестосердъ ὦ πρι- 
вать гр%хы... — KS pAIOKO'; тамъ же при словахъ въ творить 
все ἔληκο хошеть, д чавкъ творить) ёлико мож? — скбдости; 
a. 184 06. np. сл. въ сытости AIGEOA Bü CTEO Бъвлетъ, НЕ ДЪ ЖЕ 
HHKOAHXKE. — но мазо; л, 185 06. пр. сл. печаль ом ражат? 
чавкомъ Бол Етнъь — мнЪ тако; 1. 189 при сл. вънегда же на- 
Ходнть ти помълшление $ Bzb... — мо: (2); л. 194 06. послЪ 
словъ MTH HE Хоташи дЪтнша EoAHA "xa ксть тако й Бъ не 
ΧΟΤΑ чловфка грЪшна печальмн кажеть и катньми — якоже I 
мене инф, и далЪе: слава тебф хрте бже; HECKOABKO ниже 
ва образовавшемся пробЪлЪ строкъ въ шесть читаемъ:...... 
да дь ми терп не πο | те пЪн!и же й паки | исправлен!е 
спасенте | вЪчное аминь. | 1753^ июня 10^ дбтена | { паки 
чести зачата. | 

Рукопись исполнена одной рукой, тщательнымъ полууста- 
вомъ XIV—XV вЪка, въ два столбца, по 27 строкъ въ каж- 
домъ. Заглаве всей книги, заглавя отдфльныхъ словъ писаны 
кановарью, такъ же, какъ и начальныя буквы изречений и на- 
званя книгъ и авторовъ, изъ которыхъ они заимствуются. Пи- 
савши нашу Пчелу относился, повидимому, очень внимательно 
къ своему Atıy, хотя мы и замбчаемъ по мЪстамъ кое-каке 
MeJkie недосмотры. Не говоря объ опискахъ, пропуск отдБль- 
ныхъ буквъ, что иногда встрЪчается, на н$которыхъ листахъ 
попадаются пустыя мЪста, TAB мы ожидали бы киноварное обо- 
значене имени автора; то же надо сказать и о начальныхъ бук- 
вахъ, которыхъ писецъ не усп$лъ вписать, оставивъ однако для 
нихъ МЕСТО. 

Переходя къ обозр$ншю граФическихъ особенностей нашей 
рукописи, мы обратимся прежде всего къ сокращенямъ словъ и 
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разхичнымъ надстрочнътмъ знакамъ. Рядомъ съ обыкновеннымъ 
знакомъ титлы безъ выноса пропущенныхъ буквъ надъ строкой, 
очень часто одна изъ пропущенныхъ согласныхъ буквъ выно- 
CHTCA подъ дугой, иногда можно BCTpbTHTb такой въносъ при 
выпускф конечной гласной слова; простой выносъ согласной 
также встрЪчается, хотя pae. | 

Кое-гдф встрЁчаются знаки’ и”. Они стоятъ при тЪхъ co- 
гласныхъ, послБ которыхъ по церковно-славянскому предан 
мы ожидаемъ ъ или b: неправда 8 06., в сытости 18 οὔ., въз” - 
носитъ 173 и др. Знакомъ " обозначается также пропускъ ъ или 
b въ ΚΟΗΠΕ и средин$ словъ; тотъ же знакъ встрЪчается и надъ 
гласными въ началЪ слова или въ TOMB случаБ, когда гласная 
сл8дуетъ за гласною же или за ъиь. Знакъ^ при этомъ чере- 
дуется съ точкою или принимаетъ такую Форму, что трудно 
бываетъ отличить его отъ точки; изр$дка въ этомъ употреб- 
лени попадается знакъ ' . Буква w, изрфдка также и ©, полу- 
чаетъ иногда”, à также знакъ . Двоеточе встрЁчаемъ и надъ м. 
Кром$ этихъ надстрочныхъ знаковъ обращаетъ вниман!е знакъ 
ударения. 

Переходя къ начертан!ямъ и употреблентю буквъ, мы можемъ 
ΟΤΜΈΤΗΤΕ сл$дующее. Малый юсъ (A) во многихъ корняхъ и Фор- 
махъ сохраняетъ свое церковно-славянское значеше, но рядомъ 
съ этимъ часто уступаетъ ΜΈΟΤΟ миз и CAMP заступаетъ цер- 
ковно-славянское м. Два я даютъ характерное сочеташе дм: 
предна 7, послъднам 102 и 28, нынфшнлм 26 06., дальнам 
129, медала 4 06. и T. п. Рядомъ съ ей к вездЪ можно встръ- 
тить и 6. Въ употреблени послЪднихъ двухъ начертани мы He 
могли уловить какой-нибудь послЪдовательности. Буква η замЪ- 
няется обыкновенно буквою I въ конц$ строкъ и изрЪдка въ cpe- 
динф. Звукъ у передается буквою oy; встрЪчается и 9, которое 
часто имфетъ Форму 6. Для звука о рукопись употребляетъ: 
6, W, ©. 

Въ н сколькихъ мЪстахъ можно найти ъп BMECTO обычнаго 
M. Буква ч имфетъ Форму v. 
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Употреблете ъ и a представляетъ большое разнообразие. Въ 
большомъ числЁ случаевъ! оба знака употреблены согласно съ 
требован1ями церковно-славянской OpeorpaeiH, HO иногда писецъ 
He дБлаетъ строгаго разлищя между тБмъ и другимъ знакомъ, 
употребляя одинъ вм сто другого. ы BM. ъ H à ВИДИМЪ въ: 
держа вы серцоу 33 06. 

O απ € BM. ъиь очень часто. w замфняетъ начальное к въ 
\дины 8, wAIHe 1 06., Мдиномоу 13, удннъ 21 06., 115, 124 
об., \днного 22 и др.; встрЁчается вЪсколько случаевъ чередо- 
ван!я € Cb o въ срединЕ словъ: напр., медлестью 8, медлостъю 
10 06., могоуцюмоу 36 06. ит. п. 

"B, сохраняясь въ большомъ количеств случаевъ, по пре- 
даню, чередуется нер$дко съ #: преходнть, чрево, цвететь, 
глете, после, секнра B T. IL; н вм. % встрЪчаемъ въ: смотрилъ 
64 οὔ., расмотрвъ 30, расмотритн 8, смотрти 8 06., pazov- 
мнвъ 106 06., рядомъ съ нератоумЕвъ 106 06., прератнешюса 
115 06., нЕ ихличити 52, скъднтельство 10 οὔ., сефдитель- 
стеЗить 118, CEHAHTEALCTEOBATH 40, по вснмъ градомъ 32, 
всихъ 9 06.; Ъ вм. и: падоша н®иТ дученици ἔπεσον χαμαὶ ol 
µαδηταί и тутъ же читаемъ ници падоша 32 06., d ὁ why 
достойно (вм. Й 9 нихъ же достойно) 97; "Е иногда чередуется 
Cb м: адомомоу рядомъ съ berg. 80 06., Фдоуша 81 06., 
tan 104 n др. 

Въ области звуковъ à и о можемъ отм$тить MbHy HX: po- 
венъ товЪ 50. Довольно часто неслоговое и передъ гласнътмъ 
окончатемъ сокращается въ à. ΟΥ въ цБломъ ΡΗΛΈ словъ зам$- 
няетъ греч. u: моуроу 1 0б., моуре, moypw 105, въ гагодоула- 
кию 126, скоутьскыи (5 Σχύθης) 105 06., вгоупетъскън (6 τῶν 
Αἰγυπτίων) 129 06., кроуснпъ (Χρύσιππος) 39, полоувий 129 οὔ., 
глоуконъ (Γλύχων) 141 ит. п. oy вмЪсто в: не оу влнодикм 56, 
въ оускровиш хъ своихъ 24, оуннмаюцикъ 48 06.; обратное 


1 Въ дальнЪйшемъ изложени мы ограничиваемся первыми 141 ля. руко- 
писи, занятыми собственно Пчелою. 


ВВЕДЕНЕ. 1х 


HbleHie въ: ни въ когоже pAZE'bH въ малмкъ 53 06., въ млады 
АЪтни 54 06. ю BM. оу: слюдънаго и тутъ же влоудл 54, ® 
влюднъгъ женъ 133, рюшитнса 124 06. и др. 

Изъ области ассимилящи, дисеимилящи и T. п. согласныхъ 
звуковъ отмБтимъ сафдующе случаи: вчела 1, чела 111, вчелы 
22, 84, къ макъхкоу 54 06. магчитъ 56 и въ макъквиа 
чавкъ 82, кртыаньскый 53 06., подъсниса и тутъ же потъ- 
снисл 26 06., вес промысла 6 06.; вещистенъ 96, Бешиньк 103 
06., Бефиньа 99, Ишедъши 110 06., взъщтени соуть 98, 
üubAatTa 119 06., ижьженнюуть 37, рассоудити 20, рабсоу- 
жактьсл 22 06., рассоужають 22 06., ражигаються 62 06., 
жьжеть 19, да сл не ужьжеть 34 06.; Zepno горошно 101 и 
т. п. Формы съ ж BM. жд очень часты: межн крнлоу 42, межи 
сокою 14, преже 7, 8 06., 65 06., 121, жажю 11 οὔ., жажоуци 
16, ноужа 2, 23, съ гражаны 5, гражаниноу 45, ?ижнтель 99. 
Формы съ ч BM. щ: не хочемъ 119 06., печисл 66 06., оутечи 
125 06., Мвче 116 06. и др. Шипяше и ц сочетаются и cb a и 
ld, H Cb оу ию: прилежаща 4, стыдашасл 4, добъйна, держансл 
1 06., ит. д. но и оучаше 108 06., шюмъ 113 06., внжю 44, 
115 06., ненавижю 46 06., въпрошю 103. ит. д. 

Изъ Формъ склоненя именъ существительныхъ приведемъ 
слБдующие случаи. Род. п. ед. ч., имен. и вин. MH. ч. — на $: 
АШ 7 06., 103, ® дшЪ 132 06., жены панаиф 11 06., роль 
100, ® пъмницК 85, на столиц Женьскъиа 11 οὔ., Aut (им. 
MH.) 102, дш (вин. м.) 41, сте?Ъ (вин. м.) 39 06., Ккиднъ (им. 
мн.) 104, оунош (им. мн.) 8, 54 06., хин (им. мн.) 133; 
го(у)дьц 84 06. Рядомъ съ этими формами встрЪчаются: ду- 
(но)ши, оунеши (им. мн.) 55, 138, всф дши 103, вс дши ды- 
шоуш 103, нмоущи (им. мн.) 103, дшн (вин. мн.) 55, въ жит- 
ници скои 131 06., мертвойдци птици 105 ит. п. Формы скло- 
неня основъ на 'b представляютъ сл$д. случаи: редоу (р. ед.) 
72, 117, тергоу (р. ед.) 127, Aomoy (р. ед.) 103 06., ® демё 
121, угневи 1 06., 84, воловн 50, ἄλδλοεη 127 06., дврамовн 
128 06., къ коуровн 23, моужеен 113, къ пнроу 84, 84 06., 
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врачеве 23 06., 58, 111, лъвове 61 06., мытареве 69 06., rgo- 
реве 75, 122, змнкве 80, снве 108 06., црве, сватове, оудове 
116 06., ® друговъ 4 06., проводниковъ 127 и др. — Зам тимъ 
еще: въ поустын 82 06., въ коуч 81 06., дшЪ 81 06., на 
гноиш 78 06.; довродВтелю (дат. ед.) 2, 2 06., въ COOTBETCTBIH 
съ греч. &рети; на много частьи 65 06., моужьлн (тв. м.) 12 οὔ., 
помыслъми 47 06., при обыкновенныхъ Форм. Hà мин. Зва- 
тельный пад. ед. числа сохраняеть свою особую Форму: драже 
4, 103 06., АшЕ мой 103, жено, главо 29 06., ги 31, вАко 
.32 06., црю 49 06., оуноше 14 06., 40 οὔ., 66, \троче 34 οὔ., 
\ вгате 25, члвче 20 06., челов че 67, роде члечьскы 122 06., 
филипе 20 06., w петре 26, антипатре 48, докишне 64 οὔ., uio 
селевкню 65; но марфа, марфа 66. Двойственное число также 
обыкновенно соблюдается. Hanp., сккоБ игольнфн оуши 41 οὔ., 
влаженви суши 47, до Бественою оушью 47 οὔ., Ючима 1, 7, 
пре учима 73 06., дивьйма уучима 27, прЕ фучима гнима 101, 
своводныма учима 120 06., оустьн® свон 96 06., оустнама 
мойма 97, n$ ногама 120 06., Ao ногоу 111 06., ® оушью 
97 06., ® оушню мокю 29 οὔ., роуцф 25 06., ® твоею роукоу 
24 06., чън чи таци кста БетъстоуднЕ, чавчьст Би чи 69, 
тоупа соуша 49 06., на werk стран 75, ek подобна 49 06., ит. п. 

Изъ Формъ склоненя прилагательныхъ приведемъ сл$д. при- 
MÉpbi: пиръ чАечьскон 85 06., не внфшьнего недоуга 79, чюжего 
45 06., тавистн цръскъна 105 06., пица дабмкиа 140, вольшик 
напасти 121 οὔ., Anwt прокахы 30 06., йныВ лЪчьвм 52 οὔ., 
naut словесной хитрости 101 οὔ., тъцеЪ ἡ моудростьно® 54 06., 
(U йнок BaroAaTH 55, вЖтвенок прости 16 06., тверди ннкакокже 
113 06., такое AH печали 128 06., нтъ ?латъмк чашн 20, &ca- 
ком ποχότη 35 06., полехном врани, pazehu канном силы 131, 
HNO ZEBZAM 32, ни напасти Α ΕΛΑ невольной 105 06.; слоугоу 
вжьм (вин. п.) 28 06., иствомъ члечьскомъ 72, маломъ 53, 
BEZ'REDEMEHHOAW житък 81, въ смфшномъ житьи 10, 8 скоро 
вотврашаюциса 74 06., поути жнвотнай (им. мн.) 111 06., не- 
начаёмьм напастн 122 06., морьстфи свиньи (им. мн.) 41, ὢ 
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дивъйхъ 109 06., творить славных" 1, ποεῖ γὰρ περιβοήτους, 
вЖтвенок таповъди 107, приймають пстопивъшейкъ въ мор 
H странных волею ПДоуцИ к нимъ Zhao приймакть 107 06., 
не телесным бвратм йхъ ймоуци NO дшевным 102, воурнык 
пристрон 58, чюжик гр&хы 52 06., гнойни оуды 52 об., 
вноутрьнам вндним 128; печальмн житинсками 84. 

Причаепя, слБдуя въ общемъ предан!ю церковно-славянскаго 
языка, представляютъ не мало случаевъ несогласоватя, CME- 
шеня Фориъ и T. п. Hanp., ймЪюци (им. п. муж. ед. ч.) 99 об., 
мвливаюци (вм. ед. M. p.) 113 06., агмкъ шатающьса 137, 
прим шающесл (относ. къ слову възмгранье) 137 06., не там- 
"ECA, Храначеса, посоваче (им. п. ед. ч. ж. р. отн. къ телеснам 
стрть) 79 06., створивше ΤΑ (им. п. ед. ч. ж. р. — отн. къ 
влоудннца) 133 00., житье подовно Κοτι пироу, Umbau nu- 
раны мертвы 42 06., твердо всако мЪсто ЖнЕОУЦИЕ съ правдою 
(τῷ (бут) 17 06., коравлю... плавающию 4 кормьника пмоуще 
А% мона 61 06., EAKOY нага ходаща... й въ врата вьюще H 
роукоу простнраюше 27, да не вонмъсл соудьн простирающе 
роукы... не Ферашаюци 25 ит. n. 

О разнообрази Формъ мЪстоименнаго склоненя можно Cy- 
дить по слЁд. примфрамъ: azu 67 οὔ., м 81 06., а "zu 56, мн, 
1 o6. и др., ти, ΤΑ; Éro 3, иго 104, + 96 (вин. п. м. р.) при u 
104 идр., на нъ 1, 4 06., м (вин. п. мн. 3. муж. p.) 3, 8 (ван. п. 
мн. Y. муж. p.) 139, во нь (вин. п. средн. p.) 135; кк (род. п. 
ж. р.) 102 06., 66 (тотъ же пад.) 134, кЪ (тотъ же пад.) 109, 
ch (тотъ же пад.) 11 06., въ неа 7, ненавидитъ ва 125; нн 
моучити увтаци № 78 06., а (вин. п. мн. ч. ж. р.), оувЪгаю- 
щаго Ъ посигнеть и 96, оутшаютъ йхъ 134 00., ano йхъ 
знаю тако И u ποεἆλαιο 135; тоБ 103 06., 7 и тутъ же ти, 
соБЪ 7 06., 16 06., 23 06., но и сев 23, к cost 3, 103 06., къ 
соБЪ 4 οὔ., ὁ совЪ 107 06., севе (вин. п. ед. ч.) 108, ce 108 06., 
соке 108; мврЪтЕ си ΠΡΕΛΙΟΨΑΡΟ, въратоумн сн моудрость 6, 
аще къ лювви cH тайноу оуслышишн 19 06., стоужать сн 105; 
иже (им. п. женск. р. — относ. къ жена) 134, иже (относ. къ сл. 
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смртн) 130, жже (относ. къ сл. волестью) 130 и др.; рядомъ съ 
обычною Формою тъ BCTpbs. тотъ 124; замбтимъ еще: сек 
AuiH (род. ж. p.) 120, въ всемъ житни (ἐν τῷ В) 56 o6., 65, 
самЪхъ (вин. MH. ч.) 106 06., ® тоф слоужьвы 25 06., кождо 
1 06., kun 80 06., кмиждо 139, кмимн врашны 138 06., кой 
вины дла 65, Korn вины дфлл 105 06., кожа сладостТ, койк 
польты 19, лице ἑτερά 136, вслком (род. n. zx. р.) 2, 13 οὔ., 
14 и др., всякой стртн (дат. ж. p.) 112 ит. п. 

Глагольныя Формы. Второе лицо ед. числа, сохраняя въ боль- 
шомъ козичествЕ случаевъ Формы на сни ши (даси, ЕЪсн, видишии 
T. п.), оканчивается довольно часто и на шъ: творншь рядомъ съ 
творншн 4, молеишь 51, молншь 63 06., велишь 64, ноудишь, 
простншь 74, не ΑΔ Есн A пышь HO житък къгвратиши 79 ο6., 
йспакостишь 101 06., жалоувшъ 107 06., видишь 108, велишъ 
вмоу 137 06., мнишь 138 06. и т. п. Третье лицо представ- 
ляетъ нёсколько примфровъ безъ конечныхъ TR: к 6 06., nóBaK 
4 0б., може 115, не може 61, 99 06., хоче 73 06., погоуви 
100 06., ne дадл 34 при нЕ дадать 41 и др. Замбтимъ Форму 
погоувити 100 06.; можетъ быть, сюда же сядуетъ отнести 
славитнсл 96. Первое лицо множ. числа иногда сохраняетъ Форму 
на мы: мы 80, мы же къехытаймн й тловоу поминаёмы 128; 
окончан1е это встрЪчается и въ повелительномъ накл.: HE скоро 
из нелагаймъ 47, µη ταχέως ἐξατονήσωμεν. IIpswbper аориста и 
прошедшаго несовершеннаго: възложнкъ, помолчахъ 63, no- 
страхъ 118, оустрътекъ 130, поноси 5, вр те 6, оужасесл 
12, посвътЕса 32, сл просвЪътК 32 06., не oy geb (ви. оув АЗ) 
1, атъ 15 06., житъ 44 06., начатъ 49, примтъ 68 06., 104 06., 
утатъ 135, спасте 83 06., оумроша 5 06., цувладаша 36 06., 
створйша 104 06. ит. п., мнакъ 128 06., нападаше, повКжаше, 
ДЕЛАШЕСА, БМВАШЕ, "Th TUE, ОуБЛАЖАШЕ 4 06., BAOY даше 104 06., 
смотраше 119 06., и продамшеть а 20 06., ууврадовашеть же 
CA, видешеть 4 06., влегъчашетьса 27, ламшеть 38, держа- 
шеть, ?астоупашеть 78 06., имфашЕ 101, падашеть 110 06., 
прашетьсл 114, ворашеть 120 οὔ., роптахоу 103 οὔ., прихы- 
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вахоу 48, ΕΕΛΑΧΟΥΤι 12, въпрашахоуть 31 ит. п. Формы про- 
шедшаго сложнаго являются въ такихъ случаяхъ: сътворнлъ 
кстъ 9, си сътЕорилъ 17 06., накормилъ #сн 25, далъ ÉcH 
25 06., V томъ во ксн MEHE HE прашалъ 64 06., дучнлъ са 
бсмь, оучилъ ca вс. 108 06., Νε тако вси съвлюдъ 63 06., 
глико есмь реклъ 30, ит. д. и очень часто безъ вспомог. гла- 
гола: сЪАВ 9, (не) рахоумла 9 06., не npukacaACA, ИЖЕ ВЪКОУ- 
силъ 13, въшелъ въ полкъ 15, нже кого вид Клъ 17 06., не 
enatan Ба 28, дки й не кдалъ 30 06., Alle что BZAAH БОЙНИ 
56 οὔ., лахарь дроугъ Yen BA 57 06., ламлъ AH ти KTÓ йли 
внлъ ΤΑ 61, не раскамлъсл 64, накахалъ ны 66 06., кто что 
сътворилъ HAM помыслилъ 67, иже Bara дла началъ тво- 
рити... Τὸ не токмо BRCOYE троуднлъса 75, пристгъ 78, ямъ 
ЖЕ спаслъса 102 06., въ предалъ ны 112 06., не МНЪлЪ 119 06., 
повбдоу постакнлъ 124, йсполнилъ 126 06., аже пнса 128 06., 
wetıpaan намъ Fa 130 06., афе A толнко строупъ ймКлъ 140 
ит. п. 

Давнопрошедшее, сослагательное накл., будущее совершен- 
ное: таилъса ich вы 20 00., мы выхомъ Хотфли 8, да высте 
могли 13 06., итъ вы 15, 19 06., вы нареклъ 31 06., да Bass 
не посфклн 20, к немоу вы реклъ 47ъ 26, да не поушьша выша 
Были 16 οὔ., да вы ты HE МНЪЛЪ, да вы ты HE Утчамлъ 16 06., 
à викъ молола и ΧΛΊΒΗ чннила 26 06., АЪпле того вы створнаЪ 
авы Й врагы на дро’жьвоу превратнлъ 22, Аше во вы ЕЪДАЛЪ 
TO НЕ AHEHAHCA выхомъ 26 06., аци вмкъ КЪдалъ 64 06., átpe 
Бъша HE гоувилн 105 06., аце вы HE выла въ чАЕЦЪХЪ 2ависть, 
то вси вых\® равни вмлн 106, выша рькьли 129, Аще не съгрЪ- 
uifAM воудемъ 77 06., воудеть реклъ вы 129. 

Обращаетъ BHHMaBie почти постоянное, за рЪдкими исклю- 
ченями, соблюдене двойственнаго числа: нм кта, pazuo кста 14, 
да выста его примла 20, ндоста 26, разлета 26 06., KAEEE- 
чата 38, модвиста 39, вЪрна мнита 40, поношена выста 49 06., 
Werbipacta 49 06., погроужена кста, но оувожанша всЪХъ ста 
44 06., VH при ноши съдравЪ кста, \/мрачаётася 53 0б., BA bra 
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56, гда сваритаса два моужа 60 06., \чи искры йспоуцаета, 
poyub простнраётася, нот преходита u скачета 60 06., БЪста 
два моужа 62, чьи учи таци кста вегъстоуднЪ 69, стажаньй 
й сила вотноснта 73, npocaEZatTa 82 06., Bau TA BO Wu Й 
утагъчалК 83, двЪ оученин cra 84, сваръ ü пьмньство (D- 
крыкта 85, нЕ Agt ли птиц на uat продактасл 98, вываёта 
творца 106 06., web ЕстъсткЪ прилЪтстаса 111 06., йже (оушн) 
овыклЪ 136 06. ит. п. 

Неопредфленное наклонете, кромф обычныхъ случаевъ на 
тни ши (HT&TH, лювити, чаатн, помощи и T. д.) представляетъ 
иБсколько Формъ на чи: оутечн 119, 125 06., 135, neunca 
66 06., и др., а также и на ть или тъ: не AOEA BETA. ЕДННОЮ 
строуною п” творнти, нд по ксфмъ преходить с чиномъ пв- 
нимъ 2, ἀλλὰ πάσας ἐπιέναι и т. д., @ко легко прё Wunma гнима 
E'AMEZAnOY ра?вогатнтъ Oysora 101, ὅτι xoügov ἐν ὀφθαλμοῖς 
Κυρίου ἐξάπινα πλουτίσαι πένητα, снленъ BO Кстъ Бъ ЕЪСТАЕИТЬ И 
107 οὔ., δυνατὸς γάρ ἐστιν 6 Θεὸς στῆσαι αὐτόν, ничтоже даа про- 
тивитъса 11206., οὐδὲν ἐᾷ προφαίνεσθαι, \на xe ХОШЕТЬ во ECEAVR 
свон чТны твбрить 134 ἐκείνη δὲ πανταχοῦ τοὺς «παῖδας) αὐτῆς 
προτιμᾶσδαι βούλεται; сюда же, можеть быть, слЁдуетъ отнести 
и въскормнтъса на 1. 54. Не менфе любопытны и слфдующя 
Формы супина: притекоша ECH людик вндЕтъ 20, йдоста помо- 
литъсА 25 06., нЕ пришелъ ки к тЪмъ повел br 26 06., 4 
самъ ПОТЕЧЕ КЪ стадоу вола йматъ 26 06., приде гоудецъ npo- 
ситъ фЪщиннаго 29, посла тватъ 64, прдехъ слоужитъ 66 οὔ., 
слеть коупнтъ 46 06. Въ заключене обозрЪня гзагольныхъ 
ΦΟΡΝΤ слБдуетъ упомянуть о довольно частомъ употребленти при- 
частя на а: мога 3 οὔ., 9 06., 15, 17 06., 20, 24, 24 06., 
48 06., жда 14 06., меча 18 06., roy Aa 29 06., крада 65 06., 
жива 75, влека 78, Ъда 81, движа 120 06., плета 120 06., 
клъна 120 06., клада 126, рька 128 06. и др. 


Собственно Пчела занимаетъ въ разсматриваемой рукописи 
первые 141 листъ, не считая двухъ листовъ въ началЕ, не вкаю- 
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чевныхъ въ общи счетъ и занятыхъ оглавлешемъ. ПослЁднее 
помфщено на 1. 1 06. πα. 2-омъ. При перечислени главъ писедъ, 
слЪдуя тексту Пчелы, въ которомъ пропущенъ конецъ 33-й главы 
и начало 34-й, пропустилъ и здЕсь заглаве «слова 34-го 0 
тщеслав1и», но желая сохранить полное число главъ, разд лихь 
назван1е послЪдней на двЪ части и передъ посл$дней поставилъ 
киноварью W. Такимъ образомъ «слово 70-е» имветъ заглав!е 
€ терпъньи й w ΑΦΑΓΟ, a 71-е — № доушьн. Приводимъ это 
оглавлене. 

Чнелы книгъ вчелы. CAO на седмъдесд. H на WAHHO. W 
чемъ кок CAO писано число HA слово первое. а № жи- 
тнйстфн довродфти A Му гловв.: Е \ MwoyApocru s Г № чтотЪ 
й цфлом8 др! = ἆ бу Moy" erg Й крбпост?.:. € ὦ правъд .:. 2 ὦ 
ApSxEh à вралювьи:: Я W милост(ы)нф.*. H уф влагодатън «:. 
А W власти й КНАЖЕН + Г W ΑΧΗ H W EAEBET B 2 al VÖ ласканьн +» 
Е w BaT&cTEh 1 SEocTE E: Fi 0 оудовьн -*. ДР ώ матвЪ.:: & м 
Oyuenun u БЕСВАФ.:. 21 W накатаньн + 71 V) (Α)κβολιδΑρῖη I W 
суми: it V) вгатъствЪ й w ov Eon + (Al) V0 крости й w η δελ... 
K \ молчаньи I W таи. Ка W мнопитаньи T молчат.“ KE W 
мнонмаи I Ww двид Е 2 Kr м) чти родитель + КА W страсти +! Ke 
\ скоровъярацйи T \ покланьн e Ка \ грЪсЪ n w испов ни... 
Kz W «ρε сытостТ оугб «ρε... Ки τῷ печали T w веспельн.:. Ка W 
соньихъ «ο. A V) nata na TEE? ла VU BoApocTI T w ФБАНЧЕН +. AE W 
страдолювьи + АГ № КАРТЕ". Ад ὦ истин И ὁ Ажн.". АЕ WV 
ХЕалЕНЬН «?- Ле VO красот .:. AZ V0 χοταιμε выти соудф.:. AH W 
слакф +! ло, W многомолвленьн: М W промъсл «n Ма V смн- 
реньн + AE \Ю врачь. мг ὦ вр. MA 6 nawaTas № $ 
Aovurk.. Ма 8 зависти... MZ W волнъмъ н неволнЕ.: Мн № 
ратоумй V. cog .. МА W BAarocTH 7 RW zakomh .:. На № слове- 
сн“ срчън в ... НВ W BezoV ΜΗ... AT Ду влоуженьи «: НА Ц) Ивычан 
ГМ нравв.:. пе Му ваГородъи Г zaopou-z пе М см свхъ -- AZ W 
сън. пи V ветловън н HE NOMINA .". НА W непостомнън Χα... 
B w «Tul ваГть 2ло Фгна«: За ако проста глова KTb H WAEA 
l'OAHTACA челов ко BATOA име +‘. ЗЕ 0 самолювън + P Vy правд t 


σα 


. . 
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\ ógHA b. ЗА w смерти ВЕ № мир и w ратн.:. 48 W оупо- 
ваньн.:. 57 (у женахъ“: ZU 40 протнкосабн | w шанъ!.:: ЗА W 
старости i y оуност?.:: 9 v) терпнви й v долго[5а v] доушьн-:»1. 

Съ 5-й стравицы идетъ печатаемый ниже текстъ, при чемъ 
начинается и новый счетъ листовъ, которые обозначаются сла- 
вянскими буквами въ правомъ верхнемъ угзу страницы. На 4. 
88 06. послЕ словъ прийскаеть клатвою (см. ниже, стр. 273) — 
большой пропускъ: недостаетъ второй половины 33-го «слова» 0 
клятвЕ, и начала 34-го, o тщеслав!и, которое здфеь начи- 
нается словами Златоуста: (xe хбшеть гордаго чАвка (см. ниже 
стр. 276). На 1. 141—194 читается нЕсколько дополнительнътхъ 
статей, не относящихся къ составу древняго перевода Пчелы, 
HO по своему характеру близко къ ней подходящихъ. Ha л. 141 


1 Ср. оглавлен!е къ греческой ПчелЪ, по списку Парижской Нащональной 
библ., № 1169. 

1. Περὶ βίου, ἀρετῆς xot χαχίας. 2. περὶ φρρνήσεως. 9. περι &yvetac xot σωφρο- 
σύνης. 4. περὶ ἀνδρείας xat ισχύος. D. περὶ δικαιοσύνης. 6. περὶ φίλων xat φιλαδελ- 
φίας. 7. περὶ ἐλεημοσύνης, 8. περὶ εὐεργεσίας хол χάριτος. 9. περι ἀρχῆς xat ἔξου- 
σίας. 10. περι ψεύδους xot διζαβολής). 11. περὶ χολαχίας. 19. περὶ πλούτου хал 
«темах». 14. (назван!е 13-ой главы περὶ αὐταρχείας — опущено) περὶ προσευχῆς. 
15. περι διδαχῆς хол λόγων xot др ао. 16. περι νουδεσίας. 17. περὶ παιδείας 
ха φιλοσοφίας xat παίδων ἀνα[σ]τροφῆς. 18. περι εὐτυχείας xat δυστυχείας. 19. 
πεζρυ ὀργῆς xat δυμοῦ. 90. «περι σιωπῆς xal ἀπορρήτων. 9]. περὶ πολυπραγμοσύ- 
νης xat ησυχίας. 22. περι πλεονεξίας. 23. περὶ τιμῆς γονέων xat φιλοτεχνίας. 24. περὶ 
φόβου. 25. περι τῶν ταχέως μεταβαλλομένων xol περὶ µετανοίας. 96. περι ἁμαρτίας 
x«t ἕξαγορεύσεως. 27. περὶ ἀχρασίας хо! Ὑαστριμαργίας. 28. περὶ λύπης xat ἆλυ- 
кос. 29. περὶ ὕπνου. 80. περι µέδης. 81. «πδερι παρρησίας x«xt τοῦ) ἐλέγχειν. 82. 
περὶ Φφιλοπονίας. 83. περὶ ὄρχου. 84. περι χενοδοξίας. 36. περὶ ἀληδείας xat ψεύδους. 
36. περὶ ἐπαίνου. 87. περι κάλλους. 88. περὶ μελλούσης κρίσεως. 39. περι δόξης. 40. 
περι γλωσσαλχείας. 41. περι προνοίας. 49. περὶ ταπεινοφροσύνης, 49. περι ἰατρῶν. 
44. περι πίστεως, 45. περι µνήµης. 46. περι ψυχῆς. 47. περὶ φόνου. 48. περι ἔχου- 
σίου xat ἀχουσίου. 49. περὶ τοῦ γνῶδι σαυτόν. БО. περι χρηστότητος. 61. περὶ νόµου. 
52. περι λοτγιχοῦ хо: λογισμοῦ. 63. περὶ ἀφροσύνης. 54. περὶ ἀσωτείας. 65. mpi» συ- 
νηδείας хол ἔδους. 56. περι εὐγενείας xat δυσγενείας. 57. περι γέλωτος. 58. περὶ 
ἐνυπνίων, 69. περὶ καχίας xat µνησιχαχίας. 60. περι βίου ἀνομαλίας, 61. ὅτι δεῖ τι- 
μᾶν ἀρετὴν хо! χολάζειν χαχίαν. 62. περι τοῦ εὔχολος Я χαχία хо: δυσάρεστος 1 
ἀρετή. 68. περὶ φιλαυτίας. 64. ὅτι οὐχ Get τὸ πλεῖον ἄριστον. 65. περι Φανάτου. 66. 
περι ειρήνης xat πολέμων, 67. περὶ ἐλπίδος. 68. περι γυναιχῶν. 69. περὶ ἀντιλογίας 
ха: ὁρασύτητος. 70. περι γήρως ха! νεότητος. 71. περὶ ὑπομονῆς xat µακροδυμίας 
(fol. 1—2 τ.). 
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читаенъ: Словъца Йт врана. ® премоудростТ коусовы сна cupa- 
Хова. Нач. Нсака прелюудрость (0 Ган c нимъ κετὰ въ Eh, 
Ha 1. 182 06. Мартъ менадра моудраго. Нач. Бгду пюдовно 
бстъ БЖнИ стройти и T. д.!. На 4. 188 06. Слоньца Йхврана 
TTS псоу уния продкоутера пбранлуьска. Нач. Втракъ вжи ймфи 
всегда ит. д. Нал. 191 06. Рат ан сложеним варвавы непоБ- 
naro числ9. pkA. Нач. Все ксть новов твердо й добро B T. д. *. 


Для дополнен1й и BapiaHTOB'b къ тексту пергаменнаго сийска 
Пчелы привлечены двЪ другия рукописи. Буква Il обозпазаетъ— 
Списокъ Московской Синодальной библ!отеки, № 312 (no 
старому каталогу 579) 3, въ четвертку, на бумаг$, 213 листовъ, 
полууставомъ ХУ или даже конца XIV вЪка (Безсоновъ, етр. Г). 
Рукопись эта была въ числБ книгъ, положенныхъ патрархомъ 
Никономъ въ Воскресенский монастырь, что видно изъ слЕдую- 
щей подписи на нежнемъ NONE первыхъ 21 листа: Abra, 3pz4 
ano KHüPÜ положй в AW сктаго живконбного воскрния гДа вГа и 
Ka ншего уса хрта HwRero ирлма смиренты нико“ вжиею 
ΛΑΤΗΙΟ патрнархъ а кто μοεχοιμἒ ю Всвонти акиже аха? снъ 
ΚΑΡΜΗΕ" нан тай шкууже ананию » сопфира да бнам 5 него гль 
вгъ СЕТЗЮ свою МАТЬ L хаткорй дябри CTRI" щрб chou" L да при- 
ДЕ ма него невлгословения и каЯка и казнь вжия дше’ная 5 TE- 
Akcuan в нявшнв” μὴν св BSASuÉ kd Ham мёка 4 кто CHE 
писание каКЮМЪ ZARE Змышаений ucnugié 5 книги сея да ἑκημιμὲ 
его имя гдъ вгъ 5 книги жнебные. 

Ha x 2, наверху, помЕтка, ввроятно, рукою Аванаеля Сюадьг: 


ı См. Памятники древней письменности. LXXXVIIT. Сиб. 1892, а также 
Sitzungsber. d. phil.-hist. kl. der Ка. Akademie der Wissenschaften. B. 126. Wien. 
1892. 

2 Cu. Памятники древней письменности. ХСП. Сиб. 1892. 

2 Ср. o6ospbuie этой рунописи. въ книгВ Безсонова. «Книга Пчела и 
T. A», стр. №, а. также въ «Описан! сдавявск. рук, Моск. Син. биб. Горскаго 
и Невоструева. Отд. II, часть 3-я, стр. 580—546; отрывки напечатаны въ 
«Историч. христомати» ©. Буслаева, стр. 545—555. 

Сборникъ II Org, И. А. Н. и 
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videtur seculi 15, а на лист$ 213 06. читается другая, скоро- 
писная запись: Гдрю муему вБатюшке пакому гераснмончю 
снишко твое якушка па на землю со Летамн. НЪсколько наже 
первыя слова этой записи повторены еще разъ, той же рукой и 
тЪми же чернилами. 

По всей книг$ разбросаны карандашныя: помбтки, кажется, 
составителей «Описан1я». Правопвсате русское съ нзкоторыми 
признаками сЪвернаго происхожденя рукописи (смотритн, рас- 
мотривъ, расмотрить, листенчнй; на ричи, посмихаеъмисл, 
полцици и др.). 

Особаго оглавлешя въ началБ рукописи ΒΕΤΕ, и на 4. 1 06. 
прямо чвтается общее заглаве: Книгъ вчела ръчни maprı ὢ 
iyraania à Φ (а)паа я (D стхъ мужь рагумъ вишни: филосо”. 

Редакшя HasBaHiit отдфльныхъ главъ въ текст таже, что и 
въ пергаменной рукописи; незначительныя отступленя предста- 
вляютъ главы: 1-я, 6-я, 17-я и 62-я (см. ниже). Списокъ этотъ 
находится въ самомъ TbCHOMP POACTBB co спискомъ пергамен- 
HbIMb. Сходство этихъ двухъ рукописей проявляется часто даже 
въ самыхъ незначительныхъ мелочахъ. 

Какъ въ пергаменной рукописи, такъ и здЪсь глава 33-я и 
34-я соединены въ одну вслЪдстве пропуска конца 33-й главы 
(со CIOBb Мужь КААТЕОЛЮБЦЬ...) и начала 34-й (до словъ: 
же Хошеть гордаго...). Что касается отличй, то мы должны 
указать на два случая отступленя въ порядк$ саЪдованя от- 
дЪлънъхъ мЪстъ. Такъ, въ началБ 12-й главы, изречение св. 
Васвля: не оувожьк и T. д. идетъ въ нашемъ спискЪ сейчасъ 
посл словъ: кътвменша до влакъ (см. ниже стр. 127); второй 
случай находимъ въ главъ 21-й: здесь помфнялись мЪстами 
изречепя 18-e (нЪъкомоу рекъшю к немоу...) и 19-е (нъкто 
рече Емом, стр. 205). Савдуетъ думать, что первоначально эти 
Mbcra читались именно въ такомъ порядкБ. Сзичивъ ихъ съ со- 
отвЪътствующими мЪстами греческой Пчелы по Па рижскому 
списку № 1169, мы нашли, что 065 перестановки вполн + согла- 
суются съ греческимъ текстомъ. Кром того, въ нЪкоторьхъ 
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случаяхъ рукопись Синодальной бибмотеки оказывается полнЪе 
пергаменнаго текста, для дополненя котораго мы могли за- 
имствовать до семи изречен!й (см. стр. 51—52, 76, 122, 906, 
336, 363, 367). Пропусковъ мы можемъ указать только два 
(см. стр. 268 и 314). 

Буквою У обозначена Пчела Московскаго Публичнаго 
Музея, въ сборникё № 195 собраня Ундольскаго, въ малую 
четвертку, на 6yMarb, 170 листовъ!. Рукопись исполнена одною 
рукою, мелкою, красивою скорописью начала XVI стол тия. Пра 
переплетБ въ одномъ wbcrb перебиты листы, а именно: л. 92 и 
99 помщены не тамъ, TAB слх6дуетъ. За л. 91-мъ листы должны 
слБдовать такъ — 99-й, 93-й, 98-й, 92-й, 100-й, 101-й ит. д. 

КромЪ Пчелы, занимающей первые 150 листовъ, въ сбор- 
ник находится еще, на л. 150—161, Данила Заточеннка моле- 
НИЕ к εκοελιὸ KRZIO мрослёвЗ всеволодовичю? и жит!е CB. архи- 
д1акона Стефана (x 161—170), начинающееся такъ: ^ua 
декадра. Ez. ^ стго й сла?наго й BCEXBAANATO первомчника Й 
архндпакона стедана. ΒΑΡΗ W. В T. д. 

На xx. 1 и 2-мъ помбщены Главитнм настомц!Иа сна кнги. 
вообщее сходныя съ «числами кнагъ пчелы» пергаменной руко- 
писи, но съ HEKOTOPbIMH OTKAOHEHIAMB въ частностяхъ. Такъ, слово 
12-е озаглавлено полнфе: ὁ mrácr&t η уво“ствЪ A ερεύρολιο”"η, 
передъ словомъ 15-мъ чит.: $ удовни A М весфде, 16-е — 6 
кани, 17-е — $ лювомри й учени дЪтЕ, 24-е — 6 страс%, 
27-е — \) чресън й чреЕЗ угажающие, 29-е — \) cub, 31-e— 
\ дехновенТи ἡ обдичени, 59-е — ($) вело н невоспоминан 
7.8. Въ текст отличя въ заглавяхъ, сравнительно съ перга- 


1 См. обозрВ ше этой рукописи въ книг Безсонова, стр. XLIX, XCV, 
XCVIII—CVI; здесь же на стр. 1—64 напечатаны по этому списку первыя 
семь главъ Пчелы. Ср. также «Славяно-русск!я рукописи В. М. Ундоль- 
скаго», стр. 174. | 

2 Cu. издане Молен!я въ Русской БесЪд 8, кн. 2-я, стр. 101—122, такж 
Памятники древней письменности. 1889. LXXXI, стр. 84—35 и «Историч. 
Христом.» 0. Буслаева, стр. 617—626. 


* 
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менною руконисью, оказываются въ главахъ 1-й, 2-й, 6-й, 
17-й, 24-й, 31-й, 54-й, 59-й и 60-й (см. ниже, въ варантахъ). 
Въ конц оглавлешя помфщено и моден К скоем8 кнтю @ро- 
слав  ксеволодокичю дамнла таточеника в MÖMENTE перкомчика и 
а? 1дйакона стедана, при чемъ 005 статьи какъ бы включены 
въ число главъ Пчелы: передъ первой стоитъ цифра ок, передъ 
второй — or. Пчела идетъ съ 3-го листа и начинается такъ: 
Книга пчела phus mApera ὢ erama п © aaa m ὢ cT". md” pa- 
20% вишни“ филосо”. 6 житесте Ao'poa re" ἡ 6 4951. 5 εν anl, 
оуз6 ny B T. д. Списокъ дтотъ «и по изводу, и по пересмотру, 
то есть вообще по содержаню Пчелы» весьма близокъ и къ пер- 
гаменной рукописи, и къ сиподальной № 312—579, но въ 
отношенш полноты превосходитъ Ty и другую. Какъ видно изъ 
печатаемаго ниже текста, списокъ Ундольекаго оказывается въ 
43 мЕстахъ полнфе пергамменнаго (см. стр. 51, 76, 111, 122, 
127, 139, 153, 201, 210, 253, 258, 262, 272, 973—276, 
281, 282, 289, 292—294, 306, 309, 337, 349—350, 358, 
363, 369, 372, 386, 387—388, 391, 400, 408, 415, 418, 
430, 431, 434, 438, 442 и поправку къ стр. 10). Случаевъ 
препуска цзлыхъ изречени, мЪстъ насчитывается только 4 (см. 
стр. 27, 58, 68 и 376). ВелБдъ за 71-мъ словомъ Пчелы непо- 
средственно пом$щенъ cxbayiomiii небольшой отрывокъ: ® Atcr- 
Blum Ent пчелы. cv hun © нечтвых весо”. БЖ ственъ” писан? 
скатан е в начё|це на сповфдающе. се па люби | твори” тн 
κοτηιὲ славные срцие па| че во и? кнЪшней наказан! пзвъфкши“. 
ако да ΠΟΛΛΔΑΥ Tb“ прелшаю|щие. въ Фреси A χδλω све 8” (D си- 
циго | в дши во врелма Йсповбдамна | матежа Й радости paz- 
ананъ | à весчтнъ БЪсбвско! вГослоки | паче” вГоворство поднай; 
Q житпа (с) а тона. пр доша нЪкогда философи Ёллинь сти 
ко Antonio E ϱορὸ кнфшнюю | A мнищи премудроватн. поне“ | 
не выкль грамоте. гла к ни ατομὴ. вы” что PATE что старве 
SA aH. | Han книги и что кобго винно ?. dm ли | книга йлн кйги 
Sae. rh" peas | Змь стар я Е. Kira нховретате ник. рече” 
днтоми" Блу“ € Змь | Яравь по тому” не тревЪ ст книги. | von" 
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ЗА вишеса Фндоша (U него | (U кяги стго симифна моваго вго- 
слова; Ao uuo $ йноку в мНстрЪ. въ“ | @ко cripv Й не cis не 
Овлак са. пач” ни“ познавайм8. Его” | и проточкока? гаше 
Go сбци 5во | тфлб не скици” Αχό не двлаб ци“ ст ратве Erin? 
ради cTrw | духа мучищени срцедъ не DozHalEaeMS" Zar” ме 
нм Ети ни c кй же | что. вГа притажн cord драга Ah | ® чакъ 
помошн нЕ вестреввеши | Й паки Bra стажи A не тревзе ши 
книгъ. 

О характерф правописашя и Формъ разсматриваемой py- 
кописи можно судить, кромЪ только что приведеннаго отрывка, 
еще и по другому, напечатанному ниже, на стр. 274—276. 


Греческ1й текстъ, печатаемый рядомъ съ славянскимъ, 
имфетъ характеръ сводный. Обстоятельства не позволили намъ 
воспользоваться для него какою-нибудь одною рукописью или ка- 
кимъ-нибудь однимъ печатнымъ изданемъ. Въ основу положенъ 
списокъ греческой Пчелы, находящийся въ одномъ изъ Пого- 
динскихъ сборниковъ Императорской Публичной бибмотеки 
(гр. № CVIIT): списокъ зтотъ, по своей древности и исправности, 
казалось намъ, достоинъ изданя. Рукопись относится къ XII или 
XIII стоаБтю (Catal. des manuser. grecs de la Bibl. Imp. Publ. 
1864, p. 61) и писана красивымъ, четкимъ почеркомъ на 133 
зистахъ, въ 12 долю. Первые 15 листовъ и nocxrbauie 3 — 6y- 
мажвые и прашиты, вЪроятно, позднфе, большая же часть ру- 
кописи, т. e. 44. 16—130, — пергаменная. Пчела занимаетъ. 
первые 97 листовъ. Общаго оглавленя передъ текстомъ нЕтъ; 
главы слЪдуютъ въ томъ DOPAAKE, въ какомъ мы видимъ ихъ 
въ сборникЕ Максима ИсповЪдника. По своему тексту списокъ 
нашъ долженъ быть отнесевъ къ серти греческихъ Пчелъ, боле 
или менфе сокращенной редакщи и не можетъ объяснить всего’ 
содержаня славянской Пчелы. Для необходимыхъ дополненй, а 
также для возстановленя недостающихъ, вслЪдстве утраты ли-. 
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стовъ, главъ мы обращаемся прежде всего къ печатному изда- 
uio сборника Максима ИсповЪдника: Κεφάλαια δεολογιχὰ 
nror ἐχλογαὶ ἐκ διαφόρων βιβλίων τῶν τε ха ἡμᾶς ха! 
τῶν δυράδεν !, a затЕмъ и къ другимъ, доступнымъ намъ 
текстамъ, à именно: Kb рукописи Московской Синодаль- 
ной библ1отеки XIII вфка ? (см. ниже, стр. 96), небольшому 
отрывку изъ одной Флорент!йской рукописи XIII—XIV 
вЪка (см. ниже, стр. 152 и 161), къ Парижской рукописи 
Пчелы XIV вЪка ‘, наконецъ, въ крайнихъ случаяхъ, мы обра- 





. 1 См. S. Maximi Confessoris opera, studio Francisci Combefis. Parisiis, 
1675, Tom. П, а также Migne. Patrologiae cursus completus. Series graeca. Tom. 
XCI col. 721—1018. Мы пользуемся перепечаткою Migne’a, въ которой coxpa- 
нены указан!я страницъ издан1я Combefis’a. 

5 № 876—CCCLXIII, на пергаменЪ, въ 40 (ax. 121—199). Рукопись эта 
въ текстЪ наз. Cod. Mosq. 376. 

3 Laurent. plut. IX, 29 (cp. Bandinii catal. vol. I pag. 440), na бумагЪ, въ 40 
на 170 x. Краткое описан!е y В. Dressler'a (Quaestiones criticae ad Maximi et 
Antonii gnomologias spectantes. Lipsiae 1869) на стр. 14; тамъ же два боль- 
шихъ извлечен!я изъ 11-0й и 15-0й главы, пополвяющя печатное издан!е 
Максима. Cp. также С. Wachsmuth. Studien zu den Griechischen Florilegien. 
Berlin 1882, стр. 104. — Рукопись въ текстВ названа Cod. Laurent. УПИ. 29. 

* Парижской Нащональной библотеки, № 1169 (см. Catal. codic. manus- 
cript. Bibliot. regiae. Tom. II, Parisiis. MD.CCXL, p. 227, a также Н. Omont. 
Inventaire sommaire des manuscrits grecs de 1а Bibl. Nationale. Premiére partie. 
Ancien fonds grec. Paris 1886, стр. 233). Рукопись представляетъ собою неболь- 
. шой томикъ, писанный на бумаг, въ 60 (182Х 92 м.); на 260 листахъ. Пере- 
плетъ кожаный съ золотыми тисненями. Въ начал$ и конц по три переплет- 
ныхъ листа. На первомъ изъ нихъ въ начал читаемъ: 1169. Volume de 260 
feuillets. Les feuillets 256—260 sont mutilés. 14 Décembre 1885; на второмъ: 
Antonii Monachi Melissa, seu sententiae excriptae ex euangelio et sanctis patri- 
bus. Locorum communium index initio praemittitur; на третьемь переплетномъ 
amcrb небольшой печатвый ярлычекъ: 1169. Antonii Melissae loci communes e 
scriptoribus sacris et profanis collecti, XIV s. Pap. 260 f. (Fontebl.-Reg. 8532) P. 
Ha 1-мъ листБ рукописи слВд. отмЪтки. Наверху — CIOIOXLII, на поляхъ 
1679 
8583 
страдала отъ времени. Въ kounb утрачено нЪсколъко листовъ, вслЪдстве чего 
недостаетъ части 70-Й и всей 71-й главы. Поса две 9 листовъ довольно вет- 
х1е: они обрфзаны no краямъ и подклеены бумагой; мЪстами листы испорчены 
и въ срединЪ. При переплет$ л. 180 вшитъ не на иЪстЬ: онъ долженъ быть 
noca& а. 144-го. На первыхъ двухъ листахъ рукописи пом щено приведенное 
уже нами оглавлеше. Оно согласно съ саъдующимъ дальше текстомъ; даже 


внизу — красная печать съ надписью Bibliothecae Regiae. Рукопись по- 
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щаемся Kb печатному издано сборника монаха Антон1я } 
(см. стр. 139, 280, 325, 439) и къ другой рукописи Москов- 
ской Синодальной Биба1отеки XVII вфка ? (см. ниже, 
стр. 434, 436, 437). Недостающее въ 71-й глав (см. стр. 
440—443) восполнено при помощи печатнаго издан!я сочине- 
Hid cB. Тоанна Златоуста3. Необъясненными остались только: 
65-е мЪсто главы 12-й (стр. 137), 8-е и 9-е гл. 13-й (стр. 
139), отчасти 15-е гл. 28-й (стр. 253), 21-е гл. 34-й (стр. 
280), отчасти 17-е мЪсто гл. 49-й (стр. 343) и 11-е гл. 53-й 


пропускъ въ началЪ 13-й главы отразился на оглавлени. Текстъ Пчелы на- 
чинается на посаЪдней строкБ x. 2 o6. саЪдующимъ заглавемъ: Γνῶμαι 
εὐα γγελίου ἁγίων, ха: διαφόρων ἀνδρῶν, за которымъ идетъ: Περὶ &pe- 
τῆς xat χαχίας. ToU εὐαγγελίου. Жтвуп ἡ ὀδὸς ит. д. Пчела занимаетъ 
всЪ 260 xx. и въ расположен!и содержан!я отличается отъ печатнаго Максима, 
а именно: Максимовы главы 36—42 здЪсь слЪдуютъ послЪ гл. 48—71 (особен- 
ность эта указана впервые Wachsmuth'owp въ ero Studien, стр. 106), совер- 
шенно такъ, какъ въ русскихъ Пчелахъ. Тексть обрывается на 29-мъ мБстЪ 
главы 70-4. Послдн]я слова: τὸ γῆρας ἔλεγεν ὅρμον <...> xaxóv. 8х 
τῶν φαβωρίνου..... Въ cpexunb рукописи замфчено нами два проббла. 
Первый — na л. 87 06., rab обрывается глава 12-я (на 65-мъ wbcrb) и сло- 
вами ха: πρὸς ἀρετὴν (18-е исто) продолжается глава 13-я; другой — въ 
главЪ 34-й (недостаетъ посаЪднихъ 18 мЪстъ), вЪроятно, вслЪдств!е утраты 
перваго листа 22-Й тетради рукописи. Парижская Пчела 1169, должно быть 
отнесена къ разряду сонсковъ нанбодБе полной редакцли этого памятника и 
среди источниковъ для изучен!я славянской Пчелы должна занять одно изъ 
первыхъ MECTB, такъ какъ при помощи ея легко объясняется, за небольшими 
исключен!ями (не принимая въ расчетъ пробЪловъ, обусловленныхъ утратою 
листовъ, мы относимъ сюда, кромБ указаннаго уже пропуска въ га. 12-Й и 
13-й, еще пропуски отд$льныхъ мЪстъ въ главахъ: 6-й, 7-й, 18-й, 19-й, 63-Й, 
54-й, 59-8, 68-й, 69-й) почти все содержан!е древней русской Пчелы, въ 
тВхъ представителяхъ послЁдней, которые наиболБе сохранили первоначаль- 
ную полноту текста (напр. списокъ Московск. Главн. Арх. Мин. Иностр. 
ДЪлъ, № 370—820, и списокъ Макарьевскихъ Четьихъ Миней). 

1 См. Migne. Patrologiae cursus completus. Series graeca. Tom. СХХХУТ, 
col. 792— 1244. 

2 № 809—CCXCVI, на бумагЪ, въ 49, (uz. 245—346). Рукопись эта въ 
текстЪ названа Cod. Mosq. 809. 

3 Мы пользовались Парижскимъ изданемъ: S. patris nostri Ioannis Chry- 
sostomi, ... opera omnia quae exstant, vel quae ejus nomine circumferuntur ... 
opera et studio D. Bernardi de Montfaucon. Editio Parisina altera, emendata et 
aucta. Tom. I—XIII. Parisiis M.DCCC.XXXY —M.DCCC.XXXIX. 
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(стр. 859), 1-е мЪсто га. 55-й (стр. 365), 2-е га. 57-й (стр. 
372) и 29-е главы 68-й (стр. 426). 


Уже во время печатавя настоящаго труда мы позпакома- 
лись еще съ четырьмя рукописями полной Пчелы. Рукописи эти 
слБдующия. 

1. Пчела Московскаго Главнаго Архива Министер- 
ства Иностранныхъ Abır, въ сборник$ № 370—820, въ uer- 
вертку, на 6yMarb, на 220 листахъ, пебрежнымъ уставомъ, сби- 
вающиися на полууставъ *. Нал. 187 06. на полЁ подпись, co- 
временная рукописи: ги NOMOZH раву CEOEMY игумену стефану 
написавшему книга сим. Рукопись довольно ветхая и, вЪроятно, 
была писана уже на старой бумаг$, которая въ иныхъ мЪстахъ 
оказывалась негодпою для употребленя, и писецъ долженъ быть 
пропускать цфлыя страницы. Tax», напр., 1. 3 06. оставленъ 
чистымъ, также и 4 06. почти весь чистый: написано только 
пять строкъ. Рукопись эта, замфчательная по языку и lpaenkt, 
имфетъ массу ошибокъ и недописокъ, которыя г. Безсоновъ ro- 
товъ объяснить старостью и плохимъ зршемъ писца. ИзслЪдо- 
ватели рукописи не согласны относительно времени написан!я ея. 
На одной изъ внутреннихъ сторонъ кожанаго переплета, зва- 
чительно обтрепавшагося отъ времени, карандашная помЪтка: 


1 При чтен!ы греческаго текста въ настоящемъ издан!и необходимо 
имЪть въ виду сл дующее. Если при Tow» или другомъ wbcrb нЪтъ указания 
источника, это значить, что мЪсто взято изъ рукописи Императ. Публичной 
библ1отеки (rp. № СУ), положенной въ основу текста. Скобками | | и () 060- 
значается, что TO или другое MECTO, слово оказалось лишнимъ при cpaBHenHiu 
съ соотвЪтствующимъ м$стомъ славянской Пчелы; знакомъ | | отмбченьт 
также излишне слоги и буквы; скобками <> обозначены дополнев!я, взятыя 
или изъ печатныхъ Максима и Автон!я, или изъ другикъ источниковъ, зтниц 
же скобками отмЪченът: изм нен!я рукописнаго wrenia. 

2 Cu. o6ospbnmie рукописи въ книгЬ г. Безсонова, стр. LIII— XCIII, а 
также въ рукописномъ каталог$ архивскихъ рукописей, составленномъ В. M. 
Ундольскимъ. 
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писапа въ 1598 г. Поводомъ въ такому опредВленю послу- 
жили, вфроятно, остатки, вкладной запаси na нижнемъ пол пер- 
въхъ 41 листа рукописи. Запись позднЪйшей руки m по большей 
частя выскоблена, изъ сохранившагося можно разобрать: (на 
X. 1— 10) Ата cive тмса сто ма Ata декабря к new на 
AECA ARA, (x. 18) кнхь великь, (ва X. 37) га: драна. На вложен- 
номъ въ книгу пебольшомъ зистк$ бумаги высказано MHbnie, что 
рукопись относится къ концу XV waa началу XVI sia. По 
предположеню г. Безсонова (книга Пчела, стр. LIV), эта за- 
иЪтка сдБлана рукою г. Строева. Cam» Безсоновъ ne согласенъ 
съ этимъ и готовъ «по тщательномъ раземотрфв!и» отнести ру- 
копись не только къ началу ХУ вЪка, но даже къ послЪЕднимъ 
годамъ Х[У-го. Ундольскй отмЪтилъ кратко, что рукопись «пиеана 
уставомъ XIV в Ека», и мы готовы присоедивиться къ этому Mirb- 
ню. Пчела занимаетъ первую половину нашего сборника (въ этой 
части утраченъ ΠΟΤΕ: между 61-мъи 62-мъ), вторая половина 
(содержаше ея подробно разсмогрЪно въ книг Безсонова, стр. 
LIV— ХСШ), составляющая какъ бы отдЪльную книгу съ CBO- 
имъ особымъ счетомъ тетрадей, утратила первые четыре лвста 
B, вЪроятно, листовъ 10 въ концЬ. ПослЪднамъ можно объясвить 
номфтку: CA листо, на поляхъ перваго листа. Рукопись кончается 
статейкой, которую мы и приводимъ здЪсь. Рускаго (чат. Мускаго) 
$ оумираюшй пре“ года. | коже й уитрець жестоко сть Же- 
Ао | à не оудовн огньмь дачимой й на нЪкакъ судъ потре- 
кенъ. житъю въфвражаемъ млатомъ й накакалелъ мачнтъ # 
икоже тЪлмъ | воёмо. wb на кую потреву въфвра нтнса такоже 
й Бъ лихнушаго ZAOBOR скойо колею житн попуциеть смотре- 
ниёмь сунешиму | акоже ἡ фарамна й навкодънесера попустн 
въти ДА|ХЪ рама“ иЗль накажетьсл ... 

Пчела оканчивается на 127-мъ листф. Оглавленя передъ 
текстомъ HbTb. На 1-мъ лист, послЕ заставки — киноварное за- 
главе, сильно пострадавшее отъ времени; изъ него можно разо- 
брать только: сии. ре ® воулнм, и Ф стхъ. н (0 радноличиы 
моу. Далыше са дуетъ: сло”. К житниствън доврод Втели. W εον- 
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алина. оутокъ поф въвода къ OKHZHA. (D аПла. не МдолФисл 
тлоБою и T. д. Передъ н$которыми главами заглав!я нф- 
сколько иной редакщи сравнительно съ пергаменной рукописью. 
Такъ, глава 6-я — w дроужев н W вратолювъй, глава 16-я — 
\ накатан й, въ заглави 17-й прибавлено й ὦ оученьн At- 
темъ, 21-я — © многойспытаний. Й \ молчанин, 23-я — Ww 
Чъстни родитель. ἡ W чадолювън, 24-я — U страсЪ, 27-я — ® 
чресъ сътости чрекоу оугажати, 31-я — 9 дердновений й м 
\вличений, 32-я — (D троудолювни, 49-я — pazov bu cog. 

Текстъ, по своей полнотБ, превосходить не только. рукопись 
пергаменную и синодальную № 312—579, но и списокъ 
Ундольскаго № 195. Кром того, сохранился во многихъ 
случаяхъ первоначальный порядокъ са Бдовашя  OTABJbHbIX'b 
мЪстъ, что дфлается яснымъ по сравнени этого списка Пчелы 
съ другими и съ греческой Пчелой по Парижской рукописи 
№ 1169. 

Въ виду этого архивск!й списокъ Пчелы по праву могъ бы 
лечь въ основу издан1я древней русской Пчелы, если бы не ука- 
занная уже нами масса ошибокъ и описокъ, которыя часто за- 
темняютъ смысль текста. 

Нал. 127 и 127 06. вся5дъ за 71-ою главою какъ бы въ 
дополнеше къ Пчел читается слЕдующее: Слове. филосодъ Ww 
въвшихъ преже Ха n vw vb В Ww upken стъна ΒΔ. домоу ἑή 
пророчъствевавшихъ .:. аполонъ рЕ. ÉAMEO же къ довродфтели 
красота OVCTAEAHEATH ТЕОрНТЬ. AZ EO чьтоу три Едино. токмо 
прееышнаго Ба #гоже слово во “утровЪ ARUM воудеть. ко стра 
ÜTNEWEPAZHA потечеть миро’ ECEMOY \уцю приносить даръ. то 
сть домосьмрьм же йма ей Соломонъ рЕ HE дивно MH естъ 
к нератоумънъмъ се pELJIH. AH авЪ пр!ставитн. но рахоумомь 
послоушайте мене. се #сть CEET'E ра7умнын. и преже свЪта 
рагоумна“го. й вы при мрать й рагоумъ н Eh COBOKOYTIAENHE E 
немъ ἡ сЕЪтЪъ й рагоу(мь) все во мимойдеть. кром cero нЪчто 
въ. ни англъ ни дВмонъ. ни моудртъ но ECÉ Ta Бъ VIA ἐστι 
свершено! ватъство. все свершенъ: ?ижнтель слово HZHAE. плод- 
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ный © плодноу Ествоу. на плодноу водоу CHHAE. плодистоу во- 
доу сткорилъ ?. X haon рЕ не сдБланна ества εκμὰ роженни. 
не нмоущши начала ® него же соущиствоуетъь само слово. Плоу- 
тархъ ft. въ нЪкоба придеть на много темноую сню ZEMAI 
BEC потъчечча ПЛОТЬ Боудеть. ἡ не сд Еланънъхъ БЖИЙХЪ ОУСТАвЪ 
|БЖийкъ оуставъ| н не йцфльнн стрти ра?рвшить та ЪннЕ й 
семоу тавъстъ ὢ невврнъкъ Бу ДЕ. й на въсоц  пФвнснеть 
ECA смиреный прийметь. Ярситель ρε. дреенй новъ. (NO въ 
древнин дъ плодъ. nAÓ Wü. дннъ три. триедниъ. весплот- 
ный E плотн ZEMAA роди неНаго родителю. Платонъ pe. се 
сть ИЖЕ nó NEA. прише й приложивъй прй весмртнът инь — 
здЪсь кончается 1. 127 06., послЬ чего, BEPOATHO, пропускъ; 
зистъ 128-й начинается отрывками, приведенными y Безсонова 
на, стр. LV. 

2. Списокъ Пчелы, находящийся въ 1юльской книг Великихъ 
Четьихъ Миней митрополита Макария, полууст. XVI в. '. 
Пчела занимаетъ здЪсь посл дне 62 листа wbcana, отъ 2153-й 
стр. до 2278-й. Списокъ исполненъ одною рукою, въ два 
столбца, no 45 строкъ въ каждомъ. Заглавия киноварью, ру- 
брики въ строкЪ; на поля вынесены только цихры при загла- 
вяхъ. Оглавленя нётъ, и Пчела начинается прямо такимъ обра- 
зомъ: а книга глемат пчела нм рЪчи W EC ATA. A © различна 
сты* «ΑΦ. ὦ житейстен. оугокъ noy и т. д. НЪкоторътя «слова» 
озаглавлены нЪсколько иначе сравнительно Cb пергаменнътмъ 
спискомъ. Такъ, слово 2-е: № мрости, 6-е—\ Apo" ἡ d) Βρά- 
τολιοεϊή, 9-е — W властн Й \ пан, 39-е — \ caagh БЕЛИЦЕ, 
44-е — Ww правовЪрней кЪре, 49-е — pazoy wb cost, 54-е — W 
расточающи" Им%нТа свод на нелфпаа. Списокъ снятъ, какъ ка- 
жетсл, съ хорошаго, исправнаго оригинала и, по полнотЪ своей, 
можетъ быть поставленъ наряду съ Пчелою Архива Минист. 
Иностр. ДЪлъ № 370—820. 

Во многихъ случаяхъ сохраненъ первоначальный порядокъ 





1 См. указаше на этотъ списокъ въ книгВ Безсонова, erp. XLVIII. 
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слЕдованя отдфльныхъ мЪстъ, и притомъ тамъ же, TAB это ока- 
зывается и въ архивскомъ спискъ. Пропуска въ главахъ 33-й 
и 34-й вфтъ, но зато обращаетъ внимаше другой недосмотръ. 
Глава 57-я обрывается на словахъ 8-го мЪста: аще хёшеши 
nokagaTH на ако не рду (см. ниже, стр. 373), вел дъ за кото- 
рыми читается конецъ 12-го мЪста главы 58-й: не ΕΛΙΟΑΟΤΕΑ 
струй соуда во HMETW" HE MÓXE Футечн и T. д. (см. стр. 376). 
Этотъ пропускъ отчасти восполненъ: глава 58-я полностью по- 
мЕщена въ концЪ списка, непосредственно (даже безъ заглавия) 
nocyb 71-й главы. ВехЁдете этого пропуска нарушенъ счетъ 
посаЪднихъ 13 главъ: 59-я глава обозначена 58-ю, 61-я — 
60-ю, 63-я — 62-ю, при другихъ — нЪтъ циФръ. При главахъ 
41-й, 51-й и 62-й заглавя опущены. 

3. Списокъ Московской Синодальной библ1отеки, нахо- 
дящися въ сборник № 313—9441, на бумагЪ, въ 8 долю, 287 
листовъ. Сборникъ писанъ разными почерками XV, XVI и XVII 
вЪковъ, составъ его подробно разсмотрЕнъ въ «Описани сла- 
вянскихъ рукописей Московской Синодальной  библлотеки». 
Пчела составляетъ какъ бы отдБльную тетрадь, почеркъ — 
мелюй полууставъ XVI вЪка, къ концу рукописи дфлающийся 
все мельче и мельче — принадлежитъ одному писцу, за исключе- 
HieM'b первыхъ пяти листовъ, которые и по рукЪ, и по правопи- 
саню разнятся отъ остальной части памятника. Въ общемъ сии- 
сокъ Пчелы сохранился довольно хорошо, если не считать 
утраты одного листа (между 7-мъ и 8-мъ) и первыхъ четьрехъ 
листовъ, почернфвшихъ отъ времени. Berxie края нЪкоторъьхъ 
листовъ еще встарину были подклеены полосками бумаги, взя- 
той, какъ кажется, изъ какой-нибудь хозяйственной книги. Эго 
видно изъ остатковъ записей на этихъ полоскахъ. НапримЪръ, 
сы? za мало .А. А(луты c москилскои (1. 165), или: та сы? za 


1 Ср. обозр ше рукописи въ книг Безсонова, стр. L—LII и въ Описани 
слав. рук. Моск. Син. библ. Отд. втор. Писан!я святыхъ отцевъ. 3. разныя 60- 
гословск!я сочиненя (прибавлен!е), стр. 547—550. 
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мало „А. MOkW'ckH да та пу”ню (1. 166 06.), ила: всмли три 
ΜΕΤΕ. .. . (1. 172), Atc коровей c четейткою (a. 176 οὔ.). 

Ha обор. 1-го листа двЪ записи, касающихся самой ру- 
кониси. Вверху замфтка Сюады: videtur seriptus seeulo 16, m 
HECKOJbKO ниже: спра цинка Ἱερέά мкифора eraunoga. 

Ha 2-мъ и 3-мъ листахъ читаются: глёы в настойци" сем 
книги. О житенстен до’родф те” и $ тлов Е. 3. ит. д. въ обык- 
новенномъ порядкЪ, съ пропуекомъ назвашя 34-й.главы, отчего 
всЕхъ главъ только 70. НЪкоторъя названя другой редакцги 
сравнительно съ нергамепной рукописью и др. Напр., глава 
18-я: w ВРАТСТЕК ( v) нинитЕ, 57-2: vb comme види, 61-я: $ 
оу сц noy Tu н © пространнб. 

Съ 4-го листа идетъ Пчела, кончающаяся на л. 183-мъ, 
nocrb чего на остающихся двухъ листахъ первой половины 
рукописи помфщены: отрывокъ изъ молитвенной бесЪдь! 
Бож!ей Матери со Спасителемъ и слоко 6) пандита. W 
ткани вжти. Содержане второй половины рукописи подробно 
обозначено у Безсонова и въ «Описани славянскихъ рукописей» 
(стр. 547--550). 

Передъ текстомъ Пчелы — киноварное заглаве, при чемъ 
первая строка исполнена вязью: Книги пъчела p^ преМростн ® 
eganarnala A € апла. A ὢ τω мйжъ ра25” внЪшни: ρἶλοεα", 
слоко à. № житеисти дородете? A W тлове W Erala Я ὢ afiaa. 
Оу-хокъ noy m т. д., какъ въ предъдущихъ спискахъ. Ближай- 
mee разсмотрфн!е этого списка заставляетъ отнести его къ спи- 
скамъ исправнымъ, такъ какъ первоначальный текстъ Пчелы 
переданъ довольно хорошо: особенно рЪзкихъ искажен! текста 
мы He замЪтила. Что касается полноты, то эта рукопись BO мно- 
гихъ случаяхъ подтверждаетъ добавления другихъ списковъ 
сравнительно съ пергаменнымъ. КромБ пробЪла въ началЕ ру- 
кописи, обусловленнаго утратою листа, замЕчается одинъ недо- 
смотръ CO стороны писца, а именно пропускъ заглавя и нер- 
выхъ четъгрехъ мЪстъ главы 34-Й. 

4. Списокъ Пчелы въ одномъ изъ Пегодинскахъ сборниковъ 
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(№ 1068), хранящихся въ Императорской Публичной бвбл10- 
текЪ. Сборникъ писанъ скорописью XVII вЪка, на OyMarb, въ 
малую четвертку. На оборотБ послЪдняго, 476-10 листа — запись 
одного изъ прежнихъ владфльцевъ рукописи: губерн!и ниже- 
гороцкои балахоньская округа село городецъ жителя 
петра михаилова CHA малол т (ова). Пчела, занимаетъ пер- 
вые 323 листа; остальная часть сборника занята статьями pelH- 
гозно-церковнаго характера. Tak», uanp., на л. 325 (324-й 
чистый) читаемъ подченне правоверных вры nens H чернцелтъ 
й всякому” MAEKB. слово Ta" δή W предвитере по црковне 
чину й ὁ cya црковны" $ великого conopa. Нач. Поп$ й i ECEMY" 
чину CBIBENHOMY что рече правило и T. д. Нал. 327 — Aswankul- 
ско совора правило нд-е. Ha 1. 336 06. Tumoaka про"нтера 
ΔΛΕΒΔ"ΑΡΗΙ скогиу правило. ег. 6 грёского закона цреки* кни Zano- 
&hAaca при устиеанЪ тоже. Нач. Bet" чавкомъ сушй....Над. 
350. Gare великого васнлия $ причащиени!. вопрб’ аще дотон 
кому несущу CELJÉHHMEY рукою своею причаститнса HT. д. 
Ha 1. 354. Фтаге келикого ддонасня в?хиепйпа алейандрни ского 
ко амену мниху $ совла няюци“ся в ноши. Hag. Pu MI БАГО- 
кЪрне.... Нал. 358. Правнло стмкъ аптлъ (f стъ” .2. иг со- 
EO? ΒΕΕΛΕΝΕΚΗ". Нач. Запокъдуемъ = нервом .. . Ha 1. 361 06. 
Правило законно W церкфных люде й $ дкятина и © мфри- 
Λεχ. граскихъ й © сЗАХъЪ enünckw", Нач. Ф самых йстины 
сльнша*.... Ha x. 365. Правило стых δή, р4е-го собора. 
 овидящих”ь цркеь вЖию Ἡ сещенныя EATH η". Нач. Велнкого 
сего наше града.... Нач. 390. «0 жнебворящ древв како 
ᾧερΊτεςα. Has. ЛАзжне 'Уво Henepea.... Нал. 431. ® кни 
макринины" дамаскино. Нач. ПодоваЕ ввдатн.... Нал. 448. 
Скатан` w A&Ak цръ cirh часов. и др. Ha ветхомъ листк Е, 
приклеенномъ къ внутренней сторонф переплетной доски, чи- 
тается отрывокъ общаго оглавленя къ ПчелЕ, принадлежащий, 
повидимому, тому же писцу. Въ оглавлени обозначается, на 
какомъ листВ та или другая глава находится въ рукописи. Съ 
листа 1-го идетъ Пчела: Gua Книга глемая пчела иметь рЪчин 
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6 улия й 5 разанчных стъкъ словъ $ житисте. Глава 4. я. 
YZOK'h путь.... ит. д. согласно съ другими списками древняго 
извода Пчелы. Передъ нЪкоторьми главами (ср. 31, 41, 51, 
62 и 71) опущены заглав1я. КромЪ Toro, писецъ Koe-TAb п въ 
ΤΕΚΕΤΈ пропускалъ отдБльвъя слова, оставляя при этомъ для 
нихъ MECTO: ΒΈΡΟΗΤΗΟ онъ, не разобралъ ихъ въ оригинал. 

Въ общемъ списокъ принадлежитъ къ наиболВе полнымъ. 
Главы 33-я и 34-я читаютъ вполнЪ. Въ главахъ же 57-й и 
58-й — тоть же пропускъ (слово въ слово), что и въ спискЪ 
Макарьевской Четьи Минеи; глава 58-я — въ КОНЦЕ, послб 
71-й. Языкъ кое-гдЪ подновленъ. 


Позволяемъ себф привести нЪсколько добавлен1й и исправле- 
Hid къ пергаменной Пчел Е, какъ результатъ сличеня съ нею 


только что разсмотрфнныхъ рукописей.. Думаемъ, что эти доба- 


вленя могутъ принести долю пользы при установкВ первона- 
чазьнаго текста перевода древней Пчелы. 


Въ глав 1-й мЪста отъ 6-го (твдран....) до 12-го (ста-. 


жаним....) включительно въ первоначальномъ текст, в - 
роятно, читались въ иномъ порядкБ противъ пергаменной ру- 
кописи: заключаемъ объ этомъ по тому, что въ сп.' А, Ми 
Пог. за 6-мъ мЪстомъ са дуютъ: 10-е, 9-е, 11-е, 12-е, 7-е и 
8-е — въ полномъ согласии съ греческой Пчелой по Парижской 
рукописи № 1169. — Ην стр. 1, ст. 16: А. рициють (вм. текоуть), 
М. ришьть; н скорн.... кръви въ A u M опущено. ПослЪ словъ: 
пришествна сефтовна (стр. 4) въ М. чит. Hab” волесть τὸ й 
тава 4 ймъже прикоснетсл ZpAEHE то та перестане; подобное 
находамъ и въ А и Пог. — Вм сто Исоухын ревъ Ми Пог. Ha- 


1 Буквою А обозн. списокъ Моск. Глав. Арх. Мин. Ин. ДВлъ № 370— 
820, букв. М. — списокъ Макарьевской Четьи Минеи, букв. C. — списокъ 
Синод. библ. № 313—944, букв. Пог. — списокъ Погодинсмй № 1068. 
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локо. — ПослЁ словъ праведенъ Еси (стр. 9) въ А читается: (М) 
ногам BEzE'hcT"ala zaa възцвнтаютъ преже въ вЕЛИК|к ]uy s #стъ- 
ετε χι мъже нЕ Терпаци лютести Hy". ABHÉ хошемъ Юртати 
н Бранити йлъ. лоучии же соудъш ваГов смотрю ἡ оудовной 
вкъ ждеть Ф нихъ вътраста й крамени на посифишениё словоу 
й довредЕтван егда #стъстко ской плодъ ФдаваЕ; тоже въ Ми 
Пог. ΟΡ. Ἄτοπα πολλὰ xai φαῦλα προσεξανδοῦσιν αἱ µεγάλαι φύσεις' 
ὧν Туй μὲν εὐθὺς τὸ τραχὺ xal νύττον οὗ φέροντες, ἀποχόπτειν 
οἰόμεδα καὶ χωλύειν 6 δὲ βελτίων κριτής, xal ἀπὸ τούτων τὸ χρη- 
στὸν ἐνορῶν xal Ὑγενναῖον περιμένει λόγων ха! ἀρετῆς συνεργὀν 
ἡλικίαν καὶ ὥραν, А τὸν οἰχεῖον ἡ Φύσις καρπὸν ἀποδίδωσιν (Cod. 

Paris. 1169. f. 8 τ.). — ПосаБ словъ & nen еси (стр. 10) въ А: 

ἠεεκρᾶ. къскофи довродЕтедънъна (увратъг ставити й сеБЪ на 
памАТЬ HEFAH теЛЕСНЪна; тоже и въ М. Ср. Ἰσοκβάτους Βούλου 
τὰς τῆς ἀρετῆς εἰκόνας, ὑπομνῆματα μᾶλλον Y τοῦ σώματος χατα- 
λείπειν (Cod. Par. Е 8 v.) — Предъ сл. Достоино... въ M. 
Almocte. — Передъ сл. Медляа... (стр. 12) въ А. внасъ, въ М. 
вгасъ. — Къ стр. 13. А. но и послвднимъ поминанид CHA. 
АБаним приходить въ роукоу. М ns A послёднимъ ΠΟΛΛΗΝΑΜΙά, 
снаЪ. дАВАНа приходить E р8к8; тоже и въ Пог. — llocıb этихъ 
словъ въ А. Тане ваГостыны твердъню пмать. — Дюудни по 
А. и Пог. слЁд. измфнить въ Анндни. — ВмЪсто Пипфй моуд- 
pun р (erp. 14) въ М. и Που. нпери. — На. стр. 15 вм. сндоръ. 
слЁдуеть днодоръ по А. М. и Που. — Въ глав 2-й мЪста отъ 
14-го (Thao оуво....) до 18-го (см4ншно и....). должны сл - 
довать въ такомъ порядк$: 14-е, 17-е, 15-е, 16-е, 18-е, на uro. 
указыв. A., М, и греческий текстъ.—Къстр. 19 A. тако во ёсть ваКа 
й красота всфмы P чинъ й с подовиёмь когождо исправливаё ть. 
М. то 50% влёд Й красота всвлъ Й чинъ Й с подовибмъ. коню 
Йспракливай; тоже и въ Пог. — ПослЪ сл. прашаюциге (стр. 24) 
въ А. смотри къ cost рамане преже р%№чий дВиним йтдрекъ 
во HAH створикъ нЕ можеш" Фпать EZATH ренаго йли створенаго; 
въ М. énukTi. смотри u сев в рахйамо n T. д.; подобное же H Bb 
Που. Cp. Βίαντος. Βουλεύου πολλὰ πρὸ τοῦ λέγειν τι 4 πράττειν' 
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со γὰρ с ἄδειαν ἀνακαλέσασθαι τὰ λεχθέντα Я πραχδέντα 
(Cod. Par. f. 18). — Къ стр. 25 стр. 13: въ А. rhe, въ М. и 
Пог. тфмъ вм. zat. — B3 глав 3-й въ М. также coaomd (стр. 
26, ст. 19). — Къ стр. 27, ст. 22: въ М. также zaáoy. — 
Въ А, Ми Пог. прътнса (стр. 29) опущ.— ПослЪ словъ: по 
малхъ АНЕХЪ (стр. 37) въ М. {пнклитъ. йже севе Νε κοξερ- 
жить то mb сководЕ; подобное есть и въ Пог. Cp. Ἐπιχλείτου. 
Οὐδεὶς ἐλεύθερος ἑαυτοῦ p, χρατῶν (Cod. Paris. f. 26). — Въ 
главъ 4-ой поел сл. въдаси (стр. 45) въ А: ® никбна свора. 
делетнИ ИЖЕ привлижають къ акашноу стъдаса ΕΕΛΛΗ Же 
стънъ; падъшё домашн% ако повбгнеть. волнамъ же морь- 
скъгмъ волноуюшимса со фроужъ мъ оусртающе ждоуть AON- 
ΑΕΕ потопатЬ. БЪгани? во горше смрти мъндть; Bb М: (D ни- 
клина CBwpa. делти и привдижаютса ко дкабноу стъдатъса 
велмн. фуже стины ПАДШЕ Домашнее Есть Кто повЪгнетъ, EOA- 
° на же морьскымть волнабцниса съ (фроужте оусретабци KAS” 
Дойде ПОТОПАТСА. БЪгАн!? во горши смрти мнА; въ Που: 4 ми- 
KOAHNA совора. дедтн иже привлижаютсл ит. д. Ср. Ἐκ τῆς Νι- 
κολάου συναγωγῆς. Ol κελτοὶ οἱ τῷ ὠχεανῷ Ὑετνειῶντες αἰσχρὸν 
ἡγοῦνται τοῖχον καταπίπτοντζα > οἰχείας φεύγειν' πλημμυρίδος δὲ 
ἐκ τῆς Φαλάττης ἐπερχομένης, μεθ’ ὅπλων ἀπαντῶντες ὑπομένουσιν, 
ἕως καταχλύζωνται, ἵνα μὴ δοκῶσι φεύγειν τὸν Φάνατον Я φοβεῖσθαι 
(Cod. Par. f. 31). — Въ 5-ой главЪ, судя по А, M, Пог. и 
греч. тексту, 6-06 ΜΈΟΤΟ (лоуче малое...) стояло первоначально 
раньше 5-го (стажаньм неправедна...). — Къ стр. 47: вмЪсто й 
персть праведнам да БФуДЕ EAM въ А: и мко громъ велнкъ въ 
дождь МАТЬ; въ М: "а громъ великъ в дожь гласить; подоб- 
ное же дополнеше в въ Пог. — Дополнеше изъ Пи Y на стр. 
52-ой подтверждается и сп. А и Пог. — Къ стр. 52, стр. 11: 
ENHKTH подтвержд. и сп. M, C, и Пог. — Въ стр. 53, стр. 7: въ 
А читается такъ: плачющи игаше W сократе BEC правдты оумн- 
раёши VH жеи т. д. подобн. и въ М и въ Пог. — Заглаве 6-ой 
главы представляетъ въ сп. А, М иПог. ту же перестановку, что 
ивъ Пи У. — IIocrb словъ: ни хр! подовне (стр. 58) въ М: 
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Аше MA ΛΙΟΒΗΙΗΝ TO Авидишь ма дци же нелюви мене TO EEAMH 
\Увидиш MA. во тане АЮБИМАГА свойго соуща Е напасти пре- 
триши; въ А: аще ма лювишь TO уусиди|дишн ма то EtEAMH 
MA лювишь. WEO ZANE лювимаго ского соуша E напастн пре- 
ZpHuiH VEO Же Тане НИ ЛЮБАШИХЪ ТЕБЕ люБиши; такое же доп. 
и въ Пог. Cp. ЕЁ μὲν φιλεῖς ἀδικεῖς' εἰ де μὴ φιλεῖς, πλέον ἀδιχεῖς. 
τὸ μὲν ὅτι τὸν φιλούμενον ἐν ταῖς συμφοραῖς ὀλιγωρεῖς' τὸ δὲ ὅτι οὐδὲ 
τοὺς φιλοῦντας quels (Cod. Par. 1169. f. 38 ν.). — Въ стр. 60: 
(ЛЛ)нохн дроужатьсл.... Юскачють въ А, M и Пог. опущено. — 
Передъ слов. Флико кто (стр. 63) въ A. Anna, въ М. дКнъ, 
въ Пог. Aus. — Къ стр. 65, ст. 9: въ М. офгодно къ Apoy "gb; 
то же и въ Пог. — ПосхВ сл. самойванымтъ (стр. 66) въ А чит.: 
Mixe не моши помагати дроугомъ zHaMEHHÉ Есть немощи, не 
xortru жен zaogb; то же допол. и въ М и Пог. Ср. Том 
δύνασθαι βοηθεῖν τοῖς φίλοις ἀπορίας' τὸ δὲ un βούλεσθαι χαχίας 
техилроу (Cod. Paris. 1169. f. 44). — Передъ сл. äıpe вольша 
(стр. 69) въ М: пол нъ. — Передъ сл. дци въ лювен (стр. 70) 
въ A u M: секостъ. — ПослБ йспытати (стр. 71) въ А чиг.: 
Самъ скверненъ CH не приймешн доврагъ дроуга; TO же и въ 
М и Που. Ср. Ῥυπαρὸς ὑπάρχων οὐχ ἕξεις ἄριστον φίλον (Cod. 
Par. 1169 f. 47). — Въ главБ 7-ой посаЪ словъ не zacroynau 
(стр. 73) въ А доб.: девро твори смир(не)меу H не дай нечтн- 
вомоу; то же въ М и Пог. — Передъ словами стажаньк 
Мстави, на основ. А, М, C, Пог. и греч. текста, сад. вста- 
вить стго васнльм. — Къ стр. 74, ст. 19: А. многойманни 
\врахъ нангорчев; М. многойман А (увра?но rwpult; Пог. мно- 
гай мания OBPAZNO ropunt. — Дополнене изъ Il u y (стр. 76) 
подтвержд. списками А, M, C,, и Που. Ср. Ads τι Θεῷ χαριστη- 
prov ὅτι τῶν εὖ ποιεῖν δυναµένων ἐγένου, ἀλλ᾽ οὐ τῶν 60 παθεῖν δεο- 
µένων (Cod. Par. 1169 f. 49 v.) — МЪСста: 90-08 (да нЕ сты- 
днмъса...) до 35-го (Hau вотможно...) въ А, Ми Που. сл - 
дуютъ, согласно съ греч. текстомъ, въ такомъ порядк$: 30-е, 
32-е, 33-е, 34-е, 31-е и 35-е.--Къ стр. 83, ст. 26: въ А. 
ИЖЕ наснлници соуть й въскъщинънищ «ΟΥ Τὰ; подобн. и въ 
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Ми IIor.—B* га. 8-ой 3-е ΜΈοτο въ А чит. такъ: оумникъ 
йже квстъ чай вагтъ; М. оумникъ Иже ehbers чад eau; Που. 
умникь иже EbcT& чая влгодати. — Къ стр. 88, ст. 15: А. 
исклъчать, C, Исколча. — Вивсто коуди (стр. 90) въ М. aek$- 
Alt, въ C, фекЗАЙ, въ Пог. декудиг. — Въ гл. 9-ой 4-е мЪсто 
(въ множьстЕВ м7ыкъ...) въ А, M и Пог. стоитъ раньше 3-го 
(cHpá. акъ же...); тотъ же порядокъ и въ греческ. TekcTÉ Па- 
рижской рукоп. 1169.--Къ стр. 96, ст. 4: вмЕсто (η) спсемъса 
сл Ъдовало бы поставить н OH'h рече къ нимъ; Cp. Au М. —Къ 
стр. 96, ст. 19: вмЪсто въ множьстеЁ мхыкъ въ А. въ BEAH- 
wb" азъц къ, М. къ велнкъ” уъщ Е; подобное же и въ 
Πο}. — Къ стр. 97, ст. 8: А. вещинье, M. вешине — Къ стр. 102, 
ст. 5: А. АЪЕмаш во Eopz'h кто прийцеть; M. дВёмал Eo вор 
кто πρϊήιμε; Ilor. дЪемая Bo &Bopzb кто прицитъ. — Къ 
стр. 104: передъ сл. црь оума въ А. канмий; въ М. кантайхъ; 
TO жеи въ Пог. — Въ стр. 104, ст. 28: въ С, также като; въ 
М кату — Ви. zaäoy (стр. 105) въ А дншнъ хабоустъ, въ М. 
Alw zaaraoy — Kr стр. 108, ст. 13: А. но ймжЕвъыша весели 
ECH всхътающи твойго довросумьм, М. но Hmm” выша жнлн ЕСЪ 
ит. д. Пог. но uw" выша жили всё восхицмюци твоего до- 
вроймия; тамъ же передъ сл. да не надфктсл... СаБдуетъ 
вставить днодеръ, согласно съ чтешемъ сп. А, М, Пог. и гре- 
ческой Пчелы. — Къ стр. 111, ст. 26: А. но c перьстнымъ, 
то же и въ Пог. — Въ гл. 10-ой пергаменная рукопись отсту- 
пила отъ первонач. текста въ порядкВ слБдованя ΜΈΟΤΕ: отъ 
17-го (фоти. #же Флоучн| тн са...) до 25-го (димокритъ pt. 
wbkotmoy ...);увъ А, М и Пог. эти wbera идутъ такъ: 17-е, 
24-е, 18-е, 19-е, 20-е, 21-е, 22-е, 23-е, 25-е, согласно съ 
греческой Парижской рукописью 1169. — Передъ словами н%- 
комоу рекъшю (стр. 116) въ А сократнсъ, въ М и Που. 
сокра. — Рубрика демокри pé опущена и въ М и С,. — IIocrb 
словъ gh то творнтн (стр. 119) въ А прибавлено к томоу 
дроугомоу рекъшемоу” MHOZH на TA молвать. унже ΦεΈιμά не 
мое житъй така БОУДЕТЬ, ако HE HMOYTR HM вфры слышацие; 
* 
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то же и въ Пог. Ср. ‘О αὐτός τινος λέγοντος ὅτι «σέ τινες λοιδο- 
роботу» ἔφη «ἀλλ᾽ ἐγὼ οὕτως διάξω ὥστε ἀπιστεῖσδαι αὐτοὺς (Cod. 
Paris. 1169. f. 77). — Глава 11-я. Къ стр. 120, ст. 4: въ А 
en, C, τη, Пог. тн“. — Къ ст. 21: А еже во жити тъщиеславъй 
ради поуци сть всЪхъ оумнъймъ A иже μετ й мжЕ HT. 
д. — Къ стр. 122, ст. 4: въ А ватъстко же питаёть ласкаю- 
шихъ Ф ниже пстаЪРТЕ; то же и въ М. — Къ стр. 123, ст. 12: 
въ MW днен* zehoti клеветника; то же и въ Пог.--Къ стр. 123, 
ст. 25: въ Που. и M. также крати. — Къ стр. 124, ст. 22: А 
тръплстъка гнбвъ, М. тръпаста, Пог. терпяста. — Къ стр. 125, 
ст. 2: А. с покънание; подобн. и въ M. — Къ стр. 126, ст. 10: 
А. дтъ могоу тн дроугъ выти приам а HE лаская” аще ли тн 
негодно то Ян могоуциго Ема ΟΥΓΟΛΗΤΗ; то жеи въ М (npla 
д не) и въ Пог. (прна a ne). — Глава 19-я. Ke erp. 126, ст. 30: 
А. въда Батъстка ΑΛΛΑ, M. Еда ИТ. д., C, вгъ ΤΑ ит. Д., Пог. 
вдя. — 11-е мвсто этой главы (ctr. ваенм. не оувожък...) въ 
A, II, У, C, и Που. са дуетъ, согласно съ греческ. текстомъ Па- 
рижской рукописи, сейчасъ посхЁ 7-го (вгатъмн вългатъ...).-- 
ПослВ слов. помышллють (стр. 132) въ А: сёй вид Ъвъ анаун- 
меньскът CAOYTH много съсоу: CDEBDEH GI вохлше въпраша" че се; 
онБм же рекъшй" анаунлменово. рЕ д не ‘рам Au. Емоу сть то- 
AHKO им Кю; то же и въ М (днаксимёскый, днакснаменово) и въ 
Пог. (анаксименскиГ, ΔΜΔΚΕΗΛΙΕΜΟΕΟ). Ср. ‘О αὐτὸς ἰδὼν τοὺς 
Ἀναξιμένου οἰχέτας πολλὰ ск Ва παραφέροντας oto ατίνος 
тобою τῶν δὲ εἰπόντων «Ἀναξιμένουν' «οὐκ αἰδεῖταω quat «ταῦτα 
πάντα ἔχων αὐτὸς ἑαυτὸν μὴ ἔχων» (Cod. Par. 1169 f. 86).--- 
ПосаБ сл. ймЪюциго (стр. 132) къ A: Потъ иже вывать W 
гонений то ваАговраденъ ἐστι, БАТЬСТЕО ЖЕ ИЖЕ своймъ ποτό 
свираетЕ (л)оуче; подобное и въ М и Пог. Ср. Ἱδρὼς μὲν ὁ. ἐκ 
τῶν Ὑυµνασίων εὐσχημονέστερος, πλοῦτος δὲ ὁ Ех τῶν ἰδίων πόνων 
(Cod. Par. 1169. f. 85). — ΠοσαΕ сл. претритъ (стр. 132) въ А: 
ватъство среврольвьца НИКОГОЖЕ жива” RECEAHTR AKH ни САЙЦЕ 
таховъ пб землю; подобное же добава. и въ Ми Пог. Ср. Ὁ 
τῶν Φιλαργύρων πλοῦτος ὥσπερ 9 ἡλιος καταδὺς εἰς τὴν γῆν οὐδένα 
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τῶν ζώντων tüppaívet (Cod. Paris. f. 85 v.).— Передъ сл. $ 
тлато (стр. 132) въ А екрипндъ; то же и въ Ми Пог. — Kr 
стр. 133, er. 19: кантархъ читается и въ C,.— Въ стр. 134, 
ст. 22: М. дристонвмъ, Пог. аристонумъ. — Передъ словами 
съ поноснмъ... (стр. 135): А йбронъ, М. Герй, Πορ. 
Πέρονν. — Передъ словами оуне тн (стр. 136): А. хидонъ, М. 
Хнашнъ, C, ᾧμλο, Пог. хнаб. — Глава 13-я. Къ стр. 138, 
ст. 18: А. сънъ сдоровък въ чрев в covbpewb, М. coms со Zopo- 
elemn во чревЪ смиренЪ, Пог. сонъ со здоровиемъ.. © чрек 
emnpe. — Къ стр. 139, ст. 20: A. аже не имёть; такъ же и въ 
Ми Ιου. — Къ стр. 139, ст. 21: такое же дополнене и въ А, 
M, Пог. и C,. — Передъ словами оуне кстъ (стр. 141) въ А, M, 
C, и Пог. та же рубрика, что и въ У. — Въ стр. 142, ст. 4: А. 
Занфиии н ρε Voce наши co? бже звани ит. д.; М. каноне рече 
мже наши сж w* званн; Пог. Кандипн! рече ox наши суть оже 
звани!. — Глава 14-я. Къ стр. 143, ст. 19: М. ακτεεν δὴ 
души. — Къ стр. 144, ст. 14: А. начаты, М начатнё, Пог. на- 
чатне. — Передъ словами преже молнсл (стр. 145) въ А. #всевън; 
то же и въ М ивъ Пог. — Къстр. 147, ст. 4: A. аци ?* оучитъ 
аже MOV CHICRIHCKAIA .. такоже й моудростн никтоже MOATECIO 
прийметъ; подобное и въ М и Пог. — Bwbcro златооустъ pé 
(стр. 147) въ М. ди) тлау; Που. aus тлатву. — Глава 15-я. 
Ην стр. 151: мЕста отъ 20-го (иже ноудлть оучитисл) до 30-го 
(Клитар“: въ съворЪ) въ А, M, Си Пог., согласно съ греч. Пче- 
л0ю 1169, сл$дуютъ вътакомъ порядкЪ: 20-е, 25-е, 26-е, 21-е, 
22-е, 23-е, 24-е, 28-е, 27-е, 29-е и 30-е. — ВмЪсто филонъ 
(стр. 151, ст. 20) въ А. фнли, C, филнпъ, какъ въ П и У. — 
Barbero филенъ (стр. 152) въ Пог. днлогонъ; то же и въ М. — 
Посл на весъдъ (стр. 153) въ А, M, С, и Пог. читаемъ то же 
дополнене, что и въ II n Y. Cp. Ἑστιώμενός ποτε Ἰσοκράτης παρὰ 
Νιχοχρέοντι τῷ Κύπρου τυράννῳ προτρεποµένων αὐτὸν τῶν παρόντων 
διαλεχθῆναι ἔφη «ву οἷς δὲ ὁ νῦν καιρὸς οὐκ ἐγὼ δεινός» (Cod. Par. 
1169. f. 94). — Къ стр. 154, ст. 23: А. скривА порфемъ. М. 
сокриватъ nonorwpHt, Пог. сокриеЯ пепокорне. — Къ стр. 156, 
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cr. 7: M. ámmarwp, Пог. антагоръ. — Посл словъ й рЪчи 
iro (стр. 156) въ М: оудовъ {сть каМЕ поуститя всоу HET AH 
молвити cAU; то же и въ Пог. — Глава 41-я. Kr стр. 162, 
ст. 25: слова кротькы ... праведно опущены въ А, Ми Пог.-- 
Передъ слов. ne твориса (стр. 172) въ М ἐπηκδρῖὴ, въ Пог. 
‘епнкурн’, а передъ словами (c)t въпроснмъ — М. Alaum*, Пог. 
Anauma, А. димади. — Глава 18-5. Посл сл. людемъ непокорн- 
въмъ (ст. 175) въ A, Ми Пог. читается дополн.; приводимъ ero по 
сп. А. Въш! τοι Eu вдннЪъ © корабль ИЖЕ въ! снменовъ въпроси 
(0 zemat Юстоупитн мало. видиши AH како входить E корабль не 
тревоума ΚΟΡΔΒΛΑ; чего ра; да гйна коравлю к севЪ приууврацить. 
что Бо ради молить CHMONOY TR; слъиши. симонъ всю нощъ 
TpoVAMECA! ἡ HH во чтоже оуловнвъ ? печалнъ вы zbao ἡ 
тшамн роуками HZAUBIRALUE мрежа, троудъ струдомъ см%®шам 
й ничего жЕ Довъти Мога нЕДФОУМЪЖШЕ что створнти. bas 
гъ вндвъ iro драула ре к HEMOY" впзсти ма в корабль, ры- 
варю, мало, да E'RUJÉ вън“ насучю CH людни, нуже видншн 
въсАВдъ мене Идоущь. снменъ ЖЕН еще погроуженъ съм пе- 
чалью BEZAOBNOM QE къ Toy" Фкомдоу пришелъ #си, чАЕЧЕ; что 
мн «ΤΟΥ alum; инди йци коравла, WKE хошешн ZAHN” πο éze- 
роу" мене виднши AH скорваци, понеже ни съ ХАФЕЪ HE Λο 
всю HOJA, A тъ: словоу вню ФвЪцайшн оучит! ма, поищи ми 
ду „кого серевро въньмоу, да прекоръмлю тецио й женоу 
свою. како могоу тевЪ препвстити Ε -коравль, ДА ERICH самъ 
съд ΧΑ. BE AR всоу? провода; аше носиши наём, дхн в ко- 
равль, Alpe AH HE вМашн, HAH © MENE, молю TH, мнЪ Eo BZATRE 
HABAHTA *, A NE слово. là ЖЕ къ немоу’ ΜΕ тоужи, симоне, во 
HETHHLNOY ако ръварь моленши. не МНИ, ако моймъ пришеств в? 
скорвъ HAH оскоуд Ение тн воудеть. син же слъшшавъ симонъ й 
оуповани? найма не малы оБрадоваса лицЁ в коравлъ TA приш. 
къ же сфдты Е Кораван й Оучаше ΜΔΡΟΑ ΤΙ. снмонъ ЖЕ СЛЪПШОВЪ 


1 Въ ркп. — дюуднесд. — ? М. unuscw® обловнвъ .— 8 Въ ркп. caa. — 4 Που, 
енакди, 


ВВЕДЕНТЕ. XXXIX 


ропташе ГА К СЕБЪ © cero ли найма NAA bio^^ BZATH; ношь всю 
погоуви, à н(ъ)н В съ! го(у)вить ми ARR. оувъ мн 3. кн врагъ 
oycpb ма AR& ск. шедроты веСБдоу?ть ἡ W рахдамньй скойго 
стажанни" а како мн (сть Оуповатн й BZATH что ( него, 
WX£ MH BEAHTR Н Ch корабль ЕЪднът пролати й ратдайтн ници. 
потом же пристоупивъ къгбу н рЕ’ ГАН твои довръ: й гла твои 
сладокъ н Ou "HH твой чтна, но WEAUE мн дай най, что ми 
wigbipaan да. гь ко снлоноу” найма AH просишь EZATH оу мене, 
а поведн къ ΓΛΟΓΒΗΜΤΈ н вмечете мрежа ваша. симонъ же DE К 
гу” пакъ: AH уоцио ловнти й мрежи вълметати й трой пфити, 
абы MH БЪЛФ да ACH мочьшни В нощи вългъ не йспортнлъ 3, deo 
ЕСОуЕ CA въз нЕ троужалъ. а НН что молвиши; ци китрЪй мене 
ёсн ръвъ лови“; Φήλη © мене внижю Бо ΤΑ НЕ НОСАЩА НИ- 
чтоже, A на что дниноу гоувй; гдь же? рЕ к HEMOY" не ENHMAN 
на ма акъ: на нагаго, HH смотри на poyuk мой, ни на па- 
ZOYXoy' атъ Bo в во ОУСТЕЪ“ ношю Han” тво(н). поведн на глу- 
вину ἡ BMEUETE мрежа ваша на ловъ, птръ же? Ему" настав- 
ниче, всю ношь труднхемса (η) не хо ничтоже, à W твов гАВ 
ЕМЕЦИ мрежю. й тако створивше й аша множьство ръвъ, й про- 
торта уса мрежи. W чюдно Acbao. паки петръ печаленъ, пакъ 
петръ тжитъ. проторгахоуса мрежа, H нъ на ха траше н. 
ръвъ видлше, чюда смотрашЕЗ, HE ROZMOXE ЕДИНЪ ВЪЕКЛЪчи ? 
ловитвъ: й помочникъ йскаша 10: приплоувше!! во, pé, дроузи ко- 
равленици ндеже БЪста ншковъ (н) Кранъ и начаша рыбы CBH- 
ратн H °лико AOBAAXOY TOAHKO оумножахоу, и тоснахоут BO са 
ръвъ:, кто преже послоужить TINO nog hui малым пре ке- 
AUKH ΜΕΤΑΧΟςΑ, середний велики первъ: м тахоусл!? великъна 
ПАЧЕ Малых скакахоу, роукъ ръзаревъ не ждоуци, но сами 


1 Пог. ct. —2 Въ pro. инк. —8 М. ὅκω мн swaw да A синфную εως не Йспор- 
TH. Пог. à мы мн EMAO да н CHNOUIHSIO съ не нспортнлъ. — * М.цичтф Ймашн в некн- 
Auwkli порчинЕ можшн нмЕтн ниже рывы локнтн, — 5 Въ ркп.—г$у. — 9 Въ pr. со. 
Пог. ко. —7 Въ рки. — пфтъ ot — * М. A чЮна сматраш. Пог. u чюдна смбрлше. — 


9 М. εωελεη. — 10 Пог. εκανε. — Въ ркп. — приплойвшю. — 12 М. ср нЕ далече 
пръкыхъ метахеуса. Пог. cegt unt. далече nézuX. метакусл. 
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скачюцие Е корабль. глоувина ÓZEpHala ИСТОШЮБАЕТЬ, NH котораа 
ЖЕ ръва въ глоувннЪ вътн ΡΕΡΠΑΙΜΕ. что оуво снмънъ; ИЖЕ 
въ деф напасти въпаде в нощи ΤΡΟΥΛΗΕΕΑ й ничтоже оуло- 
EHER ἡ Бъ ДНИ по ΓΛΟΥ Тсову вса оуловнвъ, юко RHA TA &CA 
припаде к гду гла: HzHAH (D MERE, ги, ако MOV гръшенъ Есмь. 
pazoy why во, KG си’ нЕ видЪХЪъ Бо ниКолиже такого рывый 
лова. WETINAH во #сть, BÄKO, рънд вноутре мрежа хатворнтй, 4 
се вижю чюдо ΠΡΟΤΗΕΟΥ #стъсткоу БъвдЕМО" HZEOHOY Бо рвы 
по мрежю са держать. въздержн оуже вБЖтвеное свой повел ние, 
стави WZEPOY до дкоу руывоу на распложениё, ÜZHAM © MENE, 
&AKo,! не теве гоню, но CEBE XO AI, Тане чаккъ грЪшенъ 
есмь. что оуво къ; не OYBOHCA, петре Фселе чавки ? Боу(де)ши 
лова’ ὁ ΓΝΗ cHAb, W петрова моудрость. токмо слыша Η авы 
послоуша, нн ръвъ прода, ΜΗ къ женЪ Eruzeberuca, но припла- 
EHE коравль къ верегоу й ECA TOY уставнвъ й ЕъслЪдъ éro HAE. 
Ср. Ἐμβὰς δὲ 6 Ἰησοῦς εἰς tv τῶν πλοίων, 6 Ту τοῦ Σίμωνος, 
Ἱρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον. ὁρᾶς ὅπως ἐπεμ- 
βαίνει τῷ πλοίῳ ὁ μὴ хр Жо πλοίου, ἵνα τὸν τοῦ πλοίου δεσπότην 
χερδάνη; διὰ τί γὰρ xal παραχαλεῖ τὸν Σίµωνα 6 Κύριος; διὰ τί; 
ἄχουε. 6 Σίμων διὰ πάσης τῆς νυχτὸς χοπιάσας x«l μηδὲν ἀνύσας 
ἄπρακτος ἔμεινεν, ἐδυσφόρει δὲ σφόδρα κεναῖς ερσὶν ἀποπλύνων τὰ 
δίχτυα xal κόπῳ χόπον συνάπτων xal μηδὲν πορίσασθαι ἔχων 190- 
per. τούτου χάριν ὁ Κύριος θεωρῆσας αὐτὸν «μικρὸν δάνεισόν µοι τὸ 
πλοῖὀν σου, ναῦτα, ὅπως εἰσελθὼν διδάξω ὅπερ βλέπεις ἀχολου- 
δοῦν шо πλῆδος». 6 δὲ Σίμων ἔτι βεβαπτισµένος τῇ λύπη τῆς ἀπο- 
τυχίας anal πρὸς τὸν Κύριον «πόδεν παραγέγονας, ἄνδρωπε; τί µοι 
6” ὄχλου γίνη; ἄλλην περίβλεψαι σκάφην, el ve βούλει τὴν 
λίμνην περιαυλίζεσθαι' ὁρᾶς µε πενθοῦντα ὡς ἄρτου μὴ εὐποροῦντα, 
καὶ λόγον Θεοῦ χορηγεῖν ἐπαγγέλη᾽ οὐ περιβλέψομαι πόδεν ἀργύρια 
δανείσοµαι, ἵνα τὴν πενθεράν µου xal τὴν γυναϊκάν µου θρέψω, ἀλλά 
σοι τὸ πλοιάριόν µου ὑποστρώσω, ἵνα ха! την ἡμέραν ὡς xal τὴν 
νύχταν µαταιοπονησω; εἰ тиф ναῦλον, ἐπίβηδί µου τῷ 


1 Въ ркп, — вАкъ. — 2 Въ pro. чак? Пог. «Άκη. — 3 Въ ркп. — án. 
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πλοίῳ, εἰ δὲ μὴ βαστάζεις, ἄπελδε, παραχαλῶ' ἐμὲ γὰρ δόσις, οὐ λό- 
ος θρέψεω. 6 δὲ Κύριος πρὸς αὐτὸν «μὴ δυσχέραινε, Σίμων. ὄντως 
ὡς ναύτης λαλεῖς' μή µου Сам τὴν παρουσίαν ἡγῆση 1 ἀπορίαν». 
ταῦτα ἀχούσας 9 Σίμων xal τῇ ἐλπίδι τῆς µισθαποληψίας μικρὸν 
ἱλαρυνθεὶς τῷ προσώπῳ ἐν τῷ πλοίῳ cv» Κύρέιον) ὑποδέχεται. ὁ δὲ 
Ἰησοῦς καθήσας, Φφησίν, ἐδίδασχεν ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους. 6 δὲ 
Σίμων ἀχούων ἐγόγγυζε λέγων ἐν ἑαυτῷ «παρὰ τούτου μισθὸν προσ- 
бохб λαβεῖν, ἐπ[ε]ὶζημίᾳ νυχθημερινῆ περέπεσον. ἄρα τίς шок συνην- 
τησε σήμερον; οὗτος περὶ ἀκτημοσύνης διαλέγεται xal µηδένα ул 
δὲν ἔχειν διδάσχει, τάχα µε θέλει καὶ τὸ πλοϊόν µου πωλῆσαι, ἵνα πτω- 
γοῖς διανείµω΄ παρὰ τούτου μισθὸν προσδοκῶ λαβεῖν; εἶτα προσελ- 
δὼν τῷ Kupip φησὶν ara μὲν ῥηματά σου χαλὰ καὶ ἡ φωνη «би 
ἠδεζῖλα καὶ $ διδασκαλία σου τιµία, ἀλλ) ὅμως ἐμοὶ τὸ τῆς συντάξεως 
πλήρωσζονν. καὶ ὁ Κύριος πρὸς τὸν Σίμωνα «μισδὸν αἰτεῖς λαβεῖν пар’ 
ἐμοῦ; ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάδος, xal χαλάσατε τὰ δίχτυα ὑμῶν εἰς 
ἄγραν» 6 δὲ Σίµων πρὸς τὸν Κύριον «πάλιν ἁλιεύσω xol δίκτυα χα- 
λάσω xal χόπον ὑπομείνω; εἴθε μηδὲ τὴν νύκταν χεναῖς χερσὶν 
ἐψηλάφησα μὴ γὰρ τεχνικώτερος el τῆς ἐμῆς ναυτιλίας 3) zen merkt) 
ἐν τῷ ἀφανεῖ βυδῷ; δύνη διδάσκαλος εἶναι μὴ γὰρ καὶ ἰχδύων 
θηρευτῆς; EEeide am’ ἐμοῦ βλέπω yap σε μηδὲν βαστάζοντα. τί 
τὸν χαιρὸν ἀπόλλέύλω; οὐ ταῦτα παρὰ την ἀρχὴν ἐμαρτυράμην σοι;» 
ὁ δὲ Κύριος πρὸς τὸν Σίμωνα ἔφη «μὴ ἄπορόν µε πρόσεχε, Σίµων, 
un τὰς χεῖρας xal τὸν χόλπον. µου χατανόει. οὐκ Ev ταῖς χερσὶν, 
ἀλλ ἐν τῷ στόµατί µου τὲν µισθόν σου βαστάζω᾽ ἐπανάγαγε εἰς τὸ 
βάθος καὶ χαλάσατε τὰ δίχτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν». ὁ δὲ πρὸς αὐτόν 
αἐπιστάτα, OC ὅλης τῆς νυχτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν, ἐπὶ δὲ 
τῷ ῥῆματί σου χαλάσω τὸ δίκτυον». καὶ τοῦτο ποιῆσαντες συνέκλει- 
σαν πλῆθος ἰχθύων πολύ, διερρήγνυτο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν. ὢ τῶν 
παραδόξων πραγμάτων’ ob λείπεται τῷ ПЕтрф φροντίς. διερρήγνυτο 
τὸ δίκτυον xal τὸν Χριστὸν περιεβλέπετο ха! τοὺς ἰχθδύας χατενόει, 
oux ἴσχυε τὸν φόρτον ἑλχύσαι xal βοηθοὺς ἐπεσπᾶτο' συνδραµόντες 
γὰρ καὶ οἱ τοῦ ἑτέρου πλοίου, Буда ἣν Ἰάχωβος xai Ἰωάννης, Ἡρξαντο 
τοὺς ἰχδύας συλλέγειν, x«l ὅσον συνῆγον τοσοῦτον ἐπληδύνοντο" 
ἔσπευδον γὰρ οἱ ἰχθύες τίς πρῶτος ὑπουργῆσει τῷ δεσποτικῷ προσ- 
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τάγµατι οἱ μιχροὶ τοὺς μεγάλους παρέτρεχον, οἱ µέσοι τοὺς µείζο- 
vac ὑπερεπλεύριζζοὂν, οἱ μεγάλοι τοὺς μικροὺς ὑπερῆλαντο, τὰς χεῖ- 
pas τῶν ἁλιέων οὐ περιµένοντες, ἀλλ ἑαυτοὺς εἰς τὸ πλοῖον ἐχυβί- 
στευον. 6 nudunv τῆς λίμνης ἐχεχένωτο. obdels τῶν ἰγθύων κάτω 
μένειν ἠνείχετο, ἀλλὰ τῶν δικτύων διαρρηγνυµένων ol μὲν εἰς τὸ 
πλοῖον ἑαυτοὺς ἐχυβίστευον, ot δὲ ἔξωδεν τῶν δικτύων περιεσζτ}ηκασι 
πρὸς τὸ ὑηραδῆναι χεχ{ηλνότες xad πόρρω τούτωςν) µένειν οὐκ ἀνεχόμε- 
vot. τί οὖν ὁ Σίμων; 9 δυσὶ πράγµασι περιπεσών, ὁ τὴν νύκτα κοπιά- 
σας xal μηδὲν πιάσας xal τῇ ἡμέρα ἐπὶ τῷ ῥήµατι τοῦ Ἰησοῦ πάντα 
θηρεύσας; ὡς οἶδε ταῦτα, προσέπεσε τῷ Κυρίῳ λέγων «ἔξελδε am’ 
ἐμοῦ, Κύριε, ὅτι ἀνῆρ ἁμαρτωλός εἰμι. ἔγνων λοιπὸν ὅστις Ἡ. οὐκ 
εἶδόν ποτε ἰχθύων ἄγραν τοιαύτην. ἔθος γάρ, δέσποτα, τοὺς ἰγδύας 
τῆς σαγΏνης ἔνδοθεν ἀποχλεῖσθαι, τοὐναντίον δὲ βλέπω γενόµενον 
Заб" ἔξωθεν οἱ ἰχθύες τῆς σαγΏνης χρατοῦσιν. ἔπεχε λοιπὸν τὸ 
Φεϊκόν σου πρόσταγμα, χατάλειπε τῇ λίμνη x&v δύο πρὸς уоуду 
ἰχθύας. ἔξελδε бт’ ἐμοῦ, δέσποτα 00 σὲ ἀπωδοῦμαι, ἀλλ) ἐμαυτὸν — 
ταλανίζω. ἔξελδε am’ ἐμοῦ, ὅτι бур ἁμαρτωλός elut». τί οὖν ὁ "In- 
σοῦς; «ил φοβοῦ, ПЕтре, ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνδρώποκυὸς ἔση ζωγρῶνν. à 
τῆς τοῦ Κυρίου δυνάµεως, ὢ τῆς τοῦ Πέτρου συνέσεως' µόνον 
ἤχουσε, xal εὐδέως ὑπήκουσεν. οὗ τοὺς ἰχθύας ἐπώλησεν, οὐ τῇ γυ- 
ναιχὶ συνετάξατο, ἀλλὰ καταγαγὼν τὸ πλοῖον ἐπὶ την γῆν ἀφεὶς 
ἅπαντα Ἠχολούθησεν αὐτῷ (Cod. Paris. 1169. f. 110). — Kr 
стр. 178, ст. 22: Пог. επηκδ». — Къ стр. 180, ст. 12: M. иПог. 
ремй. — Передъ сл. вЪдъм БЪдами (стр. 180) въ М днлист®®, 
С. фйстий, Пог. днанстионъ. — Глава 19-я. Ви сто гнЕвлн- 
вый (стр. 182) въ А гнфаъ цревъ, какъ въ Пи Yu С. — Къ 
стр. 183, ст. 18: въ А а пакъ ca вътдержалъ HAH Елаченъ ÉCH 
rWkEO MW. BIA, TO смотри SEO временоу, когда севё похва- 
АНАЪ ECH, Еда AH удолВвнъ ECH ΒΤΙΑΊ TWbRS Hau Еда Фдолилъ 
въмъ ECH Емоу; подобн. и въ M. — Къ стр. 189, ст. 12: въ M. 
тиесъ. — Къ стр. 190, ст. 4: А. o гнЪвЪ не моуг8 ти sehn 
пер воспсати; М. 6 гневЪ не Mord” вс πρι. воспинати; Που. м 
гнЕве не могутъ &Cb* ne? воспинати. --Къ ст. 7. Που. епн- 
Хармъ. — Къ ст. 9: къ сл. арнстипъ коурин внскъ савд. при- 
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бавить фнлософъ, какъ въ M, C, и въ Пог. — Глава 90-я. 
Вифсто словъ й \нъ рече, ако не вВ часъ (стр. 196, ст. 2) въ 
А: à Фнъ pé ко не ива — Къ стр. 198, ст. 18: въ Пог. 
нны учишъ MOAEHTH, 4 са молчншъ. — Къ стр. 199, ст. 25: 
передъ сл. йже хошеши въ М. питафсъ, Пог. пнтаб. — Къ стр. 
200, ст. 4: въ А. ск A'baa днь; тоже и въ М. — Стр. 201, ст. 
12. Такое же добавл. въ Ми Οι. — Глава 94-я. Къ стр. 205: 
въ Ми Που, 19-oe мЪсто (нЪкто рече) стоить раньше 18-го 
(нЪкомоу рекъшю); то же и въ У и въ греческой Парижской 
Παραξ 1169. — ВмЪсто гернбнъ (стр. 206) въ M в Пог. re- 
рннъ. — Передъ словами всакъ йспытами (стр. 206) въ Пог. 
erkanamı.— Глава 99-ая. Къ стр. 207, ст. 19: А. много- 
ймьца WKO; то же въ Ми Пог. — Ст. 21: А. иже сонда тъ 
домъ свой чюжй ймЪннЕ; такъ же и въ М. — Дополнене изъ 
У (стр. 210) подтверждается и сп. А, МиПог. — Къ стр. 212, 
ст. 23: М. днтипа“, Που. антнпадъ. — 30-е мвсто (áp ike... 
стр. 213) въ А, М и Пог., согласно съ греч. Пчелой, стоитъ 
раньше 29-го (йже вгатьство). —Къ стр. 213, ст. 28: А. то 
4) увокго лишены, М. то ® Мвок (го нЕ лишени. Передъ сл. иже 
веднкам (стр. 214) въ А полоу\\; то же и въ М и Пог. — Глава 
23-я. Заглав!е читается въ А такъ: V чъстни родитель й W ча- 
долювьи; то же и въ Пог. — Передъ сл. йдБже дЪтий (стр. 216) 
въ Οι. также zaáoy. — Къ стр. 217, ст. 26: А. ἡ ΕΕΛΗΚΊΙ даро- 
ваний въдавши пребвидать; М. (i велнко даровани вдаешихть и 
т. д. Пог. ἡ велико вдарованиг вдавшихъ. — Передъ'сл. Are po- 
дивъшихъ (стр. 221): А. (е)врипидий, С,.вврипии, М. йврипид! ; 
то же и въ Пог. — Къ стр. 221, ст. 25: А. уже родить Мваго- 
родна ца; подобн. и въ Ми Пог.--Къ стр. 222, ст. 15: вар!- 
антъ не мнЪлъ Есмъ подтвержд. сп. А n M. — Къстр. 222: иу- 
cum А, йфснпъ M, носипъ Пог.— передъ сл. люто ксть.— Глава 
99-ая. Къ стр. 229, ст. 2: А. ПослЕ сл. куненавидЪнъ ἐστι 
вставлено дипикдуръ. Иже страшенъ @вллёть инфмъ той самъ 
БЕ страха нЪсть. Это MECTO попало no ошибкВ изъ предыдущей 
главы, TAB оно пропущено. Къ стр. 232, ст. 11: М. да и" тЪ 
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пройдоуть; Пог. Aa нжен τὰ прбдзтъ. — Глава 26-ая. Kr 
стр. 235, ст. 10: А. такоже ἡ chua й граднъна гъвели, М. 
Takw* A съч“ A гранън погъвели. — Къ стр. 241, ст. 26: А. ве- 
АЙ въмодити, М. ведить вынатн η", Пог. также вынати Е. — 
Передъ сл. аже съгръшакть (стр. 242) въ М унлюнъ, въ С, и 
Пог. подобное, что соотвфтствуетъь χίλωνος Парижской рукописи 
1169. — Глава 27-я. Заглаве въ А читается такъ: (U чресъ 
сътостн чревоу оугожатн. — Къ стр. 246, ст. 23: A. дша на- 
CWITHEIUN ЕЪУыграёть; М. Alla HACNITHEUIHCA ста вхыграе. — Къ 
стр. 247, ст. 25: А. предЕлъ йм% Ao моужнка й до гортани, 
M. до жива Йй до гортани, Пог. до жива и до гортани. — МЕста 
отъ 15-го (ноускый* сладость) до 18-го (стоужаюцио чревоу) 
въ А, Ми Пог. идутъ въ такомъ порядкЕ: 15-е, 17-е, 16-е, 
18-е; то же и въ Парижск. греческой IIuerb 1169. — Передъ 
CJ. Ch тванъ (стр. 248) въ А. филонъ, въ М. хилюнъ; посхБд- 
нее и въ C, и въ Пог. — Къ стр. 248, ст. 10 вм сто фнлб въ 
М. пиктн, Пог. апнкти. — Kr стр. 250: передъ сл. въ до- 
Avhy въ А: дни; то же и въ Ми Пог. — Глава 28-я. Допол- 
неше на стр. 253, подтвержд. и сп. А, М, C, и Пог. — Въ стр, 
253, ст. 8: А. два Вити достойно надоврън пахоушниц%, 
М. наФврън nazs “нице, Пог. надоврънв пат шнице. — Къ 
стр. 258, ст. 27: М. áae&kumkr, Που. aaeskun'br. — Глава 29-я. 
Къ стр. 256, ст. 16: А. печени! вдЪннЕ; подобное и въ Ми 
Που, Передъ сл. акоже при мекр (стр. 257): ноуснсъкы, Пог. 
нускиг.— Къ стр. 257, ст. 18: А. фило, το же и въ Οι, M. днанъ, 
Пог. диёнъ. — Къ стр. 257, ст. 19: А. печение смртн. Къ 
стр. 257, ст. 20: А. ко стфнь й WEPAZH пакъвътъш ть 
сънъ шко BO съ дуложить тЪло й nara въставнтъ цфло, М. 
ако стбнъй Мвратъ пакъвъмт4. ако BW с оуложй TbAW κ 
пакъ во ставитъ цЪло. — Къ стр. 258, ст. 7— 10: такое же 
дополн. и въА, M, C, и Пог. — Глава 36-я. Къ стр. 260, 
ст. 1: М. во свон* тверди Я Мстак! ἑ везъчест!. — Къ стр. 261, 
ст. 22: М. ва Битн. — Дополнеше на стр. 262 подтв. сп. А, M, 
C, и Пог. — Къ стр. 263, ст. 16: М. днахарсъ, Пог. дна- 





ВВЕДЕНИЕ. XLV 


Ха?съ. — Къ стр. 264, ст. 1: А. три грейны; подобное же и въ 
М, Пог. — Глава 31-я. Къ стр. 265, ст. 17: M. ógauuad ку) 
вм тъ ит. д. Пог. Weanuaa кб нм%етъ непрёлений, — Глава 
39-я. Къ стр. 271, ст. 16: А. днонъ тАдоустъ; тожеи въ М. 
и Пог. — Къ стр. 271, er. 23: M. каркннъ, Пог. каркинъ, C, 
какори. — Добавлене (стр. 272) читаемъ ивъ А, Ми Пог. — 
Глава 33-я. Къ стр. 278, ст. 29: А. клатвоу; такъ же и въ 
M. — Ην стр. 274, ст. 25: рубр. филонъ въ А и Пог. передъ 
6108. Кленйуи. — Къ стр. 275, ст. 13: М. всевн. — Къ стр. 
275, cr. 18: А. солонъ; М. соломбнъ. — Глава 94-5. Къ стр. 
275, ст. 28: А. моужь въ вещестий сложа; такъ жеивъ Пог.— 
Къ стр. 275, ст. 33: А. и принесеши. — Въ стр. 276, ст. 21: А. 
пороуганъ #сть; М. пороугъ Есть. — Къ стр. 281, ст. 11: тоже 
читается и въ А, M, С, и Пог. — Глава 35-я. Къ стр. 282, 
ст. 2. то же дополнеше и въ А, M, C, и Пог. — Къ стр. 282, 
ст. 9: М. вгуслй. Пог. вгфсловъ; — Kr стр. 288, ст. 1: M. 
Исндоръ; C, сидоръ; Пог. йсидо?. — Къ стр. 284, ст. 2: А. очи 
раснфтв; M. vun ратнати; Пог. очи ратнятн. — Къ стр. 284, 
ст. 29: А. а тма люва; то же и въ Ми Пог. — Глава 36-я. Kr 
стр. 287, ст. 3: А. скверненъ; то же и въ M и Пог. — Къ стр. 
287, ст. 9: А. плоутархъ и тоже въ М, C, и Пог. — Къ стр. 
288, ст. 18: М. мосхий; Пог. мосхие. — Въ стр. 289, ст. 1: 
то же добавлеше и въ А, Ми Пог. (въ Аи Пог.: мни, мниса, 
ech). — Къ стр. 289, ст. 12: М. rwprlä, Пог. roprua. — Глава 
37-я. Къ стр. 290, ст. 5: А. се велю женамъ; М. волею же- 
намъ; Пог. волею женамъ. — Къ стр. 291 ст. 21: А. à пища 
п7,мЪнена напамние; подобное же ивъМи IIor. — Къ стр. 298, 
er. 20: А устави;--Къ стр. 294, ст. 22: то же добавл. читается 
въ А, M, Пог. — Въ стр. 295, ст. 17: А, М. сократъ; Οι. co- 
кра. — Kr стр. 295, ст. 29: А. диуудоръ. глю ти гелиради йно 
БЫ лице Хоудъ; М. дОдоръ. rAT& тЕВЕ ди pa” @ко вы’ дни? 
xoya; Που. гатъ теве AM ради яко высть АНЦЕ ху. — Къ стр. 
296, ст. 1: А. къ кенторни прикним$; M. кокенъгори πρήκη- 
кидн®; Пог. кокенъгорТ прикикияне. — Къ стр. 297, ст. 13: А. 
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акоже тмийнъ MAR; такъ же и въ M, Пог. — Глава 98-3. Kr 
стр. 297, ст. 25: A. à когождо д%ло како Е wrun йскоуси; М. d 
когожо дфло како € Игнь Искоусити. — Къ стр. 299, ст. 1: А. 
KOAHKO; такъ же и въ М. — Къ стр. 299, ст. 8: А. a ха по- 
мъслъ подати χοιμὲ Webrn. M. И ха помысли. — Kr стр. 
302, ст. 9: А. й пропасть й глоувнна много 2ла исполнена; 
такъ же и въ М. — Глава 89-я. Въ M.: Ww слакф велице; Пог. 
w савЪ велнце. — Къ стр. 304, ст. 6: А. мнащимуъ его THO, 
М. чтно. — Къ стр. 305, ст. 12: А. славна стръланнемъ; М. 
славна eTpbaante. — Глава 40-я. Къ erp. 306, ст. 10: А. nocıb 
слова ἠςπράξΗΙΗΙςΑ — й W словесъхъ свой Фсоудиши; TO же и въ 
M и Пог. — Къ стр. 306, ст. 20: то же добавл. читается и въ 
А, М иПог. — Въ стр. 307, ст. 25: А. #вагрий, подобное и въ 
M, С. Пог. — Къ стр. 307, ст. 29: А. нилъ; подобное и въ М 
и Пог. —Къ стр. 308, ст. 25: M. raro хамоукоу, Пог. яко sa- 
муку. — Къ стр. 309, ст. 27: то же добавлене и въ А, M, C, и 
Пог. — Къ стр. 310, ст. 1. Пог. днмостенъ. — Къ стр. 310, 
ст. 16: Пог. nukocrpa. — Глава 44-я. Къ стр. 312, ст. 10: M. 
ве’сонной, то же и въ Пог. — Къ стр. 312, ст. 18: въ фвнов- 
лаёть оукланамсл къ чАКМЪ любовью. — Глава 49-я. Къ стр. 
315, ст. 2: въА. pe rk опущено. — Къ стр. 316, ст. 11: передъ 
словами живи съ ймоушими въ А: DW Уць; М. W оць; C,. W вцъ.-- 
Къстр. 316, ст. 21: передъ слов. овычаи въ А: диунъ ; TO же въ 
М, С, Пог. — Глава 43-я. Къ стр. 317, ст. 4: А, М. право. — 
Къ стр. 317, ст. 27: М. погоувивъ, А. погоувтъ (въ?). — Къ 
стр. 318, ст. 24: A. тельйн“. — Къ стр. 319, ст. 5: А. не ak- 
коуюша, М. не ликуЮща. — Глава 4-я. Къ стр. 320, ст. 6: 
М. τν npagogbpnen вре, Пог. (0 правое нЕ вре. — Къ стр. 
320, ст. 14: А. не ® на; под. и въ M и Που. — Глава 45-я. 
Къ стр. 323, ст. 1: Аи M. поставивъ. — Къ стр. 323, ст. 6. 
А. колма паче мы сТХъ писаний чтоуше пришествия стъ! на- 
съираёмел HE телесным Фвратъ: Hy". HAV LIE нъ дшвъпа; такъ 
жен въ М. — Глава 46-я. Къ стр. 325, ст. 23: А въдро 
(довре ΗΈΤΕ); такъ же и М. —Къ стр. 326, ст. 8: М. kan- 
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мин. — Къ стр. 327, ст. 9: А. пристравати, M. пристратвати. 
Пог. пристрайвати. — Къ стр. 327, ст. 11: А. не чтеть, М. 
Пог. не «Tí. — Глава 47-я. Къ стр. 329, ст. 20: А. (ako же; 
под. и въ М и Пог. — Къ стр. 330, ст. 5. A. вогословець, М. 
вгослб.— ст. 6: А. ты. — ст. 7: й а вброу κο и т. д.— ст. 19: 
А. довоудеть; М. дов8дЕ. —Къ стр. 330, ст. 27: А. грЪъхъ 
свой створшитъ. — Къ стр. 331, ст. 5: А. пакостъю на влиж- 
наго; M. напастТю влижнА. — Къ стр. 331, ст. 13: А. не много 
AH препоустл Е цртво. М. не Много ли престоупивъ тапивъ 
zanoeb цртко Ans χότα. — ст. 24: А. а той црь, М. 4 той 
црь вы. — ст. 25: А. толико волшам влага. М. толика ву”ша 
вАГад.-- Kr стр. 332, ст. 6: А. како &EZ, моукы; такъ же и въ 
M. — Въ стр. 334, ст. 2: въ М nocrb приймоуще — @ко не 
съгр&шиЕ, въ Пог. — яко не corpkwigius что. — Къ стр. 334, 
строк. 7: посл слова промысливъше въ А. а своихъ црвъ 
срамивше" тъ же, въ Пог. 4 свонхъ црвъ срамивше тъ же и 
т. д. — Къ стр. 335, ст. 11: M. дМнъ таду.-- ст. 16—23: въ 
А, Ми Пог. слова Агаеона раньше словъ деоФраста, что согла- 
суется съ греческ. текстомъ Парижской рук. 1169. — Къ стр. 
336: посл слова протнвитьсл въ А читается: О8коудиди. Za- 
видиви 60% ИЖЕ на свое БАГородьство оуповаЮще хоудородный 
ЕАКМЪ НЕ ΠΟΚΟΡΑΤΕΑ де ни со BATH а св оувогъ; то же 
добавл. и въ M, C, и Пог. (здБсь ковецъ читается такъ: аще и 
онъ сн! БОГА 4 cé увогъ). — Глава 48-я. Къ стр. 337, ст. 4: 
такое же добавлене и въ А, M, C, иПог. — Къ стр. 337 ст. 5: 
А. дой млеко; то же и въ М иПог. — Къ стр. 337, ст. 17: A, 
М начало. —Кьъ стр. 340, ст. 7: М. дини увъчан ймЪК съ 
ЧАКУЛЮБТЕ примати йстопнешай в мори. — Глава 49-я. Къ 
стр. 341, ст. 27: A. kaum", M. kan, под. и въ C, и Пог.--Къ 
стр. 342, ст. 3: А. моудрець; под. и въ М и Пог. — Къ стр. 
342, ст. 3—4: то же читается и въ Аи М. — Къ ст. 23: А. 
жалъ, М. Axa, Пог. лжа. — Къ стр. 343, ст. 27: въ А, вм. 
филонъ читается хиленъ. — Глава 50-я. Къстр. 344, er. 11: 
Пог. w влгодати. — Kr стр. 344, ст. 22: А. nocrb ЕЪрни--- 
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воудой; то же и въ Ми Пог. --Къ стр. 345, ст. 4: А. а йже 
къ покорнвъмъ, М. 4 иже к покорнеы кротокъ. — Къ стр. 345, 
ст. 23: А. не вагти; такъ жеивъ М. — Въ стр. 347, ст. 9: M. 
левкити. Που. девкипиг. — Къ стр. 347, ст. 11: А. въгвра- 
ниси, М. во”враниса, Που. во’вранится. — Глава 54-я. ΕΤ 
стр. 349, ст. 1: А. всмкъй BO хаконъ Хранитель ветъ 
страха. — Къ стр. 349, ст. 13: М. И то совою рагоум ви. — 
ст. 23: А. й naria Abs оуне ит. д., M. й пакъ Abs, Пог. à пакн 
дЪетъ уне и т. д, — ст. 28: такое же добавл. и въ А, M, Си 
IIor. — Въ стр. 351, ст. 23: А. моучнтела; такъ же и въ M.— 
Къ стр. 351, ст. 25: А. солонъ. — Къ стр. 352, ст. 10: А. того 
во никий же пьрьць првратн(ти) можеть, M. того gw nurus" 
превратити пер; MORE. — ст. 12: A. смоущам, М. cmoyıpad - 
погроутй. — Глава 53-я. Kr стр. 354, ст. 19: М äpnerwri; 
Пог. дристотель. — Ст. 23: М. ÉnuérH; то же и въ Пог. — 
ст. 29: M. coaomWw. — Къ стр. 355, ст. 18: А. пославъ TO ве- 
AHHOY TMOY рагливаетъ на ECA соушай. — ст. 20: А. nporaguTi, 
М. прослаейса, Пог. прослакйея. — ст. 26: M. ATré Пог. дно- 
ren». —Къ стр. 356, ст. 1: А. pazeb мже оугодно. —ст. 4: А. й 
съ самфмъ nich. — Къ стр. 356, ст. 15: М. селеккъ; то же в 
въ Пог. — ст. 25: M. Пог. нилъ.-- Къ стр. 357, ст. 8: M. 
АстЕечни; подобное же и въ Пог. — ст. 11: М. и Пог. zu- 
нонъ — ст. 17: М. соломе; такъ же и въ Пог. — Глава 59-8. 
Къ стр. 358, ст. 12: то же добавлеше читается и въ А, М, Си 
Пог. — ст. 15: М. zaay.— ст. 20: A. à жедфтный крЪц4, M. 
й желфтны крици, Που. я желзный крицы. — Къ стр. 359, 
ст. 7: M. мг. — cr. 24 M. Пог. ёпнктй. — Kr стр. 860, 
ст. 18: А. аще сл пришь. — ст. 22: М. ёврипиАни; то же и въ 
Пог. — Глава 54-я. Къ стр. 360, ст. 27: M. v) расточающи* 
ПМ ЕНА свой на нед Впад; подобн. и въ Пог. —К»ъ стр. 361, 
ст. 11: M. вм. сирахъ — тнмбнъ, Пог. тнмб (cp. У).--Къ 
стр. 362, ст. 8: передъ сл. люто въ М. ápucrwTÉ; TO же и въ 
Пог. — Къ стр. 362, ст. 14: A. ‚ жнвоу ἡ чюжимъ BAR Бводръ 
подакаю, М. жнв8й чюжнмъ d προ подаваю. — ст. 17: А. 
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Toy, М. то. — ст. 26: M. Неклъча на мблити cT ἤ повели, Пог. 
неклоча намолитиси!. — Къ стр. 363, ст. 1: то же добавх. и въ 
А, M, C, и Пог.; въ M передъ этими словами — тинон; такъ же и 
въ Пог.--ст. 4. рубрика диогенъ читается въ М и Пог. — 
ст. 15: М. платунъ, Пог. платонъ — ст. 13, 14: А. довро- 
славъв, ZAOCAAEHE.— ст. 23: вм. дибгень ре въ М. дефорастъ, 
то же и въ Пог. (cp. Y). — Въ стр. 364, ст.26: A. han покарн 
BEZR вины coy, М. Йлн повари coy ве Енны. — Къ стр. 365, 
ст. 5: Пог. то погувити нмъ со на®нивмъ своймъ. — Глава 
55-я. Къстр. 365, ст. 9: то же въ А и M. — ст. 22. послв ca. 
схраненъ BE въ А: сирахъ "AEK'h фвыкаъ сдълшати словеса 
поноснад ни E ΕΝΤΙ HE накаЖЕТЬ; TO же и въ M, C, и Пог. Cp. 
Σιράχ. Ἄνθρωπος συνεθιζόµενος λόγοις ὀνειδισμοῦ εἰς τὸν αἰῶνα οὐ 
μη παιδευθῆ (Cod. Paris. 1169. f. 220). — ст. 20: А и Пог. 
нракъ. — Къ стр. 366, ст. 13: А. преложению подавать, М. 
DpEAWKENTIÓ подавай. — Къ стр. 367, ст. 9: добавлеше это чи- 
тается въ А, М, Οι и Пог. — er. 17: А иже ne могоуть ДЪ- 
ΛΟΛΑ Створитн — ст. 21: М. де же црь EMd ποβελῆ вити 
коги).— ст. 26: М. дары u* водше млю W upa йже вил чё. — 
Ην стр. 368, ст. 5: А. eupo, М. cupi, C, сира*, Пог. сирипъ. — 
ст. 18: М. noaSéd, Пог. noayenn. — ст. 19. А. волше приёме 
М. почита # малоу сна8 вочше примат. — Глава 56-я. Kr стр. 
369, ст. 24: А. весло. ne стыдисл Ка роди Хоулать но Та ти 
Abaa Xoyaayoy роди во външа ИЖЕ ADEEAE и7гниша; подобное 
же и въ М, Си Пог. — Kr стр. 370, ст. 6: А. польна, 
М. полна, Пог. полна. — Къ 371, ст. 9: А. W славнаго града, М. 
© славнагм града. —Къ стр. 371, ст. 12: M. дети, Пог. 
деспиг. — Глава 57-я. Къстр. 372, ст. 7: то же читается 
въ А, M, C, и Пог.--Къ стр. 372, cr. 19: A. повфети 
БАОКДНЪГ й гноушание ἡ ἡ въ смЪхъ. — Къ стр. 373, ст. 24: 
А. àAA 9X ни? мЪноу примешн. — Къ стр. 374: послБ словъ 
послвшенъ BoYAE въ А читаемъ: Стратоникъ. Вид въ нЪ- 
кого гроуво стрълаюче шедъ H ста оу нат(ы)чн, й нЪкомоу 
кпросившю кинъ:, рече да NE штвенъ BBAV. Ср. Στρατόνικ. 
Сборникъ II Отд. И. А. H. 17 
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Στρατόνικος 6 χιδαριστῆς Φεασάμενός τινα ἀφυῶς τοξεύοντα ἀπελ- 
θὼν ἔστη παρὰ τὸν σκοπὀν. πυνθανοµένου δέ τινος τὴν αἰτίαν αὔπωςυ 
ἔφη «и πληγῶν. (Max. Conf. Loc. com. р. 678); зтимъ же wE- 
стомъ кончается глава 57-я и въ Парижской рукописи 1169.— 
Глава 58-я. Къ стр. 375, ст. 8: C, вдлей. — ст. 17: А. ни 
WnepuT& люБовнъ“ привидниё. М. ко περητὸ лювны приви- 
дЪнемъ, Που. яко перител. —Кьъ стр. 376, ст. 14: А. νο 
ΛΑΛΕχΚεὲ, M. nó Αολκᾶξ.---Ἡν стр. 376, ст. 16: передъ cıo- 
вами паче мФры въ А. вахоулъ; М. Ecyoyan; C,. ecx8^, Пог. 
схулъ. — Глава 59-я. Къ стр. 376, er. 23: въ A, Ми Пог. 
та же рубрика, что и въ II a У. — Kr стр. 377, ст. 1: А. БлЮ- 
А№те.— ст. 17: А. помолнешю ти са, М. помблившю ти CA. — ст. 
18: А. pazp'buiaré, М. ратръшатса. — Kr стр. 378, ст. 22. А. 
распореной, М. pacnopense.— Kr стр. 379, ст. 7: А. V непракед- 
нЪмъъ ?аколений. — Къ стр. 380, ст. 8: А. à что ркоу кто вы сл 
молилъ. кто вы терпълъ не ΠΡΟΚΛΑΤΗ, М. 4 что рекоу Кто вы 
са МОЛЙ кто претръпвлъ ит. д. — ст. 14: А. въграунтин мечь, 
М. gorpdzu”" meta. — ст. 24: А. прълЪжавъ саоулъ й ИЯнде. — 
Къ стр. 381, ст. 9: М. съ CEAHEW- — ст. 17: A. й плачемв 
въсплакавъ йко кто въ E'RCHAAKAA'h NA снъмь ёдннороднымь 
ἡ вътлювленъйх. — Къ стр. 381, ст. 22: М. νό кроуглъ никто 
wEXeAH. Пог. но крулъ нвкто. — Къ стр. 382, ст. 16: A. й 
ведичнство напасти симъ оутЪшаш. — Къ стр. 383, ст. 9: А. 
къ подовофвратнъ, М. к по внещвратенъ, Пог. к подовно- 
\увратенъ.—Къ стр. 384, ст. 3: А. федпент, М. дебтенть, C,. 
фепентъ, Пог. джопентъ. — ст. 6: А. кхини, M. Есхини, C,. 
Есхинти, Пог. вехиннг. — Глава 60-я. Kr стр. 384, ст. 18: M. 
Κητεήετε, Που. житя сте. — Къ стр. 385, ст. 4: А. mnozu црве; 
то же въ Ми Пог.— ст. 5: А. А ИЖЕ вещшамним тотъ и T. д., M. 
А Иже весчайн!4 τὸ, Пог. & иже вёчания. — Къ стр. 386, ст. 8: 
А. увъ и (0 нихъ Hanke ШЕАТЬ Thu й просфдают_ Меты же 
вола въерк“ютЕ но такоже расфдають. — ст. 17: то же читается 
въ А, M, C, и IIor. — Ks стр. 387, ст. 4: вмЪсто плоутар въ А, 
M, Που. сократъ, C, сокрё.— ст. 8: А. по полгъкоу noy TH, М. no 
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паъйкомоу noy Tu, Пог. по плоскому пути. — ст. 10: вм. Au- 
мокритъ въ М. дристенй, Пог. дристоннмъ. — ст. 15: передъ 
словами NE моужа въ А. филипидин, М. делопи”й, С. фипи”, 
Пог. делопидик. — ст. 27 то же доб. и въ А, М, C, и Пог. — 
Глава 61-я. Къ ср. 388, ст. 24: А. снрахъ. не ддино пороу- 
гатй оувогемоу моудроу нн Abno прославнтн моужа грфшна; 
подобное же и въ М, С, и Пог. — Къ стр. 389, ст. 28: М. хн- 
лен, — Къ стр. 390, ст. 10: M. дибнъ римьскый, Пог. дно pum- 
скиг. — ст. 13: А. ве цФлвы пригри но ὦ ксъхъ, M. npezpn nó 
М Ect*, — Къ стр. 391, ст. 6: А. тане та есть; M. тане та £— 
ст. 9: то же читается и въ А, М, С, и Пог. — ст. 13: А. днмо- 
кръд подобн. и въ M, С, и Пог.— ст. 17: А. с(ек)остъ. нестер- 
Пима ZAOBA БъвдЕ коулнма; подобн. и въ М, С, и Пог.; въ C, 
секстъ. — Глава 62-я. Къ стр. 391, ст. 24: въ A. влгодЪ4- 
ние — опущено. — Къ стр. 392, ст. 19: А. трепфньны, М. тер 
пфннй. — Къ стр. 393, ст. 6: А. HAM © чемъ вы в2лАЪ 
мъгдоу. — ст. 14: А. й нА ворющимиса сладостью въышь 
естьства выти. — ст. 19: А. вътможно, М. вохмо"нм. — 
Глава 63-я. Къ стр. 394, ст. 19: А. срце; такъ же и въ М. — 
Къ стр. 395, ст. 11: M. смнрйса, Пог. смиримса. — ст. 23: 
M. тъмже Й свойкроча? ἤ нембун! vA oA bHTÉ чаку. — Къ стр. 
396, ст. 8: А. токмо. — ст. 23: въ М. и Пог. $ опущ. — cr. 
24: А. сами ЖЕ; М. сами". —Къ стр. 397, ст. 10: вмЪсто 
дногенъ въ М. coaomwn, Пог. солом — Глава 64-я. Къ стр. 
397, ст. 16: А. мко не Кегда приктна € водъ часть. — Къ стр. 
398, ст. 11: вм. аристотё въ А. снрахъ. — ст. 13: А. нежелн 
тъсаща rp'bum A оумерети внрада нежели ча имЪтн (н)е- 
вЪрна; — подобн. и въ М: гръшникъ (| Змрети весчада. — CT. 
17: А. EacuaMi (вм. ёинктнтъ). — ст. 18: А. «ше й видить часть 
таконоук. — ст. 20: M. но всего хакона Йсправикша. — ст. 23: 
М. дуге, Пог. дибгенъ. — ст. 26: А. тагость rptya, М. та- 
гот8 грЪха. — cr. 27: А. вословець (BM. селеккъ). — Къ стр. 
399, ст. 7: А. но нравомъ, М. но НраЕб. — стр. 9: А. нсократъ. 


HZEOAH C bAHEE ЖИТЬЕ съ правдою нежелн BEAHKO BATRCTEO съ 
* 
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неправдою; въ друг. спискахъ TO же Ao6aBleHie, при чемъ въ M. 
сира, C, сирахоЕ!`, Που. сира". — Глава 65-я. Kr стр. 400, 
ст. 9: А. снра (вм. софокантъ). — Къ стр. 400, ст. 13; то жен 
въ А, М, С, и Пог. — ст. 18: А. u самъ печалню погынешь, M. 
A са печал 6 погынеши. — ст. 22: A. EACHAHH (BM. ZAATAOY'CT'h 
pt). — ст. 23 Пог. no ра’лучениг. — ст. 27, А. вогословець (вм. 
димостенъ). —Къ стр. 401, ст. 4: А. zaäoyern. — Къ стр. 
402, ст. 1: А. Ходаши, M. хотаци. — ст. 12: А. ако ти Иже 
воднан ἡ соф на MOVES чакци й иже укртъ то его KOAAYOY не 
въна ко фучъю + шко чакци смоущен  соущенв външа Aum, M. 
emoyıpene cipe дши A сужаснЕ страстъми, Пог. cmyıpene суще 
дшн H ужаснБ страстмт. — Къ стр. 403, ст. 13: М. A чте 
AcflAÉ смнрента. — Къ стр. 404, ст. 8: Tarp же и въ А, Ми 
IIor. — Къ стр. 408, ст. 2: А. стран . — ст. 12: А. аще кто 
COZAAWh домъ E НЕМЖЕ НЕ превывати хошеши то гнЪвалъ вы 
са. нъна же како хочи сд ватъти. Фноудоу же й πρὲ вечера. 
Etpa чайии Фити, подобное же и въ А, C, и Пог. — ст. 14: М. 
како хошеши. — ст. 20: А. нараженымь М. наражени, Πο}. 
наряжены. — Къ стр. 409, ст. 2: М. 4 не оуна смерти, Пог. 4 
НЕ oY'NE смет, — Къ стр. 410, ст. 22: й не плачють по ннхъ 
въ А, М опущево. — Глава 66-я. Къ стр. 411, ст. 7: А. съ 
ратню (вм. рать ймЪм); такъ жеи М. — ст. 8: А. снрахъ, М. 
cupa"; под. и въ C, и Пог. — ст. 25: A. йже раглоучаеть. — 
ст. 25: А. помолисл, М. помоли. — Kr стр. 412, ст. 8: А. 
TAA Werat, M. тма не УстанЕ, — cT. 12. А. прамо ратникъ, 
М. прамо раннкъ, Пог. прямо ратникъ. — ст. 22: А. Брань- 
ници (вм. вонни), М. враци. — cr. 28: М. стоуна. — Къ стр. 
413, ст. 22: А. на nora Té, М. на noTAé. — ст. 28: А. We «τὸ нЕ 
повЕдитъ cá «ΕΒΕ. — Къ стр. 414, ст. 12: въ А, Пог. a срамъ 
опущено. — Глава 67-я. Къ стр. 414, ст. 25: А. тимний neat, 
M. йста?, Που. знмньый’ ucrat. —Къ стр. 415, ст. 7: А. й 
npezpt à. —ст. 13. А. kagauué во на +, М. казан! Bw на 
Есть; — ми на сны чавчьскым въ Аи M. опущено. — Къ стр. 
416, ст. 17: А. иже над тс добра й zao примтъ, М. Иже на- 
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A'bérca довра 4 zao nplà. — ст. 22: А. оудержнть (вм. спетьсл), 
M. оудержисл, Пог. удежнтея. --Къ стр. 417, ст. 2: А. 
чамниё тлъмъ, М. пре ча? σλώ. — ст. 10: zab жнедшемоу 
въ А. опущено. — ст. 20: А. сладостью; такъ жеи въ М и 
Пог. — Глава 68-я. Къ стр. 418, ст. 6: А. в малъ ча; подоб- 
ное и въ Ми Пог. — ст. 17: то же читается и въ А, М, Си. 
Пог. — ст. 28: М. 4 ст9д9 срамлени ум Флодй депндн. — 
Къ стр. 419, ст. 21:А. à coy xor долговЪъчнВи мног! Zas BA- 
хавше, M. й cóyork долгоевчн! A многымъ таш \вахаии, 
Пог. à eyyork долговъчни! многимъ таммъ овя7дкше. — КЪ 
стр. 422, ст. 8: А. не Ижлекетана; Tarp же я Ми Пог. — ст. 
19: предъ сл. ck въпросимъ въ А: снленъ, M. солом®, C, се- 
демо", Пог. соломд. — Къ стр. 423, ст. 1: Пог. дногенъ. — ст. 
8: M. 4 ваголювци. — Къ стр. 424, ст. 7: А. не могохъ, М. и 
Που. такъ же. — Къ стр. 425, ст. 4: А. чюжю женоу чъстити 
й увонмати. — ст. 5: послВ ст8дно въ А: но късхет(Ът)н di 
люто” НЕ любьвн во ΑΛΑ ZAEHAATR МОУЖН Ho похоти, M. но 
восхотЕтн е! люто" ме AMERE BO ДФАЯ завидя мужи NO похотн. — 
Къ стр. 426, ст. 12: А. нЕ похвално но ймже видить врать 
E НЕ” тако ЖЕН жена ит. д.; TO же и въ Ми Пог. --ст. 17: co 
словъ 0 глой zA9 до конца главы въ M и Пог. опущено. — Глава 
69-я. Къ стр. 427, ст. 14: А. (0 своё верни й см Бшении, M. 
® свойго връвн!4 Azmkmenfi. — ст. 21 М. вегйвмно. — Къ стр. 
428, ст. 26: А. Ае же à това. —Къстр. 429, ст. 5: А. pera, 
М. Ире. — ст. 24: А. zaku Aum, М. тан Auiu. — ст. 26: А. 
Цврагоук мвьленъ: ΤΈΛΦ. — Къ стр. 430, ст. 6: А. не души 
твой иже добр мольй не оучистае^. — ст. 9: TO же читается 
въ А, Ми Пог. — ст. 12: А. сократъ. м7‘ыкъ....; такъ же и 
въ Ног. — ст. 15: А. е(врипидин; то же въ Ми Пог. — ст. 19: 
подобное же и въ А, Ми Пог. — Kr стр. 431, ст. 3: А. ch вн- 
дввъ оуношю Zapatewaca й рЕ во истиноу капъ довръдвтенъ 
плаши; то же читается и въ М, C, a Που. (въ М. довродЪте- 
денъ). — Глава 70-я. Къ стр. 431, ст. 11: А. ἡ xyoxaame 
амеже Хота‘шЕе; подобное и въ М. — ст. 17: А. ногами ва- 
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шнин. — Къ стр. 432, ст. 5: й 2вло мн мерхитъ животъ HY" 
въ М. и Пог. опущено. — ст. 6: А. прелювод Бнца; такъ же и 
въ Ми Пог. — Въ стр. 432, ст. 27: А. ἠζρειμη' гръхъ оуно- 
сти мова H невидфний моё не помни; подобн. и въ M. — Къ 
стр. 434, ст. 16: M. страл°лювець. — ст. 19: посхВ словъ: ста- 
ролювецъ высть’ ВЪ А. цкЪтетъ на Хоудожство Aula ira ТЕЛЕ- 
снъиз кръпости продолжений аЪтнъ! исыхаеть; такое же доб. 
чит. въ М, С, и Пог. — Къстр. 434, ст. 29: передъ сл. сладъко 
ксть въ А. химы дЪла оуст(р)уоенъ пекровъ, д старости Бес- 
печалнам тревоуеть; подобн. и въ M, C, и Пог. — Къ стр. 435 
ст. 23: A. средоЕфчьство za AEb \сени старость хим%. М. 4 
средоввчьство za дев’ сни fern же zuwb. —Къ стр. 435, 
ст. 25: А. волею *^ EZBDAHAE: такъ же и ьъ M и Пог. — Къ стр. 
436, ст. 1: А. ихводить, М. нводитъ. — Къ стр. 436, ст. 12: 
А. оуношюй.... оуноша же, М. оуношею. .. оуноша же. — Къ 
стр. 436, ст. 21: А. александръ (BM. Vorpuia); такъ же и въ Ми 
IIor. — er. 26: M. $prià. ch вопроснмъ, Που. \ргия. cé вопро- 
cum». — Къ стр. 437, ст. 22: А. à онъ же въставъ pé; M. fi 
Мнолай crag pt. — Къстр. 437, ст. 23: M. млади, й старци.... 
старий mas”, Που. maaani й ста?цы. ... старн’ и млади. — 
Глава 74-я. Къ стр. 438, ст. 5: А. здостр а. М. хлостр а. — 
Къ стр. 438, ст. 16: послБ вольма въ А: всмкъ ЙЖЕ нападеть 
на ΤΑ. приимн € лювовью й въ премЪненний слмирениш твоего 
стерпи шко ZAaTO VrHEMB "EUH же искоушени[# смирений пла- 
менемъ; под. въ M. и Пог.--Къ стр. 439, ст. 3: А. наста- 
EAEHHÉ вещи приймши. — ст. 17: А. вне терофннё М. exit 
тръпън!--ст. 19: А. волшю моукоу приёмлемъ, М. πορᾶ- 
жак. — Къ стр. 440, ст. 13: А. ἡ в такой итевоу. — ст. 15: А. 
нскапааша. — ст. 18: М. Acratimo. — ст. 14. А. не йспоу- 
стишь, М. не йспоустишь. — Къ стр. 441, ст. 15: А. въявра- 
нити; такъ же и въ М и Пог. — Къ стр. 442, ст. 3: й не 
вчимъ ÉCTEEH'RIAS хакономъ. — ст. 5: А. но лютою смртъю H 
страшною. — Къ стр. 442, ст. 10: посхБ сл. стерпЪълъ въ А 
читается: вгъ Брае долготерпвтъ да съгръшай покактса N 
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ражаюциса ® него да внидоуть въ двери спним. аци во самъ 
кто BEC покааниш сгрЪша?, но въ многаждъ шадить корени! 
да ростатъ плоды. многаЖы же й caMe(ca — въ М.) коре- 
ние премвнайть, üko рекохомъ. но (Ра VUNO въ WTHNOYAR 
йноу® ZAOHOY впадеть, БЪ \тложить МОУКОУ с моудростью. 
й слышите како фара Wilh AEDAMOE'N творець вы йдоломъ 
й жрець, но NE мьстн HÀ вехакони его BE CAE. аци въ 
EApHE'h въ EI ЮрЪъзалъ въ корениё то Фкоуда вы възраслъ 
тако плодъ вЪренъ; то же и въ М. и Пог. — Къ стр. 443, ст. 
1: А. кто та. — ст. 8: M. ни йе корени йскоренитса. — ст, 12: 
А. погывлъ й къй саша, М. пог8внаъ (Я пакъ — опущено). — 
Къ стр. 444, ст. 1: передъ словами йже прехритъ въ А, М и 
Пог. — ннлъ. — ст. 22: А. мко вываю, M. fao вмва?, Που. яко 
БЪВАЕ. — 
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Напечатано: . Должно быть: 
EAPTHIO EAPTHIO, 
но и 
шко ко 
τελείους τελείοις 
ἡ ΜΥΊμΕΜΟΚ йм цимоу 
Согласно съ Cod. Paris. σα Ἐκ. вставить: (ToU Χρυσοστό- 
p. ou». 
вън EMTH 
нестарпнма нестерпим 8. 
не дова ΕΤ намъ Фдннъ не докл тъ на ἑληνι 
\ z44 P 1ὰ 
Νίσης Νύσης 
HH прекъжавтъ HH пресмвавтъ. 
noAOEAC noaoKat. 
осразомъ ШЕратомъ 


Посд& ὑπονοούμενον изъ Cod. Par. савдуетъ вставить: 
Et γὰρ γυμνὴ προέχειτο ἡ χαχία τῷ Вир xol µή τινι ха ЛЯ 
φαντασία προσχεχρωσµένη, οὐχ ἂν ηὐτομόλησε πρὸς αὐτὴν 
τὸ ἀνθρώπινον. 


ελάγδτι BAAFSTA 
а 4 
Aka А Ка 


τοῦ μοναχοῦ нЪтъ въ Cod. Par. 
Изъ Cod. Par. слбдуетъ вставить: Ех τῶν πατέ ων. 


стражуци" стражюц 
аще у кого аще кого 
‚ зане там? 
на шканчающшинх на ЧЕАНЧАЮЩИ 
накатаюшнхъ наказаюфикъ 
съваютъ БЫБАЮТЪ 
АЮЕНТЪ АЮЕНТЬ 
не келнка не кеднка 
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ОПЕЧАТКИ И НЕДОСМОТРЫ. 


Напечатано: Должно быть: 


Согласно съ У. послВ в нен вен сад. вставить: (днмо- 
eri. восхошн добродтчаным wögazu ὠετέκητη сек на 
пам негай твлесным). Cp. Ἰσοχράτους. Βούλου τὰς τῆς ἀρε- 
τῆς εἰχόνας ὑπομνήματα μᾶλλον ἢ τοῦ σώματος χαταλει- 
πεῖν (Cod. Par. 1169. f. 8 v.). 


npasoy 5 *) право 5 
сокра сокра 

° сокрА. сокра 
сора сокра 
Въ ркп. — правдох слвд. выкивуть. 
σχήμα... σχήμα 
οὐδὲ οὔτε 
προθδυµωτάτους προδυμοτάτους 
се? cT ku св стЕнъ 
не дсталд не Шстало 
gaazun же 6 ##») слани же © 
тако тако 
Члачъсков ЧАвЧчъсков 
Въ pro. — клазин же саЪд, выкинуть. 
можтъ можеть 
токе rock 
Дже ихже 
кто κτὸ 
\укожаеть фоувожавтъ 
тъ“ тк“ 
всем ECIAM 
могжъскома (м)оужьскомех 
9 0 
голоувъв го| Jaoyauıe 
CAMCAÓ смыс $ 
ἠεπωτοιδιμη йспътаюфи. 
фадгъ aura (2) 
въ ркп. надъ HH маленькое в. 
съ подосммъ с ПОДОБНОМУ 
χαθίστησδι......... καθίστησιν. «Ех τοῦ πό- 

τερα 

Согласно съ Cod. Paris. сл д. прибавить: «Ἰσοχράτους) 
вже въ сему житин **) Дже въ смъ житни 
ἀνθρωπίνφ ἀνθρώπου 


Въ pro. — Amı и т. д. CX 5x. выкинуть. 
Сад. прибавить: Χοριχίου, 


τόδε τόδε ποιητέον 
Сад. вставить: Φαβωρίένλου. 

» » «Ἡροδότου). 
ΚΕΑΚ ? *) Rich 


въ смотренъв въ смотрнье 





ОПЕЧАТКИ И НЕДОСМОТРЫ. 


Напечатано: 


Согласно съ Cod. Paris. слВд. вставитЕ: («Φολομῶντος) 


ἕνεστι 
μητριότητι 


Должно быть: 


+ 
Eve 
µετριότητι 


Са д. вставить: «Ех τῶν Ἀριστίππου γνωμῶν 


вже 5 **) 
ev 
а 


иж 
а 


Въ ркп. — иже ca 5x, выкинуть. 


σωφροσύνην xat &vvetav 
τέχνοις 

свонхъ 

Фи 

Μενέδηµος. Μενέδηµος. 
Ме. «. 

"Еф. ς’. 


σχότους 


Парос. .χα. «Σολομῶντος 
СаЪд. прибавить: Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. 
youeum увциши 
стерп шн стр ши 
Ui ηττα 
Сл д. прибавить: Δημοχκρίτου ` 
мана(н)дръ менадръ. 
аледандръ ам ДАНАР 
некого wkkomo 
Согласно съ Cod. Par. савд. вставить: (Λάχωνος 
коркоулидъ КеркзАндЪъ 
Мато. έ. «Τοῦ εὐαγγελίου) 
Παροιμ. x'c. «Φολομῶντος 
axe **) ex 
Въ ркп. — exe cxBA. выкинуть. 
Фсюдоу Фсюд$ 
zone zons 
Crbx. вставить: Μενάνδρου 
» » Κλειτάρχου 
Moti 
ъф cut 
ута ша Фа ща . 
доукавъство(К доукавъствоую 
О сратолювън О сратолювън 
А" Kop. «' (ToU ἀποστόλου) 
Παροιμ.. xt «Φολομῶντος 
Πο Cod. Par. οχ Ἐκ, вставить: «Τοῦ ἆγ. Βασιλείου). 
» » » » » (xaX χαχὸς πάντως οὐχ Foy.» 
Aue iue или пу тъ). 


σωφροσύνης xat ἁγνείας 
τοῖς τέχνοις 

сконкъ 

(Ο)γκ: 

«Βενεδίμου. Βενέδιμοο 
«Той εὐαγγελίου) 
«Τοῦ ἀποστόλου) 
σχότους toU αἰῶνος 


Са д. вставить: Τοῦ Χρυσοστόμου 


we *) 


LIX 


77 
78 


26 
26 
12 


ОПЕЧАТКИ И НЕДОСМОТРЫ. 


Напечатано: Должно быть: 
Въ ркп. — йже cx Ba. выкинуть. 
мрость шофсть 
ёж ****) Иже 


СхЪд. прибавить: Φωτίου rarpıapyou 
Въ ркп. — йже выкинуть. 


ix *) Иже 

_По Cod. Par. exbx. вставить: «Ех τῶν Φίρμοὺ ἐπι- 
στολῶν. 

Въ pim. — йже выкинуть. 

посЕченив посКцинив 

II. на nockyiuns У. на посочёние 
со coy 

Apo (rA дрвгъ 

φίλοις φίλος 

χοιμετι χόιμτι 

τι то 

ax *) нж 

Въ peu. — нже cx ba. выкинуть. 
рассожавтъса раесоужавтъса 
комъноую . конь [нь ]неую 
вражды враж(д)м 
(ἕνεχεν ?» ἕνεχα 

П. вражы У. кражы 
ХодАТь ХфААТь 

λύπαι λῦπαι 

wire иЖкто 


3 1) 


СаЪд. вставить: Τοῦ εὐαγγελίου. 


evraxa[n]ve оугажан[н] т 
Caxba. вставить: Σολομῶντος 

что чт? 
мимоходомъ мимохддомъ 


По Cod. Paris. exbz. добавить: «ToU Фу. Вис:- 
λείου) 

не ХотА не ута 

кто кто 

Савд. вставить: Δός τι Θεῷ χαριστήριον ὅτι τῶν 60 ποιεῖν 
δυναµένων ἐγένου, ἀλλ᾽ οὐ τῶν εὖ παθεῖν δεοµένων (Cod, 
Paris. 1169. f. 49 v.). "Eva δὲ πλοῦτον νοµίζειν ἀσφαλῆ τε 
ха ἄσυλον, τὸ ἀποπλουτεῖν Θεῷ xai τοῖς πένησιν xoi 
µάλ[λ]ιστα τῶν τῶν &х Ὑένους τοῖς ἀπανφήσασιν, ок τὸ 
μὲν ἄχρι τῆς συμφορᾶς xat τῆς χρείας ἐπαρχεῖν οὐ λύσις, 
АА” Я ὑπόμνησις (Cod. Par. f. 50). 

что чт 

χείρας χεῖρας 

ώς ΤΑΤι [κο] Мстатъ во [co] 





10 
27 


24—25 


ОПЕЧАТКИ И НЕДОСМОТРЫ. LXI 


Напечатано: Должно быть: 
Фу вришн Фузрнши 
ἐχελεύδης ἐχελεύσθης 


Cabı. вставить: Τὸ μὲν γὰρ χρήματα διδόναι πολλῶν ἂν 
ety, τὸ δὲ δι αὐτῶν Φδεραπεῦσαι τοὺς δεοµένους хол μετὰ 
προθυµίας τοῦτο ποιῆσαι хай ἀγάπης xal φιλαδελφίας πολ- 
λῆς Φιλοσοφίας хал μεγάλης δεῖται φυχῆς (Cod. Paris. 
1169. f. 51 v.). 

TOU ποῦ 

Дополнено πο сп. Моск. Гл. Арх. Мин. Иностр. ДЪхь 
№ 370/820. 


ἀξιοπιστώτερος ἀξιοπιστότερος 

διδωσο (9) δίδωσι 

ereTu e(róTH подправл, изъ o(ró 
третью | же треть (XC 

днкритъ Айкрнтъ 

аже *) вж 

Ay драгъ 

*) Въ ркп. — вже — выкинуть. 

которым 19 #) которою 


Въ pro. — которою CXBA. выкинуть. 
E0970 състарЕвтъса 19 ***) £090 състарвтъса 10 


нже нже 
***) Въ ркп. — корхость старквтьсл — СЛВд. выкинуть. 
00” οὖν. 
Cxbx. вставить: ToU àv. Βασιλείου 

» » согласно съ Cod. Par.: (ToU θεολόγου) 
мстъ | стъ) 
же *) же 
*) Въ ркп. — же выкинуть. 
но | u$ 
Mo 8 Μούλκι * *) 
Согласно съ Cod. Paris. сад. вставить: «Πλουτάρχου 
Ev Бу, _ ἐν ἑνί 
цфъствокетъ цвъствоуетъ 


Согласно съ Cod. Paris. слЕд. прибавить: «Πλάτων ος) 
Согласно съ Cod. Paris. сяЪд. прибавить: «Διογόάνους) 
тако так 

кошмъ конмъ 

Сад. прибавить: «διὰ γὰρ τούτων xal σώζειν хехтдафк. 
τὰς τυραννίδας μάλ[λ]ιστ᾽ ἄν τις δύναιτο. Cod. Paris. f. 70.» 
СлЪд. прибавить: Διοδώρου 


третьв[{] третью? 
Согласно съ Cod. Paris. сад. вставить: «Ἐπικτήτου) 
локгоръгню AQ KO OA HO 


Κότυς ὁ τῶν Θρᾳχῶν βασιλεύς «Ὁ αὐτὸς Cod. Par.» 
цръствие цръствне 





ОПЕЧАТКИ И НЕДОСМОТРЫ. 


Напечатано: Должно быть: 

разгоритъ разгоритъ (см) 
no скомъ 09 ском) 
на Aperra на Арвга 
ἀπεχώριχεν ἀπεχώρηλχεν 
аоккавнн 1 лоукавнн 1 
къ кь 
Са вд. прибавить: Δίωνος τοῦ Ρωμαίου 

» » «Ἡσαΐου) 
AZ HORIMHE ‚ APZHOEIHHIG 
χείρω Ouxvet «ιάχιστα βλάπτεὺ Cod. Par. f. 80. 


Σωτίωνου &x той περὶ ὀργῆς. «Фотиоуоф. Ср. Cod. Par. 

Cabı. вставить: (Tod ἁγίου βασιλέως. οὐ τὸ πένεσθαι ἆπο- 

νείδιστον, ἀλλὰ τὸ ил) φέρειν εὐγνωμεόνλως τὴν тема 

(Cod. Paris. 1169, f. 82). 

СляЪд. прибавить, согласно съ Cod. Paris.: (ToU Хрусо- 

стодоъ > 

ἡ zaoy паЖненмхъ (η)  Azawnak[ne]nuyu (не 
поздн. рукою). 

Сад. прибавить: (ToU NóooQ. Ср. Cod. Paris. 

Caba. прибавить: «Ἀριστωνύμου). Cp. Cod. Par. 


Βίωνος. Βίων «Δίων». Cp. Cod. Par. 
Φίλωνος Фаст! ю>уос. Ср. Cod. 
' Par. | 


СлЪд. прибавить: «Χίλωνος. Ср. Cod. Par. 

Δημοχρίτ. ἅλ. cox. «Θεοκρίτου) Cp. Cod. Par. 

out οὐδὲ 

Cabı. вставить: 0 μὴ δεόµενος τῶν ἀλλοτρίων, ἀλλ᾽ ἐν 

αὐταρχείᾳ νοµίζων εἶναι πάντων ἐστιν εὐπορώτατος (Ant. 

Με]. 70). 

ΗΑΈΙ6ΤΙ (ne) nawkie Ta. 

СлЪд. прибавить: Κλήμεντος, Ἡ τῶν ἀναγκαίων χτῆσις 

xat χρῆσις οὐ τὴν ποιότητα βλαβερὰν ἔχει, ἀλλὰ τὴν παρὰ 

τὸ µέτρον ποσότητα (Cod. Paris. 1169. f. 87 т.). 

BECMpTHE скмрт 

Cıbı. прибавить: «Μοσχίωνος). Ср. Cod. Par. 

Ἰαχώβου τοῦ ἀδελφοδέου. (ToU. ἀποστόλου). Cp. 
Cod. Par. 

СаЪд. вставить: Оо ζητεῖται τόπος, ἀλλ᾽ ἀρχὴ τρόπου 

(Cod. Par. 1169. f. 90). 


* 
noAEHZaT DoAEHZAS 
44 
слоко слой 
BCAKOMOY ECAKOMÉ 


Caba. прибавить: «Φιλογόνου), согласно съ Cod. Par. 
(f. 94), rx 5 это wbcro также есть. 

Сад. вставить: «Ἑστιώμενός ποτε Ἰσοκράτης παρὰ Мохо- 
κρέοντι τῷ Κύπρου τυράννῳ προτρεποµένων αὐτὸν τῶν παρ- 


Po T 


187 


ОПЕЧАТКИ И НЕДОСМОТРЫ. LXIII 


Напечатано: Должно быть: 


όντων διαλεχθήναι ἔφη ἐν 016 δὲ 6 νῦν χαιρὸς οὐκ ἐγὼ δει- 
νός) (Cod. Par. 1169. f. 94). 

Сад. вставить: «Δημοκρίτου», согласно съ Cod. Par. 
(f. 95), rx 5$ это мЪсто также есть. 


Δημώνακτςος) «Δημοκρίτου)}. Cp. Cod. Par. 
дастаици AACTOEHUN 
посорнивмъ 18 ***) попор 


***) Въ DEI. — ποπορἠὲ выкинуть. 
Cx5a. ветавить: «Ἐπιχάρμου). Ср. Cod. Par. 


» » «Πυ δα γόρου) » » в 
$ ο 
^ 
pt pt 


Βκβετο Ἔλεος Κυρίου ит. д. cx ba. вставить: Zıpay. Té- 
λος ἐπὶ πᾶσαν σάρχα ἐλέγχων хол νουδετῶν ха: διδάσχων 
ха! ἐπιστρέφων, ὡς ποιμὴν τὸ ποίµνιον αὐτοῦ (Cod. Par. 


1169). 

пока2анны | покаданна 

пн Ех пи” 

СлЪд. вставить: «Αρισεωνύμου. Ср. Cod. Par. 
цркан црквъ 

HOCH HOCH 


Caba. вставить: (ipa y». Cp. Cod. Par. 

кротъкй роужъво въжатьо — [кротьк@ Фроужъв съшаетъ 
праведно пракедно) 

акоже (а)коже 

Δυμοσδένης τὴν «Δημοχκρίτου. Обтоц) τὴν. Ср. Cod. Par. 


Ἐμπεδοχλςέους) «Ἀριστίππου). Ср. Cod. 
Раг. 

фнлосо® филосо 

nos’kan AH пос Клин [Au] 

помажн помажю *) 

му md 


Cıbı. прибавить: *) Въ prn. — помажн. 
СзЪд. прибавить: (ToU ἀποστόλου). Cp. Cod. Par. 


» » (ToU ἁγ. Βασιλείου) » 
χρῆ ХР 
BEFAYT OMA недЕгомъ 
окощъ ώκοιμι 
Βίας «Ἱέρωνος. Ὁ αὐτὸς). ΟΡ. Cod. Par 
rim κι τν же 
($ еугални Q ef aana 
нашему (вашему 
&*cAKA (в)слка 
fupe iit 
ЧАЕЧЬСКЫ чАЕЧЬСКЫ 


имею ямоуци 


ОПЕЧАТКИ И НЕДОСМОТРЫ. 


Напечатано: Должно быть: 
*) Въ ркп. — йлюуци схбд. выкинуть. 
Caba. вставить: 'O μὴ παρασχὼν ὕλην ἔσβεσε τὸ πῦρ xai 
ὀργὴν 9 из ὀρέψας ву ἀρχῇ xot ил φυσήσας ἑαυτὸν ἐφυλάξατο 


ха <...... > χαθεῖλεν (Cod. Paris. f. 118). 

Σωτίων «D o cio voc». Cp. Cod. Par. 

Наоукра Haoyxpa 

АЛена(н)доъ ААенадръ 

Сад. вставить: «Ἐπιχάρμουλ. Ср. Cod. Par. 

a. 60. л. 68. 

хоцить Хвцитъ 

Въ ркп. — кани, Въ pro. — вери" (второе η 
- подправлено поздн е). 

usso црво **) 

Савд. прибавить: **) Въ pro. — црко 

«И вохр.,> & Л. Apıcr. «Σωκράτουφ. Ср. Cod. 

Раг. 

Нж Вж. 

Сад. вставить: «Ξενοχράτους). Ср. Cod. Par. 

**) *) 

#4») **) 

9 молчанй € мелчай 


Са Ед, вставить: «Σωκράτους). Cp. Cod. Par. 
Въ Cod. Par. Γερίνου. вм. Zeptvou. 


не ЕЖАК 6 **) не вЕДК 6 
Въ ркп. — не suak слбд. выкинуть. 

ве Уудеуоу бЕ«б>ощёуюу 
Пакы ан Пакы A 
ерата врага 
Сад. вставить: «Σωχράτους). Cp. Cod. Par. 
XHEO UE жнвоуция 

у 

TE! се? 

роднти роди тн) 
такоже (с)н такоже н (сн) 
наших , наши 

Срамъ Срамъ 
Caba. вставить: Хохратоис. 

wue Уцю 


Сл вд. вставить: Πατρὸς ОВрс 180 φάρμαχον' πλέον γὰρ 
ἔχει τὸ ὠφελοῦν τοῦ δάχνοντος (Cod. Paris. 1169. f. 187 v.) 


сугаана вудлна 
&ckx ке" 

Са вд. вставить: (Etpa y». Cp. Cod, Par. 
каснта касни 

zak зА“ 


въ црткн въ цртн 


Стран. : 


230 


Строка: 


22 


28 


ОПЕЧАТКИ И НЕДОСМОТРЫ. LXV 


Напечатано: 


Задоустъ. 


Дозжно быть: 


Заажстъ (эта рубрика по 


ошибкЪ отнесена къ CX. не люто вслЪдстве перестановки 
мЪста 16-го (никтоже коутицъ) и 14-го (не люто); ср. греч. 


текстъ. 
ввлнкыхь 8 ***) 


ввлнкын(хъ) * 


Въ pro. — великмн сяЪд. выкинуть. 


© суганны 
Μωισης 
HAH 

8 


Задеустъ 


(D ianua 
Μωυσής 
Hau 
здатъ 


ο 


Заостъ 


Въ Cod. Par. это мЕсто чит. такъ: Σοφοχλέους, Σοφοκλῆς 
ἐμέμφετο Αἰσχύλῳ, ὅτι μεδύων ἔγραφε exat γὰρ εἰ τὰ 
δέοντα ποιεῖν φησίν, « АА” οὐχ εἰδώς,» Ἡ ἄμπελος и T. д. 


9 


0 


Въ Cod. Par. противъ этого мвста: Δημοσθένους». 


„аз. 
котложнтн 

вуТАНЫ 

nptzo'kuo 

$ MHOTOMOARAENHH 

244 CT 

ση 

аще (вы) 15 знаменит oymoy 
Было вже 16 ит. д. 

$ промысла 

0 глоувнна 

1420$ 


- полет нъ 


„аз. 
BAZAOKHTH 
^ * 
вулны 
предо но 
О многомолвлений 
zAae(cT 
подова 
au км 15 знаменню оумоу 
смло (вже) 16 ит, д. 
0 проммсл Е 
О глоуенна 
» 
2189$ 
полезни 


Сл Ед. прибавить: Aqu a90v, Cp. Cod. Par. 1169. 
Въ Cod. Ρατ. 1169 Ξενοφῶντος передъ cxba. мЪстомъ. 


с(ъ) 

Бычан 
$ врачКхъ 
\ста||токъ 
ZASYCTA 
€ ЕЪрЕ 

"m ο 
загоу 

«е 
zaaoy 
спомянанию 3 
й (въдамъ ΤΗ) 15 содро 
заафустъ 
6 тавнет! 
Сломоно 
чюже 


Сборникъ II Org. И. А. H. 


c 
Окычан 
© врачкхъ 
\ета|| [ста] токъ 
зааоустъ 
С) скок 

A4 
2A49f 

re 
2f 
(съ)споминаним 8 
H въдамъ TH довро н водро 
ΖΑΟΝ CT 
О 2акнет! 
Gaomon® 
чюж? 


LXVI ОПЕЧАТКИ И НЕДОСМОТРЫ. 
Стран.: Строка: Напечатано : . Должно быть: 
334 13 фнлосодъ фнлосодъ 
336 1 (Яристоннмъ. Зависть шко Ярнстоннмъ. Зависть ко 
2042) наставникъ догръмъ толъ ΜΔΕΤΑΚΗΗΚΝ  доврммъ 
дА Канифмь протнентъса) 1. дКанниемъ протнентъса 1. 
— 22 Окъ Óm. 
337 2 то ἡ 8 IKONOMACTEN то Икономъстко( 
— 25 страх стра 
— 29 3) У. опущено — cx5x. выкивуть. 
389 10 Выфето Σωκράτους — въ Cod. Par. 1169: Φίλωνος. 
340 19 чюжего ч(ю)жего. 
848 7 πρὲ пре 
— 18 ЕЕдаютъь «Кдаю|ю)тъ 
345 9 Овразъ Θ ερωτι 
347 2 съзматетъ 2 възмат [те] ть ? 
348 16 го ского 
351 2 тревоуютъ тисоютъ 
354 29 Бгъ Бгъ) 
366 12 въгзлювивъше 4 възлювнвъши |н)“ 
368 18 Осмчай Оквычай 
369 12 славным WUH славны н UH 
— 29 2440Y а 
371 9 (U слакнаго рода ($ слакна города 
372 2 IKECTATOKIMH . жестъ(кн)ми 
— 5 смКюЦИНсА смЕюц са 
874 15 9 сън О сън 
875 23 зласу 2440f 
976 9 Окычан Окычан 
381 19 дннорбнымъ (AHHOQÓH'MIAVR 
384 29 нёшн наши 
986  . 17 СяЪдовало бы быхо вм. τοῦ М№остс поставить Νείλου 
согласно съ Cod. Par. 1169. 
387 4 Ox bos въ Cod. Par. 1169. σωκρατ. 
390 13 прно πρ(εΖρ)Η но 
406 29 бтъ ὅτι 
408 8 фчъство WukcTEO 
— 18 бж. (8): 
409 9 zak АК 
412 7 aan uo(ca 3 авлъшюса 2 
— 18 ἀποβαλλοῦμεν ἀποβαλ[λ]οῦμεν 
413 1 (Плоутархъ ) 1 Плжтархъ 1 
414 15 НЕНЫМ HER 
424 10 nk мн nk’ ΜΗ 
440 7 Όταν Ὅταν 
— 8 чаче ЧАвЧЕ 
442 24—25 кЕренъ). кЕренъ). 6 


— 34 СлЪдуетъ прибавить: ©) дополн. изъ У. 





а. 1. 


Кнингъ вчеда. РЪчн u моуд- 
рости ® еуадка ἡ тъ айла й © 
стъкъ моужь н pAZOV мъ внъш- 
нийхъ дилосодъ. 

Саб а. W жнтин доврод - 
тели ! ü w хловЪ.:. 


СОутъ егадни. Оулокъ поутъ 
ЕЪЕОДАН Eh 2KHZHB +. 

Яплъ?. Ме долин 7λοβοιο 
BAIT, но оделви БАРТНЮ ХОБ". 

Соломонть 8. Да не прельстать 
теве моужн NEUTEHH *, нн X OAM 
в поуть с HHAMH, но оуклони ногы 
ском (U CTEZE HY", ногы EO. Hy" 
на ZAO текоуть H скорн соуть 
на ΠΡΟΛΗΤΚΕ кръвн“.:. 

Икоже ® дскомнны 8 пакость 
ZOV'BOMWh и дммъ WUHMA, тако 
H BEZAKONHE ТРЕБОУЮЦИМТ ЕГО... 

Не твори ? zaá н не пост гнетъ 
TEBE таба. 


Ἀνθδολόγημα, ἤγουν μέλισσα, 
ἔχον κεφάλαια διάφορα ἁγίων καὶ 
σοφῶν [ἁγίων] ἀνδρῶν. 


Περὶ βίου ха! ἀρετῆς xal 
χαχίας. 


Той εὐαγγελίου. Στενή v] ὁδὸς 
N ἀπάγουσα εἰς την ζωήν. 

Mn) νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλά 
Уха τῷ ἀγαδῷ τὸ xaxóv. 

Σολομῶντος. Му σεπλανήσω- 
ct ἄνδρες ἀσεβεῖς, μηδὲ πορευδῆς 
ἐν ὁδῷ ner’ αὐτῶν' ἔχχλινον δὲ τὸν 
πόλα σου ἀπὸ τῶν τρίβων αὐτῶν, 
οἱ γὰρ πόδες αὐτῶν εἰς χαχίαν τρέ- 
χουσιν. 

"Остер ὄμφαξ ὁδοῦσι βλαβερὸν 
xal καπνὸς ὄμμασιν, οὕτως παρα- 
νοµία τοῖς χρωμένοις αὑτῃ. 

Mn ко: χαχὰ, καὶ οὐ µη σε xa- 
ταλάβη хаха. 


1) IL. w житнйет%й докроджтелн. У. $ жнтёстй. AosgoA ri^. — 2) II. W збла. — 
3) У. gorocab. — 4) П. ичбивн. — 5) У. на пролнтн? крови. — 6) П. икоже weromnnn па- 
кость зувомъ. У. МкоЖ ускомннм.--7) II. Не еткорн. У. не сотворн. 


Сборниквъ II Отд. И. А. H. 
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1.106. 


Творан лоукаваа Й падетса 
въ никъ и HE OV E'bA В, 1») коудоу 
придеть нань 7ло «:. 

Бгбсловъ. ? Вствомъ скора 
КСТЬ ZAOBA И ВЕЛИКА НА AOYKABOE 
ристанне, ако CTpOVId на нигъ 
текоушн нан трость дтнемъ ἡ 
вЪтреомъ ражднгаема ΒΜΕΔΕΤΑ 
на пламень ὃ и гъмвнетъ “ равно 
съ свой роженьемъ 5... 


"Гворнть слакнъгъ HE токмо 
праведным 8 дЖмньм едина, но 
н тлова (удолБнаюци  лоука- 
БЪЛЪ все 

Не оудовь ксть ШврЪсти, что 
Ксть Бол ©  довродЪтелн? 
всъкъ, fox ΜΗ въ ран мно”-| 
цефтномъ $ **) й ваговонъномъ 
***) ль7ф цувръст лоучьша н 
ваговонънфиша (0 цеЪтъ, вле- 
коуше NOZAPH H видЕнне кождо 
йхъ къ соБЁ°.:. 


Ижево nau житъе МАТНО uan 
моудрость девъиша, 4 Етераго 
не постнгеша, TO мнать MH CA 


В. СЕМЕНОВЪ, 


‘О ποιῶν πονηβὰ εἰς αὐτὰ Еухи- 
λισθήσεται καὶ οὐ μὴ ἐπιγνῷ, πόδεν 
ἥχει αὐτῷ. 

Θεολόγου. Φύσει πρόχειρον 1 
χαχία καὶ πολὺς ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁ δρό- 
Kos, Ἡ ῥοῦς κατὰ πρανοῦς ῥέων T, 
καλάμη τις πρὸς σπινθῆρα καὶ ἄνε- 
μον ῥαδίως ἐξαπτομένη xai Yıvo- 
£v ФАЗЕ καὶ συνδαπανωμµένη τῷ 
οἰχείῳ γεννηµατι. (Max. Conf. Loci 
communes, ed. Comb. p. 529). 

Toà Θεολόγου. Ποιεῖ γὰρ πε- 
ριβοητους οὗ δεξιὰ πρᾶξις µόνον, 
ἀλλὰ καὶ хижи νιχῶσα πονηρῶν 
εὐδοχίμησιν. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Οὐ πάνυ 
τι ῥάδιόν ἐστι τῶν ἀρετῶν τὴν νιχῶ- 
σαν εὑρεῖν καὶ ταύτη δοῦναι πρε- 
σβεῖα καὶ τὰ νικητήρια, ὥσπερ οὐδὲ 
ἐν λειμῶνι πολυανθεῖ καὶ εὐώδει 
τῶν ἀνθέων τὸ κάλλιστόν τε ха! 
εὐωδέστατον, ἄλλοτε ἄλλου τὴν 
ὄσφρησιν xal την ὄψιν πρὸς ἑαυτὸ 
µεθέλκοντος καὶ πρῶτον δρέπεσθαι 
πείδοντος. 

Oi μὲν γὰρ 4 βίον µόνον N 
λόγον κατωρθωχότες, τῷ ἑτέρῳ δὲ 
λείποντες, οὐδὲν τῶν ἑτεροφθάλμων 


1) II. Τκορλή AykaRam повалитЕ в инхъ ἡ не фукЕсть. У. ΠΟΚΔΛΗΤΕΑ.... и не увЕсть, 
Фкулу zao nguHAT нань. — 2) IT. кословець. У. ст? касны. — 3) II. смвафтъ nasmınn. — 
4) II. гимтъ. У. runs разжнгима.-- D) У. с ской разженне. — 6) II. правам. У. правам. — 
7) II. © AoggoA kreann. У. $ Αφεροα Ἐτελνὴ.---ϐ) IL У. нн & рай многоц Етному.--9) Π. У. 
комуждо ἠχι к сек клкуци ноздри ἡ ana kuni.—10) II. wAkno. 

*) Въ рук. eyekek.—**) Въ рук. многоца#тни. — ***) Въ рук, каговоньномоу. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 3 


недалече соуть (D регоукъхъ, 
же келико стъд Внне EHA AUT 
в видимъмъ © ннЪхъ Бъваю- 
шимъ, 4 иже въ уувоемъ вы- 
вають унтри, TO ти соуть скер- 
шени н с послЪднимъ БАЖЕНЬ- 
ствомъ живоуть... 


Gro васнлъш!. ЖШкоже? ὦτ- 
неви  послЪдъствоуетъь свЪтъ, 
й моуроу? вАговоньство, тако 
вАГЫМЪ дЪЗньеМЪъ — послЪДЬ- 
сткоуетъ БАГОчТъЕ“.:. 

Стлжаним доврод Етелин ч?ь- 
но ксть AMYIHEMOY ?, сладъко 
ЖЕ EHA'bHAE КСТЬ Трафнмъ ... 

Задоусть. Да не“ *) Гал, 
ако фнъ. CHH Кстъ Ксткомъ БАГЪ, 
à фнъ снй кстъствомъ толъ”. 
де во кто стъсткомъ EAÓ, TO 
НИКОГДА же  можетъ ERITH ХОЛЪ, 
дци AH? кстъствомъ ZO, το ни- 
когда ЖЕ МОЖЕТЬ БЫТИ БАГЪ. 

Всакъ P держднсл доврым At- 
Τέλη не можеть — EMITH Βεζι 
. многых”ь врагъ +. 

Не whcro !! доврод телни, но 
довредЕтель MECTO  МОЖЕТЪ 
OYKPACHTH «:- 


ἐμοὶ δοχεῖ διαφέρουσιν, οἷς µεγάλη 
μὲν Я ζημία, μεῖζον δὲ τὸ αἶσχος 
ὁρῶσι ха! ὁρωμένοις' οἷς δὲ хат” в 
φότερα εὐδοχιμεῖν ὑπάρχει χαὶ εἶναι 
περιδεξίοις, τούτοις καὶ τὸ εἶναι τε- 
λείους xai τὸ βιοτεύειν μετὰ τῆς 
Ех деу µακαριότητος (Cod. Paris. 
1169. fol. 4). 

Той ἁγίου Βασιλείου. Ὥσπερ 
γὰρ τῷ пир! αὐτομάτως ἔπεται τὸ 
φωτίζειν καὶ τῷ μύρῳ τὸ εὐωδεῖν, 
καὶ ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσιν ἀναγ- 
χαίως ἀκολουθεῖ τὸ ὠφέλιμον. 

Той αὐτοῦ. Ἀρετῆς ἄσκησις τί- 
шоу μὲν κτῆμα τῷ ἔχοντι, ἥδιστον 
δὲ θέαμα τοῖς ἐντυγχάνουσι.. | 

МУ τοίνυν λέγωμεν, бл. 9 δεῖνα 
φύσει χαλὸς καὶ ὁ δεῖνα φύσει κακός 
[xal εἰ φύσει καχός]' εἰ γὰρ φύσει 
ἀγαδὸς, ουδέποτε γενέσθαι δυνήσε- 
ται κακός, xal εἰ φύσει καχὸς, οὐκ 
ἄν ποτε γενήσεται ἀγαδός. 


Той αὐτοῦ. Oüx ἔστι τὸν άρε- 
τῆς ἐπιμελούμενον μή πολλοὺς 
ἔχειν ἐχθρούς. 

Oby 6 τόπος τὴν ἀρετὴν, ἀλλ ἡ 
ἀρετῆ πέφυχε τὸν τόπον σεμνύνειν. 


1) Y. gacnan.—2) II. шкоже ко. У. шкоже ко ре.--3) II. У. ΜΗΡΥ.---4) IT. каГимь дЕ- 
ным nocakayita сагочтне. У. gArnX дЪмнк? посаЕду?....--6) II. имушИ. У. ймуши.— 
6) П. У. 2aut.—7) П.А мнъ сий ier чствомь г9лъ.--8) У. ннколнх,--9) IT. ayısan всть.— 
10) II. У. scax* ко. 11) II. тогоже. Не мЕсто.... 


*) Въ pyxon. зан*. 
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4 В. СЕМЕНОВЪ, 


fie © ZEMHACh! чавкъ Яже 


пойметъ * MON Hoy" TOARAMH паче 
нестерпнмъ? — OAacTRcA? MOY- 
камъ — (Gwhkraauca  повелфинн 
NENATO ÉARAI, +‘ 

Kixoxe н npn lOY'CAEX" HE до- 
каветъ диною строуною má тво- 
puru *, но no всф мъ прекеднть? c 
чнномъ поБнымъ, тако н при 
душевни довродЕтелн нЕ AO- 
BABETR намъ BAHN хаконъ на 
спсенне, но подовактъ НАМ ВЕСЬ 
таконъ съвлюсти подровноу «:. 


Ноускън?. Престанье W ла 
починокъ ? AogpoA ΤΕΛΗ... 

Ne терпить тма пришестени 
световна, HH превъвактъ лоука- 
вын въ оученнй праведньигъ «7» 

Не оуспбкть стрть ве? стр- 
тню ? npucmbgui «7. 

(Д)овродЕтелю? подова выти 
своводноу всего грЪха , н не пе- 
корно 1 во кстъ БАТЬ Й EOARHOE H 
крем вслком ноужа«:, 

Не мощно urbs овратомъ 
рагоумЪти Фврата роженьм 7ло- 
st, pazet η τὸ (стоупленьемъ 
BATH «2 


Ei γὰρ τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων 


я. 2. престоупить та |конъ неволноую | ὁ παραβαίνων τοὺς νόµους ἆπα- 


ραίτητον ὑφίσταται χόλασιν, πόσῳ 
μᾶλλον ἀφορῆτοις ἐκδοθήσεται βα- 
σάνοις ὁ τοῦ ἐπουρανίου δεσπότου 5 
ἀθετῶν τὰ προστάγµατα; 

"Остер ἐπὶ τῆς χιδάρας οὐκ 
ἀρχεῖ διὰ μιᾶς νευρᾶς τὴν µελῳ- 
δαν ἐργάσασθαι, ἀλλὰ πάσας 
ἐπιέναι δεῖ μετὰ βυμοῦ τοῦ προ- 10 
σηχοντος' οὕτω x«l ἐπὶ τῆς κα- 
τὰ ψυχἣν ἀρετῆς οὐκ ἀρχεῖ ἡμῖν 
γόµος ЕК εἰς σωτηρίαν, ἀλλὰ δεῖ 


| πάντας αὐτοὺς μετὰ ἀχριβείας φυ- 


λάττειν. 15 

ToU Νίσης. Ἡ τοῦ χακοῦ ot&otg 
ἀρχὴ τῆς хит’ ἀρετῆν ἐστιν ὁρμῆς. 

Ой ὑπομένει τὸ σχότος τὴν τοῦ 
Φωτὸς παρουσίαν, (00 νόσος ὑγείας 
ἐπιλαβούσης ἴσταται') 90 

ουκ ἐνεργεῖ τὰ πάθη τῆς ἆπα- 
δείας παρούσης. 

Ἐλευδέραν εἶναι προσήχει παντὸς 
φόβου τὴν ἀρετὴν, καὶ ἀδέσποτον 
[ἀδέσποτον]γὰρ И ἀρετὴκαὶ ἐχούσιον 95 
xai ἀνάγχης «πάσης) ἐλεύθερον. , 

Oüx ἔστιν ἄλλην καχίας γέννη- 
сту ἐννοῆσαι 9 ἀρετῆς ἀπουσίαν 
(Max. Conf. Loc. com. ed. Comb. 

p. 530). 80 


1) II. иммнмкъ--9) У. подонмг. — 9) II. предастьсм. У. предасть. — 4) II. не дов- 
αξέτι Wannen струною nf, створнтн.—5) У. имхеднтн.—6) TI. фдннъ. — 7) II. нусъска, 
У. н8скаГ\.— 8) II. У. прибавлено: ть.—9) У. истртню.--10) II. докродКтелню. У’. дов- 
eoa krtan.—11) II. Y. страха.--12) II. Y. нпокрокно.--18) II. У. опущено. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 5 


Тъмъ  съгръшветь — наше 
XHTRÉ, имъжЕ НЕ испытакмъ, 
что ксть кстьствомъ добро и 
что лесть, ! ape нЕ покрыто 
прележнть ЖНТНЕ наше ZAOBOM 
H никоторымжЕ уувразомъ. до- 
връмъ дукрашене, то чаЕЧЬСКЫЙ 
рф не приходилъ вы самъ къ 
ZAOE +. 

Онлонъ. Лоукаваго моужа 


1.206. ннии соуть помыслы? Й || ини* 


ръчи, una P же ΑΛΑ, ратно- 
АНЧЬНА ЖЕ ЕСА Й ΠΡΟΤΗΕΛΑΙΦΙΜΑςΑ 
соБЪ?.:. 

ВБъходъ 2лоБ пришествие 
AeBpoA'bTtAM TEOPHTR, КОЖЕ U 
въспатъ довроу  (устоупнешю 
тлова присфдаши ΕΧΟΛΗ .. 

Каиментъ. Hzmtnenne zAo- 
Eh начатеокъ кстъ на спасенне“”. 

Исоухыи ре?. Paaoyuca кгда 
довро твориши, NÖ не горди, егда 
когда потопъ въ уутишни прн- 
нмешн ... 

Идоуднмъ Ες ΑΔ тёоримам 
влаготь ! соущьстко имфкть, 
Еже ксегда CA творить, 4 HE 
Оуже сътворнла CA 15 ксть»:: 


Кирнлъ “. Подовдетъ довро- 


Ἐν τούτῳ γὰρ райета πληµ- 
μελεῖται ἡμῶν Y) ζωη, ἐν τῷ μὴ 
δύνασδαι ἀκριβῶς συνιέναι, τί τὸ 
φύσει χαλὀν καὶ τί τὸ δύ ἀπάτης 
τοιοῦτον ὑπονοούμενζονλ». (Cod. 
Par. f. 5). 


Φίλων. ToO φαύλου ἕτερα μὲν 
τὰ ἐνθύμια, ἕτερα δὲ τὰ ῥηµατα, 
ἄλλαι δὲ αἱ πράξει, διάφορα δὲ 


πάντα ха! µαχόμενα. 


Καχίας ἔξοδος ἀρετῆς εἴσοδον 
ἐργάζεται, ὡς xal τὸ ἑναντίον 
ὑπεχστάντος ἀγαθοῦ τὸ ἐφεδρεῦον 
хахбу ὑπεισέργεται. | 

Kinpevros. Ἡ τῶν χαχῶν 
стай Луп σωτηρίας ἐστὶν &pym. 

Νείλου. Xalpe, τὴν ἀρετὴην 
Ἠνίκα πράττεις, ἀλλὰ μὴ ἐἑπαίρου, 
Uf) ποτε τὸ ναυάγιον ἐν τῷ λιμένι 
γένηται. 

Διδύμου. Πᾶσα πρακτιχὴ ἀρε- 
τη ἐν τῷ yiveodaı, καὶ οὐκ 
ἐν τῷ Ὑεγονέναι, τὸ εἶναι ἔχει 
(Max. Conf. Г. c. ed. Comb. p. 
531). | | 

Κυρίλλου. Xpn τὴν ἀρετην μη 


1) II. лестью. У. метю.--2) II. Y. зци ко.—3)У. помысли.—4) II. йннй же. У. uf й.— 
5) II. ἡ нна.—6) У. н АЪла.--7) II. въ cogk.—8) У. кам та.--9) У. опущено.—10) У. 
HASAHAW.—11) У. са тъ.--19) У. нже.— 13) У. onymeno.—14) У. Кирнао. 
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6 В. СЕМЕНОВЪ, 


Абтелю HE Храмати ничнмже!, 
но выти свершеноу A’kaS и моу- 
дростью н по Мжокмой свер- 
шить ?.*. 

Оотни  патрнархъ.? бсть- 
ственам стажанна тижителнаго“ 
влгочтъщ паче WEPAZOYETR?, NE- 
гли принмшаго BATA, ве ЖЕ кто 
«τὸ нспракнтъ колею, н ZHIKH- 
ΤΕΛΑ * *) славить и сотданаго мв- 
AAKTR достонна сотданъм?.:. 


С) патерг. ? Четырмн верь ми 
WCKEEQNAKTRCA Аша’ кожени- 
&мъ * по rpaAS, N’) НЕСЪБАЮДЕНЬ- 
ΚΑ уучънммъ, H съ женами 
DpHBAHOXEHIE!, и съ «ϱΛΔΕΗΜΛΛΗ 
лювовь, ТЕЛесНым похоти и 
ТЪЩЕСЛАЕНЕ ΛΙΡΗΤΗ... 

Плоутархъ. СЕЪфтлость до- 
BpoA/brEAHH видима ксть, ако ἢ 
тлато въ кро, пнша же 
сладъка || МЕЛАЕТСА стражуци, 
а AOBPOATBTEAR HAKAZAHBIAMR +. 


Гого, Йже тревоуеть враче- 
ваным, щие у 1? кого воантъ ZO ER 
HAH перстъ, то ндетъ ко вра- 


χωλεύειν хо ἕτερον, ἀλλ) ἔργῳ καὶ 


λόγφῳ ὀρὺὴῆν καὶ ἀπηρτισμένην 
xav ἀμφότερα εἶναι. 


Φωτίου πατριάρχου τοῦ µο- 
ναγοῦ. Τὰ τῆς φύσεως πλεονεκτή- 


µατα τοῦδημιουργοῦτηνφιλοτιμίαν ͵ 


μᾶλλον f; τοῦ λαβόντος την ἀρετὴν 
εἰχονίζει, & δὲ κατώρθωσεν | προ- 
αίρεσις xal τὸν δημιουργὸν δοξάζει 
ха! τὸ δημιούργημα τῆς душочр- 
γίας ἄξιον ἀποδεικνύει (Cod. Paris. 
1169. f. 6). 

Διὰ τεσσάρων πραγμάτων N 
ЧА µιαίνεται' τῷ περιπατεῖν ἐν 
πόλει καὶ μή φυλάσσειν τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς καὶ τῷ ὅλως ἔχειν γνῶσιν 
μετὰ γυναικῶν xai τῷ ἔχειν φιλίαν 
μετὰ ἐγδόξων καὶ τῷ ἀγαπῆσαι σαρ- 
жх в ὁμιλίας ха! µαταιολογίας. 

ПХоутару ou. Τῆς ἀγνοουμένης 
ἀρετῆς ὥσπερ τοῦ Xa/voptopu'y vou 
χρυσίου ἡ λαμπρότης οὐ βλέπεται. 
Ἡ μὲν τροφή τοῖς γυμναζομένοις, 


Я δὲ дрет τοῖς πεπαιδευµένοις 25 


Ἠδεῖα φαίνεται (Max. Conf. p. 531). 

Τῶν τοίνυν δεομένων ἰατρείας 
οἱ μὲν ὀδόντα πονοῦντες T) δά- 
χτυλον αὐτόθεν βαδίζουσι πρὸς τοὺς 


1) У. ничнмък не Храматн. — 2) У. по ὠςφίλιγ скершнтсм. — 3) II. фнтй патрнгрхъ. 
У. 0$ ποριάρχα.---4) У. знжнтелнаго.—5) Il. сратуютъ.--6) У. знжнтилы.—7) Π. У. 
на cozAanni.—8) II. Ш патернка. Y. ὦ εκοι Отпатернка.--9) У. yosunit.— 10) II. опущено.— 
11) II. àwkru прнклнжений. — 12) II. опущ.— 13) II. Y. опущ. 

*) Въ prm. — надписано поздн. рукою — A. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА, 7 


чемъ, Аше  угнемъ волить кто, 
то к совЪ товеть крача MOAACA 
ПОМОШИ, 4 HAUKEOYHMETCA OM, 
HAH на чернЕн кручнинЪ падеть 
HAM вЪсоуетсА, то ни NPHYOAA- 
щаго к cosk терпитъ врача”, но 
вънонитъ йли самъ БЪКга тъ, 
тане Zhao w&54Aa кстъ? (го Бо- 
лесть, А нЕ *) рахоум\феть, ако 
Болитъ: тако uf съгршающии 
ЧАЕцИ, иже вражъстко P ##) uwb- 
ютъ на уванчаюци м й HAKAZA- 
юцнхъ м, то не ÜüzA' Ъчени  Бъ- 
вдютъ: терпащиен ? же ПРНЕМАЮ- 
ци 8 слово уувличеньа?, то кроть- 
чфише ! соуть-ащеди кто ? съ- 
гръшнвъ Зи дастъса OBAHURNH- 
комъ H стртъ испоеЪсть н гловоу 
скою Юкрыкть и не радоуктса 
тамсан“ лювитъневЕдомъ P) 
сы, но йсповбъдакть ἡ MOAHTCA 
MOTOYIHEMOY на пракън поуть 
наставитн и й HAKAZATH, на томъ 
велика знагленна спсенню HAZHA- 
менаютса P.7. 

Шкоже кого ae НЕ Бодятъ 
старвишни оудн baa", томоу 





Φεραπεύοντας, «οἱ δὲ πυρέττοντες) 
οἴκαδε καλοῦσι xai δέονται βοηθεῖν, 
οἱ ὃ) εἰς µελαγχολίαν xol φρενῖτιν 
Я παραχοπὴν ἥχοντες οὐδὲ φοιτῶν- 
τας ἐνιαχοῦ πρὸς αὐτοὺς ἀνέχον- 
«at, ἀλλ᾽ ἐξελαύνουσιν 3) φεύγουσιν, 
ὑπὸτοῦ σφόδρανοσεῖν und ὅτι νοσοῦ- 
atv αἰσθανόμενοι' οὕτω δη καὶ τῶν 
ἁμαρτανόντων ἀνήχεστοι μέν εἰσιν 
οἱ πρὸς τοὺς ἑλέγχοντας xal νουθε- 
ποῦντας ἐχθρωδῶς nal ἀγρίως δια- 
τιθέµενοι xal χαλεπαίνοντες, οἱ 67 
ὑπομένοντες ха! προσιέµενοιπρζα)ό- 
τερον ἔχουσι. τὸ 6” ἑαυτὸν ἆμαρ- 
τόντα παρέχειν τοῖς ἐλέγχουσιν 
καὶ τὸ πάθος λέγειν ха! τὴν µο- 
χδηρίαν ἀποχαλύπτειν xal μὴ χαί- 
регу λανθάνοντα und ἀγαπᾶν ἀγνο- 
oumevov ἀλλ᾽ ὁμολογεῖν καὶ дей 
σθαι τοῦ ἁπτομένου καὶ νουθετοῦν- 
τος οὐ φαῦλον ἂν εἴη προκοπῆς ση- 
μεῖον (Cod. Paris. 1169. f. 6—7). 


Kadarnep γὰρ αἱ τῶν νόσων εἰς 
τὰ μή χαίρια µέρη τοῦ σώματος 


1) I. Y. аци же. — 2) IL. ни прнуедащаго врача теръпнтъ. У. ни ΠΡΗΧΟΑΑΙµάΓΦ врача 
к εεκξ терпи.--8) TI. укумла.—4) П. такожь й.—5) II. вражьство. У. кражство.—6) У. не 
йзаНченн.— 7) II. тврпаци.— 8) П. à приёмаюци. —9) IT. \вличной. У. фканчено.— 10) II. 
кротъчКйшн. У. крочашн.- 11) IL Y. onyıneno.—12) П. У. опущено.—13) IL Y. опущено. 
—14) Π. uu. Y. но.—15) II. нккдомъ сы. У. не Ждо сы.—16) У. назнаменуютсл.— 17) II. 
Éllkoxt auis кого не ΚΟΛΑΤΙ cTag khu NAH T'as. 


*) Въ рук.—нн. — **) Въ рук.— врачьство. — ***) Въ рук:--неккндомъ. 
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8 В. СЕМЕНОВЪ, 


чамти кстъ вор2о ихлфченьм" та- 
КОЖЕ й ZAOBA съгрЕшаюцихъ не 
BEANKA соуши и подровноу COV LIH 


1.806. БываАЮЩИ къскор В тагладитъь- 


сл... 

Канфаридоу повбдають, ако 
сама совою нмфкть помошь? 
нвкъймъ протикьленнкмъ сл - 
ШЕНЪМЪ” AOY'KAERCTEO ЖЕ БАН? 
себе иметь печаль И моукоу HE 
nocwbAu, но &€ To ЖЕ BPEMA, E НЕ- 
Же нача“ доукавъствоватн, МЕСТЬ 
во прикмлетъ За неправдоу свою 
непракедникъ, «7 

Йстинн ин доврод Бтели не 
вывакть ревность, а НЖЕ BEZ 
АЮБЕЕ ὃ ygaAA TR *) БАГЪТГЪ, НЕДН- 
ЕАТЕ пмъ, ни доклЪнью ихъ 
ревноуютъ, но стыдлтьсл слакы 
χτες 


Лоукакни моужн, а u 
вАГоую phun? се ають, не нрава 
ради * невЪрни соуть ... 

дола wEpa? оукрашаеть 10, à 
MOVORA. A'bianaa ... 


Житьм лоукавъкъ по ECh 


Ехтрока! σημεῖον οὐ Φαῦλόν юту, 
οὕτως 7) χαχία τῶν προχοπτόντων 
ἔοικεν εἰς ἐπιειχέστερα πάθη µεδι- 
σταμένη χατὰ μικρὸν ἐξαλείφεσθαι 
(Cod. Paris. 1169. f. 7). 

Ἡ μὲν γὰρ xavdapis ἐν αυτῆ 
λέγεται τὸ βοηθητικὀν Ex τινος ἀντι- 
ка ас ἔχειν συγχεχραμένονυ, 7) 
δὲ πονηρία, συγγεννῶσα τὸ λυποῦν 
ἑαυτῇ xal κολάζον, οὐχ ὕστερον 
ἀλλ ἐν αὐτῃ τῇ ὕβρει τὴν δίκην 
τοῦ ἀδικεῖν δίδωσιν (Cod. Paris. 
1169. f. 7). 


Ἀρετῆς ἀληθδινῆς ἐγγίνεται ζή- 


b 


а 


λος δι ἄχρας τοῦ παραδιδόντος 


εὐνοίας καὶ τιμῆς, οἱ δὲ .ἄνευ τοῦ 
φιλεῖν ἐπαινοῦντες τοὺς ἀγαδοὺς 
αἰλοῦνται τὴν δόξαν αὐτῶν, οὐ 
Φαυμάζουσι δὲ την ἀρετην οὐδὲ 
μιμοῦνται (Cod. Paris. 1169. 
f. 7). 

Οἱ πονηροὶ τῶν ἀνθρώπων, κάν 
χρηστότητα ἐπαγγέλλωνται, διὰ 
τὸν τρόπον οὗ πιστεύονται. 

Ἀνδριάντα μὲν τὸ σχῆμα, ἄνδρα 
δὲ И πρᾶξις κοσμεῖ (Cod. Paris. 
1169. f. 7 v.). 

'O βίος καθάπερ νόμισμα бих- 


‚ 26 


1) II. каньфарндоу. — 2) II. помочь. У. nomo navké. — 3) Л. нЕкнмъ протикаениёмь. . 
— V.wkefi.—4) У. нача.— 5) П. кезлюкви. У. кадлюбкн.--6) II. дока (sic).—7) У. славных. — 
'8) У. клгою рАчью. — 9) TI. нрава ΑΛΛΑ. У. нрава Aka. — 10) II. оукрашають. У. укра- 


шёю. 
*) Въ ркп. — хвалить. 
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Abra! Фверженм ? вывають, AKH 
цата несамомвратнаи 3. ... 


Bca мже Хошеши тако твори, 
ко MNA *, ако ни ® кого же NE 
мога OYTAHTH, Alpe EO H тогда 
ду танши, но посл ди меЛЕНа воу- 
ΑΟΥ Τι οὖν 

Гако въехошн жити, да нн 
БОЛЕ ТЕБЕ Moroy uie? Ρωμ TEBE 
wEnmA kan 5, но ни тъ воудеши 
страшенъ менъшимъ СЕОИМЪ + 

Яци нънбшнек врема довръ 
нсправимъ, то и вБоудоущаго 
времени добра чан ... 

Моужоу нЪкоемоу насильк 


. створившоу ? плоутархоу н БЕга-| 


юшю ἡ стъдациоса ОусрЕта- 
тисл 8 c нимъ, плоутаркъ EAH- 
ною oy ερ Έτ рече кмоу* не тевЪ 
подовактъ мене сфгатн, но мн Е 
теве, ханЪ праведенъ Еси.:. 

Nora? *) подовенъ псоу u 
WCAATH лоукавын MS, Alpe й 
вгатъ Ксть, лоукавьстко LO его 
на немошь прекоднтъ , Аше ἡ 
пициею росадетвса +. 

Anwrewn ηλ въ Днмостена 
въ капильн 12 стъдащаса fi ЕЪга- 


βληδεὶς ἐν ἀρχαῖς ti πάντα τὸν 
κόσμον ἀδόκιμος Ὑίνεται (Max. 
Conf. ed. Comb. p. 531). 

Ἅπαντα δόχει ποιεῖν, ὡς µμηδένα 
λησων xai γὰρ ἄν παραυτίκα 
χρύψῃς, ὕστερον ὀφθῆση (Max. 
Conf. ib). 


Οὕτως ζῆν προαιροῦ, ὡς илуте 
«ὑπόντῶν δυνατωτέρων хотафро- 
νεῖσθαι, µῆτε τοῖς ὑποδεεστέροις 
φοβερὸς εἶναι (Max. Conf. ib). 

Τοῦ αὐτοῦ. Εὖ σοι τὸ μέλλον 
ἕξει, ἄν τὸ παρὸν εὖ τιδῆς. 


Ἀνθρώπου τινός αὐτὸν ἀδικη- 
περιφεύγοντος xal 
ἀπαντᾶν αἰσχυνομένου, συντυχὼν 


σαντος xai 


ἅπαξ εἶπεν «οὐ σὲ χρὴ ἐμὲ φεύγειν, 
ἀλλ) ἐμέ σε, φαῦλον ὄντα» (Max. 
Conf. p. 531). 


Οὐκ ἔστι χυνὸς ἀντάξιος 006" 
ὄνου δειλὸς ἀνηρ καὶ ἄναλκις, ὑπὸ 


10 


15 


πλούτου ха! µαλαχίας διερρρηκώς 26 


(Мах. Conf. №.). 


Διογένης 6 Κύων δεασάµενος 
Δημεσθένην ἐν καπηλείῳ αἰσχυνό- 


1) II. no вся ^Кта.—2) У. Швержена.--3) II. áku цата ntcamoUsgazuau.—4) II. Bca 
иже Хоцишн сткорнтн. N Тако твори ὧκο мна.—5) У. worvipin.—6) II. не gna ан. У. не 
фкнман.—7) TI. створшю. У. соткоршу.— 8) У. устрфтнтй.—9) II. Y. H$.—10) У. прн- 


Y9AH.—11) IL. Ангнь.—12) У. в капелня. 
*) Въ рук.—Б+. 
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юща ἡ рЕ к немоу 1: дрвже мон, 
аще воле Юстоу паеши @ капнлья?, 
HO БОЛЕ E HEN Ес... 

Сократъ рече?. Достонно we- 
ноканью храминномоу H коравль- 
нномоу * твердоу вътн” такожей 
починкоу дфломтъ йстинноу й 
правоу ? *) въгти .:. 


Клитархъ pt ^. Не мнисл что, 
да? творнши * доброд ТЕЛЬ, НО 
Дже творншъ ÉPà подовакть ἡ 
та нихъ же **) подовакть?.:. 

Сокра 9. © видфкъ оучнка 
сво седоу прилежаща, 4 оученны 
неврегоу ща йрече" влюднса, дроу- 
же, ёда село кота сдвлатн!, a1? 
Ашю поустоу Мставншн ***) ἡ 
несд Ъланоу В.:. 

И тъ же“. С вид къ дроуга 
ERSE тъсноуциса K писъцемъ, 
Аа выша написали! на KAMENH 
врать iro й рече EMS тъ CA 
тъснешн, давъ камень вылъ Πο- 
венъ 1° теБЪ, a o семъ Бъскоую 
са HE печеши ****), авы ты CA 


4.406. НЕ Оуподовнлъ Камени +‘ | 
Златаоустъ ре. Даниктоже 


В. СЕМЕНОВЪ, 


µενον xal ὑπογωροῦντα εἶπεν «ὅσῳ 
μᾶλλον ὑποχωρεῖς, τοσοῦτον μᾶλ- 
λον ἐν τῷ καπηλείῳ ἔσην. 

Δημοσθένους. "Остер οἰχίας 
οἶμαι καὶ πλοίου καὶ τῶν ἄλλων 
τῶν τοιούτων τὰ χάτωδεν ἰσχυρό- 
пера εἶναι δεῖ, οὕτω καὶ τῶν πράξεων 
τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ὑποδέσεις ἀλη- 
Заяс xai διχαίας.(Μαχ. Conf. p.532). 

Κλειταρχου. Mr, τὸ ἔχειν ἀρε- 
τὴν καλὸν убие, ἀλλὰ τὸ ὡς δεῖ 
«хай ὑπὲρ ὧν δεῖ). 


Θεασάμενός τινα τῶν μαδητῶν 
αὐτοῦ τοῦ μὲν ἀγροῦ ἐπιμελούμε- 
νον, τῆς πράξεως δὲ ἀμελοῦντα 
αὅρα, ὦ οὗτος» ἔφη, чи] τὸν dypöv 
ἐξημερῶσαι βουλόµενος, τὴν uy v 
ἀγριώσης» (Мах. Conf. р. 532). 

Καταμαθὼν δέ τινα τῶν γνω- 
piuwv ἐσπουδαχότα, ὅπως αὐτῷ ἡ 
εἰχὼν ὁμοία γένηται, πρὸς αὐτὸν 
εἶπε «cU, ὅπως μέν σοι ὁ λίθος 
ὅμοιος γένηται, ἑσπούδακας, ὅπως 
δὲ μὴ αὐτὸς Мо ὅμοιος γένη, οὗ 
Φροντίζεις» (Max. Conf. р. 532). 


Δίωνος τοῦ Χρονογράφου. 


1) П. У. му.—2) У. ® камани.--3) II. Goxpa.—4) II. коракленомоу.—5) II. праву. 


У. πρέαδ.---θ) II. Kauragya.— 7) У. Не мнй чтн то #гла.—8) П. творншь. Y. соткорншн.— 
9) У. подова! τεόρητη.---10) II. Gogga. — 11) У. содЖлатн. — 12) II. опущ.—18) У. ἡ κι 
eoakasund. — 14) Π. У. Сокра.--15) IL. напезан. — 16) II. пбмнъ смлъ. У. πολοςῖ км.-- 
17) II. Y. z42of. 

*) Въ рук. — правдоу. — **) Въ prr. — за нихъ. — ***) Въ рук. — Шетавити.-- 
****) Въ ркп.-- Νε neun, надъ кот. поздн. рукою прибавлено. — че. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


МЕНЕ НЕ АНИ на щвратъ храци 
Блага Η пракдива CATH HAM на 
HMA, OV Мнин Бо! вина корчагою 
не знають, многаЖы во (уврЪ- 
тайтъса Е Νοκ *) корчат Е? кор- 
YEMNOE внно ZA кондющи?.:. 


Ксенедентъ. Овычан Тлюу 
вы такъ“ да страгъ нападаше 
нань ® врагъ, тъ? свЕтлммъ 
АНЦЕМЪ ИЕЛАШИЕСА, КГДА ЖЕ по- 
вЪжаше, тогда кротокъ въмваше, 
ῷ дрбговъ же ne силнЕншихъ 
чТтъташев, но водрЕншикъ на 
CEOH промыслъ, й аще кто οτι 
принмаш не оувлажаше даюциго, 
то ненавндАаше #го, муврадова- 
шеть ЖЕ СА? да ликонмци EH- 
Амшетъ во oysoxucrek® **) 
4 праведници? въ вгатъств?, 
кота правдо” надъ неправдою 
поставНТН.: 

Тимонаксь pe. Toanko къ 
ΑΦΒΡΟΑΈ ΤΕΛΗ Приложиши, Έληκο 
оуймеши ® сладослТ... 

Люто ксть въ нННЪХЪъ guzAo- 
BHTH довродЪмнне, 4 въ coEb 
пймЪти 2ловоу“«:. 


11 


Мубе( µε ἡγείσθω πρὸς τὸ σχῆμα... 
«ἀ)φορῶντα λέγειν xal πρὸς τὸ ὄνο- 
ша ουδὲ γὰρ τὸν οἶνον ἐκ τοῦ χερά- 
µου κρίνουσιν οἱ νοῦν ἔγοντες, πολ- 
λάχις γὰρ εὑρῆσεις ἐν σπουδαίῳ хе- 
ppt τὸν Ех, τῶν χαπηλείω«ν) οἶνον 
ἐξεστηχότα (Cod. Par. 1169. f. 9). 

Ἐενοφῶντος. ЕЙното δὲ φοβού- 
µενος μὲν ἱλαρὸς Φαίνεσδαι, в0- 
τυχὼν 68 πρᾶος εἶναι. τῶν Ye 
μὴν φίλων 00 τοὺς δυνατωτά- 
τους ἀλλὰ ποὺς προθδυµωτάτους 
ἠσπάζετο. ἑμίσει δὲ οὐκ sl τις 
χαχῶς πάσχων Ἡμύνετο, ἀλλ cl 
τις εὐεργετούμενος ἀχάριστος qat- 
νοιτο. ἔχαιρε δὲ τοὺς μὲν αἰσχρο- 
κερδεῖς πένητας ὁρῶν, τοὺς δὲ δι- 
χαΐίους πλουσίους ποιῶν, βουλόμενος 
τὴν δικαιοσύνην τῆς ἀδιχίας κερδα- 


λεωτέραν καδιστάνειν (Cod. Paris. 20 


1169. f. 9 v.). 


Δημ{(ώνακτος). Τοσοῦτον tic 
ἀρετῆν προσθῆσεις, ὅσον ἂν ὑφέλης 
τῶν ἡδονῶν. 

Αἰσχρὸν ἐν ἄλλοις μὲν ἀποδέ- 
χεσθαι τὰς ἀρετὰς, Ву ἑαυτοῖς δὲ 
ἔχειν τὰς καχίας (Cod. Paris. 1169. 
f. 10). 


1) IL. оумьнн со. — 2) Il. У. κ notkü kopaazk. — 8) II. вонаюци. У. воныюци. — 
4) II. У. тако. — 5) Π. У. то. — 6) П. не снанйши чьстлии. У. наснанЕншн «Tuus. — 
7) II. чврадовашетъ. У. окрадовашитси.—8) II. ΛΗΧΟΗΜΙ ΤΕ ЕНДАШЕ въ ФЕОЖЬСТЕК.— 5. an- 
youaurk вндише во YEoXcTEk. — 9) II. праведникн. У. правённкн. — 10) TI. Тнмонакс. У. 


тнмона. 


*) Въ рук.—в нон. — **) Въ рук.—оужьств%. 
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GE rnt иже телесемъ пе- 
коутьсл, à АШЪ! неврегоуть, 
подовни соуть пекоуциюса? *) 9 
домоу, 4 w домачни? **) не БрЕ- 


гоушю ete 


Alwekpa *. Пбвак ° писанме 
твердо нм ти, а дЪла сЕ Ктла, 
н равенъ воудеши BOY, ци ME 
створншн ничтоже недостоино 
EMOY „т. 

Илама починан ДКло, no- 
ченже въ воряЪ№ кончан::: 


Лаконъ. Gro? wbicro въпра-! 
шаше, въскоую BEZ стЕнъ " кстъ 
градъ cnaprin, й (Qu не 
лжЕтеЗ, уграженъ ве Ксть до- 
врооусовьемъ? живоуцихъ в 
нему... 

Anwrt. Поносн Емоу 9 нЕкто, 
ако no неЧТымъ ΑΕΤΟ χο- 
дить, и Феба" й санце такоже 
на нечтам мЪста устать 11. но не 
WCKBEPHAKTACA ... 

"Ярнстарх ?. Ge кстьоутвше- 
ник въ паматъ P ноу жнееконча- 
нне нашего тВла 14, давы ΗΛΙΑ 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Δημώνακτος. Τοὺς τῶν σω- 
µάτων ἐπιμελουμένους, ἑαυτῶν δὲ 
ἀμελοῦντας ὠνείδιζεν, ὡς τῶν μὲν 
οἴκων ἐπιμελουμένους, τῶν δὲ 
ἐνοίκων ἀμελοῦντας (Max. Conf. 
р. 532). 

Δημόχριτ. Tas μὲν γραμμὰς 
ἀσφαλεστέρας, τὰς δὲ πράξεις Лок 
προτέρας ἔχειν δεῖ (Max. Conf. p. 
532). Θεοῦ ἄξιόν σε ποιήσει τὸ 
μηδὲν ἀνάξιον αὐτοῦ πράττειν. 

Βίαντος. Βραδέως ἐγχείρει τοῖς 
πράγµασιν, ἐγχειρῆσας δὲ πρᾶττε 
βεβαίως (Cod. Paris. 1169. f. 
10). 

Λάκων. Λάχων ἐρωτηθείς, διὰ 
τί ἀτείχιστός ἐστιν 1 Σπάρτη, «μὴ 
ψεύδουν ἔφη, «τετείχισται γὰρ ταῖς 
τῶν «ἐνλοἰκούντων ἀρεταῖς» (Мах. 
Conf. р. 532). 


Διογένους. Ὀνειδίσαντος αὐτόν 
τινος, ὡς ἀκαδάρτους τόπους εἰσέρ- 
χεται, ἔφη «xai 6 ἥλιος, ἀλλ᾽ οὐ 
μολύνεται». 


Ἀριστάρ. Τοῦτο δὲ ἐστι τῇ µνή- 
μη τῆς ἀναγχαίας τελευτῆς παρα- 
μύθιον' καὶ τοῦ σώματος ἐκποδὼν 


1) IL. ᾧ Aum, У. дши.—2) II. мкуциса. У. πεκύψηκεα.---ϐ) II. У. ὦ домашиит на 
врегуше, — 4) II. У. опущ. — 5) II. У. Подоват. — 6) II. cero. У. 6$. — 7) Π. ист нъ. — 
8) У. us ante. —9) II. докрооугодьыймь. У. AogpoyroAut.— 10) II. nonocu ien вму.—11) II. 
снышёть. У. cuut.—12) IL. дристнд. У. арнстнй.-- 18) П. на пам4.--14) Y. T kaa ныго. 

*) Въ ркп. — пекущисл. — **) Въ ркп.—\ домачни. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


наше не остало! намъ подъ 
темлю? ндоушнимъ, ИМЪЖЕДЖ- 
ла же живоуци творимъ не 
оу мирають с нами, но н послЪд- 
нимъ *) поминаньм снлъ дЪш- 
Hui? приходать **) в роукоу «:. 

Яврний. Ни Устанокъ Ε ωχ 
моужъ утимаетъ BPEMA, ваго- 
оудобък κε ἡ съ оумершнмъ“ 
έμακτε... 

Онтнинъ. МЛнотиталнивгати? 
Co, слатни же ++) оувоти, но мы 
Th. HERZ WEHHACA, тане БАГО- 
стыню — TEEQAOY имать, CTA- 
жаньм же чаЕЧЬСКаМ ратнъстена 
HMATR е.» 


Anwaun pe’. Багочтьк по- 
вакть хранити й съ гражаны 
лоучьшек AOYMATH й сладостью 
E&AMA/bTH, наснльа ничтоже НЕ 
ΤΕΟΡΗΤΗ, людьскаго врага даки 
свого врага мнфти, подроуч- 
никъ пьян не моучити, аще 
Ан не тако живеши? ****) то мни- 
шнсд CAM. Hl, ... 

Лоукоргъ ?. GE ρε вгать- 
сто ЧАЕЧЬСКОК Ü bua eM. no- 
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γενοµένου σώζεσθαι τοὔνομα, ὅτι 
αὐτῷ τὰ ἔργα, ἃ ζῶν εἰργάζετο, οὗ 
συντέθνηχεν, ἀλλὰ xal τοῖς ὕστε- 
pov τῆς Exeivou δυνάµεως ὑπομνή- 
µατα εἰς χεῖρας ἀφίξεται (Cod. 
Paris. 1169. f. 10 v.). 

Εὐριπίδ. Οὔτε λείψανα τῶν 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἀφαιρεῖται χρόνος, 
& 5’ ἀρετὰ ка! Φανοῦσι λάμπει, 
(Cod. Paris. 1169. f. 10 v.). 

Θεόγνιδ.Πολλοὶ μὲν πλουτοῦσι 
καχοὶ, ἀγαθοὶ δὲ πένονται ἀλλ) 
ἡμεῖς τούτοις οὐ διαμ.ειψόμεθα τῆς 
ἀρετῆς τὸν πλοῦτον ἐπεὶ τὸ μὲν 
ἔμπεδον ἀεί, χρηματα 6° ἀνθρώπων 
ἄλλοτε ἄλλος ἔχει (Cod. Paris. 
1169 f. 10 v.). 

Λινδίου. Εὐσέβειαν δε φυλάσ- 
σειν, πολίταις τὰ βέλτιστα συµβου- 
λεύειν, Ἠηδονῆς κρατεῖν, βία μηδὲν 
πράττειν, τὸν τοῦ δημου ἐχθρὸν 
πολέμιον νοµίζειν, οἰχέτας μεθύον- 
τας μὴ χολάζειν' εἰ δὲ ил, δόξεις 
παροινεῖν (Max. Conf. p. 532). 


Λυκούργου. Λυκοῦργος 6 νοµο- 
δέτης τὸ μὲν ἀξιόχρεων τῶν &v- 


1) II. У. фстало.--2) II. Y. п6 земмю.— 3) II. но à ΠΦΕΑΕΑΜΜΑΙ помннанны ch. Akü- 


ний приходить к руку. У. но й послънимъ поминаннм снлод Жанни. 


..—4) II. co оуаир- 


шимь.—5) П. татнн.--6) IT. caazná же. У. слатинк,--7) II. anwann.—8) II. У. жнкешн.— 


9) II. доукоргъ. У. αδκόρῖν.---10) II. члвйко, 


*) Въ pe. —nocakaunn.—**) Въ ркп.—прнходнть.—***) Въ рук. — клазнн же.— 


**+*) Въ ркп. неясно — xus! (?) ae (2). 
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ZHAEAKTÉ , 
ero е | 


Пидаго!. Фластолювецъ нт4- 
АОЛЮБЕЩЬ и ХААТОЛЮБЕЦЬ H БГО- 
АЮБЕЦЬ КДИНЪ МОЖЕ НЕ МОЖЕТЪ 
вълт? ?: сластолювецъ Бо Зи тЪло- 
АЮБЕЦЬ МОЖЕТЪ БЫТИ ВЕАМИ *, A 
тБлолювецъ *) велми Кстъ (ἡ ХАд- 
TOAIOBELA), ХААТОЛЮВЬЦЮ ЖЕКЕЛ- 
MH кстъ ноужьно вытн правед- 
ник$, | неправедникъ же БФУ 
нечтвъ KCTh й къ челокЪкомъ 
Бетаконъннкъ KCTÀ ?.:. 

"Ихже**) не тревоуеши беда 
ОтЪла8, та премувидн 9 ***) zab- 
сн, й? же тревовати TOBE CA 
roAuT 1 Дшедъшю Wcoyaoy 1, 
къ Thu»! noriiica ἡ ка мо- 
ли да поспъшникъ тн воу- 
ДЕТЬ +... 

Пиперй моудрын р“. Достонне 
BAFOMOY IJEAATH. при словеснългъ 
аже мМыслнть, 4 при дЪлЪхъ 
аже TROPHTR +. 

Πρμετοτελι pe’. Бъ можеть 
ETEOPHTH 15 EAHKO ХОШЕТЬ, ЧАВКЪ 
ЖЕ тъ довръ, ИЖЕ поле? нам Προ- 
МЪКАНТЪ +): 


вЪра же нравомъ 





B. СЕМЕНОВЪ, 


ὁρώπων ἔφη ἐν τῇ οὐσία χεῖσθαι, 
τὸ δὲ ἀξιόπιστον Ev τοῖς τρόποις 
(Max. Conf. ib.). 

Пода удрои. Φιλήδονον καὶ φι-. 
λοσώματον хо! Φιλοχρῆµατον xai 
φιλόθεον τὸν αὐτὸν ἀδύνατον slvat 
ὁ γὰρ φιλῆδονος πάντως xal φίλο- 
σώματος, 6 δὲ φιλοσώματος πάν- 
то καὶ φιλοχρΏµατος, «ὁ δὲ φιλο- 
χρήματος) ἐξ ἀνάγχης ха! ἄδικος, 
6 δὲ ἄδικος εἰς μὲν Зеду ἀνόσιος, 
εἰς δὲ ἀνθρώπους παράνομος. 


Ei γοῦν φιλόθεος βούλει εἶναι, 
«ὧν τοῦ σώματος ἀπαλλαγεὶς οὐ 
белот, ἐχείνων καταφρόνει πάντων, 
«καὶ ὧν ἀπαλλαγεὶς бест,» πρὸς 
ταῦτά σοι ἀσχουμένῳ Зеду παρα- 
χάλει γίνεσθαι συλλήπτορα. 


Ὑπερίδου. Act τὸν ἀγαθὸν ἐπι- 
δείχνυσθαι ἐν μὲν τοῖς λόγοις ἃ 
φρονεῖ, ἐν δὲ τοῖς ἔργοις & ποιεῖ. 


Ἀριστοτέλους. Θεοῦ μὲν ἐστι 
πράττειν & βούλεται, ἀνθρώπου δὲ 
τὰ δέοντα προθυμεῖσθδαι. 


1) П.У. опущ.—2) У. не см мож? εωτη-- 5) П.У. опущ.—4) II. zeamn можеть сытн. 
У. вдми можт кытн.—5) П.У. опуш.— 6) II. (9 Ала (sich). У. Q0 Akaa.—7) У. A4.—8) II. 
У. прейсндн.--9) У. zakcIn.—10) II. Tick сл годнть. У. τες сы годн.— 11) IT. Фтсюдоу 
ЯФшедшю. У. Dewar Фшшу. — 12) II. & km. У. n т. — 18) Π. помодн. У. помол, — 
14) IL. У. Иной. —15) IL. арнстот®. У. ἀρηετότῖ.---16) У. соткоритн. 

*) Въ рук.—«Флюкещь. — **) Въ рук.—йже. — ***) Въ pyk.—npiweuaE. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Янтфа. Gras кто вгатъ сы 
ZAO творитъ, что мниши EMOY 
НЕ TEOpHTM, егда WOYEOKAETR +. 

Сндоръ!. Ben чаЕци недощи 
АКла Кства жнвоуть малоу 
часть (D всего вЪка, но Waawe 
скончашасл въ послЕднеквремал, 
а ИЖЕ къ ЖНЕФТЪ нЕ сткориша * 
ΜΗ ΚΟΤΟΡΟΡΟ ЖЕ CAOBA ДОСТОННА? 3) 
Aaa, TO с тедесною смртью 
оу мроша й AuaME й тЕломъ +, 
4 иже Довродугеднемъ P при- 
‚ искаша славоу® табла пе 
все  ЕЪКЗ въепоминаютсл ἡ 
словоуть вжтеенымн историчь- 
cua ? сусты ... 


Άη. римъскын 8. Мемошь- 
но ксть протненам праед% комоу 
творацюу, BATO что прийматн «:. 


Прокопий риторь?. Блатни, **) 
не вагок твораци, мер πρελε- 
жать 1 voraus. гръшати ! .7. 


Лоу жъскомоу довред Бшнию 
тнаменък вываеть HE почннанье 
ΑΕΛ, но скончание «:: 

Саб в. 6 моудрости 1. 
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Ἀντιφάνους. Όταν εὐπορῶν τις 
αἰσχρὰ πράττη πράγματα, τί τοῦ- 
τον ἀπορῆσαντα πράξειν просбохбс; 

Διοδώρου. Πάντες ἄνδρωποι διὰ 
την τῆς φύσεως ἀσθένειαν βιοῦσι 
μὲν ἀχαριαῖόν τι µέρος τοῦ παντὸς 
αἰῶνος, τετελευτήκασι δὲ πάνζτα) 
τὸν ὕστερον y póvov' καὶ τοῖς μὲν ἐν 
τῷ ζῆν μηδὲν ἀξιόλογον πράξασι«ν) 
ἅμα ταῖς τῶν σωμάτων τελευταῖς 
συναποδνήσχει καὶ τὰ ἄλλα πάντα 
(τὰ) κατὰ τὸν βίον, τοῖς δὲ δι) ἀρετῆν 
περιποιησαµένοις δόξαν αἱ πρά- 
ξεις ἅπαντα τὸν αἰῶνα μνημονεύ- 
ονται, διαβοώµεναι τῷ δειοτάτῳ 
τῆς ἱστορίας στόµατι (Max. Conf. 
р. 533). 

Δίωνος τοῦ Ῥωμαίου. Ἀδύ- 
νατον Ὑάρ ἐστι τἀναντία τινά τοῖς 
ὀρδῶς Éyouct πράττοντα ἀγαδοῦ 
τινος пар” αὐτῶν ἀπολαῦσαι (Cod. 
Paris. 1169. f. 12). 

Προκοπίου ῥῆτορος. Οἱ ἀγα- 
δοὶ μη τὸ προσῆχον ποιοῦντες πα- 
ῥάδειγµα πρόχεινται τοῖς «πλημ- 
μελεῖν) βουλοµένοις. 

Той αὑτοῦ.Ἀνδρὸς ἀρετὴν οὐκ 
ἀρχόμεναι δηλοῦσι αἱ πράξεις, 
ἀλλὰ τελευτῶσαι μηνύουσιν. 

Περὶ φρονῄσεως ха! βουλῆς. 


1) Il. знтфа. У. автнфан.-- 2) У. на тсорнша.--8) IJ. достойно.-- 4) II. дАЖломь. — 
D) II. докрооудокымь. У. A9poyA9tM n. —6) У. caón8.—7) Y. ücrapüeckumn.—8) IL. днфнъ gH. 
9) II. прокопий.--10) У. ngnacxa.— 11) Π. съгошатн. Y. corgkwarn.—12) У. Ф преМростн. 
*) Въ рук.—достоно.—**) Къ pro. Baezun. 
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16 B. СЕМЕНОВЪ, 


С) iaa. Ре ri? водите 
MOV ApH, ко zeutia?, ни urban, ако 
ΡΟΛΟΥ Εκδ... 

С) абла*. Не дЪти выванте 
оумомъ, но тловою  млади 
воуанте?, а оумомъ же CREP- 
wenn ®, 

Солом$. Блжнъ моужь, иже 
Мер те сн премоудрб u до смртн 
въратоуми сн моудрость” оуне 
во ю СТАЖАТИ ПАЧЕ ZAATA η сре- 
Бра... 

Сира. 

Злато й сревро доутвердить 
ногм, ἡ надъ швЕМа МОУЖЬ 
оукрашенъ смыслб... 

А\ствнца | дутвержена MH 
оустрекна твердо на дданик при 
троусЪ нЕ распадетьсл, тако и 
срце оутвержено мысльмн ко 
EpEMA доумы нЕ оустрашитиЬ «:: 

Bacnaln 7. Соугоуво ксть нмл 
MOV ApocTH' WEO во ксть скра- 
ненне 8 noAz'h. своен, на БЛИЖЬ- 
наго? помъклъ, мо | KCTÀ 
ZMHEBA MAT || главоу свою Хра- 
наши, МОЖЕ повакть нракоу 
тлокътръномоу  ECKOf kh. «ξοιο 
noARzZS испытающюу ? *) à похы- 
таюцюу цЪломоудръноу, акъ 1 


Τοῦ εὐαγγελίου. Tiveode φρό- 
νιµοι, ὡς «оф ὄφεις, xal ἀχέραιοι, 
ὡς αἱ περιστεραἰ. 

Той ἀποστόλου. Му кои) 
γίνεσδε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τή хажо ὅ 
νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι 
γίνεσθε. 

Σολομῶντος. Μακάριος ἄνδρω- 
кос, ὃς εὗρε σοφίαν, καὶ θνητὀς, ὃς 
εὗρε φρόνησιν᾽ χρεῖσσον γὰρ αὐτὴν 10 
ἐμπορεύεσθαι Y, χρυσίου xal ἀργυ- 
plou Φησαυρούς. 

Σιράχ. 

Χρυσίον καὶ ἀργύριον ἐπιστη- 
σουσι πόδας καὶ ὑπὲρ ἀμφότερα 15 
βουλὴ εὐδοχιμήσει. 

Ἱμάντωσις ξυλίνη ἐνδεδεμένη εἰς 
οἰχοδομὴν ἐν [συ]σεισμῷ οὐ διαλυ- 
Φήσεται' οὕτως χαρδία ἐστηριγμένη 
διανοηµασι βουλῆς ἐν καιρῷ οὐ δει- 20 
λιάσει. 

Βασιλείου. Διπλοῦν ἐστι τὸ 
τῆς Φρονῄσεως ὄνομα. f μὲν γάρ 
τίς ἐστι φυλακή τοῦ οἰκείου συµ- 
Φέροντος κατὰ τῆς Tod πλη- 25 
σίον βουλῆς, olx Ἡ τοῦ ὄφεως 
την κεφαλὴν αὑτοῦ συντηροῦντος' 

Я δέ πις ἔοιχεν εἶναι καχεντρέ- 
χεια τρόπων, ὀξέως τὸ ἴδιον λυ- 
σιτελὲς ἐξευρίσχουσα καὶ συναρ- 80 


1) У. οπ.--2) II. axo à змны.—3) Il.roayeni. Y. голуби. —4) II. зйлъ pt. У. айлъ.-- 
5) У. младТствуите.—6) У. совершийн.—7) TI. васнанй pt. У. каснлеи 90.—8) У. coygam- 
ни.--9) II. У. й на клнжнаго.— 10) У. испыта8щи.—11) II. У. джо. 


*) Въ ркп. — ἠεπωταιοιμν. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


сть MOVApocTR | стройтелм NE- 
пракедна, нрава же MOV ADOCTR К 
расоуженък *) творнмънгъ ? ἡ не 
творнмъ, ёмоуже посл доум не 
Дстоупить  довродВаниа, HH 
въпадетъ въ амоу тлоу +. 


Гуанъ. вгословъ 8. @м\шайй 
ZMHHHOY мдрть с голоубинъмтъ 
цЪломъ HH мокдрестн възгвра- 
тн(ть)* на лоукавьство, нн про- 
стоты цуставить BEC промысла е, 


Феологъ 5 **), НЪкто peut ὢ 
ХААТОЛЮБЕЦЬ CHILE’ ОУНЕ MT нм - 
ти Каплю BAZNI, нежели вотарь * 
сума. Емоу же ЮвЪавъ людо- 
мОудрецъ й рече АБЫ MH ΚΔΠΛΑ 
дума, НЕГАИ глоувина BAZUH «I 

Златаоусть pé ^. Йсточникъ, 
(i мти, | кореньк моудрости до- 
EpoA тель 1€5, à ВСЕ AOV RAERCTEO 
© сег мъм почннаЕТЬСА... 


Онло. MoyApocrs надо вс - 
мн AebpoAbTtAMH иртвоукть. 
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πάζουσα τοὺς ἀχεραιοτέρους, ὁποία 
Я τοῦ οἰχονόμου τῆς ἀδικίας. Y) δὲ 
ἀληδῆὴς φρόνησις διάγνωσίς ἐστι 
τῶν ποιητέων ха! μὴ ποιητέων, 
Y <6> καταχολουθῶν οὐδέποτε μὲν 
τῶν τῆς ἀρετῆς ἑχστῆσεται ἕρ- 
ушу, οὐδέποτε δὲ τῷ ὀλέθρῳ τῆς 
χαχίας περιπεσεζῖοται 

Той Θεολόγου. Ὁ γὰρ τὸ τοῦ 
ὄφεως Φρόνιµον περὶ τὸ xaxóv τῷ 
τῆς περιστερᾶς ἀχεραίῳ περὶ τὸ 
χαλὸν ἀναμίξας οὔτε τὸ Φρόνιµον 
ἐάσει χαχοῦργον γενέσθαι οὔτε τὸ 
ἁπλοῦν ἀνόητον. 

[Σιράχ]. ᾿Εφησέ τίς που τῶν 
φυλοχρύσων табе | «δέλω τύχης 
σταλαγμὸν 3, φρενῶν точ». | πρὸς 
ὃν τις ἀντέφησε τῶν φιλοφρόνων | 
abavis φρενῶν por μᾶλλον T, βυδὸς 
τύχης». 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Пууц καὶ 
µήτηρ καὶ ба: Φρονῄσεως Y, ἀρετη' 
ὥσπερ xai πᾶσα πονηρία ἐξ ἀνοίας 
ἔχει την ἀρχὴν, (ὥσπερ δη xal 6 


προφήτης Qratv «οὐκ ἔστιν ἵασις ἐν 25 


τῇ σαρχί µου ἀπὸ προσώπου τῆς 
ἀφροσύνης µου»). 

Φίλωνος. Φρόνησις τῶν ἄλλων 
ἀρετῶν ἄργει. Μόνος ὁ σοφὀς ἐλεύ- 


1) II. У. опущ, — 2) II. творнмы. — 3) II. εὔελοκε, У. вгбсабвец 2$. — 4) IL. възкра- 


Turn. У. козкратй. — 5) II. У. опущ. — 6) II. сътаръ. У. ктаР. — 7) II. sacoyeT. У. 


Sa4To5", — 8) У. в опущено. 


+) Въ рки. — расоуженьм. — **) Въ рки. — etta. 


Сборникъ II Отд. И. А. H. 
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Еаннъ же моудрокъ ! СВОБОДЕН 
Есть н црь*), Аше ἡ тысаша сть 
вАкъ ? TAa го... 

Игнатинр . Фкершенни соуше 
свершенаа моудрьствоують’ χο- 
ташнмъ NAME “ довро ΤΕΟΡΗΤΗ, 
бъ готовъ на поданик»: 

Anna римъскыи. Всакомоу 


.7. ΧΟΤΑΙµΕΛΙ к товЪ что нтрещи | 


подажь ° дертновеник. Аще Бо 
сугодны ти воудоуть рЪчи iro, 
TO REAHKOY полхоу принмеши, 
ιμε au (не) послоушаеши 8 нЪ 
ти? пакости. облоучающй же 
правдоу Хвдлн A «Tu ?, хамыш- 
леньемъ 89 Йкъ CAAREH' ты Ксн, 
NH оулоучающих же не поносн, 
ΜΗ Oy ΚΟΡΗ *, мысли во нкъ no- 
довактъ смотрити, 4 HE NONOCHTT, 
тане сум НЕ постнглъ лоучь- 
1409... | 

Плоутар. Моудростн не τε- 
лесна Кстъвнд Бньи, но πειµεετει- 
на Ü, Й преже сткореньм Arbaa 
смотрить, нМЖЕ моцию ДоБрЪ 
тревоватн ссушнмъ н преднла 
pazoy Abra «:. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


δερός τε xai ἄρχων, x&v µυρίους 
τοῦ σώματος ἔχη δεσπότας. 


Ἰγνατίου. ΈΤέλειοι ὄντες τέ- 
Ле φρονεῖτε' Φέλουσι γὰρ ὑμῖν εὖ 
πράττειν δεὸς ἔτοιμος εἰς τὸ πα- 
ρέχειν (Мах. Conf. p. 534). 

«Δίωνος τοῦ Ῥωμαίου). Тду 
παρρησίαν παντὶ τῷ βουλομένῳ 
καὶ ὁτιοῦν συμβουλεῦσαί σοι 
μετὰ ἀδείας уби. «ἄν τε γὰρ ἀρε- 
σθῆς τοῖς λεχδεῖσιν un’ αὐτοῦ, πολ- 
Ла ὠφελήση, ἄν те хай μὴ ки Ив, 
οὐδὲν βλαβήση. хой τοὺς μὲν τυχόν- 
τας τῆς γνώμης καὶ ἐπαίνει καὶ τί- 
μα" τοῖς γὰρ ἐκείνων ἐξευρημασιν 
αὐτὸς εὐδοχιμῆσεις τοὺς ὃ) ἁμαρ- 
τόντας μὴ ἀτιμάσης ποτὲ луг 
αἰτιάση, τὴν γὰρ διάνοιαν αὐτῶν δεῖ 
σκοπεῖν ἀλλ οὐχ ἀποτυχίαν μέμ- 
φεσδαι. Cod. Paris. 1169. f. 14). 

Πλουτάρχου. Ἡ φρόνησις οὐ 
σωμάτων ἀλλὰ πραγμάτων ὄψις 
Earl, «πρὶν ἐν αὐτοῖς γενέσθαι τὸν 
ἄνθρωπον, ὅπως ἄριστα χρήσεται 
τοῖς ἀπαντῶσιχκαὶ προστυγχάνουσι, 
παρέχουσα διασκοπεῖν τὸ μέλλον. 
Max. Conf. р. 5345. 


1) II. мАръ. У. ufa. —2) У. лак$. — 9) I1. йгнатий. Y. ягн4тни. — 4) IT. хотлфунмъ 
же намъ. Y. хотишимьх намъ. — D) II. педаже. У. подан, — 6) II. не послушафшн. 


У. не nocadwaium. - 7) У. то нЕстн. — 8) У. хвалю Й чти. — 9) TI. не оукорн wn 
поносн. У. не {κόρη ни поносн. — 10) У. не кецисткена. 


*) Въ ркп. — ща. 
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Tao оубо тонко! (кпредн)? *) 
WUHMA > Фукраснса, A  HAZAAH 
слБпо ксть, мысль же ἡ преже 
БМЕШЕК ПАМАТЬЮ ЕНДИТЬ «7» 


Яци же? кого видиши съгр - 
шающа, смотри, Еда“ н ты в то 
HE? въпадеши «2 

Тнмонаксъ 8. Иже по zem- 
ламъ BAOY'AHTE, тъснетса ? пр! 
течи къ уутечьствв скоему, 4 
лювомоудръци къ моудростн“:. 

Оумомъ водможънд BAZNH 
прийскати, ва? нь же дума не 
придврЕтаетъ =. 

СмЪъшно к, Wt гать, Йко 
моудростъ 8 ве оученьа Ксть" 
везъ νεα во НЕ noazu WW инь 
релиствъ ? ##), та во Кстъ ВАКО 
гДьство (2) и красота ичннъ ***) 
съ подоснемъ Коегождо нсправ- 
лнвайтъ 19.:. 


ААенадръ p. Всачьскаа *+**) 
равотна вывають 1? #####) моу- 


| 





τὸ μὲν οὖν σῶμα πρόσω [που] 
µόνον ὠμμάτωται, τοῖς δὲ ὄπισθεν 
τυφλόν ἐστιν ἡ δὲ διάνοια καὶ τὰ 
παρφχημένα βλέπει τῇ μνήμη 
πέφυχεν (Ibidem). 

Ei ποτέ τινα ἑώρα ἁμαρτάνοντα, 
«εἐπισκεπτέον») ἔλεγε «μή ποτε 
καὶ ἐγὼ τοιούτῳ περιπέσων. 

Οἱ μὲν ξενιτεύοντες εἰς την πα- 
τρίδα οἱ δὲ φιλοσοφοῦντες εἰς τὸ 
φρονεῖν χατασπεύδουσιν (Cod. Pa- 
ris. 1169 f. 14 v.). 

Φρόνησις εὐτυχίαν ὡς τὰ πολ- 
Ха χαρίζεται, τύχη δὲ φρόνησιν 
οὗ пои. 

Γελοῖός ἐστιν ὁ µόνην mv 
Φφρόνησιν μὴ διδακτὴην ἀποφαίνων, 
Ans ἄνευ τῶν ἄλλων τεχνῶν ὄφε- 
λος οὐδὲν οὐδὲ ὄνησίς ἐστιν Ἰγε- 
μὼν γὰρ αὕτη ха! κόσμος οὖσα 
πασῶν ха! τάξις εἰς τὸ χρήῆσιμον 
ἔχαστον χαθίστήσι......... 
τῶν ζώων φρονιμώτερα. Cod. Ра- 
ris. 1169. f. 155. 

Μενάνδρου. Ἅπαντα δοῦλα 
τοῦ φρονεῖν καθίσταται. 


1) II. токмо. У. токмо. — 2) II. Y. опущено. — 3) II. тнмонак. áu же. У. τη- 
мона, aux, — 4) У. гда. — 5) IT. опущено. — 6) II. У. опущено. — 7) N. тоснтЕ. — 
8) II. майтн. У. мростн.--9) II. рамствъ. У. име ται — 10) II. вАка всфмъ й красота 
ἡ «ΜΜ. й с пбкъфмъь когождо Испракливаеть. У. ЕДка ECE н красота H чннъ. H с подо- 
НФ кобгоЖо неправанват. — 11) У. всычфкаы: — 12) II. вывають. У. вывёю. 

*) Приписано nosanBbe. — **) Въ ркп. — релметвы. — ***) Въ ркп.--чнстою.-- 
****) Въ DEI — вслчьскод — *****) Въ ркп. — вывиеть. — ПослБдея 10 строкъ 
въ рукописи подправлены позднфйшею рукою, по стертому. 
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Сократъ. вгда доумакши, 
помыслн W преже въвшихъ η 
пруложи \на къ Non bun une '- 
тЪЕмъ Bo NE ШЕЛЕНММЪ, 6лЕ- 
нам скоро разоум Бют *) .:. 

ЖЕ АВ смотритъ \ сво- 
нхъ, TO како? № чю(жн)хъ ? мо- 
ЖЕТЬ добро мъклнти“.:. 

Юже въ семъ житни **), τς 
nuuca °, пачеже № моудрестн, 
да въм Ъстишн ВЕЛИКО въ МАЛ, 
oyma БАГА въ КаЛЬНФ That) 

Подоваеть  нератоумънъкъ 
(UTAHATH^ мвленФ во ксть, ИЖЕ 
сов ὃ потревнаго не Йшеть, како 
нного можеть оумоудрити, а 
оумны й могоушй лфпотою ? 
трЪътн naut ην χι Храннтн ἡ 
дугажатн HAB ... 


Доумца вагън  потревенъ 
Ксть й снанЕЪк 8 gcakoro cTA- 
Жаньа.. 


(bna ? ###) во phus ΚΕΛΗΚΔ 
ZHAMEHBId  довробумью  МЕЛА- 
ють **+*) и, 





В. СЕМЕНОВЪ, 


Βουλευόμενοζς) парадегушата 
ποιοῦ[ν] τὰ) παρεληλυδότα τῶν 
μελλόντων' τὸ γὰρ ἀφανὲς Ех τοῦ 
φΦανεροῦ ταχίστην ἔχει τὴν διάγνω- 
су (Max. Conf. р. 534). 

'O χακῶς διανοηθεὶς περὶ τῶν 
οἰκείων οὐδέποτε καλῶς βουλεύ- 
σεται περὶ τῶν ἀλλοτρίων. 

Πάντων μὲν ἐπιμελοῦ τῶν περὶ 
τὸν βίον, μάλιστα δὲ τὴν σαυτοῦ 
φρόνησιν ἄσχει' «μέγιστον γὰρ ἐν 
ἐλαγίστῳ νοῦς ἀγαδὸς ἐν ἀνθρω- 
πίνῳ сомали. Cod. Par. f. 15 v». 

Δεῖ τοὺς μηδὲν γινώσχοντας 
τῶν δεοµένων ἀποδοκιμάζειν' δῆ- 
Лоу γὰρ ὡς ὁ μὴ ἑαυτῷ χρήσιμος 
006” ἄν ἄλλον Φφρόνιμον кото 
τοὺς δὲ νοῦν ἔχοντας хай δυναμέ- 
νους ὁρᾶν πλέον τι τῶν ἄλλων 
περὶ πολλοῦ ποιεῖν xal θεραπεύειν 
(Ibid. f. 16). 

σύμβουλος γὰρ ἀγαδὸς χρησι- 
μώτατον xal τυραννικώτατον τῶν 
ἁπάντων ατημάτῳν вот (Ibi- 
дет). | 

Τὸ γὰρ λέγειν ὡς δεῖ τοῦ фро- 
νεῖν EU µέγιστον σημεῖον ποιού- 
μεθα. 


1) IL. κ нынкшннмъ. —2) У. какь. — 8) IL. Y. w wenns. — 4) II. створнтн. 
У. сотгорйтн. — D) IL. въ вемъ жнтийстЕ” nusca. У. во κα житийст? nuncu. — 
6) П сие. У. ак. — 7) Π. Y. с лфвотою. — 8) Π. Y. снанфи. — 9) II. У. ажпа. 

*) Въркп. — разом ть. — **) Въ prm. — foe въ cen житин. — ***) Въ рки.— 


akna. — ****) Въ prm. — шклаютъ. 
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Влитархъ. КрЪпость Teae- 
снам да НЕ БОУДЕТЬ НЕМОЩЬ 
Aurb !, кръпостъ же дЗшевнаа 
моудрость ксть ... 

Тимонаксъ 3. Чюжнмъ нака- 
ZANHR кажнсл самъ ἡ вИстртенъ 
соудеши © тд... 

Соломенъ pt?. Яко видфньк 
цфтвоукть надъ всфмъ соушь- 
ствомъ, тако и м8дрость на 
всею BAPTRI +! 

Дибдоръ. Лоудра Aoyma 
паче многых”ь роукъ, й моуд- 
рън паче kprbnkaro .*. 

Я прегръшенна йнЕхъ * тре- 
EOYH ты на Шправленък «ο 5, 
4 NE вши вывакмам, но оупо- 


‚ AOBH || въвшимъ древле добры >: 


Оунош% во  старфишихъ 
мАрть притажаютъ 5 #) оумо- 
мъ, старини ? **) же сВщоую 
Е HH Хытрость оумножають, 
тъЪмъ же и ὢ простыхъ 
про\увражаютьсл на достомньк 
BÄURCTROY, ВАКМ ЖЕ ОУКРра- 


Κλειτάρχου. 'H ἰσχὺς τοῦ 
σώματος un Ὑινέσθω τῆς ψυχῆς 
ἀσθένεια - ἰσχὺν δὲ duy в φρόνησιν 
νόμιζε (Max. Conf. р. 534). 

Δημ{ώνακτοὺδς. Ἐν ἀλλο- 
πρίοις παραδείγµασι παίδευε σεαυ- 
τὸν, ха! ἀπαθῆς τῶν хахфу ἔση. 

Τοσούτῳ διαφέρειν ὁ Σόλων τὴν 
φρόνησιν ἔλεγε τῶν λοιπῶν ἀρε- 
τῶν, ὅσῳ ὅρασιν τῶν ἄλλων ai- 
σθήσεων. 

Διοδώρου. Σοφὸν βούλευμα 
ὑπὲρ χείρας πολλάς, xal χρεῖσσον 
σοφὸς ἰσχυροῦ. 

Καλὸν γὰρ τὸ δύνασθαι τοῖς 
τῶν ἄλλων ἀγνοήημασι πρὸς διορ- 
θωσιν χρήσασδαι [δὲ] παραδείγµα- 
σι ха! πρὸς τὰ συγχυροῦντα по 
χίλως χατὰ τὸν βίον ἔχεν μὴ 
ζητησιν τῶν πρασσοµένων, ἀλλὰ 
µίμµησιν τῶν «ἐπὑτετευγμένων 
(Cod. Paris. 1169. f. 16 v.). 

Toig μὲν γὰρ νεωτέροις τὴν 
τῶν γεγηρακότων περιποιεῖ σύνεσιν 


ἡ Φφρόνησις, τοῖς δὲ πρεσβυτέροις 25 


πολλαπλασιάζει την ὑπάρχουσαν 
ἐμπειρίαν' καὶ τοὺς μὲν ἰδιώτας 
ἀξίους Ἡγεμονίας κατασχευάζει, 
τοὺς δὲ ἡγεμόνας τῷ τῆς δόξης 


1) II Y. λώμ. — 2) II. У. опущено. — 8) II. солемонъ. — 4) II. йхъ. У. вх. — 
5) У. тркфта на шправлемн? ce&k. — 6) IL. прнтажать. У. притижатн. — 7) II. 


n 
сТарин. 


*) Въ ркп. — притажайть. — **) Въ ркп. — стар Кн. 
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WARTE славою весмртною, дла 
фстакллюще HEZAEBMITHAId е. 


Хорнкни р1. Сила BtZ'&. до- 
вроо’мьм ничтоже полтоукть, 
оумъ же, dpt й силы не имЕ- 
ть, многажды? домъслитса 2 

Злой. Сице подовактъ рас- 
мотритн 3, нЕ како AZb намъ * 
WZASBHTH инбхъ, NS како мы 
выхомъ веспоносно P дфианик 
сустронти 8 yorkau ", времени 
же тъсноуцюу въскорЪ, доу- 
MATH, Еда медЛЕСТЬЮ нНАШшЕЮ 
HNHH лоучъше 8 нА ШВАТСА «:, 

Яристндъ pt?. Повбжатн въ 
Бран? à простымъ 19 многажы 
пригажактьсл, оумомъ ЖЕ H 
мдртью мдолЪбти wanna 1 мо- 
гоуть, иже доврЪ (д)оумати ?? 
оумБють + 

Оумнин naut. W ветоумнъи 
NOAZOYRTR, HEIKE БЕХОУМНИИ UU 
OVAHÁI WNH во БлюдоуТса W 
паденъа Hu, й CH NE подра- 
жають *) йсправленъа нхъч:: 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ἀδανατισμῷ παραπέμπει τοῖς xaÀ- 
λίστοις τῶν ἔργων ἐπιχειρεῖν (Ibid. 
f. 16. v.). 

Ἄνευ μὲν εὐβουλίας οὐδὲν πέ- 
φυχε δύναμις ὠφελεῖν' σύνεσις δὲ, 
x&v ἰσχὺν un προσλάβη, πολλὰ 
πολλάκις ἐπινοεῖ (Ibid. f. 17). 

Δίωνος τοῦ χρονογράφου. 
Ταῦτα δεῖν οἶμαι συμβουλεύειν΄ μὴ 
πρότερον, Ti χρη παδεῖν, ἐχεῖνο 
ὁρᾶν πρὶν ἡμῖν «t πρᾶξαι καλόν' 
un τῷ δέλειν ἡμᾶς εὐβουλοτέρους 
εἶναι πρὸς βραδυτῆτι τινὲς ἄλλοι 
σὺν ταχυτῆτι Φφανῶσιν ὙἩμῶν 
εὐτυχέστεροι (Ibid. f. 17). 

Ἀριστείδου. Τὸ μὲν νιχᾶν ἐν 
ταῖς прахов καὶ τοῖς φαῦύλοις 
πολλάκις περιγίνεται' φρονῆσει δὲ 
καὶ σοφία κρατεῖν δύνασθαι µό- 
νζω»ν ἐστὶ τῶν εἰδότων βουλεύε- 
σθαι (Max. Conf. р. 534). 

Τοὺς Φφρονίµους ἔλεγε μᾶλλον 
ὑπὸ τῶν ἀφρόνων T, τοὺς ἄφρονας 
ὑπὸ τῶν φρονίµων ὠφελεῖσθαι' 
τούτους μὲν γὰρ φυλάττεσθαι τὰς 
ἐχείνων ἁμαρτίας, ἐχείνους δὲ τὰς 
τούτων μὴ μιμεῖσθαι хатордо- 
σεις (Ibid. р. 535). 


1) TI. хорнкий. У. χορηκίη. — 2) II. многа мъногаждм. У. мно многажы. — 
9) II. расмотритъ. — 4) У. Νε како за& ка. — 5) У. кеспонбена. — 6) II. оустройлн. — 
7) I. опущено. — 8) У. лучшн. — 9) IL У. арнст!. — 10) У. простых. — 11) II. 


\ФАнин. — 12) II. думатн, У. думатн. 
*) Въ prm. — й сн же подражають. 





ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Йристотель pt !. Доумы wi” 
HWuTOXE ино, но WckoyA dunk 
сума. некЕдоуци во, «τὸ пб- 
вамть створнти, .HAH HH, того 
радн й AOV MAEAVE *, сола Бо Ко- 


x. 8 . 8 
o6, FOKAO HE въдасть смотрити ? | 


ЖЕ ПОДОБАКТЬ v7. - 


Тфмъ не pazovavhk * доу- 
мати, тане ксмы HE исполнени ? 
моудростн’ WXE во TOV свер- 
шеноу иметь, TO EcA BECTE no- 
лезнаа Й Пна таковам БАГАШ" 
свершена во К моудрость +. 


Aus римланг 5.5. 
Йци кто прежё соуровь- 
γρ 


ствомъ ^ почнеть что сЪТЕО- 
purH 8 ἡ потомъ раскамвъел 
рагроушнтъ свое сохданик ?, то 
во Йстиноу достоинъ К пороу- 
ганьм v; 


(ne во кстъ ЖНЕОУЦИ съ 
правдою  H добро  треБвоую - 
шимъ вецемъ  древав CMO- 
τρῖτη , иже хотать съмотри- 
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Ἀριστοτέλους. Οὐδὲν Етербу 
ἐστιν n βουλή 1) ἔνδεια φρονησεως᾽ 
βουλέευλόµεδα удр ἀγνοοῦντες, 
6 τι δέει ποιεῖν «καὶ πότερον τόδε 
Я τόδε ἐστίν. ἐφ᾽ ὧν γὰρ ἡ προαί- 
ρεσίς ἐστιν, ἐπὶ τούτων καὶ N 
βουλή Е Ύε Я προαίρεσις οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν Я τόδε πρὸ τοῦδε 
αἱρεῖσθαι. Cod. Paris. 1169. 
f. 17 v) 

Βουλευόμεδα γὰρ ἀγνοοῦντες, 
ἀγνοοῦμεν δὲ бес ὄντες φρε- 
Vv. ᾧ Y&p Y| Φρόνησις πάρεστι 
πάντα γνώριμα τὰ πρακτέα' τε- 
λειοτάτη γάρ ἐστιν ἀρετη (Ibid. 
f. 17 т.). 

Δίωνος τοῦ Ρωμαίου. 

Αἰσχρὸν ἄρ᾽ ἐστὶν ἦτοι τὸ κατ 
ἀρχὰς μὴ ὀρδῶς δόξαι τι πεποιηκέ- 
ναι fj хе ил) δεόντως µετεγνω- 
χέναι΄ τό τε γὰρ ἀπ᾿ ἀρχῆς προπε- 
τῶς ἃ μὴ χρὴ πράττειν δεινόν ἐστι 
καὶ τὸ τὰ ἀρέσαντα ἅπαξ ἐμπλήκ- 
τως λύειν δεινότερον (Ibid. f. 18). 

ДЕТ γὰρ τοὺς 05306 καὶ xa- 
λῶς «βιοῦντας xal» τοῖς πράγµασι 
χρωμένους προδιασχοπεῖν πρότερον 
& δεῖ ποιεῖν, el οὕτως τοῖς ἀρέσασι 


1) II. 2gucroT$, У. apucréré —2) У. тогда ıraa думай. — 8) У. смотрЕти. — 4) Il. 
тЕ мъ нразумьмь. У. TE" неразумне. — D) П. не дополнинн. У. не доволнн. — 6) II. 
ΑΗώΗι gua, У. дни рнски.-- 7) II. съ суровьсткомь. У. ctvgecT& o. — 8) IL что почнеть 
творитн, У. «TO HauHé творнтн. — 9) II. творение. — 10) У. смотр тн. 


10 


er 


5 
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тн’ стмдъко BO Ксть начати 
Ало περ cAOEQAWR, ЙМЪ ЖЕ 
Нсправнеше, й оулоучнти мо- 
жеть, Егоже хошеть !, NE нспъ- 
TAEMIE ЖЕ BEC промысла, ничто 
же полехнаго не створить ?.:. 


Пифагонъ рЕЗ. Нн коня веТъ 
OVZAM вотможно кстъ деръжа- 
TH, HH БГАТЬСТВА BEZ, ОУМА +.» 

Галий pé *. GE ксть ukao- 
MOVAp'S, ИЖЕ преже паденищ? *) 
съвлюдетъса ° паденим, HEIKE 
оуже падъ сл’ ἡ жалоукть. 

Днмокрг. (Moy дростьно A bao, 
дци минетъ та неправда, HAOY- 
ци на TA’ вАгОдшъне 8 ЖЕ Ало, 
аци, неправдЪ нашедши на та, 
не Мьстншь, ни противншьса. 

Соломонъ. Вънегда c кнмъ 
доумакшь, не гали, ймъже на- 
сл Ъдншн ? срце Кго, но Hanke 
на нетъцит I || поставиши пра- 
шающаго с. 

НЪкто (въ)праша! виднта" кто 
Кстъ доБрын доумца 13; й рече 
ΕρέΛΑ... 


В. СЕМЕНОВЪ, 


χρῆσδαι. αἰσχρὸν Y&p ἐστι та 
ἔργα πρὸ τῶν λόγων χωρεῖν «ἐν 
ᾧ κατορθώσαντες μὲν εὐτυχη- 
χέναι μᾶλλον Я καλῶς βεβου- 
λεῦσθαι δόξετε, σφαλέντες δὲ τι 5 
τὴν σχέψιν.ἀπρονοήτως, ὃτ οὐδὲν 
ὄφελός ἐστι, ποιησασθαι. Ibid. 
f. 16). 

Πυθαγόρα. Οὔτε ἵππον χω- 
pl; χαλινοῦ οὔτε πλοῦτον δίχα 
Φρονῄσεως δυνατὸν κρατεῖσθαι. 

Γαΐου. Σωφρονέστερον οἶμαι 
τοῦ μετὰ τὸ πάδος ἐγχαλεῖν τὸ 
πρὶν παθεῖν φυλάξασθαι τὸ μὴ 
παθεῖν (Max. Conf. р. 535). 

Δημοκρζί)τζουλ. Φρονῆσεως 
ἔργον μέλλουσαν ἀδικίαν φυλάξα- 
c9at ἀναλγησίας δὲ γενομένης 
un ἀμύνασδαι (Ibid. p. 535). 
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25 
Ὁ αὐτὲς ἐρωτηθεὶς τίς ἄρι- 
στος σύμβουλος ἔφη «ὁ καιρός». 


1) II. У. ix хоцить.— 2) У. us соткорн. — 3) II. αν φαγορ. У. пнфаг$. — 4) IL. raauit, 
У. raain.— 5) II. Y. преже паденны. — 6) IT. клюдетё, У. слюстисм.-- 7) У. падбсм. — 
8) II. ἡ клгодшно. Y. ни saroawne.— 9) II. У. насладншн. — 10) II. не на тцит*. У. νι 
ма iperk.— 11) II. въпраша. У. вопроша.-- 12) II. домилм. 


*) Въ ркп. — паденны преже. 
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Подовакть влгомоу моужоу 
полуннати вывшам, 4 воудоущам 
H соущшаа творити, 4 ΧΟΤΑ- 
шфимъ вътн й дутвержати πε- 
шиса 1... 

AM cranaa ? *) üzwkbuenua ἡ 
моудростн наоучать P, ни ub- 
AOMOYAPHIA погоувА.:. 

Фаворинъ pe *. Достонно 
намъ комець вещи преже смо- 
ТрившЕ й тако начатък нхъ” 
творитТ.:. 

Софоклитъ pt *. За ко- 
варъьствомъ НЕ BOYAETR Мира 
никомоу " николиже, но Alpe 
доБромысльнии владЪють, BEZ- 
At. ΕΕΛΗΚΜΙΗ 69 EOA'h, МАЛЫМ 
Бич мъ по ревромъ выёмъ 5 
прав к ***) на поуть находить. 
NEO доБрЪ МъкАА ÉCE приймъ 
держнтъ +.» 

Йродотъ pt". Равно ct пре! 
MOHMA WUHMA, црю, мнитьсл, 
де кто довро мысли P ἡ ГАШЕ- 
moy добра 13 хощеть послоуша- 
τη En 

Οδ г. № чистот® пу ut- 
ломоудрий. 
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ДЕТ τὲν ἀγαθὸν ἄνδρα μεμνῆ- 
σθαι μὲν τῶν γενοµένων, πράττειν 
δὲ τὰ ἐνεστῶτα, περὶ δὲ τῶν µελ- 
λόντων ἀσφαλίζεσθαι (Max. Conf. 
р. 535). 

Τόπων μεταβολαὶ οὔτε φρόνη- 
σιν διδάσκουσιν οὔτε ἀφροσύνην 
ἀφαιροῦνται. 

Δέον τὰ τέλη τῶν πραγμάτων 
ἡμᾶς προορᾶν xal οὕτως τὴν τού- 
των ἐγχείρησιν ποιεῖσθαι (Cod. 
Paris. 1169. f. 19). 

Σοφοκλέους. Ἐκ тбуде pív- 
τοι τῶν τρόπων οὐκ ἄν ποτε | xa- 
πάστασις γένοιτ’ ἂν οὐδενὸς νόµου, 
ἀλλ᾽ οἱ φρονοῦντες EU χρατοῦσι παν- 
ταχοῦ (Ibid.). | 
μέγας δὲ πλευρὰς βοῦς ὑπὸ σμικρᾶς 
ὅμως | µάστιγος ὀρδὸς εἰς ὁδὸν πο- 


ρεύεται.---Ὁ γὰρ φρονῶν εὖ πάντα 20 


συλλαβὼν ἔχει (М. С. р. 535). 

Ἴσον ἐχεῖνο, ὦ βασιλεῦ, пар’ 
Едо! χέχριται, φρονέειν τε EU xal 
τῷ λέγοντι γρηστὰ ἐθέλειν πεί- 
θεσδαι. 


Περὶ ἁγνείας ха! σωφρο- 
σύνης. 


1) II. à париса. У. 8 парнем. — 2) II. У. мжстнай. — 8) У.’научаю, — 4) II. фаворннъ. 
У. факорня. — D) У. й начётне их. — 6) II. У. опущено. — 7) II. ннкомуже У. ннкомуж. — 
8) IL. великий со волъ по рекромь маломь снчмь ЕН. У. ибль по QeEfà малМ кичемь 
не. — 9) II. прак%ё. У. прави, —10) II. предотъ. У. ágoAwW. — 11) II. n«9t. — 12) II. 
Aog k мысанть. 5. добре Μωελή. — 18) У. доср+. — 14) II. Y. опущено. 

*) Въ ркп.-- кфстьнам. — **) Въ ркп. — прави. 
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С) срам. PP TE! всякъ ? 3) 
възрвеми на женоу, КОЖЕ no- 
Хотбът? ο, то“ оуже прелюбы 
сътверилъ Кстъ? с ню въ 
серии своему. 

flnà *. Не кЪстЕ ли, ko тЕ- 
AECA. ваша оуди XEH соуть, 4 
оуды Хы стЕоримъ ли? оудъ 
ЛЮБФДЪНЦА; НЕ BOYAM Toro 8. 


СО ΜΑΗ не вЪсте, Йко npuabnaa-|| 


анса **) люводЕЪнцЪ? кд/но тЪло 
KcT&, a npuwbnaamüca ' гён 
Кдинъ AX ксть... 

Íwew 1. Йци въелфдова срце 
моё женЪ моужатЪ, Han при 
дверекъ ка СЪДЕН, да тако Бъ 
й 3 мом соупроуга сугодна “ 
[вы] unomoy (выла) 15... 

Сехнвнъ pe 9. Бажна неплоды 
несквернам ", иже ***) (не) рагоу- 
мда 18 ложа въ паденьи P ****). 
приймеши 9 плодъ въ смот- 
ренък ?: дшевнок «2 

Стго васильм. ЦЪломоуд- 
рик, же? при старости, нЕ ц%- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Tod εὐαγγελίου. Ὁ ἐμβλέ- 
ba; Ὑγυναιχὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι 
αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν 
τῇ καρδία αὑτοῦ. 


ToU ἀποστόλου. Ox οἴδατε, 
ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν µέλη Χρι- 
στοῦ Набу; ρα οὖν τὰ µέλη Χρι- 
στοῦ ποιησω πόρνης µέλη; μὴ γέ- 
νοιτο. Д οὐκ οἴδατε, ὅτι ὁ χολλώ- 
µενος τῇ πόρνη Ev σῶμά ἐστιν' ὁ 
δὲ κολλώμµενος τῷ χυρίῳ Ev πνεῦ- 
ша ἐστιν; 

Ἰώβ. Ei ἐξηκολούθησεν 7) χαρ- 
δία µου γυναικὶ ἀνδρὸς ἑτέρου, εἰ 
δὲ ἐγχάθετος ἐγενόμην ἐπὶ θύραις 
αυτῆς ἀρέσαι ἄρα хай Y) γυνη µου 
ἑτέρῳ. 

Μακαρία στεῖρα v) ἁμίαντος, τις 
οὐχ ἔγνω χοίτην ἐν παραπτὠώµατι’ 
ἕξει καρπὸν ἐν ἐπισχοπῆ quy v. 


Βασιλείου. Ἡ Ем 112% σω- 
Φροσύνη οὗ σωφροσύνη, ἀλλά &xo- 


1) У. опущено.—2) TI. весь. У. вемкъ. — 3) IT. ἑή. У. вн. — 4) IT. ‘того. — 5) П. ство- 
рнлъ. — 6) IT. alia 9$. — 7) П.а ко ЖАН m створнмъ AH. У. а V&O VAM XRH coTEOQH. — 
8) IL. Y. то. —9) IL npu«knaaaüca люкодици. У. прилеплымй люсоА ум. — 10) 


II. 


npnaknammnca. — 11) IL Alan в. У. (ws. — 12) IL ceA&gw. У. седнвь. — 


13) Y. опущено. — 14) II. й оугодна.-- 16) II. [à оугодна| съ йному. У. нному угодна 
съл. — 16) II. Y. соломе. — 17) IT. нескверньнаш. — 18) II. иже не разум ла. У. нЖ не ра- 
зум ла. — 19) II. У. впадений. — 20) TI. прийметь. У. nguüwt.—21) У. п4ФАФ смотре - 


ние. — 22) II. же, 


*) Въ ркп. — мек, — **) Въ рко. — npuaknaaunca (?).--“““) Въ pen. — àxt. — 


****) Въ ркп. — въ паденъш. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


ломоудрнк, но немощь на по- 
Хоть. MEPTBEUR не вЪНчактса, 
никтоже праведникъ немощи 
Ataa на ΖΑΝ... 

Недостонно ХЕАЛы дамтн ка- 
женикомъ |, ймже Üpbzana 
соуть тайнам оудеса НХъ. нЕ 
хвалнмъ 69 нн комь, ИЖЕ po- 
гомъ HE BOAOY, но Thy". Хва- 
АНМЪ, АШЕ HE КОоПАЮТЪ, 4 ВБФЛЩ 
Хвалимъ, дще не Бводоуть кро- 
(то)стн? ради. ни Анвимъ во 
CA HHEOMOV"KE, HARE. НЕ дома- 
гаёть створити тла, но тои  *) 
достойнъ “ **) ксть дивленьм, 
иже Мога согръшити 5 ἡ не 
съгрЪъшить «:: 

Бгословець. Aoyus драхлъ 
ЛИЦЕМЪ, НЕЖЕ COM DOE'R «:: 

Ne льютъ мюра въ сккернми 
съсоудъ 8.:. 

Фавор! 7. Да не nzmarınmn® 
нашем крЪпостн, HH ФрЪгдЕМЪ 


. жилъ сеойхъ швъчаклъ TEM 


х. 10. 


нейтреченна? Й ВЕЛИКА TIOPHIBEAB 
въ дшю нашю въходить (U ни. 
что во, ἆιμε ἡ НЕ ЧЮКМЪ, ПЪЗНИ 
соуше похоти; се 50 [ce] ? 
вснхъ cra noy || ше, таме ме 
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λασίας ἀδυναμία. νεχρὸς ob στε- 
φανοῦται, οὐδεὶς δίκαιος διὰ ἆλυ- 
ναµίαν хохот. 

у οὖν ἐπὶ σωφροσύνη 
ἐπαινεῖσθαι προσΏχκει τοὺς ἀπο- 
χοπτοµένους τὰ µόρια. οὐδὲ 
γὰρ τοὺς ἵππους ὡς μή κερατίζον- 
τας ἐπαινοῦμεν' ἀλλὰ τούτους μὲν 
εἰ un λαχτίζουσιν, ἐπαινέσομεν, 
τοὺς δὲ βοῦς, εἰ μὴ κερατίζουσιν, 
ἀποδεξόμεθα τῆς ἡμερότητος. 

00 γὰρ ἐν d μὴ δύναταί τις, 
ἀλλ᾽ ἐν ᾧ δυνάµενος οὐκ εἰς ἁδι- 
χίαν κέχρηται τῇ δυνάµει Φαυμά- 
ζεται (Мах. Conf. р. 536). 


Toà Θεολόγου. Κρεῖσσον 
хит ос ἦθος Ἡ τεθρυμμένον. 

Μύρον δοχεῖον σαπρὸν οὗ πι- 
στεύεται. 

Mn καταµαλάττωμεν ἡμῶν 
τὴν ἰσχὺν μηδὲ ἐκκόπτωμεν τὰ 
νεῦρα ταῖς ὁμιλίαις ταύταις xal 
γὰρ ἄφατος καὶ πολλη ταῖς ψυ- 
χαῖς ἡμῶν ἐντεῦθεν εἰσρεῖ χαχία. 
τί γὰρ, εἰ xal un αἰσθανόμεθα 
τῇ φιλία µεθύοντες τοῦτο γὰρ 
αὐτὸ πάντων ἐστὶ δεινότατον, ὅτι 


1) II. У. кажнико. —2) II. Y. кротости. — 8) У. но τὸ.---4) II. достойнъ. У. до- 
«Τους, —5) II. сгр&шатн. У. согрЕ шатн.--6) II. У. опущено все мЪсто.-7) II. 
зместъ pi. У. змтостъ.--8) IL да не Измакчимъ. — 9) IL. нейзреченьна во. У. не 


нзреченна со. — 10) У. ct. — 11) Π. Y. sctz. 


*) Въ pkn. — ro. —**) Въ ркп. — достойно. 
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28 B. СЕМЕНОВЪ, 


pazov ΑΕ, жнлы свом CON EAMIE 
й вываюше магчВиша ! BCAKOFO 
BOCKOY .:. 


[коже кто ймъ льва ?, гор- 
даго ü гро?наго iro ὃ z&pa *, ἡ 
потом, постригъ (го гривоу, Й 
йсторгавъ 5 кго 8 zoy&u, Й ФрЪ- 
тавъ ногтн, срамна кго ство- 
рить и смЪшна, древле страш- 
наго ἡ нестерпимаго й кди- 
нъмъ ^ рыканьёмъ BECA потра- 
camıparo' 5 такоже B женьскам ? 
привдиженьа всЪкъ ἐληκο WEOY- 
HASTE ἡ ОМАОБАЕНЫ Дъжволоу 
преставлають, потом ЖЕ EAI- 
вають ти моужн магци, BEZ'- 
стоудни , веслъсленн P", гнф- 
ЕЛНЕН, соурови, раволични, NE- 
своводни, жестьци №, лювей|- 
молвици 3 d, просто реши, BECA 
женьскам стрть дшегоувнаш HE- 


соуци на дшю йуъ вотложатъ“.:: 


Иже съ женами жике P й съ 
покотною лювовню ἡ BEC EA AM, I^ 


ИХЪ 17 радоуктса, то нЕ ὢ оум- 
ны ксть, нд калный ἡ 18 влоуд- 


οὐδὲ ἴσμεν ὅπως ἐχνευριζόμεθα 


ха! Χηροῦ παντὸς Ὑινόµεδα µα- 


λακώτεροι (Max. Conf. р. 
537). 

καθάπερ yàp τις λέοντα γαῦ- 
ром xal βλοσυρὸν λαβὼν εἶτα ἀπο- 
χείρας μὲν την χόµην ἀνελὼν δὲ 
τοὺς ὀδόντας ха! περιελὼν τοὺς 
ὄνυχας αἰσχρὸν ποιεῖ χαὶ χαταγέ- 
λαστον καὶ παιδίος εὐκαταγώ- 
νιστον τὸν φοβερὸν καὶ ἀφόρητον 
x«l ἀπὸ µόνου τοῦ βρυχηµατος τὰ 
πάντα σείοντα, οὕτω ду xal αὗται 
πάντας ὅσους ἐὰν λάβωσιν εὖχει- 
ρώτους τῷ διαβόλῳ ποιοῦσι µα- 
λακωτέρους δερµοτέρους ἀναι- 
σχύντους ботов ἀκροχόλους 
δρασεῖς ἀχαίρους ἀγεννεῖς ἀπη- 
νεῖς δουλοπρεπες ἀνελευθέρους 
ἰταμοὺς Φλυάρους, xxl ἁπλῶς 
πάντα τὰ Ὑυναικεα πάθη τὰ 
διεφθαρµένα Φφέρουσαι εἰς τὴν 
τούτων ἐναπομάττονται фиуту 
(Max. Conf. p. 537). 

ἀμήχανον γὰρ τὸν vuvatxl συ- 
νοικοῦντα μετὰ συµπαδθείας τὸσαύ- 
της καὶ ταῖς ἐχείνων ἑἐνστρεφόμε- 
vov ὁμιλίας µη ἀγύρτην τινὰ 


1) II. макчйша.— 2) II. ма. —8) II. У. опущено. — 4) II. spaya. У. зрыща, — 
5) II. йствогакъ. — 6) II. Y. опущено.—7) У. вднны. —8) II. потрасыкающаго. У. по- 
трисыкающа, —9) У. женскаг. — 10) II. встуднн. — 11) II. смысмни. У. мемысмни. — 
12) У. xterouu.—18) II. лювомомьци.—14) П. къзложать. — 15) II. живуть. У. жнку. — 
16) II. sechaamn. — 17) II. Y. опущено. — 18) II. У. опущено. 
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нън, #1? некбжа всБмъ 746 3 
WERTE diiE Бо изрЕШИ что 
Хочеть ?, то“ тъ üzrpbeun P ἡ 
(0 нитин молвнть, агъкоу кго 
презувразивешюса | женъскммъ 
ръчемъ, АЕ ЖЕ что сътворитъ, 
то н с велнкою равотою ткорить, 
H НЕ ΒΩΕΔΚΤΙ потребно НИ на 
что же ® великы йсправлен(и) 8 .:. 


ПрЪтисАа, аритиса ? ne мо- 
жеши, ΝΕ соуцюу никомоуже 


t 10 прогнЪваюцию теве, похотн || же 


UMETH ноужа, А НЕ ШЕЛАКТЬСА 
вид Еньа, подвитающа на то... 
Ноускын pé *. Бажитъ Гъ не 
BECTPTT жнвоушихъ” не можеть 
во, ИЖЕ. жив въ смЪшнемъ 
житън?, несмшна й утинокдь 
вестртъна йсправнти № житьм, 
NO сикъ важитъ #), Иже на ScT- 
РЕМАЕНИЕ Кстъственок съ MEA- 
Ἄθετιιο !! два"? двнгноутъса «:: 
Того 15 Сладость пространъ- 
наа прё всакою Тловою, ко 
нЕкоторам оуднца, скоро HEChI- 


εἶναι καὶ ἀγοραῖον καὶ συρφετώδη. 
X&v γὰρ φθέγγηταί τι, πάντα ἀπὸ 
τῶν ἱστῶν xai τῶν ἐρίων φθέγξε- 
то, τῆς γλώττης αὐτοῦ τῇ ποιό- 
туи τῶν γυναικείων ἀναχρωσθεί- 
σης ῥημάτων xdv пой] τι, μετὰ 
πολλῆς τοῦτο ἑργάζεται δουλο- 
πρεπείας, πόρρω τῆς τοῖς Χριστια- 
volg πρεπούσης ἐλευδερίας ἑαυτὸν 
ἀποιχίσας καὶ οὐδὲ πρὸς οὐδὲν 
τῶν μεγάλων χατορδωµάτων γε- 
νόµενος γρῆσιμος (Мах. Conf. p. 
537—538). 

Ὀργίζεσθαι μὲν γὰρ οὐχ. ἕνεστι 
μηδενὸς ὄντος τοῦ παροξύνοντος, ἐπι- 
δυμεῖν δὲ ἀνάγχη καὶ τῆς ὄψεως τῆς 
εἰς τοῦτο χινούσης μη Φαινομένης 
(Cod. Parisin. 1169. f. 21 v.). 

Tony<optov> Νύσσης. Ma- 
χαρίζει 9 Κύριος oU τοὺς ἔξω πά- 
ους βιοτεύοντας' οὐ γὰρ δυνατὸν 
ἐν ὑλώδει ζωῇ τὸν ἄυλον καθόλου 
xai ἀπαδῆ κχατορθωθῆναι βίον 
ἀλλὰ πρὸς τὰς τῆς φύσεως ὁρμὰς 
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βραδέως καὶ δυσχινήτως Eyovras 25 


(Мах. Conf. р. 538). 
Πάσης ὄντως καχίας οἷόν τι δέ- 


λεαρ Y, Ἡδονη προβληδεῖσα εὐχό- 


Лов τὰς λιγνοτέρας duy à ἐπὶ τὸ 


1) II. Y. оцущено. — 2) У. «сЕмн зафкамн. — 3) II. хоцить. —4) II. той. У. του. — 
5) У. (9 нзгиси, — 6) II. W великёхь йспракмний. —7) II. я юрнтн. У. н брнтн. — 
8) IL нусьекый ϱἳ. У. иёски. —9) П. въ смжшнЕмь Tas. — 10) IL. исправить. — 
11) II. съ мьдлостью. — 12) У. чва.--13) У. опущено. 


*) Въ ркп.--важнти. 


АД шал ^m" ad Мо. ша - а 5 
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В. СЕМЕНОВЪ, 


тыхъ дшь судить ἡ к погъщелн | ἄγχιστρον τῆς ἀπωλείας ἐφέλχε- 


BAEYETR ... 

Климантъ pe!. Gronun ? *) 
моудрин повъдають, ко недо- 
CTOHHO ни > перстеомъ  ECOVK 
двигийтн 3 **) A намъ BOAMA 
дестенно вътдержа са W no- 
Хотънаго 0 ΑΔ... 


А ствичънй $5. Иже тъфит- 
са? oyroAlTM чревоу своёмоу, 
à дшЪ влоуженькмъ Ддол тн" 
Хощеть, то подовенъ Ксть «8- 
ΟΥ’ ^, оугачниваюцюу 8 пламень 
масломъ ... 

Нилъ pf ?. Отъставн ® под- 
роужьм cRoE скопца 10 HZmapar- 
Aa’ Аще во ἡ долнаа COYTOYEH- 
на ΟΝΤΑ сть Pk) но выше 
на Αμ 2 соу(гоу)вЪ !? dun 
HWkteT&,  ймаже похотьно !* 
търнтъь H ΕΛΕΗΕΤΙ ΟΥ Κε AOV KAEONE 
СЕБДИТЕЛЬСТЕО *?* 


Кири 5. Шкоже дымъ, дко- 
же пара, TAKOXE й въекзрають- 


та: (Мах. Conf. p. 538). 

Κλήμεντος. EI γὰρ οὐδὲ τὸν 
δάκτυλον ὡς ἔτυχε σαλεύειν τῷ 
σοφῷ ὁ λόγος ἐπιτρέπει, ὡς ὁμο- 
λογοῦσιν οἱ στωιχοί, πῶς οὐχὶ πο- 
λὺ πλέον τοῦ συνουσιαστικοῦ ἐπι- 
κρατεῖν μορίου τοῖς σοφίαν διώ- 
χουσι γρησιμώτατον; (Cod. Pari- 
sin. 1169. f. 21 v.) 

Тод τῆς χλίµαχος. ‘О τὴν 
ἑαυτοῦ Φδεραπεύων Ὑαστέρα xal 
πνεῦμα πορνείας хто θέλων 
ὅμοιός ἐστι τῷ μετὰ ἐλαίου σβεν- 
νύοντι κάµινον (Cod. Paris. 1169. 
f. 22). 

Νείλου. Ἀπόστησον ἀπὸ τῆς 
συµβίου σου τὸν εὐνοῦχον Σµά- 
регубоу" xdv γὰρ δοκοίη τῶν κάτω 
διδύμων ἐχτετμῆσθαι, ἀλλ ἄνω 
ἔχει ву τῷ προσώπῳ πως τοὺς 
διδύµους ὀφθαλμοὺς ἐμπαθῶς Eu- 
βλέποντας καὶ ἐπισυρομένους ἤδη 
πονηρὰς μαρτυρίας (Max. Conf. 
р. 538). 

Κυρίλλου. Καπνοῦ δίκην 1 
καὶ ὥσπερ τινὲς ἀτμοὶ τῶν ἐμφύ- 


1) II. канментъ. У. ΚΛΗΜΕΣ. — 2) IT. ὥτροιμ. У. ὥτροιω, — 8) IL εεγὲ денгнутн. У. 
εεύε ακήγηγτα, —4) Π. У. akerenunn.— 5) II. тунте.--6) У. уголитн. —7)П. мужю. — 
8) II. оугашнваюцн, У. yraudtowv. — 9) У. ния. — 10) II. скопца. — 11) II. приб. tay. 
У. iwv. — 12) TI. на анци. У. на анцы. — 18) IL eyrysk. У. cvrégk. — 14) II. à пехотно. 


Y. н поубно, — 15) IT. кюрнлъ gi. У. кнри pt. 


*) Въ ркп. — Стронцн. — **) Въ ркп, — въдкнгиётн. — ***) Въ DEI. — два 


раза сть. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


CA E нА похоти > сластнъна, 
само(ро)женьма I. но — ubao- 
моу||дръ à оудовьныи Zanpt- 
HARTE DOAEHOKEHHIKE и напредъ 
NOHTH не дасть, a нже nAk- 
НИТЬСА A ДдолЪнъ БОУДЕТЬ, HE 
своки тъ Боли FÜR КСТЪЗ *), 
HO покоренъ кстъ страсти, WAO- 
Афеши Емоу, ако нфкоторомоу 
ИНОПЛЕМЕНЬНИКО г: 


7 


Бслкам AOBpoAhTEAn CAE - 
томувратно **) gcako BEMIBCT - 
воукть ? ***). паче же ЕСЕ" цЪ- 
ломоудрнк ****) сего ндра- 
ва“ *****) имфкть, Zaun, при- 
аВпллбщи 5) дшю къ т%лоу, 
сладость вециствоукть ἡ НА 
чтыхъ  \снованьихъ стоить, 
акоже ГАТЬ платонъ e? 


Како * во цЪломокдри| н|е не 
творй насъ свершенмуъ 7; WTH- 
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των Yj9ovàv ἀνίσχουσιν ἐν ἡμῖν αἱ 
ὀρέξεις. ἀλλ ὁ μὲν σώφρων xal 
νεανιχὸς ἐπιτιμᾶᾷ τοῖς κινηµασι 
καὶ περαιτέρω προελθεῖν οὐκ ἐδ' 
(ф x«i ἁδρανὲς ву ἔτι τὸ πάθος 
ἥττηται ῥαδίως' 6 δὲ βάθυμος καὶ 
κατηµελημένος εἰσδέγεται 
τὰς τῶν ἡδονῶν ἀρχὰς ὡς ἐννοίας 
ἔτι de, ἐπιτρέψας δὲ προελθεῖν 
εἰς πλάτος δυσχερεστάτην εὑρή- 
са την ἀντίστασιν). ὁ Y&p προα- 
λοὺς ха! προηττηµένος oU τῶν 
Ушу ἐστὶν δελημάτων κύριος, 
ὑπόχειται δὲ μᾶλλον καθάπερ τινὶ 
βαρβάρῳ τῷ νικήσαντι πάθει 
(Мах. Conf..p. 538). 
Ἰαμβλίχου ἐξ ἐπιστολῶν 
περὶ σωφροσύνης. Πᾶσα μὲν 
ἀρετὴ τὸ θνητοειδὲς πᾶν ἀτιμάζει, 
τὸ δὲ ἀβάνατον ἀσπάζεται. πολὺ 
δὲ διαφερόντως Y) σωφροσύνη ταύ- 
την ἔχει τὴν σπουδην, ἅτε ON τὰς 
προσηλούσας τῷ capat τὴν фи- 
ХУ ἡδονὰς ἀτιμάζουσα xai ἐν 
ἀγνοῖς βάδροις βεβῶσα, ὥς фто 
Πλάτων (Max. Conf. р. 538). 
Πῶς γὰρ Ἡ σωφροσύνη τελείους 
ἡμᾶς οὐ ком! τὸ ἀτελὲς xal ἐμ- 


μὲν 


1) IL. У. самороженым. — 2) II. то не своёй волн фстъ гйъ. У. то не no свой коли $ 
гив, — 8) II. eupscT&véTa, У. списткуй. —4) П. вьсего нрава. У. Bee! нрака.— 6) У. ngn- 
аКпамюци. — 6) II. У. тако. — 7) II. cnegunnu. У. свершёны. 

*) Въ ркп.— не свожн тъ волн тъ FAR сть. — **) Въ ркп. — смертофкразна. — 
##») Въ ркп. — внрьствувть. — ****) Въ PR. — цфаомудрны. — *****) Въ ркп.-- 


всего нара. 
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ноудь EO весчисльнам ! держава 
страстьнам не вдасть ЧАВКОМЪ 
въти KO чаккомъ, но EAEMETR 
къ Беслокесномоу > кстъствоу, 
къ зкЪргномоу ?, ванньно - 
Mor ... 


Иосхибнъ ре. ЦЪломоудръ 
КСТЬ, НЕ ИЖЕ НЕВЪЛБрАННМЪМЪ * 
прикасактьсл, но нже шадитьсл 
(U невътвраннмъ Ъ «7. 


Пооутархъ. Йгисидайсъ, Aa- 
кедфмоньскый ? воевода, нЪко- 
торфи женЪ краснфи пристоу- 
пикши к немоу, № тажи въпра- 
шающи, въдврати лице къспАтъ 
pé лоуче ми такъмъ 8 не поко- 
PHTHCA, ΜΕΓΛΗ МНОГОМОУ ЖНМИ 
градъ EZATH, оуне 89 MH KCTh 
свожа съвлюстн ^ своводы, нЪг- 
ли инфу пораветнти «:. | 

Ne въсхотЕ коуръ 8 црь же- 
ны пандиБ? вид Έτη !?, но драс- 
пои гащю, Ако достоннъ кстъь 
видЪъньа жены том (увратъ, 
Wm же Юка рече“ сего ра- 
дн паче достонно Ястоупитн (0 
неа’ Аше во нын% |! послоушавъ 
TEBE пойдо’ к ми, но накы 


παδὲς ὅλον ap’ ἡμῶν ἑἐξορίζουσα; 
ὅλως Y&p ἢ τῶν παθῶν ἄμετρος 
ἐπιχράτεια οὐδὲ ἀνθρώπους ἀφίη- 
су εἶναι τοὺς ἀνθρώπους, πρὸς δὲ 


την ἀλόγιστον αὐτοὺς ἕλχει φύσιν 


καὶ Φηριώδη xal ἄταχκτον (Мах. 
Conf. p. 539). 

Mooytwvos. 
ουχ 6 τῶν χωλυομένων UN ἀπτό- 
ενος, AAN ὁ τῶν συγχωρουµέ- 
ушу φειλόµενος (Cod. Paris. 1169. 
f. 23). 

Πλουτάρχου. Ἀγυσίλαος 6 
Λακεδαιμονίων στρατηγὸς поо- 
σελθοντοςαὐτῷ τινος αζἰτιλάσασδαι 
καλλίστου τὴν μορφὴν ἐξέκλινεν 
εἰρηχώς ἄμεινον εἶναι τῶν τοιού- 
των ἐπάνω γενέσθαι 9 πολυαν- 
δροῦσαν кому κατὰ χράτος ἐλεῖν' 
χρεῖσσον γὰρ αυτῷ φυλάττειν τὴν 
ἐλευδερίαν τοῦ ἑτέρων ἀφαιρεῖσθαι 
(Cod. Paris. 1169. f. 23). 

Oüx ἐβούλετο τὴν Παάνθειαν 
ἰδεῖν ὁ Κ Όρος, ἀλλὰ, τοῦ Ἀράσπου 
λέγοντος ὡς ἄξιον δέας ein τὸ 
τῆς Ὑυναιχὸς Χάλλος, «οὐχοῦν» 
ἔφη «διὰ τοῦτο μᾶλλον αὑτῆς 
ἀφεχτέον' εἰ γὰρ ὑπὸ σοῦ πεισδεἰς 
ἀφικοίμην πρὸς αὐτὴν, laws ἄν µε 


Σώφρων Ба 
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πάλιν ἀναπείσειεν «от xal ил 80 


1) TI. вецисмнам. —2) У. к Занрнноме. — 3) У. москимн. —4) II. ne вЗвраннмъммъ. — 
5) У. лакелнмойски. — 6) II. тацжмь. У. Tau". — 7) У. клюстй. — 8) У. кнрь. — 9) II. 
панъфнК. У. панфн. — 10) П. У. опущено. — 11) П. una. 


Сат? ο 





ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


ражьжьть ! мл пламень похот- 
нын й поноудить ? ма, и не χο- 
таща, й не празна 8 соуща, при- 
Ходитн к NEN A npucHA тн * oy 
нем; ууставнвше * многа ® дла 
ноужнам ... 

Но ἡ длександръ црь не стер- 
nt npuTu ^ на видЪник дарьевъ 
жены 8, прекрасн% Eu соущи?, но 
прихода къ мтри КЪП, стари 
ка соущши ", не стерпаше мла- 
док й краснок zpbrw. мы xe, На 
сЪдло ἡ на столиц женьскым 
учи попзшающе 2, изъ ууконець 
въничюци 13, како HE МНИМЪСА 
съгръша!н |юци “.:. 


Чтф ксть цЪломокдри; оу- 
AAAEHBE ΠΟΧΟΤΗ й ЧИНЪ, въгона 
прикедащшаа HZAHYA вывающам, 
въ врема KEN ER числ noAa- 
вам колънвигъ ... 

Яристипось pe”. Въспоми- 
NAH гладъ Η Kain" тЪмъ BO 
можЕши мнегоу пакость цЪле- 
моудриа Йгнати 19.7. 

Бътдержактъсм © сласти не 
нжЕ раглоучактЬ Фтиноу, но 
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σχολάζοντα φοιτᾶν хо! δεᾶσδαι 
καὶ παραχαθῆσθαι προέµενον πολ- 
λὰ τῶν σπουδῆς ἀξίων (Cod. Pa- 
ris. 1169. f. 23). 


AA οὐδὲ 6 Ἀλέξανδρος εἰς 
ὄψιν АЕ τῆς Δαρείου Ύυναι- 
χὸς χαίΐτοι εὑπρεπεστάτης οὔσης 
[αὐτῆς], ἀλλὰ, πρὸς τὴν μητέρα 
φοιτῶν αὐτῆς πρεσβῦτιν οὖσαν, 


oUy' ὑπέμεινε την νέαν καὶ хадду 


(ети ἡμεῖς δὲ τοῖς φορείοις τῶν 
γυναικῶν ὑποβάλλοντες τὰ ὄμμα- 
τα xal τῶν θυρίδων ἐκκρεμαννύν- 
τες οὐδὲν ἁμαρτάνεν δοκοῦμεν 
(hid. f. 23 v.). 

Ἡ σωφροσύνη βραχύτης τίς ἐσ- 
τιν ἐπιδυμιῶν xal τάξις ἀναιροῦσα 
μὲν τὰς ἐπεισάχτους xal περιττὰς 
καιρῷ δὲ xal µητριότητι κοσμοῦσα 
τὰς ἀναγχαίας (Ibid. f. 94). 

"Μέμνησο λιμοῦ xai δίψους" ταῦ- 
ла Ὑὰρ δύνανται µεγάλως τοῖς 


20 


σωφροσύνην διώκουσιν (Max. Conf. 25 


р. 539). 
Ἐκ τῶν Ἀριστζίππου γνω- 
mov). Κρατεῖ ηδονῆς οὐχ ὁ ἀπε- 


-- 


1) II. ражжеть. — 2) У. й uva. — 8) П. не праздна. У. не πράΆνα. — 4) II. nguce- 
АЪтн. У. присдитин. —5) П. У. werasuwa. — 6) II. Y. опущено. — 7) У. не стерпи 
ng Tu. — 8) У. дарневе жен. — 9) У. прекрасн® суши. — 10) II. in. Y. 3. — 11) У. ста- 
фан сушн. — 12) IT. аовушав. У. повифёють. — 13) У. выннчаши. — 14) IT. сгрЕшаюци. — 
15) II. зристнпосъ. У. аристнпон gi. — 16) У. не Фгн4тн. 


Сбориикъ II Отд. И. А. H. 
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ИЖЕ сласти тревоукть щшадаса, 


я. 12. Аки Же коравльникт || н коньникъ 


4 


HE то хытръ, иже ФмЪтактб, 


но ἡγκέ no времени преводить, 
АМОЖЕ χοιμε ! #).:. 

Исайя pt ?. Mo велиц 
слоужъвЪ ΕΤΗ, аще кто оукра- 
CHTCA по всл ANH ? цЪломоуд- 
рикмъ +‘ 

Сокрё *. Мкто иго въпра- 
ша” что кисть въздержаник; U 
Φε Ъъцавъ| же? **) вътдержа- 
THCA ® похоти плотьскым ... 

Пламень вЪтромъ, 4 похоть 


Цвъчавлъ раЖагакть ο... 


Ялександр, 7. ВЕ въ па не- 
ны Галександромъ| й дарьевоу 
дуирь нмъ, й дроужина вела- 
хоть KM совокоупитисл с 
нею йтраднъна красоты км 8 ра- 
дн, и рЕ александр" срамъ ксть 
на, МдолфЕшимтъ * моужё мно- 
гъмъ, 4 нънЪ © жена 19 поЕф- 
женоу вы... 

Ge, на йлюрии шедъ ***), 
въ жертвеннкъ днуусовъ, ЕНДЪ 
женоу птрадноу й красно й 


В. СЕМЕНОВЪ, 


χόμενος, ἀλλ 6 χρώµενος μὲν 
μὴ προεκφερόµενος δέ, ὥσπερ καὶ 
wie xai ἵππου οὐχ ὁ μὴ ypo- 
μενος, ἀλλ᾽ ὁ µετάγων ὃποζὺ βού- 
λεται (Ibid.). 

Ἡσαίου. Ἡγοῦμαι µεγίστην 
εἶναι τῶν Ἀλειτουργιῶν τὸ καθ 
ἡμέραν βίον χόσµιον καὶ σώφρονα 
παρέχειν (Ibid). 

‘О αὐτὸς ἐρωτηθεὶς Ti ἐστιν 10 
ἐγχράτεια εἶπε «тб χρατεῖν τῆς 
ἐν σώµατι ἡδονῆςν (Cod. Parisin. 
1169. f. 94 v.). 

Σωκράτέους)λ. Τὸ μὲν пор 6 
ἄνεμος τὸν δὲ ἔρωτα 1) συνήθεια 15 
ἐχχαίει (Max. Conf. р. 539). 

АЛЕ кубр<ов». Αἰχμαλώτους 
λαβὼν τὰς Δαρείου Φδυγατέρας, 
ἐπειδὴ συνεβούλευον αὐτῷ οἱ φί- 
λοι εὐειδέσιν οὔσαις αὐταῖς συγ- 20 
γενέσθαι, «αἰσχρὸνν ἔφη «ἐστὶν 
ἄνδρας νικήσαντας ὑπὸ γυναικῶν 
ἠττηθῆναυ (Ibid.). 


25 
'O αὐτὸς εἰς Ἰλλυριοὺς παραγε- 
νόµενος ἐν τῷ τοῦ № βωμῷ 
χατιδὼν γυναῖχα χάλλει διαφέρου- 


1) II. ameyeut. У. змож оц. — 2) II. Y. onyıneno.— 8) II. uo aca дИн краситЕ. 
У. πο кеш дни краснтем. — 4) IL. сократъ 9t. У. сокра gv. — 5) II. ime. У. e, — 6) II. ра- 
жаётё. У. разжигатсы. —7) У. амксандръ gt. — 8) II. У. опущено. — 9) II. удолКвшю. 
У. wasakswy. — 10) II. Ф жнъ. У. O жен. — 11) IL. Y. ce на. 

*) Въ ркп. — awenptyouit. — **) Въ pro. — ike. — ***) Въ ркп. — жена йлюрин 
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оужасеса \ доврмъ вид buen 
Ка à долго ΕΡΕΛΛΑ траше ! *) на 
ню" HAOECTHHOV же? рекшоу #моу, 
ASCTOHNO помтн севЪ вылое лю- 
вимоую свею, Мн KE рече W 
како HE люто AH Кстъ PABOTATH 
вид Ънью, й МЪЖЕ NOBBAENO кстъ 
намъ #3 йнбхъ чавкъ * моучн- 
тн TO творашиуъг. 

Каитаркъ 5. Йше лювиши **) 
аже (ne)wbno 8, то не ВЪЗЛЮ- 
внши Bike АЪпо" ? весконечна Bo 
KcT& похоть, ТЪмже (н HE)AG- 
стижно ***) ... 

Anorenh®. Gt rau: wire? ****) 
ворци йгоудьци не насъцають | 
«pega ® многым пиша n !? къг- 
держатьсл П, win? гла ради ??, 
Цен же крфпостн Ataa, мы ЖЕ 
не праувндимъ сластн радн ц+- 
лом дрна “.:. 

Ксенефонтъ ?. Ничтоже zao 
растеть моужю, ΠΟΛΦΧΜΕΙΗΙΦ 
WCHOEAHHK своего житьа цЪло- 
moyapie 18 à чТотоу «:. 

Димокри. @оуть Apoyzun, 





σαν ἐκπλαγεὶς αὐτῆς τὴν εὖμορ- 
φίαν πολὺν χρόνον ἐθεᾶτο' τοῦ δὲ 
Ἡφαιστίωνος εἰπόντος, ὅτι εἰχός 
ἐστι παραλαβεῖν αὐτὴν ἐρωμένην, 
ἔφη «x«l πῶς οὐ δεινὸν, εἰ οἱ ἅλ- 
λων ἀχρασίας χολάζειν βουλόμε- 
νοι δουλεύοντες ἀχρασίαις ὑπὸ τῶν 
ἐχτὸς ἀνθρώπων φωραδῶμεν;» 
(Ibid.). 

КЛетархоч. Φιλῶν & μὴ δεῖ, 
oU φιλῆσεις & дет ἀπλήρωτον γὰρ 
1 ἐπιθυμία, διὰ τοῦτο καὶ ἄπορον 
(Ibid.). 


Διογένης. Δεινὸν ἔλεγεν, εἰ 
οἱ μὲν ἀθληταὶ xal οἱ χἰθαρῳδοὶ 
γαστρὸς xai ἡδονῶν κρατοῦσιν, ol 
μὲν τῆς φωνῆς χάριν οἳ δὲ τοῦ 
σώματος, σωφροσύνης δὲ ἕνεχα 


οὐδεὶς τούτων χαταφρονήσει (Ibi- 20 


dem). 

Ξενοφῶντος. Kaxóv οὐδὲν 
φύεται ἐν ἀνδρὶ θεμέλια δέμένῳ 
σοφίας [xai] σωφροσύνην ха! ἁγ- 


γείαν (Cod. Paris. 1169. f. 25). 25 


Δημ{οκρίτουλ). "Емо: πό- 


1) II. зраш. У. зрыше. — 2) II. ἠψιώετηΦηγ же. У. пдайстннув. — 3) II. У. опу- 
щено. — 4) У. йных чавкь. — D) IL κλήταρχι 96. — 6) II. юже meakno. У. иже не- 
kno, — 7) II. иж на по. У. ихна по. — 8) II. y. опущено. — 9) II. d». У. ws, — 
10) II. Y. опущено. — 11) II. «»3aepxaTh. У. кодержатй. — 12) II. У. wen. — 18) II. 
ΑΛΛΑ. У. АЖма. — 14) II. сладостн цЕломдриш радн. У. сладостн целомоны радн. —15) 


II. Y. опущено. — 16) У. usaompnu. 
*) Въ ркп. — граци. — 


— **) Въ ркп. — не любншн. — 


**+*) Въ рко, — н не — 


подправлено позднйшею рукою. — ****) Въ ркп. — axe. 


дж 


д - ο, 


36 ` Β, СЕМЕНОВЪ, 


ИЖЕ ! городы Влад ЪЮюци, 4 ЖЕ- 
намъ равотаю ... 


Отъне цВломоу др велико 
накатанье чадеомъ.: 


ВатнЬ океликоу ? поставить 
трапетоу?, ратноличнммъ Браш- 
номъ оукрашеноу, а цЪлемоуд- 
рик лагодъноук +.» 

Не горди скоро, кгда сладость 
MHMO ΤΑ“ ндетъь: много BO та- 
ит въ насъ, же? похот? не 
держимъ, но держими ® нем 
БЪБАЖМЪ +. 


Хорикин pi *. zw мню, йко 
красным жены ЧТо” ложе Хра- 
ΜΑΤΙ MOVOKHH свонхъ паче, нег- 
ли тлойувратнъка. WHH во, CEOH- 
мн моужъми лювими CO HIE, 
@ко достонно, подовноу ° лювовъ 
подають ®Н й довромъслаци 
цЪломоудроують, си же, WEH- 
(ди)ми 1 соуще à. не могоуци 
Хранитн, на внъшнюю !! *) сла- 
дость № храть η ициоть ΧοΤΑ- 
waro c ними P? **) выти полъ- 


λεων μὲν δεσπόζουσι, Ὑυναιξὶ 
δὲ δουλεύουσι (Max. Conf. p. 
539). 

Πατρὸς σωφροσύνη µμέγιστον 
τέχνοις παράγγελµα (Cod. Paris. 
1169. f. 25 у.). 

Τράπεζαν πολυτελέα μὲν τύχη 
парит очи, αὑτάρχεα δὲ σωφρο- 
σύνη (Ibid.). 


Mn ταχὺ ἐπὶ σεαυτῷ μέγα Φρο- 
νήσης, ὅταν τινὰ Ἡδονην προιοῦ- 


10 


σαν παραιτηση πολλὰ Y&p λαν- ' 


Φάνομεν ἑαυτοὺς οὐ δεδαµακότες 
την ἐπιδυμίαν ἀλλ ὑπ αὐτῆς 
μᾶλλον ἐνογλούμενοι (Ibid.). 
Xoptxiou. Ἐγὼ τὰς ἐν κάλλει 
διαφερούσας ἡγοῦμαι μᾶλλον ἀχέ- 
patov τὴν εὐνὴν τοῖς ἀνδράσι φυ- 


λάττειν Я τὰς εἶδος ἐχούσας xa- 20 


κόν. al μὲν γὰρ παρὰ τῶν ἀνδρῶν. 


ὡς εἰχὸς ἀγαπώμεναι τὸ ἴσον ἀπο- 
διδόασι xal εὐνοοῦσαι σωφρονοῦσι, 
ой δὲ χαταφρονούµεναι μὲν авиуа- 


τοῦσαι δὲ σωφρονεῖν ὁλισθηρὸν 26 


γὰρ τὸ δῆλυ μή παρούσης εὐνοίας 
ἀνδρός' T) xal ἀμύνασδαι τοὺς συν- 
οικοῦντας οἰόμεναι [xai] πρὲς τὰς 


1) II. У. опущено.—2) II. У. опущено. —3) II. τραπίβγ.---4) II. У. опущено. — 
5) IL. wen. — 6) II. У. опущено. — 7) II. т. .сто (2). — 8) У. дествну подокну. — 
9) II. подавають. У. подакаЮ. — 10) У. фкйднми. — 11) II. на «ншнюю. У. на aukw- 
ную. — 12) II. cas. У. славу. — 18) II. У. с нимн. 

*) Въ ркп. — влжшн\ю. — **) Въ prm. — c ню. 





que 7À 





‚ дають «2. | 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


ZUKO | RO ксть женьскый полъ, 
ΕΊΜΕΓΑΔ HE чюкть моужьскым 
АЮБЕН ? i, xoraut ? мьстнти“ 
надъ свонми соупроугы, па- 





Дийнъ римьскы. Флико Бол- 
ма довроватньство приискаша, 
ΤΟΛΗΚΟ смиришаса, NE славы на 
гордость Братаци, ни крото- 
сти на равотоу Фводаци, но въ 
ώβοιο цБломоудрьствоуюци ?.:. 


Янтифенъ °. Иже ne прика- 
салса дЪломъ тлъмъ ", τὸ нЕ. 
цЕломоудръ” но то кстъ правыи 
цфломоудръ, ИЖЕ въкоусилъ 
rpkya и сладостн u хла Arkaa въ- 
держитьсл по ΔΑ днехъ«:: 

Gnuct. Ape *) хошеши кро- 
Ab равоты выти; самъ CA Ὁ- 
поустн ? (U равоты” своводенъ 
во ? воудеши, Аше са (noy- 
стТши 19 © ποχοτη... 

Пнифаг. Дшевнаа кр®пость 
[cu]? цфломоудрик K* та во ксть 
εκ Έτ дшамъ вестртныму о”. 


3? 


ἔξω βλέπουσιν 9ov&c (Cod. Pari- 
sin. 1169. f. 25). 


Δίωνος τοῦ Ῥωμαίου. "Oc 
γὰρ ἐπι πλεῖον εὐτύχησαν, μᾶλλον 
ἐσωφρόνησαν.... KANTE την εὔπρα- 
γίαν εἰς ὕβριν μήτε την ἐπιείχειαν 
εἰς δουλείαν ἐξάγοντες. οὕτω μὲν 
γὰρ τό τεσωφρονοῦν ἐξ ἀνδρείας καὶ 
τὸ δάρσους Φθείρεσθαι ха! τὸ εὖ- 
τυχοῦν ὑπ εὐταξίας βεβαιότερζον) 
γίνεσθαι ἐνόμεζον (Ibid. f. 26). 

Ἀντιφῶντςοςλ. "Oct δὲ τῶν 
αἰσχρῶν Y, τῶν χκαχῶν μήτε ἔπε- 
Φύμησε ите Тело, οὐχ ἔσπι 
σώφρων' οὗ γὰρ Ec9' ὅτου χρατή- 
σας αὐτὸς ἑαυτὸν χκόσμιον παρέ- 
χεται (Max. Conf. р. 539). 

Ἐπικτήτου. Ei βούλει δούλων 
ἐχτὸς,ὑπάρχειν, αὐτὸς ἀπολύθητι 
δουλείας᾽ Eon 9 ἐλεύθερος, ἐὰν ἀπο- 
λυδῆς ἐπιθυμίας (Cod. Parisin. 
1169. f. 26). 

Подауброч. Ῥώμῃ φυχῆς 
[ἀπαθοῦς] σωφροσύνη’ αὕτη γὰρ 
фиу с ἀπαθοῦς φῶς ἐστιν (Мах. 
Conf. p. 540). 


1) II. ползокъ. У. né2o&. — 2) II. мужьский argu, У. муЖски люкве, — 3) II. хотаци 
Y. кетици. — 4) I. мъстнтитн. — 5) П. цКломудруюци. У. целемфуюци. — 6) TI. 


anie pi. — 7) II. заммъ дЖлома. У. за дЖломь. — 8) II. @ступн. У. Шступй.-- 9) Π. 


свободенъ же. У. свосбденъй. — 10) TI. Яступнши. У. Фступншн. — 11) IL У. опущено. 


*) Въ ркп. — иже. 


20 


25 
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и 


A 
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Хне сть матлемъ равотати, 
негли страстеЕмъ г, | 

Ne мощно свободно“ выти 
стражющию*) страстемъ й TEMH 
WERAEPKHMOY 1.:. 

Софокли?. Бывшимъ ὢ дов- 
paro рода? срамъ кисть XHTH съ 
стыд ник ο... 


Днмостенъ. Подовакть йс- | 


коушатн * сума нашего TROPHTH 
выше ΠΟΧΟΤΗ... 


Дим(и)три(н) °. Дмитрии ® 
далиримъскън рече достойно 
чнимъ — оуноша  WAHNOMOY 
стъдЕтнса ^ родитель свой, а 
на поутн оусрЕтаюциуъ, а въ 
поустмни (ΕΒΕ... 

Бенедимъ ре. Ovuourk? н%- 
кобмоу I peruno велико A’tao 
KCT&, иже кто оу(лоу)чить | 
«сл, Йкъже Жадакть, WH'h же 
Pe" се исть вол, иже нЕ Жа- 
дактъ (не)полетнаго 1... 

ДАнмокритъ. Мевсаком !? сла- 
дости ἠΖΕΦΛΗΤΗ ксть A'bno, (но) 
же! **) на добро +. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Δουλεύειν πάδεσι χαλεπώτερον 
Я τυράννοις (Ibid.). 

Ἐλεύθερον ἀδύνατον εἶναι τὸν 
πάθεσι δουλεύοντα καὶ ὑπὸ παθῶν 
χρατούµενον (Ibid.). 

Σοφοχλέους.  Zfjv αἰσχρὸν 
αἰσχγρῶς τοῖς καλῶς πεφυχόσι 
(Ibid.). 

Δημοσδθζένουςλ. ДЕ τὸν eu 
φρονοῦντα τὸν λογισμὸν del τῶν 
ἐπιδυμιῶν κρείττω πειρᾶσθαι ποι- 


tv (Ibid.). 


Δημήτριος. Δημήτριος 9 Фа- 


ληρεὺς τοὺς ἀστείους εἶπε τῶν 
νέων Ev μὲν ταῖς οἰχίαις τοὺς Ύο- 
νεῖς δεῖν αἰδεῖσθαι ἐν δὲ τῇ ὁδῷ 
τοὺς ἀπαντῶντας ἐν δὲ ταῖς ἐρη- 
µίαις ἑαυτούς (Ibid.). 

Μενέδημος. Μενέδημος νεα- 
νίσκου τινὸς εἰπόντος «μέγα ἐστὶ 
τὸ τυχεῖν ὧν ἄν πις ἐπιυμῆ» 
εἶπεν «πολλῷ иж бу ἐστι τὸ 
μηδὲ[ν] ἐπιθυμεῖν ὧν μὴ δεῖ 
(Ibid.). 


Ἐκ τῶν «Ἰ)σίολχκράτους ха! 


Δημοκρίτου. Ἡδονὴν ob πᾶσαν, 
ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τὸ χαλὸν αἱρεῖσθαι 
δεῖ (Cod. Parisin. 1169. f. 27). 


1) II. wer. У. ибдержнмь. — 2) II. У. опущено. — 3) II. Ф докра роду. У. Ф 
докра роди. — 4) IL йскушатй. У. некушатй. — D) II. дгинтрй. У. днмитрй. — 6) 
IL. днмитрий. У. димтрй. — 7) У. стмдит!. — 8) У. вимдймъ. — 9) IL У. oy- 
нешн. — 10) IL нЕкоторому. У. нЕкотороми. — 11) II. У. непомзнаго. — 12) П. не 
всакна. У. не ксмкны. — 13) TI. но Аже. У. но мя, 

*) Въ ркп. — стражюци. — **) Въ prn. — шко же. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


„ > Виасъ!. Gt рече вАЖНЪ Кеть 


батын, ΠΡΗΚΛΙΛΑΗ, аже хошеть, 

= 
не желамн же ничтоже ? *) BAX- 
нфи 8 «cr& того... 


Ксанфъ. 
рын внаВвъ | домогоувца 
м8жа о при дверехъ  красны 
жены й рече си а| #8) сла- 
дость ? мадам  KÜnHTR — EÉAH - 
коую напасть «7 

Хариклин[й] p£ °. Бндфныя 
похотьнам Еъспоминаньм стра- 
жюцимоу вывають и ража- 
гають ^ ***) оума Atnoroy 4, 
(ako трость Йтнь” ражъже” во 
H на похоть слово похотнок ... 


Всандъ | МОУА- 


4 


Саб А. 6 моужьстеВ й 9 
Kp'bnocTu «7. 

С) aua Иже yo- 
цить въслЪдъ MEINE HITRTH, 
да VRtpuokETCA све й къ - 
меть кртъ свои и къслЪДОуРтъ 
ми... 

© алла п. бвлмифтел 1 въ 
\ро’жик ЕЖИК, да въсте могли 
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Bias. Bias 6 Ilomveüc eine 
αμακάριός ἐστιν 6 πλουτῶν καὶ 
ὧν ἐπιθυμεῖ ἀπολαύων, ὁ δὲ μὴ 
ἐπιδυμῶν μαχαριώτερος» (Max. 
Conf. p. 540). 

Ἐάνθου. Жаудо 6 σοφὸς 
Φεασάµενος ἐπὶ Süpat; εὐπρεποῦς 
γυναικός ἄνδρα οἰχοφθόρον ἔφη 
αούτος δονὴν μικρὰν ὠνεῖται µε- 


γάλφῳ κινδύνῳ». (Ibid.). 
Χαριχλείας. Ἡ 1% τῶν 
ἐρωτικῶν ἀντίβλεψις ὑπόμνη- 


Gig τοῦ πάσχοντος Ὑίνεται, ха! 
ἀναφλέγει τὴν διάνοιαν Y) θέα, 
χαδάπερ ὕλη πυρὶ Ὑενομένη 
ὑπέκχαυμα. ὑπέχχαυμα | Y&p 
ἐπιδυμίας λόγος ἑἐρωτιχός (Ibi- 
дет). 


(Ibid.). 

Μαδ. ις. Е τις θέλει ὀπίσω 
µου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, 
ха! ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ ха! 
ἀκόλουδείτω por (Ibid). 


Еф. <. Ἐνδύσασδε τὴν πανο- 
πλίαν Θεοῦ πρὸς τὸ δύνασδαι ὑμᾶς 


1) I. Y. опущено. — 2) II. ничтож. У. ничтой. — 8) У. влжние. — 4) II. домо- 
люЕца, У. домолювца. —5) Il. У. сн сладость. — 6) У. Хавнкан. — 7) II. ражаёть. 
У. ражаг. — 8) У. теплоту. — 9) П. ражже. — 10) У. «fam. — 11) II. мъ ре. У. 


дплъ. — 12) У. фвлците. 


*) Въ ркп. — πάτο. — **) Въ ркп.-- ^ позди, рукою. — ***) Въ pen. — 


EMEAIGTA H ражагавти. 


- 


Περὶ ἀνδρείας x«i ἰσχύος 20 


25 


. 14. 


40 B. СЕМЕНОВЪ, 
/ 


статн протива хоудожьства дъш- 
БФЛА 1, @ко WE 2 врани къ крови 
x 

й плоти, но къ началомъ й къ 
кластемъ 8 ἡ миродержителемъ 
TRA b * Bbka cero «г. 


Соломонъ. НЕ“ «Agkoy5 моу- 
дростт, нЕ * [моудростн 7, ни 8) 
м8жьства?, wk" доумы! про- 
THEOY БЕН... 

Конь оуготовактьса въ ARA 
Брани” © га 1! помощь «7 


Снрахъ p£. Кръпльшемоу 12 
сеБЕ НЕ || npukacanca кое Bo npl- 
чащеник горньцю къ KOTAOV; 
самже прикоснетьсл PP, самъ же 
скрЭшитьсл “.;. 

Стаго васйй. Ихъже ради 
житн кощешин, тЪхъ ради A 
Of мрети не БОНСА... 

Сътерпи un? вестртно ни ве- 
цюувъствъно"” кам во мъгда не- 
wok ἑ 1% но dau терпи ἆκω 
оудовьныи ратьникъ 7, силоу 
свою н кр%фпость покатам ??, не 
токмо flwxt Бодеши 1? соупоста- 


στῆναι .πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ 
διαβόλου «ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ 
πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, ἀλλὰ 
πρὸς τὰς ἀρχὰς πρὸς τὰς ἐξουσίας 
πρὸς τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σκό- 
τους τούτου» (Ibid.). 

Παροιμ. ха. Οὐκ ἔστιν ἀν- 
Δρώπῳ σοφία οὐδὲ ἔστιν ἀνδρεία 
οὐδὲ ἔστι βουλή κατέναντι Κυρίου 
(Ibid.). 

ππος ἑτοιμαίζεται εἰς ημέραν 
πολέμου παρὰ δὲ Κυρίου (p 
βοήθεια (Ibid.). 

Σιρὰχ ty. Ἰσχυροτέρῳ σου un 
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κοινώνει. τί χοινωνήσει χύτρα πρὸς 15 
№ 


λέβητα; αὕτη προσκρούσει, ха! 
αὕτη συντριβήσεται (Ibid.). . 


"Оу Évexa Су ἑθέλεις, τούτων 


χάριν ἀποθανεῖν un κατόχνει (Cod. 20 


Parisin. 1169. f. 28). 
Βασιλείου. Ὑπένεγχε τοίνυν 
οὐκ ἀπαθῶς 008” ἀναισθήτως' τίς 
γὰρ μισθὸς ἀναλγγησίας; ἀλλ᾽, (Ent- 
πόνως μὲν xal σὺν ἀλγηδόσι µυ- 
ρίαις), πλην ὑπένεγχε, ὥσπερ τις 
γενναῖος ἀγωνιστῆς, τὴν ἰσχὺν 


1) IL. претиву кудожъстав дъшволю. У. протнву yvAoScT&v Αἴώκολιο. — 2) II. нЕ" намъ. 
У. wk" нша. — 8) IL къ властвиемь. — 4) IT. к миродржьшемъ тмы. У. к мнродержи 
TA, — D) У. нн чаку. — 6) II. un сть. Y. un 1. — 7) II. У. опущено. — 8) II. опущено. Y. 
опущено. — 9) У. мужества. — 10) II. uu сть думы. У. нн Т думы. — 11) II. © га же. — 
12) IL кожплфиимусл. У. кофплишемф. — 18) II. притнент!. У. притиснетем. — 
14) У. самьж и сокрушитсы. — 15) II. Y. не. — 16) II. ничютьй. У. « — опущено. — 
17) IL. кранни. У. врённикь. — 18) Y. показум. — 19) II. вуАеши (sic). 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


ты !, но нмъже и воденък ὢ 
ΜΗΧ стерпши’ й @коже кормь- 
NH моудръ й БЕХЪМАТЕЖНИКЪ, 
хане \тиноу йскоушенъ вы в 
KOPABAH, правоу й не гроуженоу? 
АШом съхрани? à въшъшоу ECA- 
ком воура, такоже н ты не гроу- 
ZHCA страхб::: 


Бгосл$ *. Храворьство 5 й соу- 
ровство, аще ἡ соусвъдъство 8 ME- 
жи собою имфкта, но ратно 
KcTa^ BEAMM' WEO Бо Исеть КРЪ- 
поесть, WEOKE Оустрашеннк, гане 
не щадитъ 8 севе, nA be Ao- 
CTOHNO TEST ... 


ЗАбоу ?. Nu оуклонитисл 
повактъ ® врани, HH пакъ 
самъмъ йскати Брани" тако BO 
намъ й повЪда св ВтлЕЪнши Eoy- 
детъ, й дъмволоу [n]  повЪ- 
женьа см” Бшъна |. EAE4EMM же, 
да стане крЪпко, не ZOREMMH ЖЕ, 


* 
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καὶ τὴν ἀνδρείαν oU µόνον ἐκ τοῦ 
τύπτειν τοὺς ἀντιπάλευς ἀλλὰ x«l 
Ех τοῦ φέρειν [στερρῶς) τὰς παρ) 
αὐτῶν πληγὰς ἐπιδειχνύμενος xal, 
ὥσπερ τις χυβερνητης σοφὸς ха! 
ἀτάραχος, ὑπὸ τῆς ἄγαν περὶ τὸν 
πλοῦν ἐμπειρίας ὀρθὴν ха! ἀβάπ- 
τιστον ха! παντὸς χειμῶνος ὑψη- 
λοτέραν τὴν фиуйу διασώζων 
(Max. Conf. f. 541). 

Θεολόγου. Θάρσος xai 9p&coc, 
x&v τοῖς ὀνόμασι πλησιάζη, πλεῖ- 


5 


10 


στον ἀλλήλων τῇ δυνάμει x£y Q- ` 


ρισται’ ἀνδρείαν τε εἶναί φαμεν xal 
ἀνανδρίαν. τὸ μὲν γὰρ ἐν τοῖς 
τολμητέοις Yappelv ἀνδρείας ἐσ- 
πίν, ὥσπερ τὸ ὑφίεσθαι дей Кис 
οὗ δὲ πλείζω»ν ὁ κίνδυνος, ὁμόσε 
χωρεῖν καὶ ὠδίζεσθαι, ἀλλὰ μὴ 


χατέχεσδαι, ὑράσους, ὥσπερ τὸ 20 


ὑποχωρεῖν ἀσφαλείας (Ibid.). 
Ἀρυσοστζόμου». Оте пар 

τεῖσθαι δεῖ τοὺς ἀγῶνας οὔτε πρὸς 

τούτους ἐπιπηδᾶν. οὕτω γὰρ χαὶ 


Ἡμῖν Y, νίκη λαμπροτέρα ἔσται хай 26 | 


Я Ara τῷ διαβόλῳ κχαταγελα- 
στοτέρα ἑλχυθέντας μὲν Ὑγὰρ 
γενναίως ἐστάναι, μη καλουμέ- 


1) У. сопоТаты. —2) TI. Νε погружену. У. не погружьну. — 8) II. Хранать. У. кранш. 
4) П. &ócaog t. У. сгосабвець. — 5) II. ypaggacT&o. У. храврьство — 6) II. судьство (sic). 
Y. тво — 7) У. но равно scTa. — 8) IL. не aaa. У. не шадй. — 9) У. saoycrü) 


gt. — 10) II. У. опущено. — 11) У. 


59 ? 355 
ei TAa см%шна. 


* 
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Да молчимъ ἡ Жъдемъ BpE- 
мени вранъна..› 


Того. Отрашива и некр®ака 
дша вывакть невфжьствомъ, 4 
не КСТЬСТЕОМЪ. KTAA 89 древле 


= 14 οι πρι] || Хравра, à munt ? стра- 


шива соуша, то paz5Avbuo, ако 
не Ф Кстъства стрти сть СЕ, 
KcT&CTEO во НЕ В МЪНАКТСА 
пакъ” егда во оухрю дрекле 
страшивъкъ вънедапоу — Xpa- 
Боръьствоующша ?, тожЕ число 
держю *, понеже но оученнци 
выша 7 Бло страшъливи °, преже 
даже не вЪдаша танны, нн AXOR- 
на дарованьа сподовишасл »:» 

Днмокритъ рЕ 8. Оудовънши 
нЕ токмо ратъннкомъ ὠλολ]- 
ἔτι, HÓ ИЖЕ H ^ сладость по- 
KApAKTA «7 

Сократъ. Съ ? видЪвъ ко- 
(ри)на искам ? врата твердо 
хамчена й рё° ци жены ?А В жн- 
BOYTR ... 


АЛ ена(н)дръ. КрЪпость, ne 
нмюши 1? оума, гровоу πρε- 
ДаЕТЬ  стажавши ю.*. 


νους δὲ ἡσυχάζειν καὶ τὸν ходрду 
ἀναμένειν τῶν ἀγαδῶν' ἵνα ха! 
τὸ ἀχενόδοξον xal τὸ γενναῖον 
ἐπιδειξώμεθα (Ibid.). 


Δειλὴν x«l ἄνανδρον τὴν фоуду 6 


ἀμαδία ποιεῖ, οὐ хата φύσιν ἀλλὰ 
κατὰ προαίρεσιν. ὅταν Ὑὰρ lot 
τὸν ἀνδρεῖόν ποτε νῦν δειλὸν, сих 
ἔτι φύσεως εἶναί Фиш τὸ πάθος 
τὰ γὰρ τῆς φύσεως ἀμετάδετα 10 
πάλιν ὅταν бо» τούς «поле» δειλοὺς 
ἀδρόον τολμητὰς Ὑενομένους, τὸ 
αὐτὸ πάλιν ψηφίζοµαι, ἐπειδη καὶ 
οἱ μαθηταὶ σφόδρα σαν δειλοὶ 
πρὶν T, μαθεῖν ἅπερ ἐχρῆν хай 16 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἀξιωθῆναι δω- 
ρεᾶς (Cod. Parisin. 1169. f. 29). 


Ἀνδρεῖος ουχ ὁ τῶν πολεμίων 
хратбу µόνον, ἀλλὰ ха! ὁ τῶν 90 
ἡδονῶν κρείσσων (Ibid. f. 29 у.). 


Σωκράτης. Θεασάμενος τὰς 
τῶν Κορινθίων πόρτας ἰσγυρῶς 
χεχλεισμένας ἔφη «un Ὑυναῖχες 25 
ἐνθάδε χατοιχοῦσιν)» (Max. Conf. 
р. 541). 

Μενάνδρου. Ἰσχὺς уобу οὐκ 
ἔχουσα τάφῳ τοὺς ἐμπίπτοντας 


παραδίδωσιν (Ibid.). 80 


1) IL оузрю Agt&At. —2) У. 4 не не. — 8) IT. хозвоъству8ци. У. храбретвуюцие. — 4) У. 
дръжа. — D) II. Y. страшиен. — 6) IL. днмокрй. — 7) У, опущено. — 8) II. св. — 9) II. 
корннф искам. У. корнифнскам. — 10) У. не uwkiowft. — 11) IL. предакайтъ. У. придава“. 


Ра 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Йлебандръ. Gà молимъ сы! 
(D дроужнъм ношью напасти 
на соу’постаты й ϱἳ не ирьскым 
Ксть *) крфпостн noEkAa .:. 


^ Gt mA bg s некого TEZOAME- 


нита страшълнва соуща й рече 


` оуноше, han ймл, HAM нравъ ? 


X. 15. 


iz bun .:. | 

Gt молнмъ съ“ © дроужины 
прижитн чада и pÉ* HE скорвите, 
\ставлю EO камъ чада, TIGE AU, 
йуже довых”ь TPOYAS свой: 


Семоу пдоуцюу на ра, арн- 
столь ° рече дожъди свершена 
вътраста, тогда  воюй" нъ же 
pt' воюса, кгда когда ^, AA 
свершена въгтраста, H OVHOCTR- 
ноую крфпость испёцюу +. 


Лаконъ p£ 5. G&? поносимъ 
wb © ко, || zawt хромъ сы въ- 
шелъ 1 въ полкъ, МН же рече“ 
не ЕЪгающи потрева Hah, но 
стомшй, не ногами Бо копати 
нын% 3 врема, но роуками BHTH 
крфпко 18.:. 

Сокра p£ 1". Крфпость йстинь- 


43 


Ἀλέξανδρζος) 9 βασιλεύς. 
Οὗτος παραχαλούµενος ὑπὸ τῶν 
φίλων νυκτὸς ἐπιδέσθαι τοῖς πολε- 
шощ εἶπεν «οὐ βασιλικόν ἐστι 
χλέπτειν την νίχην» (Ibid). 

Θεασάμενος δέ τινα ὁμώνυμον 
αὐτοῦ δειλὸν ὄντα ἔφη ανεανίσχε, 
Я τὸ ὄνομα ἄλλαξον 1] τὸν τρό- 
vov» (Ibid.). 

Παρακαλούµενος δὲ ὑπὸ τῶν 
φίλων τεχνοποιῆσαι ἔφη αμὴ 
ἀγωνιᾶτε' καταλείπω ‘ур ὑμῖν 
τέχνα, τὰς Ex τῶν ἀγώνων νίκας» 
(Ibid.). 

Той αὐτοῦ ἐξιόντος Еп: τὸν πό- 
λεμον Ἀριστοτέλης ἔφη «περίμει- 
νον τὸ τέλειον τῆς Ἠλιχίας, καὶ 
τότε πολέμει». Ὁ δὲ «φοβοῦμαυ 
εἶπε «ри περιμένων τὸ τέλειον τῆς 
ἡλικίας την τῆς νεότητος τόλμαν 
ἀπολέσων (Ibid.). 

Λάκων, ὀνειδιζόμενος ὑπό τινος 
ὅτι χωλὸς Фу ἔξεισιν ἐπὶ τὸν πο- 
λεμον, «τί τοῦτο» ἔφη «οὐ φευ- 
γόντων Бат χρεία, ἀλλὰ µενόν- 
των ха! ἀγωνίζομένων» (Ibid.). 


Ἰσοκράτους., Ἀνδρεία γὰρ xai 


1) II. εωή. — 2) II. à нрава. У. uan нрёва. — 3) II. йзмкнивъ. У. изменнвь. — 4) II. 
У. опущено. — 5) II. арнстотель. У. дрнстоте. — 6) II. У. à тогда, — 7) II. “да когда. 
У. ида когдаж, — 8) У. лакон. — 9) II. са. — 10) У. wk © кого. — 11) Y. ws есть. — 
12) II. У. опущено. — 18) II. кркпко gus. У. крЕпку смтн.-- 14) У. сокра. 


*) Въ pru. — веть. 


πο 


5 


20 


2b 


44 В. СЕМЕНОВЪ, 


на оумъ сверъшенъ” сила! съ 
оумомъ ВЕЛИКОМ ΠΟΛΑΖΟΥ ства- 
ракть *. ймоушимъ, BEZ дула 
же толма спакостить 3 йлуъ «2 


Плоутр: Ялъкивнадъ, уе 
май сы, |й|“ втъ вы Братнса HE 
мога оутещи ἡ оукоусн роукоу 
ворьцю* Шнеомоу же? *) рекшоу" 
въскоую  коусаеши, аки жена; 
нъ же рё° лютомоу тефрю 8 
оуподовИХЪСА 2 | 


Леонидни pC 7. GR 5, лафни- 
дни  лакедБмоньскъи °, мало 
имЪа вон, HAE на персы, й КМОУ 
нЪкто рече“ 1 како с малыми 1 
EOM идеши на толикоу теМАю; 
унже Кеша’ 2 с малыми P? 
HAOV, но съ ХотацимиМ й съ 
доваБюцими 15 guTHCA +... 

Лаконъ 19, немощенъ сы тЪ- 
ломъ, на рать flag И. нм же 
въпрашаюцимъ и“ 18 камо 1, 
такъ ® сы, йдеши; WW же pt 
та Ичьство хошоу " оумретн... 


храттоу xai ἀληδεστέρα ἐστὶ τὸ 
προνικῆσαί τινας. Ἰσγὺς γὰρ μετὰ 
(μὲν) φρονῄσεως ὠφέλησεν, ἄνευ δὲ 
ταύτης πλείω τοὺς ἔχοντας ἔβλαψεν 
(Cod. Parisin. 1169. f. 30 v.). 

Πλουτάρχου. Ἀλχιβιάδης ἔτι 
παῖς ὢν ἐληφδη λαβεῖν ἐν παλαί- 
стра, xal μὴ δυνάµενος διαφυγεῖν 
ἔδαχε τὴν χεῖρα τοῦ παλαίοντος' 
εἰπόντος δὲ ἐχείνου αδάχνεις ὡς αἱ 
γυναῖχες», «οὐ μὲν οὖν» εἶπεν 
«ἀλλ ὡς οἱ λέοντες» (Cod. Paris. 
1169. #. 90 ν.). 

Λεωνίδης. Λεωνίδας ὁ Λαχε- 
δαιµόνιος ὀλίγους ἔχων στρατιώ- 
τας εἰς mv πρὸς τοὺς Ἡέρσας 
µάχην ἐξεπορεύετο' εἰπόντος δέ 
τινος ὅτι µετ ὀλίγων παντελῶς 
ἐχπορεύεται, εἶπεν «ἀλλὰ μετὰ 
βουλομένωνν(Μασ. Conf. р. 542). 


Адхоу ἀσθενῶς τὸ σῶμα δια- 
χείµενος ἐπὶ παράταξιν προῆγε' 
λεγόντων δὲ τινων αὐτῷ «кой 
τοιοῦτος Фу πορεύη»» ἔφη «ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος ἀποθανεῖνν (Ibid.). 


1) II. У. сила со. — 2) II. стваёть (8161). У. соткорыт. — 8) IL. пастить (sic!) У. ns- 
кости. — 4) II. У. опущено. — 5) IL же. У. уномуж, — 6) У. звфрн. — 7) II. ляйниди. 
У. мфиндй. — 8) II. не, Y. св. — 9) II. лаквднменъский. У. лакеднмонскй. — 10) II. à wk- 
кому икшю (My. У. й нЕкофмк решу му. — 11) II. с маломь. — 12) У. Wsk- 
ща. — 13) II. с маломь. — 14) II. с ходлшими. — 15) У. с дол бющшний. — 16) TI. за- 
конъ. У. закон. — 17) II. идлше. У. идиш. — 18) У. опущено. — 19) У. како. — 20) 


II. xaxa. У. ка. — 21) IT. хочю. 
*) Въ pxn. — со. 


15 


20 


25 


1. 15 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


An !, Аакедоньскам ? жена, 
EHA bete? сна своего, въ полкоу 
атвена вывша * й Храмьлюша, 
того ради? скорваща, й8 рече” не 


‚тоужн, чадо” по коенжде? сто- 


п въспоминаник моужъства 
свойго въдасн 8. = 

Коуръ В. Gemoy воквав- 
шоу на лакодБменкю 9 н велми 
претащю, керкоулндъ, Единъ (D 
лаке || АВлмоньск а стареца, по- 
СрЕДЪ "свора стакъ ἡ 12 рече“ Аце 
въ исть прета намъ, TO НЕ 
вой са, zawb праведни 18 fcu, 
ἀιμεκε ли чавкъ, да ратоу- 
мЪкть, Ко ЧАкКОМЪ ПРЕТИТЬ H 
ΛΛΟΨ ЖЕ... 

Йристотель pe М. Hpbnas- 
шин 15 кстъ, Иже 18 #) желаник 
повбъжаб 1? нигли 18 ратники" се 
BO Ксть лютъ й краворъ '°, Aue 
кто coE'b 9 дол Бетъ 7? 


Плоутархъ. Дарин, персь- 
скын?1 црь, поймъ .T. тълссуц 2 
вон, ИДЕ на амарафома. 2 афинеи 
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Ἐκ τῶν Δίωνος y pttàv. Aa- 
xata γυνη τοῦ υἱοῦ αὐτῆς Ev πα- 
ρατάξει χωλεύοντος ха! δυσφο- 
ροῦντος ἔπι τούτῳ «μὴ Λλυποῦ 
τέχνονν sime «xa9' ἔχαστον γὰρ 
βῆμα τῆς ἰδίας ἀρετῆς ὕπομνη- 
σθηση» (Ibid.). 

Πύρρου. Πύρρου ἐπιστρατεύ- 
σαντος τοῖς Λαχεδαιμονίοις καὶ 
πολλὰ ἀπειλοῦντος Κερχυλλίδας, 
el; τῶν γερόντων, ἀναστὰς ἐν τὴ 
ἐχχλησίαᾳ «εἶπεν μὲν δεός 
ἐστι) ὁ ἀπειλῶν, un φοβώμεθα, 
οὐδὲν γὰρ ἀδικοῦμεν' εἰ 6’ ἄνδρω- 


ас! 


πος, Ὑγνώτω ἀνδράσιν ἀπειλῶν» 
(Ibid.). 
Ἀριστοτέλους. Ἀνδρειότερος 


[οἶμαι] εἶναί Quot». δοχεῖ 5 τῶν ἔπι- 
δυμιῶν N ὁ τῶν πολεμίων хра- 
тфу ха! γὰρ γαλεπώτατόν. ἐστιν 
ἑαυτὸν νιχῆσαι (Cod. Paris. 1169. 
f. 51 v). 

Ἐκ τοῦ Πλουτάρχου ἱστο- 
ριῶν. Δαρεῖος ὁ τῶν Περσῶν βα- 
σιλευς μετὰ τριάκοντα μυριάδων 


1) II. дюнъ ог. У. anwa риски. — 2) II. македоньскай. У. македбнскам. — 8) Il. кн 


ateun. У. виднкшн. — 4) II. cugun — 5) У. & τὸ ради. — 6) II. У. опущено. — 7) II. 
no коёйжде ко. У. по кофждо 60, —8) У. муйства свой ради вдёен. —9) У. кирь. — 10) II. 
У. на дакодЕменю. — 11) II. посреди. — 12) II. У. опущено. — 18) У. пракёникн. — 
14) II. арнстотё. — 15) II. крЕпленшй. Y. крЕпаншн. — 16) II. йже. У. нже. — 17) II. 
norysaaita, У. погувлый. — 18) У. неглн.—19) II. хракеръ. У. χράερι.-- 20) II. У. 
ciek. — 21) II. перекый. У. περεκὴ. — 22) II. трийста Tucaun. У. триста тысищ. — 23) 
IL. на драмофона. 5. на дромофона. 
*) Въ prm. — вж. 
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же ΕΛΗΝΟΥ тысашоу  прот/воу 
елоу послаша !, ПОСТАВНЕШЕ ймъ 
воеводм, полоузима?, KAAHMA- 
Ха, коунгера? и MEAAHáAA. съ- 
СТОУПНЕШИМ же СА полкомъ, 
ΠΟΛΟΥΣΗ вид въ вндфник паче 
члечьскаго WBpaza й Муса ЪпЕ ἡ, 
саАФПЪ сы, оуви8 моужь LR. а 
калимахъ же, многыми КОПЪН 
водомъ, НЕ ПАДЕСА, HO СТОМШЕ 
мртвъ. коургенъ? Же, HW пер- 
скыи 8 корабль, й OYTATA ВЫ дЕ- 
сница ёмоу °, Vn? дЪвсю AT, 
й та оутата въ, й тъ прекло- 
HHE'RCA тоувъ#) атъ 2, йвон dero 
прискочивъше 5 аша корабль, й 
vbmn повъЪженв въша дарьевъз 
вон A! вфгающе 18 тако глахоу" 
\ соуйтнок йспол(че)ник τὸ на- 
ше, Ду несвершенън!? троудъчте 
краем нашемоу црви; что 
пошедъ ÉCH на веслуртнъна!  сна 19 


. соупостаты; || водоми ® не па- 


дають, сЖчемий не вфгаютъ) 
единъ моужь погоуви вСЕ вон, 
посред БЕ же стонть кровавъ 
керенъкмъ желЪБзнимъ подъ - 
тверженъ, | й не Хошеть пасти. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ἐν Μαραθῶνι ἐστρατοπεδεύσατο. 
Ἀθηναῖοι δὲ χιλίους ἔπεμψαν ἐπ) 
αὐτοὺς, στρατηγοὺς αὐτοῖς δόντες 
Πολύζηλον Καλλίμαχον Kuvat- 
Ύειρον ха! Μιλτιάδην. συµβλη- 
Φείσης δὲ τῆς παρατάξεως Πολύ- 
ζηλος μὲν, ὑπὲρ ἄνδρωπον фагутас 
σίαν Φεασάµενος, την ὅρασιν ἀπέ- 
βαλεν, xal τυφλὸς Qv ἀνεῖλε τεσ- 
σαράκοντα καὶ ὀκχτώ, Καλλίμαχος 
δὲ, πολλοῖς πεπαρµένος δόρασι, 
xal νεκρὸς ἐστάδη, Κυναίγειρος δὲ 
Перолх< у ἀν)άγομένην уа ку» xa- 
τέχων ἐχειροχοπήδη.ζ.2 ὅδεν ха! 
εἰς αὐτοὺς ὑπὸ Παντελείου τοιάδε 
γεγράφδαι λέγεται’ 
Ὢ  xtveo0 χαμάτοζιο) 
ἀπρήῆκτου по Мото! 
Ἡμετέρῳ βασιλζῆλ τί λέξομεν 
ἀντιάσαντες; 
ὦ βασιλεὈ, τί p! ἔπεμπες Еп” 


x«i 


ἀθανάτους πολεµιστάς; . 


βάλλοµεν, οὐ πίπτουσι τιτρώ- 
σχοµεν, οὐ φοβέονται. 

μοῦνος ἀνηρ σύλησεν ὅλονυ 
στρατόν΄ ἐν 5’ ἄρα µέσζο)ῳ 
(αἡματόεις ἕστηχε σιδηρείαις 
ὑπὸ ῥίζαις, 


1) II. У. послаша противу ΜΥ (въ У.—"—у).—2)У. noadsnaa.— 8) У. пннгара. — 
4) У. πολδαΏ. — 5) II. сый. У. cà. — 6) IL. оукий. — 7) II. кунгеръ. Y. κηηγέριΣ. — 8) II, 
персьскый. — 9) II. У. го. — 10) II. Y. dw. — 11) II. хита. У. γώτο. — 12) У. зусм 
м. — 13) У. прискочнша. — 14) II. опущено. — 15) II. сКгаюци же, У. вЕгаюцик. — 16) 
Il. йсполчнив. У. йсполчёние. — 17) IL. несверцинъ. У. несвериия, — 18) TI. на смрт- 
ных. — 19) II. Y. опущено. — 20) II. soaomuti, Y. кодомни. — 21) II. посмдн. 


*) Въ ркп. — zoyen. 





ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


коравлъници ! же? въскликоша" 
се приходить на 8 наша лодим, 
кормъннци, възвратитесм, да 
провбгнемъ гроты мртвца +! 


68 1. 9 права. 


Orr Pana *. Бажни А4чю- 


ци A жажоуще правды ради 5, 
ко TH насмта Е“. 


Яплъ. Не вЪсте ли, ако ел8- 
же пристависте севе равотны 
на послоуженье, рави есте егоже 
послоушаете, йли грЪха къ смр- 
TH, Или послоушаньа къ прав- 
ΑΕ... 

Соломонъ '. Копамн ὃ амоу 
подъ БАНЖНИМ своимъ въпа- 
AETCA ER НЮ, ВАЛАМИ ЖЕ Κά- 
мень на Apoyra ? на cEBE пова- 
лить 10.°. 

Того Ελα 
наз, й ἍΑΠρὰ > праведнам, ἡ 
ZEMAA праведнам да воудетъ 
EAM +. 

Снра 15 Стажаньа неправед- 
нам ако рЪка псъхнеть, й перстъ 
праведнаа да BOY AE εδ... 


11 12 


правед- | 
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008” ἐθέλει πεσέειν, τάχα 6° ἕρ- 

χεται ἔνδοθι νηῶν. 

Mx, хуВеру та, νέχυος προφύ- 

γωμεν ἀπειλάς. 
(Мах. Conf. p. 542—543). 

Περὶ δικαιοσύνης (Ibid. p. 
543). 

Мат. =. Μακάριοι oi πει- 
νῶντες хо! διψῶντες τὴν Otxato- 
σύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται 
(Ibid.). 


Той ἀποστόλου. Oüx οἴδατε, 


ὅτι ᾧ παρισπάνετε ἑαυτοὺς боб 


λους εἰς ὑπακοὴν, δοῦλοί ἐστε ᾧ 
ὑπαχούετε, Ἴτοι ἁμαρτίας εἰς 9a- 
νατον ἢ ὑπαχοῆς εἰς διχκαιοσύνην; 
(Cod. Parisin. 1169. f. 32). 
Παροιμ. xc. CO» ὀρύσσων 
βόθρον τῷ πλησίον ἐμπεσεῖται εἰς 


αυτόν, 6 «Ob» κυλίων λίθον ἐφ᾽ 20 


ἑαυτὸν χυλίει (Max. Conf. p. 543). 


Λευιτ. 19. Ζυγὰ δίκαια xal 


µέτρα δίκαια καὶ χοῦς δίχαιος 
ἔσται ὑμῖν (Ibid.). 


Σιρὰχ №. Χρήματα ἀδίκων 
ὡς ποταμὸς ξηρανθήσεται [καὶ ὡς 
βροντη µεγάλη ἐν ὑετῷ ἐξηχῆσει) 
(Ii. | | 


1) II. коравленице. Y. коравленицы — 2) II. У. опущено. —3) Y. onymeno.—4) У. 
бугай. — 5) У. ради — опущено. —6) Y. ракётным.—7) У. соломон pt.—8) II. У. 
Konad.— 9) У. прибавлено: своего. — 10). У. кам.— 11) II. У. опущено. — 12) У. 


«ра. — 13) II. снрахъ oi. У. опущено. 
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Aoyue ' мало Йманик * c 
правдою, нежели мъногов BPATR- 
ство БЕС правды... 

Стго васйа. fixe истинный 
правды не им в, лежац!а *) къ 
Ашн своен?, но Han йманье Хо- 
та“ BZATH, йли дроугоу оугода 
по лювъви, или надъ ненакиди- 


56. Мыми месть TEOPA, ΗΔΗ силна || 


стмдаса, то соуда йеправити не 
МОЖЕ «2 

Muora права нЕ мнАТсА пра- 
ва, NE испытано пмЪктъь соу 
мыслЕнын +. 


Бгослокъ °. Бжтвенок шростн 
слъшимъ дрежма нфком 8 й 
ввъроуемъ” lace **) соуть (уста- 
токъ ^ подвижениа ***) на до- 
стой(ны)хъ 8), зане словеть въ 
мъсти A Гъ?, ДЕ Бо ἡ ЧАЕКО- 
любъКМЪ сЕФИМЪ КАОНИТЬСА W 
жесточьства на кротость, но не 
WTHHOV AR Юдакактъ съгръшаю- 
шимъ, но да не поушьша 1? съ- 
ша вылн влгостью N ,*. 

Злдоу. Но ненадо ксЪлн cab 
въ месть творить, дабы ты HE 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Κρεῖσσον ὀλίγη λῆψις μετὰ δι- 
χαιοσύνης N πολλὰ γέννηµατα 
μετὰ ἀλικίας (Ibid.). 

Βασιλείου. ‘О τὴν ἀληδῆ δι- 
καιοσύνην μη ἔχων προεναποχει- 
µένην τῇ Voy, ἀλλ ἢ γρῆµασι 
διεφθαρµένος f, Φιλίᾳ Ὑαριζόμε- 
vos Tj ἔχθρα ἀμυνόμενος ἢ δυνα- 
στεία δυσωπούμενος τὸ ка ка 
τευθύνειν 00 δύναται (Ibid.). 


Πολλὰ γάρ τῶν καλῶν 00 δο- 
κεῖ εἶναι τοιαῦτα τοῖς τὸ κριτήριον 
τῆς διανοίας сих ἀκριβὲς κεχτηµέ- 
vot; (Cod. Parisin. 1169. f. 33). 

Θεολόγου. θεοῦ piv ὀργῆς 
τρυγίαν τινὰ καὶ πιστεύομεν xai 
ἀκούομεν τὸ λεῖμμα τῆς хота 
τῶν ἀξίων κινήσεως, ἐπειδὴ Θεός 
ἐχδικήσεων 
χλίνει би φιλανθρωπίαν ἐκ τοῦ 


b 


15 


χύριος. εἰ уйр xai 20 


ἀποτόμου πρὸς τὸ ἐνδόσιμον, ἀλλ᾽. 


οὐ πᾶν συγχωρεῖ τοῖς ἁμαρτάνου- 
σιν, ἵνα μὴ τῇ χρηστότητι χείρους 
γίνωνται (Max. Conf. р. 544). 


Χρυσοστόμου). Οὔτε πάν- 
τας ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίχην ὁ Θεὸς, 


1) У. Снрат. Луч. — 2) II. модой йманиё — 8) IL. ει свой дшн. У. в своё дШн. — 
4) У. onymeno. — 5) IE. У. опущено. — 6) II. дрождъш н%кай. У. дрожны нЕкам. — 
7) II. фстанокъ.-- 8) II. на достейнытъ. Y. на достфных. —9) У. era мет? η вгъ. — 10) 
IL. не пуше. У. не пуци. 11) II. кАГтью. У. ga тню. 

*) Въ рки. — еще разъ: ngatAu не uk —**), Въ ркп. — exe — ***) Въ ркп.-- 


ROARHKEHHIG. 


25 
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Кчамаъ въскршенна й Фложнаъ 
соудъ !, ако  ксБ 8 zak Aao- 
ши( мъ) + соб й сад, нн ве” 
ὤπογιμδετι BEZ моученна Мсею- 
доу итн”, давы ты не мну, 
ако BEC промысла соуть ΒΑ... 

Ноусъкми ^. — Eua — npago- 
соудьм нашимъ нравомъ спб- 
BATCA' Каци ти соуть, тако- 
вам й Бъ подароукть 3... 


Кирнлъ ?. Всакън Цусоуже- 
ный δές Правды йли насиль- 
стеЗемъ ражьжеть печалък, а 
(не) мега помощи cogb ! iau 
npoTuka 13 вълдати насильЕ дВю- 
шимъ, ймъже P роука  #го 2 
Коужъшн ксть, то ZORE на по- 
мошь вышьнаго AOYKÄBATO HE- 
НАЕНДЬЦА Жалде.е 

Не τή нарицаемъ ОуБница 19 
han моужа 1? кроки, иже по вж? 
BENOMOY такеноу оувн|ваюцие 18 
ΑΦΕΤΟΜΗΜΥΊ оувькньм, мко ΜΗ 
самонлъ, ни HABId, НИ дннеашсъ::: 


>  Нлатонъ. Честенъ Ксть, iue 


ничтоже!? неправды NE творить 5, 
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ἵνα un ἀπογνῷς τὴν ἀνάστασιν 
καὶ ἀπελπίσης την χρίσιν, (Ws) 
πάντων ἐνταῦθα διδόντων λόγον" 
οὔτε πάντα ἀφίεται ἀτιμωρητὶ 
ἀπελθεῖν, ἵνα μη πάλιν ἀπρονόητα 
εἶναι πάντα νοµίσης (Ibid). 

Τοῦ Νύσσης. Ἡ τοῦ Ot) 
διχαιοχρισία ταῖς ημετέραις διαθέ- 
σεσιν ἐξομοιοῦται ха! οἷά περ ἂν 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν v, τοιαῦτα Туду ix 
τῶν ὁμοίων ἀντιπαρέχεται (Ibid). 

Κυρίλλου. Πᾶς ὁ ἀδικούμενος 
χαταφλέγεται μὲν ὑπὸ λύπης, ἁμύ- 
νασθαι δὲ οὐκ ἔχων ἢ διὰ τῶν 
ἴσων ἑλθεῖν ἔσθ᾽ ὅτε, διὰ τὸ ττᾶ- 
σθαι τῆς τοῦ ἀδικοῦντος γειρὸς, 
τῆς ἄνωδεν µισοπονηρίας τὸ хЕУ- 
τρον καλεῖ πρὸς ἐπιχουρίαν (Ibid). 


О0 λέγομεν φονέας η αἱμάτων 
ἄνδρας τοὺς κατὰ δείους νόμους 
ἀποχτείνοντας τοὺς ἀξίους τοῦ 
поз, ὡς οὐδὲ Σαμουηλ καὶ 
Ἡλίαν (Cod. Рагвш. 1169 
f. 34). 

Πλάτωνος. Tiptog μὲν δη ха! 
$ μηδὲν[α] ἀδικῶν, 6 δὲ und ἐπι- 


1) IL на ct. У. на c9. — 2) У. опущено. — 3) У. опущено. — 4) II. cak Asw- 
шимъ. У. опущено. — 5) Y. опущено. — 6) П. У. йтн. — 7) IL. нЖсъскъй ot. — 
8) II. даруёть. — 9) IL. кюрилъ pt. — 10) У. à не мега. — 11) У. cast. — 12) II. У. ngo- 
τµεδ. — 18) Y. яж. — 14) У. опущено. — 15) У. опущено. — 16) IL. оукнйцн. У. 
увнцы. — 17) IL. У. мужн. —18) II оукнюци. У. δεήιοιµε. — 19) II. ничто. — 20) У. 


H6 сотвори. 
Сборникъ II Org. И. А. H. 


4 


10 


15 


20 
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чтнЪй же! ксть соугоувь, иже 
дертновеным HHEOEXE НЕ Дастъ 
NENPARAB дфющимъ’ нъ 60 
кдиного вЪнца достойнъ Кеть ?, 
à си? многа... 

Πρι дилипъ “. НЪкосго ὅ 
ANTHNATPORA дроуга пристави с 
соудьммн соудити, потомъ ЖЕ, 
nopazoy mten ИЗ ЕЪсто, ако ва- 
пом красить Брадоу н TAAROY, 
й сведе ἡ (U соудинскаго 8 стола, 
pt Аше класомъ своймъ невЕ- 
ренъ си, то како людемъ ? ἡ 
соудоу ЕЪренъ можеши Бъти:. 

Днместенъ 8. Az ? мню, 
@ко вси WARUM ΠΛΟΛΟΤΕΟΡΝΗ 
соутъ EO БсЕМЪ ЖИТЬИ, NE TOK- 
мо CH, ИЖЕ Хаконъ нитвнираютъ 
M свершаб, но н ти, иже соуть 
кротци, й ЧАЕКФЛЮБЦИ, ἡ МАТВИ. =. 


(Mena ps . Да гравить мл 
вогатъ, M'braH дувогъ, Да WEH- 
(ди)тъ 12 мл лоучъшни 15 мене, 
нфглн когжъший" М оунЕ во КСТЪ 
терпЕти вълшъшй 15 себе насиль- 
ство, NKTAH поущъшихъ ... 


τρέπων τοῖς ἀδικοῦσιν ἀδικεῖν 
πλέον 9 διπλασίας τιμῆς ἄξιος 
ἐκείνου' ὁ μὲν Ὑὰρ ἑνός, 6 δὲ 
πολλῶν ἀντάξιος ἑτέρων (Mar. 
Conf. p. 544). 5 

Φιλίππου βασιλέως». Τῶν 
Ἀντιπάτρου φίλων τινὰ κατατά- 
tac εἰς τοὺς διχαστὰς εἶτα, τὸν 
πώγωνα βαπτόµενον αἰσθανόμενος 
καὶ τὴν χεφαλῆν, ἀνέστησεν εἰπών 10 
τὸν ἄπιστον ἐν δριξὶν un νομίζειν 
ἐν πράγµασιν ἀξιόπιστον (Cod. 
Parisin. 1169 f. 32 v.). 


Δημοσθένους. Ἐγὼ νομίζω 15 
πάντας ἀνδρώπους ἐράνους εἰσφέ- 
ρειν παρὰ πάντα τὸν βίον αὑτοῖς, 
οὐγί τούςδε µόνον, olg συλλέ- 
γουσί τινες καὶ ὧν πληρωταὶ Yi- 
νονται, ἀλλὰ xxl ἄλλους. οἷον 20 
ἔστε τις μέτριος ха! φιλάνθρωπος 
ἡμῶν καὶ πολλοὺς ебу" τοῦτ 
αὐτὸ δίκαιον ὑπάρχειν εἰκὸς παρὰ 
πάντων (Ibid.). 

Ἀδικείτω µε πλούσιος xal μὴ 52 
πένης' | bRov удр Φφέρειν χρειτ- 


τόνων τυραννίδα (Ibidem κ. 


34 v.). 


30 


1) У. чЁнжиших, — 2) II. У. опущено. — 3) II. à св. Y. а c — 4) I. цфь 4н- 
донъ. У. црь онлмя. — 5) II. wkkoro. — 6) TI. ὦ судийскаго. — 7) У. аЮд4 скоймъ. — 
8) II. днмостенъ pi. — 9) II. йзъ (sic!).— 10) IE. ммнадь pt. — 11) II. да граднть. — 
12) II. Aa фкндитъ. У. да Фвндй.-- 13) П. дучнй.-- 14) II. хужий. — 15) IT. в вмшши. 
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(aan. димостенъ рЕ!. По- 
довакть соудъамъ нЕ придага- 
тн къ таконънФмоу повел Бнью 
чавколювъм, HH горъчЪншилуъ 
таконънаго повелфньм * й дсоу- 
ЖЕНЪМ быти’ WAKE BO HAH прило- 
жить надъ цусоуженълъ, HAH 
суйметъ своём || дфлл кротости, 
то ветаконъно ? ксть ... 


Кантархъ“. Яци что неправо 
Кси сътворнлъ, 4 потомъ сл 
тъенешь оутверднтн сътворе- 
ное, то соугоувоу  кривъдоу 
HMAHUH , е 

Иосхих 5. Оуне Ксть, по 
правоу сЗдивше, ® Фсоуженаге 
NONSLIEMOY вътн BEC правды, HE- 
жели, HEDpaEO соудиЕшЕ, Ксть- 
ствомъ по правдЪ поношеноу 
БЪТН +)» 

Ипирндъ рече 8. Agoea #) 
А бла? вины чеЛовЪци © правдъ! 
Ястоупаютъ, HAH страха ради 
йли срама ради 3... 

Исократъ ?. (Иже ® пн“ 


Τοῦ μικροῦ Δημοσὺθζένουςλ. 
ДЕТ γὰρ μήτε πλείω τοῖς δικα- 
σοεῖσι προστιθέναι φιλανδρωπίας 
ἕκαστον τῆς τεταγµένης ἀνάγκης 
ὑπὸ τῶν νόμων шут αὖ πικροτέ- 
ρους εἶναι τῶν νενοµισµένων. ἕχα- 
στον Y&p ἐστιν ἄτοπον хо! τὸ 
προστεθῆναι τῷ κατεψηφισμένῳ 
καὶ τὸ τοῖς «οὕτω πράττουσιν 
ἐπιειχείας ἀφελεῖν παρὰ τοὺς νό- 
nous (Ibid. f. 33). 

Ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ οὗ ἀδίκως 
ἔπραξας 05 ἀδικῆσειςο (Ibid. 
f. 35). 


Μοσχίωνος. Ἄμεινον δικαίως 
χρίναντα πρὸς τοῦ καταδικασθἑν- 
τος ἀδίκως µεμφθῆναι Я ἀδίκως 


1ὔ 


κρίναντα παρὰ τῇ φύσει διχαίως 20 


φέγεσθαι (Мах. Conf. р. 544). 


Ὑπερίδου. Aux δύο προφάσεις 
τῶν ἀδικημάτων ἄνθρωποι ἀπέ- 


χονται ἢ διὰ φόβον Я διὰ αἰσχύ- 25 


vnv (Ibid.). 


Σωκράτζους). А πάσχοντες 


1) II. У. опущена рубр. — 2) II. чавколюкьый къ везаконьному пова нью нн 
горчфйшимъ. У. чаколюкны к сезаконном  повмлЕнню ни горЕнши. — 3) II. У. веЗако- 


ненъ. — 4) II. кантар. У. пабт4рук. — 5) Il. мосунфнъ 9$. — 6) IL. впнидъ f. У. 
ünnpt. — 7) II. двойи akaa. У. двона Akad. — 8) II. смрада ра (81 !). —9) II. сократъ.— 


Y. сокра. 
*) Въ ркп. — свофа. 


4% 
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| 
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приёмлющие rwbEaPTE, того вы 
инф мь не творите) 1... 


(Филонъ). Лоужь * прав- 
дивъ Кстъ HE ИЖЕ HE WEHAHTE, 
но иже WBHA Έτη Мога, то NE 
въехошеть ... 

ЛИоужьство ὃ НЕ” полъзга, 
аще НЕ” правдъне:. 


Ягиснлаусъ“. Не соуди йнЪмъ 
тажющшимса, преже даже не 
cam см Цсоудиши? πρὲ соудь- 
«мн... 

Яци хошеши правъ cov? TRO- 
puru ?, то никогоже ® тажю- 
шихкъса ΤΕΟΡΗΕΑ хнам, но ток- 
ме самоу Πρι»... 


"Твердо вслко AbcTo живоу- 
ЩЕ съ правдою... 

Пифагоръ. Дл стражеть сво- 
имн *) стртъми моучй ἡ сеЪсть- 
ди "^, иже кого WEHARÄR, HEIKE 
БЫЁ no тЪлоу ранами й Бо- 
ДЕН o2 

Яннонъ ?. Финонъ стоикин- 
скън въпрашаемъ вы, аще мо- 


παρ) ἑτέροις ὀργίζεσδε, ταῦτα τοῖς 
ἄλλοις μη mote (lbid. p. 
545). 

Φιλήημονος. Ἀνὴρ ῥδίκαιός 
ἐστιν οὐχ ὁ un ἀδικῶν, | ἀλλ) 
ὅστις «ἀδικεῖν) δυνάµενος 00 βού- 
λεται (Cod. Paris. 1169 f. 35). 

Ἀγησιλάου. Ἀνδρείας οὐδὲν 
ὄφελος μὴ παρούσης δικαιοσύνης 
(Ibid. f. 35 v.). 

Mn πρότερον ἑτέρῳ δικαστηρίῳ 
δικάσης, πρὶν αὐτὸς παρὰ τῇ δίκη 
κριδῆς (M. С. p. 545). 


Ei βούλει τὰς жрец δικαίας 
ποιεῖσθαι, μηδένα τῶν δικαζοµένων 
καὶ δικαιολογούντων ἐπιγίνωσκχε, 
ἀλλ αὐτὴν τὴν δίχην (Cod. Par. 
1169 f. 35 v.). 


10 


Ἀσφαλῆὴς πᾶς τόπος τῷ ζῶντι 20 


μετὰ δικαιοσύνης (Ibid.). 
Πυθαγόρου. Каха µείζω па- 

σχει διὰ τοῦ συνειδότος 6. ἀδικῶν 

βασανιζόµενος N 6 τῷ σώματι 


καὶ ταῖς πληγαῖς μαστιγούμενος 25 


(Мах. Conf. p. 545). 
«Ζῆνωνος. Znvov 0 Στωι- 
κὸς) ἐρωτηθείς, εἰ δύναται λαν- 


1) Взято изъ II. — сравни. У. сокра. йже W ине npnimamıpe гнКвайтеса того въ 
uut Νε Τεορήτι, — 2) П. фнаонь pl. мужь.... ит. д. У. Фнлонъ.... H T. X. — 
8) II. У ärnenaaw.... ит. д. — 4) П. У. занкти. — 5) II. У. судншн. — 6) У. со- 
творитн. — 7) II. скоймн скЕстъмн мучнмъ. У. свонмн севЕстмн мучи. — 8) IL У. 


опущено. 
*) Въ рки. — стконми (0). 
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жеть чавкъ, WBHAA инф), ва 


oyTauTHCA, й УтъЕфша 1: не 
(межетъ ни NO)MEICAHRE ?.:. 
Сократъ. Сократа \соудиша 
адин ън в въ пропасть || въкер- 
жену въти, н жена кго cann f 
плачющиса, UH же WTEFINA. 4 
ци велВла ми, жено P, по прав- 
At н no достомнию оумретн... 


дил5. дтъ вАгаго моужа ни- 
чтоже НЕ чаи 744, правоковарен 
ЖЕ моужь не Есть вид Έτη... 


БетмЪстно *) сть, аци грЕ- 
хомъ держими сть, ИЖЕ NApE- 
кошаса инфмтъ пракдоу пода- 
ють (2), А ИЖЕ мъ7доу Емлють 
на неповинъны`, то WTHHOYAR 8 
лоукавин моужи соутъ й CAMHH 
EbkcH, 4 Иже на повинныхъ, TO 
на полы лоукАЕЪСТЕОУЮ '**) ei» 

Οδ .&. О вратолювън й $ 
дроужв 9. 

С) iranranıa?. Тм? ратоу- 
мЪють всн, KO мен оученнци 
ксте, ако AMEHTE дроугъ дра"- 
га. 


Φάνειν Φεὸν ἄνθρωπος ἀδικῶν, 
«ἀλλ᾽ οὐδὲ διανοούμενος» ἔφη 
(Ibid.). 

Σωκράτης. Καταδικασθεὶς ὑπὸ 
Ἀθηναίων κατακρημνισθῆναι, τῆς 5 
γυναιχκὸς «Ῥανθίππης Χλαιούσης 
καὶ λεγούσης «ὦ Σώκρατες, ὡς 
ἀδίκως ἀποθνῆσχεις», ἔφη «σὺ οὖν 
ἐβούλου µε δικαίως ἀποθανεῖνι» 
(Ibid.). 10 

Μενάνδρου. ἈΧρηστοῦ πρὸς 
ἀνδρὸς μηδὲν Опоуби καχόν. | 
Δίχαιος ἀδικεῖν οὐκ ἐπίσταται τρό- 
поз (Ibid.). 

Ἄτοπον γὰρ ἁμαρτῆμασιν ἑνό- 15 
χους εἶναι τοὺς τοῖς ἄλλοις τὰ δί- 
χαια βραβεύειν ἀξιοῦντας. xal τὸ 
μὲν δωροδοκεῖν Еп” ἀδίκοις παµ- 
πονηρων ἐστὶν ἀνθρώπων ἔργον, τὸ 
δ ἐπὶ δικαίοις #9 ἡμισεία πονη- 20 
ρευοµένων (Cod. Paris. 1169 
f. 36). 

Περὶ φίλων ха! φιλαδελ- 
φίας. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Ἐν τούτῳ 25 
γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ µα- 
δηταί ἐστε' ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήηλοις 


(Ibid.). 


1) II. У. Фебцикъ. — 2) IT. не можеть un поммелнвъ. У. не можб ин помыслн. — 
3) II. &4иннй. — 4) IL. ксандий. У. ксанёин. — 5) II. zsakaa мн Т жно. У. вемаа мн 4 


^ 


жено. — 6) У. (uis. — 7) II. лукавьствують. — 8) II.  Agopkgk й ὦ кратодюкьй. У. 
ra&a .S. ὦ дружке à ὦ сратолюкгн., — 9) II. № вуангльш. rh кавен ми. У. Фо вуге 


ага. — 10) II. а%мь. У. мч Ty TE. 


*) Въ pro. — везкфетно. — **) Въ pro. — AWkaE STET. 
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Aham!. Йрейгъкд глюйангль- 
скммъ, люввн же не нимамъ, 
въгъ AKH MAR 7вЕНАШИ H акъи 
коумва? твАцам. аще рахдаю 
ям ник свое ИАН дамъ ТВ ЛО свое 
на съжъженик WrHIO , лювви же 
не ймамъ, НИЧТОЖЕ КСМЪ“:: 


Соломб *, Достоина? *) ekp- 


^ на дроуга @тва, нежели® ловха- 


г 


л. 18 
o6. 


+ 


ние врага... 

же стройть протива “ лицю 
дроуга своего TENETO °, то самъ 
СВОЕЮ НОГОЮОУВАТНЕТЪ ВЪ нем. 


7 


Bunoy прикдадмват моужь, 
Кота pazaoy'"uuTHCA ® дроуга... 


Лоуче пиша съ ZEARÉ съ лю- 
BOEHIO ἡ съ слагодатью, НЕЖЕ- 
ди || преложенъ телец со Браж- 
AI «ie 

Сирахъ ?. Всмкъ ненавидли 
Брата 19 оувога, то далече Мтъ 
ЛЮБЕН Естье:: 

Иеча П камень на птици P? 
Югоннтъ Hy"& й поноса дроу- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


, 


А Кор. ty . Εάν ταῖς γλὠσσαις 
τῶν ἀνθρώπων λαλῶ xal τῶν 
ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω' γέ- 
Ύονα χαλκὸς ηχῶν 4 χύμβαλον 
ἀλαλάζον. [Καὶ per’ ὀλίγον'] 
Ἐὰν Ψψωμµίσω πάντα τὰ ὑπάρ- 
γοντά por καὶ παραδῶ τὸ σῶμά 
µου ἵνα καυθήσωµαι, ἀγάπην δὲ 
μή Ехо“ οὐδέν εἰμι (Мах. Conf. 
р. 545). 

Παροιμ. κζ. Ἀξιοπιστότερα 
πραύµατα Φίλου T, ἑχούσια φιλη- 
µατα τοῦ ἐχθροῦ (Ibid.). 

Παροιμ. x9 . "Oc παρασκευά- 
ζεται ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἑαυτοῦ 
Φίλου δίχτυον, περιβαλεῖ αὑτὸ τοῖς 
ἑαυτοῦ ποσίν (Ibid.). 

Παροιμ. t$. Ἡροφασίζεται 
&vnp βουλόμενος χωρισθῆναι ἀπὸ 
φίλων (Ibid.). 

Παροιμ. τε. Κρεῖσσον ξενισμὸς 
(μετὰ) λαχάνων πρὸς φιλίαν ха! 
χάριν 7) παράδεσις µόσγων μετὰ 
ἔχδρας (Ibid.). 

Πᾶς ὁ ἀδελφὸν πτωχὲν μισῶν 
τῆς Φιλίας μακράν ἐστιν (Cod. 
Parisin. 1169 f. 36 v.). 

Σιρὰχ хв. Βάλλων λίδον [τις] 
ἐπὶ πετεινὰ (ay π(ο)σοβεϊ αὐτά καὶ 


1) II. «мъ 6. — 2) IL. кумкалъ. У. кимвах. — 8) IL. У. опущено. — 4) У. кГо- 
слбвь. —5) У. доствна. — 6) I. У. Μελη. — 7) II. У. протнву. — 8) II. тонето. — 
9) II. У. опущено. — 10) II. врата. — 11) У. мира. — 12) П. на птиц+. 


*) Въ ркп. — достонно. 
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roy ! ратрышаеть * дроуЖ- 
BOY +. 

Не йспоусти дроуга пм ным 
радн 3. 

Дроугъ * вЪренъ кровъ крЪ- 
покъ’ фуврЕтън ° его (уврЪте 
кроет ... 

Не Шстаки дроуга древнаго" 
новън BO NE БОУДЕТЪ ЕМОУ подо- 
Ρένι. 

Дроуга кфрна w^ йльмфны, 
я нЕ wbpu довротф #го »:;. 


Расим ‘. Пакость Бъваютъ 
весвъдм, аже къ ZART" CE ЖЕ КСТЬ 
таконъ лювви, да сМЪшающеса 
лювокню ПОБНИ Боудоутъ сев, 
А Иже ненависть въ ГЛОУБННЕ, 
срчнви Хранать, ἆ лю(во)вь 7 
покажютъ сверъхоу WEPAZHOY й 
АНЦЕМрноу, Жкеже й морьскын 
камень, ИЖЕ МАЛОЮ водою πο- 
кръваемъ EEAHKO ἡ невидимо ° 
ZAO HEBAKAPIJILM CA. коравльни- 
комъ БЫВАЕТЬ .., 

Бгосл ?. Преди та доБ- 
ръ(хъ) держи й голъ николн- 
ЖЕ НЕ БОУДЕШН:.: 


1) У. друга. — 2) П. разрушать. — 8) П. 
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ὀνειρίζων Φίλον διαλύσει φιλίαν 
(Мах. Conf. р. 546). 

Σιρὰχ С. M» ἀλλάξης φίλον 
Évexev [ἀ]διαφόρου (Ibid.). 

Σιρὰχ в. Φίλος πιστὸς σχέπη 
χραταιά, 9 δὲ εὑρὼν αὐτὸν εὗρε 
$vaaupóv (Ibid.). 

Σιρὰχ 9'. МИ ἐγκαταλίπης φί- 
λον ἀρχαῖον, ὁ γὰρ πρόσφατος οὐχ 
ἔστιν ἐπίσης αὑυτῷ (Ibid.). 

Σιρὰχ c. Φίλου πιστοῦ οὐκ 
ἔστιν ἀντάλλαγμα, xal οὐκ ἔστιν 
сто иде τῆς καλλονῆς αὐτοῦ 
(Ibid.). 

Βλαβεραὶ αἱ πρὸς τοὺς καχοὺς 
συνουσίαι ἐπειδη νόμος οὗτος φι- 
λίας Ot ὁμοιότητος πέφυκεν τοῖς 
συναπτομένοις ἐγγίνεσθαι' ol μῖσος 
ἐν τῷ βάδει κατέχοντες ἀγάπη 
δεικνύουσι καταχεχρωσμένην τὴν 
ἐπιφάνειαν χατὰ τὰς ὑφάλους πέ- 
τρας, αἳ βραχεῖ ὕδατι χαλυπτόµε- 
ναι  xaxóv ἀπροζό)ρζώτον τοῖς 
ἀφυλάχτοις γίνονται (Ibid.). 


Θεολόγου. Ае! προτίµα τοὺς 
καλοὺς τῶν ил καλῶν (Ibid.). 


Гмжнна ΑΛΑ. — 4) II другъ 


со. У. друг ко. — 5) II. ὠερΈτω же У. ώερΈτωης. — 6) IL. васный pt. У. васй- 
ми. — 7) II. любовь. У. люб. — 8) II. нвидфмо. — 9) II. кбслоч. У. сгослфицъ, — 


10) Y. доврых. 
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Ότι zaaro моужа не приЕм- 
AM БАГТИ тъ Бо ἠιμεέ покръти, 
аже створй ИМЖЕ даетъ!.:, 

Вражы ? конець вЪдан?, à 
АЮБЬЕН не ЕВдан“.:: 

Заатооу pe’. Йже дроу- 
XHTRCA съ Брагомъ ицреымтъ, 
TO wbcTà дроугъ црвъ +.» 


р .- 
ТАкожЕ й Aum δες плоти не 
товетъ "AEKOM'h, HH плоть BE 


‚ Anu" || такоже н любы, иже *) къ 


BóV', НЕ ZOBETRCA 8 лювъ, Ае HE 
въслЪдоу Е Ен БЛИЖНАГО Λίο... 


Не тако угнь жъжеть T'bao, 
акожЕ ДШОу — раглоученье W 
Apoyra 


Оуне Ксть намъ помрачити 
САНЦЕ, нежели BEZ дроуга вътн“ 
MNOZU BO, САНЦЕ ЕНДАЩЕ, ВЪ 
мрацВ соуть, 4 ΗΧέ дроугы 
нимЪъютъ, то печалью NE поБЖ- 
жаю са“. 

Ничтеже Боудетъ лоучъше й 
слажъше лювъви" 7 **) теплми BO 
дроугъ что не сткорнтъ ZA 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Καχοῦ пар ἀνδρὸς un ποτε хри- 
στὸν πάδης, | ζητεῖ γὰρ ὧν βεβίω- 
χε συγγνώμµην ἔχειν (Ibid). 

Ἔχδρας ὄρους γίνωσχε, Φιλίας 
δὲ un (Ibid.). 

Ὁ [yàp] τοῖς ἐχθροῖς τοῦ βασι- 
λέως συμφιλιάζων οὗ δύναται φί- 
λος εἶναι τοῦ βασιλέως (Cod. Pa- 
risin. 1169 f. 37 v.). 

Χρυσοστόμου). Qonso duy T 
ἄνευ σώματος οὗ καλεῖται ἄνθρω- 
πος οὐδὲ αὖ σῶμα ἄνευ ψυχῆς' 
εὔτως οὐδὲ ἀγάπη πρὸς Θεὸν, ἐὰν 
μη ἔχη ἀχόλουδον ха! την πρὸς 
τὸν πλησίον ἀγάπην (Мах. Conf. 
р. 547). 

Обу οὕτως πυρετ[τ]ὸς χατα- 
χαΐειν εἴωδε σῶμα, ὡς τὰς ψυχὰς 
τὸ χεχωρίσθαι τῶν Φφιλουμένων 
(Cod. Рамат. 1169 f. 37 v.). 

Βέλτιον γὰρ Ты σβεσθῆναι 
τὸν ἥλιον N φίλων ἀποστερηδῆ- 
vor πολλοὶ γὰρ τὸν ἥλιον ὁρῶν- 
τες ἐν σχότῳ εἰσί, φίλων δὲ εὐπο- 
ροῦντες 000” ἂν ἐν θλίψει γένοιντο 
(М. С. р. 547). 

οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν τῆς ἀγάπης 
γλυχύτερον γένοιτο ἄν. τί γὰρ οὐκ 
ἂν ἑἐργάσαιτο φίλος Ὑνῆσιος; πό- 


1) У. нмж A3. — 2) IL тогож, вражды. У. тогшж. кражды, — 3) IL. πθεξλοή. — 
4) У. ne noakaa.— 5) II. saz2oy. У. опущено. — 6) II. us нарётё. У. не нареч?см. — 
7) II. лучше слажше à д... овн. У. лучше н слаЖъше любвн. 

*) Въ ркп. — иже. — **) Въ ркп. — лоучъшн u слажъша люсъви. 
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Apoyra; комм cAaAocTi не ' 


сътворитъ ! ИТ НЕ ЕЪЛОЖНТЬ Eh 
не? ἡ койк 3 полъгъ нЕ оустро- 
нтъ Емоу ἡ кока твердости не 
съмъмслитъ EMS; аще й тъмоу 
съкроенцгь *) йтречеши, ничто- 
Xt соуть протнка дроугоу’ * 
ВКоЖЕ ° свфтла телеса ЦВЪТЪ 
поуцають къ ванжънимъ мЪ- 
стомъ, такожей дроугъ, Яд Вже 
БОУДЕ, СЕОЮ БАГТЬ МЕАЛЕТЬ ‹:° 
Оуне во тмЪ превывати, не- 


- „Желин BEZ'&. Ap*ra «7 


Яци Apoyroy ne можеши oy- 
годнти, то како можеши чю- 
жемоу ЕЪренъ выти... 


Ноускън 8. Шкоже драматы 
привлижаюша 0 айера ^ йспол- 
НАЮТЬ Баговоньъсткомъ свой 5, 
такоже й БАГАГО МОУЖА npu- 
шестви(к) ? Ближънй  полгоу- 
ктъ 19 #ж) и. 


Ввагрни. Аювы, уткающам 
оудеса, мрость от шакть***)... 


Θοτιι патрнархъ!. же ****) 


, » *, . ем 
σην μὲν οὐχ ду ἐμποιήησειεν Ἡὸδο- 


wmv; πέσην δὲ ὠφέλειαν; πόσην - 


«δὲ ἀσφάλειαν; x&v µυρίους 
Φησαυροὺς εἴπης, οὐδὲν ἀντάξιον 
γνησίου φίλου [εῦροις] (Ibid.). 

ха! χαθάπερ τὰ λαμπρὰ τῶν 
σωμάτων &v9oc ἀπορρεῖ πρὸς τοὺς 
πλησίον τόπους οὕτω хо! φίλει, 
οἷς [ἐ]ἀν παραγένωνται τόποις, 
ἑαυτῶν χάριν ἀφιᾶσι (Ibid.). 


κρεῖσσον γὰρ ἐν σχότῳ διάγειν 
Я φίλων εἶναι χωρίς (Ibid.). 

Ei γὰρ Hip γρήσασθαι οὐκ 
οἶδας, πότε συνῆσεις ἀλλοτρίφ 
χρήσασθαι χαλῶς (Cod. Parisin. 
р. 1169 f. 38 у.). 

Γρηγ«ορίου τοῦ) Nücans. 
“Остер τὰ εὐώδη τῶν ἀρωμάτων 
τῆς ἰδίας εὐπνοίας τὸν παρακείµε- 
vov ἀέρα πληρη ποιοῦσιν, οὕτως 
ἀνδρὸς ἀγαθοῦ παρουσία τοὺς 
πέλας ὀνίνησιν (Max. Conf. 
p. 547). 

Εὐαγρίου. Ἀγάπη τὰ φλε- 
γμαίνοντα μόρια τοῦ δυμοῦ 9ερα- 
πεύει (Ibid.). 

Τὸ μὲν ἀγαπᾶν τοὺς μισοῦντας 


1) II. Y. опущено. — 2) II. вонь. У. ков. — 3) П. кой. У. ковш. — 4) II. протнку 
му. У. противу «wv. — D) II. й коже. — 6) IL. нусьскый 96.— 7) IT. diga. У. дара. — 
8) II. скоймь клГовоньствомь. У. HnoXuumcu свой саговойство.--9) II. прншиствий. — 
10) У. пришествие к санжнИ ползуеть. — 11) II. дотнй gt. У. дет!н. 

*) Въ ркп. — кровъ. — **) Въ ркп. — ползоують. — ***) Въ pr. — отЕшаютъ. — 


****) Въ ркп. — ies. 
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‚AKEHTH ΜΕΜΔΒΗΛΑΙΜΗΧ BECTEEHO | αρετής xai δεῖον, τὸ δὲ τοὺς ἀγα- 
кстъ, A AMEHTH АЮБАШИХУ | πῶντας ἀνδρώπινον xal xotvóv, τὸ 
pri чавкофвъчно кстъ, || a кже *) δὲ μισεῖν ха! τοὺς ἀγαπῶντας 


HEHAEHA'bTH лювАЦЖХЪ, то ΜΗ 


οὐδὲ Inpiwv οἶμαι (Cod. Paris. 


тЕЪрЕ подобно ... 1169 f. 38 v.). 5 

Яще въ люввн сн тайноу | . Μυστηριον ἐν φιλία ἀχούσας 
оусльишиши друга своего, д по- | ὕστερον δὲ ἐχθρὸς γενόμενος μὴ 
са дн на кражьство WEPATH- | ἐχφάνης ἀδικεῖς Ὑὰρ οὐ τὸν 
шисл 1, то не провви таинъг WEH- | ἐχδρὸν ἀλλά mv φιλίαν (Ibid.). 
Alum во не врага, но драга ?.:. 10 

Филона З. Дроуга мни, #жЕ| Φίλωνος. Φίλον γητέον τὸν 
yore помощи noAzoEavt, Аше ἡ | βοηθεῖν καὶ ἀντωφελεῖν ἐθέλοντα, 
НЕ МОЖЕТЬ ... x&v μή δύνηται (Max. Conf. p. 

548). 

Фирй *. Въ ‘инХъ 5 мЪроу| Ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις τὸ µέτρον 
держн, а къ  люввн йже вол- | ἄριστον, ἐν δὲ τῇ ἀγάπη 6 τὸ 
шюю 7 часть AEPIKHTR, то Болю- | πλεῖον ἔχων δεοφιλέστατος (Cod. 
Бивъ KCTR »; Paris. 1169 f. 39). 

Timonak®. НЪкто ὢ дроугъ | Δημώνακτζος). ᾖΚαταιτιω- 
го поношаше, гл’ не ПОДОБАШЕ? | µένου τινός τῶν ἑταίρων αὐτοῦ) 20 
теБЪ дроужьвы ймФти съ мо-| ха! oroavvog «οὐκ Вурйу σε τῷ 
нмъ врагомъ. ὦν же ДкЕща" | ἐχδρῷ µου φίλον slvat», «σὲ μὲν 
тевЕ не посайтъ вражъ ймфти | οὖν» ἔφη «οὐκ ἐχρῆν τῷ φίλῳ µου 
съ монлмъ дроут® «:: ἐγθρὸν εἶναι (Ibid.). 

Днодоръ №. Диууннсню ноко-| Διολ)ὀ(ώδρου τοῦ Σικελιώ- 25 


моу црткоуюцио къ. соуракоусни, 
нЪкто пидагоръскън оученикъ 
тъ вы й укоуженъ, ймъже 
MOMBICAH на ира’ кедомъ же на 


του. Οτι τις τῶν Πυθδαγορείων 
Διονυσίου τεῦ νέου τυραννοῦντος 
ἐν Συραχούσαις κατεδικάσθη ἐπι- 
1 -. , у 
βεβουλευχὼς τῷ тираууф" μέλλων 


1) II. У. то un. ... Укратишисл — опущ, — 2) II. дружву. У. ΑρνΥΣεδ. — 3) II. aus. 
У. фнабнь. — 4) П. У. onym, — 5) II. το anf” У. то ánkx. —6) II. У. опущено. — 
7) II. колшю. — 8) II. тнмонаксъ. — 9) II. не повафтъ. У. не nóogat, — 10) II. днфдоръ. 


*) Въ prn. — йже. 


я. 20. 
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посЕченик ! ἡ * испроси крема, 
Авы промыслилуъ © скоемъ нм - 
нни й ИЕ Ша пороучника дати 
на «ο 8 дроуга сво?. црю же 
AHBAIHOYCA, Alpe ксть  Такъ 
моужь, ИЖЕ СЕБЕ МОЖЕ * дати 
та дроуга на посфченьк P, wis 
же  прихвавъ своего дрёга пи- 
фагоранина й рече съ Боудетъ ' 
та МА’ й тъ HE оусоумнъЪвса 
притече ἡ пороучнса. приспЪв- 
uno же? часоу посфченьм, при- 
текоша ECH лю|анк Εμ Έτ ?, 
дци вЪренъ воудеть, ИЖЕ no- 
poykoy таставилъ 1? *), часоу же 
мнмоходацюу, A тн вси  (ча- 
ашасл P, мнаци **), яко не при- 
деть фусоуженъи къ смрти ®, 
динитиа же ÉAHKO мога ТЕЧАШЕ, 
тъснасА, да выша не посфклн 
Apdra кго дамона “ въ него мЪ- 
сто. И ЧЮДИШАСА ЕСИ люБЕн кго, 
Uu же! вид Квъ свершенък йхъ 
дроужъвъ 18, Фпоустн днитию Г 
(ДО) бсоуженьм 1 й kaza gba ἡ 
молиса има, да Бъкта его при- 


ала на дроужьвоу «7 
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δὲ τῆς τιμωρίας τυγγάνειν Ἠητη- 
σατο ypóvov εἰς τὸ περὶ τῶν ἰδίων 
πρότερον ἃ βούλεται διοικῆσαι, 
δώσζελιν 6’ ἔφησέεν ἐγγυητὴν τοῦ 
θανάτου τῶν φίλων ἕνα. τοῦ δὲ 
δυνάστου δαυµάσαντος, εἰ τοιοῦ- 
τός ἐστί τις Φίλος, ὃς ἑαυτὸν εἰς 
την εἰρχτὴν ἀντ᾽ ἐχείνου παραδώ- 
ctt, προσεχαλέσατο ἕνα τῶν γνω- 
ρίμων Πυθαγορείων, ὃς οὗ διστά- 
σας εὐθὺς ἔγγυος ἐγενηδη τοῦ 
Δανάτου. πρὸς δὲ την τεταγμένην 
ὥραν ἅπας ὁ δῆμος συνέδραµε 
χαραδοκῶν, εἰ φυλάξει τὴν πίστιν 
6 χαταστήσας. δη δὲ τῆς (pac 
συγχλειούσης πάντες μὲν ἀπεγί- 
νωσκον, ὁ δὲ Φιντίας δρομαῖος 
παρεγενηδη τοῦ Δάμωνὸς ἀπαγο- 
µένου πρὸς τὴν ἀνάγκην. Saup.a- 
στῆς δὲ τῆς φιλίας φανείσης ἅπα- 
σιν, ἀπέλυσεν 6 Δυονύσιος τῆς 
τιμωρίας τὸν ἐγκαλούμενον καὶ 
παρεκάλεσε 190; ἄνδρας τρίτον 
ἑαυτὸν εἰς την Φιλίαν προσλαβέ- 
29«t (Cod. Paris. 1169 f. 39). 


1) II. ua посфциние. — 2) II. У. опущено. —3) II. Y. на св. — 4) II. можеть сев 
У. можт сев. — 5) П. на nockipiuni, —6) У. же опущено. — 7) II. вудн. У. вудн. — 
5) У. опущено. — 9) Y. вйфтн. — 10) У. заставнтъ. — 11) У. й Tin вен. — 12) IT. 


Очамша. У. Ючавща.-- 18) IL. къ смртн Фсужшный. У. къ смртн werd. — 14) У. сво 


дана. — 16) IL. 4 цфь. — 16) II. У. свершенъ! дружн (дружне). —17) У. янннтию. — 
18) У. (P Weyikennm. — 19) II. помолнсм. У. помолй. 
*) Въ ркп.--заставнвъ.--“#) Въ pkn. — два раза, go позднъйшею рукою no- 


ставлено въ скобки. 
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Πλοι τὰ. Николиже не въсхо- 
ци ! дроуга им%ти, не могоуща 
АШЕ? твобй поллы сткорити, ни 
т лоу... 

Hz* 2латык чаши ° пнти 
потворы й ® дроуга неЕДОБро- 
мысльна доумоу ймЪти поБ- 
но... 

Коньнам Хытрость на ратн 
ZHaKTbCA, 4 дроугъ вЪренъ оу 
БВ ды... 

Все новок  лоучьши ^, ἡ 
съсоуды, ἡ порты, & дроужьва 
ветхам «:. 

Земнин 
АФта ражаютьсл, 4 дроужва 
по ECA ДНИ". 


8 


плодни QU аЪта до 
5 


Mnozu дроужнтнса — HZEO- 
ллютъ ° съ БГАТЫМИ, 4 не съ 
лоучъши ми +; 

(ЛЛ)нотн *) дроужатъса ^ съ 
властелн, и кгда ИЮНМЕТЬСА 
власть, то WHH Юскачютъ ... 

Anszu мнащеса дроути вы- 
TH, но HE соуть, 4 НЖЕ НЕ ΛΙΝΑ- 
цисА, COV" моудрын же моужь 
к, йже можеть рассоудити кож- 
до 8 ихъ... 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Πλουτάρχου. Μηδέποτε ópt- 
χδῆς κτήησασθαι φίλον τὸν иле 
Ψυχην unte σῶμά σου εὖ ποιεῖν 
δυνάµενον (Ibid. f. 40). 

Ἐκ 7guc000 ποτηρίου πίνειν φάρ- 
µαχον xal παρὰ φίλου ἀγνώμονος 
συμβουλίαν λαμβάνειν ταὺτόν 
ἐστιν (Max. Conf. р. 548). 

ПЛочтару«очУ. ππου μὲν 
ἀρετῆν ἐν πολέμῳ, φίλου δὲ πί- 
στιν ἐν ἀτυγία κρίνοµεν (Ibid.). 

Σχεύη μὲν τὰ xatvà χρείττονα, 
φιλία δὲ ἡ παλαιοτέρα (Ibid.). 


Οἱ μὲν Ех τῆς γῆς xapmol 
κα ἐνιαὐτόν, οἱ δὲ ἐκ τῆς φι- 
λίας κατὰ πάντα χαιρὸν φύονται 
(Ibid.). 

Πολλοὶ φίλους αἱροῦνται οὐ 
τοὺς ἀρίστους ἀλλὰ τοὺς πλου- 
τοῦντας (Ibid.). 


Πολλοὶ дохобутес εἶναι Φίλοι 
сих εἰσί xai οὐ δοχοῦντες tiot 
σοφοῦ οὖν ἐστι γινώσχειν ἕχαστον 


(Ibid.). 


1) У. н кофи. — 2) II. У. aun. — 8) TI. йзъ златой чаши. У. Из SaaTÓ чашн. — 
4) II. луче. У. ауше. — 5) II. дружевний. У. дружбнн. — 6) У. изволы. — 7) IT. дру- 
жит! изволять. У. дружнтй нзволы, — 8) II. когождо. У. когеждо. 

*) Въ ркп. — АА — поздвЪйшею рукою. 


5 


EE. 


a. 20 


06. 
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Ихже лювы не тверда, || то 
Югнатн йХЪ нЕ Abnucac Преже 
йспытавъ (моужа) ^, лювнса с 
нимъ, люто во ? послфди Wao- 
жил... 


Шкоже Брашно пакостьно не 
възможно деръжатн въ чрев+, 
NO BABINAEBATH, ИМЪЖЕ Было 
скверньно й скарвдъно" 8 тако- 
ЖЕ й дроугъ лоукавъми насиль- 
емъ й съ вражъсткомъ, Аки 
нЪкаа кроучина, nena 


Филип црь“. ПаЪненълуъ 
соушимъ многьимъ, й? продай- 
шетъ а фнлипъ, cba BEZ АЪпо- 
тъ на престол". Единъ же  про- 
даныхь вотпн"? помнлоуй MA, 
фнанпе, утень TH ксмь ? дроугъ. 
й семоу ? прашавъшю"  Фкоу- 
ДО, ЧАЕЧЕ, HAH како! мл тнайшн; 
VH же Фебци|въ|. Banza npu- 
стоупль, рькоу ти: ? й приведенъ 


` вы 18 пошъпта upto споусти до- 
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Φεύγειν δεῖ τὴν φιλίαν, ὧν- 
πινων ἀμφίβολος Я διάδεσις (Ibi- 
dem). 

Хол πρῶτον ἐξετάσαντας οὕτω 
φιλεῖν. Χαλεπὸν καὶ ob фабюу τοῦ 
διαφυγεῖν Ἡ ἀποθέσθαι δυσαρε- 
στουμένην φιλίαν (Cod. Paris. 
1169 f. 40 v.). 

ὡσπέρ τι σιτίον ВЛаВерду καὶ 
δυσχεραινόµενον οὔτε κατέχειν 
οἷόν τε μη λυποῦν xal διαφθεῖρον 
οὔτε ἐχβάλλειν olov εἰσῆλθεν ἀλλ᾽ 
εἰδεχθὲς xai συμπεφυζρλμένον xai 
ἀλλόκοτον οὕτως Φίλος πονηρὸς 
(f, σύνεστι λυπῶν ха! λυπούμενος, 
$5) βία wer’ ἔχθρας xal δυσµενείας 
ὥσπερ χολή τις ἐξέπεσε (Ibid. 
f. 41). 

Φιλίππου βασιλέως. Λη- 
Φδέντων πολλῶν αἰγμαλώτων ἐπί- 
πρασκεν αὐτοὺς «Φίλιππος, ἀνε- 
σταλμένῳ τῷ умом καθηµε- 
vog οὐκ εὑπρεπῶς. εἷς οὖν τῶν 
πζωλλουµένων ἀνεβόησε «φεῖσαί 
µου, «Φίλιππε, πατριχὸς γάρ 
eiui σου φίλος». ἐρωτήῆσαντος δὲ 
τοῦ Φιλίππου «подеу, & ἄνδρωπε, 
γενόμενος xai πῶς» «ἐγγὺς» ἔφη 
αφράσαι σοι βούλομαι προσελθών», 


1) II. йспытавъ мужа. —2) У. опущено.—3) Il. скадедно (sic). —4) II. У. рубр. 
опущен. — 5) II. Y. опущено. — 6) II. У. опущено. —7) II. въспн.-- 8) У. warn $смь. — 
9) IL. Y. c«—10) У. копрашаашу. —11) У. й како. — 12) IT. У. à рку тн.— 13) II. 


сывъ. У. £u, 


20 


25 


я. 21. 
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ловъ YAAMHAOY, да HE EHAATR 
тайнаго оуда твоего. филипъ 
κε} рече во йстиноу довромы- 
сленъ си дроугъ й танлъ CA 
ён вы, но оуже прашаю та, 
a Храни дроужеоу сел co 
мною... 

Секра. Ha дроужьъвоу при- 
нман не ЕСЕ“ котацихъ, но 
йЖЕ достонни ? TEOETO Кстъ - 
ства... 


Никогеже дроугомъ ? тверн 
ПреЖЕ Даже НЕ Испытавъ, како 
живеть съ предънимъ дроу- 
гомъ” над вй 89 cà такомоу ἡ 
κ товЪ въти ёмоу **), дкъ ксть 
йк тфмъ Bu ... 

Не скоро дроугъ BOY AH, въвъ 
же, ΒΟΥΛΗ док®|ньца" равно во? 
тло Ксть не нМЪти дроуга, ни 
Единого 8 много AHZAENATH ... 


Злато ? угнемъ йскоушакть- 
CA, 4 дроугъ житнискыми на- 
пастьми ... 


| 


Ne соуфикъ npe тобою 
дроугъ воспоминай предъ соу- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ὡς οὖν προσήχθη, «μικρὸν» ἔφη, 
«κατωτέρω τὴν χλαμύδα ποίησον, 
ἀσχημονεῖς γὰρ οὕτω καθήημµενοςν᾽ 
καὶ ὁ Φίλιππος «ἄφετε αὐτὸνν εἶπεν 
«ἀληδῶς γὰρ εὔνους Фу xal φίλος 
ἐλάνθανε» (Cod. Parisin. 1169 
f. 41). 

Ἰσοκράτζους). Φίλους xt 
un πάντας τοὺς βουλομένους 
ἀλλὰ τοὺς τῆς σῆς φύσεως 
ἀξίους övras (Max. Conf. р. 
548). 

ToU αὐτοῦ. Μηδένα Φφίλον 
ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσης, πῶς κε- 
урпта τοῖς πρότερον φίλοις' ἕλπιζε 
γὰρ αὐτὸν καὶ περὶ σὲ γενέσθαι 
τοιοῦτον, οἷος καὶ περὶ ἐχείνους 
γέγονεν (Ibid.). 

Βραδέως μὲν φίλος γίνου, γε- 
νόµενος δὲ πειρῶ 
ὁμοίως γὰρ αἰσχρὸν µηδένα ФЕ 
Хоу ἔχειν xal πολλοὺς ἑταίρους 
µεταλλάττειν (Ibid.). 

Τὸ μὲν γὰρ χρυσίον ἐν πυρὶ δο- 


15 


διαμένειν' 90 


χιµάζεται, τοὺς δὲ φίλους ἐν ταῖς 26 


ἀτυγίαις διαγινώσχομεν (Cod, Pa- 
risin. 1169 f. 42). 

Τῶν ἀπόντων φίλων μµέμνησο 
πρὸς τοὺς παρόντας, ἵνα δόξης 


1) IL. à Φηληπι. У. я фнанп.--2) IT. суть достойнн. — 3) У. лдобга. — 4) II. к τοςς 
н тому вытн. У. к ти й тому кытн.— 5) У. опущено. — 6) II. un фдннего. Y. ни 


Малнног — 7) У. зайто со. 
*) Въ ркп. —к тосЪ й то вытн ἑλον. 
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шимн, да си слышаще мнать, 
ко ни CHY"& гавъваешие: 

Сладокъ Й веселъ BOAT κι 
всБмъ, тревоуй же AOV LUI] 
тако во ни бнфмн воудешн NE- 
навидимъ й CHAM | ESAEUIH 
дроугъ sz. 

Дроуга iyu не мила тевЪ 
АЪюциса !, ни по тевЪ? мол- 
Baia, нд крЪпкаго доумцю ἡ 
полегнаго TEE" inpoyipa[Aa]* ἡ 
противаша(сл) ? непоставнъамъ 
твоймъ слокомъ + 

Gauko кто имфкть дроугъ 7, 
толико ἡ учий 8 имЪКть, ймн- 
ЖЕ МЖЕ Хошеть ἡ вндитъ, то- 
лико ЖЕ ἡ оушин?, йлиже 7 
слышй, Gre достонно, теанц+- 
МИ KE MMICARAM ПОМЪНШЛАКТЬ, 
же соуть на полтоу, н просто 
реши, повно ксть томоу, иже *) 
аще дустронлъ въ 2 ἐληνο TEA0, 
à ΑΙ много йм Бан, промысла- 
шихъ 18 uy µε... 

Кам напасть не Фйметьсл 
дроугомъ; кам же вАТНЬ BECEAA 
BEZ'h дроуга; поустота кстъ rop- 
чвнши вс” à страшьнфиши, но 


μηδὲ τῶν παρόντων ὁλιγωρεῖν 
(Ibid.). 

Ἡδέως μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, 
χρῶ δὲ reis βελτίστοις' 
γὰρ τοῖς μὲν οὐκ ἀπεχὺῆς ἔση, 
ποῖς δὲ φίλοις γενήση (Max. Conf. 
p. 548). 

Φίλους κτῶ un μεθ ὧν Tte 
στα συνδιατρίψεις ἀλλὰ μεθ ὧν 
ἄριστα (Ibid.). 


οὕτω 


Ἐκ τῶν Δίωνος χρειῶν. 
Ὁπόσους γὰρ ἄν τις T, χεκτηµένος 
ἑταίρους, τοσούτοις μὲν ὀφθαλ- 
μοῖς ἅ βούλεται ὁρᾷ, τοσαύταις δὲ 
ἀχοαῖς & δεῖ ἀχούει, τοσαύταις δὲ 
διανοίαις διανοεῖται περὶ τῶν су 
φερόντων᾽ διαφέρει γὰρ οὐδὲν, 1 
el τῷ δεὸς Ev σῶμα ἔχοντι πολ- 
Лав ψυχὰς ἔδωχεν, ἁπάσας ὑπὲρ 
ἐχείνου προνοουµένας (Ibid.). 


Ποία μὲν συμφορὰ δίχα φιλίας 
οὐκ ἀφόρητος, ποία δὲ εὐτυχία 


χωρὶς φίλων οὐκ ἄχαρις; (Ibid.). 


| si δὲ σχυθδρωπὸν ἐρημία хо! 


1) Поне мада (sic!) ca Teak Akwıpa. У. не мала Tt& АВ юща.-- 2) IL по τος.--- 
3) II. то. — 4) II. опущено. — 5) II. противлшася. У. протнвмцй. — 6) II. Y. д+- 
ломь. — 7) У. други. — 8) II. толнко a d'un. У. толнки A oun, —9) II. ovum. У. толикни 
й ушн. -- 10) IL Y. naui. — 11) У. толикныиж. — 12) П. ди къ оустройлъ Есть. У. аци 


EM устроена {сть — 18) У. промышлмющих. 
*) Въ ркп. — же. 


10 


л. 21 
o6. 
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съ довромъслънммъ | дроугб 
Й та НИЧТОЖЕ KCTR, й мню, ко 
невот можно К (U дроуга Zaä 
приют", ймже во кто а(ки)гъса! | 
WEHAA, TO ФБЛИЧИТЪСА @ко NE- 
дроугъ ?, a ИЖЕ кпадоша в на- 
пасть (U врагъ, мнимых” дроугъ 
впадоша, ТААШЕ ЖЕ СА, КО БЫ- 
ша ? gpazu' AOCTOHHO же АНЦЕ- 
МЪЕръство ИХ” Хоулнити, à не 
поноснти дроужевна * имени... 


Иже дроугы свом воле Mo- 
жить °, тъ крЪплъше ® ймъ вы- 
Ваетъ.. 


(Н)апастъ *) лютоу (оудовно) 
терпитъ ? съ дроугомъ, braun 


WAHNR 8 ЕсЕславноу власть ... 


Йже възнесеть? ἡ 10 вътвесе- 


1) II. ἀεητὰ. У. йийтси. — 2) IL. ako недругъ вмлъ. У. ко недруг вых. — 8) У. 
%ша. — 4) II. дружевнаго. — 5) II. възможнть. У. возможг. — 6) У. kgknaium. — 
7) II. эудовно теранть. У. удобно тип тн. — 8) У. sans. — 9) II. У. опущено. — 10) 


П. У. опущено. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


πάντων φοβερώτατον, (οὐ τὴν &v- 
ὁρώπων ἐρημίαν χρή τοιοῦτον vo- 
µίζειν, ἀλλά την τῶν qiAcv' ἐπζελὶ 
τῶν γε un εὐνοούντων πολλάχις 
ἐρημία κρείττων. Τοσούτζου} ἀξίαν 
εἶναι κρίνω την φιλίαν, ὥστε οὐ- 
δένα ἡγοῦμαι τῶν πώποτε ἠδι- 
κζῆλσθαι ὑπὸ φίλου, ἀλλά τοῦτο 
δη τὸ λεγόμενον δυνατὸν εἶναι 
ὥστε) xai παθεῖν ὑπὸ φίλου κακῶς, 
τῶν ἀδυνάτων εἶναι χέχριχα. ἅμα 
γάρ τις ἀδικῶν πεφώραται, xal 
δῆλον πεποίηχεν, ὅτι οὐκ Тм ф!- 
λος ὅσοι δὲ πεπόνθασι δεινὸν, ит’ 
Ебу Ἠπεπόνθασι, λεγομένων 
μὲν φίλων, ἀγνωουμένων δὲ 
ὅτι σαν ἐχθροὶ. δεῖ οὖν καὶ 
µέμφεσθαι την αὐτῶν ἄγνοιαν, 
ἀλλὰ ил Ψψέγειν τὸ τῆς φιλίας 
ὄνομα (Cod. Paris. f. 42 ν.). 

Πεισωνιανοῦ Δίωνος. "Oct 
6’ ἄν τις τοὺς φίλους ἰσχυροτέρους 
moti, οὗτος ἰσχυρότερος αὐτῶν 
"γίνεται (Max. Conf. р. 550). 

Päov ἄν τις συμφορὰν τὴν χα- 
λεπωτάτην φἑρζολι μετὰ φίλων ἢ 
μόνος εὐτυχίαν τὴν μµεγίστην 
(Ibid. p. 551). 


Ὁ τοῖς φίλοις χαριζόµενος ἅμα 


*) Въ ркп. —н — позднЪйшею рукою ΒΚΈΟΤΟ квноварн. H. 
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литъ дроугы свом дарованиемъ, 
то самъ радоукть, ZAHE дакть, 
коупъно же радоуктьсл, @ко 
САМ EMAETR .°. 

Яристотель 1. Стлжанье до- 
стойно Кстъ пример стн дроугъ 
ΑΛΑ, nee дроугы ? стажанъм 
Авла«:: 

Оугодникъ дроужвЪЗ *), йже 
волъма WEHAOY терпи «2 


Aumocrenw *. ШкожЕ вино |. 


растворитьсл P къ WERINAK пью- 
una, 6 **) тако й лювъ къ нра- 
воу тревоуюцихъ Toe) s 

Gt понощенъ вы, ако съ лоу- 
кавымн жнветь, и ЮвЪща" дов- 
рми врачь Ксть, ИЖЕ HMETLCA 
АФковатн 8 вольны й (очаанъкъ 
всЪлмн врачи +): 

Сократъ ?. Ge гаш, ko 
всфмъ оугоднти люто ксть ... 

Иже № любовь прехрить, щие 
й 11 (ῷ бвидимыхъ MRCTH HE прн- 
иметь 12, но уваче BAM моукы 
НЕ OYHAETR +. 


Съ Еъпросн кроуса, которою 


μὲν ὡς χαριζόµενος ἤδεται διδοὺς, 
ἅμα δὲ ὡς αὐτὸς χτώµενος (Ibid. 
р. 551). 


“Ἀριστοτέλζους). Χρήματα 
ποιεῖσθαι μᾶλλον τῶν φίλὼν ἕνεχα 
προσηχει Y, τοὺς φίλους τῶν χρη- 
µάτων (Ibid. р. 549). 

«Τίς ἐνπιτῆδειος πρὸς φιλίαν; 
'O πλεῖστα ἀδικεῖσθαι δυνάµενος 
(Cod. Paris. 1169 f. 43 v.). 

Δημοσθένους. Ὥσπερ ὁ οἶνος 
χιρνᾶται τοῖς τῶν πινόντων τρό- 
ποις, οὕτω xal φιλία τοῖς τῶν 
χρωμµένων Ίδεσι (Ibid.). 

Οὗτος ὀνειδιζόμενος, ὅτι πονη- 
poi; συνδιατρίβει, «ἐχεῖνος» ἔφη 
«ἄρισοτος ἰατρός ἐστιν, ὃς τοὺς ὑπὸ 
πάντων ἀπεγνωσμένους ἀναλαμ- 
βάνευ (Мах. Conf. р..549). 

Ὅ αὐτὸς ἔλεγεν, ὃτι τὸ πᾶσιν 
ἀρέσαι δυσχερἑστατόν ἐστιν (Ibid.). 

Σωκράτης. Οἱ φιλίαν παρα- 
Φεωροῦντες, x&v τὴν ἐκ τῶν Ἠδι- 
κηµένων ἐχφύγωσι τιµωρίαν, ἀλλ᾽ 
οὖν ув την Ех 9600 τιµωρίαν 00 
διακρούονται (Ibid.). 

“О αὐτὸς ἑπερωτῶν Κροῖσον, τί 


1) II. águerort ϱὲ. — 2) У. друга. — 8) II. дружЕк. У. дружке. — 4) II. AuMocTT 
9i. — 5) У. растворштса unnd. — 6) IT. пнющи. — 7) Π. тркующиху. У. трекующих. — 
8) II. иметь диковатн. У. нм? лфковати, — 9) TI. У. опущено. — 10) II. сокра pe. Иже. У. | 
сокртъ, Иже. — 11) II. У. опущено. — 12) TI. не врнймуть. У. не ngitumy. 

*) Въ рко. — Ageyra же в. — **) Въ ркп. — пьющфимъ. — ***) Въ piu, — пъю- 


шнхъ. 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 
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66 | В. СЕМЕНОВЪ, 


Tan ! довы цфтва. цуномоу 


„же | ФеВавшоу” на врагы ? 


мъстнлъ *) ксмъ P, 4 дроугы 
WRECEAHY S “ дарованнкмъ’ й се 
pt’ АФПАЕ Toro вы сткорилъ, 
авы Й врагм 5 на дроужъвоу 
превратилъ. 

Лювы ветгоднам повна 8 кстъ 
ненавнсти **). Истинънаго дроу- 
га къ напастеГъ HE EOHCA .*. 

Тъщнвомоу драгоу достойно 
на веселье тканоу ' притн, à при 
nt«aAM й ноужЪ? самоува- 
ным... 

Истиньни ? дроути кесельк 
дроужне CEOE творатъ H НАПАСТЬ 
\влегчать 19, digo !! приёмлюци, 
WES причацаюцисл ... 


бернойй 9. Edw съ искоу- 
ненъе, @ко вгатъмъ ECH чеЛо- 
EhuH Apovzu «7. 

Кантархъ pt 5, Дроужню М 
напасть скою 15 мни, своего 15 ge- 
сельм причастника сткорн дроу- 
га... 


παρὰ τῆς βασιλείας ἔσχε τιµιώτα- 
τον, εἶτα ἐχείνου εἰρηχότος «τὸ 
τοὺς ἐχθροὺς μετελθεῖν xal φίλους 
εὐεργετεῖν» «πόσῳ μᾶλλον» ἔφη 
αχαριέστερον ἐποίησας, εἰ xal τού- 5 
τους εἰς Φφιλίαν µετετρόπωσας.» 
(Ibid.). 

«Τὸ) φιλεῖν ἀκαίρως ἴσον ἐστὶ 
τῷ) μισεῖν. ov Yvnotov ἐν 
χαχοῖς μη Φοβοῦ. ‚ 10 

Τὸν σπουδαῖον φίλον πρὸς μὲν 
τὰς εὐφροσύνας κληθέντα δεῖ πα- 
ρεῖναι, πρὸς δὲ τὰς περιστάσεις 
αὑτόχλητον δεῖ συνπαρεῖναι. 

Οἱ ἀληδθινοὶ φίλοι xal τὰς φιλίας 
Ἠδείας καὶ τὰς συμφοράς #Ажфро- 
τέρας ποιοῦσιν, ὧν μὲν συναπο- 
λαύοντες ὧν δὲ µεταλαμβάνοντες 
(Cod. Paris. 1169 f. 44). 

Εὐριπίδου[ς]. Ἐπίσταμαι δὲ 20 
καὶ λίαν πεπείραµαι, ὡς τῶν ἐχόν- 
των πάντες ἄνθρωποι Φίλοι (Ibid.). 

Κλειτάρχου. Σεαυτοῦ τὰ ἁτυ- 
γῆματα τῶν φίλων Ἠγοῦ, τῶν δὲ 
ἰδίων εὐτυχημάτων χοινώνει «τοῖς 25 
Φίλοις) (Max. Conf. p. 549). 


[2 


5 


1) II. Y. ручью. —2) II. Y. на крагн. —3) IT мьстнаъ icm. У. местни! $.— 4) У. 
ύκεεςιληΣ. — 5) ΠΠ. su краги. Y. н — опущено. — 6) II. неяелокна. У. no подобна. — 
7) П. У. званему. — 8) TI. при нужн. У. при нужн. — 9) TI. Ястнинйн. У. йстани?н. — 
10) У. увмгчак. — 11) TL. фвож. У. daos, — 12) TI. трийдннъ. У. Фаридинъ. — 18) 
У. κλητάρχι. — 14) IL. дружнюю. У. дружную. — 15) П. ско напасть У. ско wand. — 


16) У. скоегож. 


*) Въ ркп. — мъстнмъ. — **) Винзу еще разъ повторено киноварью: люкы 


А . № ο 
сезгонам ПОБНА № HIHAEHCTH. 


о и 
* 


a. 22 
o6. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Alseynonn!. Того мни дроу- 
ra, ИЖЕ теве лювить, 4 НЕ? 
иже *) мкртъ теве?.:. 

Оуне, много стажанъм“ по- 
гогвикъше, \днного ? дроуга 
придврЕсти, нежели WAHNS дроу- 
га погоувнеше, много вгатъстко 8 
приууврЕсти ... 

Не  стажанник — добывать 
дроуга, но ApSr. стажаник ? .}. 


Стажаннк ὃ дроужьвы NE 
оустройтъ, Йкоже ни ZEMAA БА" 
лювм ? стажаним скоро при\- 
срачетъ, @ко(же) à (въ) тел- 
Ato .:. 

Шкоже à! вчелм 1? не жала 
ΑΛΛΑ ненавйши, но плода ради 
мовиши" тако 15 й дроуга Za- 
пръценьа ΑΈΛΑ “ не гнок-| 
шайса, ΝΟ примуньства ради 
люби «:. 

Като 15. Иже !* дроуга печална 
сЪгамтъ, то ни радостъномоу 
достуинъ ERIEAETR +.» 

Alenaapa “. Здато йскоу- 
WARTE уугнелъ, любм же ApS- 
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«Μοσχίωνοςλ. Φίλον Exelvov 
νόμίζε, ὅστις αὐτόν σε ἀγαπᾶᾷ ха! 
un τὰ περὶ ot. 

Κάτωνος. Βέλτιον πολλά χρήη- 
шота ἀπολέσαντα ἕνα φίλον xfj 
σασθαι Tj ἕνα Φίλον ἀπολέσαντα 
πολλά χρηματα χτήσασδαι. 


Κάτων{οςλ). OU τὰ χρηματα 
Φίλοι, ἀλλ᾽ οἱ φίλοι χρηματα (Мах. 


Conf. p. 549). . 


καὶ χρηματα μὲν φιλίαν οὐδέ- 
ποτε ἂν ἐργάσαιτο, ὥσπερ οὐδὲ 1) 
γή дебу φιλία δὲ χρήματα ῥαδίως 
κτησαιτο, καθάπερ ха! δεὸς γῆν 
(Ibid.) > е 

"Остер µέλιτταν οὐ διὰ τὸ κέν- 
τρον μισεῖς, ἀλλά διὰ τὸν χαρπὸν 
τημελεῖς οὕτω x«i φίλον un δὲ 
ἐπίπληξιν ἀποστραφῆς, ἀλλὰ διὰ 
την εὔνοιαν ἀγάπα (Ibid.). 


"Οστις Φιλον λυπούμενον ἔφυ- 
yev, οὐδὲ τοῦ χαίροντος ἀπολαύειν 
ἄξιος. 

Μενάνδρου. Χρυσός μὲν ое 
δοχιμάζεσδαι πυρ Y) πρὸς φί- 


1) II. λιοεχηοῦ gt. — 2) II. У. опущено. — 8) У. dra тим. — 4) П. многостажа- 
ни. У. многостижуии. — 5) У. tannere. — 6) II. многостажаны. У. многстижёнии. — 
7) П. стажаньй. У. стижёини. — 8) IL, стажанм же. У. стиж же. — 9) У. люкых. — 
10) TI. sext à къ землю. У. мкож н cf simae. — 1}) TI. овущено. — 12) У. пилы. — 
13) II. такоже. У. також. — 14) TI. запрфцииий д%лл. У. sanguusnin A kam, — 15) II. 
катонъ уг. — 16) У. Иж κτὸ. — 17) У. опущено. 


*) Be ркп. — иже. 


p* 
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жевнаа — EDEMEHEAUR рассоужа- 
ктъсл ! .* 

Иже ласкаёть ΑΡΟΥΤΑ къ "Tu 
соуща временн bn, то не дроуж- 
БЕ кстъ? дроугъ, но времени Σε. 

Bezoymnaro дроуга не приём- 
Ан, Th BO н ты Дтиноу на- 
рЕшиса Бетоулменъ «:: 

Истинънми дроугъ, ИЖЕЕНА- 
_ пасти причащактса Apoy rot + 

Коньноую * потреоу — w&- 
личактъ тлът поуть, 4 дроута 
довромысльнаго *) напаст? рас- 
соужаютъ?.:: 

Tumonak®. Болма тла? πρῖε- 
МАЮТЬ ЧАЕЦи W дроф, нежелн W 
врагъ врага 8 ко? БОМЧЕСЛ 10 БЛЮ- 
доутъ(са), 4 дроугомъ ®крыта 
соуть ECA танна, й ТЪМЪ ἡ БМ- 
вають пакостьни 1 ,*. 


Gnukoypun . Николиже въс- 
Хотбхъ ? многымъ оугодити’ 
аже BO VUN EM сугодъно, TEM 
дтъ “ не надучнкъса 4 маже 
ддъ Waoyuuyca P, то далече (D 
рагоу ма ИХ выша... , 

Сократъ 8. Иже вратью ἡ 


В. СЕМЕНОВЪ, 


λους 8 εὔνοια xato κρίνεται 
(Max. Conf. р. 549). 

'O χαιρῷ εὐτυχοῦντα χολαχεύων 
φίλον χαιροῦ φίλος πέφυχεν, οὐχὶ 
τοῦ φίλου (Ibid.). 

Ἄφροσι un χρῶ φίλοι, ἐπεὶ 
χληδήηση xxi σὺ παντελῶς ἄφρων 


Φίλος AANINS ὁ χοινωνῶν ἐν 


ταῖς συμφοραῖς τοῖς φίλοις. 


"Ovou «χρελίαν ἐλέγχει τραχυ- 


б 


10 


τὴς 9600 xai φίλον εὔνουν συµ.- - 


φοραὶ διαχρίνουσιν (Cod. Paris. 
1169 f. 45). 

«Δημώνακτος). Ἑιλάσσω xa- 
ха πάσχουσιν οἱ ἄνθρωποι ὑπὸ 
τῶν φίλων f, ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν' 
τοὺς μὲν γὰρ ἐχθροὺς δεδιότες Фи- 
λάσσονται, τοῖς δὲ φίλοις &vttp- 
γµένοι εἰσι καὶ γίνονται σφαλεροὶ 
καὶ εὐεπιβούλευτοι. 

«Ἐπικούρουλ. Οὐδέποτε ὠρέ- 
χθην τοῖς πολλοῖς ἀρέσχειν. ἃ μὲν 
γὰρ ἐχείνοις ἤρεσκεν, οὐκ ἔμαδον' 
& δ) nv ἐγὼ, μαχρὰν ἣν τῆς 
ἐχείνων διαθέσεως (Мах. Conf. 
f. 550). 

Σωκράτης. Oi ἀδελφοὺς πα- 


1) IL pacyxaiva. — 2) У. το µε дружка $. — 8) У. не прленв, — 4) II. con- 
ную. У. совную. — 5) II. расобжають. — 6) II. тнмонаксъ pl. У. τηλοµάκι. — 7) II 
толма 344. — 8) У. враг. — 9) П. У. опущено. — 10) Y. εοώιμζ. — 11) У. à caused па- 
кости“. — 12) II. innny pn 9i. У. inuxvga. — 18) У. в εκοτες. — 14) II. изъ. — 15) II 
У. 4 шже 43ъ наоучиса — опущено. — 16) II. У. опущено. 


*) Въ ркп. — добрамысльнаго. 


20 


x. 23. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Wü оставийше, nut ховоуть 
на  дроужву, — TO  подовни 
тфмъ ! *) иже свою ZEMAM 
Мстаклъше, а чюжоу стражю... 

Howrur?, Иже всгда весф- 
доують съ дроугомъ сладъкаш" 
та? сладость напослвдокъ на 
вражьство вълвращшактъса“.:: 








Полйгенъ 5. Йци волша вла- 
га ΤΕΟΡΗΙΗΗ дроугоу, TO водша 
подтоукши **)° кохврашають во 
см къ намъ въепать AOBPO- 
прнатньъстка“ ὢ них... 

Коупсельскый ἐπῖπι . При 
весельн й при ноужн свого 
дроуга нрава ского не Hzavb- 
NAH >‘: mE 

бпиктит 8. При власти мно- 
гы дроугы увращиеши, 4 при на- 
пастн HH кдиного »:. 


Мапастьнам ? ноужа дрёгы 
искоушакть, 4 врагм WEAH- 
чактъь ο). 


‚ Дроуга BAMZA соуща довро 
твори Кмоу, а Юшедъша БАГЕН. 


69 


е Кутев ха! ἄλλους φίλους ζη- 
τοῦντες παραπλήσιοί εἰσι τοῖς την 
ἑαυτῶν γῆν ἑῶσι τὴν δὲ ἀἆλλο- 
τρίαν γεωργοῦσιν (Ibid.). 

Κριτίου. "Oct τοῖς φίλοις 
πάντα πρὸς χάριν πράσσων ὁμιλεῖ, 
τὴν παραυτίκα ἨἩδονην ἔχθραν 
καθίστησιν εἰς ὕστερον χρόνον 
(Ibid.). 

Πολυαίνου. "Oct ἂν πλεῖον 
εὐεργετησέη}ς τὸν Φφίλον, τοσούτῳ 
μᾶλλον τὸ σαυτοῦ συμφέρον ποιή- 
σεις. ἀντεπισπρέφει γὰρ πάλιν εἰς 
ἡμᾶς ἡ ἐξ ἐκείνων εὔνοια (Ibid.). 

Κυψέλου. Φίλοις εὐτυχοῦσι xai 
ἀτυχοῦσιν ὁ αὐτὸς Гад (Ibid.). 


[Ex τῶν Ἐπικτήλτου[ς] 
Ἰσοχράτους ха! Anpoxpa- 
τους]. Ἐν εὐτυχία φίλον εὑρεῖν 
εὐπορώτατον,ὲν δὲ δυστυχία πάν- 
των ἀπορώτατον. | 

Ἡ τῶν περιστάσεων ἀνάγχη 


τοὺς μὲν φίλους δοκιμάζει, τοὺς δὲ 25 


ἐχθροὺς ἐλέγχει (Cod. Paris. 
f. 46). 

Παρόντας μὲν τοὺς qiAouc δεῖ 
E) ποιεν, ἀπόντας δὲ εὐλογεῖν. 


1) II. подожнн суть тЕмь. У. похобни су Tk. —2) II. Y. опущено. — 8) У. το, — 
4) II. къзврашайтЕ на вражьство. У. sosnpaqia сы на врайство. — 5) II. У. опущено. — 
6) У. докропонызнстко. — 7) II. купсвльскин. У. купсиски. — 8) II. У. опущено. — 


9) II. нанастнаш (sich). 


*) Въ рко. — тн. — **) Въ pro. — пойзоумть. 
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HeAkno ни съ ΖΛώΜΗ дрёжн- 
THCA, HH съ доврыми вражды! 
им\тн ... 

Врача и дроуга ut ИЖЕ? БАНХЬ 
TéBE? пи, но ИЖЕ TH на пол- 


тор“: 


Яци въ AIOBEH си TAUNS слъ!- 
шнши“ оу дроуга своего, 4” no- 
слЪди на вражъдоу VEpaTHUIHCA 
с нимъ, TO не преден танны’ 
WEHAHUIM во не врага, но дроуж- 
ву... 

Ме пример тан дроуга, Емоу- 
же ЕФры не ОКЯМЕШИ. дроуга не 
тогда нн, кгда тн велика по- 
трева AO него Ксть’ такокам во 
АЮБЫ *) временна ксть й не оу- 

твержена «:. 

(0 Питак *. Къ Apoyo вбу- 
AM твердъ, 4 ® вра влюдн 
све’... 

Коуръ 8. Цръ вавилоньскыи 
посла къ коурокн PAZHOAHUR - 
ным * дары ἡ красны, н сё 
втемъ ратдам ΑΡΟΥ cub. еъпра- 
шакмъ ЖЕ, Како НЕ WCTAEH CE- 
ph! ничтоже, рече МОЕ Bo ТЪ- 


t ^o **) ut можеть τὸ || понести 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Ἐπικτήτου. Феруцу δεῖ κα- 
χῶν фу ха! ἀγαδῶν ἔχδραν 
(Max. Conf. р. 550). 

Καὶ ἱατρὸν x«l φίλον oU τὸν 


ἴδιον ἀλλὰ τὸν ὠφελιμώτερον Ex- 


λέγεσθαι δεῖ (Cod. Parisin. 1169 
f. 46). 

Σέξτου. Μυστῆριον ἐν φιλία 
ἀχούσας ὕστερον ἐχδρὸς γενόμενος 
µη ἐχφάνης. ἀδιχεῖς γὰρ οὐ τὸν 
£y9póv ἀλλὰ τὴν φιλίαν. 


Mn χτηση Φίλον, ᾧ μὴ πάντα 
πιστεύῃς. . 

Φίλον <Evexev?> γρείας μὴ ἀγα- 
πα N γὰρ τοιαύτη φιλία πρόὀσ- 
xatoog καὶ ἀβίβαιος (Cod. Paris. 
1169 f. 46 v.). 

Πιττακοῦ. Περὶ τοὺς φίλους 
ἴσθι βέβαιος, περὶ δὲ τοὺς ἐγδροὺς 
ἀσφαλής. 


ph 


0 


15 


20 


Κύρου. Πέμψαντος αὐτῷ τινος - 


χόσμον πολὺν ὀέδέλωχε τοῖς φίλοις. 
ἐρωτηθεὶς δὲ, διὰ τί οὐχ ὑπελεί- 
пето αὐτῷ, ἔφη «би τὸ μὲν ἐμὸν 
σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο πᾶσι τούτοις 
ходи ада φίλους δὲ κεχοσμημµές 
νους ὁρῶν µέγιστον ἐμαυτῷ хд- 


1) II. вражм. — 2) II. ниже. У. ниж. — 8) IL. влизь сим. У. gans. с. — 4) У. 
услыштии. — 5) II. й. У. н. — 6) И. У. опущено. — 7) Il. клюдиса. У. клюдй. — 8) II. 
У. опущено. — 9) У. разайчныме. — 10) II. съ. — 11) II. У. сос“. 


*) Въ ркп. — лювм (подправлено). 


— **) Въ ркп. — и ко мы T kae. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ИЧЕЛА. 141 


на красотоу cigk !, д дроужннм 
оукрашены ZpÀ KEAHKOY CAAEON" 
мню cog им Έτη... 

Тимона стого. Бы моужь 
чаконенавидець, ИМЕНЕМЪ — TH- 
монъ. се  къпрошнъ μα, 
къскоую sch чловъкъ нена- 
видить, й pi. лоукавмгъ. по До- 
стоанию ненавижю, 4 добрых, 
Тане не ратлоучаютьса ДТЪ 
Σαχ *... 

Ремоулъ pe 3. Ha сего жа- 
лоуюцюу нЪкомоу “, къскоую 
съ лоукавъмн ЧАВКИ живеть, ἡ 
pt. врачеве \кртъ волащй χο- 
датъ?, но самн сдрави. соуть «2 

Никоклй 8. Достонно nenw- 
ТавшЕ? ЛЮБИТИ, НЕЖЕАН ЛЮБНК- 
шаго испытати... 

Янтигонъ ups pi ^. Gt же 
равомъ моллшЕ °, да выша H 
съхранили ® мнимы дроугъ. 
й NEKOMOY въпроснешю кго’ 
въскоую тако“ молвоу 1? тко- 
риши; u Weka: ! ση ? тъ 
вра сам CA съблюдаю, в дам 1 
αχ... 

(δε въпроснмъ Β΄ TAE съкро- 


вне Храниши; й простеръ же 





σµον ἀποχεῖσθαι бош» (Мах. 
Conf. p. 550). 


Tipwv. Τίμων 6 µισαάνθρωπος 
ἐρωτηδεὶς, διὰ τί πάντας ἀνθρώπους 5 
μισεῖ, εἶπε «διότι τοὺς μὲν πονη- 
ροὺς εὐλόγως μισῷ' τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς, ὅτι 00 μισοῦσι τοὺς πονηρούςν 
(Ibid.). 

10 


РоцоХ<оч». Ρωμύλος Еука- 
λούμενος, ὅτι πονηροῖς ἀνθρώποις 
σύνεστιν, ἔφη «xal οἱ ἰατροὶ τοῖς 
νοσοῦσιν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ὑγιαίνουσιν» 15 
(Ibid.). 

Мхох 005». Act xpivavtac 
φιλεῖν, οὗ φιλησαντας χρίνειν (Cod. 
Parisin. 1169 f. 47). 

Ἀντίγονος βασιλεύς. Οὗτος 20 
θύων τοῖς θεοῖς ηῦὔχετο φυλάττειν 
αὐτὸν ἀπὸ τῶν δοχούντων εἶναι φί- 
Хеу. πυνδανοµένου δὲ τινος, διὰ 
ποίαν αἰτίαν τοιαύτην εὐχην ποιεῖ- 
ται, ἔφη «ὅτι τοὺς ἐχθροὺς γινώ- 25 
σχων φυλάσσοµαυ (Мах Conf. 

p. 550). 

Ἀλέξανδρος ἐρωτηθείς ὑπό 

τινος «ποῦ τοὺς ὼησαυροὺς ἔχεις:» 


1) II. У. сок. — 2) II. W лукаяв. У. © лукакых. — 3) И. мм. У. gun. — 4) У. 
н%кему. — 5) ΠΠ. ο). a 9i — Хелать, опущена. — 6) У. инкекдась p. — 7) II. испытати 
й. — 8) II. дитигенъ pe. У. антнгнъ, — 9) II. oy же ракомъ мода. — 10) y. Mey. — 
11) П. У. gt. — 12) II. sam. — 18) У. icu Aam. 
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роукоу й Ποκάζά дроужиноу η 
рЕ в cuya! 

Лнванин ?. Радоватисм до- 
CTOHHO съ дроугы радоующи- 
MHCA, à съ печальными соуще 
печалокати ?.7. 


Лоукийнъ pe*. Дроужне ра- 


скоторань ? 7ло нейсцВлнмо 


въмвайтъ ἡ БОЛЬШЕ? *) ксего вражь- 
ствено «:. 
Танны ? свойй не йсповЪ дан 


_ дроугоу свой м8 ἡ не оувоншиса 


1, 24. 


его, ETAA на вражъство CA съвра- 
тить ... 

Фили||стнонть 8. Ggapa **) д%- 
ла? танны дроужна не промки, 
но над ънса въепать £MOY на 
дроужБоу въгвратитиса Г... 

Ягнснлаосъ pt. НЪкто περε- 
скокъ прнйде къ NEMOY HZ н%- 
Melk P, а властеЕЛЕМЪ BEAA- 
уимъ 2 фмоу пороучити вон 
свом №, ἡ рё- не поваеть пороучи- 
ΤΗ чюжихъ повргшем В ᾧ сво- 


HY ete 


Ягристнд !. На cero нфкомоу 


въскоую — люБИШН 


молвацюу” 


В. СЕМЕНОВЪ, 


δείξας τοὺς φίλους ἔφη «iv πού- 
τοις». 

Λιβανίου. Συγχαίρειν χρὴ 
τοῖς φίλοις χαλῶς πράττουσιν, ὡς 
καὶ συναλγεῖν λυπουμένοις (Max. 
Conf. p. 550). 

Al Ех φίλων εἰς φίλους γενόµε- 
ναι λύπαι δυσθεράπευτοι λίαν τυγ- 
χάνουσι, xal µείζους τῶν ἐγδρῶν 
ἔχουσι τὰς ἐπηρείας (Ibid.). 

Μενάνδρου. Μυστήῆριόν σου μὴ 
κατείπης τῷ φίλῳ, xal οὐ φο- 
βηδηση αὐτὸν ἐχθρὸν γενόμενον. 


Φιλιστίωνος. Ὀργῆς χάριν τὰ 
χρυπτὰ Uy, φάνης Φίλου, ἔλπιζε 
б’ αὐτὸν πάλιν εἶναί σου φίλον 
(Cod. Paris. 1169 f. 47 v.). 

Ἀγησιλάου. Τῷ προδότη πα- 
ραδοῦναι στρατιώτας τῶν ἐφόρων 
χελευόντων οὐκ ἔφη πιστεύειν τοὺς 
ἀλλοτρίους τῷ προδόντι τοὺς ἰδίους 


(Ibid.). 


A pta tir tou. Ἀρίστιππος κατη- 
γορούµενος ὑπό τινος, ont [ou] προ- 


1) Y. sckya. — 2) II. ливаний gt. — 3) II. печаловатиса. У. иичёловатй. — 4) y. 
опущено. — 5) II. „ PAcsoTegauni. —6) II. солим. У. колин. —7) II. лукнанъ. тайны; — 
8) П. янанети® pi. pt. У. ананстийнъ. — 9) II. скара ΑΛΑ. У. саара дЖли. — 10) II. cA 
възврати. ‚— 1) IL. агненлафеъ. У. абкимиъ. — 12) II. верескокъ W wks прнде к жму. 
Y. πιεκῷ W имаща. — 18) II. млечнмъ. — 14) IL. sok скон..У. кон «κο. — 15) П 


soskrwe. — 16) II. Згристй 9$. У. árgucTH. 
*) Въ ркп. — кольша. 


— **) Въ ркп. — сварм. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 13 


женоу, НЕ АЛЮБНМЪ см © нем; ἡ 
pe’ il вино, й рывы, и млса не 
АЮБАТЪ мен, HO дтъ радъ! 
приемлю HY" ... 

Сл$ .z. $ man. 

Οτι eyanın. — Бъннманте 
MATHA ваШеа не? TEOPHTE пре 
V AERA › 


Яплъ ?. Довроткореньм A при- 
чашеньм не хавывайте” такънми 
во  жерътвами  оугажа[и]те 
ου... 5 

Соломонъ. Matneo й вфрою 
учицаютьса ΡΡΈΕΗ ... 

Не oykaonuca AoBpoTEopuTH 
тревоующимуъ, дондеже роука“ 
ймё помощь... | 

He рьци’ ДшЕ придоу, 4 
оутро къдамъ P, мога ARR. доБ- 
ро TEopuTM: ὃ нЕ еси во, что po- 
дитъ приходан днь ::: 

Qupà?. Огнь палаймъ оуга- 
CHTREA кодою, матни же WuH- 
cruT ? гр%хы е: 


Дан вагочтвомоу, а гръшни- 
ка HE Хастоупан».: 


σ[ε]ίεται pn φιλούσης αὐτὸν τῆς γυ- 
ναιχὸς, εἶπεν Qe?» καὶ τὸν οἶνον καὶ 
τὸν ἰχδὺν οἴεται ил) φιλεῖν αὐτόν, 
ἀλλ᾽ δέως ἑχατέρῳ χρῆται (Ibid). 

Пер! ἐλεημοσύνης. 

Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην 
ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 
δρώπων (πρὸς τὸ Зея уси αὐτοῖς) 
(Ibid. f. 48). 

"Той ἀποστόλου. Trj; εὐποιίας 
xal τῆς Χοινωνίας un ἐπιλανθά- 
νεσθε, τοιαύταις γὰρ δυσίαις εὔαρε- 
στεῖται 6 Θεός (Ibid.). 

Ἐλεημοσύναις xai πίστεσι ἀπο- 
χαθαίρονται ἁμαρτίαι (Ibid.). 

Mh ἀπόσχη eb ποιεν ἐἑνδεῆ, 
ἠνίκα ἄν Ey n» Y| χείρ σου βοηθεῖν 
(Ibid.). 

Mn εἴπης «ἐπανελδών ἐπάνη- 
χε хо! αὔριον δώσων δυνατοῦ 
σου ὄντος EU ποιεῖν' οὐ γὰρ Час, 
τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα (Ibid.). 

Σιρὰχ Y. Πῦρ Φφλογίόµενον 
κχατασβέσει ὕδωρ, xai ἐλεημοσύνη 
ἐξιλάσχεται ἁμαρτίας (Max. Conf. 
р. 551). 

Σιρὰχ В. Ads τῷ εὐσεβεῖ, ха! 
un ἀντιλαβοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ' (£o 
ποίησον ταπεινῷ, xal μή δῷς ἆσε- 


Ber). (Ibid.) 


1) У. we мзаъ рад. — 2) II. & νε. — 3) II. апАъ (€ — 4) IT. рука ткош. У. рука 
ткош. — 5) IL. à оутре кдамъ. У. 4 Утро вада“. — 6) II. локростворнтн. У. доброство- 
ритн. — 7) TI. снрахъ gf. — 8) TI. палммъ. — 9) У. ущыстй. 
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-а -ı m. Da вм - on 


а. 24 


об. 


7 
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Ne гаткори MATHA въ оускро- 


ИХ  свонкъ, ἡ та ΤΑ HZBA- 
EHTR (U вслкого ? zaa? й* на- 
паст! à протива ? соупостато *) 
въгвраннтъ Za TA. || 


Tespan ΑΛΑΤΗΙΟ въ EpSMA пе- 
чалн, KO й \влакъ дожекный?” 
во крема BEZASHKA 


Ткоран довро мимоходомъ, 
4 скоймъ временнам NE подам, 
тать кстъ.. 

Стажанък? стаей! ктфад+, 
ἡ 1] не xoTA, 4 довракъ Ada ? 

— 4 13 ?à e 
БАГОЧТЬЕ npuntChre κο вацЪ.:: 


Mnoronmanna \трахъ най- 
горчак !* **), аще ни тАфнъна 
подасть оуБогымть ... 


'Toauko WüHAuuM, еджо мо- 
га дати и не даст... 

Бгословець pe”. Оувогын 
пришедын Й (ORAE HE оулоучь 19 
прошеньм. BOCA, ХЕ, Да НЕЙ AZ 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Zipay x. Σύγχλεισον ЕАет- 
μοσύνην Ev τοῖς ταµείοις σου, καὶ 
αὐτη σε ἐξελεῖται Ех πάσης χολά- 
σεως, ха! [υπὲρ δόρυ ἀλκῆς) xa- 
τέναντι ἐχδροῦ πολεμήσει ὑπὲρ 
σοῦ (Ibid.). 

Zipày λε, "Орбу ἔλεος ἐν 
καιρῷ УМфешв, ὡς νεφέλη ὑετοῦ 
ev xau ἀβρογίας (Max. Conf. 
p. 551). 


Τὰ μὲν γὰρ yprpaza хата- 
λείψεις ἐνταῦθα, хо! pin βουλόμε- 
уос τὴν δὲ ἐπὶ τοῖς ἀγαδοῖς ἔργοις 
Φιλοτιμίαν ἀποχομίσεις πρὸς τὸν 
Δεσπότην (Ibid.). 

Βασιλείου. Πλεονεξίας εἶδος 
τὸ χαλεπώτατον μηδὲ τῶν φθει- 
βροµένων µεταδιδόναι τοῖς ἐνδεέσιν 
(Ibid.). 

Τοσούτους ἀθικεῖς, ὅσοις παρέ- 
γειν ἠδύνασο (Ibid.). 

Τοῦ Θεολόγου. Πένης «προ)- 
σῆλθεν, elt ат Ае μή τυχών. δέ- 
доха, Χριστέ, μή χἀγὼ τῆς σῆς 


1) II. въ скровншн. У. Е скобинцих. — 2) IT. Ф кслком. У.  εεωκου, — 3) IL. У. 
опущ.—4) II. У. опущ. — 5) II. протнву. У. ngertay. — 6) У. опущ. — 7) II. дожминъ. 
У. дожен. — 8) IT. кездожльй. У. кедёжим. — 9) II. cfro васнльм стажаний. У. стаг ga- 
снаям стажа. — 10) У. не ста. — 11) II. У. опущено. — 12) II. ὦ декры αλλά". У. 
& добрых дЖай.-- 15) Π. У. ngunecure. — 14) II. многонманнт Маразно ἡ горчай. У. мног 
нманиы фвра?но A горчев. — 15) У. кгослвицъ. — 16) IL. не oyay «e. У. ие (Arun. 

*) Въ ркп.— coynocraTé подправ.—**) Въ ркп. — многофкразно иманьм à горчаю. 
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‚ про|слшемоу прошеным, neabno 
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® твоею роукоу тошь Фйдоу” | χειρὸς γχρήζων ἀπέλθοιμ᾽ ἐνδεῆς 

йжЖЕ Бо кто HE къдасть, Да нЕ | ἐμοῖς убшощ 6 Y&p τις οὐκ ἔδω- 

наДфКТЬсА BEAT! .". χε, und ἐλπιζέτω λαβεῖν (Cod. 
Parisin. 1169 f. 48 у.).. 

Довро творнти лоучевтатъм,| Θεολόγου. Τὸ εὖ ποιεῖν τοῦ 5 
à матни чтънКиши приуврЪ- | πάσχειν τιµιώτερον, xal περισπου- 
Ten: | δαστότερον χέρδους ἔλεος (Мах. 

Conf. р. 551). 

Не nzanpaun! гла съ ропъ-| Mn χρηση ῥῆμα γογγυσμοῦ 
таньемъ дам, Фкоже мнохн тво- | μετὰ τῆς ἐπιδόσεως, ὅπερ πάσχου- 10 
рать, Даюци не водро?, ни йспы- | сту οἱ πολλοὶ διδόντες μὲν, τὸ δὲ 
таи просашаго, йли достойнъ | προθύμως οὗ προστιθέντες, (9 τοῦ 
ЕТАТЪМ HAH ни" оуне Кеть до- | παρέχειν μεῖζόν ἐστι хай τελεώ- 
стенных радн? и недосто(н)- | τερον.) μηδὲ δοχιµασίαν Inter τοῦ 
нымъ дайти, HEIKE ‘достойны ληψομένου, ὅστις ἄξιος, хай ὅστις 
(ÜBPATHTHCA недостойныхь ра- 00. πολλῷ γὰρ βέλτιον, οἶμαι, διὰ 
Ant | mous ἀξίους ὀρέγειν xal τοῖς &va- 

Бок ἢ τοὺς ἀξίους ἀποστερεῖν διὰ 
| τοὺς ἀναξίους (Ibid. p. 554). 

Оуне Кстъ no cua принкти — Koetooov τὸ χατὰ δύναμιν εἶσε- 20 
κ, BOY, нежедт утнноудь тапрЪ- | νεγκεῖν Я τὸ πᾶν ἑλλείπειν. οὐ 
TI. HE тъ? повиненъ, ИЖЕ не MO- | γὰρ ὁ μὴ δυνηθεὶς ἀλλ ὁ ил βου- 
жетъ въдати, но йже мога не ληδεὶς ὑπαίτιος (Ibid.). 

Коце, " 

boy Acum свовмоу БАНЖНЕЛОУ 8 | Γενοῦ τῷ πλησίον τικιώτερος 25 
чТьнфиши, аци вагъ авишиса“:: | Ех τοῦ φανῆναι χρηστότερος. Γενοῦ 

Боуди вагомоу ΕΑΠ, МАТЬ | t ἀτυχοῦντι θεὸς, τὸν ἔλεον τοῦ >. 
БЖью подражам .*. Θεοῦ μιμούμενος (Ibid.). 

Смнрити достойно протнвоу . Συμμετρεῖσθαι δεῖ τῷ αἰτουμένῳ 

my αἴτησιν. ὁμοίως γὰρ ἄτοπον 30 


-а 


б 


1) IL. w „Азраци. У. µε изрщы. — 2) IT. ne Довро. У. не добро. — 3) II. недостейни 
ΑΛΑ. У. Пан un + достфных ради. — 4) У. дам. — 5) TI. не то. У. не τὸ. — 6) IL. 
У. влижнему своему. 
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во сть КОУАМ велика прошеньм 
DpoCHTH, ни BEAHKBI хоудаго- 
WEO EO Кстъ неЕвЪГОДЪНФ ', WEO 
же? ΖΜΦΛΛΕΗΝΙΕ скоупости?.:. 

@дино мни БГатъство твердо 
й непокрадомо КЖЕ ратдаати 
Бгатъство * Боу оувог!?, ИМЪЖЕ 
помагати при напасти и при 
TPEROBANKH НЕ. HZBABAENLE КСТЬ, 
но въс(по)ллинанье °.*. 

Златооу. Сл бпець помило- 
канъ кЪстъ вести НА UTEO 
нЕновс ИЖЕ TOAUETRCA по ст - 
намъ H въ амъ ЕЪПАДАКТЬ 7, 
TO проводъ вываёть на нёнын 
въсходъ le 

гда накормиши оувогаго, 
тогда мни, Шко себе накормилуъ 
ен. тако Бо вещество ἠλλέτι 
сн ВЕЩЬ" AAEMOE? НАМИ къ намъ 
CA възвратитъ, да НЕБОНМЪСА 10 
соудьи простирающа *) роукы 
пре cov Aupt «11 


Да не оувонмъем соудьн не 


Дврацаюца 2 **) иманьм. что 
въсоув троужаешисл, W GPATE, 


1) У. не угбно. — 2) II. Фжоже асть. У. 


° В. СЕМЕНОВЪ, 


παρὰ μικροῦ μεγάλα Сул ха! 
παρὰ μεγάλου μικρά τὸ μὲν γὰρ 
ἄχαιρον, τὸ 28 σµικρολόγον (Ibid.). 


10 
Τυφλὸς οἶδεν ἑλεούμενος εἰς 00- 
ρανῶν βασιλείαν χειβαγωγεῖν' ха! 
τοίχοις προσκρούων καὶ ' βόθροις 
ἑνολισθαίνων οὗτος ὁδοποιὸς γίνε- 


ται τῆς εἰς οὐρανὸν ἀναβάσεως 15 


(Ibid. p. 553). 

Χρυσοστζόμουλ. Ὅταν δια- 
ὀρέψης τὸν πένητα, σαυτὸν νόμιζε 
διατρέφειν. τοιαύτη Ὑὰρ T| τοῦ 
πράγματος Φύσις ἐξ ἡμῶν εἰς 20 
ἡμᾶς μεταχωρεῖ τὰ διδόµενα. МТ 
φοβηδῶμεν δικαστην πρὸ τοῦ 
δικαστηρίου τὴν χεῖρα προτείνον- 
τα (Ibid. p. 554). 

Μη φοβηθῶμεν δικαστὴν οὐκ 26 
ἀρνούμενον τὸ λαβεῖν (Ibid.). 

Τί ματαιοπονεῖς, ὦ πλούσιε, τὰ 


флок 1. — 3) II. прибавлено: влгодари Ба 


заме створн ΤΑ могуциго докро сткернтн, неже трекующаго MÄTHA прийматн (D янхъ. 
’У. клгодари gia зане соткорй ты мегйцаг добро сотворнти, NIE тревующаг ма? ни прунмати 


Ф ян“. — 4) II. Y. опущено. — 5) II. à 


оукогнмъ. У. й Увогни., — 6) II. &wcno- 


мннаны. У. воспомннаии, — 7) II. aganaitı. У. &taautcu. — 8) У. «хо. — 9) II. У. да#- 
мав(—м). — 10) II. У. да ut оукоймем (укоймсы). — 11): II. Y. пре суднци. — 12) II. 


Фкрашающа. У. Περαιμάνοιμα. 


*) Въ pru. — простнраюци. — **) Въ ркп. — ШФврафаюци. 


X. 25 
o6. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


оувогы noTu въ свойх"ь скро- 
виц къ урана; что сл rwbeae- 
ши?, irAa нишин просать, @ко 
® све дам; Wr&HA Xo(TA)TA * 
4 nt твойго, мже“ пороучена тн 
суть? йхъ ради, à HE иже ро- 
жена соутъ с товою" ИЖЕ écH 
ЕТААЪ, Дан ἡ потревоу (U нифъ 
приймеши +. 

Оудовь ти кстъ ИЖЕ наста- 
вилъ та Кстъ ER дамти, 4 не 
иматн.. 

Глють — ApovzHÁ  въдалъ 
KCM&. достоитъ ὁ ти престатн, 
тако творацию. тогда можеши | 
Фефшатн, Еда не достанеть, 4 
дондеже? плаши, àpe? ἡ тъма- 
MH далъ си, А дроудин npo- 
CAT длчюци?, τὸ NE TH ни едн- 
ного ФЕ Е та. 

Πιμε oyzpnum въ — житни- 
скыхъ вециуъ 1 кого помагаю- 
ща тн, йли на соудиши попи- 
paria по тоБ 13, nau Ana гд 8, 
то npoTHES томоу йдеши с лю- 
вовью, йоусрЪътдешн P, à свели- 
кою чТью приймаеши “, й pov urb 
ловът дешн 15, ἡ ΣΛΔΤΟ подаваеши, 
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τῶν TEVNTWV ἐν τοῖς σοῖς Incau- 
pol, ἀποχρύπτων; τί αἰτούμενος 
παρ᾽ αὐτῶν ἀγανακτεῖς, ὡς οἴχοθεν 
ἀναλίσχων; та πατρῷα SéAoucty, 
οὐ τὰ сё’ τὰ ἐγχειρισθέντα σοι OU 
αὐτούς, οὐ μετὰ σοῦ Ὑεννηδέντα, 
& ἔλαβες δὸς xai τὴν γρῆσιν κέρ- 
δανον (Ibid. р. 553). 


ἀρχεῖ σοι ὃτι. διδόναι, οὗ λαμβά- 
very ἐτάχδης (Ibid.). 


«Ἔδωχαν» флаг” ἀλλ οὐ yp 
διαλιμπάνειν ταῦτα ποιοῦντα. τότε 
µόνον ἀπολογήση, ὅταν μὴ ἔχης' 


ὅταν δὲ κεχτηµένος Ti, x&v µυ-. 


ρίοζὺς "e δεδωχὼς, ὧσι δὲ καὶ ἔτε- 
pot πεινῶντες, οὐδεμία σοι ἆπολο- 
γία ἐστίν (Cod. Parisin. 1169 
f. 50 v.). 

Ei τινα tens ἐν τοῖς βιωτικοῖς 
σοι βοηθοῦντα πράγµασιν 3) ἐν ὃι- 


καστηρίῳ σοι συµπράττοντα T) Ем 


ἀλλῳ τινί τοιούτῳ, xal ἀπαντᾶς 


xai μετὰ πολλῆς δέχη τῆς «ευλνοίας 25 


xai χείρας χαταφιλεῖς καὶ ἀργύρια 


καταβάλλεις xal τὰ τῶν δεραπευόν- - 


των ποιεῖς. ἂν δὲ τὸν Χριστὸν εἰ- 


1) У. πότω ῥεογης, —2) У. «ro γη κκεωή, —8) II. wrana yoTATA. У. ώτημ χοτᾶ.--- 
4) IL У. ἐκο.--- δ) II. ктъ. У. {.---6) II. Y. не Aocren(—8).— 7) II. дондеже. Y. Aon- 
дж. —8) IT. гда. У. «04. —9) У. алчющи. — 10) II. й въ жнтийскы. anpt. — 11) У. ne- 
morampa тн. — 19) II. Y. no Tick. — 13) У. уститашм. —14) У. npiumew®. — 15) II. 


Aossaüun. У. руцн лобзафшн. 
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=>. 


й ксако оугодье ткорнши ÉMOV" 
аще же Ха офтьриши приш ша 
к ToEb !, въскоую два Бнншиса 
ἡ полледлиши на оугоженъе го... 


< Яци странна не приймайшн 


a. 26. 


ако Ya?, то не прийман «ro, 

Aue же ли? дки ya * прийма- 
пин, то ? нЕ стыдиса НнОХОУ ° 
огмъти Емоу 7-7 

Да не стъднмъса NOMHAOBATH 
оувогъкъ, ни фтъмбтаймъса 
оугодити ймъ совою" устата [Eo] 
ca’ роукы наша слоужъвамн 
тфмн. де же8 на MATEOY йХъ 
простейши ? W τοῦ слоужъвм, 
въ енд ти оумоленъ вмва тъ ἡ 
прошеник вътастъ !.:. 


Не срамлайса свойб роукою 
даати!? ницилуъ ... 


Хъ не стыдиться роукы про- 
стиратн M ΕΣΑΤΗ ууврагомъ W- 
Boraro' A ты что CA стыдиши 
роукы престнратн  й кдати 
сревро +. 

Петръ à а йдоста къ црк- 
вн 13 помолитьсл, “й се рб || ® 


— MÀ ще —À ——ÓÓ E, 


B. СЕМЕНОВЪ, 


σελθόντα ἴδης, ὀχνεῖς xai ἀναδύη 
πρὸς τὴν ἑαυτοῦ δεραπείαν; (Ibid.). 


Ei un ὡς τὸν Χριστὸν δέχη τὸν 
ξένον, μὴ δέξη (Ibid. Ε. 51). 

εἰ δὲ ὡς τὸν Χριστόν δέχη, μὴ 
ἐπαισγυνδῆς τοῦ Χριστοῦ vitat 
τοὺς πόδας (Ibid.). 

Ма τοίνυν ἐπαισχυνώμεδα ταῖς 
τῶν πενήτων Φεραπείαις μηδὲ πα- 
ῥραιτώµεθα DU ἑαυτῶν δεραπεύειν 
τοὺς πένητας ἁγιάζονται γὰρ Tv 
αἱ χεῖρες διὰ τῆς τοιαύτης διακονίας, 
x&v εἰς εὐχην αὐυτὰς ἀνατείνωμεν 
ἀπὸ τῆς φεραπείας ἐκείνης, ὁρῶν 
αὐτὰς ὁ Θεὸς δυσωπεῖται μᾶλλον 
καὶ τὴν αἴτησιν δίδωσιν (Ibid.). 

«МУ ἐπαισχυνδῆς διὰ τῆς σαυ- 


10 : 


τοῦ χειρὸς Φεραπεῦσαι τὸν πένητα 20 


(Ibid. f. 51 v.). 

'O Xgtetóg сих ἐπαισΓύνεται 
γεῖρας ἐχτεῖναι καὶ λαβεϊν διὰ τοῦ 
πένητος, καὶ σὺ χεῖρα ἐκτεῖναι xai 


δοῦναι ἀργύριον ἐπαισγύνη; (Ibid.). 25 


ΓΙέτρος хай Ἰωάννης ἀνέβαινόν 
ποτε εἰς τὸ ἱερὸν πρεσεύξασθαι, xai 


1) Y. κ veck. — 2) II. io й ха. У. Шко н ха. — 8) IT. dpe an же. У. Зи an, — 4) TI. are 
я X3. — 5) П. Y. ouymemo. — 6) II. à мюгу.- 7) Tl. устать со co. —8) TI. дум an xe. — 
9) II. à просътрешн. У. ngoergems, — 10) II. класть. Y. вда.-- 11) II. дати. У. дати, — 
12) II. простиратн рукн. У. простнрати руки. — 13) II. У. в црквь (ugko).— 14) II. nome- 


литса. У. ΠΦΑΙΘΛΗΤΗ. 


— 
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MTPHA «pega прЕ дверми chAA- 
шей, внаЪвъ м въуфдаща къ 
црквъ, проси (U нею *) матни. 4 
что петръ сътвори; вътри на 
наю !, й не тревова слова, ни 
Фета, но удЪнъкмъ ? своймъ 
ΠΟΚΑΖΔ оувожъстко скок. к не- 
Доу EK] реклъ дъ ὦ петре, се 
ли Исправленик ТЕФЕ апостоль- 
ское къ оувогомоу 5, снмъ AH 
TH катано  Фвгатнти 8 оувогым, 
|же ERZpETH на TA, à ты NZ- 
реши" не имам тлата, ни срев- 
ра, потерпн мало й волъша вгатъ- 
ства **) сузришн, ёже ймамъ, 
то тн даю’ во има IC Ка? въста- 
ни ἡ Ходн. видКлъ AM ICH оу- 


‚ вожъства стажаник й вгатъ- 


ства дарованик; хьрн оуво ἡ 
кротость Kro. урн, pt, на наю. 
не ламдъ, ни 7ла TO рф, не Urna, 
HH MHMOHAE, Шкоже мы TEO- 
римъ къ прослцимъ, вины 
inysiae ###) на нА ?, на дФло слю- 
ше 1a, гибБваюцием, Тане At- 
жать. ци како ΤΑ накаташа 
чащи; не повелвно ти 0 аЪнестн 


ради дамати ни лежаньк понеси- | 
ти, но дувожьстко йспракнтн, | 





ἰδοὺ χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὖ- 
τοῦ βασταζόµενος ἔχειτο πρὸς την 
θύραν τοῦ ἱεροῦ καὶ ἰδὼν αὐτοὺς 
εἰσίοντας προσεῖχεν αὐτοῖς ζητῶν 
ἐλεημοσύνην λαβεϊῖν rap’ αὐτῶν. τί 
οὖν 6 Πέτρος; «βλέ(φὺον εἰς ἡμᾶς» 
φησιν. ἱχανη ἀπὸ τῆς ὄψεως ἀπό- 
δειξις И τῆς ἀκτημοσύνης' οὐ χρεία 
λόγων 0098 ἀποδειξεως' ὁ στολι- 
σμὸς δείχνυσέσοι τὸν ἀκτημονα. τί 
οὖν τοῦτο ὅλον τὸ κατόρθωμα τῆς 
ἀποστολῆς πρὸς τὸν πένητα; ἵνα μὴ 


διορδώση τὴν πενίαν, ἵνα «сие» 


αυτῷ «ойх ἔχω χρυσίον xai ἀργύ- 
ptov, ἀνάμεινον μικρὸν καὶ ὄψει µεί- 
ζονα πλοῦτον. ἀργύριον καὶ хрч- 
σίον οὐχ ὑπάρχει wor 6 δε ἔχω, 
τοῦτό σοι Обои ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔγειραι xal περιπά- 
^t». εἶδες πενίαν χρημάτων καὶ 
πλοῦτονχαρισμάτων; ὃραλοιπὀναὺ- 
τοῦ xai τὴν ἐπικελέκειαν' «βλέ(φ)ον 
εἰς ἡμᾶς» φησίν. οὐχ ὕβρισεν, oux 
ἑλοιδορησεν, сих ἀπεκρούσατο, 6 
πολλάκις ποιοῦμεν ημεῖς πρὸς τοὺς 
ἐντυγχάνοντας ἡμῖν, εὐδύνας αὐ- 
τοὺς ἀπαιτοῦντες πρὸς ἐργασίαν 
αὐτοὺς παραπέµποντες ἐγκαλοῦν- 
τες αὐτοῖς, ὃτι καθεύδουσιν. μὴ γὰρ 


1) У. козрв на наю.--2) IT. дни. — 3) IL. κ нему же &u* реклъ 23ъ. — 4) У. ко 
увоги.--5) У. нежазано. —6) У. Икегатн. — 7) II. й wo пма Ка y4. —8) II. Y. à «Гатъ- 
ства дарованне — опущено. — 9) IT. ициощи на та (sic). У. Ишуци. — 10) II. У. опущено. 

>) Въ ркп. — преса U нем. — **) Въ prn. — кГатьстко. — ***) Въ ркп.-—йфбщфнму. 
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В. СЕМЕНОВЪ, 


напасти Ицфлити ! ἡ роукоу по- | τοῦτο ἐπαιδεύδης, ἄνδρωπε; οὐχ 


даати тревоуюфимъ DC 


Graxanuk подають мнохн”, 
à VE *) совою оугоднтн npoca- 
шимъ й съ водростью МАТНЮ 
ΤΕόρΗΤΗ, H съ любовью, й съ 
вратолювъкмъ, то велеДШЪННИ 
мого сътворнти | тн моудре- 
лювъци? ##),:. 

AH -ког можно вгатоу |спстн- 
cA; i, дврадмъ БГАТЪ БАР EH- 
Akan ли écH БГатъство KTÓ; CMO- 
три Же й странънелювим кго. ἡ 
шенса Емоу Бъ полоудие, йвъста 
й HOKAOHHCA, нЕ ЕЕдам, которнй 
соуть пришедъше. АШЕ BO вы 
Ефдалъ, то HE AHEHAHCA вы- 
Хомъ, ханф BOY оугажаше, но 
невкжъстко пришедъшиуъ ROAR- 
шю NOKAZA водрость страннолю- 
внм. * à примвактъ сарроу, пр!- 
частницю твора страннелювни. 
WBbuih, pt, вракъ, WERNE же, 


pt, ἡ довродваник. подъ- 
снисм 5 à смЕси Г. споуды 


ἐκελεύθης ἀρζγλίαν ἐγκαλεῖν οὐδὲ 
xaxíav κατηγορεῖν οὐδὲ νωθρζελίαν 


ὀνειδίζειν, ἀλλὰ πενίαν διορθοῦσθαι. 


хо! συμφρρὰν ἰᾶσδαι καὶ ура τοῖς 
κειµένοις ὀρέγειν (Со@. Parisin. 
1169 f. 52). 


"Ара γε диуатду πλούσιον φωθῆ- 
vat; Καὶ πάνυ.Ἀβραὰμ πλούσιος ду" 
οἶδας αὐτοῦ τὸν πλοῦτον;, βλέπε 
αὐτοῦ καὶ τὴν φιλοξενίαν. ὤφθη 
αὐτῷ Κύριος κατὰ τὸ μεσημβρινόν' 
ха! ἀνέστη καὶ προσεχύνησε ха! 
οὐδὲ εἰδὼς, τίνες ἦσαν οἱ παρόντες. 
εἰ γὰρ δε, οὐδὲν δαυμαστὸν 
ἐποίει, ὅτι Θεὸν ἐδεράπευεν ἀλλ᾽ 
Y| ἄγνοια τῶν -παραγενοµένων µεί- 
ζονα) αὐτοῦ Otíxvuct τῆς φιλοξε- 
γίας τὴν προδυµίαν. xal χαλεῖ την 
Σάρραν хомшуду ποιῶν τῆς φιλο- 
ξενίας. «χοινὰ» ost «τὰ τοῦ γάμου, 
(κοινά) ἕστω xal τὰ τῆς ἀρετῆς. 
σπεῦσον καὶ φὐρασόν [μοι] τρία 


1) II. aukan. У. йсцеанти, — 2) II. мнозн подають. У. мнёзн подаю. — 3) II. oy wy 
мудролюсцн. Y. n Мролюкцы. — 4) У. страйнолсив. —5) У. nócuh. 
.*) Въ pri. — иже, — **) Въ ркп.--оумеу моудролювъцн. 
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моукы. ! capa ЖЕ НЕ рече? uro се 
К; ци того Abaa идофъ ζ4 ΤΑ, ἆ 
вихъ молола и ХаФви чиннла, 
Бгатъстко толико ИМФЮШИ; .Τ. 
к набъ тноунъ ? п.п. поне 
npuuitA Ен к ТМ ПФБЕ- 
Ars *, но й мн кедиши к тон 
CAOV Kb кънитн; HO ИМЖЕ CANI- 
ша? късхъти покед tuos? -7. 
Tat соуть нънъшнаш жены; 
«ΤΕΡΠΑΤΑ AH таковек повел ник; 
вънеси ? роукоу кк8, йоутришн? 
всю потлациноу пгъвнду” къ- 
меси же à роукоу сариноу й 
смотри, чимъ дукрашена KCTb. 
страннолювъкма, й МАТННЕю, il 
люБовию, й 1? оувоголювъклми. 
потъсниса ! fi см” Еси Г. спдъ! 
4ΛΟΥ Κω. 4 самъ MOTEUE КЪ CTA- 
AOV кола имать l* paz Елжетъ 
ΤΡΟΥΑ. P, pazabamera же ἡ ЕЪН- 
ца 16. потолуже закла TEAEU | 
коупне тече старецъ !?, не В Мсда- 
Eb во ÉMOY сила телесна, NO 
оукр | пль | плашесл | дмслълт 
AOV дролювъьш й водростью WAO- 
А cT&cTES *. влада же TPEMN 


µέτρα σεµιδάλεως. ха! οὐκ εἶπε 
ατί τοῦτο; ἐπὶ ταῦταις ταῖς ἐλπίσιν 
ἔλαχον, ἵνα µε μυλωθρίδα xal ρτο- 
ποιὸν ποιῆσης, τὴν πλοῦτον ἔχου- 
σαν πτοσοῦτον; τριακοσίους δέκα 
καὶ ὀκτὼ δούλους ἔχεις, καὶ οὐκ 
ηλθες ἐκείνοις ἐπιτάξαι, ἀλλ ἐμὲ 
εἰς την διακονίαν ταύτην ἐμβάλ- 
λέις» ἀλλ᾽ ἀχούει ασπεῦσον», хо! 
ἀρπάζει τὸ ἐπίταγμα. ποῖ αἱ νῦν 
γυναῖχες; ἄρα τοιαῦτα ἐπιτάγματα 
δέχονται; ἔχβαλέ µοι αὐτῆς τὴν 
χεῖρα ха! ὁρᾶς αὐτὴν κεχρυσωμέ- 


νην ἔξωδεν' ἔχβαλε τὴν χεῖρα τῆς 


Σάρρας xai δέασαι, τί ἐνῥέδυτας; 
φιλοξενίαν ἐλεημοσύνην ἀγάπην 
φιλοπτωχίαν. «σπεῦσον καὶ φύρα- 
σον τρία µέτρα σεµιδάλεως», xai 
αὐτὸς ἕδραμεν ἐπὶ τὴν ἀγέλην τῶν 
βοῶν' µερίζονται τὸν «όνον, ἵνα 
µερίσωνται xal τὸν στέφανον. εἶτα 
ἔθυσε τὸν µόσχον ὁμοῦ. ὀρομεὺς 
ἐγένετο ὁ γέρων᾽ οὐ γὰρ ἐγχαυνοῦτο 
αὐτῷ τῆς σαρχὸς 6 τόνος, ἀλλ 
ἐπενεύρωτο τῆς φιλοσοφίας ἢ διά- 
vota" вое την φύσιν Ἡ προδὺ- 
pix. 6 δεσπόέτηο) τριακοσίων 


1) II. петъсниса ἡ cmken Ton спудъ мукы. — 2) IT. Y. e$. (не — опущено). — 3) II. 
ey на тивунъ. У. Y на слуг. —4) У. поема Ети. — 5) II. Y. слыша — 6) II. въсхотн по- 
senkuni. Y. въскотКне покани. — 7) У. вынесия, —8) IT. in. Y. 4. —9) I. оузрнши i. 
У. узришн ю. — 10) У. &k&cu*, — 11) II. Y. опущено. — 12) II. Y. опущено. — 18) II. 
noTucuuca. — 14) IT. кола йматъ. — 15) Л. Y. ваза Кламть трядъ--опущено.--16) Il. 
к%нець. У. rene, — 17) Π. У. коупно тече старець — опущено. — 18) П. У. не. — 19) IT. 


встъства. У. Тства. 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 
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ετω н «πλ. тноунъ 1 оунець носа 
не троужактЕ тагостью, но WE- 
АЕГЪЧАШЕТЬСА ? мъмслью, й BOA- 
pocr& npuakbrau ? къ теченью 
старчю" колнко троудно**); нЕчю- 
IE оупованьм вольша пример - 
сти. а пришедыи что рече; в то 
RE BPEMA прндоу, ἡ BOY 'AETE. Сар- 
ph спъ. видиши ли, како пл 
вътрасти трапета, Како довръ”, 
како скоръ, како ChZp'ba 8, ка- 
ко греднъ свершенъ ^ вы; таци 
соуть плоди странноаювни. мы 
ЖЕ на рабы П на кони fi на 
мъскъ мониста° тлатам η (оу)- 
твари 7 въскладъжаемъ, самого 
же ВАКО нага Ходаша no ARO- 
ремъ й въ врата! въюща **) ἡ 
роукоу преостирающа ***) πρεση- 
раелуъ й днвъйлча учила 1 къти- 
раблуъ 1? на нь. чтф того пЕсови- 
стка горчак; что OY теве про- 
CHTh; ПКЪЖЕ ἡ НЕ БЪПРосимъ 
певолею E'hAACH P, ИА ЖЕ CÁM TH 
ÉCW^ то TH ВЕЛИТЬ КОЛЕЮ, KCKE TH 
ксть творитн ноужею. (U ннуже 
раглоучитиса (Ксть ноужек, © 


В. СЕМЕНОВЪ, 


δέχα ка! ὀχτὼ oixetGv µόσχον 
Βαστάζων οὐκ ἐβαρύνετο τῷ ἄχδει, 
ἀλλ’ ἐκουφίζετο τῇ διανοία xai τῇ 
προθυμία. à δρόµες τῷ γέροντι 
προύχειτο) πόσος ὁ πόνος; ἀλλ᾽ οὐκ 
«φῳᾠσθάνετο τοῦ πόνου διὰ τὴν ἐλπί- 
δα τοῦ χέρδους. τί οὖν ὁ παραγενό- 
µενος; «κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον 
ἐλεύσομαι, хо! ἔσται τῇ Σάρρα ὑιός». 
«ЕЕК», осу χαρπὀν ἐβλάστησεν 7 
τράπεζα; πῶς χαλὸν, πῶς ταχὺέν), 
πῶς ώριμον; πῶς 6 βότρυς περχά- 
Gov хо! ἀπηρτισμένος; τοιοῦτοι 
τῆς φιλοξενίας οἱ карту. Ἠμεῖς 
δὲ οἰχέταις μὲν καὶ Ἡμιόνοις ха! 
ἵπποις περιδέραια χρυσᾶ περιτίθε- 
μεν, τὸν δὲ δεσπότην γυμνὸν πε- 
ριόντα xal δυραυλοῦντα xal χεῖρα 
τείνοντα περιορῶμεν χαὶ πολλάκις 
ἀπηνεῖ βλέπομεν ὀφθαλμῷ. τί ταύ- 
της τῆς Χαχίας γεῖρον γένοιτ ἂν; 
ταῦτα ἀπαιτεῖ παρὰ σοῦ, ἅ xal μη 
ἀπαιτοῦντος δώσεις διὰ τὸ 9,ητὸς 
εἶναι ταῦτά σε βούλεται ποιεῖν τῇ 
γνώµη, & καὶ ἀνάγχη σε δεῖ πειῆ- 
σαι. «& πάντως ἀναγχη σε παθεῖν, 
ἐλοῦ παδεῖν δ ἐμέ' τοῦτο προχεῖσθω 


1) II. тристы й.№. тивунъ.—2) П. фсчечаш (sic). У. ибмечёша. — 8) TI. ngn- 
Aarau, Y. прилагаше. — 4) II. У. тру( но. —5) Il. Y. водръ —6) II. coapkan.— 7) У. 
грезнь сокершф. — 8) ΠΠ. Y. à моннста.-- 9) У. à уткёрн. — 10) II. Y. à въ врата — ony- 
щено. — 11) Y. ansinma \чима. — 12) TI. кзирающи. У. кзнраюци. — 18) IT. вдасн неко- 


new. У. класн некблею. 


*) Въ ркп. — труднъ. — **) Въ pen. — кьюци. — ***) Въ PRO. — простн- 


раюци. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


тЕгъ ратлоучнса) колею мене ра- 
ди, й AogA bier ми! послоушаньк 
твок. въскоую ZEAAH предавай- 
ши скрокнци; дан въ мою роу- 
коу, ГАТЬ- ? (не) мнитъ AH cA? 
вАка кфрнфи* 7ЕЛАЛИ «7 








Ноускын. Оувегоу 9 прича- 
ща(м)исл 5), поставить 8 СЕБЕ съ 
части? оувожиеъшасл на ради «:: 


Huaw?. коже era? кстъ- 
стко скЪтоу скЪтитн, такоже й 
БФу Кстъство Ко миловати 1? й 
IBEAPHTH свою" тварь... 

Фнло '?. Такъ воуди къ сво- 
нмъ равомъ й слоугамъ, ко 
ты кбциеши ва к Teck 18 бмти" 
ако вом *) мы послзшабмъ, TA- 
ко и Бъ послоушаеть насъ. прн- 
несфм оуво '° МАТНЮ н по no- 
довью побнам приймлемъ +!» 


АнмостЁ 6. Достонноксть ми- 
ловатн не Thy" T), нже(соуть)!8 
HacHAHHuH й 1? въехышають 9, 
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μόνον, xal ἀρχοῦσαν Éy c τὴν Ura- 
κοην. τί τῇ (T) παραδίδως τὸν 9<7)- 
σαυρόν; δὸς τῇ Вий χειρὼ φησίν. 
οὐ дож σοι τῆς γῆς ἀξιοπιστώ- 
τερος εἶναι ὁ τῆς γῆς δεσπότης; 
(Cod. Paris. 1169 f. 52— 
54 v.). 

lIony4opgticu τοῦ) Νύσσης. 
'O πτωχῷ χοινωνῆσας εἰς τὴν µε- 
оба τοῦ OU ἡμᾶς πτωγεύσαντος 
ἑαυτὸν καταστῆσει (Max. Conf. 
р. 554). 

Νείλου. Καθάπερ ἴδιόν ἐστι τοῦ 
φωτὸς τὸ φωτίζειν, οὕτως ἴδιον 
Θεοῦ τὸ ἐλεεῖν καὶ οἰκτείρειν та 
οἰκεῖα πλάσματα (Ibid.). 

Φίλωνος. Τοιοῦτος Yivou περὶ 
τοὺς σοὺς οἰχέτας, οἷον εὔχη σοὶ 
τὸν Θεὸν γενέσθαι. ὡς Ὑὰρ ἀχούο- 
μεν, ἀχουσθησόμεδα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ" 
ха! ὡς ὁρῶμεν, ὁραθησόμεθα um’ 
«теб. προσενέγχκωμεν οὖν τοῦ 
ἐλέου τὸν ἔλεον, ἵνα τῷ ὁμοίῳ τὸ 
ὅμοιον ἀντιλάβωμεν (Ibid.). 

Δημοσδζένουςλ. Δίχαιόν ἔστιν 
ἐλεεῖν, си τοὺς ἀβίκους τῶν ἀν- 
δρώπων, ἀλλὰ τοὺς παρὰ λό- 


1) TI. девать ΜΗ оуко. У. AoRAHE мн γκο. — 2) У. глть ть. —3) IL. не минтъ an 


см. У. да ие мнит мн. — 4) У. вфрн!н. —5) У. пончацииян. — 6) У. поставнтн. — 7) II. κ 
причастн. У. в причаст!н.- 8) II. ннлъ 96.— 9) Y. опущено.— 10) II. сть icrzo 
сть мнложати. — 11) П. У. всю. — 12) II. днлонъ $0. — 18) П. У. к rog. — 14) II. тако. 
У. тако ко. — 15) II. У. omyureno. — 16) TI. У. опущено. — 17) II. Y. не τὰ:.--- 18) У. 


. e. — 19) II. У. опущено. — 20) II. въсунценн суть. У. косхнфеви су. 


*) Въ ркп. — ira ко. — 1) Въ Ρκπ. — wyortya. 
6* 
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84 В. СЕМЕНОВЪ, 


HS ИЖЕ BEC правды М(оу)вожн- 
шасл ! ‹*. 

Ч\книмъ жалоуюфи ? на нь, 
танЕже по лоукавЪъмъ. на сЗдн- 
ШЕ попираше, à Юе®ша’ пра- 
кедний Бо поБорника HE тре- 
гоують ... 

Внасъ. Видсъ, соудъш сы, 
\соуди повннънаго смртъю й 
npocaEZnca, ἡ нфкомоу рёшю’ 
что самъ \соужам плачеши; 
\нъ же ЮвЪЩща, Ko ноужьно 
Кеть — KCTRCTEOY MHAOBANLK 
въдатн?, 4 Zakonoy слоуЖвоу«:. 


Питаконъ. Съ фувиднмъ вм 
HWh (v кого й власть ими 
мъстнти севе й Όλα, ϱἳ npo- 
цинък Исеть лоучьше * мъше- 
ним" VUEO Бо кроткаго Кстьства 
речетъса, МОЖЕ тЕринаго... 


Впиктитъ.  Страннымъ й 
тревогюшимъ подаван (U сво- 
Ay’ *) иже (не) дасть P тре- 
Боуюцилмоу 8, а и самъ просл не 
принметь 7 ##).:. 


Ратвойникъ нЪкми 8 оута- 


yov ὀυστυγοῦντας (Ibidem f. 
555). 

Ἐγχαλούντων αὐτῷ τινων ФЕ 
Хоу, ὅτι πονηρῷ τινι χρινομένῳ 
συνεῖπε, τοὺς γρηστοὺς ἔφη μὴ 
дете до βοηθείας (Cod. Paris. 
1169 f. 55). 

Всаут<оз». Βίας θανάτῳ μέλ- 
Хоу καταδιχάζειν τινὰ ἐδάχρυσεν. 
εἰπόντος δέ τινος ατί παθὼν αὐτὸς 
καταδικάζων χλαίεις» εἶπεν «ὅτι 
ἀναγκαῖόν ἔστι ТД μὲν φύσει τὸ 
συμπαδὲς ἀποδοῦναι τῷ δὲ νό- 
up τὴν Ч (Max. Conf. 
p. 555). 

«Π)ιτταχκοῦ. «Пмттихдс ἀδι- 
χηθεὶς ὑπότινος καὶ ἔχων ἐξουσίαν 
αὐτὸν κολάσασθαι ἀφῆχεν εἰπών 
«συγγνώμη τιμωρίας ἀμείνων' τὸ 
μὲν γὰρ Ἡμέρου φύσεώς ἐστι, τὸ δὲ 
δηριώδους» (Cod. Parisin. 1169 
f. 55 v.). 

Δημοκρίτζου xal» 'Icoxpa- 
τζους) xal Ἐπικτήῆτου. Ἐένοις 
µεταδίδου καὶ τοῖς δεοµένοις Ex 
τῶν бута ὁ γὰρ μὴ διδοὺς δεο- 
μένῳ οὐδὲ αὐτὸς λήψεται δεόµενος 
(Мах. Conf. p. 555). 


Πειρατῆ τινι ἐμπεσόντι εἰς την 


1) II. уоукожишасл. У. ὠῄ кожншй. — 2) II. жалуюц сл. У. жалуюцнмсм. — 8) II. 
нужно вству мнлований кдатн. — 4) У. apum. — D) TT. не дасть. У. не Ad. — 6) У. тре- 
sry. —7) IL. не прийметь. У. не αρθαιξ, — 8) II. У. micro. 

*) Въ ркп. — подакам ($ скойхъ. — **) Въ ркп. — не принмеши. 
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! къ морн й нагъ вы- 


БЕДЕ къ bpEPOV^ псократъ ЖЕ, 
вид ввъ H ZUMOR оумираюци, й 
wat A, A weoy (н)*, и пицюу 
давъ ? imoy ἡ бпоустн *) (η). ἡ 
поносимъ же БЫ ^ © нЪко, zane 
нехнаёма[Ё го 8 ратвойника снад- 
At, й Кем’ не дки чАВКА ра7- 
вонника nouwTHy"h, но члвчьсков 
КСтЕО почъстикъ 7: 

Хариклимз“. По чюжимъ zem- 
ламъ ?.коупленок поскоудоу " 
KcT& NEBBAOYIHHMT, 4 проснмев 
да тъсл мнлоуюцимъ ++ 

Филистнёнъ. Имъже cams 
стражеши, тЪмъ pazymtn 1 
ΑΡΟΥΓΟΛΛΟΝ, ἄιμε же стражюци- 
мо“ поможеши, TO й ты’ стра- 
жа ДО нного помощенъ “ΙΟΥ деи 
при CEOEH страстн... 

Саб .Н. 8 БАГИ. 


С) воудака И. РЁ Te era 
створиши WEbAn HAH кечерю, не 
товн дроугъ скойхъ, (H) БАНЖ- 
никъ свой, ни соусвъдъ вгаты, 
гда когда й тн Ü приховоуть 
та, ἡ БОУДЕТЬ тн Фмъценик... 


γῆν καὶ διαφθειροµένῳ χειμῶνος 
περιβόλαιόν τις ἄρας δέδωχεν xal 
εἰς την οἰχίαν εἰσαγαγὼν τὰ ἑξῆς 


πάντα παρέσχεν. ὀνειδισθεὶς δὲ 


ὑπό τινος, ὅτι τοὺς πονηροὺς εὖερ- 
γετεῖ «οὐ τὸν ἄνδρωπον» ἔφη «ἀλλὰ 
τὸ ἀνθρώπινον τετίµηχαν (Tbid.). 


Χαριχλείας. Ξένη ἐν γή τὸ 
μὲν ὤνιον σπάνιον τοῖς ἀγνοοῦσιν, 
τὸ δὲ αἰτούμενον εὐμετάλοτον τοῖς 
ἐλεοῦσι (Ibid.). 

Φιλιστίων. Ἐκ τοῦ παθεῖν γί- 
νωσ{κε) ха! τὸ συμπαθεῖν, καὶ σοι 
γὰρ ἄλλος συµπαθήσεται παθῶν 
(Cod. Paris. 1169 f. 56). 


Περὶ εὐεργεσίας xal χά- 
ριτος. 
Τοῦ εὐαγγελίου. Εἶπεν ὁ Κύ- 


ров «ὅταν ποιησης ἄριστον Ἡ δεῖ- 


10 


πνον, un Φώνει τοὺς φίλους σου 25 


μηδὲ τοὺς συγγενεῖ σου μηδὲ 
γείτονας πλουσίους, µη πως xal 
αὐτοὶ ἀντικαλέσωσιν σε, xal γένη- 
ταί σοι ἀνταπόδομα (Ibid.). 


1) У. утопаш. — 2) II. н. У. н.--8) II. подакъ. — 4) IL à. У. н.--6) II. εωει. У. 
БЫ. — 6) II. незнама iro. У. neanatmar. — 7) II. почТн. У. nowrti. —8) У. χαράκαϊν.--- 
9) IT. зала (sic, — 10) У. noWweryar. — 11) У. Фит. — 12) IT. à ванжнихъ. У. à 


байЖних. — 13) У. η Tín. 
+) Въ ркп. — Ὀετογπη. 
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Янлъ !. Довроткдрець W ва 
КИСТЬ, ZAOTBÖPEUR ЖЕ НЕ EH- 
ΑΛΑ. sa.) 


. Селомонъ. Фумникъ 
веть Иже? uaa BATH (2)... 


Сира *. Въхдвитам BAPTA по- 
минайть послднлм й (въ) вре- 
ма ° поданьм * #го? [ή] ὃ wepa- 
ШЕ? *) сутеержек ı.- 


Багтъ 19 чавкоу Аки Zinn 
хранитн νο)... 

Οτο касйй |. Άοέρωχι 
Α ΝΑ. Юмциеник къ даюшимъ 
възкратитъ ог. 
Бгосло 13. Дондеже плове- 
ши c повфтрикмъ, || дай рок- 


ко оута(па)ющелмоу “.:. 


Дондеже 9 écu (къ) власти! η 
въ вгатъстев, zat стражюци- 
моу помагаи. BATOAAPA сподо- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


А. Тойуу. Y. Ὁ ἀγαθοποιῶν 
Ех τοῦ Θεοῦ ἐστιν 6 δὲ καχοποιῶν 
οὐχ ἑώραχε τὸν Θεόν (Max. Conf. 
р. 555). 

. Σολομῶντος. Φρονήῆσεως xai 
τὸ εἰδέναι, τίνος ἡ χάρις (Cod. 
Paris. 1169 f. 56). 

Σιρὰχ Ay. ‘О ἀνταποδιδοὺς 
χάριτας µέμνηται xal εἰς τὰ Beta 
ταῦτα" xal Ev xatpü) πτώσεως αὖ- 
τοῦ εὑρῆσει στήριγμα (Max. Conf. 
р. 555). 

Σιρὰχ i7. Χάριν ἀνθρώπου ὡς 
κόρην ᾖ[ὀφθαλμοῦ] συντηρησον 
(Ibidem). 

Той ἁγίου Βασιλείου. Тфу 
ἀγαδῶν ἔργων αἱ χάριτες ἐπὶ τοὺς 
διδόντας ἀναστρέφουσιν (Cod. Pa- 
risin. 1169 f. 56). 

Θεολόγου. Ἔως πλεῖς ἐξ οὐ- 
ρίας, τῷ ναυαγοῦντι δὸς χεῖρα ἕως 
[δὲ] εὐεχτεῖς καὶ πλουτεῖς, τῷ κα- 
χοπαδοῦντι βοηθησον (Max. Conf. 
р. 555). 

Χρυσοστζόμουλ. Ἐὐεργετῶν 
νόμιζε µιμεῖσθαι Θεόν (Ibid.). 

Δῶρον Θεῷ κάλλιστόν ἐστιν 0 


1) IL. абль Qt. — 2) II. У. ΝεΝακηα ka. (#2), — 3) П. йже не stern. У. иж не в". — 
4) TI. crgaya 9t.— 5) IL. нн въ sta. У. нн во вемы. —6) TI. напада. У. напс- 
данны. — 7) II. Y. опущено. — 8) II. Y. опущено. — 9) II. wegaunors. — 10) У. 
кагтн. -- 11) IL У опущено.—12) II. «амп 98. У. васйлны. — 18) TI. боси. У. 
опущено. — 14) II. жтапаюциму. У. утопа®циму. — 15) У, srocada и τ. д.—16) 


II. У. ко властн. 
*) Въ ркп. — Ч вжшюу. 
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вишисл  BÓy. Kö во лучин 
даръ ксть нравъ” АШЕ ЖЕ ἡ ECA' 
примеши вФу, то нЕ можнии 


ничтеже принести достойного... 


Злабу 3. Яци кто волшиюю 
честь приимаеть (U TA, TO BOA- 
MA пекиненъ ть МОУЦЪ, не 
BATOAAPA, HH вываа лоучин ® 
чтёю * убциши дн оугодитн *) 
дроугоу, не враню, но не на па- 
кость HHOMOV. нЕ того EO радн 
оучитеди HAM къдани соу, да 
выхомсл въщружиан дроугъ на 
дроуга. но на совокоупленик P ἡ 
на EAHHOOV мък::: 

Климий°. Яци à? къдавый 8 
праувидвнъ  Боудеть ? W 
вътемъшаго, подова 10 (UTRA- 
TH (U него даное.”. 

Филонъ. Ннчтоже тако при- 
ведетъ !! HA добромысльЕ, КОЖЕ 
пеукала дзюшифъ 2. 

Βολλιμῆ ? что втати OY. теве 
БФЛЕ лювнтъ црь, неже НЕСОУЦИ 
Дары ктевЪ:  силъводолъженъ 
Боудеши къзданьа, ΜΗ же Bà 
сткоратъ ти делжъника APHEM- 
АЮЩЕ К совЪ, аже ИМ AaéuM, 


τρόπος. ἂν паут ἐνέγκης, οὐδὲν 
οἴσεις ἄξιον 6 καὶ πένης διλωσο (2), 
τοῦτο πρόσφερε (Cod. Paris. 1169 
f. 56 v.). 

"Oct ἂν τις μεῖζον εὐεργετῆται, 5 
τοσούτῳ μᾶλλόν ἐστιν ὑπεύθυνος 
τῇ χολάσει, ἀγνωμονῶν ха! p 
δελησας τῇ τιµή Ὑενέσθαι βελ- 
τίων. βούλει Φεραπεύειν τὸν δεῖνα; 


οὐ χωλύω, ἀλλὰ ил εἰς ἑτέρου λύ- 10 


πην. οὐ γὰρ ἵνα хат ἀλλήηλων 
συνταττώµεθα, διλάσκαλοι ἡμῖν 
ἐδόθησαν, ἀλλ ἵνα πάντες ἀλλή- 
λων συναπτώμεθα (Ibid.). 

16 

Κλήμεντος Ῥώμῃης. Ob à 
xatóv ἐστι τοῦ δεδωκότος ἐγκατα- 
λειφθέντος τὰ δοδέντα παραμένειν 
τοῖς ἀγνώμοσιν (М. C. p. 556). 

Φίλων. Οὐδὲν οὕτω εὐάγωγον 20 
εἰς εὔνοιαν ὡς Y) τῶν εὐεργετημά- 
των εὐφημία (Ibid.). 

Πλέον ἀγάπα, βασιλεῦ, τοὺς 
λαμβάνειν παρὰ сой γάριτας ixe- 
τεύοντας Y) περ τοὺς σπουδάζοντας 25 
δωρεάς σοι προσφἑρειν. τοῖς μὲν γὰρ 
ὀφειλέτης био в χαδίσταζσλαι' 
ol δὲ σοῦ τὸν ὀφειλέτην ποιησουσι 


1) У. ày« во à весы. — 2) IL. saayera pe. — 3) II. Y. опущено. — 4) Il. въ TH. 


У. & «fu. — 5) П. на севкуплменне. — 6) II. 


климий 98. — 7) Il. Y. опущено. — 8) II. 


вламъ й. У. вла н. — 9) У. кул. — 10) II. то повайть. У. то подоваф. — 11) ΠΠ. не 
приведетъ. У. не примде. — 12) II. коллшн. У. колмющих. — 13) II. к тодф. 


*) Вь ркп. — Фугбти. 
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блъстаще! AogpiuMm * gw zAA- 
никмъ NAEKOMOBRNOMOV OY MOY 
TROEMOY +. 


Цилесъ. Пользоуюца дшн 
ткоки ко Ба «TH 8 и ko слоу- 
roy * sau μη... 

Исидоръ °. Подвигаюшемоу- 
см довро створитн, 4 нЕ могоу- 
цемоу не [| поносн[тн], но aoa 
похвали[тн] * поденханьш ради *, 
ZANE подвнглкса #стъ 8 помоци 
ти, НФ СНАФЮ не вътможе“:: 


Фотий ?. Иже йсклоча ? *) на 
недостойны, ймъже выша EOZ- 
можнаи достойны, то тронмъ 
тломъ DOEHHRHH' перкоЕ, ZANE 
исклечиша 1 имфник свок, вто- 
рок же (Кже) 2 праувид Еша 18 
доБрых"ь, треть Ки же гамгъ 
когможиша “, виноу на съгрЪ- 
шенък подавъше::: 

Дищдниян. GE люБаше à чта- 
ше wibkotróo моужа лоукака B 
всфми  гражаны NENABHAHMA, 
жалоуюци А же ннвмъ, й 2 
Фкъци Дре й паче мене то- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


τὸν οἰχειούμενον τὰ εἰς αὐτοὺς γι 
γόµενα хо! ἀμειβόμενον ἀγαδαῖς 
ἀντιδόσεσιν τὸν φιλάνθρωπόν σου 
σχοπὀν (Ibid.). 

Νείλου. Τὸν εὑεργετοῦντά σε 
εἰς uz yv ὡς ὑπηρέτην Θεοῦ µετὰ 
Θεὸν τίµα (Cod. Paris. f. 57). 

Ἰσιδώρου. Tóv βουληδέντα 
εὐεργετῆσαι μὴ δυνηθέντα δὲ Bon: 
Φῆσαι μὴ ἐκ τῆς ὑποβάσεως ии 
Φου, AAN Ex τῆς προθέσεως Time, 
ὅτι τῇ φύσει χέχυπται & ἐχρῆν δια- 
πράξασθαι εἰ xal τῇ δυνάμει ἐνάρχη- 
σε, μη ἰσχύσας ἐργάσασθαι (Ibid.). 

Φωτίου πατριάρχου. Οἱ ба: 
πανῶντες εἰς ἀναξίους δι ὧν εγρῆν 
Φεραπεύεσθαι τοὺς ἀξίους, τρισὶν 
ἀτόποις ἑαυτοὺς ἑνόχους ἀποφαί- 
νουσιν᾽ ἐζημίωσαν ἑαυτούς, ἐνύβρι- 


σαν τοὺς γρηστούς, τοὺς Φαύλους : 


ἐνίσχυσαν ὕλην ἁμαρτιῶν орт 
γήσαντες (Ibid. f. 57 v.). 


Διονυσίου πρεσβυτέρου. АЕ 


τιωµένων τινών [αὐτῷ], ὅτι τιμᾶ : 


ха! προάγεται πονηθὸν ἄνθρωπον 
καὶ δυσχεραινόµενον ὑπὸ τῶν πολι- 
τῶν, «ἀλλά καὶ βούλευ εἶπεν «εἶναι 


1) I. я Φήμετκεα. У. и Шлмтса. — 2) II. аци докрымь. У. Haw. ще добры. — 
8) У. «ri ἡ. — 4) У. слугн. — 5) II. Y. опущено. — 6) II. ysaan. У. хвали, — 7) II. aoA- 
внганиы ра. — 8) II. подвиглъ ca ёсть. У. ТстЕб подвнглъ ca $. — 9) II. фотнй pi. — 
10) II. йскоматъ. У. йсколча. — 11) II. Y. йсколчнша. — 13) IL. ёже. У. ек. — 13) У. при- 
МЕЕднша. — 14) II. «ъзможнша. — 16) У. опущено. 


. r 
*) Въ κα. — йсконча. 
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NW . * - у 
го ! ненавидите, не дтъ не | тб ἐμοῦ μᾶλλον μισούμενον» 


Фгоню +! 

Плоутаркъ рЕ?. Блоудъне- 
MOV. дамтн н мртвеца оукраси- 
TH подовно KCTh «2 

Змию кормнтн ἡ BAVAHOMOY 
даатн повно сть’ 8 (U фвою Бо 
ничтоже довромъслъно ражаёть- 
CA 

Barra Йкоже ἡ лоуна. * да 
сверши?сА, тогда  A'bna вы- 
ЕДЕТЬ ... 


Днмостенъ p£ 5. Gh 5 къпро- 
снлтъ вы, что чавкъ BOY" подоБ- 
no HAvbkTR, й ^ ДкЪци" дайник 
и истинно... 

fixe ® мала мало Дають 
вгатммъ, то ничтеже БАРТИ 
ΤΕΟΡΑΤΗ #).;. 

Дифнисни ups, слоушам гоу- 
дъца8, доврЪ гоудоуща, wertipa 
Смоу даръ дати капь тлата. 
оутроу же въбшю, η Ὁ 


(Ibidem). 

Πλουτάρχου. Ἀχάριστον εὖερ- 
γετεῖν xai νεκρὀν μυρίζειν ἐν io 
χεῖται (Ibid. f. 58). 

"Oqtv τρέφειν καὶ πονηρὸν εὖερ- 
γετεῖν ταῦτόν ἐστιν οὐδετέρου 
Y&p ἡ y &otz εὔνοιαν γεννᾶ (Ibid.). 


[Τοῦ αὐτοῦ, «АА. Πλουτ.] Ἡ 
γάρις ὥσπερ 7) σελήνη, ὅταν τελεία 
γένηται, τότε xav, Φαίνεται (Max. 
Conf. р. 556). 

Δημοσθένους. 
ἐρωτηδείς, τί ἄνθρωπος ἔχει ÓU.ctov 
Oto, Gon» «εὐεργετεῖν ха! ἀλη- 
θεύειν» (Cod. Par. 1169 f. 58). 


Аудссдеутс 


Χαρίζεται μὲν οὐδὲν 6 διδοὺς 


ἀπὸ ὀλίγων μικρὰ τοῖς πολλὰ χε- 
κτηµένοις (Ibid. f. 58 v.). 

Τοῦ αὐτοῦ Ех τοῦ λόγου 
τῆς περὶ Ἀλεξάνδρου τύχης 
ха! дрет с. Διονύσιος 6 τύραννος 


приде 19 χιθαρφδοῦ τινος ἀχούων εὐδοχι- 


гоудець преситъ Webuianaro И, | μοῦντος ἐπηγγείλατο δωρεὰν αὐτῷ 
2. 29 ... ^ в b , ΄ - Σο, 7 , 
96. WH ЖЕ фтъвбци" ты кчера || | τάλαντον. τῇ 0 ὑστεραίᾳ τοῦ &v- 

FOVAA  къдкеселидъ ма еси | Урфиси την ὑπόσχεσιν ἀπαιτοῦν- 


пфеньми P, a da? такоже " увЪ- 


τος «δές» εἶπεν «εὑφραινόμενος 


1) Il. Y. па rero (ror) мне. — 2). П. nayrap. У. πλδτέρχι. —3) У. змню...... 
веть — опущено. — 4) II. лона. —5) Il. У. рубр. опущена. — 6) IT. св. — 7) II. опу- 
щено. — 8) II. гудца. — 9) II. У. опущено. — 10) У. npinae. — 11) TI. ὥςξιμωμόγο про- 
ситъ, У. ук фаннаГ проснти. — 12) IT. гуда пЕмн WEICEAHA. мм «сн. У. гудш пфейми 
мбвеселия мы фей, — 18) У. опущено. 

*) Въ ркп. — творнть. 
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цанье E'RZEECEAHY e. касъ!, нмнф 
же ЮндЕ © оушию мой BECE- 
лик тво, А ® тебе Оупованье 
Λλοξ... 

Коудн 3. Йже прёже довре 
створитъ?, то правыи К BAPT- 
HHK'h' вътдам же послЪдн, 
МЕ й БОЛ вълдастъ, NO WEAUE 
ложникъ KCTR' креденна вАСТЬ, 
Аше н* мала? ксть, можеть *) 
великоу тажю покрыкатн... 


Дикритъ. Далай Barth Et- 
АНКОИ noABZOY створить ^ 
времл НАПАСТИ“:: 

С Мале дати въсхотн ?, не- 
‚желн много увЪъщатн, тЪмъ 8 
Eo ? ми Б%ды нЕ приимеши” а 
НИЖЕ BOZMETR, ДКЛОУ ПФЕННЕНЪ 
БОУДЕТЬ, нЕЖЕЛИ CAOROY ... 

бмоуже wetipaiun что 9, 
Борго къдан’ МЕАЛЕНЬК BO па- 
коститъ ! ти 12 слакоу "er 


ко 


G& кид къ нЪко кс“ просто 
дающа BEZW нспътанъа й pt 
хлам глако, ZA погынеши !*, za- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ὑπὸ 600 παρ) бу δες χρόνον εὔ- 
Qpava xao σε ταῖς ἐλπίσιν, ὥστε 
ἀπέχεις τὸν µισθὀν, бу ἕτερπες ἀν- 
τιτερπόµενος (Ibid.). 

Θουκυδίδου. “О μὲν πρῶτος 
εὐεργέτης φανερὰν ἐπιρείχνυται 
τὴν γρηστότητα" ὁ δὲ εὔεργετη- 
δείς, ὃ τι ἂν ἀποδιδῷ, ὀφείλημα 
ἀποδίδωσι», οὐ χάριν κατατίθεται 
(Ibid. f. 58 v.—59). 

Ἡ теМмитаа γάρις καιρὸν 
ἔγουσα, x&v ἑλάσσων T, δύναται 
μεῖζον ἔγχλημα λῦσαι (Ibidem 
Г. 59). 

Δημοκρίτου. Мио γάριτες 
μέγισταί εἰσι τοῖς λαμβάνουσι ταύ- 
τας ἐν καιρῷ περιστάσεως (Ibid.). 

Μικρὰ διδόναι μᾶλλον βούλου 
Я μεγάλα ἐγγυᾶν 6 τε γὰρ xiv- 
δυνος ἄπεστιν, καὶ ὁ λαβὼν ἔργου 


oU λόγου χρείαν ἔχει (Ibid.). 


"Оти τὴν γάριν καταµάθης, 
даттоу τὴν γάριν бои, vj γὰρ 
βραδυτής λυμαίνεται τὴν δόσιν 
(Ibid.). 

'O αὐτὸς ἰδών τινα προχείρως 
πᾶσι γαριζόμενον καὶ ἀνεξετάστως 
ὑπηρετούμενον «καχῶς» εἶπεν «ἀπό- 


1) II. deeceanya ва. У. wÓneceanE ти. —2) TI. dexy AR. У. daxvAH. —23) У. corto: 
вить. —4) II. У. опущено. — 5) II. Y. ма(4)л. — 6) II. У. творить (#). — 7) II. въсхоши. 
У. восхошн. —8) IL. rk же. У. тфмъх. — 9) II. Y. опущено. — 10) II. что Мк ша - 
ши. — 11) II. йвпакоститъ. — 12) У. опущено. — 13) IT. слову. — 14) II. У. погивнеши. 

хо *) Въ ркп.-- подправлено поздн. рукою — тъ. 


* 


10 


20 


25 
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НЕ БАГОА Кти ! дЕЦЕ ? соущи при 
товЪ ? на Блоудьство WEpaTH- 
швса“.:. 

AMora даръ ° дамти, нЕ мед- 
Ан 5, но скоро дан’ ? кЪси EO, 
ко имфньм чловЕчьска не оу- 
твержена соутъь.:: - 

Лосхнонъ 8. Иже влоудъно- 
моу въдасн, то соБф пакость ? 
TEOpHUIM" акоже ИЖЕ AOEpOMOY 
не къдасн 10, то дшегоувно ти 
ie. 

Иже кгатомоу даеть, НЕ да- 
лече мечющаге въ море нмЕнье 
HAH АБюциге въ ноучинв рЪкъ «:. 


Катонъ pe". || Багть, аже *) 
къ доврооумникомъ !, нико- 
ЛИЖЕ НЕ ΟΥ MHpAKTA +. 

Йлександръ. Съ! посла .R. 
талант ZAATA ΚΊςΕΝΦΚΡΑΤΟ фи- 
лософоу, wf же не прий йХъ, 
pt, ако не тревоую Ay, й по- 
cAà къпраша “ iro, dig ни 
дроугъ ne Иметь” мнЪ Bo НИ 
ДАРЪЕЕО вгатъство НЕ ДОБАЪКТЬ 
на **) рахдамник дроугомъь ... 

НЪкоело дроугоу, хетацие 
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Àoto, ὅτι τὰς Χάριτας παρδένους 
οὖσας Ἀπόρνας ἐποίησας (Мах. 
Conf. р. 556). 

Δυνάμενος χαρίζεσθαι μὴ βρά- 
δυνε, ἀλλά δίδου, ἐπιστάμενος μὴ 
εἶναι τὰ πράγματα μόνιμα (Cod. 
Paris. 1169 f. 59 v.). 


Μοσχίωνος. Τὸ μὲν εἰς ἀγά- ᾿ 


ριστον ἀναλῶσαι ἐπιζημιον τὸ δὲ 
εἰς εὐχάριστον un ἀναλῶσαι βλα- 
βερόν (Max. Conf. p. 557). 


Μοσγίωνος. “О πλουσίῳ yo- 
ρηγῶν οὐδὲν διαφέρει τοῦ εἰς 94- 
λασσαν ὕδωρ ἐκχέοντος(Οοἀ. Pa- 
risin. 1169 f. 59 v.). 

Κάτωνος. 'H yapıs πρὸς εὖ- 


γνώµονας οὐδέποτε θνήσκει (Ibid.). 


Ἀλέξανδρζοςλ. Ἐενοκράτει τῷ 
φιλοσόφῳ πεντήκοντα τάλαντα 
πέμψας, ὡς οὐκ ἐδέξατο μὴ δεῖ- 
σθαι φῆσας, ἠρώτησεν, εἰ μηδὲ ФЕ 
Хоу ἔχει Ξενοχρώτης «ἐμοὶ γάρ» 
ἔφη «μόλις ὁ Δαρείου πλοῦτος εἰς 
τοὺς φίλους Ἡρχεσεν» (Мах. Conf. 
p. 557). 

Τινὸς δὲ τῶν αὐτοῦ φίλων αἰτή- 


1) IL вАйтн. У. вати.-- 2) П. ελ. У. кащ.--8) П. при ток%, —4) I. фкратн- 
шнсл. У. ибратишй. — 5) II. Y. дары. — 6) IL. немедае. У. нем давно. — 7) II. У. дам. — 
8) II. мосхнйнъ 96.—9) У. nákocrH, — 10) У. нк µε вдёсн докрому. — 11) II. ка- 
тонъ. У. катбнь. — 12) П. к досрожмникомъ. У. к добробмьнико. — 18) TI. се. — 14) 


П. кпраша. — 15) У. опущено. 


*) Въ pyr. — вже. — **) Въ ркп. — н9. 
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Аерь къдати ! Za моужь и про- 
«ΑΙΜΟΥ оу Муленсандра ? им ным 
no НЕМ, СЁ поведЪ ΕΛΔΤΗ по NEH 
‚N. талантъ ? злата HHOMS же 


pekuno: * докаБКть .Г. ТАЛАНТУ. 


\лександръ ° (Ug tipa: Tog до- 
стоимо ΤΟΛΗΚΟ просити, 4 MH 
достенно толико дамтн 8, Флико 
есмъ реклъ г. 

Сь ^, нспелникъ KÖCTHH влю- 
до, посла къ AHWTENOY, коунь- 
скомоу философоу“ di ЖЕПрн- 
ймъ η рЁ. коуньсков Брашъно 
CE, H6 не црьскым Λάρι... 

Съ! ската Toy Hoy !! свсемоу 
дати 1? анаксанъ дроу 18 дилосе- 
joy, Еликоже проснть` тноуноу “ 
же 15 рекшюу" „р. капин просить 
тлата. 1 снъ же Ка" доврЪ 
створнлъ Ксть, 7ане Есть дроу- 
га СВОЕГО, могоуща.толнко дащ- 
TH Й с весельЕмъ дающае:“ 

Дивгенъ pe”. Gà P къпраша- 
ΕΛΑ въвъ (UV Инго, кото- 
рым ? *) „бла вины чакци ? про- 


σαντος αὐτὸν εἰς προῖκα τῆς 9υγα- 
τρὲς ἐχέλευσε πεντηχοντα τάλαντα 
λαβεῖν' αὐτοῦ δὲ φήσαντος ἱκανὰ 
εἶναι δέχα «col μὲνν ἔφη αλαβεῖν, 
ἐμοὶ δὲ οὐχ ἱκανὰ εἶναι δέκα δοῦ- 


vat» (Ibid.). 


'O αὐτὸς πληρώσας пот! ὀστέων 
πίναχα ἔπεμψε Διογένει τῷ xuvixa 
φιλοσόφῳ' 6 δὲ λαβὼν εἶπεν axu- 
νιχὸν μὲν τὸ βρῶμα, οὐ βασιλικὸν 
δὲ τὸ δῶρον» (Ibid.). 

Ἀναξάργῳ δὲ τῷ φιλοσόφῳ δοῦ- 
ναι τὸν διοιχκητην ἐχέλευσεν ὅσον 
ἂν αἰτηση' τοῦ 9Е διοικητοῦ φῆ- 
σαντος, ὡς Ехатду αἰτεῖ τάλαντα 
«xa AG» ἔφη «ποιῶν, γινώσκω», ὅτι 
φίλον ἔχει δυνάµενον τηλικαῦτα 
δωρεῖσθαι καὶ βουλόμενονν (Cod. 
Parisin. 1169 f. 60). 

Διογένης ἐρωτηθεὶς ὑπό Tıvos, 
διὰ τίνα αἰτίαν οἱ ἄνδρωποι τοῖς 
μὲν προσαιτοῦσι διδόασι τοῖς οὲ 


CAUIHA B. дають, а моудрелюв- φιλοσοφοῦσιν οὐλαμῶς, εἶπεν «ὅτι 


1) IT. вдатн дцирь. У. Дати дцир. — 2) IT. ἀλεκεάμΑβα. У. диаксандра. — 3) TI. .Ἡ. 
талант по ней (подобное и въ У.). — 4) II. ánomoy проже рекшю. — 5) TI. длександръ. 
У. iukcaBAg a. — 6) У. вдати, — 7) II. с. — 8) II. У. опущено. — 9) У. νε црсков 
spdwno (на поляхъ совр. рукою кановар: ю: не црк!н дар). — 10) II. св. — 11) IL. тн- 
вуну — 12) У. вдатн. — 13) TI. áuakcapyoy. У. dnancapyv. — 14) II. тивунеу. — 16) У. 
опущено. — 16) II. злата просить. У. заёта ngocH. — 17) II. днугонъ. У. днйгень. — 
18) II. св. — 19) II. κοτορξἠ. У. которй. — 20) II. «age. | 


*) Въ ркп. — которою. 
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цемъ не къдають, й (къща | zoo] μὲν καὶ τυνλοὶ ἴσω; ἑλαί- 


Тане хромоты н cA knoTh чають 
на coBom ! A й|ныф ? прокахы, 
ΜΟΥ Дростн ? же“ нЕ чають «7 

Филистифнъ рЕ 5. Oy wc ксть 
ZEMAH въ таймъ дашти, HEXCEAT 
чАвкомъ” та во *) pbzu даетъ“ 
НЕ ПЕЧАЛОУ ΕΛΛΔ... 

Дицунисин ups посла въ лоу- 
сандроу **) красетоу женьскоую, 
оуткарь ", да окрасить дъщери 
скон 8 тфмъ, H нЕ прив, pecu 
воюсл, еда (тВ)мъ * бсрамлены 
COT Ὡς | 

Багть къ чавц къ ворго 
cacraptier&ca 1 ***), ко йно 
HH'ITQRKE +. 

(ὤπηκογρ И. Με Фмбтан ма- 
лаго дарованьм” воудешн EO NE- 
Ebpf къ вольшилъ .". 


Сикостъ 1". Ме поносн дроу- 


"oy EIKE 13 вдасн’ воудеши во 


аки ἡ М Νε ЕДАЛТ eZ 
Днмостенъ. Нже что комоу 
въдасть, достойть ! тавбъти 


ζουσι γενέσθαι, Φιλόσοφοι δὲ об» 
(Max. Conf. р. 557). 


Φιλιστίων. TA УД бомбу 5 
xoelvtóv ἐστιν ἢ βροτοῖς, ῆτις τό- 
xou; δίῥωσι an λυπουμένη (Ibid.). 


Λυσάνδρζου». Λύσανθρος;-Διο- 
νυσίου ^00 τυράννου πέµφαντος 10 
ἱμάτια ταῖς δυγατράσιν αὐτοῦ τῶν 
πολυτελῶν, οὐκ ἔλαβεν εἰπὼν де- 
διέναι͵ μὴ διὰ ταῦτα μᾶλλον αἰσχραὶ 
φανῶσιν (Ibid.). 

Ἡ χάρις, ὡς οὐδὲν ἄλλο ἐν βίῳ, 15 
τοῖς πολλοῖς τάχιστα Ὑχράσχει 
(Ibid.). 

Ἐπικζούρουλ. MY, φεῦγε μικρά 
χαρίζεσθαι, обеих γὰρ καὶ πρὸς τὰ 
μεγάλα τοιοῦτος εἶναι (Cod. Pa- 20 
risin. 1169 f. 61). 

Му ὀνειδίσης τῷ φίλῳ σου y&- 
ριτας, Eon Ὑὰρ ὡς oU δεδωχώς 
(Ibid.). 

Δημοσθένους. Τὸν μὲν διδόντα οὔ 
γάριν χρὴ παραχρῆμα ἐπιλανθάνε- 


1) IL. на cog. У. на сом. — 2) II. йной. У. uno. — 3) IL. à мудрости. У. 4 мвости. — 
4) II. докытн. — 5) II. У. e$ — опущено. — 6) II. та сорзЪ дитъ. У. та ворвЕ дах. — 
7) II. à оуткарь. У. a утва?. — 8) II. дцирК ской. — 9) II. iraa Tim (тоже и въ 
У.). — 10) IL скоро съетаркётЕ. У. скоро cocrapkercu. — 11) II. Швнкуръ. — 12) II. 
скостъ $6. — 13) IL. иже. У. Иже, — 14) У. опущено. — 15) IL то достойно. У. 


M 
AOCTOHO. 


*) Въ pr. — тако. — **) Въ рки. — догсандвоу. — ***) Въ ркп.--сорзость 


cTag'kie Ta ca. 
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БъЪДаНОЕ, RZEAMIE! ЖЕ AOCTOHTR 
всегда полун ти з... 
Яктаксерексъ °. Съ“ персь- 
скыи ? црь, чаовколюБець кро- 
токъ сы‘, чтф кто к нед при- 
нешаше съ радостню приймаше. 
ἐλΏιοιο гона no поути, нЪкто 
моужь © ратан, не ямЪм чим 


_ печъстити 99’, въскочи въ рЕ- 


д. 31. 


Kov? ἡ \Ема роукама почерпъ 
коды принесе къ црю’ uh *, 
приймъ сладъко WBfaAORACA й 


ратъсм Баса ! тьра на EOA- 
ростъ принесъшаго, A не на 
Вданье +! 

Анмосте  НЕкто — дамше 


(oy по ΚΕΑ дни сревро, й тъ 
раслотрвъ, @ко многымъ τὰ 
дакть, Фвержеса й pe’ oV НЕ TE- 
БЕ ΠΟΥΕΔΙΑΑΙΟ, дааньа RO TEOM 
не BATO исть №, но nEZOY AM 
КСТЬСТЕД .". 

Goy ciu 18. Не “ просн велика, 


дан µε оклоучнкъ печаленъ 


Боудеши «:. 


Кратисъ 6. Ne W всакого 
чАвка дааньа приман’ 1? BATO- 





σθαι, τὸν δὲ λαβόντα διὰ παντὸς 
μεμνῆσδαι (Ibid.). 

Ἀρταξέρξης ὁ Περσῶν βασι- 
λεὺς οὐχ ἥττον οἰόμενος βασιλικὸν 
καὶ φιλάνθρωπον τοῦ μεγάλα Gt- 
δόναι τὸ μικρὰ λαμβάνειν εὐμενῶς 
καὶ προθύμως, ἐπεὶ παρελαύνον- 
τος αὑτοῦ ха’. 608% αὐτουργὸς 
ἄνθρωπος x«i ἰδιώτης οὐδὲν ἔγων 
ἕτερον Ех τοῦ ποταμοῦ ταῖς Υερσίν 
ἀμφοτέραις ὕδωρ ὑπολαβὼν mpo- 
σήνεγχεν, Пос ἐδέξατο xal ден 
δίασε ТА προθυμία τοῦ διδόντος, 
οὐ τῇ χρεία τοῦ διδοµένου τὴν χά- 
otv µετρῆσας (Ibid.). 

Δημοσδένης. Ευγερῶς αὐτῷ 
ἀργύριον χρησαντός τινος, ἐπεὶ 
ἑώρα πολλοῖς τὸ αὐτὸ ποιοῦντα, 
«εὐχέτυ ἔφη «col χαριν Ехо, νόσῳ 
γὰρ ха! οὗ χρίσει ταῦτα то» 


(Ibid. f. 61 v.). 


Συνεσίου. Μη αἵτει μεγάλα, 
ἵνα un Guolv Φάτερον T) τυγχάνων 
λυπῆς, Я ἀποτυγχάνων Лит (Ibi- 
dem). 

«Κρλάτηςς). OU παρὰ πάντων 
τὰ διδόµενα δέγεσθαι ут, οὐ γὰρ 


1) IL. Y. вммшн.- 2) II. У. — нтн. —3) II. актаксресъ рее. У. ἀκτάκεέρεεκκ. — 
4) II. сч. — 5) II. αερεκωή. — 6) IL. ктотокъ (sic!) εωή. У. кто та cà. — 7) II. почтитн. 
Y. ak" почтнти ere. —8) П. к руку. — 9) IT. ua же. — 10) II. gacwkica. — 11) У. ony- 
щено. — 12) Y. не sára $. — 18) II. Y. опущено. — 14) II. ce. — 16) У. пан. — 16) II. 


крат ре. — 17) IL. Y принмай. У. принм. 
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дом ' недостойно кормитисл | δεμιτὸν Apernv ὑπὸ xaxíaz τρέφε- 


ZAOM'h * #).:. 

Анбнъ римьскый 3. Barn 
въ ov wb чакчьствлуъ лежать, 4 
не ноужвю вывають“ **), NH по 
невъжьствоу P, нн по гнбвоу, ни 
по льсти °, но самоволно χό- 
тацию дШею й водростью ис- 
ПОЛНАЮТЕ. тЪмъ же подоваетъ 
съгр№шающаго миловатн й на- 
KaZaTi й наоучнтн, добро же 
створнешаго ^ ΥΕΔΛΗΤΗ н АЮБИТН 
ἡ довромъ Фмъститин” ἑγλὰ же 
кт къ члечъскми увмчай къпа- 
‚ деть, тогда 8 достойно БАГО 
въсполминати, НЕГАН ZAOBOY «:. 


Яци кто протнка ? влагодатн 
Омъмщен! створитъ 19, pArocAo- 
вленъ Ксть, 


дув же HAAR ИВНДАЦИ И не 


σθαι (Ibid.). 

Δίωνος τοῦ Ρωμαῖου. А! 
εὐεργεσίαι ἐν τῇ τῶν ἀνδρώπων 
μᾶλλον προαιρέσει εἰσίν xal οὐδ 
Оп ἀνάγχης 009 Оп” ἀγνοίας οὐκ 
ἀργῆς οὐχ ἀπάτης οὐκ ἄλλου τι- 
vos τῶν τοιούτων γίγνονται, ἀλλ᾽ 
αὐθαίρετοι тар’ ἐχουσίας xal προ- 
δύµου τῆς ψυχῆς ἐχτελοῦνται. καὶ 
διὰ ταῦτα yon τοὺς μὲν πλημµε- 
λησαντάς τι ἐλεεῖν νουθετεῖν παι- 
δεύειν, τοὺς δὲ εὖ ποιησαντας Зам- 
μάζειν φιλεῖν ἀμείβεσθαι καὶ ὅταν 
γε ὑπὸ τῶν ἀνδρώπων ἑκάτερον 
γένηται, πολύ που μᾶλλον τοῖς 
ἤδεσιν ἡμῶν προσηχει τῶν ἀμει- 
νόνων μνημονεύειν T] τῶν ἁτοπω- 
τέρων (Ibid. f. 62). 

Μέγα γὰρ ха! ἐπὶ τῷ τοὺς ἀδι- 
κἠσαντάς τιἀμείνασθαι δεῖ φρονεῖν, 
1711169) δὲ δόξαν ἐπὶ τῷ τοὺς elep- 
γετησαντάς τι ἀμείβεσθαι ἔχειν 


мъциеть, то утиноудь слакне :;: | (Ibidem f. 62—62 у.).. 


Фепи '3. Бесконечно исть 
вгатьстко BAPTA: Й(м)же (во) 13 
да тса, прикмлё, 4 расфино 
свираетьсл «:: 


* 





, 8 , * 
Θεσπίδου. Ἀθδαπάνητός ἐστιν 


τῆς εὐποιίας 6 πλοῦτος' ἐν τῷ δι- 


δόναι γὰρ λαμβάνεται καὶ ἐν τῷ 
σκορπίζειν συνάγεται (Ibidem f. 


162 v.). 


1) П. Y. кагому ко. —2) II. 24$. У. зло. — 3) II. дифнъ римьски. — 4) II. Y. 
вывають (6). — 5) П. no невфжьству. — 6) I. по лстн. — 7) Π. сткоршаго. У. сфтворшаг. — 
8) IL. У. το тогда. — 9) TI. У. протику. — 10) У. сотперй. — 11) II. на фендаци. — 
12) II. кой. У. ΑΜΕΠΗΕΝ. — 19) IL. ймже во. У. нмъж go. 

*) Въ рки. — злымъ. — **) Въ рки. — выкають. 
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(Аб .à. W класти йо КНАННИ. 
С) irraanıa!. Въпрашахоуть 
го войни, ГАЩЕ Ги, а мы что 
сткоримъ, (и)? спсемъса; ни- 
когожЕ НЕ дустрашайте, NH 


дукавкетайте, доволни ? воудите 


сурокы вашими... “ 

flaw *. Покорнтеса ΒΕΑΚΟΗ 
ткари 5 чакчъ|ст и 8 ra ради” 
цреи ако владоуцюу 8, Antmo- 
номъ, ко ? послани соутъ на 
МЕСТЬ тлодЕкауъ, à на поукалоу 
довродЕкмъ ... 

Сира ". Якъ € BV AE соудъм 
людемъ, такм же (η)  cAOV TII 
Kro: AR же!) à? кластелинъ 
града, такы “ жен живоуции!” 
въ нему .:. 

Соломон 1. Бъ множъствЪ 
мтыкъ слака црмъ, 4 въ ускоу- 
дЪнъи людъствлуъ съкроуше- 
нък сильны... " 

Не просн (9 га власти, ни W 
цра сЪдалища славна »". 

Gro касйй. Лногайжм Βε- 
тоумъм людьска къ класти поу- 
щаго 17 поставлак 7 


Περὶ дру $ xai ἐξουσίας. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Ἐπηρώτων 
δὲ αὐτὸν καὶ οἱ στρατευόµενοι λέ- 
yovres «xai тие τί ποιησωμεν;» 
xal sime πρὸς αὐτοὺς «μηδένα δια- 6 
σείσητε μηδὲ συχοφαντήσητε καὶ 
ἀρχεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις ouo v» (Ibid.). 

Τοῦ ἀποστόλου. Ὑποτάγητε 
πάση ἀνδρωτίνη κτίσει διὰ τὸν 
Κύριον eite βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντί, 10 
εἴτε ἡγεμόσιν ὡς 6” αὐτοῦ πεµ- 
πομένοις εἰς ἐκδίχησιν χαχοποιῶν 
ἔπαινον οὲ ἀγαθοποιῶν (Ibid.). 

Σιράγ. Ката τὸν κριτην τοῦ 
λαοῦ οὕτω хай οἱ λειτουργοὶ αὐτοῦ, 15 
ха! χατὰ τὸν Ἠγούμενον τῆς πό- 
λεως πάντες οἱ χατοικοῦντες ἐν 
«от? (Cod. Mosq. 376 f. 126 v.). 

Σολομῶντος. Ἐν πολλῷ ἕθνει 
боба, βασιλέως, ἐν δὲ ἐκλείψει λαοῦ 20 
συντριβη ὀωνάστου (Cod. Par. 
1163 f. 62 v.). 

Mn ζητει παρὰ Κυρίου пувцо- 
Мау μηδὲ παρὰ βασιλέως καθέ- 
δραν δόξης. 25 

Πολλάχις ἀλιαχρισία τοῦ δημου 
τὸν γείριστον εἰς ἀργὴην προεστη- 
сито (Cod. Paris. 1169 f. 63). _ 


1) У. сай. — 2) IL à. У. η. — 3) II. н доколни. У. à Λοπόλνη. — 4) II. aaa οἱ — 
5) У. плоти. — 6) IL. члвчъст ин твари. — 7) II. ei ра. У. sra фадн. — 8) II. вла- 
АЖющю. У. naa kiowr. —9) Tl. У. опущено. — 10) II. cagay ot. — 11) П.й. У. н. — 
12) II. äna же. У. акнх. — 13) У.опущ. — 14) II. такоже. У. також. — 15) IT. жнвущинй. 
_У. живущий. — 16) IT. «ολο gi. — 17) П. пуфъшаго въ власти. У. пуша & вайсти. 


*) Въ ркп. — мкоже. 


a. 32. 
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.. Овладаемии увмчай на ποτ 
праувражати къ нракоу WEAA- 
даюциге" кластединъ AA HE гор- 
дитъ кластью скокю, Еда 1 ког- 
Aa naa» noyipun нишаго воу- 
AUI +‘: и | 


— 7 з | 
Brocas ?. Бецистък натна- 


ΛΙΕΗΔΕΤΙΑ - самокластък, | чинъ 
же мклактьъ 3 #) вАчъствйю- 
щих... 


S43ey. Се ксть црь йстин- 
нън, НИЖЕ одержитьсл * © rapo- 
ετη ἡ (0 24вистя, й ECA водить 
подъ дакономъ БЖИЙМЪ, ἡ ОУМЪ 
свои съвлюдеть ? своБводенъ, ἡ 
не дасть кладфти свокю дшею 
владмчъствоу сластъномз ° **) 
того радъ ***) вы нарекдъ цра 
ZEMAH, морю, н градолтъ, H ΛΙΟΑΚ- 
скммъ Ко. ИЖЕ Бо ОУМЪ 
пристакитъ надъ стртьмн дше- 
вными, то Kfrknio можеть RAA- 
А Ети надъ чавкм съ БЕСТЕЕ- 
нммъ таконелуъ й выти предъ|- 
стателю подъроучникомъ сво- 
ймъ со кслкою ^ кротостью, 
B£COV' 1a 8 по всимъ градомъ“ ? 4 
ИЖЕ МНиТЬ NA ЧАЕКЫ класть 


97 


Πρὸς τὸ τοῦ ἄργοντος 1905 
πλάττεσθαι πέφυχεν ὡς τὰ πολλὰ 
τὸ ἀρβγόμενον. Τὸν προεστῶτα 
pn ἐπαιρέτω τὸ ἀξίωμα, ἵνα ил 
ἐχπέση τοῦ μακαρισμοῦ τῆς τα- 
πεινοφροσύνης (Codex Parisinus 
1169 f. 63). 

Ἡ μὲν ἀταξία ἀναργίας ori 
γνώρισμα, Y, δὲ τάξις τὲν Ίγεμο- 


νεύοντα δείχνυσιν. 


Οὗτός 
ἐστιν ἀληδῶς βασιλεύς, 6 θυμοῦ 
καὶ q9óvcu xai ἡδονῆς κρατῶν 


Τοῦ Χρυσοστόμου. 


xai πάντα ὑπὸ τοὺς νόµους ἄγων 


τοῦ Θεοῦ x«i τὸν νοῦν ἐλεύθερον 


τηρῶν καὶ οὐκ ἐἑῶν ἐνδυναστεῦσαι 
τῇ ψυχη τὴν δεσποτείαν τῶν Ἠδο- 
vv’ τὸν τοιοῦτον Ἠλέως ἂν εἶδον 
καὶ γῆς xal Φαλάσσης брусута 
xai πόλεων xal δηµων xal στρα- 
τοπέδων (Cod. Paris. 1169 f. 
63 v.). 

ὁ γὰρ τοῖς πάθεσι τὸν Aoyı- 
σμὸν ἐπιστησας τῆς ψυγῆς ῥα- 
δίως ἂν ἐπισταίη καὶ ἀνθρώποις 
µετά τῶν θείων νόµων, 

ὥστε αὐτὸν ἐν πρς τάξει τοῖς 
ἀρχομένοις εἶναι μετὰ πάσης Ἡμε- 


1) Л. iraa. У. ага. — 2) IT. вослоке. У. БГосафвец, — 8) II. — ir. У. — +. — 4) II. 
«здержитЬ. У. воздмижитсм. — 5) У. клюдГ. — 6) II. сластному. У. саёному. — 7) II. 
съ великою. — 8) П. Recyu. У. суди. — 9) II. по кс“ Градомь. 

*) Въ ркп. — мклають.--#“) Въ ркп. — властьном$. — ***) Въ pia. — радн. 


Сборникъ II Ovx. И. А. Н. 
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нмфти, à мростн, й Боу?сти, ἡ 
сласти равотам, то первое BOY- 
деть посмЪшенъ людемъ, 24- 
неже тлатъ ЕЪнець носить, Оу- 
крашекъ калениклтъ драгъниъ 1, 
цВломоудрикмъ же не кЪнча- 
erh, a тЕло iro все Кламидею 
покрыто проскътвса ?, а дша 
го скверъна ? WCTaca, петомъ 
ЖЕ нЕ ВЪстъ, како власть свою 
исправить’ HAE БФ НАДЪ COBOIO 
не оумфкть владфти, то како 
янъхъ MORE вести къ Бестве- 
HOMOY 7аконоу... 


' Ничтоже тако нЕ (BEAAKTA 
_ владфющаго, коже любы, Bike *) 
къ по(дъ)роучникомъ” Ма во 
не токмо рожемте нахнаменайть, 
WO дци й по роженьн роженаго 
АЮБИТЬ. АЕ ЖЕЙ При Кстьсте% * 
потревованье имёть P любы, 
KoAR AA Ó naut при БАРТН . =. 
Бътнде Ich на гороу A пре- 
WEPAZHCA, прошвн мало ® ского 
БЖьства й показа пъ живоуша 


въ T hA са, ἡ npocirkbruca. лице, 





B. СЕМЕНОВЪ, 


ῥότητος ὁμιλοῦντα ταῖς πόλεσιν 
(Cod. Par. f. 63 v.). 

$ δὲ ἀνθρώπων μὲν ἄρχειν do- 
κῶν δυμῷ δὲ ха! φιλαρχία καὶ 
ἡδοναῖς δουλεύων πρῶτον μὲν xa- 
παγέλαστος εἶναι δοξειεν dv τοῖς 
ἀρχομένοις, ὅτι στέφανον μὲν qo- 
pet λιδοκόλλητον καὶ youccüv, σω- 
φροσύνη δὲ ойх «ἑλστεφάνζωλται 

ха! ἁλουργίδι μὲν ὅλον τὸ σῶ- 
их λάμπεται, τὴν δὲ ψυχἠν ἀχό- 
σµητον ἔχει. ἔπειτα δὲ οὐδ' ὅπως 
µεταχζειρίσεται (MV) ἀρχὴν ἐπι- 
στήσεται ὁ γὰρ ἑαυτοῦ ил) ди- 
νηθεὶς ἄρχειν πῶς ἂν ἑτέρους ду- 
vndein χατευθύνειν νόμους (Cod. 
Parisin. 1169 f. 64 v.). 

Οὐδὲν οὕτω δείκνυσι τὸν την 
ἀρχὴν ἔχοντα ὡς ἡ φιλοστοργία 


5 


[e 


<> περὶ τεὺς ἀρχομένους. xal γὰρ 20 


πατέρα οὗ τὸ Ὑεννῆσαι μόνον 
motel, ἀλλά καὶ τὸ φιλεῖν μετὰ τὸ 
γεννῆσαι. εἰ δὲ ἔνδα φύσις ἀγά- 
πης χρεία, πολλῷ μᾶλλον Evi 7) 
χάρις (Max. Conf. р. 559). 
«Ау Ви ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ὄρος xai 
μετεμορφώδη ἔμπροσδεντῶνμαδγ- 
τῶν aU tcv. ct ἐστι αμετεμορφώδη»; 
παρηνοιξε, λέγει, ὀλίγον τῆς Зебти- 


1) TI. драгнмь камень. У. драги кадмние. — 2) II. прост!. У. просит!. — 
3) TI. скавоньна. — 4) У.— приб. не. — 5) TI. icr. У. $. — 6) TI. калма (sic). — 7) У. 


к ТВле жнкуща. 
*) Въ рки. — вже. 
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Kro ако! САНЦЕ, йритъ кго Ель. 


ако снЕгъ. въскотЪ скЪтлостъ 
iro покатати #уалнстъ й pE 
просим. рьци ми, како просим; 
ако санце како гАшИ; ? не 
нмамъ ином 76 Бгдъ сеБтАВнши 


2. 92 à αλλη 3, 4 ce ware * ||не тако 


сл проск®кт% °, то икленъ КСТЬ 
прележащшимъ #) словомъ. ГАТЪ 
во падоша η] оученици. Aui 
вы проскътвлъса ^ Ak САНЦЕ, 
то НЕ ΠΔΛΗ CA БыШа’ по ECA EO 
ΑΠΗ слице кидаци не +) падоша- 
CA, но понеже паче санца Προ- 
c&brhca? à naue снфга, того ра- 
ди ници 1 падоша, симным не 
могоуци терп Ети. но «Τὸ ство- 
рю; чавкъ кмъ, 4 къ ##) чл- 
въкомъ гаю я проциним прешю 
(U TEBE, КАКО, мАТкъ БОУДН. 


2 ec 13 4 . 
HE шатаннемъ τω же? рЪчн 


l'Ào, но й\"ъ въшъши не Имамъ. 
но WBA"E HE стою къ НИТЪЦЪ 
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τος xai ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν ἐνοιχοῦν- 
τα Θεόν. «xal ἔλαμψε τὸ πρόσωπον 
(αὐτοῦ ὡς ἥλιος, τὰ. δὲ ἱμάτια 
αὐτοῦ ἐγένοντο ὡσεὶ χιών»' Ἠδέλη- 
σε δεῖξαι την λαμπηδόνα αὐτοῦ ὁ 
εὐαγγελιστῆς καὶ λέγει «ἔλαμψεν». 
ἔλαμψε δὲ πῶς; ἔλαμψε σφοδρῶς. 
eine µοι καὶ πῶς; «ὡς ὁ ἥλιος». 
ὡς ὁ ἥλιος λέγεις ναί. διὰ τί; 
ойх ἔχω ἄλλο ἄστρον φαιδρὸν καὶ 
λευκόν. λευχὸς Ду ша! χιών΄ οὐχ 
ἔχω ἄλλην λευχοτέραν ὅτι γὰρ 
οὐχ οὕτως ἔλαμψεν, ἀπὸ τοῦ ἑξῆς 
δείχνυται. «καὶ ἔπεσον χαμαὶ οἱ µα- 
Зита. εἰδὲ ὡς ἥλιος ἔλαμψεν, οὐχ 
ἔπιπτον οἱ µαθηταί ἥλιον γὰρ ἕβλε- 
πον καθ Ἡμέραν καὶ сйх ἔπιπτον' 
ἀλλ ἐπειδὴ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἔλαμ- 
be xal ὑπὲρ τὴν ζιόνα, διὰ τοῦτο 
μὴ Φέροντες τὴν λαμπηδόνα xa- 
τέπεσον. ἀλλά τί πάθω; ἄνδρω- 
πός tipi x«i ἀνθρώποις διαλέγο- 
μαι, πηλίνην χέχτηµαι γλῶτταν. 
συγγνώμην αἰτῶ παρὰ τοῦ Δεσπό- 
του’ Mewg ἔσο мо, Δέσποτα (Cod. 
Par. f. 64 v. — 65). 

οὐ Y&p ἀπονοία κεχρημένος 
ταύτας λέγω τὰς λέξεις οὐκ ἔχω 
ἄλλας. οὐ μὴν ἴσταμαι «ЕУ» τῇ «εὐ}- 


1) N. У. i«« —2) У. како глим. — 3) II. εολξήωη (sic). У. колшн. — 4) Il. 4 ск 
уж. У. à св иж. — 5) У. проса Ети. — 6) У. ниць. — 7) TI. просаКтнасм. У. просве- 
-тнлем. — 8) У. опущено. — 9) У, npoerkruca. — 10) II. У. ниць. — 11) II. У. 


за тн. — 12) II. У. со. 


*) Въ ркп.-- ngt eamus, — **) Въ ркп. — were, — ***) Въ DEI. — áku. 
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rAb семъ, но предЕтаю криломъ 
разбмнымъ «7 

Graa rna! 8621 ьпорочЕ воу’- 
деть ксфмъ HpagO, тогда мо- 
жеть C келикою мростню MOY- 
чити й прафати ας γι соу- 
фихъ пб нимъ 1.:. 

Филонъ ?. hoy тревоканьм 
нЕ uu © когоже, црь же WAH- 
ного Ба TPEBOYETR. à ты кота 
добра чамти подражансл не тре- 
воУюЮЩЕмоу” ничтоже ἡ умножи 
Προς ΑΙµΗΛΑ MATH ветъ испы- 
ТАНЫМ, ПАЧЕЖЕ СЕОЙМЪ СЛОУЖЕБ- 


никомъ, \крестъ TEBE соущи“. 


оунЕ EO мсть достойны ради й 
недостонных”ь AMHAOEATH, неже 
достойны недостойнъ ради W- 
гнати.”. 

Цуй дамаска ?. То ксть вла- 
стелннъ > ИСТННЪНМИ, ИЖЕ СЕБЕ 
рагъсоужайтъ й йспытаёть * ἡ ὅ 
свою || сефсть* горкаго соую надъ 
СОБОЮ DOCTAEAAKTR, МЕЧЬ ZAKON- 
ный на(дъ) собою E'NZAEHZAKTR, 
а пброучникомъ CROHAWR. съгр - 
шающимъ Фпоущайть й крото 
выкаёть ... 

Ксенефонтъ ?. Moy xy 8 вла- 


B. СЕМЕНОВЪ, 


τελεία τῆς λέξεως, AAN ἀναβαίνω 
τῷ πτερῷ τοῦ νοηµατος (Ibid.). 

ὝὍταν 6 ἄρχων ἀνεπίληπτος Ἡ 
πᾶσι, τότε δυνήσεται μεθ) ὅσης 
βούλεται ἐξουσίας xoi χολάζειν xai 
συγγωρεῖν τοὺς ὑπ αυτὸν ταττο- 
µένους ἅπαντας. 

Φίλων. 'O μὲν 6605 ουλενὸς 
δεῖται, ὁ βασιλευς δὲ µόνου Θεοῦ" 
μιμοῦ τοίνυν τὸν οὐδενὸς δεόµε- 
νον καὶ δαψιλεύου τοῖς αἰτοῦσι τὸν 
ἔλεον, μὴ ἀκριβολογο ούμενος περὶ 
τοὺς σοὺς ἱχέτας, ἀλλὰ πᾶσι παρέ- 
ушу τὰς πρὸς τὸ ζῆν ἀφορμάς. 
πολὺ γὰρ χρεϊττόν ἐστι διὰ τοὺς 
ἀξίους ἐλεεῖν xai τοὺς ἀναξίους, καὶ 
μὴ τοὺς ἀξίους ἀποστερεῖν διὰ τοὺς 
ἀναξίους (Max. Conf. p. 559). 


Τοῦ Δαμασχηνοῦ. Tóv ἄρι- 
στον ἄργοντα Ev τοῖς ка ἑαυτὸν 
ἀσύγγνωστον εἶναι χρη καὶ ти 
κρὸν διχαστην, ἐν δὲ τοῖς τῶν &p- 
χοµένων πταίσμασι συγέγνλωµο- 
мхду xal ημερον. 


Ξεγοφῶντος. Ἄνδρα ἄρχοντα 


1) II. мучитн ect" сушй вод нимь й ngauara. Подобное же и въ У.— 2) на pe. 


У. опущено. — 3) IL йфанъ дамаскннъ oi. У. (ват дамаскгн. — 4) IL. испытать й ра- 
сужёть. У. йспытат ἡ рассижа!. — 5) У. опущено. 6 У. est". — 7) У. ксем!- 


фовтъ.-- 8) IL. мужь. У. ΜΥΣ. 
*) Въ ркп. — ey. 
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Ανα, Аше надо getan! *) по(дъ)- 
роучникы ? гнбвабтъса, люто? ie 
ймЖЕ Бо многы * страшитъ, 
на са много вражьство къста- 
BAMETR' ECE" въ гнЪвЪ coriis 
коупно, на ÉAHNOOY мъ E'RZEpA- 
IHAETRCA +.» 

Плоутархъ. Притча rare’ 
AbTÉ цожа не даван"? атъ же 


` ръкоу“ ни дБтемъ Бгатьстка, 


ни МОУЖЁ ненакатанылмь силы 
й власти подаватн... 

НЧичтожЕе тако HE скрапАктъ 
моужа 8, шкоже и ДоБръхъ 
Πρηιατέλι — съБлюденье 7 **), 
Кластъ ЖЕ EZATH H КЪЗЛОЖНТИ 
печаль тоф власти ὃ на свого 


пброучника, то и дЪти H жены 


" могоуть CTEODHTW' но се Кстъ 


крЪпокъ, же MOYKR прийметь 
власть, а ни скроушитьсл, ни ζ4- 
воротит ?, ни тагостью, ни вЕ- 
АНЧЬСТВОМТ RAACTH OYKACAKTR- 
см... 

Днонъ римьскын. Всдчьскам, 
аже велишь соушимъ подъ TO- 
Bolo 1 выти й творити, то преже 
самъ твори, потомъ ЖЕ Ou 
тЪмъ Bo лоуче ИХ накаже- 


πᾶσιν ἅμα χαλεπαίνειν τοῖς ἀρχο- 
µένοις, τοῦτο ἔμοιγε док [ v] μέγα 
ἁμάρτημα εἶναι ἀνάγχη γὰρ διὰ 
τὸ πολλοὺς μὲν φοβεῖν πολλοὺς 
ἐχθροὺς ποιεῖσθαι, διὰ δὲ τὸ ἅμα 
πᾶσι χαλεπαίνειν πᾶσιν αὐτοῖς ὁμό- 
νοιαν ἐμβάλέλλειν (C. P. f. 65 ν.). 
«Му παιδὶ µάχαιρανν ἡ παροι- 
µία φησίν, ἐγὼ δὲ фату" μὴ παιδὶ 
πλοῦτον, μηδὲ ἀνδρὶ ἀπαιδεύτῳ 
δυναστείαν. 


Δίωνος τοῦ Ῥωμαίου ταῦ- 
τα. Οὐδὲν οἷον ἀληδινὴ καὶ βέβαιος 
εὔνοια φυλακτήριον, ἀνδρός. τὸ Лас 
βεῖν δὲ καὶ ἀναθέσθαι δύναμιν καὶ 
πλοῦτον xal ἀρχην xal γυναικός 
ἐστι καὶ παιδὀς, τὸ δὲ μεγάλην 
ἐξουσίαν ἐνεγκεῖν xal µεταχειρίσα- 
σθαι καὶ μὴ συντριβῆναι μηδὲ δια- 
στραφῆναι τῷ Варе καὶ µεγέθδει 
τῶν πραγμάτων ἀνδρός ἐστιν ἀρε- 
την καὶ φρόνημα xal νοῦν ἔχοντος 
(Cod. Par. f. 66). 

Δίωνος. Пауд” ὅσα τοὺς ἀρχο- 
µένους πράττειν βούλει ха! λέγε 
καὶ ποίε οὕτω γὰρ ἂν παιδεύ- 
σει(α)ς αὐτοὺς μᾶλλον T ταῖς ἐκ 
τῶν νόμων τιµωρίαις. | 


1) II. Y. зци надо всЕми. — 2) У. nopy ann. — 5) Π. У. лютъ (6). — 4) II. многнмь. У. 
мнбгн. — 5) II. не дай. — 6) II. мужьства, У. мужства. — 7) У. соклюденю. — 8) II. тей вла- 
сти. У. то uad TH.— 9) П. un затаорнтел. У. нн затворнтем.— 10) II. потомь ко. Y. пет? со. 

*) Въ ркп. — надо ксЕмн &ще. — **) Въ ркп. — съклюденью. — + Въ ркп.--соу- 


шимъ же велншь подъ ткофю. 


а 


0 


5 


pt 
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UH, HERE 2АКОНЪНЫ MOV NEHHE: 
Мико во подражаник ! *) имЕкть, 
а Ch стракъ, да оуне ксть с под- 
AX ANB, НЕЖЕ съ BORBZUAM 


6 E'RHHTH || къ лоучьшьк" ArbieMara 


во? вътрЕ (?)? кто прийшеть 5, 
HEIKE  NOVORRHOE' АЩЕ со ТОБОЮ 
ткорима F'RZEDAHAEAMA COY Th, TA- 
КОЖЕ H TEOId CAOVTÀI CTRODATA ? 7. 
Съ испътанькмъ KCA ΤΚΟΡΗ, 
à ни котораго же прошеньм cond? 
подаван, держа къ срци **), дко 
BECA, ÉAMKO кощеши HZMOARHTI 
йли CTRÓpuTH, мвлена BOY AOV TA " 
пре ксфмъ народом @ко NA по- 
zopuurh, 4 НЕ вътможно ти ни 
A46 ? съгръшикшю оутантнса: 
\№\вычаЙ же {εστι «ΚΟΛ нспъ- 
тати, чт кладфющин творать’ 
дци потнаютъ ТА HNO ЛУМСЛА- 
ща ***), à йно тебраша ****), 
ни TROE ZAnpdupienama оувомтьсл, 
HH твонкъ ДЕ подражают «7 


Овычан кстъ всегда пороучь- 
никомъ предвражатиса къ KHA- 
жимъ нракомъ, н такъ въкаютъ 


CAO At, AU M же кл(ад) Вюци n? 


1) TI. подражаний. У. пбражам. — 2) У. опущено. — 3) IL. sgk. Y. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


τὸ μὲν γὰρ ζῆλον τὸ δὲ φόβον 
ἔχει, xal 650у τις μιμεῖται τὰ 
κρείττω ὁρῶν leve любими, f, 
φυλάττεται τὰ χείρω ἀχούων λό- 
уф χκωλυόμενα (Cod. Paris. f. 
66v). | 


Ἀκριβῶς πάντα πρᾶττε µήδε- 
µίαν συγγνώµην ἑαυτῷ νέµων, ὡς 
ed εἰδὼς ὅτι παραγρῆμα πάντες 
καὶ ὅσα ἂν εἴπης xai ὅσα ἄν 
потоп; µαδήσονται. καὶ καθά- 
περ & «уф «tw τῆς ὅλης οἴχου- 
£v; Зеатро nen, xod сиу olóv 
at σοι ἔσται οὐδὲ + γὰρ (ἁμαρτόν- 
ai) διαλαθεῖν' ка! γὰρ καὶ πολυ- 
πραγμενοῦσί πως τὰ ὑπὸ τῶν ἀρ- 
χόντων γινόμενα οἱ λοιποὶ πάντες 
ото" ὥστε dv ἅπαξ καταμάδωσί 
σε ἄλλα μὲν αὐτοῖς προαγορεύον- 
zat], ἄλλα δὲ [σ]αὺτὸν ποιοῦντα, oU 
τὰς ἀπειλάς σου φοβηδήσονται, ἆλ- 
λὰ τὰ ἔργα σου µιμήῆσονται (Ibid.). 

Πέφυχε γὰρ ὡς ἀεὶ πρὸς τὰς 
γνώµας τῶν ἀνθρώπων, λέγω δή 
τῶν ἀἁρχόντων, τυποῦσθδαι xal τὸ 
ὑπογείριον (Ibid. f. 67). 


κ 55936. — 


4) Y. прици. — 5) Y. Τεορῦ. — 6) У. ск“. — 7) У. КУА. — 8) У. ин мала. =” II. 


anaaakwıpe. У. м кладБющие. 


*) Въ ркп. — подражанъ. — **) Въ ркп. — державы cjue. — ***) Въ ркп. — мы- 


слаще. — ****) Въ pen. — твераци. 


20 


25 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 103 


с Римъскаш историй. Ничтоже 
не прикодить ни на ΔΟΥ με 
(ни на поущьшей) ! кон Йли 
которотю {μον силоу, коже 
нравъ кокодьскый... 


Alnozu нравъ свои M житък 
къ нракоу кожьскомоу ? къгвра- 
μα. - ο ο ο 
щаю *) à dico унъхъ вндА ΤΕορΑ- 
ще, тако и сами ткорать’ 8 ФЕН 
подовнама, МЕНЙ ЖЕ примыслл- 
ци“ волша 5.7. 


^c Анмокритъ °. Лювнмъ. къ. 


CXOUIH вытн при жнитън, нежелан 
страшенъ" ETOME BO ECH войть- 


ax. 84. cA, й тъ || ксъкъ войтъса“:: 


Кнатю noBatr& üwhTu къ 
Временным сума, на соупо- 
статы ^ крфпость, а къ дроу- 
жин"К ΛΙΟΒΟΕΙ +‘ 


^ Иже xoufi 8 надъ йнфмъ ? 


кнажити, да оучитса перкик 1 
самъ COBOIO клад bru ... 
Несмъсленимъ оуне ксть пб’ 
кдастъю Бмти, нежелн CAMOMOY 
владфти... 
Злий Аци волЖ чТь прий- 


Ἐκτῆς Ῥωμαϊκῆς ἱστορίας. 


Οὐδὲν γὰρ x«i στράτευµα καὶ 


та, Ла πάντα, ὅσα ἀρχῆς τινος 
δεῖται, οὔτε ἐπὶ τὸ χεῖρον οὔτε ἐπὶ 
τὸ κρεῖττον προάγει ὡς 6 τε τρό- 
πος καὶ ἡ δίαιτα τοῦ ἐπιστατοῦν- 
τος αυτοῖς (Ib.). 

πρὸς γὰρ τὰς γνώµας τάς τε 
πράξεις τῶν ἡγουμένων σφ[ οἸίσιν οἱ 
πολλοὶ ἐξομοιοῦνται, καὶ ὁποῖκ ἂν 
ἐκείνους δρῶντας ἴδωσι, τοιαῦτα xai 
αὐτοί, ol μὲν ὡς ἀληθῶς ol δὲ xal 
προσποιούμενοζι), πράττουσιν (Ib.). 

«Δημοκρίτουλ. Ποῦητὸς εἶναι 
μᾶλλον 1 φοβερὸς κατὰ τὸν βίον 
προαιροῦ' ὃν γὰρ πάντες φοβοῦν- 
ται, πάντας φοβεῖται. 

Tev ἄρχοντα δεῖ ἔχειν πρὸς 
μὲν τοὺς καιροὺς λογισμόν, πρὸς 


δὲ τοὺς ἐναντίους τόλμαν, πρὸς δὲ 90 


τοὺς ὑποτεταγμένους εὔνοιαν (Мах. 
Conf. р. 560). 

Aet τὸν ἕτέρων μέλλοντα ἄρ- 
χειν αὐτὸν ἑαυτοῦ πρῶτον ἄργειν. 


Κλειτάρχζουλ. Κρεῖσσον ἄρ- 
χεσθαι τοῖσιν ἀνοῃτοις N ἄρχειν 
(Мах. Conf. р. 560). 


Οἱ καχοὶ ἰόντες εἰς τὰς τιµάς, 


1) IL. нн на лбчше нн на ayıpamsi. У. нн на а ше? ни на пуще. — 2) IT. вожьскому. 
У. вожскому. — 8) У. ткормща. — 4) II. à приммслаци. — 5) IL У. опущено. — 6) II. 


У. опущейо. — 7) У. на сопостёты. — 8) Y. хбциши. — 9) ΠΠ. У. на ижбми. — 10) II. 


neprki. У. прж. 
*) Въ ркп. — пъзркацак. 


25 
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MOV TR, TO на БолшеК BEZRETOY- 
‚ дьк оустрематьса, BEZOV AMA ! 
H ШАТАНЬМ НЕПОЛНАЮТЬСА «7: 


Бладва Haoyuanca кротокъ 
съти, владЪемъ ЖЕ БОУДИ BE- 
ALAUEN «2 

Прь ov ia вънцелмъ?) uc прий- 
цитъ, OYM Бо црьствоуеть ›.. 

Не оучивъсд пб властью Бъ- 
TH, TO клад Ети не починан ec‘ 

Верипидь 3. Бгатъство ἡ 
ufTRO многы Ймать 2авистнн- 
къ“, соуть же дроутий, ИЖЕ, къ- 
падъшеса ко властемъ, ХОТЪлЛН 
Бънша VUHH дини выти OY нихъ, 
А Ййном8 не дада(тъ)? приник- 


HOY ΤΗ... 

„Паатонъ. Велико’ власть 
приймающемоу великъ пдвактъ 
ovs P пмЪти «7. 


Лакенъ pb 7. Владфти мо- 
гоущем8 достойтъ класти по- 
цад Έτη, да когда HE доста- 
NETL >»). 

Кнателъ B соудьимъ недо- 
стойно[ мъ| оумоленматъ выти 
ни № пракд b, ни W непракд+«:: 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ὑπόσῳ ἂν μᾶλλον ἀνάξιοι ὄντες 
ἵωσι, τοσούτῳ μᾶλλον ἀναχυλείαις 
γίνονται ха! ἀφροσύνης καὶ ὁρά- 
σεος «ἐλμπίμπλανται (Cod. Pa- 
risin. f. 67 v.). 

‚ KAetzaog ou. Ἄρχων μὲν Ети 
τῆδευε πρᾶος εἶναι, ἀργόμενος δὲ 
µεγαλόφρων. 

Βασιλέα Φρόνιµον τὸ διάδηµα 
ου ποιεῖ, νοῦς γάρ ἔστιν 9 ἄρχων. 

Ἄργεσδαι un μαθὼν ἄργειν μή 
ἐπιγείρει 
δου[ς]. Ὦ πλοῦτε xai 
τυραζνλνὶς καὶ τέχνη τέγνην Όπερ- 
φέρουσα τῷ πολυζηλῳ βίῳ, ὅσος 
παρ ὑμῖν 9 φδόνος Φυλάσσεται 


(Cod. Paris. 1169 f. 68). 


Ευριπι 


Πρέπει μέν που, ὢ μακάριε, τῷ 
τῶν µεγίστων προστατοῦντι µε- 
γίστης Φρονῄσεως µετέχειν. 
Κάτωνος. Φείρεσθαι γρὴ τῆς 
ἐξουσίας τοὺς δυναµένους, ὅπως 
ἀεὶ παραμένη τὸ Емо (Cod. Pa- 
ris. f. 68). 
T&v &pyovza ἢ χριτὴν δεῖ ante 
ὑπὲρ τῶν δικαίων λιπαρεῖσθαι и 
τε ὑπὲρ τῶν ἀδίκων ἐκλιπαρεῖσθαι 


(Ibid.). 


1) II. à sesy mua, У. à везумны. — 2) II. внцемь. У. κενά. — 3) П. У. опущено. — 
4) II. ses фетникн. — 5) II. не дадатъ. У. не дады. — 6) П wanna gm. y. келйкъ у. — 
7) II. катонъ pi. У. катвнъ. — 8) II. недостойнымь. У. недестойни. 


*) Въ ркп. — stumm, 
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^ Яаександръ. Черпьцю — iro, Ἀλεξάνδρου. Тед olvoyózu 


a. 34 
o6. 


ZA4TOY чашю погоувикшоу || н| а0то0 φιάλην ypualiv ἀπολέσαν- 

тЪмъ печалноу въвъшю, и lico; ха! διὰ τοῦτο δυσφοροῦντος 

слышавъ  Ддлександръ н при-| μαθὼν τοῦτο 6 Ἀλέξανδρος προσ- 

зкакъ ἡ ἡ pi Atpzau, Wrpo- | χαλεσάμενος eine «дараи, ф mal, 

че, НАЪЖЕ no Кстъ, наше ЖК | ὅπου γὰρ Av ЕМ, претбра ἑστίν» 
(Ibid). ' | 

СА кънпросимъ, которын uh | © αὐτὸς ἐρωτηδείς, ποῖος βασι- 
лоучьши ὃ ксть, й ὤΦκτιμδ" нже λεὺς ἄριστος, ἔφη «ὁ τοὺς φίλους 
APOYRTNS дарованьемъ приискы- | δωρεαῖς ἀμείβων, τοὺς δὲ ἐχθροὺς 
вать, 4 крагы вагодарени(к)мъ , διὰ τῶν εὐεργετημάτων φιλοτιμού- 
при[н]мн(ракть), а слоугы свом | µενοςὸ (Ibid. f. 68 v.). 
кро(то)стью н люво(кн)ю“.:. 

Дногенин pe ?. СЪ къпросимъ| Διογένης ἐρωτηθείς, πῶς ἄν 
Бык ©, како съ правдою жити, τις πολιτεύηται ἐπὶ ἐξουσία, ἔφη 
й Quebupa: акоже й при wrib, ΜΗ, «χαθάπερ под, µῆτε λίαν ἐγγὺς 
BEAMH CA присдижитн 7, да са | εἶναι, ἵνα μη καταχαῆ, илуте πὀρ- 





(HE ужъжеть, ни далече (UcTOV- | pw, ἵνα ил) ῥιγώση». 


пити, Да ZHM4 НЕ πὀστηγηέτε... 
Коуръ. Иже? нЕ влгородь- | Κύρου. Ἄρχειν 009е.! προσή- 
wii всё covipuy s пб HH, да нЕ | χει, ὃς οὐ хреттом Ват! τῶν ἁρ- 
влад Кетъ «г. χομένων. 
Goaomd. (Влад й,  npexe| «Σόλωνοςλ. Ἄρχε πρῶτον µα- 
оучнкъса пб кластню выти’ оу- | оу ἄρχεσθαι' ἄρχεσδαι δὲ μαθὼν 
чикъсАа томоу, й въ ? власт! | ἄρχειν ἐπιστήηση. 
воудани кътръ 12.7. | 
Задоу. Bro тако печетьсл| Δίωνος τοῦ χρονογράφου. 
стады колзими й фечими, йко | Τίς μὲν γὰρ ἀγέλης βοῶν χῆδεται 
пастырь; 4! ктф тёко конй дю- | μᾶλλον τοῦ νέµοντος; τίς δὲ ποιµ- 


1) ПУ. опущено. — 2) TI. Y. опущено. — 8) II. лучнй. У. Aut. — 4) II. ваГда- 
реннбмь примнрлёть 4 CATH ском кротостъю й люсовъю, У. саГодарени?. понмномт à слугн 
ской кротостю A люков!. — 5) IL. Auóreutu pe. У. Atersnin. — 6) У. опущено. — 
7) У. не ман мн см приступити. — 8) II. У. опущено. — 9) II. Y. опущено. — 10) II. 
унтръ вулешн. У. Хитрь вудешн. — 11) У. опущено. 


pt 


0 


von 


5 


25- 
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106 В. СЕМЕНОВЪ, 


BHT'h, ко гнъ KÓHEWR; 4 κο- 
доу тако повайтъ «4 ABO AIOÉ LUJO 
въти, ко црю, йже на чаккм ! 
владвкть ἡ QU чАккъ чюднмъ 
KcT& ?; iuo ИЖЕ? владБютъ * *) 
надъ кмтъ H надъ ZEE A AH й лю- 
BAT**) пъ й ЕЪСПАТЬ ВЪЛЮ- 
внми Бъкдютъ © μη й покор- 
ни ° вывають, й стада пасты- 
ремъ, й комн кфнюхомуъ, Ni лок- 
цемъ (icu, 4 по айброу ® д таю- 
шила (2). тако црю Але ской 
пороучникы MHAORATU, Да вБышШа 
ή мни || довромысльк umban κ 
недлоу 333) co вътлювбленькмъ“:: 


Йристолъ 8. Иже многымъ 
страшё, TO многы ймать Бощ- 
тнсл ?.*. 

Йже оумнии соутъ &AacTEAE- 
BE, T'RCHOTRCA, да МЕ властью 
чюднн воудоуть Й горди, но 
довродЪБшнъькмъ:  ТЕМЪ | EO 


wíot; ὠφελιμώτερος xmi ἀμείνων 
ποιµένος; τίς δὲ μᾶλλον Φίλιππος 
τοῦ πλείστων ἄρχοντος по, 
πλείστων δὲ ἀφ᾿ ἵππων ὠφελουμέ- 
νου; τίνα δὲ εἰκός οὕτως εἶναι φι- 5 
λάνθρωπον Я ὅστις πλείστων μὲν 
ἀνθρώπων ἐγκρατῆς ἐστι, μᾶλι- 
στα δὲ ит’ ἀνθρώπων δαυμάζεται; 
δεινὸν γὰρ εἰ ἀλλοφύλων xal ἀγρί- 
ων ἄρχοντες θηρίων εὐνούστεροί 10 
εἰσι τοῖς ἀρχομένοις τοῦ βασιλεύον- 
τος ημέρων ἀνθρώπων xai ὁμοφῦ- 
Хоу, хо μέντοι xal φιλοῦσι xai 
ἀνέχονται μάλιστα πάντων ἀγέλαι 
μὲν νομεῖς ἵπποι δὲ ἠνιόχους, xuv- 15 
ηγέται δὲ ὑπὸ χυνῶν φυλάσσον- 
ται ха! ἀγαπῶνται πῶς οὖν εἰκὸς 
τὰ μὲν ἄφρονα καὶ ἀγνώμονα εἰ- 


Ἰδέναι καὶ φιλεῖν τοὺς ἐπιμελουμέ- 


νους, τὸ δὲ πάντων συνετώτατον 90 
хо! μάλιστα ἀποδοῦναι χάριν ἐπι- 
στάµενον ἀγνωμονεῖν καὶ ἔπιβου- 
λεύειν; (C. P. f. 69) 
Ἀριστοτέλους. 'O πολλοῖς φο- 
βερὸς Фу πολλοὺς φοβεῖται. 25 


ДЕ τοὺς νοῦν ἔχοντας τῶν би- 
ναστευόντων Л διὰ τὰς ἀρχὰς 
ἀλλά διὰ τὰς ἀρετὰς Se«upa- 
ζεσθαι, ἵνα τῆς τύχης µεταπε- 80 


1) YI. на чавкн. — 9) II. У. à Ш чазвкъ чюднмъ сть — опущено. —9) У. нЕ gw. — 
4) Tl. владЕють. У. клад 8. — 5) Tl. У. покоренн, — 6) IL. по dipy. У. по дву. —7) У. к 
нему. — 8) II. 2онстолъ pf. У. донстёты. — 9) У. n койтием. 

*) Въ pru. — ἔτι. — **) Въ pro. — люкнтн. — ***) Въ prn. —к ннауъ. 
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B! (0 властн Юпадъшимъ ποχ- 
валени выкаю e 

ФоукоудиР. бстьство члечь- 
<ко койноу кладкть надъ мень- 
uiua #) севе, A ® волъши 8 влю- 
АЕТЬСА... 

Сакъ йстинншн кладьствоую- 
цимъ не Кже нскатн Имъже 
поукваленъ Боудетъ * иже RÓ роу- 
toc Kro' нелЪпо Ro КСТЬ EAa- 
АВюциемоу соуженоу вытн © 
меньших, но TOMOY \ны соу- 
дити (η) на правдЪ ° постави- 
тн... 

Исократъ 5. Не рекноуй ке- 
ΔΗΚΟΥ класть принскакъшеля, 
но **) доврЪ c похвалою η ' 
(Ошедъшелоу +. | 

Пьцисл w людекъ и смотри 
непрестанно 3, како вм кнажнлъ 
надъ ними? радостно" Е Вси во, 
ако долго владфЁТЬ, ИЖЕ Лю- 
демъ  оугажаЁть” а дроугоу 
дроуга Мид ти не дан № ми 
WEHANMATO прётри И, no сло- 
три, Haze лоучьшии 1? чтнфи- 
ши воудоуть ***) а простни 
BEZh VUEHAU ... 


1) Y. опущено. — 2) TI. yxyasain. Под. π въ У.— 3) IL У. 0 меишй. —4) II, 
У. повален  () кыти, — 5) IT. à на ngatAk. — 6) TI. йсократъ pt. — 7) II. опущено. — 8) 


σούσης τῶν αὐτῶν ἐγχωμίων 
ἀξιῶνται. 

Θουχυδίδου. Πέφυχε γὰρ τὸ 
ἀνθρώπινον διὰ παντὸς ἄρχειν μὲν 
τοῦ εἴκοντος, φυλάσσεσθαι δὲ τὸ 
ἐπιόν (Cod. Par. f. 69 v.). 

Ἀξίωμα τοῖς μεγιστᾶσι ἀλγδι- 
vóv οὐ τὸ ἐπαινεῖσθδαι ἵητεῖν 
ὑπὸ τῶν ἀργομένων, ἀλλ ἔπαινε- 
τοὺς ἔχειν τοὺς ᾽ὑποτέταγμένους 
σπουλάζειν' οὐδὲ γὰρ χρίνεσθαι ὑπὸ 
τῶν ἑλασσόνων δίχαιον, αὐτὸν δὲ 
ἐχείνους κρίνειν κρεϊττόν τε xai 
συμφἑρον (Ib.). 

Ἰσοχράτους. ZnAou μὴ τοὺς 
μεγίστην ἀργὴν χτησαµένους, &À- 
Ла τοὺς ἄριστα τῇ παρούση урт- 
σαμένους. 

Τοῦ αὐτοῦ πρὸς Νικοχλέα. 
Μελέτω σοι τοῦ πλῆδους xai περὶ 
παντὲς ποιοῦ κεχαρισµένως αὐτοῖς 
ἄρχειν, γινώσχων Ott xal τῶν &À- 
Хоу πολιτεῶν αὗται πλεῖστον 
ypóvov παραμένουσιν, αἴτινες ἄρι- 
στα ἄν τὸ πλῆδος Φεραπεύσωσι. 
χαλῶς δὲ δημαγωγήσεις, ἂν μήτε 
τὸν ὄχλον ὑβρίζειν ἐᾶς µήητε ὕβρι- 
ζόμενον περιορᾶς, ἀλλὰ σχοπῆς, 
πῶς οἱ βέλτιστοι μὲν τὰς τιμὰς 
ἔξουσιν, ol 5’ ἄλλοι раду ἀδικη- 
σονται (Cod. Par. f. 70). 


TI. У. кеспистани. — 9) У. με amu, — 10) V. не дасть. — 11) II. ngusgu. —12) TI. y aun. 
*) Въ рко. — надъ меньшихъ. — **) Въ pro. —н. — ***) Въ pro. — коудеть. 
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Твердо съелюденьк тЪла ское 
мни дроужьне | довродБйник й 
ΛΙΟΑΜΟΚΟΕ довролимслък, и люу- 
дрость скою *), й \пасыва" ? | 
тфмъ BO спсенъ BOV A ELLIH й воль- 
UNO класть прифвращшешне:» 

Тъснисл, да вм CA ТЕБЕ НЕ 
OYTAHAO ничтоже ® вываёмъ P 
Афеже оулоучишь * съгръшаю- 
цаго, то не катни по подовью 
съгршеньм 8, но менъше 9. 

BaaA'bru въехоши не люто- 
стью, ни мчпъкмъ, но плъже 
Быша вЪснли КЕСсе (7) ", въсхъ!- 
таюци ксе ТВОЕ доврооумьи, на- 
рицаюцие ΤΑ «ΠΕεΗΤΕΛΑ скоёго ἡ 
промысльника +,» 

Да не ΗΔΑ bierca ннктоже, оу- 
лоучнкъ власти, KO оутавтъса 
прегръшенъа Е до конъ(ца) * 
Aiit ? при своем живот оунде 
жестъка слова, но посл Еди npi- 
AE на нь Ястинъна съ AEPZNO- 
венъй мъ проповбъдабма, 4 преже 
MOASUHMA «е. 


Иже χόιµετι доврф цръство- 
EATH, да Боудетъ праведникъ ке- 
ледшънън !, йстниный да? подд- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Φυλακην ἀσφαλεστάτην 711100 
τοῦ σώματος εἶναι την τε τῶν φί- 
Лом ἀρετην xal την τῶν ἄλλων 
πολιτ[ει]ῶν εὔνοιαν xal τὴν σεαυ- 
τοῦ φρόνησιν. 


Δεινὸς μὲν φαῖνον τῷ μηδέν σε 
λανθάνειν τῶν Ὑινοµένων, πρᾶος 
δὲ τῷ τὰς τιμωρίας ἑλάττους 
ποιεῖσθαι τῶν ἁμαρτανομένων. 


Ἀργικὸς εἶναι βούλου un χαλε- 
πότητι μηδὲ тф σφόδρα χολάζειν, 
ἀλλὰ τῷ πάντας Ἠττᾶσθαι τῆς 
σῆς διανοίας ха! νοµίζειν ὑπὲρ τῆς 
αὐτῶν σωτηρίας ἄμεινον σὲ βου- 
λεύεσθαι. 

Μηδεὶς ἐλπιζέτω τῶν τυχόντων 
ὕπερογ в τινος, ἂν ἐξαμαρτάνη µε- 
γάλα, λήσεσθαι διὰ τέλους ἀνεπιτί- 
µητος καὶ γὰρ ἄν £v τῷ καθ ἑαυτὸν 
Bi διαφύγη τὸν ἀπὸ τῆς ἐπιτιμῆ- 
σεως λόγον, ὕστερον ἥξειν En’ αὐ- 
τὸν προσδεχέσδω τὴν ἀλήθειαν 
μετὰ παρρησίας κηζρλύττουσαν τὰ 
πάλαι σιωπώµενα (C. P. f. 70 v.). 

«АУТ τὸν καλῶς βασιλεύοντα 
δίχαιον καὶ μεγαλόφυχον καὶ ἆλη- 
I καὶ µεταλοτικὀν εἶναι xal πά- 


1) II. дружини (sich). —2) У. à бпасство.--3) II. (9 въвафми. У. № кывй мых, — 
4) У. улучь. — 5) IL. согрЕшания. — 6) II. mans, У. мене. —7) IL. У. вКснлива:. — 8) IT. 
У. до кон(он)ца. — 9) II. У. зци ко. — 10) У. прнд?. — 11) У. вамдцивны. — 12) II. Y. оп. 


*) Въ ркп. — свом. 
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тель радостенъ ἡ ксаком похд- 
TH выше, катни ! TROPA меЕНь- 
ше? прегръшеньа, 4 дароканьк 
БФЛЕ слоугамъ скойлуь и дроу- 
TOM +. 

Hu который ? же вкластёанНЪ 
на БОЛЬШЮЮ 74960” ириходнть, 
АЕ не Имкть слоугъ слоужа- 
ших Едлодг е: 

Ягафонъ ^. Жналю достойно 
три вещи къспоминати" первой, 
ако > на чдЕКы 8 кладЁть, (а)? 
второ, мко ?аконъ Емоу пороу- 
ченъ ® ra, третьк [2], 8 || ике 
властъ сн ЕрЕМЕНЪНа COVIJIH. йст- 
NkEa£TA «;- 

Янтигонъ ?. Бава witata вла- 
Жаше антигона цра, й нъ Пк - 
ша’ V ATH, Alpe вы τω вЪдала, 
колицъмъ —2ломъ Исполнена 
ксть перфтра си й ЕнЕЦЬ 1? мно- 
гоцфнныи, то Аше вы H на гнен- 
urb лежадъ, TO HER'RZAAA ΕΙ)... 

Япамийда dugtuckun кид Е ? 
много кон BEZ добра! воеводы ἡ 
pe‘ кедикъ 2ЕЪрь, но главы не 
имать .°. 


Филипъ ups “. Щрки vera 
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σης ἐπιδυμίας κρείττονα xal τὰς 

μὲν τιμωρίας ἐλάττους τῆς ἀξίας, 
^ ο 1... 46 ^ м» ‚ 

τὰς δὲ γάριτας µείζους τῆς εὖερ- 

, , Ww . , 
γεσίας ἀποδιδόναι τοῖς ὑπηκόοις 
καὶ φίλοις (Ibid. f. 71). 

Οὐδεὶίς γὰρ ἐπὶ πλεῖον καχίας 

, © г «а 1 N 
гроВайма ὀυνάστης, ἐὰν un τοὺς 
ὑπηρετησζολδντας ἔχει ταῖς ἐπιδυ- 
pate. 

Ἀγάδωνος. Tév ἄργοντα τριῶν 
δεῖ μεμνῆσθαι πρῶτον μὲν ὅτι 
, ’ , N, et 
ἀνθρώπων ἄργχει, δεύτερον δὲ ὅτι 
χατὰ νόμους ἄργει, τρίτον ὅτι οὐκ 
ἀεὶ ἄργει. 


Avtiyovcos). Ἀντίγονος 6 βα- 
σιλευς πρός τινα µακαρίζουσαν 
γραῦν «е! ἤδεις» ἔφη «ὠ 
μῆτερ ὅσων хахфу ἐστι «μεστὀν) 
тоит τὸ бахось δείξας τὸ διά- 
δημα «οὐκ ἂν ἐπὶ χοπρίας κείµενον 
ἑβάστασαςν (Max. Conf. р. 560). 

Ἐπαμινζώνδας». Ἐπαμινών- 
ди 6 Θηβαΐος ἰδὼν στρατόπεδον 
μέγα καὶ χαλόν, στρατηγὸν οὐκ 


αὐτὸν 


ἔχον «Ἠλίχονν ἔφη «Ὁηρίον χεφα- 
Anv οὐκ ἔγεω (Ibid.). 
Φιλίππου. Τὸν βασιλέα δεῖ 


1) IL У. à каз(ав)нн.— 2) II. У. ми(4).--3) У. нЕкоторй.-- 4) II. У. опущено. — 
5) II. Y. опущено.— 6) II. не чёккн.— 7) II. Y. 4. —8) IL. титъй. У. трети. — 9) II. 
антнгонъ ups. — 10) II. ekueus сн. Y. венец cit. — 11) У. то не въ кзмда. — 12) II. У.--къ 
(εν). — 13) II. ges докраго. У. в!з докрог. — 14) У, фнанйль. — 
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достонно къспоминатн, ко, 
чаккъ сы !, класть прийлъ KCTR 
ракно BOY ?, дабы ? *) Бественаа 
H лоучишам HZEpaA'S, 4 REZ'hZA- 


конънам ΜΕΤΑΛ, а моудрестн. 


ЧАВЧЬСКЫХ потревовалъ «:: 
бпиктитъ. Йци x éipieun 
домъ свон доврЪ строити, съ- 
подовисА спартиддьскомоу лоу- 
коръгню” мнъ по не стфнами 
Угради градъ, NO моужъсткомъ 
жнкоуцихъ къ немъ, й съкра- 
ни (и) * къ чьсти до конца’ 
ТАКЖЕ ἡ Ты не EEAHKBIAN. 
столпъкмъ ? ARopa итражай, ни 
стфны въжокъ създай, HO жн- 
воутрам оу теве примилоун й в%- 
foto й кротостью оуткержан ... 


Ma оулинъ й моудръ 
да не Фстоупаетъ (0 власти’ E6- 
таконъно EO кисть думъна (URE- 
сти, а BEZAKONTNA NPIBECTH’ не- 
СМЪСЛЕНИН ЖЕ «ΟΥ Τε; НЖЕН ZAM- 
мн владфеми вывають. || люто 
бо исть Й гойко, Аше ZAHN надъ 
добрыми кладБютъ н HECKMAI- 
сленни надъ OV MNIUAM ... 


1) II. anne сый. — 2) У. pannS кг. — 3) TI. У. лавы. — 4) II. cypann й. У. сохран? 


н. —5) У. опущено. 
*) Въ рки. — даны. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


μνημονεύει, ὅτι ἄνθρωπος ὧν 
ἐξουσίαν ἔλαβεν ἰσοθεον, ἵνα 
προαιρῆται μὲν τὰ каЛа хо! 9eta, 
Φρονήσει δὲ ἀνθρωπίνη χρῆται 
(Ibid.). 


Ei βούλει «σοι) τὴν οἰχίαν εὖ ci- 
κεῖσθαι, μιμοῦ τὸν Σπαρτιάτην 
Λυκοῦργον. бу γὰρ τρόπον οὐ τεί- 
χεσι τὴν πὀλιν ἔφραξεν, AAN ἀρε- 
Tfj τοὺς ἑνοικοῦντας ὠχύρωσεν 
καὶ διὰ παντὸς ἐτηρησεν ἐλευθέραν 
τὴν πόλιν’ οὕτως xal σὺ μη µεγά- 
λην αὐζλ)ὴν περίβαλε xai τοίγους 
ὑψηλοὺς ἀνίστα, ἀλλά τοὺς ἔνοι- 
κοῦντας εὐνοία καὶ πίστει ха! φι- 
λία στήριζε, καὶ οὐδὲν εἰς αὐτὴν 
εἰσελεύσεται βλαβερὀν, οὐ» ἂν τὸ 
σύμπαν τῆς χαχίας παρατάξηται 
στῖφος (Ibid.). 

Μηδεὶς τῶν φρονίµων τοῦ &p- 
χειν ἀλλοτριούσθω. xal γὰρ ἄσε- 
βὲς τὸ ἀποσπᾶν ἑαυτὸν τῆς τῶν 
δεοµένων ἁγαριστίας xal ἀγενὲς τὸ 
τοῖς φαύλοις παραγωρεῖν. ἀνόητον 
γὰρ τὸ αἱρεῖσθαι χαχῶς ἄρχεσδαι 
Ἠκαλῶς ἄρχει. δεινὸν καὶ χαλε- 
πώτατον τοὺς χείρους τῶν βελτιό- 
vwv ἄρχειν καὶ τοὺς ἀνοητοτέρους 
τοῖς φρονιμωτέροις προστάττειν. 


25 
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боулменисъ. GE, цръ сы, глши 
къ CEOÉM вратни’ Ale ма х8- 
ците 4THTH, @ко цра, то Αι 
BOYAOY ΕΔΑ Шко 1 вратъ, дци 
“же HAvbere ΜΑ, KO врата, то 
дтъ BOVAOV каму ? дки 3 upa +‘ 

ФнеБемъ“ гордацимъ”, тане 
цусладаша 8 лакед MORE KIÓ, ελω- 
шавъ же? котоу, фракнискън 
црь, A pt: Дзъ много роучан # 
кидЕкъ волша ? рЪкъ Бъкаю- 
шикъ, но на мало крема... 


Gt въпросимъ вы, комоу 
прикажеть цръсткие I", и pb 
могоуцюлмоу” оуправнтн +. 

Ягипитесъ И. Паотъскммъ 
согшъствомъ | равенъ | ксть 
всъмъ чАвкомъ црь, кластък 
Же сановною подовенъ Кстъ BOY 
въшнелоу“ 12 не нматъ BO на ZEM- 
AH къншъшаго CEBE, Η достойно 
AOV. не горд Ът?, zaue ? ТАН 
K 1 *), ни пакъ, гнвватнса, (74не) 
ko 5 съ ксть. по WERAZOY кКТ- 
веноу честенъ I истъ, (но перст- 
нымъ щвразомъ смфшенъ К) 1? 


« 
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Εὐμένους. Ἑὐμένης 6 βασι- 
λεὺς ἔλεγε τοῖς ἀδελφοῖς διὰ παν- 
τός «ἐὰν μὲν ὡς βασιλεῖ προσφέ- 
рладе, ὡς ἀδελφοῖς ὑμῖν χρήσο- 
pat ἐὰν δὲ ὡς ἀδελφῷ, ἐγὼ ὑμῖν 
ὡς βασιλεύς». | 

Κότυς. Κότυς ὁ τῶν Θραχκῶν 
βασιλευς Θηβαίων σεμνυνοµένων, 
ὅτι Λακεδαιμονίων γήσαντο «ἐγὼ» 
φησὶν «ἑώραχα χειµάρρους ποτα- 
μῶν µείζους τῶν ἀεννάων γενοµέ- 
νους, ἀλλ) ολίγον χρόνον» (Мах. 
Conf. p. 511). 

Κότυς 6 τῶν Θρακῶν βασιλεύς 
ἐρωτηθείς «три καταλιµπάνεις τὸ 
βασίλειον;» ἔφη «τῷ δυναμένῳν. 

«Ἀγαπητός). ТЯ μὲν οὐσία τοῦ 
σώματος ἴσος παντὸς ἀνδρώπου ὁ 
βασιλεύς, τῇ ἐξουσία δὲ τοῦ ἀξιώ- 
µατος ὃμοιός ἐστι (τῷ) ἐπὶ πάντων 
Θεῷ' οὐκ ἔγει γὰρ ἐπὶ γῆς αὐτοῦ 
ὑψηλότερον. χρη τοίνυν καὶ ὡς 
Ὀνητὸόν un ἐπαίρεσθαι ха! ὡς 
Θεόν μη ὀργίζεσθαι' εἰ γὰρ хай 
εἰχόνι Φδεϊχή τετίµηται, ἀλλὰ 
ха! «кб Е χοϊκή συμπέπλεκ- 
ται, г NG ἐκδιδάσχεται τὴν πρὸς 


1) Il. áxu. У. акн.—2) Π. вамъ вуду. У. Kama — опущено. — 3) У. шко. — 


4) II. анкуфмъ. У. днкий. — 5) У. прибавлено — ua. — 6) II. укладЖша. — 7) У. слы- 
шлаше. —8) У. а ланогоркчн. — 9) II. колим. — 10) Я. “ставить ugtae. У. \стаки ugt- 
ко. — 11) У. áranwré gt. — 12) Y. кмшнвму ту. — 18) У. занж. — 14) II. Y. сть. — 15) 
IL У. same ὡκο.---16) II. чтнъ. — 17) П. не мость Феразомь смфнинъ сть. У. но 


перстим VegasSó cakuis $. | 
+) Въ ркп. — см. у 


20 
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ИМЪЖЕ бучитьсА | простотоу 
им Ети (ко) Beh! +) | 

Боудн свопмъ дроугб чю- 
денъ, 4 HE стран" Дно EO Кстъь 
BAFOCTH ? *) унаменьк, 4 WEO- 
Moy ? жестосердьк **) късл - 
доуетъ * .:. 

Димекритъ. Лоукавын, ксть- 
«ΤΗ власть приймъ, мъного 
ZAA и напасти «τεορητι ? лю- 
AEMK 

Люто Ефеноующиеллоу|с^ Aa- 
TH ножь Дстръ н лоукавомоу 
класть н CHAON «7. 

ЛАенадръ. Бгатъство й власть 
NPHHAUK, неслысленых н ΟΥ ΑΛΜΑ 
НЕСМЪСЛЕНЪ! MNHTA +.- 


Димостенъ. Бласть * вЕТОИМ- 
наз вина къ ZAOV" Бъвактъ ... 


С4$ .i. o ann. йо клеве- 
Th. 

С) ву 7. Бажни исть гда 
ва ΠΟΜΟΕΑΤΗ , й ижъженоуть ? 
вы 70, й рькоутъ всакъ 2лЪ ГАЪ 
на ВЫ АЖЮЦЕ, МЕНЕ ради... 


В. СЕМЕНОВЪ, 


πάντας ἁπλότητα (Max. Conf. 
р. 561). 

Μουσωνίου. ΠΗειρατέον χατα- 
πληχτικὸν μᾶλλον τοῖς ὑπηχόοις 
Я φοβερὸν δεωρεῖσθαι' τῷ μὲν γὰρ 
σεµνότης, τῷ δὲ ἀπῆνεια παρα- 
κολουθεῖ (Ibid.). 

Δημοκρίτζουλ. Πονηρὰ фо 
ἐξουσίας ἐπιλαβομένη δὀημοσίας 
ἀπεργάζεται συµφορας (Ibid.). 


Ἐπισφαλὲς μαινομένῳ δοῦναι 
µάχαιραν кой μοχδηρῷ δύναμιν. 


Μενάνδρου. Πλοῦτος ἀλόγι- 
στος προσλαβὼν ἐξουσίαν καὶ τοὺς 
φρονεῖν δοκοῦντας ἀνοῆτους ποιεῖ 
(Max. Conf. р. 561). 

Δημοσδ-ένους). Τὸ γὰρ = 


6 


10 


15 


πράττειν παρὰ τὴν ἀξίαν ἀφορμὴ 20 


τοῦ καχῶς φρονεῖν παρὰ τὴν ἀξίαν 
γίνεται (Ibid.). 
Περὶ ψόγου καὶ διαβολῆς. 


Той εὐαγγελίου. Μαχάριοί 
Есте, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς ха! 
διώξωόι καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν 
ῥῆμα хо’ ὑμῶν ψευδόµενοι ἕνεχεν 
ἐμοῦ. 


1) У. κο вскмъ. — 2) II. кагтью. — 8) II. У. опущено. — 4) II. мужестосрднфмь 
въслкдуфмь. У. мужЕтосердие ncakart. — 5) IL. à творнть. У. творй. — 6) IL. сласть 
(sich. —7) У. угли. —8) TI. поносмть каму. У. поносы da — 9) IL. ижденуть. У. из- 


Жинут. — 10) IT. опущ. 


*) Въ prm. — каГостью. — **) Въ ркп. — фком у жестосрльюмъ. 
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ге 9 ὃν . 
Яплъ. Лайми вагвимъ, хоу- 


AHMH MOÓAHM'ACA » 


΄ 


‘боломоенъ '. Шокрыкаютъ 
вражъдоу — OycTA  праведнаго, 
приноса же Ламник NECMLICAE- 
NH соуть ... | 

Сирахъ. Moyan грЪшенъ 
сматеть дроугы ἡ nocpsa b * 
мирных”ь кложитъ KAERETOY ἡ 
ратгорить 8 Дгнъь“ троскотнын «:: 

ПрЕ  испътанъа не поноси 
моужю, преже испытан ἡ 5 


| pazov wkbn, тогда прЕщан".:. 


Стго касильм?. Не рЪчн &wz- 
двитдютъ 8 *) печали, но ламв- 
шаго намъ воуксть н кожгождо 
HY"h гордость .;. 


С) пистольи го. Tpemn an- 
ци пакдститъ клеветникъ” WKAE- 
BETAEMOMOY й слышашомоу ?. ἡ 
самомоу сев 10... 


Brocae!!, Запр®циньк просты- 


Той ἀποστόλου. Λοιδορούµε- 
vor εὐλογοῦμεν, διωχόµενοι &ve- 
χόµεδα, βλασφημούμενοι παρα- 
καλοῦμεν. 

Σολομῶντος. Καλύπτουσιν 
ἔχθραν χείλη δίκαια, οἱ δὲ ἐκφέ- 
bovres λοιδορίας ἀφρονέστατοί εἰ- 
a. 

Ἀνὴρ ἁμαρτωλὸς ταράξει φί- 
Aoug ха! ἀνὰ μέσον εἰρηνευόντων 
βαλεῖ διαβολην' χατὰ τὴν ὕλην 
τοῦ πυρὸς οὕτως ἐκχαυθήσεται. 

Πρὶν ἐξετάσης, pin вау" νόη- 
σον πρῶτον xai τότε ἐπιτίμα. 


Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Οὐ τὰ 
ῥηματα πέφυχε τὰς λύπας жгмету, 
ἀλλ᾽ 1 κατὰ τοῦ λοιδορῆσαντος 
ἡμᾶς ὑπεροψία, xai Ἡ ἑχάστου 
αὐτῶν ὑπεροψία (Max. Conf. р. 
562). 

Ex τῶν αὐτοῦ ἐπιστολῶν. 
Τρισὶν ὁμοῦ προσώποις τὴν βλά- 
βην προστρίβεται ὁ διαβάλλων' τὸν 


0 


4 


15 


τε Ὑὰρ συχοφαντούµενον ἀδικεῖ 26 


καὶ πρὸς οὓς ὁ λόγος αὐτῷ xai 
αὐτὸς ἑαυτόν (Cod. Paris. 1169 
f. 74). 

Toà Θεολόγου. Τὸ μὲν ἔπιτι- 


1) II. соломонъ 9t. — 9) II. Y. nocgean — 8) II. разгорнтЕ. У. разгорнтем. — 4) II. 
ако огнь. У. üxo Grm.— 5) II. Y. йспытан à — опущено. — 6) II. запрЕций. У. за- 
npkud.— 7) IL каснлий У. васймн. —8) II. къздкизають. У. козкнзай. — 9) II. слыша- 
циму. У.— 5. — 10) II. самъ cock. У. có case. — 11) II. вбслоке. У. игбслевцъ. 


*) Въ ркп. — възданзав ть. 
Сборнякъ II Отд. И. А. H. 


8 
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ню ймать, й ксакъ Хотан! Mo- 
жеть, свого ЖЕ рагоу ма БЪНЕ- 
етн MOV KA. можеть npagogtp- 
нын ИЗ oy una ες. || 
Оуне Ксть тлой слышати, HE- 
ЖЕЛН Хлаго ΛΙΦΛΕΗΤΗ... 
-Пенешинк прикасаться не 
токмо? малмуъ, но й ввликыхтъ-.. 
Злаоусть Шкоже доврам 
рфчь Й укала“ начатокъ Кеть 
AMBEH' такоже? н тла phus ἡ 
клевета начатокъ кстъ кражь- 
АВ à ненависти й тъьмамъ 
ZAMIM'h. ΕΗΜά... 
Ne gun можно живоуцимоу "*) 





" съ довродвтелью Хваленоу вы- 


TH? ὢ всъхъ. 

аци | приймълюци | слокхъ 
соуётенъ не оулоучатт ? **) про- 
шеньа, котормн Фв тъ прий- 
мдуть  клеветници MH  лающи 
lbs Ὡς 

Не йнЪ)мъжетл  слъшимъ: 
печалоуемъса, но же! πο до- 
стомнью гл Ъ слмшнмъ +‘ 

Άλνοση «gun по скобмъ грЪ- 
ch попираютъ, а чюжи!? фсоу- 
жають ... 


μᾶν οὐ μέγα ῥᾷστον γὰρ xal τοῦ 
βουλομένου παντός τὸ δὲ ἀντεισ- 
άγειν τὴν ἑαυτοῦ γνώμην ἀνδρὸς 
εὐσεβοῦς χαὶ νοῦν ἔχοντος 

Καχῶς ἀχούειν χρεῖσσον Y, М- 5 
γειν χαχῶς. 

Ἅπτεται οὐ τῶν πολλῶν µόνον, 
ἀλλὰ ха! τῶν ἀρίστων ὁ μῶμος. 

Toà Χρυσοστόμου. "Dorner 
τὸ χαλῶς λέγει xal ἐγχωμιάζειν 10 
груп φιλίας ἑστίν' οὕτω τὸ χαχῶς 
λέγειν χαὶ διαβάλλειν ἔχθρας χαὶ 
ἀπεχθείας καὶ µυρίων κχκακῶν 
&oyY, xal ὑπόδεσις Ὑέγονεν. 

Ой δυνατὸν τοὺς ἐν ἀρετῆ бу- 15 
τας παρὰ πάντων ἀκούειν χαλῶς. 


Ei οἱ παραδεχόµενοι ἀχοὴν µα- 
ταίαν сих ἂν τύχοιεν συγγνώµης, 
οἱ διαβάλλοντες xal λοιδοροῦνέτες) 20 
ποίαν ἔξουσιν ἀπολογίαν; 


Mt τῷ) χαχῶς ἀχούειν ἀλγῶ- 
μεν, ἀλλὰ τῷ) δικαίως ἀχούειν 
χαχκῶς. 25 

Οἱ πολλοὶ τῶν ἀνδρώπων τῶν 
μὲν ἰδίων ἁμαρτημάτων συνΏγο- 
ροι Ὑίνονται τῶν δὲ ἀλλοτρίων 
χατηγοροι (Max. Conf. р. 562). 


1) II. кота. Y. uxo yoru. —2) II. опущено.— 8) II. но токме.—4) II. досраш рЕ- 
чен Хкала. У. добрам р%ч6 увала. — D) У. й також. — 6) II. вражъству. У. крайста5.-- 
7) Y. с живуфими. — 8) II. укалну выти. —9) У. не бличй. — 10) У. слышащи. — 11) Y. 


ης — 12) II. чюжф. У. чюжни, 


*) Въ ркп. — съ жнахушимъ. — **) Въ ркп. — оулоучитъ. 


t 
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ЛЛакснмъ ρε). Клевециоци- 
моу на дроуга къ твож слоуха 
таградн оуста, Да не соугоувъ 
грЪхъ скершиши?, й севе прноу- 
«nul къ 74% стрти й фнемоу 
не кътвранафши на дроуга KAE- 


‚ ветатн... 


a. 38. 


Фот. Иже? *) Флоучщти са 
(0 стрти дЪл9, Аше й № нномъ“ 
«TO ΣΑΟ слышить ἡ не Иметь 
ghpu своймъ \врахомъ? OYT- 
верьженик ὢ нихъ прнатъ, 4 
йже съ радостю приймакть **) 
кл ве) шющаго8 симъ PEMECT- 
комъ на причастък Кго Ελί- 
YETRCA: 


dMocyuwws. Йци ἡ мнохи 
zAonpaEkNHuM || на та клевЕЮТЬ, 
τὸ HE BOHCA ἠχ Με състанетъ 
Eo CA rhs& йхъ, Zaun не йстин- 
ны? соуть’ дци же ABA доБро- 
нравна клевечата8 на ΤΑ, то TOR 
BOHCA, ZAHE HCTHHA ВЪ НЕЮ КСТЬ, 
й товЪ? ***) полетно WEBAHMEHAE 


- ® нею οόγιµε..» 


Плоутарх "^. Къъкъ Хоулнын 
ÓBAHMAKTR BEZOVMHATO ‹ 
Гсократъ ИП. IIógoca 1? кле- 


Μαξίμου. Ἐπιστόμιζε τὸν xa- 
ταλαλοῦντα Ev ἀχοαῖς σου, ἵνα ил 
διπλῆν ἁμαρτίαν σὺν αὑτῷ ἅμαρ- 
τάνης καὶ σαυτὸν ὀλεθρίῳ πάθει 
ἐθίζων κἀκεῖνον χατὰ τζοῦ) πλη- 5 
σίον Φφλυαρεῖν οὐκ ἀνατρέπων 
(Cod. Parisin. 1169 f. 75). 

Φωτίου πατριάρχου. Ὃς τῶν 
παθῶν τοῖς ἔργοις θἀπεχώρικεν, 
οὐδὲ ἕτερον τούτοις ἁλίσχεσδαι 10 
παραπείδεται, τῷ γὰρ xa9' ἑαυτὸν 
ὑποδείγματι, την παρ ἐχείνων 
ἀσφάλειαν ἐπορίσατο' ὃς δὲ εὖχε- 
ρῶς τὰς ἀλλοτρίας διαβολὰς ἀπο- 
δέχεται, ἡ ἐργασία τοῦ ἐπιτηδεύ- 16 
µατος εἰς χοινωνίαν Quiet χαθέλ- 
хем xai τὸν ἀναίτιον (Ibid.). 

Μοσχίωνος. Ὑπὸ πολλῶν δια- 
βάλλεσθαι χαχῶν οὔτε ἀληδὲς 
οὔτε βλαβερόν, τὸ δὲ ὑφ ἑνὸς 20 
ἀγαθοῦ ψέγεσθαι xal ἀληδὲς xci 
λυσιτελές (Max. Conf. р. 563). 


2b 
Πλουτάρχου. Τλῶσσα βλά- 


σφηµος διανοίας καχῆς ἔλεγχος. 
Ἰσοχκράτ. Εὐλαβοῦ τὰς διαβ.- 


1) У. manch. — 2) У. совершнши. — 8) II иж — 4) II. ἑιμε A mom (sic!). У. ще à 
мне. — 5) II. скоймь ко Швразомъ. У. ской ко ибразо. — 6) II. клевечющаго. У. клеще- 
щфушаг. — 7) ΠΠ. не истинный, — 8) II. kamera. У. кмицита.--9) II. У. rogk. — 10) II, 
У. рубр. опущ, — 11) II. плутархъ. У. па тархъ.-- 12) IL. не койсл. У. ni кой. 

*) Въ ркп. — же, — **) Въ ркп — принёмлють. — ***) Въ prr. — rose. 
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ΒεΤΊωι, ае й лъжа кость’ мноли | λὰς, xdv ψευδεῖς фаги” οἱ γὰρ πολ- 
С Bo доукавин!, йстины? невЕ- | Хо τὴν μὲν ἀλήῆδειαν ἀγνοοῦσιν, 
AOV ipit, въроують клеветникемъ, | πρὸς δὲ τὴν δόξαν ἀποβλέπουσιν. 
на слова HY"& 7раци.. Ἱ 

Въ семоу пришедъшю EAE- Οὗτος ἀχούσας пара τινος би 
ветникоу ἡ рекъшю" Hu сий пре | «ὁ δεῖνα ἐπὶ ἐμοῦ τάδε κατὰ coU 
мною CHILE ламшеть? τε ἡ | ἑλοιδόρεω «εἰ μὴ συν εἶπεν «nolo 
вина” ду вы Toro не сладъ- | ἤχουσας, οὐκ ἂν ἐκεῖνος ἑλοιδόρει.ν 
ко cAoyvud, Фнъ вы Muh нЕ. 

ΛΔΙΛΊν... | 

Димекритъ pt. Noxa pk-| Anpoxpitcou). Ἡ μὲν µά- 
жеть, клевета же раглоучаеть | χαιρα τέμνει, ἢ δὲ διαβολὴ χωρί- 
дроужвоу «:: | "Се φίλους. 

НЪкомоу рекъшю к μέλλον”. Ἀπαγγεζθλαντός τινος αὐτῷ ὅτι 
WHà cuu ZAk тн ламшеть P, ü ‚ab δεῖνα σε καχκζῶς) λέγευ «xai 
ФЕВ" ръцн Emoy, ат” ма Н | τυπτέτω μµε[ν]» ἔφη «py ка- 
выёть кромф coyıpa.!. ‚ рбута.» 

Шептива à клеветива Moya  — Wi9upov xai διάβολον ἄνδρα μὴ 
не приймай" не AGBDOMMICARKAVA προσδέχου, οὐ γὰρ Evexev εὐνοίας 
ce!! творить P, η | мкоже чюжю , τοῦτο ποιε ὡς γὰρ τὰ τῶν йА- 
тайной ὤὈτκρωκδετι прЕ товою, Avv ἀπόρρητα ἀπεκάλυψέ σοι, 
такожЕ й твою (kputr& пре! ὡσαύτως «καὶ τὰ ὑπὸ σοῦ λεγό- 
in Άλλη... eva ἑτέροις ἀναδήῆσεται. 

Димокритъ pe. НЪкобмоу, Δημώνακτζος). Τινὸς σοφ- 
моудрьцн поносмцио ёмоу ἡ | стой αἰτιωμένου αὐτόν ха! λέγον- 
PAROI" въскоую на мА ΛΦΛ- 
вишь; H Жебца|въ|: въскоую | μη καταφρονεῖς» ἔφη «7<6))у καχῶς 
не гонишь клеветникъ (U СЕБЕ +: | λἐγόντζων»ν (Max. Conf. р. 563). 

Диогенъ. Ge ламъ © нфко- Διογένης. Λοιδορούµενος ὑπό 





1) У. лукавнин. — 2) II. йстниный. — 8) П. У. миша. — 4) II. rogi. — 5) II. iro. 
У. i (2). — 6) IL. слмшалъ. — 7) II. дмокри. У. днмокри. — 8) II. Y. даш. — 9) У. 4 
το. — 10) TI. недомысльёмь. У. недомысан‹. — 11) II. Y. ко.— 19) II. створнть. У. co- 
ткори. — 13) У. опущ. — 14) II. У. опущ, 


10: 


= 


5 


25 


τος «διὰ τί µε καχῶς λέγεις:» ὅτι - 


л. 38 
06. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ИЧЕЛА. 


ro пАфшика [| й ре 47ъ лдань- 
мъ не въТДдю ТЕБЪ, но хвалю 
класм ГАЗВЫ Τβοξᾶ, ХАН ἠεπω- 
ТаЕЪШЕ TAABOY ТЕФЮ BEZOY'Mb- 
ноую A ЮЕфгоша... 

НЪкоемоу преддвъшю йно- 
племенъникомъ | гра свои poc- 


 8&ApHCA?) c нимъ ἡ 248 ма пъ 


глюцие, днугенъ P (ФеЪща ра- 
доуюсе, Woké мн сн враг’ ты 
во нЕ врагы предаеши Йнопле- 
меньникомъ, но дроугы ... 

Арнстипъ“. Gs (0 нного лаёмть 
WeToynams zaTor* оушн”: уно- 
мо’ же ришюцюу no HEM н 
кАЧЮЦИЮ 8 чемоу Ebo; os 
ЖЕ рече Kil же’, ты Бо власть 
ймашн 74%’ молвити, ÀZ'& же 
власть имам (н)и8 стомти, ни 
САЫШАТН ТЕБЕ... 

Пелепидъ. GE коекода вы? à 
пришедъше вон Кго η 1? клевета- 
ша на! дроуга ское, Хравра соу- 
ща, гащи 13, ko при Hac. коулоу 
на ΤΑ ПМЕ 18° нъ же рече” vpa- 
ворьстко го вНАЕкъ н скЪдД4- 
тельсткоую МУ немъ, NOVAM ЖЕ 


кго не слъшалъ #смь, NE ЙМОУ | 


«ры... 
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τινος Φαλακροῦ ἔφη «σὲ μὲν οὐχ 
ὑβρχω, τὰς δὲ τρίχας σου ἐπαινῶ, 
ὅτι καχὸν ἐξέφυγον χρανίον». 


Προδότου δὲ. τινος κακῶς ἀυτὲν 
λέγοντος ἔφη «χαίρω ἐγχθρός σου 
γενόμενος σὺ Ὑὰρ οὐ τοὺς ἐχ- 
δροὺς, ἀλλὰ τοὺς φίλους хахбв 
ποιεῖς» (Max. Conf. р. 563). 


Ἀρίστιππ. Ἀρίστιππος ὑβριζό- 
µενος ὑπό τινος, ἀνεχώρει τοῦ δὲ 
ἐπιδιώχοντος хай λέγοντος «φεύ- 
εις: «val» ἔφη ατοῦ μὲν γὰρ χα- 
χῶς λέγειν σὺ τὴν ἐξουσίαν ἔχεις, 
τοῦ δὲ ил ἀκούειν ἐγώ» (Ibid.). 


Πελοπίδας ἀνδρείου στρατιώ- 
του διαβληθέντος αὐτῷ ὡς βλα- 
σφημοῦντος αὐτόν «ἐγὼ τὰ μὲν 
ἔργα» ἔφη «αὐτοῦ βλέπω, τῶν δὲ 
λόγων οὐχ Yjxouca.» 


1) II. Y. опущено. — 2) Il. gacrapusunoca, У. раскарикш?. — 8) II. днгафнъ.-- 4) II. 
арнстипъ pt. — 5) II. 3arukaum Sum й Шступаши. У. затъмкаше yum и Шступаши, — 6) У. 
кончашу. — 7) У. опущено. — 8) IT. Y. нн. —9) II. се вы кофкода. Y. cd вы goig0Aa. — 
10) II. Y. опущено. — 11) Y. опущено. — 12) II. radi. — 15) II. хулна та raue. У. 


xSana ты гаше. — 14) II. свнднтельсткую. 
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Филимонь 1. Иже лааний 
претеръпнть, | КРЪПАНИ κετι 
EChy"&' аци во ла мъ нЕ TEO- 
ритъса нн слышам, то лаюци- 
ΜΟΝ кстъ? горьчаи? смрти::. 


Димостенъ ϱε'. И йномоу 
лаюцию Кмоу н ре не Bopioca с 
товою" нмъ ЖЕ BO VAOAEIo тев?, 
тм Gro удолБнъ воудоу 77 


ЛАенадръ. НЕсть никаа же 
стртъ поуци кале || ветъ" чюжь во 
грЕХъ повЪдам клеветникъ на 
CERE UpHIEMAE поношеник +. 

Mixe 5 клекетника послвшактъ, 
или самъ лоукавъ ксть нра- 
KOÓAVB, Таи WTHHOVAR ΑΆτεοκικ 
OV AVR к NEAR, 

Андгенъ pt?. ДАнолн велико 
ZAO примша ® клеветникъ, HE- 
желн? © ратннкъ , й мнотн оу- 
шесъною немощью погывоша, 
нежелн соупостаты... 


Секостъ?. Иже на своего дроу- 
га клекечетъ |), да не БОУДЕТЬ 
кКренъ, АШЕ н право MOABHTR +!» 

Хроусипь. МЪкомоу рейшю 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Φιλήημων.. "Ноу οὐδὲν οὐδὲ 
μουσικώτερον т ἢ δύνασθαι 
λοιδορούμενον φέρειν, xal γὰρ 6 
λοιδορῶν, ἂν 6 λοιδορούµενος μὴ 
προσποιῆται, λοιδορεῖται ὁ λοιδορῶν 
(Max. Conf. р. 563). 

Δημοσδ. Δημοσθένης, λοιδορου- 
µένου τινός αὐτόν «οὐ συγκαταβαί- 
vo» εἶπεν αεἰς ἀγῶνα ἐν ᾧ ὁ νικώ- 
µενος τοῦ νικῶντός ἐστι κρείττων» 
(Ibid.). 

Μενάνδρου. 00% διαβολῆς 
ἐστιν ἐπιπονώτερον' την ἑτέρῳ 
γὰρ χειμένην ἁμαρτίαν ἀεὶ μέμψιν 
ἰδίαν αὐτὸν ἐπάναγχες λαβζεῖρν. 

"Occ; δὲ διαβολαῖσι πείθεται 
ταχύ, Ara πονηρὸς αὐτός ἐστι 
τοὺς τρόπους, 3 παντάπασι παιλα- 
ρίου γνώμην ἔχει. 

Διογένους. Πολλοὶ γοῦν µείζω 
χαχὰ πεπόνδασιν ὑπὸ τῶν διαβο- 
Лом Y, τῶν πολεµίων, хо! πολλοὶ 
ἤδη µείζω ἠδίκηνται ὑπὸ τῆς τῶν 
Фтоу ἀσθενείας T) ὑπὸ τῆς τῶν 
Ехдрбу ἐπιβουλῆς (Cod. Paris. 
1169 f. 76 v.). | 

Σέξτου. Ὁ ἐνδιαβάλλων ФА с» 
μὴ εὐδοχιμείτω, xdv ἀληδῆ λέγη 
(Мах. Conf. р. 564). 


Χρυσίππου. Einóvvo; αὐτῷ 


1) II. днлоденъ pe. У. анаодон. — 9) У. опущено. — 3) II. У. горча. — 4) II. У. 
лнмост® — 5) IL. ож. Y. ὤχι — 6) Π. Y. pyóp. опущ. — 7) У. νε — 8) II. У. Ф 
ратны — 9) II. Y. рубр. опущ. — 10) У. kat. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


к HEMOV^ ткой дроугъ на ΤΑ мол- 
ки ἡ ре не увличан Kro, да! 
\выкнеть ARE то творити?.:. 

Днонъ  римьскыи. — коже 
\чьнам soahzun? kA bunc ὤλι- 
рачаЕ Й въувранакть * лежашам 
предъ совою кидЪтн” такоже й 
неправедънов слово, dijIE въннде 
къ пракедны"ь развмъ, TO WM- 
раченьедлъ ? гнЪвНъммъ нЕ дасть 8 
кид Ети истины ?.:. 

Дишнисни црь ρε”. Съ слы- 
шавъ uà @ко (два оуноши)? 
много MOÄRHCTA на нь й на црь- 
ство его въ пироу, n повел въ- 
ZRATH м къ cost на МБЪДЪ" 
ΕΗΑ же!" |диного оупикъшасл 
в много соуетнаш raja *, 4 
ApSraro съ страхомъ пъюща H 
съ БлюдеЕНЬЕ, Много Фпоусти, 
танЪ пьымница  кстъстколуъ I? 
ΕΛΑ, 4 Много посЪче, шке ZAO- 
оумьника н волею слоудащра. 

Клеовоулъ №. | СЕ pt üt 


‚ поношеньм войтьсл паче Закона 


съвдетъ 14 оумнфйша 9.7. 


С ло .а1. © ласканьн. 
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τινος ab Φίλος σε λάθρα λοιδορεῖν 
ἔφη зид ἔλεγχε αὐτὸν, ἐπεὶ φανε- 
ρῶς αὐτὸ ἔχει [μέλλει] ποιεῖν([0.). 
"Остер γὰρ n τῶν ὀφθαλμῶν 
νόσος τὴν όρασιν συγχέασα χω- 
λύει τὰ ἐμποδὼν χείµενα θεωρεῖν, 
οὕτως ἄδιχος παρεισδύνων λόγος 
εἰς τὰς τῶν δικαίων γνώµας οὐκ 
ἐᾷ бе ὀργὴν συνορᾶν τὴν Ана 
(Cod. Parisin. 1169 f. 77). 


Διονυσίου βασιλέως. Οὗτος, 
ἀχούσας ὁδύο νεανίσχους πολλά 
βλάσφημα περὶ αὐτοῦ καὶ τῆς τυ- 
pavvidos εἰρηχέναι παρὰ πότον, 
ἀμφοτέρους ἐκάλεσε περὶ δεῖπνον' 
ὁοῶν δὲ παροινοῦντα τὸν μὲν xai 
ληροῦντα πολλὰ τὸν δὲ χοσµίως 
per’ εὐλαβείας ταῖς πόσεσι χρώ- 
μενον, Exelvov μὲν ἀπέλυσεν ὡς 
φύσει παροινήσαντα, τοῦτον δὲ 
ἀνεῖλεν ὡς δύσνουν καὶ πολέμιον 
ἐκ προαιρέσεως (Ibid.). 

Κλεοβούλου. Οὗτος μάλιστα 
σωφροσύνην ἔφη, ὅπου τὸν фбусу 
μᾶλλον οἱ πολιτευόµενοι Λεδοίχα- 
σιν Y) τὸν vóuov (Ibid.). 

Περὶ κολαχείας. 


1) У. iraa. — 2) У. ткорн. — 5) П. очьнам комстъ. — 4) П. къзхраннкать. У. коз - 


epaninas. — 5) У. мрачни. — 6) II. не вдасть. У. не "да. — 7) П. йстиный. — 8) IT. Y. 
рубр. опущ. — 9) IT. У. шко дка Фуноши. — 10) II. кндЕвже удниого. Y. ви ka S dAn- 
nar, — 11) IL. У. гаща. — 12) II. sans фстъсткомъ пъаннца. У. Зане ἑσγεςτε αἴδημας — 
18) II. У. кммютаъ. — 14) II. кмкай, — 15) И. У. — um, 

в) Въ рко. — raum. 
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С) суда!. P? ri горе? сть? 


Toà εὐαγγελίου. Οὐαὶ, ὅταν 


ГАА доврЕ йзървкоуть ва ECH | χαλῶς εἴπωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι. 


ЧАЕЦИ 2 

flfiaw. (T)u* соуть роптнени 
ПОНОСАШЕ Й по желанън СВОЕМ 
ХодАше й оуста Ay CARTER вы- 
сокам, чюдацисе лицю польхы 
радн ... 


Соломон. (Словеса ΚΔΠΑΙΟ- 
уикъ макъка соутъ, сн же 


БъЮТЬ — скровнци — нелнлосер- 
дмуъ 5... 

Mos уванчамй лоуче KCTR 
ласкающиаго 9.7. j 


Йсаны 7. Блажациен® васъ ? 
ARCTATR вы ἡ CTEZE поути(и)! 
кашй матоуть +} 

Стго wann. Да оувъжимъ 
ласкающаго й оугодника лоу- 
кака H ApXHAOXOEA AHCA" ИЖЕ во 
житн тьшеславьм paAu !! поуцие 
[80] ? въсъхъ cà oy Mmi, 18) й 
ИЖЕЙШЕТЬ ACE MNOTWIML EOAR - 
нам H не творить праваго слока 
наставника житьм ского, тъ 
оудалисх © сголюбъш::. 

Бгослокъ 5. Moy xe келюум- 
ным дер? нокение © дроуга, 18 npu- 


Той ἀποστόλου. Οὗτοί tiat 
γογγυσταὶ µεμψίµοιροι χατὰ τὰς 


ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόµενοί, καὶ ᾿ 


τὸ στόµα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα, 
δαυμάζοντες πρόσωπα ὠφελείας 
χάριν. 
Σολομῶντος. Λόγοι κερκώ- 
πων μαλακοὶ, οὗτοι δὲ τύπτουσιν 
εἰς [τὰ] ταμεῖα ἀσπλάγχνων. 


Κρεῖσσον ἀνδρὸς ἐἑλέγχοντος 
Unio ἄλλου χολαχεύοντος. 

Οἱ µαχαρίζοντες ὑμᾶς πλανῶ- 
ву ὑμᾶς ха! τὴν τρίβον τῶν πο- 
60 ὑμῶν ταράττουσιν. | 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Φύ- 
γωμεν κολαχείας ха! δωπείας 
xal τῆς Ἀρχιλό(χλδου ἁλώπεχος τὸ 
χερζδλαλέον xai ποικίλον' οὐδὲν 
γὰρ χαλεπώτερον τοῖς EU φρονοῦσι 
τοῦ πρὸς δοξαν ζῆν xal τὰ τοῖς 


πολλοῖς δοχοὔῦντα περισχοπεῖν καὶ 2 


μὴ τὸν ὀρθὸν λόγον ἡγεμόνα ποιεῖ- 
σθαι τοῦ βίου. 

Tod Θεολόγου. "Есть γὰρ 
ἀνδρὸς µεγαλόφρονος φίλων ἀπε- 


1) У. ivrats. —2) У. горе «4. — B) Il. опущ. — 4) II. У. тн. — 5) IL. Y. πεναρῶ. — 
6) У. ласкающих, — 7) II. йсайй gd — 8) У. слажаци. — 9) П. кы. — 10) II. путий.-- 11) II. 
же ко житн тциславны Qd. У. #8 go жити тцисайвны ради. — 12) II. У. опущ, — 18) II. 
встъ ect" оумны. — 14) II. У. шко. — 15) II. кселовец. У. сгбеловещь. — 16) II. © 2. 


*) Въ ркп. — oy Aui. 


X. 40. 
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KMAETR, НЕЖЕДИ  ласканик W 
крагъ 1.:. 

Златдоустъ?. Gra прелаВне- 
ник воудетъ © БГаТъстка на OY- 
Божъство,? тогда лица ласкаю- 
шихкъ па МЪнАТъСА, ТОГДА ЛН- 
(къ) йкъ“ лицемТрьства WEAH- 
"AMTCA* й pEMECTEO γι МЕ- 
лактса, тога оуста Йкъ Фвер- 
хаютё, zum же при власти 
Хкалахоу, тогда Хоу | лахоуть, 
глюци" СКЕЕрНым” кровопивець, 
лоукавын прелювод TEN. не того AH 
кчера увалмщи ласкакоу; HE того 
an роуц№? ловътасте й предъ 
ногама? iro. каластеса; не гАтъ 
AH Η вгомъ ZEACTE и; лице- 
мфрьк ваше &ce, и 1? **) нон 
же! приде вреда, Юкерьгохомъ 
АНЦЕМрьство ἡ менфомъсл, ка- 
ци ксмъ ΟΥ Λο... 

Климни '3. Погывель люввн 
ласкдк .". 

ЛАнотн \вычай ймоуть не 
кнатемъ оугажатТ, но ям Енью 
ихъ... 

Πλον τὰ" Ласканье подовно 
KCT& Шитоу HETEEQAOV, капомъ 
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δέχεσθαι μᾶλλον ἐλευθερίαν ἢ 
ἐχθρῶν κολαχείαν. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Ὅταν µε- 
ταβολη τις γένηται πρὸς τὸ γεἴρον, 
τότε τῶν χολάκων ἀφαιρεῖται τὰ 
προσωπεῖα, τότε ὁ χορὸς ἑλέγχε- 
ται τῶν ὑποχριτῶν xal Tj σχηψις 
τεῦ πράγματος, ἀνοίγεται πάντων 
τὰ στόµατα «b μιαρὸς λέγοντες 
6 πονηρὸς 6 παμπόνηρος». οὐ γδὲς 
αὐτὸν ἐχολάχευες; οὗ τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ κατεφίλεις; «προσωπεῖον ἣν 
ἐχεῖνα. ἤλθεν ὁ χαιρὸς, xal ἔρριψα 
τὸ προσωπεῖον, x«l ἀπεφηνάμην 
τῇ διανοία». | 


Κλήμεντος. Νόσος φιλίας ἡ 
χολαχεία. 
Ta; τῶν ἀρχόντων εὐπραγίας 


15 


μᾶλλον ἢ τοὺς ἄρχοντας αὐτοὺς 25 


εἰώθασι Φεραπεύειν οἱ πλεῖστοι. 
Πλουτάρχ{ου). Ἔοικεν ἡ xc- 
λαχεία γραπτή πανοπλία. διὸ τέρ- 


1) I. У. (P врага. — 2) IL зажустъ ре. -- 8) II. наоукество (sic). — 4) П. У. 
анкъ(ь). — 5) II. A шзъци. У. н изъци ur. — 6) II. иже. У. опущ.-- 7) II. сккрнъний. — 
8) У. рёцы. — 9) IL У. пр ногами. — 10) II. У. опущено. — 11) II. κει ня же. У. 


вс? выше. μη. — 19) IT. канмнй gf. 


кою. 


*) Въ pro. — фванчаютса, — **) Въ pro. — прибавлено поздиф$йшею py- 
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оукрашеноу, на нь же Zp'hTu 
сладъко, A потревы E немъ НЕ 
ни кдиноа.:. 

Дрока угнь ростать, ὢ него 
иставник Ймъ era? (ватнй же 
питаютъь ласковц Е, W ниуже N 
истабниЕ ймъ ἐστιν) ο», 


Шкоже вранн прилбътаютъ ἡ 
въкливактъ UH мертвых, та- 
кожЕ ἡ ласкавци? прискдащи? 
EPATACTEO BEZOV MNA] ВЫННМАЮ +.» 


Песь таащемъ врагъ ксть- 
ством * вываеть, дроугъ же 
ласкам соупостатъ ἡ ὃ врагъ К... 

Не можаши üwbru ма ἡ 
Apoyra й ласкавника ® *), сн pb" 
дроуга u недроуга’ поспршити 
во достонно no Apoyzk, 4 не 
подъласкатн, H доу MATH снимъ, 
LAE ПОЛЕТНАЙ, HEIKE ПОММСЛНТИ 
на H& H CEHAHTEABCTEOBEATH πο 
НЫ 4 не клюкати?.:. 

Исокра. Гноушайса ласкаю- 
quá, Йкоже ἡ AbCTAuIR éBA BO 
&bpua мнита Ebpu мнашикъ 
RAS погоувлжютъ «2 || 


AMnozu «Άι на 602 аю- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


tv μὲν ἔχει, χρείαν δὲ οὐδεμίαν 
παρέχει (Max. Conf. р. 565). 


Τὰ μὲν ξύλα τὸ πῦρ αὑξάνοντα 
UN’ αὐτοῦ τοῦ πυβὸς χαταναλίσκε- 
ται, ὁ δὲ πλοῦτος τρέφων τοὺς 
κόλαχας ὑπ αὐτῶν τούτων δια- 
φδείρεται (1014.). 

ὝὭσπερ οἱ χόραχες παρεδρεύον- 
τες ἐξορύττουσι τοὺς τῶν νεκρῶν 
ὀφθαλμοὺς, οὕτως οἱ χόλαχες τοῖς 
ἐπαίνοις τοὺς λογισμοὺς διαφθεί- 
pouct τῶν ἀνθρώπων. 

Λαγῷ μὲν χύνα, φίλῳ δὲ χόλα- 
χα Φύσει πολέµιον γητέον. 


Οὐ ῥύνασαί µοι хай ФИФ χρή- 
σασδαι καὶ κόλαχι, тойт Вот: ф!- 
Хо καὶ μὴ φίλῳ' συνεργεῖν γὰρ δεῖ 


τῷ Qo x«l μή συμπανουργεῖν : 


ха! συμβουλεύειν καὶ μὴ συνεπι- 
βουλεύειν хо! συμμαρτυρεῖν хо 
μὴ συνεξαπατᾶν (Cod. Paris. 
1169 f. 79 v.). 

Ἰσοκράτζους). Μίσει τοὺς xo- 
λαχεύοντας ὥσπερ τοὺς ἐξαπατῶν- 
τας ἀμφότεροι γὰρ πιστευδέντες 
τοὺς πιστεύσαντας ἀλιχοῦσι (Max. 
Conf. р. 566). . 


Oi πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ 


1) Взято изъ II. сравни У. когатТня пнтаб adckosuu  ΜΗΣὰΚε истаЪни нмъ d$, — 
2) II. ласкокцн. Y. лёсковцы. —3) У. прие Едици.-- 4) IT. сстьсткомь крагъ. У. ктестко 
краг. — D) II. опущено. — 6) II. Y. ласковинка. — 7) Π. У. канкатн. 


*) Въ ркп. — каскакника. 
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„ших й на тапръцаюцнихъ W 


хлаго поутн гнфваютсл, а £9AA- 
уикъ на ZAO ΓΕΔΛΑΤΑ и MHAOY- 
ють... 


Aumsort!. При ласканьн, дны? 
ти й* при гровЪ, тъщи Ama дю- 
BOEHOK написано ксть.. 


Съ“ въпросй сы, которын во 
(0 ск волий пакостить чело- 
къкомъ, н Фвъщша ὢ днвънхъ 
VAEK'h КАФКЕТНИКА, à (U кротъ- 
Къпгъ ласкайца?.:. 

ДимостЕ. Gt ре: ΑΔΟΚΔΕΕΙΙ 6 
тъмъ разно К $ вранъ, тане 
WW живым Есть, 4 нъ мерт- 
вым ос. 

Янтистенисъ. Оуне ксть къ 
краны въластн, нежели въ ла- 
скавци?: Фни во мМртво Tao 
Ждать, à си живъна дши по- 
ГОуБЛАЮТЬ ... | 


Сократъ 3. Gt gua въ ? оуне- 
шю вгата многъна ласкавникъ 19 
клекаша κ comb! ἡ ре оунеше, 
жаль ^u P твова поустоты ... 

Икоже aveT bw свом псы 
въскормнвъ и (D никъ сн - 


τοὺς ἐπιτιμῶντας πλείω γαλεπαί- 
vquaty Y, πρὸς τοὺς αἰτίους τῶν ха- 
κῶν γεγενηµένους xal προαιροῦν- 
τας μᾶλλον αὐτοὺς ὠφελιμωττ 


| των λογων (C. P. 1169 f. 79). 


Διογένζους). Ἐπὶ τῆς χολα- 
χείας, ὥσπερ ἐπὶ µνήῆµατος, auto 
µόνον τὸ ὄνομα τῆς φιλίας ἐπιγέ- 
γραπται (Max. Conf. р. 566). 

Διογένης ἐρωτηδείς, τί τῶν δη- 
ῥίων χείρω δάκνει, ἔφη ατῶν μὲν 
ἀγρίων συχοφάντης, τῶν δὲ ἡμέ- 
ρων χόλαξ.» 


Δημοσδένης ἔφη τὸν χόλαχα 
τοῦτο διαφἑρειν τοῦ χόρακος, ὅτι ὃ 
μὲν ζῶντας, ὃ δὲ νεκροὺς ἐσδίει. 


Ἀντισθένίους). Ἀντισθένης 
φησὶν αἱρετώτερον εἰς χόραχας ἐμ- 
πεσεῖν ἢ εἰς κόλαχας οἳ μὲν γὰρ 
ἀποδανόντος τὸ σῶμα, ct δὲ ζῶν- 
τος τὴν tuy v λυµαίνονται (Мах. 
Conf. р. 566). 

Κράτης. Κράτης πρὸς vtov 
πλούσιον πολλοὺς χόλαχας ἐπισυ- 
ρόµενον εἶπε ανεανίσκε, ἐλεῶ σου 
την ἐρημίαν» (Ibid.). 

Φαβωρίνζου). “Остер ὁ Ἀ- 
χταίων ὑπὸ τῶν τρεροµένων Um’ 


1) IL. днфгн? и. У. опущено. —2) IT. 4ко.--3) У.4 котор!и. — 4) У. xierunin... — 
5) TI. ласьковца. У. ласкокеща. — 6) T], aackoneus — 7) II. к ласкокици. У. к ласкожцъ. — 
8) II. кратнсъ. — 9) II. У. auat.— 10) Π. У. многи дасковникн. — 11) Π. к cogk влекуща. 


У. к ав влекуша-- 12) TI. ма. 
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денъ ! *) вы’ такоже ἡ ласкав- 
ци ? скойо muraTéAA снф- 
Даютъ ... 

Зинонъ. Овличан самъ севе, 
кто Еси, а НЕ слдушаи, МЖЕ ΤΗ 
сластно 3 гать, A Фнми κε W 
даскавникъ * дертновеник... 

Пифагоръ?, Pauca (0 оБли- 
чаюцихкъ TA, нежели  ласкаю- 
цимъ та’ но @ко прагы тлы 
Дгонн © севе ласкающих”ь +. 

Сократъ. Довромысльнам ла- 
сканим вЪжать ® оувожъш аки 
повЪженн +). 

Впиктитъ 8. Брани оу || мер- 
шихъ 7? WUH въкливаютъ, * да 
ΜΕ на HOTQEBS дуже соутъ“ ла- 
скакци? же жикъкъ Αλ ἡς- 
ТАЮТ ü \чи üy"& помрача- 
ютъ«:: 


"ТГръпастъкъ !! гнвка !? à ла- 
скакника!? лювви ракно KCT «2 

Прийман котацихъ тебе на- 
катати, неже ласкающшиуъ” Фни 
Бо полегнам товЪ“ троуть, Фнн 
XE, иже теБЪ ко йстин  пагоув- 
наз ἡ подоБбациса сТЪНнЕМЪ TE- 


ааа ааа аа ааа ада ларва РЕВ 


В. СЕМЕНОВЪ, 


αὐτοῦ хиубу ἀπέθανεν, οὕτως οἱ 


Χόλαχες τοὺς τρέφοντας κχατε- 


σθίουσιν (Ibid.). 

Ζήνωνος. Ἔλεγχε σαυτὸν 
ὅστις el, xal un πρὸς άριν ἄκουε, 
ἀφαιροῦ δὲ χολάχων παρρησίαν 
(Ibid.). | 

Πυθαγόρου. Xalpt τοῖς ἑλέγ- 
χουσί σε μᾶλλον T, τοῖς χολαχεύου- 
озу" ὡς 9 ἐχθρῶν γείρόνας ἐκτρέ- 
που τοὺς κόλαχας. 

Σωκράτης. Ἡ τῶν κολάχων 
εὔνοια χαδάπερ Ех τροπῆς φεύγει 
τὰς ἀτυχίας (Max. Conf. p. 567). 

Ἐπικτητου. Οἱ μὲν χόραχες 
τῶν τετελευτηχότων τοὺς ὀφδαλ- 
μοὺς λυμαίνονται, ὅταν οὐδὲν αὐ- 
τῶν ἐστι χρεία οἱ δὲ χόλαχες τῶν 
ζώντων τὰς ψυχὰς διαφδείρουσι 
καὶ ταὐτζαὺς ὄμματα τυφλώττου- 
otv (Ibid. p. 566). 

Πιδήκου ὀργὴν xal χόλαχος 
ἀπειλὴν, ἐν (оф δετέον (Ibidem). 

Ἐπικτήτου. Ἀποδέχου τοὺς 
τὰ χρηστὰ συμβουλεύειν ἐθέλον- 
τας, ἀλλὰ μὴ τοὺς χολαχεύειν 
ἑχάστοτε σπεύδοντας' ol μὲν γὰρ 
τὸ συμφέρον ἐν «Лука ὁρῶσιν, ol 


I) IL. снклих. У. снЕде.--2) II. ласковци. —3) II. У. сладостно. — 4) П. W да- 
скокннкъ. — D) II. пндагоръ 91.— 6) IL. ἵπηκγρι gi. У. 1пикбръ. — 7) П. 8 ἄρτεως. — 
8) Y. εωκλεκεί.---9) TI. ласковци. — 10) IL. лшн. — 11) IT. (т)вьпастокл. У. трепистекь. — 
12) П. У. гнва.-- 13) II. ласковника. — 14) У. Tick. 


*) B» prn. — снкннъ. 
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леснъмъ H по твоймъ Хотин 
с потмканьемъ E'RCA'EAON"IOTS ... 


Филонъ. Лоукавъна phun ла- 
скаюцих Юм тайсА” тн во 
Кгонаше дшевноую мдрть’ не 
ΑΔΛΑΤΗΑ ? хр ти йетин Е кешън и, 
WEOTAA ХкалашЕ, IKE Достонно 
xoyat, фувогда Хоулаци, аже 
достонно увал В 5... 


Φητηνυηι pe. Аорьстви“ 
сеннън? пловоуть съ пловоу- 
Ημ ΛΙ де самого Брега Мерь- 
CKATO, на Брегъ ЖЕ НЕ ΕΜΧΟΑΑΤΝ᾽ 
такоже й ласкаёци * Ao тихостн 
превывають съ своймн дроугън 
дймъ Же прислонатьса дроу- 
ZH Klo на OVBOXACTEO й NA ЖЕ- 
сточфишек житьк, то Όχο- 
дать... | 

Анунъ pe’. Bcakom тловъ 
поуше Кеть ласканьк’ том во 
слава ΗςΤΑΕΚΤΙςΑ, а MOV Alpe 
й правам приатнь 8 Ксть, τὸ NE- 
правъ сл инитъ° по нспътаньи 
й просто рещи Tom поБвЪдоу 


δὲ πρὸς та δοκοῦντα ποῖς χρα- 
τοῦσιν ἀφορῶσιν καὶ τῶν σω- 
μάτων τὰς σχιὰς μιμούμενοι τοῖς 
παρ αὐτῶν λεγομένοις συννεύ- 
ουσιν. 

Φίλωνος. Ἀποστρέφου τῶν хо- 
λάχων τοὺς ἀπατηλοὺς λόγους 
ἐξαμβλύνοντες γὰρ τοὺς τῆς ψυ- 
χῆς λογισμοὺς οὐ συγχωροῦσι 
«ἰδεῖν) τῶν πραγμάτων τὴν ἁλη- 
Зешу, Я γὰρ ἐπαινοῦσι τὰ Ψψόγου 
ὄξια Ἡ φέγουσι πολλάκις τὰ ἐπαί- 
νου χρείττονα. 

Σωτίωνου ἐχτοῦπερὶὀργῆς. 
Οἱ δελφῖνες µέχρι τοῦ χλύδωνος 
συνδιανηχονται τοῖς κολυμβῶσι, 
πρὸς δὲ τὸ ξηρὸν οὐκ ἐξοκελλουσι΄ 
οὕτως οἱ χόλαχες ἐν εὐδίᾳα παραμέ- 
νουσι, καὶ τοὺς φίλους εἰς ἀποδη- 
μίαν προπέµποντες μέχρι τῆς λείας 
συμπαρακολουδοῦσιν, ἐπειδὰν δὲ 
εἰς τραχεῖαν ἕλθωσιν, ἀπίασιν 
(Мах. Conf. p. 567). 

Δίωνος τοῦ Χρυσοστόμου). 
Πασῶν γὰρ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν 
καχιῶν ἑσχάτην ἂν τις εὗροι την 
χολακείαν. πρῶτον μὲν γὰρ τὸ 
κάλλιστον xai δικαιότατον διαφδεί- 
pet τὸν ἔπαινον Ware µηχέτι δο- 


1) У. смртъ.--2) II. не вдадя. У. не вдадш.--3) У. xyak... лостонно — опу- 
щено. — 4) II. морьскый. У. морски, — 5) II. скннь 6. — 6) II. ласкови%. У. ласковцы, — 
7) Π. απών. У. днбнъ.-- 8) II. приизънь — 9) У. то неправ см мий. 
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В. СЕМЕНОВЪ, 


прикмлетъ хлова на довродв- | χεῖν πιστὲν und” ἀληθῶς γινόµε- 


тель... 


Фокионъ |. Съ rau къ анти- 
narpiu || azu могоу [атъ]...* 
могоуциго Бла oyroAuTM +. 


69. #1. w вгатьств® й 6 оу- 
вожъствЪ ἡ ὁ сревролювъй" ... 

С) (а. Оудовь сть сккох% 
игольнфн * души BEAKBOYAOY 
пронти, MEXEAH вгатоу въ црь- 
ετεο НёНОК ENHTH 7 

Яйлъ. Батммъ cero ЕЪка za- 
пръциан не высокам мыслнти” 
ΜΗ оупокатн на вгатъство соу- 
етно. но на ига, подавающиаго 
намъ ECA съ ВГАТЬСТВОМУ + 


Goaomon ‘. Доуче Кстъ во? 
оувогъ праведенъ, неже вгатъ 
ΑΝ ΗΒ] +). 

Стревроу всдчьскам послоушь- 
ствована 10 вываюту .*. 

Снрахъ. Бгата (2) вгатьства 


vov xal τό ув πάντων δεινότατον 
τὰ τῆς ἀρετῆς ἔπαδλα τῇ хажа 
δίδωσιν. ὥστε πολὺ χεῖρον δρῶσι 
τῶν διαφθειρόντων τὸ νόμισμα" ol 
μὲν γὰρ ὕποπτον αὐτὸ ποιοῦσιν, οἳ 
δὲ την дретду ἄπιστον (Ibid. р. 
566). 

Φωέκλίων. Φωθθίων εἰώθει 
λέγειν πρὸς Ἀντίπατρον «οὐ δύνα- 
σαί por καὶ φίλῳ xal χόλαχι χρή- 
σασδαυ (Ibid.). 

Περὶ πλούτου ха! πενίας 
xal φιλαργυρίας. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Εὐχοπώτε- 
póv ἐστι χάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς 
ῥαφίδος εἰσελδεῖν Я πλούσιον εἰς 
την βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

Τοῦ ἀποστόλου. Τοῖς πλου- 
σίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε 
μη ὑψηλοφρονεῖν μηδὲ ἠλπικέναι 
ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῷ Oc τῷ παρέχοντι Ἡμῖν πάντα 
πλουσίως εἰς ἀπόλαυσιν. 


Σολομῶντος. Ἐρείσσων πτω- οὔ 


χὸς δίχαιος Я πλούσιος ψεύστης. 


Σιρἀχ. TQ ἀργυρίῳ ὑπαχούσε- 
ται τὰ σύµπαντα. 


Ἀγρυπνία πλούτου ἐκτῆχει σάρ- 80 


1) II. дети8 pi. У. дотнии, — 2) Тоже и въ П. ивъ У . —8) У. 1игам.—4) II. Y. 
НганиК. —5) Y. опущено. — 6) Y. sanpkud афка.—7) У. мръстаф.--8) Il соломонъ 
pt. — 9) II. У. опущено.—10) II. послушьству кана. 
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Aaa! йстьлить * плоть Е ἡ по- 
неченик кжЕ ὢ него Огонитъ 
сонъ ... 

Бгатоу съгршикъшю, мно- 
ти помошници  Дорътошаса 
imoy ^ йторченик * глъ iro 
Оправдиша +=. 

Бгатън къзглтъ, й“ κεη оу- 
мелкоша M слово Kl'O ERZERICH- 
ша до Мвлакъ ?.:. 

Бгословец. Такъ * Кеть НЕ- 
доугъ ватьстка’ ECÉTAA ^ же- 
лаёть вБольша. сытостн же не 
HAT. й Τοληκο Ишеть прии- 
маньм, éAHKO стажа’ коже 
кто 8 испькть телък?, пмъ же 
жажа HE ПрЕСТаНЕТЬ +.» 

Ничтоже кость теже ОУБО- 
гаго № моужа ἡ къ BOY пре- 
клонъшаса й к томоу храша .. 

Люто ксть оувожати, гор- 
чан! того! довыватн ZAOM +: || 

Gr каста. He сувожьк поно- 
вино πωκάε, HO ИЖЕ не терпить 8 
оувожьства * с похвалою БЖТ- 
BEHOIO +,» 

Здаоу 5. лико санъ Ксть 


χας, καὶ Y| μέριμνα αὑτοῦ ἀφιστᾶ 
ὕπνον. 


Ἡλοωσίου σφαλέντος moAdol 
ἀντιληπτορες' ἐλάλησεν ἀπόρρητα, 
xal ἐδιχαίωσαν αὐτόν. 


Πλούσιος ἐλάλησε, ха! πάντες 
ἐσίγησαν καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ 
ἀνύψωσαν ἕως τῶν νεφελῶν. 

Τοῦ Θεολόγου. Τοιαύτη γὰρ ἡ 
τοῦ πλουτεῖν νόσος, «хфбром τοῦ δεῖ- 
σθαι πλείονος οὐκ ἔχουσα xal то- 
σοῦτον ἀεὶ προσλαμβάνειν ζητοῦσα, 
ὅσον ἐχτησατο τὸ ποτὸν del δί- 
Vous αἴτιον ποιουμένη Φάρμακον 
(Cod. Par. 1169 f. 82 v.). 

Πένητος ἀνδρὸς οὐδὲν ἀσφαλέσ- 
τερον πρὸς τὸν Θεὸν νένευχε χαὶ 
μόνον βλέπει. 

Δεινὸν πένεσθαι΄ χεῖρον 6” εὐπο- 
ρεῖν χαχῶς. 

Τοῦ μεγάλου Βασιλείου. 
Οὐ τὸ πένεσθαι ἐπονείδιστον, ἆλ- 
Ла τὸ un φέρειν εὐγνωμόνως τὴν 
πενίαν. 

ὦ πηλίκον ἀξίωμα τῆς πενίας. 


1) II. ъъ та ватьстка ΑΛΑ. У. Бгъта (2) «гатства Α Έλα, — 2) У. истни--3) II. У. 
нареченяй. —4) У. опущено. —5) У. Ae влака. II. прибавлено: efro васнльй, не оу- 
кожь{ поношено кываёть, но Иже не тарпитъ оувожъстка с ΠΟχΚΔΑΦΙ ЕЖткеною. У. васнлша, 
не обсожн поношино вмкаф, но HX претерий оукожиство с похкалою сжТмнок.--6) У. 
КГослмжъ Тако. —7) П. вьегдъ.-- 8) II. У. й.—9) II. βιλιώ. У. зилны. —10) II. еу- 
tora, — 11) II ropuki. У. горчае. — 12) У. опущено. — 13) У. ни претерпи (см. 
выше). — 14) У. офкожиство. — 15) II. зайоустъ pt. 


o 


оувожъства БЖИК лице прикм- 
леть. 4 моужь ОдУБОГЪ простн- 
ракть роукоу к тевЪ, Бъ же 
NPHIEMAETE (U теве ' -7- 

lduoxe ὢ многомденьым pa- 
AAKTRCA Йтокъ желоудкоу, 4 
(U стека итнь, à ® Фгна смрть’ 
такоже й (U MHoraro вгатьства 
несмъслънммъ BEZOVMBIA И ша- 
таннга превъваютъ +. 


Не тако оувогъ желакть 
ноужънаге ?, dico вгатъ HZAHUIA- 
наго, ни вмЪжть толнкъ «ΗΛ, 
EAHKO БГаТыЙ, на ЛОуКавъстко 
й 8 толнко можеть, ÉAHKO χό- 
με. 


Что ради рамене πογ iun, 
ЧАВЧЕ“; Пан? вГатъства Д Ела: 4 
не Енд Блъ AH KCH. предъ тобою 
въвшнуъ, нагъгъ Юшедъшинхъ 
й глоу ПАФНЕНЫХТ 8; à не HazH 
Ан родихомъсл на се житък; TO 


198 В. СЕМЕНОВЪ, 


Θεοῦ γίνεται προσωπεῖον,. χρύπτε, 
ται £v πενία Θεός, xal πένης μὲν 
$ την χεῖρα προτείνων, Θεὸς δὲ ὁ 
δεχόμενος. 

"Donep ἐξ ἀδηφαγίας μὲν γίνε- 
ται φλεγμονή, ἐκ δὲ φλεγμονῆς 
τίχτεται Άπυρετός, Ето δάνατος 
exeldev πολλάκις οὕτω xal ἀπὸ 
τῆς τῶν πραγμάτων ха! ἀπὸ τῆς 
τοῦ πλούτου ὑπερβολῆς ἀπόνοια 
γίνεται. ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σω- 
µάτων φλεγμονή, οὕτω xal ἐπὶ 
τῆς ψυχῆς ἀπόνοια, elta ἐξ amo- 
νοίας ἐπιδυμία τῶν 00 προσηκόν- 
των ἐπακολουθεῖν εἴωθεν (Max. 
Conf. р. 568). 

Οὐ τοσοῦτον πένης ἐφίεται τῶν 
ἀναγκαίων, ὡς τῶν περιττῶν 6 
πλούσιος, 006’ αὖ τοσαύτην ἰσγὺν 
ἔχει πρὸς τὸ χρήσασθαι τῇ πονη- 
pi, ὅσην δύναμιν οὗτος. εἰ τοίνυν 
καὶ βούλεται μᾶλλον ха! δύ- 
ναται, εὔδηλον ὅτι xai πλείονα 
ἐργάσεται (Cod. Parisin. 1169 
f. 83). 

Τίνος ἕνεχεν μέγα φρονεῖς ὡ 
ἄνδρωπε; διὰ τὸν πλοῦτον; οὐχ 
6244 τοὺς πρὸ coU γυμνοὺς хак 
ἐρῆμους ἀπελθόντας; οὐχὶ Yup- 
vol εἰσηλδομεν εἰς τὸν βίου; 


1) II. У. у τες. — 2) IL. нужная. У. н жнам. — 3) У. опущено. — 4) У. 
V чАче. — D) П. У. an. — 6) пены. У. пмныхъ. 
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ти разоу мно ксть’ подобно TH! 
роженью й конець примтн’ йко- 
ЖЕ HAZH POAHYOMRCA, такоже? ἡ 
Φήτη намъ ... 

Ноускън pe °. Доуче ксть 
мало ямЪти съ довръмъ, не- 
желн много съ гаммъ “.:. 

Тажъко стажаньк К глато 
и стажакъшнхъ К° къводитъ 
къ АДЪ’ легъко ЖЕ H высоко 
исть довродБаник, й лЪтаюци 
MEN © ΚΡΗΛΟΥ Кстъ E'RZEOAHTR 
на въкотоу цртеша? нЕнаго +‘ || 

Филонъ. Красота вгатъства 
не въ скрокишикъ ZHAKTRCA, но 
вънегда помагакмъ. тревдую- 
μην... 

fixe желають #) многаго 8 
имЪнни n? «ΕΛ, TH ском АЪта 
нстъшаютъ й животъ гоу- 
вать’ HÓ Akno 1? Бы ймъ OKH- 
котъ свон шадЪти, нежели rhy 
вътнскъкати !! .7. 

Большию «T& твори CH, Ht 
Дюусожаша ва ради, нЕЖЕЛИ W 
иного нрака, й подобна 12 сй тко- 
рн 15 къ волаци, ἡ къ БЪД- 
нъмъ, н къ недоужнъмъ BATO- 
твори, нежелн къ хлодЪкмъ B 


γυμνοὶ x«i &mtÀeucóus9« (Ibi- 
dem). 


Τὸ καλῶς ἔχειν ὀλίγα πολὺ τι- 
µιώτερον τοῦ хах ἔχειν πολλά. 


Βαρύ τι χρῆμα τὸ χρυσίον ἐστί, 
κοῦφον δέ τι xai ἀνωφερὲς πρᾶγμα 
Y, ἀρετῆ εἰ οὖν χρῆ τοῖς ἄνω προσ- 
Baiveıv, τῶν καθελχόντων πτω- 
χεύσωμεν, ἵνα ἐν τοῖς ἄνω γενώ- 
μενα. 

Φίλωνος. Πλούτου χάλλος сих 
ἐν βαλαντίοις, ἀλλ’ ἐν τῇ τῶν χρη- 
ζόντων ἐπιχουρία. 


Ai μὲν χρημάτων xal κτηµά- 
των ἐπιδυμίαι τοὺς урбудив &va- 
λίσκουσι' χρόνου δὲ φείδεσθαι xa- 


λόν (Max. Conf. p: 568). 


Μείζονα καὶ σπουδαιοτέραν τὴν 
ἐπιμέλειαν ποιοῦ εἰς τοὺς δι ἀρε- 
τὴν xal δεοσέβειαν πτωχεύσαντας 
Я πενοµένους, ἄλλως τε ὁμοίως 
x«l εἰς τοὺς Ех νόσων N συµπτω- 
µάτων ἀποροῦντας παρὰ τοὺς Ех 


1) II. У. опущено. — 2) II. У. тако. — 8) II. У. опущено. — 4) Il. съ зломь. У. 
ce 346. — D) У. й cruxazus ти. — 6) II. мжю. У. мекв.-- 7) У. цртнва. —8) y. 
многа. — 9) У. йлн. — 10) II. &kna. — 11) II взыскиватн. У. взъскати. — 12) II. пбвна 


же. — 13) У. τεορή. 
*) Въ ркп. — жима Ta. 
Сборникъ II Отд. И. А. H. 


pn 


5 
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къ горды, испорчающимть ддё- 
мам чревнъмъ > тревованнкмъ 
TH Блоуженнкмъ ... 
с Милосъ 1, Не къехоши вгатъ- 
ства помилованьм ради? оуве- 
ги Бъ Бо нЕ чресъ снлоу χο- 
IJIETR, HO МЖЕ снла твем межеть 
съ l4BAOIO «7: 

^  Паоутархъ“. Na ратн oy- 
тверженъа ради желЪго Кстъь 
дражьши ZAATA, ἆ къ животЕ“ 
оумъ паче сгатъства«:. 

Hu кона вегъ оутды ко?- 
можно кстъ къздержатн твер- 
до?, ни БАТЬСТВа Бегъ OYMA:)- 

Hu пиръ вет ΒεςΈλω BECEA'E 
БЫКАЁТЬ, НИ БГАТЪСТЕО BEZ ОУМА, 
ни вегъ довродЪтелн твердо 
ВЫВАЕТЬ +... 

Моужъь страшнвъ на сл 
ΜΟΥ ΗΝ неситъ: такоже ἡ 
несмысленый *) на CA CTAKANIE 
им Ъеть οὐ, 

/  Сревролювца жить подовно 
Kcr& пнроу, йлЪмн * пиранъ 
a. 43. МЕ ртвъ” Йсполнъ Бо сы всБмъ, 
но веселъм HE HMATR ?.“. 
Нин ® мртвеца весфды слы- 
шатн, ни (U сревролювца BATTH 
проснтн «:. 


зА 


χαχοπραγµονίας Y, ἀσωτίας πτω- 
χεύσαντας. 


Νείλου. Ми βούλου πλουτεῖν 
Φιλοπτωχίας Évexa" ἀπὸ γὰρ τῶν 5 
ὄντων ЕЛЕЕМ ὁ Θεὸς νομοδετεῖ τὸ 
δίκαιον. 


Πλουτάρχ«ου). Ἐν πολέμῳ 
μὲν πρὸς ἀσφάλειαν σίδηρος χρυ- 10 
σοῦ κρείσσων, ἐν δὲ τῷ ζῆν ὁ λόγος 
τοῦ πλούτου (Max. Conf. p. 568). 

Οὔτε жтф χωρὶς χαλινοῦ οὔτε 
πλούτῳ γωρὶς λογισμοῦ δυνατὸν 
ἀσφαλῶς χρῆσασθαι (Ibid.). 16 

Πλουτάρχου. Οὔτε συµπόσιον 
ἄνευ ὁμιλίας οὔτε πλοῦτος χωρὶς 
ἀρετῆς ἡδονὴν ἔχει. 


'O μὲν δειλὸς καθ ἑαυτοῦ τὰ 20 
ὅπλα, ὁ δὲ ἀνόητος τὰ χρήματα 
ἔχει (Cod. Parisin. 1169 f. 84). 

Ἔοικεν ὁ ^00» φιλαργύρζου) 
βίος νεχροῦ δείπνῳ' πάντα γὰρ 25 
ἔχων τὸν εὐφρανθδησόμενον οὐχ 
ἔχει (Max. Conf. р. 569). 

Οὔτε παρὰ уехроб ὁμιλίαν οὔτε 
παρὰ φιλαργύρου δεῖ χάριν ἐπιζη- 
τεῖν. 50 


1) IL unaoca pt: — 2) II. Ала. — 8) II. пабтархъ ре. — 4) IL. a жикотЕ. У. upu 
живот“. — 5) IL У. твердо держатн. — 6) У. ἠΜδιμα. — 7) У. не ἡλαξ. 


*) Въ pum. — несмысавнии. 





^  Димекри. 


ve Жак 


/ Ме вгатън 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


На рЪганьк ! ксть? сревро- 
лювцю ὃ желанък на нманък" * ἆ 
НМА же (üMETRCA ὢ него CTA- 
жаннк, молить на CA CMPTH' 
ПЕЧАЛЬ EO вЛЕЧЕТь НА Hb ПОМЛМра- 
чёний 5, 18 Вкоже и Фскад ник? 
кровн сть 8 

Morin. : несытъ, Аше ἡ оу 


вогъ КСТъ, НО (уваче оумомъ 
лоукавы * всего жалакть !?.:. 
Желаним Бгатъ- 
ства ВСЁМ ЧАВКОМЪ вълложе- 
на COYTR’ ИЖЕ нЕ притажеть М 
вм”Бнна, печаленъ Ксть, ΠΡΗΤΑ- 
жакъ ЖЕ BOAMA МОУЧНТЬСА ПЕ- 
чалъю, да нмъже Юнметъса © 
него тиноудъ скорей .т. 

Не оувлажан чАвка Бгатъстка 
ради ἡ славы" всл Бо ТАКОКАМ НЕ- 
кЪрна соуть +. 
11 важнъ, но ИЖЕ 
вгатъства не тревоуёть ... 

Бгатъство кстъсткенок йспол- 
 WHTÀh клаъвомъ и водою H про- 
стою фдежею, 4 (иже P? uzauya 
Желактъ им Енина, TO дшю свою 
моучн... 
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Σφαγή ἐστι τοῦ φιλαργύρου 1] 
ToU χρηµατος Ἡ πρὸς τὸ χέρδος 
туша" ὅθεν ἡ τοῦ χρῆµατος 
ἀφαίρεσις, ὥσπερ αἵματος, ἐπιφέ- 
pet τὸν θάνατον αὐτῷ (Max. Conf. 
р. 569). 

Ἀριστοτέλους. 'H πενία πολ- 
Хоу ἐστιν ἐνδεῆς, 7] δὲ ἀπληστία 
πάντων. 

Δημοκρίτου. Amvexng ἐπὶ πᾶ- 
ctv ἀνδρώποις Ἡ τοῦ πλούτου ἔπι- 
Supía μη χτηθεῖσα μὲν γὰρ τρύ- 
χει, κτηθεῖσα δὲ βασανίζει ταῖς 
φροντίσιν, ἀποκτηθεῖσα δὲ ταῖς λύ- 
παις (Cod. Paris. f. 84). 


Δημοκράτους. Мибётоте µα- 
καρίσης ἄνδρωπον ἐπὶ πλούτῳ καὶ 
δόξη᾽ πάντα vp τὰ τοιαῦτα τῶν 
ἀγαδῶν ἐλάττονι πίστει δέδεται. 

Οὐχ ὁ πλουτῶν, ἀλλ’ ὁ μὴ ypr- 
ζων πλούτου µαχάριος. 

‘О κατὰ φύσιν πλοῦτος ἄρτῳ 
xai ὕδατι καὶ τῇ τυχούση τοῦ 
σώματος σχέπη συμπεπλήρωται, 
$ δὲ περιττὸς хате ψυχην ἀπέ- 
ραντον ἔχει xal την τῆς ἐπιδυμίας 
βάσανον (Max. Conf. p. 569). 


1) Il. зар%заний. У. sapksaune, — 2) IL опущено. — 8) У. златолюбц8. — 4) У. ни 
на wants, — 5) II. помраченнй. — 6) IL У. опущено. — 7) II. wesexvAknui, У, усквадЕ- 
ний. — B) У. “опущено. — 9) II. У. опущено.--10) У. measern. — 11) II. µε понложить. 
У. не приложи. — 12) У. не когатынж. — 13) II. а иже. У. 4 wx. 


9* 
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Gi къпроснмь* како можеть 
вгатъ вътн ктф; H Феба” 4ци 
желанък кто ! (ÜIKENETR +}. | 

Иже оудовень ?— истьстее- 
нъммъ вгатъстед, то EEAB MH КСТЬ 
ΒΓΑΤΕΗΙΗΗ : много нм Вющаго й 
Болша желаюциго... 


Oysozun дундеша || великн 


/ тлови?, н нендвнсти, и * гноу- 


шеньа, й напасти, HAWROKE вгатнн 
ECH OYAOBAEHH ? οτε... 

Ausrenut. СЁ въпросимъ ὢ 
инЕхъ, въскоую ZAaTO BA'bAo 
KcT&, A Юра’ ганЪ ΛΝΟΤΗ 
на H& * ПОМЫШААЮТЬ + 


Бнно не Мвражактьсл ? въ 
covAty* ?, 4 вгатъство Επ 
нравЪ пмЪюциго +‘. 


GE въпросимъ: кто сть ZA4- 
толювець; й pt: ИЖЕ ЛИХАГО 
ἠλιδημα ? ловить Ü, a свойхъ 
дроугъ прейрить ... 


От улато, десница чаёчьскам 


Ὅ αὐτὸς ἐρωτηδείς, πῶς ἄν τις 
γένηται πλούσιος «ἐὰν τῶν ἐπιδυ- 
piv ἔσται πένης» Φησἰ. 

‘О τῷ κατὰ φύσιν ἀρχούμενος 
πλούτῳ τοῦ πολλὰ κεχκτηµένου b 
πλείονα δὲ ἐπιθυμοῦντος πολύ 
ἐστι πλουσιώτερος τῷ μὲν γὰρ 
οὐδὲν ἑλλείπει, τῷ δὲ καὶ ὧν xé- 
χτηται πολλῷ πλείονα (Max. Conf. 

р. 570). . 10 

Τὰ μέγιστα τῶν xaxàv οἱ πέ- 
νητες ἐχπεφεύγασιν ἐπιβουλὴν 
ф9бусу xal µῖσος, οἷς οἱ πλούσιοι 
καθ’ μέραν συνοικοῦσιν. 

Διογένης. Διογένης ὁ χυνιχὸς 16 
Φιλόσοφος ἑἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, 
διὰ τί τὸ χρυσίον χλωρόν ἐστιν, 
εἶπεν «ὅτι πολλοὺς ἐπιβούλους Eye 
(Мах. Conf. р. 570). 

Σωκράτης. 'O piv οἶνος aup.- 20 
μεταβάλλεται τοῖς ἀγγείοις, 6 δὲ 
πλοῦτος τοῖς τῶν κεκτηµένων 
τρόποις (Ibid.). 

“О αὐτὸς ἐρωτηδείς, τίνες οἱ φι- 
λοχρήματοι, ἔφη «οἱ τὰ αἰσχρὰ 25 
хоби Φηρώμενοι xal τοὺς ἀναγ- 
καΐους τῶν φίλων ὑπερορῶντες» 
(Ibid.). 

Εὐριπίδου ἐν Δανάη. Ὦ χρυ- 


1) IL. Y. опущено. — 2) IL нежлокь (2) «тъ. У. нудоб. — 3) У. злобы. — 
4) У. опущено. — 5) II. эфловминй. — 6) TI. на не. —7) У. преображаетев. — 8) II. 
к суд къ. — 9) TI. лнкойманна. У. анхоймани. — 10) IL. аюжнть. У. — ъ. — 


11) II. а (2). 





a. 44. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


оукрашеник 1, ни мтн таковоу ? 
сладость подакаеть Arch TEMA, ни 
WIR ВОТЛЮБАЕНЫМ снФмъ. сво- 
имъ, ни уврагъ женьскыи прюу- 
крашенъ, ни похоти тысаша, ако 
TH възкеселнша имюших г: 

Hn конд ткарь ? оукрашакть, 
HH птнцю высокок гнЪтдо спа- 
сакть, но цуномоу на потревоу 
ножьнам скорость, 4 птицам 
крильнам лЪтаньш” такоже ἡ 
чловЕкомъ не Бгатъство, НИ пи- 
ща * на полтоу, но ваГостъь ü 
доврод λε... 

Moy x& цЪломоудръ, терпЕ- 
никмъ й съ кр ъпостъю * чьста? 
сувожьство 8, чТнфнши оувога- 
го? жесть ο). 

Клитархъ. Hakan многа 
Ат? ветоумнъмъ не польгоу- 
iore 10.7. 

Бътдержаник моснекани(к) !! 
KcT& на БАГОЧЕСТЪК D 4 Жжедд- 
нък 18 #) же стажанни нача|тьк 
KcT& на лихоймъство, н (6) 
сревролювъм 1 родитьсл 1? не- 
правда й WRHAA 

Катонъ !*, Слава й БГАТЪСТВО 
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c£, δεξίωµα κάλλιστον βροτοῖς, | ὡς 
οὐδὲ µήτηρ ἡδονὰς τοίας ἔχει, | οὐ 
παῖδες ἀνθρώποισιν, οὐ φίλος πα- 
Tho. | εἰ 9 n Κύπρις . τοσοῦτον 
ὀφδαλμοῖς ὁρᾶ, | οὐ Уади” ἔρωτας ὅ 
µυρίους αὐτὴν τρέφειν (Ibid.). 

"Остер 00 τῷ ἵππῳ χόσµος οὐ- 
δὲ τοῖς ὄρνισι χαλιὰ ὑψοῦσθαι καὶ 
γαυριᾶν δίδωσιν, ἀλλὰ τῷ μὲν τοῦ 
ποδὸς ἡ ὠχύτης, τοῖς δὲ τῶν πτε- 10 
ρῶν οὕτως 009” ἀνθρώπῳ καλλω- 
πισμὸς καὶ τρυφῃ, ἀλλὰ χρηστό- 

$ καὶ εὐποιία. 


T7» πενίαν 6 σώφρων καρτερία 16 
καὶ Ὑενναιότητι τιμῶν πλούτου 
τιμιωτέραν ἀποφαίνει (Max. Conf. - 
p. 571). 

Про  поЛХд τέχνα βελτίονα οὐ 
кои? (Ibid.). 90 


Κλειτάρχζου). Ἐγχράτεια 
χρηπὶς εὐσεβείας, ὄρεξις κτήσεως 
груп πλεονεξίας ἐκ γὰρ Φιλαρ- 
γυρίας вфоца φύεται (Ibid.). 25 


Κάτωνος. Δόξα xal πλοῦτος 


1) Il. à оукрашенне, У. à украшени. — 2) IT. У. тако. — 8) У. оуткаР. — 4) IT. У. 
ΜΗ слава нн пиша. — 5) П. У. sara, — 6) У. u кретостню. — 7) II. «ra. У. чти. — 
8) II. оккожьё. У. оукожнё. — 9) II. ватаго. У. sorarar.— 10) У. не ползать. — 11) II. 
Фенований, У. \уснований. — 12) У.слгоч?ни. — 18) II. У. желаний. — 14) II. сревролюкьы 
со. У. ® србролюкни κο. — 16) II. ражаётЕ. У. ражай тем, — 16) катонъ pt. 


*) Въ ркп. — желаньм. 


IN 


x 
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BEZ Зма HE TEEDAOK  CTAWA- 
ΜΗ... 

‚ Яполоний. Не то 1 поношенъ, 
ИЖЕ въ оувожьствв роднса ?, 
HO WXXE внны A/bAA VOY BOXKA «:: 


бесевий pt ?. Бехоумнин 
чавци TE чъстатъ * ἡ AHBATR- 
см И, Иже BEAHKO стажанье 
имбють, 4ЩЕ ЖЕН 7АТ cov Th 4 
Хытреци ° дувогъ OYEO пре- 
трать 9.7. 


ЛАенадръ. Бажнъ йже nawk- 
μαι плкть й ΟΓΑ то ? 
во можеть иже (ab)no* трево- 
‘вати.”. 

Йже простиракть роукоу на 
тлатонманък, Τὸ Аце HE мол- 
внтъ?, но WEAUE лоукавам мы- 
САНТЬ ее | | 

Ярнстосу. ко! muozu, wan- 
но питъЕ пьюши, WEHH BEZOV мни 
вывають 1, ὠπηή же кротъци" 13 
такоже A при вгатъств .:. 

Днинъ В. GE глше, йкоже 
въ CcWbck!* соуть тъсноуциса 
weraTbTu: 15 ймфные во катнь 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ἄνευ φρονῄσεως οὐκ &cQaAT, κτῆ- 
ματα. 

Ἀπολλωνίου. Οὐ τὸ πένεσθαι 
κατὰ φύσιν αἰσχρόν, ἀλλὰ 19 6” 
αἰσχρὰν αἰτίαν πένεσθαι ὄνειδος 
(Мах. Conf. p. 571). 

Εὐσεβίου. Oi µάταιοι τῶν &v- 
Φρώπων τοὺς μὲν μεγάλα χρηµα- 
τα ἔχοντας, χαὶ φαύλους ὄντας, 
τιμῶσί τε xxl τεθαυμάκασι τῶν 
δὲ σπουδαίων, ἐπειδὰν ἀχρημα- 


τίαν χαταγνῶσιν, ὑπερφρονέουσιν 


(Ibid.). j 
Μενάνδρου. Μακάριος ὅστις 
οὐσίαν xal νοῦν у χρῆται γὰρ 


, 


οὗτος εἰς ἅ δεῖ ταῦτα καλῶς (Ibid.). 


ὝΟστις ὑπέχει χρυσίῳ τὴν χεῖ- 
ρα, x&v un φῇ[σί], πονηρὰ βουλεύε- 
ται (Ibid.). 


Ὥσπερ τὸν αὐτὸν olvov πίνον- 
τες ol μὲν παροινοῦσιν, ol δὲ πραῦ- 


уоута οὕτω хо! τὸν πλοῦτον 


(Ibid.). 

Βίωνος. Βίων χαταγελάστους 
ἔλεγεν τοὺς σπουδάζοντας περὶ τὸν 
πλοῦτον, бу τύχη μὲν παρέχει, 


1) II. не тъ. — 2) II. роднкъсл. У. goAuncu. — 3) У. ἐκεεειη. — 4) У. чте. — 5) Y. 
xutpeuk.— 6) IL. оукоты суци прзърмть. У. оукоты око cSue пзрш. — 7) II. ткмь. У. 
т&м. — 8) II. У. «kno. — 9) IL. аще & не можеть. Y. аци н не може. — 10) II. якоже. — 


11) йзвезуманкаютЕ. У. нзвезЕманваютси. — 12) II. кротци кывають. У. кроцы вы- 


ваю ть. — 13) II. днфнъ pt. — 14) II. У. в nocwkck()). — 15) У. двогатити. 


20 


25 


- —— ———— — — — or —--- 
"- - 
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да, а ветъетоудьм Храни, a | ἀνελευθερία δὲ φυλάττει, γρηστό- 


кротость гоувить ... 


^  ЛДоукнанъ. Ма 1емаю npu- 
дохъ нагъ, нагъ ЖЕ по 2ЕМАЮ 
Юхожю’ да что въсоуё троу- 
Жаюса, нага ZPA коньца... | 

^ Тимодинъ. Gà въпросимъ" 
что К външъшн" 1 вгатво Ан ЙАН 
MAPTE; й ЮкЪща" не Ελλ, но 
WBa«£ вижю MOV Αρα, къ вра- 
томъ вгатаго Ходлша... 


ЙПристндъ. СЕ праведникъ 
сы дристидъ, поноСИ сы W 


a. 44 8 пе . 
96. Н%кого ? вгата || оувожьм ра- 


дн ἡ pe мъ оувожъкмъ 
не Пако, ты же (U вгатъ- 
ства многъ Матежъ йма - 
ul. 

Съ поноснмъ сы, тане по- 
многоу — оученикокъ “ — üwha- 
ше? й ритори(кн)ю 8 оуча самъ 
дувогъ вы, й (ghisa риторн- 
кню оуво оучю, 4 HE ZAATO 
АЮБАЮ +» 

AMloyconun pt ^. Gà rau, Йко 
[кр8съ η] кроусъ A коуръ *, аще 
H тлатомъ погроужена кста, но 
оувожанша Πο χι. кста, Тан 


της δὲ ἀφαιρεῖται (Мах. Conf. р. 
572). | 

«Λουκιανοῦ}λ. Γῆς ἐπέβην γυµ- 
νός Ὑυμνὸς 6’ ὑπὸ γαῖαν ἄπειμι 5 
xal τί µάτην μογδῶ γυμνὸν ὁρῶν 
τὸ τέλος. 

Σιµωνίδου. Σιμωνίδης ἐρωτη- 
δείς, πότερον αἱρετώτερον πλοῦ- 
τος σοφία «οὐκ Оба» ἔφη «бр 10 
μέντοι γε τοὺς σοφοὺς ἐπὶ τὰς τῶν 
πλουσίων θύρας φοιτῶντας» (Мах. 
Conf. р. 572). 

Ἀριστείδου. Ἀριστείδης 6 δί- 
καιος ὀνειδιζόμενος ἐπὶ πενία ὑπό 15 
τινος πλουσίου εἶπεν «ἐμοὶ μὲν 7 
πενία οὐδὲν ἱστορῆσει χαχόν, σοὶ 
δὲ 6 πλοῦτος ταραγὰς οὐκ. ὀλίγας» 


(Ibid.). 


Ἱέρωνος. Ὀνειδιζόμενος, ὅτι 
πολλοὺς ῥητορεύειν διδάξας ἐπέ- 
veto, εἶπεν «οὔτε γὰρ ἐδίδαξα φιλ- 
αργυρεῖν» (Ibid.). 

Ä 25 


Μουσωνίου. Τῶν μὲν Κροίσου 
ха! Κύρου ὑησαυρῶν πενίαν ἐσχά- 
την καταψηφιούµεθα' ἕνα δὲ καὶ 
µόνον πιστεύοµεν πλούσιον σοφὸν, 30 


1) II. У. suu. — 2) У. мросным. — 3) II. W wkxoiro, — 4) TI. У. многн оучикн. — 
5) II. ἠλικώ. — 6) II. У. риторнкню. — 7) TI. мусонн". У. мёсенТй, — 8) П. крусъ ἡ 


куръ. У. кроу η кгръ. 


л. 45. 
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желанък има не прЪста, но то 
& токмо вгатъ, ИЖЕ RRZMOXKE 
моудръ EWTH и стажатн Едина 
потревназа !, А HZAHIDE НЕ ншеть ... 

Ксенофонтъ ?. Съ raum, йко 
ОУБФЖЪЕ самооученам  ΦΗΛΟ- 
софьм Kcrh* ИЖЕ Bo уна слокомъ 
йспраки, Ta Α ΛΟΛΑ * поноужа- 
«тъ #.г. 

AMuoro zA9 вгатъстко ? скры- 
KTACA ?.:. 

Филистибнъ 8. ἄιμε й мно- 
гъмн? ZEMLAAMN владЪешн при 
жнвотЕ, оумер же! треми Aok- 
тъ воудешн влад... 

Димост? риторь И. Съ en- 
Abe s нЕкойго 2 zaaTOAIÓER LA къ 
гровоу несома P ἡ ϱἳ тъ живъ 
въвъ жнитъ I не житинскъмин й 
нън Е житнйскымн Kro йнин по- 
жикоуть +. 

Оуне 12 тн ксть разгравленоу 
BRITH, нежели стажаниа срамъ- 
над  пришщвр ъсти МнВмъ 60 
Мдиною  печалоуфшнса 1%, à 
симъ всегда 7-7. || 

Феукрит 8. Ge рече ?? сревро- 
люБци (и)? вгатий не тревоуютъ 


В. СЕМЕНОВЪ, 


τὸν δυνάµενον κτήσασθαι τὸ ἀνεν- 
δεὲς πανταχοῦ (Ibid.). 


Ξενοφῶντζος) φιλοσόφ{ου). 
Tv πενίαν ἔλεγεν αὐτοδίδαχτον 
Φιλοσοφίαν εἶναι à γὰρ ἐχείνη τοῖς 
λόγοις πείθει αὕτη τοῖς ἔργοις 
ἀναγχάζει (Ibid.). 

Πολλῶν  x«x&v ἐπιχάλυμμά 
ἐστιν ὁ πλοῦτος (Ibid.). 

Φίλωνος. «Ку µυρίων πη- 
χῶν γῆς хоров ὑπάρχης, δανὼν 
eva тру 7) τεσσάρων. 
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Δημοσθζένους). Δημοσδένης 


6 рутор Φεασάµενός τινα ἐκφερό- 
µενον φιλάργυρον ἔφη «οὗτος βίον 
ἀβίωτον βιώσας ἑτέροις βίον xa- 
τέλιπεν» (Max. Conf. p. 572). 


Ζηµίαν αἱροῦ μᾶλλον ἢ κέρδος 
αἰσχρόν' τὸ μὲν γὰρ ἅπαξ σὲ Au- 
πῆσει, τὸ δὲ διὰ παντός (Ibid. p. 
573). 


Δημοκρίτ. &À: Θεοκ. Той 
πολλοὺς τῶν πλουσίων ἔλεγεν ἐπι- 


1) II. потресна ἐλημά. Tak же и въ У. — 2) II. кенентъ. — 8) IT. самоучьнай. У 
самоучнаш. — 4) II. тфломь. — 5) Il. У. понужаета. — 6) У. когастко.--7) II. крыётьсл. 
У. крыетсы. — 8) IT. днанстннъ. У. &Танст! ". — 9) П. многамн. — 10) II. 4 оумръ. У. а 
см. — 11) II. aimsert. — 12) II. Y. нЕкого. — 13) TI. У. носнма. — 14) У. жнтие. — 
15) II. auaowa ре. ит. д. У. &uaw* и т. д. — 16) II. бпечалншй. У. маичдлнвши, — 
17) II. Y. всгдм. — 18) Π. Y. tik rh, — 19) II. Y. опущено. — 20) У. н. 
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влад БТТ надъ сконмъ ЙЯМЪНнН- 


πρόπους εἶναι, ἀλλὰ μὴ δεσπότας 


ΚΑΛΑ), нд Хранители EMOY соутъ“:» | τῶν χρημάτων (Tbid.). 


Плат$ ?, Иже Thay своё- 
MOY оугажакть ὃ, тъ не ctp * 
оугажактъ P, à ИЖЕ сътАЖАНИК 
Хранить, тъ ни с05% 8 оуга- 
жакть, ни ймфнию, но оудалн- 
ca © свой... 

Фери. Яци не вм лихой- 
маньа, ни Единъ ? вы БМАЪ 
строптивъ: ТЕмже ® MNOZH не- 
Брегъше Правды смотритн HMA- 
нью работают... 

Днедор. Gt pt, ако филнпоу 
Хотацюу KZATH градъ твердън 
паче всъхъ”, Единомоу 19 гра- 
жаниноу рейшю` не възъьможъно 
NAENHTH града твердостью" SUR 
же въпроси ! uw Аце н хлато не 
можеть прелести чресъ таБвра- 
лы; тъ? искоуушенъ вы, @ко 
χι. ЖЕ броужнимъ не къгь- 
можно плфнитн HH вонны, то 
тлато EZATA вывають .*. 

Саб: δι № оудовъй. 

С) eyäama 3. РЕ Fa: не пц - 
ΤεςΑ !* чтф acre P, ни тъломъ 
«HAB. VBAESETECA . 


Πλάτωνος. Ὅστις σῶμα Зе- 
ραπεύει τὸ ἑαυτοῦ, οὐχ ἑαυτὸν Зе- 
ῥαπεύει ὅστις δὲ χρηματα, 008 
ἑαυτὸν οὔτε τὰ ἑαυτοῦ, ἀλλ) ἔστι 
πορβρωτέρω τῶν ἑαυτοῦ (Ibid.). 


Διφίλου. Ei un τὸ λαβεῖν Ту, 
οὐὲ εἷς πονηρὸς Ту. Φφιλαργυρία 
voor’ Бату, ὅταν ἀφεὶς σκοπεῖν 
та δίκαια τοῦ χέρδους διὰ παντὸς 


δοῦλος пе (Ibid.). 


Περὶ αὐταρχείας. 

ToU εὐαγγελίου. Εἶπεν ὁ Κύ- 
ριος μη µεριμνήσητε τῇ ψυχῆ 
ὑμῶν, τί φάγητε μηδὲ τῷ adparet, 
τί ἐνδύσησθε. 


1) II. u« владфють na своймь имфньймь, У. не клад над скон нм Ени мъ. — 2) TI. 
фнаф pi. У. фашнъ. — 3) II. У. сутажають. (9). — 4) II. то ne сок. У. то ne ck. — 
5) TI. У. оутажають. (ютъ).— 6) У. не ce&k. — 7) II. wanna. У. фан. — 8) I. тЕмъ 
κο. — 9) У. й паче &ckx, — 10) IL A ёднному. — 11) II. sengoen. — 12) TI. те ко, У. τὸ 
Бо. — 13) Y. évrani. — 14) У. не пцмтиси. — 15) У. истин. 
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Ябкъ. Ara оучиуса Иже 
оудовенъ | Боудо”” мъ см - 
ратнсл ? й вълвъшатиса ко все 
й EEZA'b, наоученъ Ксмь насы- 
титнса й алкати ἡ — HBZ'hAH- 
WHTHCA й ὀςκογΑΆτη ECAÀ Mo- 
гоу ? *) вътмагаюцюлоу ма 
XpToy -:- 

Gömonn рЕ“. Бгатъстка ни 
оувожьства не AAA MH, Ги, || не 
съткорн ма @ко " подобна н 
судовна, Еда КОГДА HACBITHE'RCA 
ложь EOYAOY ἡ ръка” H^ кто ма 
видитъ; HAH дукрадоу оуво- 
жавъ“ й NIOKAENOYCA йменемъ 
БЖИЙМЪ «2 

Снрахъ °. ДЕлателю жнвотъ 
дудовенъ сладокъ ксть, сонъ 
съдравнк къ чревв bpm ο 

Стго Rache. Снла, иже **) 
живо тЪлФ смотрить й RBZMO- 
житъ, оудовьно врашьно н про- 
сто скоро преМЪНнАКТЬ à ПИТАЕ- 
моу 1 ***) подътоуеть, ратличне 
же й ратнострейне прикмаю- 
ipe ?, потомъ же премфнитн до 
коньца HE могоущи, ратнолич- 
ΝΜΜ НЕДОУГЪ E'RCTABAAETR +) 


B. СЕМЕНОВЪ, 


Τοῦ ἀποστόλου. Ἐγὼ Euadov 
ἐν ol; ἡμῖν αὐτάρχης εἶναι. οἶδα 
χαὶ ταπεινοῦσθαι, оба хо! περισ- 
σεύειν ἐν παντὶ xal Ev πᾶσι µε- 
μύημαι' xal χορτάζεσθαι xal πει- 
νᾶν, καὶ περισσεύεν xal ὑστε- 
ρεῖσθαι, πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ЕУ- 
δυναμοῦντί µε Χριστῷ. 

Σολομῶντος. Πλοῦτον καὶ πε- 
νίαν изд шо ds, Кори“ σύνταξον δὲ 
μοι τὰ δέοντα καὶ τὰ сутарха, ἵνα 
μὴ πλησθεὶς ψευδῆς γένωµαι καὶ 
εἴπω ατίς µε бра» η πενηθεὶς κλέ- 
Чо хо! ὁμόσω τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ. 


Xip&y. Ζωή αὐταρχείας ἐργά- 
του γλυκανδήσεται. ὕπνος ὑγείας 
ἐπὶ ἐντέρων µετρίων. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ἡ οἱ- 
κονομοῦσα τὸ ζῷον δύναμις MU- 
τάρχειαν μὲν χαὶ λιτότητα ῥαδίως 
χατειργάσατο x«i Φχείωσε τῷ 
τρεφομένῳ' πολυτέλειαν δὲ xai 
ποικιλίαν βρωµάτων παραλαβοῦ- 
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σα, Ети ἀντισχεῖν πρὸς τὸ πέρας ' 


οὐκ ἐξαρχέσασα, τὰ ποιχίλα γένη 
τῶν νοσημάτων ἐποίησεν. 


1) II. nocens. У. подови. — 2) II. смнрат!. У. смнрмтнем. — 3) II. късакому. У. всы 
могу. —4) У. солом$.—5) У. шданя. —6) II. иже. —7) П Y. опущено.—8) II. йли 
Фоукожакь оукраду. У. Пан фувожавь украдв.--9) IL. снра ре.--10) IL. мири®. У. 
„мирне. — 11) У. пнтёму — 12) II. приемлющши, У. npnimamıpn. 

3) Въ ркп. — кслкомог. — **) Въ pin. — иже. — ***) Въ рки. — пота мох. 


— M —————— . 


д 
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Bröcad pt |. Yrirku ? иже 
мало нм Ети съ довро, ΜΕΚΕΛΗ 
много съ ZAO «2 

Заатаоустъ. Иже νε тре- 
соуетъ чюжего, NO къ оудовън 
ANA превыватн, тъ вскуъ ксть 
вгатн +". 

Иже не можеть свойго Жедд- 
ним дуставнтн, аци н всЪхъ 
црьвъ нм ЕБник к coEb привле- 
четь? то како кощетъ нарещи- 
CA вгатъ .". 

Лоуче каЪвъ съ солью Rh 
молчанви н BEC. ΠΕΗΔΛΗ, нежелн 
преложеник врашномъ  много- 
цфнъншмъ съ матежемъ й СЪ 
KAM 

Ne τε вгатъ, иже много üwk- 
KTR, но ИЖЕ HE тревоукть мже 
нмЪктъ +. 

(кпотрев“, вратна, 4 не к сла- 
дости KHZHR нша мритса" HM- 
же Юложй м“ uzauya Е житию 
намму, à nplumt ёднна потребнам 
есстеству)“. 

Hua pe 5. Ара 8 стажанью 
Кстъ потрева тедеснаш, 4 ИЖЕ Ю 
престоупи, | те вециньк сев k 
Фврацитъ ведико 7.:. 

коже риды 8 лагодньма кра- 
cora тЪлоу? й потрева соуть, 
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Tod Θεολόγου. Τὸ καλῶς 
ἔχειν ὀλίγα πολὺ τιµιώτερον τοῦ 
χαχῶς ἔχειν πολλά. 


О) πλούσιος ἑἐχεῖνος 6 πολλὰ 
χεχτηµένος, ἀλλ ὁ μή πολλῶν 
δεόµενος. 

Πρὸς χρείαν, ἀδελφοί, oU πρὸς 
ηδονὴν ἡ ζωὴ. συμμµεμέτρηται' τὸ 
οὖν περιττὸν τῆς φύσεως ἀποδέ- 
µενοι τὸ ἀναγχαῖον µόνον ἄσπα- 
σώμεδα. 

Νείλου. Μέτρον κτησεώς ἐστιν 
Я χρεία τοῦ σώματος, τὸ δὲ ταύ- 
την ὑπερβαίνειν ἀχοσμία λοιπὸν xai 
οὐχέτι χρεία ἐστίν (M. C. p. 574). 

ὡς Y&p ὁ συμμεμετρηµένος 
τῷ σώματι χιτὼν καὶ χρεία Ест! 


1) II. кослове. У. εἴελοκεῖ. — 2) II. «η κά. — 8) У. привлич? к cekk.— 4) Взято изъ 
У. — 5) Y. nia. — 6) II. У. nkpa.— 7) У. опущено. —8) У. риза.--9) II. опущено. 
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йтлишниа же ! подъ ногама 
влачнми по ZEMAH A? uevknu *) 
coy Th й пакостать **) WEOAKTR- 
WEMOYCA на ECAKO АФло’ тако- 
ЖЕ ἡ сътажаник мЪра прехо- 
дащн TEAECHAM потревы къ 
довродваню пакостить A поре- 
чено творить БОУДОУЦИЕ“.:. 


Banmun . Бсакое чресъ МЕ- 
pov пакостно. 

Филонь. ВЕнниголюБець Ma- 
Ao пифи й питъд прикмьлл * 
стоить межи ^ смртью й BECMP- 
τηε ὃν смртна? ***) во тЪла At- 
AA 0 прикмлеть ноужнок И, A 
Alla о, BECMEÄTHA желаюци, 
многоц bun пица HE Ицитъе;» 

Не уувоучан равъ свФйхъ. ΓΛΔ- 
AOV, HH паче сытости мденню" 
гладоу во съсАЪдоуеть татъва, 
а многопитанью REZOV MHK ... 

Кантархъ ?. Должни ксмы 
сами севЪ [оугажатн] !? двоуча- 
ти\ мал в à 6 велиц в житък“, 
да HE оучнмъса съгрЪшатин 
вгатъства ΑΛΛΑ... 


В. СЕМЕНОВЪ, 


xal χόσµος, 6 δὲ πάντοδεν περιρ- 
решу xal τοῖς ποσὶν ἐμπλεχόμε- 
vos xal τῇ ΥΠ μετὰ τοῦ ἀπρεποῦς 
ἐπισυρόμενος ἐμπόδιον πρὸς πᾶ- 
σαν ἐργασίαν Yiveraı' οὕτως Ἡ 
ὑπερβαίνουσα τὴν τοῦ σώματος 
χρείαν χρῆσις xal πρὸς την ἀρε- 
την ἐστιν ἐμπόδιον ха! πολλὴν 
ἔχει χατάγνωσιν παρὰ τοῖς την 
φύσιν τῶν πραγμάτων ἐρευνᾶν ὃυ- 
ναμένοις (Ibid.). 


Φίλωνος. 'O σπουδαῖος xal ὀλι- 
γοδεής ἀθανάτου καὶ Ὀνητῆς ф0- 
σεως µεθόριον᾽ τὸ μὲν ἐπιδεὲς ἔχων 
διὰ σῶμα Зуутбу, τὸ δὲ μὴ πολυ- 
δεὲς διὰ ψυχἠν ἐφιεμένην ἆθανα- 
σίας. (Max. Conf. р. 574). 


Οἱ οἰχέται σου µῆτε χόρῳ илуте 
λιμῷ ἐδιζέσθωσαν) λιμῷ μὲν γὰρ 
ἔπεται κλοπή, κόρῳ δὲ ὕβρις (Cod. 
Parisin. f. 88). 

Κλειτάρχζου). ᾿Ὀφείλομεν 
ἑαυτοὺς ἐθίζειν ἀπὸ ὀλίγων (бу, 
ἵνα μηδὲν αἰσχρὸν Evexev χρηµά- 
των µάθδωμεν (Max. Conf. р. 
574). 


1) У. изаншеиних. — 2) У. опущено. —3) II. Y. порочна. — 4) II. нмуше. У. Вму- 
(μεθ. — 5) IT. канмий gt. — 6) У. приел. — 7) II. У. men. — 8) П. весмутнъ. У. ве- 
смртан, — 9) TI. опущено. — 10) II. rkao ataa. У. тЕло дЖла. — 11) IL. нужнав. У. 
нужнам. — 12) IT. ка гаркъ 9$. — 12) II. Y. опущено. — 14) II. У. житий (in). 

*) Въ ркп. — нел®па. — **) Въ prn. — пакостнть. — ***) Въ ркп.--смртно. 


VA Сокрё 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


1. Ge въпросй` кто 
мнитса EraT he * gc; à ре” axe 


малмимъ P оудовенъ * ксть .:. 


> Въ кмъ? житни, Gkoxe ἡ на 


поутн, не многоцЪнънаго пури, 
но же ноужнаа поутъшествоу- 
юфимъ 8 *) ... 

Oyne ? истъ въ хоуды рихы 
WA'bEAÉMOY радоватнса, HEXEAH 
въ драгым с печалью + | 

Ялександ(ръ). Рекъшю Емоу 
дрокгоу“ гради твон могоуть 
волъшкю 8 дань датн?, й ДкЕ- 
ща" A! градара ненавижю, йже 
H с кореникмъ ZEABK къстергн- 


Εδέτι !! .*. 


Димокри. Tpanezoy много- 


врашъноую ватнъ предъставнть, 
MASERNOY ЖЕ цЪломоудрик“:: 


„ бктитъ. Оудовък красо- 


TOY пмЪкть ΕΕΛΗΜΟΥ, троудъ 
ЖЕ Малъ, Йкоже ПОУТЬ БАНЖНИН 


" EECEA' ο. 


Оутверди севе ду дов(не) мъ, 
то во МЕСТО Με &&)Z METRCA **).7. 
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Σωχράτης ἐρωτηθείς παρά τινος 
ατίς σοι πλουσιώπτερος εἶναι δοχεῖ ιο 
εἶπεν «ὁ ἐλαχίστοις ἀρχούμενος' αὖ- 
τάρχεια Ὑάρ ἐστι φύσεως πλοῦτος». 

"Quanto εἰς ὁδὸν τὸν βίον ou τὰ 
πολλοῦ ἄξια συντίθει ἐφόδια, ἀλλὰ 
ἀναγχαιότερα (Мах. Conf. р. 
575). 

Βέλτιόν ἐστιν Ev μιζκρλᾶ περιου- 
cía. συατελλόμενον εὐθωμεῖν ἢ µε- 
γάλης τυγχάνοντα δυστυχεϊν (Ib.). 

Ἀλεξάνδρου. Εἰπόντος αὐτῷ τι- 
vos τῶν δοχούντων εὐνοεῖν, ὅτι 
«δύνανται αἱ πόλεις σου πλεῖον πα- 
ρέχειν ἐξόδουςν «καὶ χηπουρὸν ш- 
σῶ» ἔφη ατὸν Ex ῥιζῶν τέµνοντα 
λάχανα». 

Δημοκρίτζουλ. Τράπεζαν πο- 
λυτελέα μὲν τύχη παρατίθησιν, 
αὐτάρχεα δὲ σωφροσύνη (Мах. 
Conf. р. 575). 

Ex τῶν Ἐπικτήτου xai 
Ἰσοχράτ{ουςλ. Λὐτάρχεια χαθά- 
περ ὁδὸς βραχεῖα хай ἐπιτερπὴῆς 


». 


ра 


0 


6 


χάριν μὲν ἔχει μεγάλην, πόνον δὲ 26 


μιχρόν (Ibid.). 
Ὀχύρωσον σαυτὸν τῇ αὗταρ- 
хе" τοῦτο γὰρ ὁυσάλωτόν ἐστιν 


χωρίον (Ibid.). 


1) IL coxga ϱἳ.-- 2) II. ετκή.--- 8) II. ἡ малымь. — 4) П. У. водок? (в). — 5) II. κο 
семь. У. во κέξ. — 6) II. путьцисътвующими. У. вушеткуюци. — 7) У. Mweytw&. 
хуне. — 8) II. колшю. — 9) II. дамтн. — 10) У. опущево. — 11) У. йсторгнвай тъ. 

*) Въ ркп.-- поутьшиствоующими. — **) Поставл. въ скобки подправлено поздн. 


рукою. 
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Сокра. Сократъ пристромше 
Брашьно просто, възвавъ дроу- 
жиноу, женф ! же то ксандин 


. рекши”..... аже наши? соуть 


л. 47. 


^ 


ZEAHHH, TO HE печалоуютьсл ? 9 
TOW, аще же“ чюжин, TO мы? 
НЕ ПОПЕЧЕМЪСА W NHYTR ... 

Верипидит. Gero guA bes 
дроугъ самого пнцию сев коу- 
ПАША H поноси (ον ГА co- 
докантъ, твои дроугъ, того не 
творитъ, но равы слеть коу- 
питъ, ÓN'& же рЕ то TM содок- 
АНИ ксть ° аже рави кго вътлю- 
БАТЬ, ἆ 42 7 МЖЕ самъ IZROAI 2 

Плоутархъ. двоучан 8 hao? 
XOV AOMOY. жнтъю" й(же) во! Ma- 
ла тревоують *) TO велико оу- 
лоучать ο... 


Саб: Àr w мате. 

С) ε-αλμ 2. РЕ ri молаци- 
cA ? не лихо гаНТЕ, @ко й мтыч- 
ници ткорать, мнать EO, KO 
во мно7Ехъ рЪчехъ пюслоуша- 
ми || соудоутв” HE Oy rioAoEHTECA 
оуво mr, ЕЪсть 50 мць “ ix 
ЖЕ тревоукте преже прошеним 
ВАШЕГО +. 


— 


Zwxparin) Ξανθίαπης Жо- 
храта τῷ ἀνδρὶ ἐπιτιμώσης, διάτι 
λιτῶς παρεσχευάζετο ὑποδέξασθαι 
φίλους, εἶπεν «εἰ μὲν Ἡμέτεροί = 
σιν, οὐδὲν ἐχείνοις μελήσει εἰ δὲ 5 
ἀλλότριοι, ἡμῖν περὶ αὐτῶν. οὐδὲν 
µελησευ (Ibid.). 

Εὐριπίδου. Εὐριπίδης ὁ τῶν 
τραγωδιῶν ποιητήῆς, ἐπειδη ὀψω- 
νοῦντος αὐτοῦ ἐπελάβετό τις λέ- 10 
γων, ὅτι ὁ Σοφοχλῆς τοῦτο διὰ 
δούλου ποιε, ἔφη «тогугройу 9 
Σοφοκλῆς ἐσθίει ὄψων ὁποῖον ἂν 
τῷ οἰκέτη ἀρέση, ἐγὼ δὲ ὁποῖον 
ду ἐμοῦ (Cod. Parisin. f. 89). 16 

Πλουτάρχου). Εἰδιστέον τὸ 
σῶμα бр εὐτελείας πρὸς εὐκολίαν 
αὕταρχες ἑαυτῷ γινόμενον' οἱ γὰρ 
ὀλίγων δεόµενοι πολλῶν οὐχ ἀπο- 
τυγχάνουσιν (Ibid.). 20 

Περὶ προσευχῆς. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Προσευχό- 
µενοι un βαττολογήσητε, ὥσπερ 
οἱ ἐδνικοί: δοχοῦσι γάρ, ὅτι ἐν τῇ 
πολυλογία αὐτῶν εἰσακουσδῆσον- 26 
ται μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε отб, 
olde γὰρ 6 Патур ὑμῶν ὧν χρείαν 
ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 


1) IL. Y. й же. — 2) IT. se наши. У. we num. — 8) II. не печалу? 8. У. не пича- 
Ay E мсм. — 4) У. опущено.—5) Il. У. опущено. —6) II. Y. tern (3). — 7) II. азъ.-- 
8) II. Фвычай. У. $кычай. —9) У. тЖлу. — 10) У. нЕ ко. —11) Y. (A548. — 12) ФуГанф. — 


13) У. молышй. — 14) TI. У. $4ь naun. 
*) Въ ркп. — Τρεκογετκ. 
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Яйлъ !. Стражеть ли (TO къ 
Ed, да CA молить, радоуктъ ли 
са KTÓ, да пожтъ?, БОЛИТЬ AH 
KTÓ къ касъ P, да притоветь по- 
пы цркеньна, ΑΔ ПОМОЛАТСА 74 
H&, податакше * масломъ во 
Ama re, A Marga  кфрныхъ 
спееть стражюциге «7 


Соломонъ 5. Жертвы нечт- 
Κωχ, гноушенье ГЕН, МАТЕЫ ЖЕ 
праведных" примтны EMOY +. 

Сирахъ pE*. Не малодшЪ? 
въ CEOEH MATE'b, ни въгвранай- 
CA кътдатн МАТЕОУ BATOBPE- 
менноу ... 

Giro вальм. Блаженфи 8 oy- 
ши PHH не тревоуёта * гла на 
оучютък - вЪстъ во и ERZAEH- 
женикмъ срУнмимъ иже προ- 
CHM' +)» 

Brócae И. ало npocaupe à не- 
достойно дающаго, БЕХОу МИЕМЪ 
\соужени воуделуъ” дуи 1? ВЕАН- 
ка просимъ, сирфчь БЖИЮ сефт- 
лостъ Й слакоу, то БЕЛЕОУ МЪННИ 
HADEMEMCA *7* 


Ἰακώβου τοῦ àótAooSEov. 
Κακοπαθεῖ τις £v ὑμῖν; προσευχέ- 
σθω. εὐθυμεῖ τις; ψαλλέτω. ἀσδε- 
vet τις ἐν ὑμῖν; προσχαλεσάσθω 
τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐχκλησίας, 
καὶ προσευξάσθωσαν ἐπ αὐτόν, 
ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνό- 
ματι Kuptou. καὶ ἡ εὐχή τῆς πί- 
στεως σώσει τὸν χάµνοντα, xai 
ἐγερεῖ αὐτὸν 9 Κύριος x&v ἁμαρ- 
τίας Y) πεποιηχὼς ἀφεδήσεται αὐτῷ. 

Σολομῶντος. Θυσίαι ἀσεβῶν 
βδέλυγµα Κυρίῳ, προσευχαὶ δὲ 
χατευθυνόντων δεκταὶ παρ) αὐτῷ. 

Σιράχ. Ма ὀλιγοψυχῆσης ἐν 
τῇ προσευχή σου. μὴ ἐμποδίσης 
τοῦ ἀποδοῦναι εὐχὴν εὐχαίρως. 

Βασιλείου τοῦ μεγάλου. Ἡ 
Зе ἀκοη 00 φωνῆς δεῖται πρὸς 
αἴσθησιν οἶδε γὰρ xai ἐν τῷ κινη- 
ματι τῆς καρδίας γνωρίσαι τὰ 
ἐπιζητούμενα. 

Tod Θεολόγου. Му µιχρολο- 
γίαν χαταγνωσθῶμεν ἐν τῷ μιχρὰ 
αἰτεῖν ἡμᾶς καὶ τοῦ διδόντος ἀνά- 


ξια. 


1) II. айлъ 9t.— 2) II. да подаёть. У. да подаетъ. — 3) У. кг. — 4) IT. помазакъше 
и. —5) I. соломонъ gt.— 6) У. сйракъ. — 7) TI. (н?)емалодши. У. не мадодшии. — 
8) У. сажн!. — 9) У. me тивуюци. —10) IT. гай наоучитн 8. У. ráca нафчнт? n. — 
11) II. косложець of. У. кГослбвщъ. — 12) II. аще ж A. У. дци и. 
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Златасустъ рё 1. Erna MAT- 
вою чт просимъ оу кАкъм, NE | 
скоро нтнЕмагаймы ?, да оудо- 
ΑΕΛ неоулоученью частммъ 
прошеньелъ »:. 


Довре войноу " MATBOR вес - 
доватн съ бгомъ” аще Бо Бес - 
да BATA моужа лоучьша творить 
весЕдоуюца с нимъ, кольма 
мы * sechaoyiipe P *) съ вголъ 
по всю ДНИ й нощи лоучьшам 
| приимемлъ 2 

Да не йщемъ м%ста || на- 
чать NPABA «2 

Ноускын °. Toraa съ AoBpo- 
гласъемъ ? ἔτι Й до BÉCTEENOIO 
оушью приходнть, Иже NE про- 
ΑΦΑΧΚΗΤΙςΑ CO RODAEM'A, TOA- 
СТыЫмЪ горломъ ЙАН тенкимъ 
воспвъваникмъ 8, но Иже pazra- 
park * «THAM вещьми ἡ по- 
MBICA'RAM +) 

Йже во epema МАТЕЫ НЕ на 
полет нъна ΑΜ простирающа, но 
на плотъскъка CTPTH оумъ свои 
NOARHZAE Й ва прихываеть по- 
мощника къ свой похотемъ, 
τὸ во  HCTHHOY — Блоудъникъ 


B. СЕМЕНОВЪ, 


Toà Χρυσοστόμου. Ὅταν бг 
εὐχῆς αἰτησώμεδά τι τὸν Δεσπό- 
την, μὴ ταχέως ἐξατονῆσωμεν, 
ἀλλὰ τὸ συνεχὲς τῆς ἀποτυχίας 
τῇ συνεχεία τῆς αἰτῆσεως ἐχνιχη- ὅ 
OWEN. 

Καλὸν πάντοτε διὰ προσευχῆς 
ὁμιλεῖν τῷ Θεῷ' εἰ γὰρ συντυχία 
ἀνδρὲς ἀγαθοῦ βελτιοῖ τὸν ἑντυγ- 
χάνοντα, πόσῳ μᾶλλον τὸ χαὶ ἐν 10 
ἡμέρα καὶ ἐν νυχτὶ προσομιλεῖν 


τῷ θεῷ; 


15 
Νύσης. Εὔηγός ἐστιν ἐχείνη 1 
φωνη x«i μέχρι τῆς δείας ἀνα- 
βαίνουσα ἀχοῆς' οὐχ Ἡ µετά τι- 
vog διατάσεως γενομένη κραυγή, 
ἀλλ) 1 ἀπὸ χαθαρᾶς συνειδησεως 20 
ἀναπτομένη ἐνθύμήσις. 


Ὁ ἐν καιρῷ προσευχῆς ил πρὸς 
τὰ λυσιτελοῦντα τῇ ψυχῆ τεταµέ- 25 
νος, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἐμπαδεῖς τῆς 
διανοίας κχινῆσεις συνδιατίδεσδαι 
τὸν Θεόν ἀξιῶν, λῆρός τίς ἐστιν 
ὡς ἀληθδῶς хо! βαττολόγος ха! 


1) Y. засустъ.—2) II. изнемогаймы. У. нзнемога мы. — 8) У. кынб. — 4) II. У. 
ты. —5) IL seckaoymwe У. кефдбюци. — 6) У. нежн. — 7) IL с довроглйь. — 8) II. 
arcakeaimn, У. socnksaimn.— 9) II. разгаетЕ, У. равлагаф Tcu. 


*) Въ ркп. — s«ckAorioua. 
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кстъ й см Ъшникъ — BEZOY'M- 
ный '.*. 
Преже moanca? w оБцИМЪ 


спсенин, 4 потомъ \ сколъ δ... 


Нилъ pt*. Шкоже птенець 8 
крилънммъ летъннкмъ по вът- 
ΑΟΥΧΟΥ высоко паритъ’ * *) та- 
коже й вгочтнеми моужь (D 
ZEMNAFO? къ невесномоу MATEOIO 
преложитьсл 8.:. 

Kiko ’ дыханик всегда ксть 
на потревоу живоушимъ, тако- 
же просити (D га тайнаго проше- 
ним до послЪдънаго Йтдъуа- 
ним 1095. 

Егда молишн ва V чемъ BAA- 
тъЪмъ, й не послоушайтъ теве 
скоро, не WBAENHCA ни мало- 
ΑΙΠΗ многажы во весть Бъ, 
ако H Кци не на NOAZOY ΤΗ Кеть 
прошеник»:: | 

` Яристотё 1. 
(ca) ? подоваёть съ осумомъ 
молитнсл, ёда М когда такоу- 
деть нфчто 7л9 примфшам 1 
къ MoAEb +‘ 


Aloaayemoy- 





19 | wey. δεῖ 
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Φλῆναφος ха! φλύαρος xai el τι 
ἄλλο τῆς τοιαύτης σημασίας ἐστίν. 

EüctBíou. “Trip τῆς κοινῆς 
χρὴ εὔχεσθαι πρότερον σωτηρίας, 
Е” οὕτως ὑπὲρ ἑαυτῶν. 

Νείλου. “Остер τὰ στρουδία 
διὰ τῆς τῶν πτερῶν κινήσεως µετ- 
ἁρσια γίνεται, οὕτω xxl 6 9εοσε- 
Ви ἄνθρωπος ἀπὸ τῶν ἐπιγείων 
πρὸς τὰ собрата διὰ προσευχῶν 
µετατιίθησιν ἑαυτόν. 

ὝΏσπερ τὸ ἀναπνεῖν οὐδέποτε 
ἄχαιρον, οὕτως οὔτε τοῦ αἰτεῖσθαι 
παρὰ Κωρίου αἰτηματα μυστικὰ 
μέχρις ἑσχάτης ἀναπνοῆς. 


"Orav περί τινος ἀγαθοῦ παρα- 
χαλέσης τὸν Θεόν, καὶ μὴ εἰσαχού- 
ση παραυτίχκα, ид ὀλιγωρήσης 
μηδὲ µιχροψυχήσῃς' πολλάκις γὰρ 
πρὸς τὸ παρὸν οὐ συμφέρει σοι τὸ 
αἴτημα. 

Ἀριστοτέλους. Τὸν εὐχόμε- 
φρόνιμον εἶναι, µη λάθη 


τι χαχὸν εὐξάμενος ἑαυτῷ. 


Ἀλέξανδρζοςλ. Ἀλέξανδρος ὁ 


1) У. опущецо.--2) У. молнсл. — 8) У. приб. сзвм(н.--4) У. uias. — 5) П. отнца. 
У. птица. — 6) II. У. парить a.) II. © aımamaro У. W зммнаг. — 8) II. прикан- 
жнтё. У. приближнтем. — 9) II. коже. У. κος, — 10) П. В въздъыханьв. -1y II. ony- 
meno. — 12) II. моляцимуса. Подоб. и въ У. — 18) II. co оумомь. У. фмо. — 14) У. 


тда. — 15) У. прим шаг. 
*) Въ ркп. — АКтаниюмъ. 
Сборникъ II Отд. И. А. H. 
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да днтипатръ KAEBETAWE на 
мтръ iro великы клеветы, (η) (U- 
gia! днтипатре, Νε ВЪсн An, 
@ко ёднна? каплю слтъ MTP- 
никъ? многа прегръшениа ἡ 
КАЕВЕТЫ ZATAAAHTR +. 

бинкоуръ pe‘. Яци вы въ 
послоушам ? мАТЕЫ ВС ЧАЕКЪ 
й съткорилъ вы въслЪдъ MO- 
ленъа HY'h, то весь fO ЧАБЧЬ- 
скми погъвлъ вы‘, ZANE МНОГО 
ZAÀ дроугъ на дроута моли: 

Бнасъ ?. Gt кдинсю 8 плоу пе 
морю съ нечтъкмъ. воурн же 
къстакши, й кораблю потапаю- 
цию *, н пловоушнмъ. ἐληνὸ σα 
свом прихывающимъ *) помо- 
шин 10 сев И, видсъ жЕ Юра. 
МОЛЧИТЕ, ЕДА когда БУЙ уучютнв- 
ше ва хл% пловоуша 13 уутиноудь 
NOFPSZATE Eh. 

Прослшимь ὢ вга 15. довро- 
оумьа М, 4 СЕБЕ НЕ HAEAZAIG- 
ще гаше, Яко вегъчювъствени 
COVTA* ABO И WEPAZONHCHH мола- 
чесл 15 вгомъ датн ймъ капъ ἡ 
писмена красна й подобие 18 ὦπ- 
раза, то не могоуть BZATH по 


В. СЕМЕНОВЪ, 


βασιλεύς, ἐπεὶ Ἀντίπατρος αὑτῷ 
πολλὰ хата τῆς μητρὸς ἔγραφεν 
«ἀγνοεῖο ἔφη «Ἀντίπατρε, ὅτι µη- 
τρὸς Ev δάκρυον πολλῶν διαβολῶν 
ἐπιστολὰς ἀπαλείφεω (Max. Conf. 
р. 578). _ 

Ἐπιχούρου. Ei ταῖς τῶν &v- 
δρώπων εὐγαῖς 6 Зедс χατηκολού- 
де, Φᾶττον ἂν ἀπόλοιντο πάντες 
οἱ ἄνδρωποι συνεχῶς πολλά[χις] ха! 
χαλεπἁ хат’ ἀλλήλων εὐχόμενοι. 


Βίας. Οὗτος συµπλέων ποτὲ 
ἀσεβέσι, γειμµαζοµένης τῆς νεὼς 
χἀχείνων Φδεοὺς ἐπικαλουμένων 
ασιγᾶτε» ἔφη «μή αἴσθωνται ἡμᾶς 
ἐνθάδε πλέοντας» (Max. Conf. 
р. 578). B 


Τοὺς αἰτουμένους о παρὰ τῶν 
δεῶν φρένας ἀγαδὰς xal un ἑαυ- 
τοὺς παιλεύοντας ἀναισθήτους ἔφα- 
σχεν εἶναι. οὔτε γὰρ ζωγράφον 
εὐχόμενον τοῖς ко δεῦναι αὐτῷ 
γραμμὴν καὶ εὔχροιαν λαβεῖν ἄν, 
εἰ μη µάδοι τέχνην, οὔτε μουσικὸν 


1) II. в байфа.—2) II. Y. wanns.—8) IT. м7рейхъ. — 4) II. ἔπηκογβι. У. впикрръ. — 


5) У. послушах. — 6) II. опущено. — 7) II. опущено. — 8) II. Y. wAunos. — 9) II. пото- 
naamıpoy. У. noronamieipt. — 10) II. понзыкающимь на помощ. У. призывающИ на по- 
мощ. — 11) II. опущено. — 12) IL. плевуци. У. пловёщих, — 18) II. опущено. — 
14) II. © ловродумьй, — 15) II. ΜολΑιμῖ. У. мелмщй, — 16) У. опущено. 

*) Въ ркп. — призыкахоу. 
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мАТЕф, aj не оучатса томоу 
PEMECTEOY, ни моуснкинскын 
гоудець можетъ вътн МАТЕОЮ, 
ἀιμε ме оучитьса MOCHKHN- 
скымль* 1 такоже ἡ моудръцн, й 
никтоже МАТВОЮ NE прийметь, 
дци не накатанъ EOYAETE +. 

Златодустъ pE?. Како не лю- 
TO кстъ сЕ, * woke * просимъ oy 
BA лоучьшаго, д сами ЖЕ HE по- 
ДЕНЖЕМСА творити Довре, маже 
лювнмаа БАТЪ «ze ||. 

Саб: d^ w сучении ἡ ὁ весЪ- 
Ab 

С) (аз. Яминь, Amina, ο 
вамъ” иже стебритъ й надучить, 
то 8 велнкъ наречетъса въ црт- 
EHH невеснЕмъ .°. 

Яплъ pe ^. Boy AM ЕСАКЪ ЧАЕКЪ 
скоръ на послоушаник, ἆ ЛЕНИЕЪ 
на глание, ἡ АШЕ KTÓ словемъ 
не согръшаеть 8, то свершенъ 
сть, мога ÖBEOYZAATH все тЪло 
CBOE +. 

Соломон pt *. Bo ovum &tz- 
OVMMHArO ничтоже не ГАН, егда 10 
когда похоулнть моудрам твом 
словеса 11... 

Снрахъ 1”. Поефсть влоуд- 





γενέσθαι ποτ ἄν Evexev εὐχῆς, el 
pin ἂν τὰ μουσικἁ µάδοι τὸν δὲ 
αὐτὸν τρόπον οὐδ ἂν φρόνιμόν τινα 
γενέσθαι εὐχόμενον, εἰ μη τούτων 
την µάθησιν λάβοι (Ibid.). 


Δίωνος τοῦ χρονογράφου. 
Πῶς οὐ δεινὸν τοῖς μὲν Φεοῖς ἐνο- 
χλεῖν, αὐτοὺς δὲ un βούλεσθαι 
πράττειν & γε ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι δοκεῖ 
τοῖς δεοῖς (Cod. Paris. f. 91 у.). 

Περὶ διδαχῆς καὶ λόγων. 


Tod εὐαγγελίου. Ἀμὴῆν λέγω 
ὑμῖν' ὃς dv nommen хо! διδάξη, οὗ- 
τος μέγας χληθήσεται ἐν τῇ βὰσι- 
λεία τῶν οὐρανῶν. 

Τοῦ ἀδελφοθέου Ἰαχώβου. 
«Есть πᾶς ἄνδρωπος ταχὺς εἰς τὸ 
ἀχοῦσαι καὶ βραδὺς εἰς τὸ λαλῆ- 
cat» χαὶ «el τις ἐν λόγῳ 00 πταίει, 
οὗτος τέλειός ἐστι, δυνάµενος χα- 
λιναγωγῆσαι хо! ὅλον τὸ σῶμα». 

Σολομῶντος. Eis ὦτα ἄφρο- 
vos μηδὲν λέγε, из ποτε μυχτηρίση 
τοὺς συνετούς σου λόγους. 


Σιράγ. Ἐξήγησις μωροῦ ὡς ἐν 


1) IL аже муснкийскаш. У. мж муснкТнекам. — 2) II. 344 уетъ. — 3) У. `опу- 
щено. — 4) TI. wen самн. У. уж самн. — 5) У. (vrai. — 6) У. то. —7 У. аТАЪ. — 
8) II. не сгрЖшайть. — 9) У. соломенъ. — 10) II. У. гла. —11) У. caontca твоем. — 12) IT. 


Y. опущено. 
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наго 1, fio на пдутн BpEMA, 4 
во оуст® премоудраго WBpa- 
IHETRCA BAFTA +‘ 

Бгосл ?. Меглано abao лоучи 
Есть 3, нежели слово HECEEDUIE- 
но... 


Оуча оучи нракомъ, А Νε 
словом" * ИЖЕ слово моудръ, 4 
АЪла iro несвершена, то кромъ 
Кстъ, 4 Иже мхыкъ ДоБрогливъ 
пмЪктъ, ἆ Alla iro непостакъна 
H ненакатана, то непрнатенъ 
Кстъ" но то правын, ИЖЕ малы ® 
\ довродЕаньи гатъ, А Довро- 
АЖмньм Aobph бвлактъ 8») й 
nplaarakT&  вЪроу къ  cEOE- 
MOV сучению жнитъкмъ «Εο- 
HM. 

Оуне ксть на ct&h ^ оутдоу 
носитн й (D μμ χι Хытрыхъ 
конънкъ NENPABAHBATHCA, НЕЖЕ- 
ли намъ ЙйнЪхъ оусо Жвоутда- 
ти й конъннкомъ вътн г. 


Заатадустъ 3. Йж: оучитъ.? 
оуннмающшихъ 1? нмктъ**) оу || 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ὁδῷ φορτίον, ἐπὶ δὲ γείλεσι συνε- 
τοῦ εὑρεδῆσεται χάρις. 


ToU Θεολόγου. Ἄφωνον ἔργον 
κρεῖττον ἀπράκτου λόγου᾽ βίου μὲν 
οὐδείς πώποθ᾽ ὑψώδη δίχα, λέγου 
δὲ πολλοὶ τοῦ χακῶς φοφουμένου. 
μὴ баски 7 διδάσχεν τῷ 
трбпф. 

Οὐ γὰρ ὁ Ev λόγῳ σοφὸς οὗτος 
ἐμοὶ σοφὸς 000 ὅστις Ὑλῶσσαν 
μὲν εὔστροφον ἔχει, ψυχἠν δὲ ἄστα- 
τον ха! ἀπαίδευτον' ἀλλ ὅστις 
ὀλίγα μὲν περὶ ἀρετῆς φδέγγεται, 
πολλὰ δὲ olg ἐνεργεῖ παραδείχνυσι 
καὶ τὸ ἀξιόπιστον τῷ λόγῳ διὰ 
τοῦ βίου προστίθησι (Cod. Parisin. 
f. 92). 


Βέλτιον τὰς ἑαυτῶν Ἠνίας ἑνδι- 
δόναι τεχνικωτέροις Я ἄλλων Ἠνιό- 
χους εἶναι ἀνεπιστημονας ха! 


а 


0 


20 


ἀκοην ὑποτιθέναι μᾶλλον εὐγνώ- 25 


µονα N Ὑγλῶσσαν κινεῖν ἀπαίδευ- 
τον (Max. Conf. р. 579). 

Tod Χρυσοστόμὀυ. 'O μὲν 
γὰρ τοῖς προσέχουσι λέγων ἔγει 


1) II. sesy naro. — 2) IL слоеве. У. кгбслфицъ.-- 8) II. лучни icri, — 4) II. приб. 
äam не учи. У. dan не Yun. — 5) II. У. опущено. — 6) IL. ивллёть. У. ивлыю. — 7) II. 
на сос. — 8) II. У. опущено.--9) У. учнтн. — 10) II. вннмающи. У. внимающих, 

*) Въ ркп. — швлли. — **) Въ prn. — нмЕннм. 
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тЕшеник слова 1), покореник 
въноушаюци, 4 иже частое ду- 
ЧИТЬ ?, 4 НЕ въ ПОСАОУШЬСТЕО, 
το вольшик 3 чТи достокнъ 
КСТЬ, Тане никомоу же NE EHH- 
мающю се таконъ EXEHH ἠςπολ- 
Nasa СВОЁ“ тапов Еди не пре- 
стоупаеть +. 

Оуне ксть не ратоум ти До- 


вромъ °, нежели оучитнса съ 


тломъ” нъ во не сумм Пе - 
щати скоро на покореньк npu- 
детъ, сЕ же неправъ Фе втъ © 
своек 8 оутровъ съхидаЁть ", 4 
права оученьа въвортЪ не MO- 
жетъ въспрнати».: 

Ноускъп 8. ХотЪлъ вых 42% 
слышатн ? дучашихъ что доврок 
паче, NEAH CAMOAMOY дучити" ECA- 
комоу EO ONE Ксть съ лоучь- 
шими весъдовати, нежели с поу- 
LUIHAM ze 

_ @гла  тъцаник > слоушаю- 
цих на поущиек клонитьсл, Th 
все 19 оученик въ(соуе H)ZPAETA- 
cA И, тане оумъ iro. соупротн- 
ΕΗΤΗςΑ сучащинмъ ... 

Фотий”. Слокоподовно кстъ!? 


παραμυδίαν τοῦ λέγειν τὴν πειθὼ 
τῶν ἀκουομένων' 6 δὲ συνεχῶς λέ- 
γων καὶ un ἀκουόμενος Ета οὐ 
παυόµενος τοῦ λέγειν πλείονος ἂν 
ЕМ τιμῆς ἄξιος, διὰ τὸ τῷ Θεῷ do- 
κοῦν xal μηδενὸς προσέχοντος τὸ 
ἑαυτοῦ πληρῶν (Cod. Parisin. 
f. 92). 

Βέλτιον ἀγνοεῖν χαλῶς f) µαν- 
Φάνειν χακῶς' ὁ μὲν γὰρ οὐκ εἰδὼς 
την αἰτίαν ταχέως ἐπὶ τν εὔλογον 
fet, ὁ δέ, ἐπειδὴ mv οὖσαν сих 
οἶδεν, οὐκ οὖσαν πλάττων οὐ δυνήη- 
σεται ῥχδίως τὴν οὖσαν δέξασθαι 


(Ibid. f. 92 v.). 


Той М стс. Βουλοίμην 6” ἂν 
ἐγὼ τῶν ἀγαθόν τι λεγόντων 
ἀχοῦειν μᾶλλον Я λέγειν αὐτός 
τῷ παντὶ γὰρ εὐτυχέστερον ἀμεί- 
νοσιν ἐντυγχάνειν ἢ χείροσιν (Ib.). 


Νείλου. Ἡερισσὸς πᾶς λόγος 
πρὸς διόρθωσιν, ὅταν ἢ τῶν ἀχουόν- 


15 


των πρὸς τὸ χεῖρον νεύουσα стоуб\ 25 


τοῖς χατὰ συμβουλὴν λεγομένοις 
ἐναντίως διάχειται. 
Τοῦ Φωτίου) πατρ{ιάργου). 


1) У. слова. — 2) У. а ня учи часто учнтъ. — 3) II. У. солши. — 4) II. ской. — 
5) II. разум%тн с докромь. У. развмЕтн с добромъ. — 6) II. W скойа. — 7) IT. сзн- 
даёть. — 8) II. опущено. У. ниск!!. — 9) II. оуслмшатн. — 10) У. το й εεί. — 11) II, 
gcyé haraTuca. У. всу? изглТем. — 12) II. У. опущено. — 18) II. oynssaaitk. У. упо- 


Ae CAu тем. 
*) Въ ркп, — слово. 
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терцалоу"? мкожеЕ TE Брать 
телесный по анчънми МЕЛАКТЬ, 
такоже ἡ БеЕСЪДОЮ  ДЗШЕБНЪМ 
\вратъ увратдуемъ NAZNAME- 
ноуктсл ... 


Доуднить ?. "Тогда оучитель 
сверштъ й кЪренъ вываеть оуча, 
ГАА дфаниёмъ оучить? no 
айпльскомоу глоу * аже начатъ 
ICh творити ἡ дучитн .:: | 

Исидера 5. Довро житьк ветъ 
оученъа ПАЧЕ полътоуть, НЕЖЕ- 
АН оученне BEZ Добра житьм. || 
Мво Бо н молча поль75ёть, МКО 
же Аше й вопикть, то Бол «ΛΑδ- 
шакть, ἆ кмоуже ἡ слово H AO- 
Бро житьй совокоипистасл ‘, то 
того дша оукраситЕ всбмъ WE- 
ратомъ философьскъмъ й вла- 
говндЪннкмъ 7,*. 

Житье слова нЕ тревдуеть, 
САМО BO CA МЕЛАКТЬ ὃ, слово Bo- 
Ab тревоукть житьм, Аше й [νε] 
само съмЪреньа держитьсл°... 


Ан словеснам, 4 нЕ ΓΛΔΓΟΛΗ 
Ааним 19.7. 

Достенно оученике, йко родн- 
тела йМЪти И йстинънаге оучт- 


Κατόπτροις ἐολίκασιν οἱ λόγοι, καὶ 
ὥσπερ ἐν ἐχείνοις ὁ τοῦ σώματος xai 
τῆς μορφῆς «ἐμφανίζεται τύπος», 
οὕτως ἐν ταῖς ὁμιλίαις τὸ τῆς ψυχῆς 
εἶδος χαρακτηριζόμενόὀν καθορᾶται 5 
(C. P. 92 у.). 

Διδύμου. Τότε ἀνύει διδάσκα- 
λος xai πιστεύεται λέγων, ὅταν 
ἀφ᾿ ὧν πράττει παιδεύη, xar «τὸ) 
афу Ἡρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε xal 10 
διδάσγειν». 

Ἰσιδώρου. Βίος ἄνευ λόγου 
μᾶλλον ὠφελεῖν πέφυχεν 7) λόγος 
ἄνευ βίου. ὃ μὲν γὰρ ха! σιγῶν 
ὠφελεῖ, 6 δὲ βοῶν évoyAet οἱ δὲ 
καὶ βίος xai λόγος συνδράµοιεν, 
Φιλοσοφίας ἁπάσης ἀποτελοῦσιν 


ἄγαλμα (Cod. Paris. f. 93). 


— 


5 


20 


Τὰ праушета λόγων oU χρήζει, 
αὐτὰ Y&p ва: φαινόμενα᾽ οἱ λόγοι 
δὲ μᾶλλον γενέσθαι τὰ πράγµατα 
δέονται, εἰ xal αὐτοὶ σεµνότητος 25 
ἔχονται (Ibid.). 

Πρᾶττε λογιχῶς xal λέγε прах- 
τιχῶς (Ibid.). 

Хой τοὺς μαθητευοµένους xai 
ὡς πατέρας φιλεῖν τοὺς ὄντως δι- 


1) II. зеркалу. — 2) II. У. опущено. — 8) У. Qua. — 4) У. гАсу. — 5) II. опущено. 
У. сидоръ. — 6) II. съвкупистасл — 7) II. gena knniua, У. сокнд нн (н — опущено).— 
8) II. ca isaaitca. — 9) IL. У. можатнсм (си). — 10) II. дЖанънай. У. Ακάννλὰ, — ` 


11) II. У. лювнтн. 


-— an 


—`--=——--———.. 
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ΔΑ ἡ трепетати Аки! KHAZA, да 
выша ни AKBOEHIO ΦΓνδλη стра- 
Ха, HH сътракомъ WMPAUHAH 
ЛЮБЕН... 


Плоутархъ?. Съ гаше, йко 
кледндий ? я ксенократни, тоупа 
соуща паче йнЪхъ оученнкъ, по- 
ношена выста. на же ПЕЪЩа- 
ста Eb подобна“ съсоудомъ 
тонкожерлъмтъ, иже кдва npni- 
МА P vwbiMaa твердо й довръ 
хранатъ и8.:. 

Иже ноудать оучитнса й- 
нъкъ 7, сами ЖЕ HE хотать ОУ- 
"HTHCA, то подоБНИ соуть ка- 
Анлномоу скфтилникоу оусаки- 
вАЮЩИ, а масла НЕ Приливаю- 
шимъ.. 

Филонъ 8. Гоудьцю ладащю 
гоусли свом, A филипъ cha ἡ 
рече крике ладиши, йнако было" 
й гоудець ФЕФра да не тако 
попоуститъ ? Бъ ГНЕВЪ Свон на 
TA, црю, ако товЪ лоучьши 7 ме- 
не ум ти гоу || caa nara :. 

Bcako писаник подентаюци 1 
слоушаюфй на дшевноую кр - 
постъ й ТЕДЕСНОУЮ ЕСН ЧАЕЦИ СЪ 
‘радостию прикмьлють й ЛоБъ- 
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δασκάλους καὶ ὡς ἄρχοντας δεδοι- 
χέναι xal jte διὰ τὴν ἀγάπην 
ἐκλύειν τὸν φόβον ите διὰ τὸν 
Φόβον ἁἀμαυροῦν τὴν ἀγάπην 
(Ibid.). b 
Κλεάνθης καὶ Ξενοκράτης βρα- 
δύτεροι δοκοῦντες εἶναι τῶν συσχο- 


λαστῶν καὶ ὀνειλιζόμενοι ἀγγείοις 


βραγυστόµοις ἀπείχαζον ἑαυτούς, 
ὡς µόλις μὲν προσδεχόµενοι τοὺς 
λόγους, ἀαφαλῶς δὲ χαὶ βεβαίως 
τηροῦντες (Ibid. f. 93 v.). 


ыы 


Οἱ διδάσχοντες μηδὲν μηδὲ Umo- 
τιθέµενοι, προτρεπόµενοι δὲ µαν- 15 
Φάνειν, ὅμοιοί clot τοῖς τοὺς №- 
χνους προ[σ]μύττουσιν, ἔλαιον δὲ 


μη ἐγχέουσι (Ibid.). 


Φιλίππζου) βασζιλέως». 20 
Ψάλτην δὲ τινα βουλόμενον παρὰ 
δεῖπνον ἐπανορθοῦν ἀυντὸν καὶ λα- 
λεῖν περὶ χκρουµάτων ὁ Ψάλτης 
αμ Ὑένοιτό σοι, ὦ βασιλεῦν eine 
«xax οὕτως, ἵνα ταῦτα ἐμοῦ ВЕЛ- 25 
mov εἰδείης» (Cod. Parisin. f. 94). 

Τὰ συμβουλεύοντα πάντα xal 
τῶν ποιημάτων xal τῶν συγγραµ- 
µάτων χρησιμώτατον μὲν ἅπαντες 
νοµίζουσι, οὐ μὴν ἡδιστά γε αὐτῶν 80 


1) II. У. (яко. — 2) II. опущено, — 8) II. клъднфи. — 4) У. «Е подобна ice. — 
5) Y. приёмлюци. Под. и въ II. — 6) II. У. ε, — 7) У. учнтн ннЕз. — 8) II. анлипъ pi. 
У. фнанпъ. —9) У. попустн. — 10) II. лучия. У. луч. — 11) II. обвизаюци. 


10 . 
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челФвБка НИЧТОЖЕ печално NE 
можеть съмфритн !, тане моуд- 
ростъ A довродЪжник на высо- 
TOY BOZESAHTE ++ 


- Филонъ ?, Йдъже? не йскоу- 
шенъ + колесничникъ, й ERNPA- 


„Жени кони не съ чиномъ PH- 
я, 54. 


цюутъ й въ пропасть gana || да- 
TR ή погывають, такоже Хът- 
ръмъ исправллютьсл P ἡ спса- 
ΤΙ. | 

Neguzmoxno  Xcr& велика 
оученна начати Мало оучнвъ- 
сл 8... 

Шкоже сАНЦЕ просевциакть 
учи ας νι ймЪюфимъ, тако- 
же й моудръ моужь ^ просЕ%- 
шаёть BCA, ёлико прикасаютъса 
словЕСНОМВ KCTRCTEOM «- 

Климий8. ДЛоудростъ въ- 
слъдоуктъ дЪшнню, шкоже H 
тфлоу стЪнъ ee 
. Диодоръ. Аютои катни до- 
стойно, АжЕ’ жревлтъ дла 
како въскормитн 1 *) й како 
навтдъ. оучнти,. Ймже **) à 
ц на йхъ Хоуда, H потрева Maà- 


δέποτε τὸ πλουτεῖν γῆθειν ποιεῖ, 
οὐδὲ τὸ χρημάτων ἀπορεῖν εἰς τα- 
πείνωσιν ἄγει, τῆς ἀρετῆς καὶ σο- 
φίας αὐτὸν ὑπερυψούσης xai ὑπερ- 
άνω αὐτῶν ἴστασθαι παρασχευα- 6 
ζούσης. 

Φίλωνος. Ἀνάγχη ἀπειρία xal 
καχία Ἠνιόχου τὰ ὑπέεζευγμένα 
κατὰ хотим φέρεσθαι хо! βαρά- 
$pov, ὥσπερ ἐμπειρία xal ἀρετῆ 10 
διασώζεσθαι (Max. Conf. р. 584). 


Ἀμήχανον τὰ μεγάλα πρὸ τῶν 
μικρῶν παιδευθῆναι. 15 


"Остер 6 ἥλιος ἁπάντων ἐστί 
φῶς τῶν ὄψεις ἐχόντων, οὕτω ха! 
«à» σοφὸς τῶν ὅσοι Лох 4 x&xot- 
νωνηχασι φύσεως (Cod. Parisin. f. 20 
100 v.). 

KAfpevcoc. Ἔπεται τῇ γνώ- 
σει τὰ ἔργα ὡς τῷ σώματι N σχιά. 


Ἰσιδώρου τοῦ Πηλουσιώτου. 25 
Γελοῖον γὰρ ἄν εἴη τοὺς μὲν πώ- 
λους εὐθὺς ἐκ νεότητος πολλῆς 
ἀξιοῦσθαι φροντίδος βαδίσµατος 
ἕνεχα хо! βρώσεως καὶ πόσεως x«i 


1) II. смирнти. Y. смирнти.—9) II. У. дна$ (еж) Г) —3) Π. y. radon. —4y.. не нску- 
св, — 5) У. нсправдикаютси. — 6) II. мало наоучившисм. У. мала не учнкшнсм. — T) Y. 
мух Мръ. — 8) IT. канмнй 9i. — 9) II. уже. — 10) II. въекормити, У. вскормити, 

*) Въ рки. — къекормитьсл. — **) Въ ркп. — иже. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ HWEJA. 


ла, йсартъ скора" а ЧАЕЦИ, ихъ- 
же въ съда a своймъ WEPA- 
томъ почксти! й пакъ собою 


WEHOEH, Како можемъ ?#) уста- 


вити ZanogbAH Kro й дЪмонь- 
скъмъ шатаннЕ погроужатнса, 
влекоми **) своймь BEZOYMH- 
кмъ, дможе БЪсО 8 ago f 


| Плортархъ. Икоже con ***), 


такоже ἡ ЖНТЬК ненакатанъ! »:: 


Hu въ рывахъ гла, HH 
въ ненакатаныхь Добра A'baa 


- ipa 4 *++*) е, 


Hu водой вохмоуциноу, ни 
Ашю влюдънаго въ 7 моушан +): 

Странъный no noy TÉ BAOYAA, 
вехоумный же по дЪзниклъ ... 


Кормилщи 5 цвоучають Ak- 
ΤΗ десницею приймати пицио * 
дци простроуть лЪвицю, то Za- 
пръциб wa à мы въскоую 
нЕ проммслнмъ деснаго хакона 
вжйм || възнскати й oyroAuTM 
emoy ASEpUIMH дЪлы е: 

Шкоже древосадьци ? noA- 
ab сады 8 ръвъ копаю, давы 
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πάσης εὐθύτητος, ὧν xal ἡ.τιμὴ 
εὔωνος xal ἡ χρῆσις σύμμετρος 
καὶ y фдора σύντομος᾽ ἀνθρώποις 
δέ, οὕς © Θεὸς ἔπλασε xal εἰχόνι 
οἰχείᾳα ἐτίμησε ха! πάλιν ἑαυτῷ 
ἀνεπλάσατο, χαταλιμπάνειν ἀγέ- 
ρώχως xal ὡς ἂν τύχοι φἐρεσδαι 
πρὸς & βούλεται (Cod. Paris. 
101). 

Πλουτάρχου. Ὀνείρῳ Éotxev 6 
τῶν ἀπαιδεύτων βίος χενὰς ἔχων 
Φαντασίας. 

Οὗτε ἐν ἰχθύσι фюуду οὔτε ἐν 
ἀπαιδεύτοις дретду δεῖ ζητεῖν (Мах. 
Conf. р. 584). 

Οὔτε ύδωρ δολερὸν οὔτε ἁπαί- 
δευτον ψυχἣν ταράσσειν δεῖ. 

Οἱ μὲν ξένοι ἐν ταῖς ὁδοῖς οἱ 
δὲ ἀπαίδευτοι ἐν τοῖς πράγµασι 
διαπλανῶνται. 

Πῶς οὐχ ἄτοπον τῇ μὲν δεξιᾶ 
συνεθίζειν τὰ παιδία δέχεσθαι τὰς 
τροφὰς x&v προτείνειε την ἀριστε- 
рам ἐπιτιμᾶν, µηδεµίαν δὲ ποιεῖ 


16 


20 


σθαι πρόνοιαν τοῦ λόγων ἐπιδεξίων 26 


ха! νοµίµων ἀχούειν (Cod. Paris. 
1169 f. 101 ч.); 

Καθάπερ τοὺς χάραχας οἱ γξωρ- 
γοὶ τοῖς φυτοῖς παρατιδέασιν, 00- 


1) У. почте. — 2) П можем. У. може. — 3) IL У. ekcoy(y). — 4) II. докра At- 
лающин. У. догра A'kaarouiux, — 5) TI. кормнаци. — 6) II. янцио прийматн. У. nip пр не 
MATH, — 7) У. дмкосадыци. — 8) II. подФаК сады. 


*) Въ pim. — можеть. 
****) Въ pir. — дЖлаЙшН. 


— **) Въ pim. — й смкомн. — 


***) Въ рки. — санъ. — 
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тлютъ ! й ΧΗΔΛΑΤΑ, НО НЕ ЕСИ 
послоушають й @кожеЕ накатаю- 
Ши йхъ ? хвалать, 4 привлижи- 
THCA? къ нимъ не Хотать, но 
Бол Е прикасаютьсл къ съгрЪъша- 
юшимъ *, нежели къ вътврана- 
юцимъ, такоже я WUNH TROPA 
BEZ сума... 

Филонъ °. Ни оучник tz 
. éCTkCTRA й ветъ троуда свершн- 
(ти) 8 вътможно, ни сть- 
ство ^ *) Йскончекайтъса 8 ветъ 
Oyuenna Й веть троуда, HH 
троужаник ? оутвержактса 19, 
дще не преже WCHOEANO ΒΟΥΛΕ 
естъствемъ ἡ OYTBEPIKENH- 
KM οὐ. 

Икоже à кбневн рудник И, η 
псо\ вреканик й воловн рютьк й 
лютемоу тв Ери рнканък дано 
Ксть, Да TO ЙКЪ ZHAMEHBK KCTb' 
такоже й ЧАЕКо слово, да TO 
ero 13 **) унаменье, то же Кго 
градъ, то же (го сила, TO же 
\фроужьк 15, то же ἡ “ стфна, 
Ch животенъ ΒΓΘΛΙΟΒΕΝΙ. кроме 
BCE жнвотъ симъ почтень 
τι... 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ἀχούουσιν, ἀλλά πεπόνθασι ὥσπερ 
πρὸς αὐτοὺς νουθετοῦντας) καὶ γὰρ 
ἐχείνους ἐπαινοῦσιν μὲν ἅπαντες, 
πλησιάζειν δὲ οὗ βούλονται, ἀλλά 
μᾶλλον αἱροῦνται πλησιάζειν τοῖς 
συνεξαμαρτάνουσιν, ἀλλ᾽ οὐ τοῖς 
ἀποτρέπουσιν (Ibid. f. 94 v.). 

Οὔτε γὰρ GibaoxaAiav ἄνευ ф0- 
σεως 7 ἀσκήσεως τελειωθῆναι бу- 
νατὸν οὔτε φύσις ἐπὶ πέρας ἐλδεῖν 
ἐστιν ἱκανη... διὰ τοῦ μαδεῖν καὶ 
ἀσκῆσαι οὔτε ἄσχησις, εἰ un προσ- 
θεμελιωδῆ φύσει хо! διδασκαλία 
(cod. Laurent. plut УПЦ. 29.— 
f. 38). 


"Остер γὰρ ἵππου τὸ ypepe- 
πίσαι ха! τὸ ὑλαχκτεῖν χυνὸς xai 
βοός τὸ μυχᾶσθαι ха! τὸ ὠρύεσθαι 
λέοντος, οὕτως xal ἀνδρώπου τὸ 
λέγειν xal αὐτὸν αὐτὸ γὰρ τὸ 
ἔρυμα περίβλημα πανοπλία τεῖ- 
χος τὸ ζῷον τουτὶ τὸ δεοφιλέστα- 
τον 0 ἄνδρωπος Ех πάντων τὸ ἴδιον 


ἔχει (Cod. Paris. f. 94). 


1) II. людзають. У. Aog345. — 2) IT. Y. наказающи (®шнх) — 8) IL. приканжатнсл. 
Y. приванжтй. — 4) У. к согрЕшаюци. — 5) II. Y. опущено. — 6) П. У. свершитн. — 
7) II. ἱετκετκο. У. сто. — 8) II. йскончаеть. У. скойчака тем. — 9) II. труженнё. — 
10) II. обтиржатЕ. — 11) У. quuni. — 12) II. Y. да το iro. — 13) У. тож eró (potiti. — 


14) У. опущено. 


*) Въ pro. — нн оученню. — **) Въ prn. — «ro Τὸ. 
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Ми Хмелно вино на питък 
оугодъно 1, ни простмгъ людни 
нракъ ? на Бесфды 3... 


Тао 4 растеть троуд9 мр-. 


нъмъ, дша же тъщаникмъ 
моудрънматъ ° eis 


Хариклий 9, 'Тъшаник словес- 
ное, де й7? не скончаетьсл 5, || но 
\ваче CHAOY покатакть ратоулм- 
HOMOY +. 

Днмекритъ?. Анчины 1 we- 
ратъ EHAHTACA въ Zepkaat !, 
АЗшевнии же весфдамн ΠΜΕΛΑ- 
Tach 12 ,°. 

Εληταρ" 18. Въ съворф пре 
всЪмн глатн не оучисл М, no- 
слъдънкю EO ЧАСТЬ вътЕМЪ рЪ- 
чн лоуче ЕСЪХЪ смотри noAEZ- 
нам ez. 

Лоскивнъ 5, Graa весЪдоу!- 
ши съ ἠν Έλλη, преже смотри, 
де доуче н P mene М Кеть спо- 
е встъникъ тъ йлн хоужьши 18 
HAM равенъ I? veg: 2 Alpe pazS- 
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Οὔτε αὐστηρὸς οἶνος εἰς πόσιν 
εὔθετος, οὔτε ἄγροιχος τρόπος εἰς 
ὁμιλίαν (Ibid.). 

Ex τῶν Πλάτωνος ἐπιστο- 
λῶν. Τὰ μὲν σώματα τοῖς συµ- 
µέτροις πόνεις, Y| δὲ ψυχή τεῖς 
σπουδαίοις λόγοις αὔξεσθαι πέφυ- 
xev (Ibid. f. 94 v.). 

Χαριχλείας. Ἡ 1% εἰς τὸ 
uno λεχδὲν ἔπειξις τοῦ λόγφυ τὸ 
ὁλόχληρον τῶν ἤδη λεχθέντων παρ- 
αιρεῖται (Ibid. f. 92 v.). 

Ἐν μὲν τοῖς ἑσόπτροις 6 τῆς 
ὄψεως, &v δὲ ταῖς ὁμιλίαις ὁ τῆς 
фиу в χαραχτηρ βλέπεται (Ant. 
Ме]. 87). 

Ἐν συλλόγῳ πρῶτος λέγειν μὴ 
ἐπιτῆδευε, μετὰ γὰρ πλείονας λό- 
том ὄψει μᾶλλον τὰ συμφέροντα 
(Cod. Paris. 1169 f. 93). 


Mocy (o voc. Τὸν προσομιλοῦν- 
τα τριχῆ διασκοποῦ, ὡς ἀμείνονα 
N ὡς ἤττονα Y, ὡς ἴσον' xal εἰ μὲν 
ἀμείνονα, ἀχούειν χρη xal πείθε- 
σθαι αὐτῷ, εἰ δὲ ἧττω, ἀπειθεῖν, 


1) У. угодно dern. — 2) У. нракы. — 3) У. прибавлено: cokgá. ci wgkaa Y кю- 
прескаГ ura, н пирино велифИ му весЕдоватн с ними Dakıpa ως дзъ (wk МОЛЕНТЕ. то 
H6 Μζειυμεέ кремы V. d nS ннешниг врвамнн достона TO TO 48 не (ki. —4) У. филегенъ. 
T'kao. — 5) II. мудрымъ. — 6) II. опущено. Y. Харнкъ. — 7) У. опущено.—8) II. us 
кончать. — 9) II. опущено. — 10) II. личны. У. анчный. — 11) У. в зерцая в. — 12) II. 
бщьллётсл. — 18) TI. опущено. —14) IL не oyunca глатн. У. не Vuncu rata. — 15) II. 
опущено. — 16) II. У. опущено.-- 17) II. токе. — 18) II. хужни. — 19) II. ровенникъ. У. 


роженнкъ. — 20) II. У. опущено. 
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Афиши n! лоучьша севЕ?, то 
ΠΟΚΟΡΗΕΑ EMS, Аше же? Коржь- 
ши“, то покорн и, аци ли? po- 
ΜΕΝ τος. 5, то Фдинфоулмиса ! с 
ηηλ... 

Димокритъ pr?. Слово Аки 
вагм ? жит? WA kgatTA. дшю WE- 
ратомъ ... 

Ластвици Ü тишиноу намъ 
пропевЕдаютъ весноую P3, 4 моу- 
Ара CAOBSCA БЕСПЕЧАЛЬЕ +)» 


Солонъ ? *), блико на полъ- 
коу 18 HF) можеть желтое, толн- 
ко М по градом ZAKONTEHO слово 
ДоврЪ написано 77 

СК гаше, йко слово цувра? 
ксть Abaoy "ei 


Дноге 18. Gà рече, @ко ритори 
оучатьсл таконънфи рЪчн глати, 
сами же при соуднш съкрнв- 
лають 1? поворениклуъ 19 +**) ... 

НЪктф лакедЪлменннъ на нь 
Жаловаше” въскоую лакедБлмо- 
наны I? квалиши [η], 4 оу никъ 
не живеши; онъ же Кеша’ ABO 


εἰ δὲ ἴσον, συμφωνεῖν (Max. Conf. 


р. 579). 


Δημώνακτζοςλ. Ὁ λόγος ὥσ- 
περ πλάστης ἀγαδὸς τῆς ψυχῆς 
пердета σχῆμα (Ibid.). 

Δημοκρίτου. Οἱ μὲν χελιδόνες 
εὐδίαν ἡμῖν προσηµαίνουσιν, οἱ δὲ 
Ех φιλοσοφίας λόγοι ἁλυπίαν (Cod. 
Parisin. f. 95). 

Σόλων. “Овоу ἐν πολέμῳ 60- 
ναται σίληρος, τοδοῦτον ἐν πολι- 
τεία λόγος 0 ἔχων loy. 


‘О αὑτὸς ἔφασχε τὸν λόγον εἴ- 
δωλον εἶναι τῶν ἔργων (Max. Conf. 
р. 579). 

Διογένης). Τοὺς ῥήητορας τὰ 
δίκαια μὲν ἔφη ἐσπουδαχέναι λέ- 
Ύειν, πράττειν δὲ οὐδαμῶς (Ibid.). 


Ἀττιχοῦ τινος ἐγχαλοῦντος aU- 
tà, διὰ τί Λαχεδαιμονίους μᾶλλον 
ἐπαινῶν пир” ἐχείνοις οὗ διατρίβει 
«οὐδὲ γὰρ ἰατρόςν ἔφη «υγείας Фу 


1) У. опущено. — 2) Y. лучша тем. — 8) II. 4ци же дн. — 4) IL. кужни. — 5) Y. 
опущено. — 6) У. ткф. —7) У. едниумнансм. —8) II. опущево. У. днмокрнтъ. — 9) II. 
garni. — 10) Il. ластовнц\. — 11) Л. весньную. У. мени вю. — 12) II. onymeno. У. соло- 
монъ. — 18) II. nansary. — 14) II. толко, — 15) У. kay. — 16) II. опущено. У. д5- 
anna. — 17) У. скривлнваЮ. — 18) II. ποπορη. У. покомннмъ.-- 19) II. дакнидКмонаним. 

*) Въ ркп. — соломъ. — ##) Въ ркп. — на полъзку (3 — позди йшею рукою). — 


***) Въ ркп. — пепорнй. 
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й вра, податель хдравию, не | ποιητικὸς ἐν τοῖς ὑγιαίνουσι τὴν 


укртъ тдравъгъ жнветъ #), но 
(oy) олАщи!.:. 

Втерокансъ3. Не рфчьным ? 
снлы искоушан, но Кстъство Бес- 
ЧИНЪНОЕ +. 








Сократъ “. | Властелемъ P 
сладъко кстъ сладъка слъшати” 
не словомъ 8 но дБломъ подо- 
вактъ вешь PAZAOYUHTH +. 


Ленадръ ’. Oyum свон не ко 
всЪмъ прикланан словом, сло- 
во Πο 8 zao zaoY Akaoy настав- 
никъ ксть е“. 

Gnuyapun рЕ?. Оучитель нра- 
вомъ Aa покорнтъ оученнка 1", 
ἆ НЕ CAOEOAV S +. 

HpoAo?, Pagnoic!? добро ксть, 
W up, Аше ктф самъ w сев М 
добро мыслить й йного глющаго 
добро Хочеть послоушатн +. 


Вернпиднт 5. Яше Άρδα сло- 


διατριβὴν ποιεῖται» (Ibidem). 


Ἐτεοχλέους. Ми τὰς τῶν λε- 
όντων ἔφη δυνάµεις, ἀλλὰ τὰς 
τῶν πραγμάτων eatis δοχιµάζειν 
(Ibidem). 

Σωκράτης. Ὡς Ίχιστα τοῖς 
δυνάσταις Tj ὡς ἤδιστα ὁμιλεῖν. 
Oüx Ех τῶν λόγων τὰ πράγματα, 


ἀλλ’ Ех τῶν πραγμάτων τοὺς λό- 


ους δεῖ κρατεῖν οὐ γὰρ Évex& 
τῶν λόγων τὰ πράγματα συντε- 
λεῖται, ἀλλ) Ex τῶν πραγμάτων οἱ 
λόγοι (Ibid. p. 580). 

Μενάνδρου. Та ara σου μὴ 
πᾶσιν ὕπεγε λόγοις λόγος γὰρ xa- 
χὸς χαχῶν ἔργων Ἠγεμών. 


Τρόπος #сто πείθδων τοῦ λέγον- 
τος, οὐ λόγος (Max. Conf. р. 580). 


Ἴσον ἐχεῖνο, ὦ Вис, ей, пар 
Φρονέιν τε εὖ 
καὶ τῷ λέγοντι γρηστὰ ἐθέλειν 
πείδεσθαι — (Cod. Parisin. f. 
95 v.). 

Ebo! [π]π«ίδλου. Τὸ γαρ λέγειν 


ἐμοὶ κέχριται 


1) II. но oy колащихъ. У. но ( волмших. — 2) IL. опущено. У. ἐροκλήςι.--- 9) II. 
p Eus nita, — 4) II. опущено. — 5) TI. сластвлемъ. — 6) II. но не словомь. У. но ни слово. — 
7) II. опущено.—8) У. опущено.--9) II. опущено. У. «пнухарнлъ. — 10) II. У. ony- 
щено. — 11) II. приб. — нракомь. У. нрако. — 12) II. опущено. — 13) У. равно сей. — 


14) П. 6 сок. — 16) II. опущено. 
*) Въ prm. — жнвоуть. 
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веса й радостнам молвишь ЧАЕ- 
KOy, а (U Thy s напасть Емоу 
ростетъ, TO люто Ксть ... 

Пнфагоръ 1. Оудовь Кстъ ка- 
мень въсоуе поуститн, нежели 
слово пратдъно +‘ 

Янтнгоръ?. Съ прочетъ ди- 
Е Кнскомю грамотоу пре винты 
на ПОСОЛЬСТВО шедъ, й NHKOMOY 
же ἠχ не ФЕЪшавъшю, Von же 
рече: Eo истиноу сте прозвани 
BHWTH, ан колоуи оушн йм4и- 
те, ни слышите, ни Фебциайте «:. 

Вронъ 3. Съ оученик писа * n 
да? оученнко priu симъ оум- 
мин *) полъгоують, 4 неоученьи © 
наоучатъса, 4 ZAEHCTRAHEHH W- 
печалоуют.:: 

Оунопий 7. Съ рече ко? 
кстъство чакче, такы ἡ рЪчи 
ёго°... 

Q5: Si^ W HakaZAHHil «2 

ὦ сузлъа 10. Pe ri pazucaa- 
BAEHOMS" се urbane си, к томоу 
не съгршаи, да не поуци “ τ 
воудетъ er 

Япаъ 3. Moanmca, врак, 
вамъ, HAKAZAHTE малодШьным 
и веЕШИНЪНъНА MH ZACTOVTAHTE не- 








εὖ δεινόν ἐστιν, εἰ φέρει τινὰ βλά- 
βην. 


Αἱρετώτερόν σοι ἔστω λίδον εἰκῆ 
βαλεῖν ἢ λόγον ἀργόν. 5 


Ἀνταγόρας. Ἀνταγόρας, ἐπεὶ 
(ἀλνεγίνωσχε пора Βοιωτοῖς τὸ τῆς 
Θηβαΐδος σύγγραμμα xal οὐδεὶς 
ὑπεσημ{αῦνετο, χλείσας τὸ βιβλίον 10 
αδιχαίω:» eine «χαλεῖσθε Ἑοιωτεί 
βοῶν γὰρ ти ἔχετεν (Max. Conf. 

р. 580). 

Ἱέρων. Οὗτος ἀχρόασιν ποιού- 
µενος εἶπε τριῶν ἑστοχάσδαι' τοὺς 15 
συνετοὺς ὠφελῆσαι, τοὺς ἀπείρους 
διδάξαι καὶ τοὺς φθονεροὺς λυπῆ- 
σαι (Ibid.). 

Οἰνοπίδζουλ. Οὗτος, ὁποία 1 
φύσις τοῦ ἀνθρώπου ἐστί, τοιοῦτον 20 
ἔφασχεν εἶναι xai τὸν λόγον (Ibid.). 

Περὶ νουδεσίας. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Εἶπεν ὁ Κύ- 
ριος τῷ παραλυτικῷ «бе, ὑγιῆς 
γέγονας᾽ μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μη 25 
χεῖρόν τί σοι γένηταυ. 

Τοῦ ἀποστόλου. Παρακαλοῦ- 
μεν ὑμᾶς, ἀδελφοί, νουθετεῖτε τοὺς 
оМусфоусиз xal ἀτάχτους xai ἀντ- 


1) П. У. опущено.—2) Π. У. опущено.—3) П. У. опущено.—4) П. псавъ. У. пней. 
5) У. A3. — 6) II. нюучння. У. нуче?н.-- 7) II. опущено. У. 15пнд{и. — 8) У. ыкоже. — 
9) II. gkuná го. — 10) У. evraue, — 11) У. да не горе. — 12) II. У. что кудеть (7). — 


13) II. ahan pt. 
*) Въ pxu. —erwkim iv. 
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мешьным ἡ EOHNOY ! влгаго 
ήιμΈτε... 

Соломонъ. Сего радн съгр$- 
шающих"ь по малоу VUBAHIAEUIU, 
ги, H къ никъже съгръшають 
въспоминам наказа б ши ?, да ©- 
стоупнвъше  улоби йХъ ЕЕ- 

роують въ ΤΑ... 

Бира“. 3. Стрвла на всакоу 
nas оученье \БличаюцИ *, нака- 
ZARIHH, възврафшаюци, Kiko па- 
стырь СТАДО СЕФЕ..° 

Gro васнльм. Масильно оу- 
ченик НЕ можетъ TEEPAS Бътн, 
съ радостню же Й ΕΕ(ΕΛΗΜΛΙΙ 
EXOAAÜ твердо прилежить къ 
дшамъ въннмаюци +‘ 

XóTa лежащаго  ERCTAEHTH 
долъженъ КСТЪ Бътн кышии° 
падъша ^, 4 ИЖЕ БъстаЕЛАКТъ 
такоже 8 ® падъшикъ, τὸ иного 
тревоують °*) въетавлающаго +. 

Бгослб 10, Мн печаль 587% 
оутшеним, ни радость — BEZ'R 
покатаним 1... 

He нскоушанлуы P? et? враче- 
ватн, 4 сами неполненй соуцве 
CR TpOV IT'R + 

Златбу. Е коже ἡ z&^4À 


Еуваде τῶν ἀσθενῶν xal πάντοτε 
τὸ ἀγαθὸν διώχετε. 

Σολομῶντος. Διά τοῦτο τοὺς 
παραπίπτοντας хат’ ὀλίγον ἑλέγ- 
χεις, Κύριε, χαὶ ἐν οἷς ἁμαρτάνου- 
оу ὑπομιμνήσχων νουθετεῖς, ἵνα 
ἀπαλλαγέντες τῆς καχίας αὐτῶν 
πιστεύσωσιν ἐπὶ σὲ. 

Ἔλεος Κυρίου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα 
ἐλέγχων ха! νουθετῶν xal ἐπι- 
στρέφων, ὡς ποιμὴν τὸ ποίµνιον 
αὐτοῦ. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Βίαιον 
γὰρ µάθηµα οὐ πἔφυχε παραμένειν’ 
τὸ δὲ μετὰ τέρψεως χαὶ χάριτος 
εἰσδυόμενον μονιμώτερόν πως ταῖς 
φυχαῖς ἡμῶν ἐνιζάνει. 

“О τὸν χείµενον ἐγείρειν βουλό- 
µενος ὑψηλότερος εἶναι τοῦ πεπτω- 
χότος πάντως ὀφείλει, ὁ δὲ ἐξ ἴσου 
χαταπεσὼν ἑτέρου xci αὐτὸς τοῦ 
ἀνιστῶντος δεῖται. 

Τοῦ Θεολόγου. Μήτε τὸ ἆλ- 
γεῖν ἀπαραμύθητον, ите τὸ εὖ 
πράττειν ἀπαιδαγώγητον. 

Mn ἄλλους ἰατρεύειν ἐπιχειρή- 
σωµεν, αὐτοὶ βρύοντες ἕλκεσιν. 


Τοῦ Χρυσοστόμου. Καδάπερ 


1) У. выну. — 2) У. накажеши. — 8) II. снрё oi. — 4) II. Чкличающих, — 5) II. εχο- 
лать. — 6) У. — un. — 7) Y. Фодшаге. —8) Y. приб. — η. — 9) Y. треку. — 10) П. 
кослоке. У. сГосабвецъ. -1) У. виспокашним. — 12) II. —^4. У. µε нскуша“. 


*) Въ ркп. — тикоующа 
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роуками ратайскыми долго HE- 
A'baaHa, то ако цфлина Кстъ 5! 
дрекомъ порастеть *, такоже ἡ 
Аша не прик || млюци дховънаго 
[à] 2 оучениа терньёмъ й волчь- 
цемъ порастеть ... 

Плоутаркъ * *). Mnozu чло- 
phun Адже кого ὃ хастаноуть по- 
ЕЕсткоуюфа nupa ΑΛΑ ПАН 
сонъ, Йли побгдъ, Han оувий- 
ство, Йли ловъ, йли сваръ ° съ 
дроугомъ, то (UEEpzEHAMA души- 
ма слоушаютъ с молъчани- 
кмъ’ ^ Аше кто поелечеть м к 
cogh? оучити ? кота «τὸ noatz- 
нам н накатати A ΖαπρἩιματη ὢ 
прегръшена, то не сътерпать, 
но ἀϊμέ могоуть Боуйстью свою 
WAoAhTH скаратьсл протива 1 
том$ словоу, аще [ἠ]λὴ ! не mo- 
гоутъ соупротненти, то рицюуттъь 
сЪгаюцикъвнЕЪлмъ сладъкъмъ:? 
словФЛъ >> 

Катателемъ повабтъ первой 
испътатн  накатаемъкъ, KAUM 
соуть, да жь BOY AO TR. стыдли- 
кн послоушати оученьм, Аце ли 
НЕ CTMAATCA, TO НЕ сыпати БИ- 
сера пре свинмали «:. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


γῆ Yeopyuxav οὐχ ἀπολαύουσα 
χειρῶν γερσοῦται xai ὑλομανεῖ, 
οὕτω καὶ ψυχἠ πνευματικῆς, οὐχ 
ἀπολαύουσα διδασχαλίας ἀχάνθας 
καὶ τριβόλους ἐκπέμπει (Cod. Par. 
f. 97). 

Πλουτάρχου. Οἱ πολλοὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ἂν μέν τινι προστύχωσι 
διηγουμένῳ Belnvov Я πομπὴν 4 
ὄνειρον 4 λοιδορίαν γεγενημένην 
αὐτῷ πρὸς ἄλλον, ἀχροῶνται auo] 
xal προσλιπαροῦσιν᾽ ἂν δὲ τις ἐπι- 
σπασάµενος αὐτοὺς διδάσκη τι τῶν 
χρησίµων I παραινη τῶν δεόντων 


Я νουθετῇ πλημμελοῦντας T, χατα- 16 


πραύνη χαλεπαίνοντας, οὐχ ὑπο- 
µένουσιν, ἀλλ᾽, ἐὰν μὲν δύνωνται 
Φιλοτιμούμενοι περιγενέσδαι, δια- 


μάχονται πρὸς τὸν λόγον; εἰ δὲ μη, 


φεύγοντες ἀπίασι πρὸς ἑτέρους λό- 20 


709$ φλυάρους (Ibid.). 


Τοὺς νουθετοῦντας δεῖ πρῶτον 


τῆς τῶν νουδετουµένων ἐντροπῆς 25 


ἐπιμελεῖσθαι' ἀναισχυντοῦντας γὰρ 
οὐδὲν Y νουθεσία ὠφελήσει (Ibid. 
Е. 97 ν.). 


1) У. опущено.—2) II. У. поростеть (7). — 8) 1. У. опущено. — 4) II. опущ.— 
5) II. уже кого. У. уж кого.—6) IT. скареньй. У. роскарение.—7) У. приб.—н вниманнемъ.-- 


8) У. к cie. — 9) II. й оучитн. У. н учитн. — 10) Π. У. τη. — 11) II. У. аще ΛΗ.-- 


19) Y. приб. — суетнЫ. 
+) Въ Ῥκα. — плохпархъ, 
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Awert. Шкоже MepTeeua не 
HZAHUHTH !, тако й? старого не 
можеши накататн:: 

ДнмостЕ. СЪ (къ)проснмъ“ ? 
како“ МОЖЕ чавкъ  самъ CA 
накататн; A Wertipa де йМЪ 
же Τάπρλιμαξτι Ййнъмъ, Thus 
же й соБЪ 8 zanpkipata . 


Съ гаше Йже Хотать 7 3) 
спастиса, да Бъд HUMAN ЛЮБО 
дроугъ йаворнмкъ, любо вра 
лютмкъ, да бан дражънимъ 
наказани възтБвранлютьса **) (D 
прегръшенни Или > вражъстве- 


“ нммъ. по|ношеникдлъ °+% 


Яристид!. Вси моужн слоу- 
жашй [no] похбтемъ” люБбать ” 
й MNATR НХъ приатнь свою, Хо- 
тацикъ жЕ Haraza(TH) ". ФрЪ- 
вають + 


Йристонй. Мкоже mean гно- 
йны& оуды 7? оуЕдайть, д ZAopo- 
вълмъ сладъко Ке: 


Еврипидий. Вси исмы унтри 


Διογένους. Νεκρὸν ἰατρεύειν 
ха! γέροντα νουθετεῖν ταῦτόν ἐστιν. 


Δημοσθζένουςλ). Πυνθανομέ- 
νου τινός, πῶς ἄν τις ἑαυτοῦ διδά- 
σχαλος γένηται «ер ὧν ἐπιτιμᾶ 
τοῖς ἄλλοις» Gor.sxal ἑαυτῷ ἐπιτι- 
von μάλιστα» (Max. Conf. р. 
581). 

Ἀντισθένους, Ὁ αὐτὸς «tois 
μέλλουσι σώζεσθαυ ἔφη αφίλων δεῖ 
γνησίων xai διαπύρων ἐχθρῶν' ci 
μὲν γὰρ νουθετοῦντες ἁμαρτάνον- 
τας, οἳ δὲ λοιδοροῦντες, ἀποτρέπου- 
atv» (Cod. Рамзи. 1169 Е. 97 v.). 


Ἀριστείδου. Πάντες ὡς Елос 
εἰπεῖν τοὺς μὲν ὑπηρετοῦντας αὖ- 
τῶν ταῖς ἐπιθυμίαις ἀποδέχονται 
xai νοµίζουσιν οὐ µόνον εὔνους ἆλ- 
№ καὶ µόνευς ἄνδρας ὡς ἀληθῶς 
εἶναι, τοῖς δὲ σωφρονίζειν ἔπιχει- 
ροῦσιν ὡς ἀηδῶς ἔχουσιν (Ibidem 
f. 98). 

"Остер τὸ μέλι τὰ ἠλκωμένα 
δάχνει, τοῖς δὲ χατὰ φύσιν 780 
ἐστιν οὕτω x«l οἱ Ех Φιλοσοφίας 
λόγοι (Max. Conf. f. 581). 


Εὐριπίδου “Апаутев ἐσμεν εἰς 


1) IL. ne иза&читн,—9) IL такоже й.— 8) IL. короснмъ. У. вопрос. — 4) IT. какъ. — 
5) IL. чавкъ можеть. У. «Ak мож. — 6) У. сек. — 7) У. котатъ. У. хоти. — 8) II. no- 
мышаньюмь. У. полмшление. — 9) IL. по похотемь. У. во похот: nya. — 10) У. опу- 
щено. — 11) У. наказатн. — 12) II. гнойный оглы. У. гнонмн AR, 

*) Въ pro. — yours. — **) Въ ркп. — възкрана&тьсл. 


= 


0 


20 


160 


В. СЕМЕНОВЪ, 


наказати, 4 сами не вЪмъ |, что | τὸ νουθετεῖν σοφοί, αὐτοὶ 6’ ὅταν 


сътворнмъ ?.:. 

Осопъ ?, СЁ рече кождо nach 
два мха носить *, динъ > пре 
совою, 4 дроугын 24 собою’ въ 
предний же кладе чюжнк гр%хы, 
à въ таднин 8 сБФЦ- 


Επηκτὶ 7. Оуне исть накаха- 
TH, нежели поноситин’ во EO 
KcT& кротъко й ЛЮБО, WES 
жестъко, симъ ORE йсправл- 
ваютъ съгрЪшаюци, 4  wbb- 
ма 8 токмо (уванчаютъса, 4 
на волшек  BEZCTOYAHK пада- 
ΤΚ... 

блмьпедока °. СЪ въпро- 
снмъ: въскоую 24% жалоу- 
ешн, (Га ве7ъчествъНО 10 слоко 
донесетъса До TEBE W йнфхъ; 
й ре ци ZAS слъшю на CA, 
не П печаленъ BOYAOY, 4 въНЕ- 
гда ΧΕΔΛΑΤΙ MA, НЕ ЩБрадоую- 
см... | 

Исокра №. Ш  лоукав- 
нЕмъ моужн не npHca, NH 
помаган — KMOY, ОМНАТЬ Бо 
ΤΑ № людък такого же, ащи 





ποιῶμεν οὐ γινώσχομεν. 

Αἴσωπος ἔφη «600 приз ἔχα- 
στος ημῶν ФЕрЕГ την μὲν ἔμπρο- 
σθεν, την δὲ ὄπισθεν' καὶ εἰς μὲν 
την ἔμπροσθεν ἀποτιθέναι τὰ τῶν 
ἄλλων ἁμαρτήῆματα, εἰς δὲ τὴν 
бтасдеу τὰ ἑαυτῶν διὸ οὔτε xado- 
ρῶμεν αὐτάν. 

Ἐπυκτητου. Κρεῖττον voude- 
τεῖν τοῦ ὀνειδίζειν' τὸ μὲν γὰρ ἧπιόν 
τε xal φίλον, τὸ δὲ σκληρόν τε xal 
ὑβριστικόν' καὶ τὸ μὲν διορδοῖ τοὺς 
ἁμαρτάνοντας, τὸ δὲ µόνον ἐξελέγ- 
χει. | 


Ἐμπεδοχλέέουςλ. Ἐρωτηδείς 
αδιὰ Ti σφόδρα ἀγανακτεῖς xax 
ἀκούων;» ἔφη «ὅτι οὐδὲ ἐπαινούμε- 
vos αἰσθῆσομαι, εἰ μή χαχῶς 
ἀχούων ἀγδήῆσομαυ (Ibid.). 


Ἰσοκράτίους). Μηδενὶ πο- 
νηρῷ πράγματι µῆτε παρίστα- 
со µῆτε συνηγόρει' δόξεις γὰρ 
καὶ αὐτὸς τοιαῦτα πράττειν, εἰ 


1) II. У. не кжмы.—2) II, ткорнмь. У. ткорй. —3) IL опущено. У. #сонъ. — 4) II. 


носнмъ. У. носи. — 5) II. aun. У. Wann, — 6) Π. κ задинмь. У. в задн. — 7) П. 
ἐπηχτῃ gi. У. inuyrára, —8) II. ама. —9) II. imentka, Y. Тлмпак?. — 10) II. У. саци- 
ствно. — 11) У. опущено. — 12) II. icokpa oi. — 13) У. опущено. 


15 


26 


[P MM cp —— A: 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


соуть тн, ИмъжеЕ поворникъ 
ICH 2: 

Недоугомъ телесна Много 
цленик, à ратнолично ! Wwept- 
тайтьсл, дшвмъ же HEDAZOY M- 
HEIM, псполненшмъ NOKOTRMH 
gbcogackumn, нЕ инъЕ дчьвы 3 
1. 58. pa | σε]. η ? слово ?апрЪщенек съ 
Дерзновений 2 


^  llopoyrauua * чавкомъ, WE 

v^ Фдьна й рЪгана лЪчевнаа тер- 
пать HZBAEAEHHIA ради? Болест- 
Haro, 4 слово полетнок Фм- 
тають, HH йспытаюше снлы KO, 
Аше можеть спасти слоушаюци 
го 9.7. 


Οδ zr G) лювомоудрнн й 
$ оучений ^ дЕтни δ... 

С) алии. Бъшедь къ въ 
цркви ? à оучаше народы, чюда- 
Хоу же ca 1? ἐλλογ пюдн гаци" 
како си! ЕЕсть книгы НЕ ОУ- 
UHRTRCA > 

Ann", Ящие кто мнитьел въ 
васъ MOV Ap'h вытн въ семъ 18 вЪ- 
цЪ, да воудетъ оуроднвъ, да БОу- 
Аетъмоудръ, моудростъ Bo вЪка“ 
сего оуродъстеф кстъ пре Birke) 
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τοῖς ἄλλοις πράττουσι βογδεῖς 
(Tbid.). | 

Τῶν μὲν περὶ τὸ σῶμα νοσηµά- 
των πολλαὶ δεραπεῖαι xal παντοτ 
дето τοῖς ἰατροῖς εὕρηνται, той δὲ 5 
ψυχαῖς ταῖς ἀγνοούσαις καὶ γεμαύ» 
σαις πονηρῶν ἐπιθυμιῶν οὐδέν ἐστιν 
ἄλλο φάρµαχον πλὴν λόγος 9 τολ- 
μῶν τοῖς ἁμαρτανομένοις ἐπιπλήτ- 
τειν (Cod. Laur. pl, УПП 29 {.42). 

Καταγέλαστόν ἐστι τὰς μὲν 
καύσεις xul торс τῶν ἰατρῶν ὑπο- 
μένειν, ἵνα πλειόνων ἀλγηδόνων 
ἀπαλλαγῶμεν, τοὺς δὲ λόγούς ἀπο- 
δοχιµάζειν πρὶν εἰδέγαι σαφῶς, εἰ 15 
τοιαύτην Éyouyat τὴν δύναμιν ὥστε 
ὠφελῆσαι τοὺς ἀχούοντας (Cod. 
Parisin. f. 99). 

Περὶ παιδείας x«l φιλοσο- 
φίας. 

Той εὐαγγελίου. Ἀνέβη ὁ Ἰη- 
σοῦς εἰς τὸ ἱερὸν xal ἐδίδασχε τοὺς 
ὄχλους' ἐθαύμαζον δὲ οἱ Ἰουδαῖοι 
λέγοντες «πῶς οὗτος οἶδε γράµ.- 
para un μεμαδηχώς» 

ToU ἀποστόλου. Е τις δοχεῖ 
σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, μωρὸς γινέσθω, ἵνα γένηται 
σοφός Y| уйр σοφία τοῦ κόσμου 
τούτου µωρία παρὰ τῷ Θεῷ ἐστιν. 80 


2ὔ 


1) У. различно. — 2) IE. У. Иной аичеък(ы). — 8) II. У. опущено. — 4) У. πορδ- 
ганна 1, — 5) II. У. дКла(и). — 6) У. служаюциго. — 7) I. опущено. — 8) У. Akt. — 
9) П. У. съ цуквь(ъ). — 10) IL. чюжаху же сл. У. чюжаху ЖТ. — 11) IL οι. У. с. — 
12) IT. aan pf. — 18) II. въ всем. — 14) II. У. мнра. 


Сборинкъ II Отд. И. А. H. 


11 
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боломонъ 1. Moyapsera no 
стетАмъ ΧΕΔΛΗΤΙςΑ, 4 по поу- 
тем деруновеник ймфкть n? 
noch.‘ 

НЕ ничтфже uzmtnm наката- 
нфи ΑΜ... 

Снрахтъ :. Чадо, къ оунести 
TEOÉM Йтверн севЪ * накатаннк й 
якоже A'baaa й chua пристоупн 
"OK немоу й жди ваГмкъ (пледъ) 
uno 5.*. 

Qro васнлъм. Яце же W® 
престългъ ÉCH маломъ наоученъ, 
потъснисА люБокню ΕΒΛΗΖΙ БА 
` WefrbcTHCA «2. 

Иже моудрость соуетноую 
игволнша, 4 йстинъноую MAPTR, 
Иже Кстъ с ?, Фриноуша, ти OY- 
NOAOEHIWACA негопыремъ, χι 
(же) 9 учи при нощи съдракЪ ? 
кста, санцю || же воснавино \м- 
рачаетасл 7 ο.» 





В. СЕМЕНОВЪ, 


Σολομῶντος. Σοφία ἐν ἐξόδοις 
ὑμνεῖται, ἐν δὲ πλατείαις παρρη- 
σίαν ἄγει. 


Oüx ἔστιν ἀντάλλαγμα οὐδὲν 
πεπαιδευµένης ψυχῆς. 

Σιράχ. Τέχνον, Ev νεότητί σου 
ἐπίλεξαι παιδείαν χαὶ ὡς ἀροτριῶν 
καὶ σπείρων подаде αὐτὴ καὶ 
ἀνάμενε τοὺς ἀγαδοὺς καρποὺς αὐὖ- 
τῆς. 

_ Тод ἁγίου Βασιλείου. Ἄμει- 
vov xal συμφέρον ἰδιώτας ха! ὃλι- 
γεμαθεῖς ὑπάρχειν xal διὰ τῆς 
ἀγάπης πλησίον γενέσθαι τοῦ Θεοῦ 
Я πολυμαθεῖς xal ἐμπείρους до- 
xoüvrag εἶναι βλασφηµους εἰς τὸν 
ἑαυτῶν εὑρίσχεσθαι Δεσπότην. 
ἐοίχασι τοῖς ὄμμασι τῆς γλαυκ«ὸ)ς 
οἱ περὶ την µαταίαν σοφίαν дехо- 
ληκότες' ха! γὰρ ἐχείνης αἱ ὄψεις 
νυχτὸς μὲν ἔρρωνται, ἡλίου δὲ λάµ- 


Γψαντος ἀμαυρεῦνται. 


_ Бгословець. Створите нака- 
ханик праведно кротькы WPOY- 
жък въмкаеть праведно, 4 не 
смртно П.:. 

Философъскы догматъ сила 
кротък фроужнк вывакть къ 


Той Θεολόγου. Ποιῆσατε δι- 
καιοσύνης ὅπλον ха! μὴ. θανάτου 
τὴν παίδευσιν. 


Τῶν ἐν φιλοσοφία δογμάτων δύ- 
ναµις τοῖς μὲν ἐπιειχέσιν ἀρετῆς 


1) II: солемв 9i. — 2) Il. Y. .Amkera й опущено. — 3) II. снрахъ gi. — 
4) H. У. опущево. — 5)! IL опущено. У. пл9.--6) У. аци u 0.— 7) I. 
У. εντ. — 8) IL Y. á(n)pwe. — 9) У. здравм. — 10) У. (agauateu, — 11) IL У. не 


ο. 
CcMÓTA. 


25 


en 
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P nnd . е 4 
вАГоданию й лукавшмъ ждало 
къ ζλο8«... , 


Златосусть '. Ръци ми, ктф 
къ? HACh  AOMOER Ш книгы 
ΕΣΑΑΙ. кртъзнъскъа въ роукоу 
й чтеннк челъ ἡ ὃ испъталъ пн- 
CAHHK; никтоже MOKETRK ТОГО 
изреци. но тавлЪън н шахъ въ 


AN 4. N «“ 5 
- многы Bach" вр таёми coy, 4 


книгъ 8 ни въ кого же? ра?вЪ 
и въ малмкъ?, но й ти таци 
же, йкоже й нЕ имфюце 1. съ- 
гноувъше во а  й кладоуть въ 
ларн 72, à въсе uw 18 тъцианик 
на Каратниноую TONKOTOY H на 
грамотноую красотоу, 4 W чтЕ- 


 HAH не пекоутьса" не дшевънъна 


поль7ы ради“ 
но Хоташе 


СТАЖАЮТЬ КНИГЫ, 
авити Бгатъстко 


`свок H гордость’ таке преоу- 


MHOXHCA въ HH ТЪцислаЕик, 
2 ‚ 15 
à никтоже слыша рькоуша 
ЕБмъ книжноую снлоу.. 


Доудй. Рагоулмоу 1! оумнаго 


1) IL. завустъ 98.—2) II. У. опущ,—8) II. опущено.—4) II. oy многй W васъ. У. 


ὅπλον, τοῖς δὲ μοχθηροτέροις χέν- 
τρον χαχίας γίνεται (Cod. Parisin. 
1169 f. 99 v.). 

ToU Χρυσοστόμου. Τίς γὰρ 
ὑμῶν, εἰπέ ро, ἐν οἰχία γενόμενος 
πυχτίον ἔλαβε χριστιανικὸν μετὰ 
χεῖρας χαὶ τὰ ἐγχείμενα ἐπῆλδε 
καὶ Πρεύνησε τὴν γραφῆν; οὐδεὶς ἄν 
ἔχέολι ταῦτα εἰπεῖν. ἀλλά πεττοὺς 
μὲν χαὶ χύβους παρὰ τοῖς πλείοσιν 
εὑρῆσομεν ἔχοντας οὕτως, βιβλία 


δὲ οὐδαμοῦ ἀλλὰ παρ ὀλίγοις. καὶ 


οὗτοι δὲ τοῖς οὐχ ἔχουσιν ὁμοίως 
διάχεινται, δήσαντες αὐτὰ καὶ ἀπο- 
Зешеуо ἐν χιβωτίοις διὰ παντός, xai 
f| πᾶσα αὐτῶν σπουδη περὶ τὴν 
τῶν ὑμένων λεπτότητα xal τὸ τῶν 
γραμμάτων χάλλος, οὐ περὶ τὴν 
ἀνάγνωσιν οὐ γὰρ ὑπὲρ ὠφελείας 
Я χέρδους τὴν χτῆσιν αὐτῶν πε- 
ποίηνται, ἀλλὰ πλούτο(υ) x«l φιλο- 
δοξίας ἐπίδειξιν ποιούµενοι περὶ 
ταῦτα ἐσπουδάχασι' τοσαύτη τῆς 
χενοδοξίας Ἡ ᾿ὑπερβολη" οὐλενὸς 
γὰρ ἀχούω φιλοτιμουμένου ὅτι 


(οδΐδε τὰ ἐγχείμενα (Cod. Parisin.: 


f. 100). 


«Διδύμουλ. Τὸν γνωστικόν ob- 


{ мнегих U в. — 5) II. Y. опущено. — 6) II. «aura же. Y. книгже. — 7) II. oy кого же. 


X. ф когож. — 8) II. У. опущено. — 9) II. oy малы. У. У малых. — 10) II. шко не icum. 


У. мкож не ёмлюще. — 11) II. Y. опущено. — 12) II. в aaepk. — 18) Π. ἆ все, Y. 4 
sack". — 14) II. не Auen go ползы дфлл. (въ У. — дКлы).— 15) У. ркуша кого. —16) II 


разумнаго. У. разумна. 
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164 ‚ В. СЕМЕНОВЪ, 


NEASETKA ничтоже печално не 
можеть съмрити 7, ZANE момд- 
рость й довродБаннк на высо- 
TOY BOZBOAHTR +. 


Филонъ ?. Идфже? не йскоу- 
шенъ + колесничннкъ, й въпра- 


_женн кони не съ чнномъ рн- 
‚ цюутъ й въ пропасть къпа || да- 


Ютьк Й погъмвають, такоже хът- 
pua. йсправлжютъса8 ἡ сПса- 
ютъьса ... 

Невътможнео  кстъ — велика 
оучениа начатн Мало оучнвъ- 
CA 8... 
коже санце проскъщайтъ 
\чн веъЪмъ ямвюшнмъ, тако- 
же й моудръ моужь ^ npocek- 
щабтъ ECA, лико приКкасдютъса 
СЛОБЕСНФМВ КсТтЪСТЕОу «1. 

Климий °. Лоудрость въ- 
слъдоукть дЪанню, мкоже N 
ΤΊΛΟΥ стЪнь ο. 

. Диодоръ. Дютон kazHH до- 
ετοήνο, АжЕ’ Жреватъ ДЪЛА 
како въскормити 1? *) й како 
Habzan оучити,  ЙмжЕ **) й 
ц на ихъ ΧΟΥ ΑΔ, н потрева ма- 


δέποτε τὸ πλουτεῖν Υήδειν ποιεῖ, 
οὐδὲ τὸ χρημάτων ἀπορεῖν εἰς τα- 
πείνωσιν ἄγει, τῆς ἀρετῆς x«l σο- 
φίας αὐτὸν ὑπερυψούσης καὶ Опер- 
άνω αὐτῶν ἴστασθαι παρασχευα- 6 
ζούσης. 

Φίλωνος. Ἀνάγχη ἀπειρία ха! 
καχία Ἠνιόχου τὰ ὑπζελζευγμένα 
χατὰ χρημνῶν φέρεσθαι ха! βαρά- 
Зроу, ὥσπερ ἐμπειρία xal ἀρετῆ 10 
διασώζεσθαι (Max. Conf. р. 584). 


Ἀμήχανον τὰ μεγάλα πρὸ τῶν 
μικρῶν παιδευθῆναι. 15 


"Остер 6 foc ἁπάντων ἐστί 
φῶς τῶν ὄψεις ἑχόντων, οὕτω xal 
«ὁ) σοφὸς τῶν ὅσοι λογικῆς χεχοι- 
νωνήηκασι φύσεως (Cod. Parisin. f. 20 
100 v.). 

Kinpevros. Ἔπεται τῇ γνώ- 
си τὰ ἔργα ὡς τῷ σώµατι Y) σκιά. 


Ἰσιδώρου τοῦ Πηλουσιώτου. 26 
Γελοῖον γὰρ ἂν εἴη τοὺς μὲν πώ- 
λους εὐδὺς Ех νεότητος πολλῆς 
ἀξιοῦσθαι Φφροντίδος βαδίσµατος 
ἕνεχα xal βρώσεως ха! πόσεως xal 


1) II. емнрнти. y. CMHgHTE, —2) П. У. au (ος) pi. 7.— 3) II. y. rA. —4) Y. NE нску- 
eet, — 5) У. нспразанкаютси. „— 6) II. мало наоучикшесм. У. мала ме Учвашисм, —7) y. 
му=_Мръ. — 8) II. канмнй pi. — 9) II. уже. — 10) II. въскормнтн. У. Ескормитн, 

*) Въ рки. — въекормнтьсл. — **) Въ prm. — иже. 


— _ 


vr 


томъ почксти ! 
WBHOEH, како можемъ ?#) ууста- 
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ла, й смртъ скорд’ а чавци, нкъ- 
же въ сътда й скоймъ WEpa- 
й пакы собою 


вити таповъди Kro ἡ дЪлонь- 
скымъ шатанне погроужатисл, 
влекоми **) своймъ ветоулн- 
кмъ, дможе БЪСсО 8 люво:: о, 


= . p у 
° Плоутархъ. Шкожесонъ***), 
такоже й ЖИТЬК HEHAKAZAHBI ::. 


Hu въ ръвакъ гла, ни 
въ ненакаханыхъ добра ДВла 


.. Aayın 4 ****) ee 


Ни водоу вохмоуциноу, ни 
Ашю влюдънаго E'RZAOV LIAH 22 
Странъный no noy TÉ влоудл, 
BEZOV MHMil же по дВаникмъ +. 


< Кормили 5 soy iara. Αχ- 
TH десницею прийматн пнцио * 
Аще простроутъ лФЕнцю, το 74- 
пршаю ймъ’ à мы въскоую 
не промыслнить деснаго закона 


4 
1. 5 Exin || възнскатн й оугодити 


imoy доврмми дЪлъ ei 
коже , Ареосадъци. 7 пед- 
ab сады 8 ръвм копаю, дабы 


πάσης εὐθύτητος, ὧν καὶ ἡ ли 
εὔωνος х Y) χρῆσις σύμμετρος 
καὶ Y φθορὰ σύντομος' ἀνθρώποις 
δέ, οὓς ὁ Θεὸς ἔπλασε καὶ εἰχόνι 
οἰχεία ἐτίμησε ха! πάλιν ἑαυτῷ 6 
ἀνεπλάσατο, χκαταλιμπάνειν ἀγέ- 
ρώχως хай ὡς ἂν τύχοι φἑρεσθαι 
πρὸς ἅ ᾖβούλεται (Cod. Paris. 

{ 101). 

Πλουτάρχου. Ὀνείρῳ Éotxev ὁ 10 
τῶν ἀπαιδεύτων βίος χενὰς ἔχων 
Φαντασίας. | 

Οὗτε ἐν ἰχδύσι φωνὴν οὔτε ἐν 
ἀπαιδεύτοις ἀρετὴν δεῖ ζητεῖν (Μας. 
Conf. р. 584). . 1 

Обле ὕδωρ ЗоЛерёу οὔτε ἁπαί- 
δευτον duy yv ταράσσειν δεῖ. 

Οἱ μὲν ξένοι ἐν ταῖς ὁδοῖς οἱ 
δὲ ἀπαίδευτοι ἐν τοῖς πράγµασι 
διαπλανῶνται. 90 

Πῶς οὐχ ἄτοπον τῇ μὲν δεξιᾶ 
συνεθίζειν τὰ παιδία δέχεσθαι τὰς 
τροφάς χἀν προτείνειε την ἀριστε- 
pXv ἐπιτιμᾶν, µηδεµίαν δὲ ποιεῖ- 
σθαι πρόνοιαν τοῦ λόγων ἐπιδεξίων 26 
xai νοµίµων ἀχούειν (Cod. Paris. 
1169 f. 101 v.); | 

Καδάπερ τοὺς χάραχας οἱ γεωρ- 
γοὶ τοῖς φυτοῖς παρατιθέασιν, 00- 


1) Y. вочте. — 2) П можемь. У. може. — 8) IL У. skcoy(y). — 4) II. довра Ak- 
лающн. У. докра АЖлающих. — 5) II. кормнаци. — 6) II. янцио πρηήλιατη. У. пифу ngtu- 
MATH, — 7) У. дрвосадици. — 8) II. поделК сады. 


*) Въ рки. — можеть. — **) Въ pim. — й кмкомн. — 


**+*) Въ ркп. — дЖлайши. 


***) Въ DEI. — cau. — 
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HR *) не пакостй никакъ жи- 
вотенъ” такоже ἡ  таконнын 
оучтль ! со въннлань мъ на- 
катактъ **) AdTu, да Бънша 
въдроужили въ срби стра вжин?, 
й лЕторасль права (D никъ ра- 
ετετι 3. коже печать прилЪп- 
лактъса Къ МАКЪХКОУ ЕОСКОУ, 
такоже ἡ оученик мЗдрыхъ въ 
млады* дЪтин фвратоуктБ” до- 
Βρο сотдана Бо H мокра KCTÀ 
оуность, МЪЖЕ ЖЕСТЪКО NEOY- 
макъчитъса.: 


ДЪлателн, видаши° класъ 
клондциса 8 к темълн, радоу- 
ютьсА, ЕЪдоущше ^, ко йспол- 
(не)ни 8 coy жнта, Аще же про- 
ΕΤΗ стомтъ, ПЕЧАЛЬ котложатъ 
А Влателемъ, ВЪдоуцнмъ °, ko 
тъщи соуть’ такоже H оунош% 
TATOCTH тъциЪ в моудрость- 
нов 19 не ймоуци с шатаний жн- 
воуть, й уувратъ хоженим A Au- 
^ Ца йХЪ воунва й WEHAR йсполь- 
нена ***), GM KE НЕ LIAAATR RCE- 
го. наченше же съянрати !? и 2 


1) У. законный учнтеш, — 2) У. страх 


ростеть. У. adrrogacas ® них права рост. — 


длци. Y. кидици. — 6) II. клонащаш. — 7) 
EkAy ue. — 10) II. тфЕ ἡ мудростьно. У. 
ратн. — 18) У. опущено. 


τως οἱ уби кфо τῶν διδασκάλων 
ἐμμελεῖς τὰς ὑποδῆχας xal παραι- 
νέσεις παραπηγνύουσι τοῖς УК 
ὥστε 029% τούτων βλαστάνειν τὰ 
ἤδη. καθάπερ γὰρ αἱ σφραγίδες 5 
τοῖς ἁπαλοῖς ἐναπομάττονται ху- 
ροῖς, δὕτως αἱ µαθῆσεις ταῖς τῶν 
ὅτι παίδων ψυχαῖς ἐναποτυποῦν- 
ται. εὔπλαστον ‘уар xal ὑγρὸν 

Я νεότης παῖς τούτων Циуойк 10 
ἁπαλαῖς ἔτι οὖσαι τὰ µαδη- 
рота ῥἐντίκτεται πᾶν δὲ τὸ 
σκληρὸν Χχαλεπῶς µαλάττεται 
(Ibid.). 

Οἰγεωργοὶ τῶν σταχύων «ἤδιον) 15 
ὁρῶσι τοὺς χεχλιµένους καὶ νεύον- 
τας ἐπὶ γῆς, τοὺς 8" ὑπὸ κουφότητος 
αἱρομένους ἄνω χενοὺς ἡγοῦνται xai 
ἀλαζόνας' οὕτω δη xal τῶν φιλο- 
σοφεῖν βουλομένων νέων οἱ µά- 20 
λιστα χενοὶ καὶ βάρος οὐκ ἔχοντες 
δράσος ἔχουσι xal σχῆμα καὶ βά- 
баща: καὶ πρόσωπον ὑπεροψίας xai 
ὀλιγωρίας μεστὸν ἀφειδούσης ἁπάν- 
τῶν, ἀρχόμενοι δὲ πληροῦσδαι xal 26 
συλλέγειν харпду ἀπὸ τοῦ λόγου 
τὸ σοβαρὀν καὶ φλοιῶδες ἀποτίδεν- 


εῖη в cjua. — 3) II. лКторасль @ un прака 
4) II. or "aA. У. г малыхъ. — 5) II. вн- 
У. инлыци. — 8) II. У. Йсполнени. — 9) У. 
тун Мостное. — 11) У. щей. — 12) У. взн- 


. , *) Въ ркп. — ют. — **) Въ ркп. — наказають, — ***) Въ ркп. — йеполь- 


нео. 
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плодъ съвнрати! (D слова, тогда 
гордыньноу оукороу ФмЪтають. 
КОЖЕ съсоудъ тощь E'hZAOY- 
Ха? йсполненъ Кстъ, нальшнъ 


^ ЖЕ ВОДОЮ, HAH EHHOM'h, HAH 


X. 55 


им Ми 


Ä 


пнъмъ чимъ ЙСПоЛНЕНЪ, E'RZ- 
доухъ ©Ходи, такоже й чавци, 
ИСПОАННЕЪШЕСА йстикънаго БАГА, 
Фстоупаеть тциславик .:. 

Πλατό *. Bcako. ремество W- 
лоучаёмо ° ® правды й ® инок 
BAFOAATH, TO HE ремество KCTÀ, 
(но) ^ лоукавьство «;. 

Исократъ 7. ШАкеже вчелоу 8 
видимъ no всЪмъ садомъ ἡ 
телъкмъ лЪтаюци ? (0. когожо 0 
пхъ полетнаа прикмлюци, та- 
КОЖЕ й оу(но)шн!" оукчащеса фи- 
лосодьи й на вмсотоу мдртью 
Хбтачи ? възнтн й Двсюдоу 
лоучьшам свирають... 

Болъма  XpaHH  СлоБЕСъЪНоЕ 
скровнци, НЕЖЕЛИ СТАЖАНИК е... 








 Йнъднстенъ pt В. Gi въпро- 


^^ самъ, въскоув вРатин не йдоутъ 


къ моудрецемъ, NS Фвернь, й 
рече тане моудръцн [u]?* вЪ- 


дають, Яхъже ΜΗ тревбють. 


1) II. Y. сократн. — 2) II. въздухемъ. У. коздбхомъ. — 8) Y. Шетувак © Туисда- 


ται. καὶ χαθάπερ ἀγγείων ὑγρῶν 
δεχοµένων ὁ χενὸς бр ἐχχεόμε- 
voc ὑπέξε(ὺσιν, οὕτως ἀνθρώποις 
πληρουμένοις τῶν ἀληδινῶν ^ ἀγα- 
Зу ἑνδίδωσιν ὁ τΌφος(10. {.102). 5 


Πλάτωνος. Πᾶσα ἐπιστημη 10 
χωριζομένη δικαιοσύνης καὶ τῆς 
ἄλλης ἀρετῆς πανουργία ἀλλ οὐ 


σοφία φαίνεται(Μασ. Conf. p. 584). 


Тесхрат<очв). . Ὥσπερ τὴν 
µέλιτταν ὁρῶμεν Ep’ ἅπαντα μὲν 15 
τὰ βλαστηµατα καθιζάνουσαν, ap’ 
ἑκάστου δὲ τὰ χρήσιμα λαμβάνου- 
σαν οὕτω δεῖ χαὶ τοὺς παιδείας 
ὀρεγομένους μηδενὸς μὲν ἀπείρως 
ἔχειν, πανταχόθεν δὲ τὰ γρῆσιμα 20 
συλλέγειν dbid. ). 

МаМоу τηρει τὰς τῶν λόγων 
Я τὰς τῶν χρημάτων παρακατα- 
Зухас. 

Ἀντισθένους. Οὗτος ἐρωτη- 25 
δείς, τί δη ποτε οὐχ οἱ πλούσίοι 
πρὸς τοὺς σοφοὺς ἀπίασιν ἀλλ 
ἀνάπαλιν, εἶπεν «ὅτι οἱ σοφοὶ piv 
ἴσασιν ὧν ауто ἐστι χρεία πρὰς 


^- 


«нм. -2 Il. пмтонъ, D — b) IL блучитЕ. У. Флучётсы. — 6) II. У. не. — 7) IL. 
feokgá pt. .— B) II. пчелы. У. н. пчелы. — 9) II. атаюца. У. мтаюца. — 10) У. н (0 кого 
e. — 11) IL. оноши. У. уноши, — 12) У. восхолици. — 13) II. tuatevT. У. ungiert. — 


14) II. У. опущено. 
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въ сёмъ? житий, А тн не ЕЕ- 
даютъ” де ? выша OV WhAH. BOAE 
выша моудростн ἠεκαλὶ, Μελη 8 
СТАЖАНИИ ее . 
„  Днмокри“. ВЕ рече, йко на- 
катаник кореник ймКть горко, 
а пло сладокъ «2 
Накатаннк славни! Ксть л%- 
пота, à оубогъмъ” привЪфжише ... 


^ Града ὃ повайть оукрасити 
^v^ пдодъскммъ оукрашеникмъ ἡ 
црковнымъ, A дши оучен!е «: 
L^ Фократъ". СЪ gna bes вГата 
й не накатана и ре во йстиноу 
ech 8 ΖΛΔΤωώΗ HAAR 


Съ въпроснмъ, что  живо- 
тинъ лоуче, й рЕ моужь наоу- 
EN’ H пакм, которок оученьк 
доуче ксть?, пр; «же Флоучн- 
ΤΗςΑ ! (D зад» 

7. Димонаксъ. Фу рече нена- 
1. 55 катанин, акоже ловнмънаръвъг, | 
BAEKOMH МОЛЧАТЬ..: 


Днфгей Ἡ, СЬ Εππροςῇ, чт 
TAXE ECETO НОСИТЬ ZEMAA, ἡ рЕ- 
че ЧАЕКА БЛОУДНА «2: 


1) IL. во вемь, У. κο вест. — 2) II. У. ЦАци κο. — 3) II. У. noxsan. — 4) IL диме-. 
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тду.оу οἳ δὲ сих ἴσασιν, ἐπεὶ 
μᾶλλον σοφίας Я χρημάτων Еке- 
μελοῦντο (Cod. Paris. f. 120 v.). 


Δημοσθένης τὴν μὲν жу τῆς 
παιδείας ἔφη εἶναι. πικρὰν τοὺς δὲ 
καρποὺς γλυχεῖς. | on 

Δημοκρίτου. Ἡ παιδεία εὐτυ- 
χοῦσι μέν ἐστι κόσμος, ἀτυχοῦσι 
δὲ χαταφύγιον. 

Tas μὲν πόλεις ἀναδημασι τὰς 
δὲ ψυγὰς µαθήµασι δεῖ κοσμεῖν. 


Σωκράτους». Ἰδὼν πλούσιον 
ἀπαίδευτον ἔφη «бой καὶ τὸ χρυ- 
σοῦν ἀνδράποδον» (Мах. Conf. р. 
585) | | 

Σωκράτης ἑρωτηδείς, τί τῶν 
ζῴφων χάλλιστόν [ἐστιν], ἔφη «ἄν- 
ὄρωπος παιδεία χεχοσμγµένος». 6 
αὐτὸς ἐρωτηδείς, τί ἄριστόν ἐστιμά- 
Φημα, ἔφη «τὸ ἀπομαδεῖν τὰ κακά». 

Δημώνακτςος). Οἱ ἀπαίδευ- 
τοι χαθάπερ οἱ ἁλιευόμενοι ἰχθύες 
ἑλκόμενοι σιγῶσι (Мах. Conf. р. 
585). 

Διογένης ἐρωτηθείς, τί n» 


«0 


γη 


βαρύτ(α τον βαστάζει, ἔφη «ἄνδρω- 


πον ἀπαίδευτον». 


критъ pi. У. опущено. — 5) У. прибаваено — $. — 6) II. Y. regoau. — 7) IL секватъ 


$i. У. йсокра.-- 8) IL. сть. Y. «тъ, — 9) II. У. опущено. — 10) У. Шстувнти. — 


11) II. днуичнъ gi. 


10 


15 
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Ярнстипъ. Съ повел ! оуче- 
ником свонмъ такокаш довы- 
BATH, аже нн пр! воурн не no- 
топатсл ? #).:. 


Солрмб. СЪ поноси А сы, йко 
тажаса найлъ поБорника’ й ко, 
pt, гла werkam Am ή повара 
наймоую #.:. 

Клеон“. Въ рё’ ненаката- 
нън токмо PAZHO соутъ (D zu bonn 
Цвратомъ FAunbain | 
_ T$. G& гаше, йко моуд- 


рын кстъ цркы ° непокрадена 8.1» 


Йристипъ. СЪ рЕ никого же 
моудра à пстинъна могоу VUB- 
ptern й Кеша звристипъ” иже 
Bo йшеть моудра, (то) # самомоу 
- достойно преже? MOYAPOY.. вы- 
тн... 

Фаукристъ". НЪктФ ткбрёць 
тоупъ ско ткореник йспкаше, й 
въспросн  #го, кам соутъ довра, 
Вже 13 **) доврЪ ücmbaw !?, 4 

M pt иже! Кси ставил ο". 

бронъ 8. Gà ufa снкелин- 
скън 17? въпроси ксенефонта № 
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«Ἀρίστιππος 6 Κυρηναϊχὸς 
φιλόσοφος παρβεχελεύετο. τοῖς vote 
τοιαῦτα ἐφόδια χτᾶσθαι, ἅτινα αὐ- 
τοῖς καὶ ναυαγήσασι συνεχκολυµ- 
βήσει (Max. Conf. р.-585)., 

Σόλέωνος». Ὀνειδιζόμενός πο: 
τε, ὅτι δίχην ἔχων ἐμισθώσατο ῥη- 
тора «xal γὰρ» ἔφη «бтам δεῖπνον 
ἔχω, µάγειρον μισθοῦμαω (Ibid.). 

Κλεάνδίους). Κλεάνθης τοὺς 
ἀπαιδεύτους µόνη τῇ opo «ἔφην 
τῶν Зуркоу διαφέρειν (Ibid.). 
| Ῥλύκων{ος)λ. Γλύχων ὁ σοφὸς 
τὴν παιδείαν ἔλεγεν ἱερὸν ἄσυλον 
εἶναι (Ibid.). | 

Ἐμπεδοχλέέους». Ἐμπεδο- 
κλῆς 9 φυσικὸς πρὸς τὸν λέγοντα ὅτι 
οὐδένα σοφὸν δύναμαι εὑρεῖν κατὰ 
λόγον sime τὸν γὰρ ζητοῦντα co- 


pen 


0 


15 


φὸν αὐτὸν πρότερον εἶναι δεῖ σο- 20 


φόν (Ibid.). ` 

Θεοκρίτ(ου}λ. Θεόχριτος Хес 
ἀφυοῦς ποιητοῦ ἀχρόασιν ποιουµέ- 
νου ἐρωτώμενος ὑπ αὑτοῦ, ТО 


ἐστι χαλῶς εἰρημένα, ἔφη «X παρ- 26 


ἔλιπες» (Ibid. р. 586). 
Ἱέρωνος). Ἱέρων ὁ Σιχελὸἁ τύ- 
pavvos Ξενοφάνους τοῦ Κολοφωνίου 


1) Y. повин. — 2) II. не noronaTt. У. не потонытсы. — 8) П. У. найлми. — 4) IL- 
клебнфий. У. клин. — 5) II. У. Цркви. — 6): У. не крадена. — 7) II. У. опущено. — 
8) У. то. — 9) II. agexs достойно. У. пий дестбно. — 10) У. φιώκρηςι. —11)II. вафосн. 


У. саЕшаши u 


и *cagecn — 12) II. иже. У. ux, — 18) У. nennt, — 14) IL. ca. У. сен. 15. 


ὥκο. — 16) II. дренъ 07. — 17) IL. снкильскый. У. сикна иск!. 
*) Въ ркп. — ни потопетъ. — ** ) Въ prm. — коже. 
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ткорци \мирЪ, й WHOMOY же 
Хоулнёшю Kro!, пакъ къпросн 
иго колико равъ HAvkeun; 4 
TOMS рекшюу” два ?, й тою Едва 
могоу оукормнти’ ? й Деца 
emoy иёронъ’ * не стыдиши ли 
ca \Хоулам 5 димнра 5, Иже по 
«Εδέμ смертн кормнтъ воле ста 
тысачь ской твореннкмъ «:: 

^ Miete  философь нм наше 
оученнка два, ёднного тоупа, но 

α, 56. книголювъцща, 4 дроугаго хытра, 
HO абнива, A pb: ἠΑΈτά два! 
подъ ZEMBAIO, ZAHÉ тъ хощеши 
оучитнса, но не можеши, à ты 
можешн, но не кощеши.:. 

^ Gk гаше великъ наймъ по- 
доваёть оучителЁ ймати ὃ, на 
Хытры, хане много оучатъса, 4 
Hà тоупы, тане много троужа- 
ютъса оучацие ифъ".: 


^ “(А въпроси, что довро довъ ? 
® философън, й рЕ же само- 
волно TEÓpuTM, Ext № иннн тко- 
ратъ страха радн даконънаго +‘ 
ФилнстиФнъ ". Оучнса ноу- 
жънаа такона, H Alle ἡ съста- 
рЪъвъ оучншнса 2, то не стыдн- 


ποιητοῦ ψέγοντος "Όμηρον Ἱρώ- 
τησεν αὐτόν «πόσους οἰχέτας Éyttc;» 
τοῦ δὲ εἰπόντος δύο καὶ τούτους 
µόγις τρέφειν «οὐχ αἰσχύνη» φησὶν 
«Ὅμηρον φέγων, 66 μετηλλαχὼς 5 
πλείονας Ὦ µυρίους τρέφει» (Ibid. 
р. 585). 


[Καπιόνου φΦφιλοσόφ.] Фе 10 
λόσοφος ἔχων δύο µαθητάς, ἕνα 
μὲν ἀφυῆ φιλόπονον δὲ, ἕτερον δὲ 
ευφυῆ ἀργὸν δὲ, εἶπεν «ἁμφότεροι 
ἀπόλλυσδε, би σὺ μὲν δέλων οὐ 
δύνη[ση], σὺ δὲ δυνάµενος 00 9E- 16 
Леко (Ibid.). 

'O αὐτὸς ἔλεγε «μεγάλους δεῖ 
λαμβάνειν μισθοὺς μαθητῶν τοὺς 
δασκάλους, παρὰ μὲν τῶν εὖ- 
φυῶν, ὅτι πολλά µανδάνουσι, παρὰ 20 
δὲ τῶν ἀφυῶν, би πολὺν κόπον 
παρέχουσιν» (Ibid. р. 586). 

‘О αὐτὸς ἐρωτηδείς, τί αὐτῷ 
yeyovev Ех φιλοσοφίας, ἔφη «τὸ 
ἀνεπιτάχτως ποιεῖν ἅ τινες διὰ τὸν 25 
Ех τῶν νόμων φόβον ποιοῦσιν» (Ib.). 

Φιλιστίων. Та σπουδαῖα µε- 
λέτα χαὶ τὲν νόµον. вам τι παρ- 
Ἠχμαχὼς µανδάνης, μή αἰσχύνου" 


1) II. хкалнашю го. — 2) TI. двд. — 8) У. кормнти. — 4) У. гронъ. —5) II. ὧὦχγ αλά. 
Y. ποχδλωή, — 6) II. мира. — 7) IL. У. фува ^kunza. — 8) II. достойно йматн сучтммъ.. 
У. достонно йматн vutat. — 9) II. докро съ, У. добро вы что. — 10) II. иже. У. ия. — 
11) IL днансти8 gi. У. нанстннъ. — 12) II. cacvapkiumca. У. состар®ишй учншясы. 
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ca’ оуне тн Кстъ noZA'k оученоу 


‚ нарешисл, нежели ненадученоу 


вытн ... | 
ДЪлате темлю Ммагчитъ, 4 
филосо” Αι... 
Шкоже тлато &tZA чТьно 
кстъ, ΤΑΚΟΧΚΕ ἡ м8жь наоученъ +) 


Градомъ стЪнш подаваютъ 
оутверженк, 4 дшамъ оумъ 


‚ оученькмъ оукрасимъ ... 


ОунешЪ нЪкоблюу въ тор- 
жищ гордацию й глющю, ако 
MAP» KCMb, ZAHE й со мно- 
гымн  моудрммн  весЪдовалъ 
емь, Анмократъ Фебща" 4 “тъ 
со многымн вгатымн, HO не 
вгатъ ἐς ® них ο... 

Gt рече недфпо накатаномоу 


съ ненаКатанъиий ? весвдовати, 


^ 


/ 


an 89 ванодикъ ? || да клади“, но въ 


ΤΑΚΟΧΚΕ НИ TEDEZES съ пъжнъниъс:е 
С: видъвъ оуношю много 
книгъ коупафша й pt не Oy 


REPCH 

СЪ къпросимъ, чтФ слдко въ 
ксмъ житин, й ре оученик ἡ 
накатанни Й вЪданък πέρεωια 
ВЕЩИ ... 


1) II. Y. Ш никъ — опущено. — 2) II. 


| βέλτιον γὰρ ὀψιμαδῆ χκαλεῖσθαι Y, 
ἀμαδῆ. 


О μὲν γεωργὸς τὴν γῆν, ὁ δὲ 
φιλοσοφῶν τὴν ψυχἠν ἐξημερο. 5 
Ἐκ τῶν Δημοχράτ. Ἰσοχκράτ. 
Τῆς παιδείας ὥσπερ χρυσοῦ τὸ xa- 
Аду ἐν παντὶ τόπῳ τίµιον. 
Ἀριστοτέλους». Ταῖς μὲν πό- 
λεσι τὰ τείχη, ταῖς δὲ ψυχαῖς ὁ ἐκ 
παιδείας νοῦς χόσµον καὶ ἀσφάλειαν 
παρέχεται (М. С. р. 586). 
Δημοχρίτζουλ. Νεανίσχου ἐν 
δεάτρῳ ἐναβρυνομένου xal λέγον- 
τος σοφὀν εἶναι πολλοῖς ὁμιλῆσας 
σοφοῖς, εἶπέ τις «χἀγὼ πολλοῖς 
πλουσίοις, ἀλλά πλούσιος οὐκ tipi» 


(Ibid.). 


-4 


0 


а 


6 


bo 


Ἔφη τις «οὐ χαλὸν πεπαιδευµέ- 20 
vov ἐν ἀπαιδεύτοις διαλέγεσθαι, 
ὥσπερ οὐδὲ упроута µεθύουσιν». 
Οἰνοπίδης ὁρῶν µειράχιον πολλὰ 
βιβλία Χτώμενον ἔφη «μὴ τῇ κι- 
βωτῷ, ἀλλὰ τῷ στήθεω. 25 


Σωκράτ{ους). Жохретив 9 фе 
λόσοφος ἐρωτηδείς «xí Ддигтоу ἐν 
τῷ Вир» ἔφη απαιδεία xal ἀρετὴ хай 
ἱστορία τῶν ἁγνοουμένων» (М. С. 80 
р. 587). ' 


с ненаказанымъ. — 8) II. не ок влноднки. У. 


не Y влмуфикн. — 4) II. къладн. У. кладн (да опущено). 
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' @тнлопомь. ФА вы мегарйн- 
εΚωη философъ. дмитрию же 
црю вътлмъшю WURCTRO иго, 
на расхышеник въдавъшю, ИЖЕ 
того - философа nabulua приве- 
доша н прё ua, й въпроси Kro, 
Ay «τὸ EZAAH OV него войни 1, 
VH" же pU MOEFO не BZAAH ни- 
чтфже, МОЕ EO сТтАЖаНЬК MOV A- 
рость KCTh H оученнк, еже ER 
мнЪ vaa ? кста... 

Aswen 9i ?. Gà въпроснимьъ, 
что исть моудрость, ή рече 
Искоушеник ... | 

Gt въпросимъ БЫ (D нехыт- 
paro \водтопнеца“ ПОБФАН АН 
домъ CEOH, 4 ти пришедъ оу- 
крашю * вапомъ; Un же ре нй, 
но преже напиши, а? после по- 
мажн.:. | 

Не T&opuca ? моудръ, но во 
ücTHHOY MOYApu Tha же η 
соленъ моужь TESPAUCA съ- 
дравъ 0 йстаго удраЕНЫ не WEPA- 
IBETR е. | 

(6) въпросимъ, кто Ему 
оучитедъ Бы, й рЕ 35 ἀρημεηεκοὶ 
сОудНЦи ».: | 


Στίλπων. Στίλπων 9 Μεγαρι- 
χὸς φιλόσοφος, ἁλούσης αὐτοῦ τῆς 
πατρίδος ὑπὸ Δημητρίου τοῦ ти- 
p&vvou xal διαρπαγείσης, ἀναχθεὶς 
ἐπὶ τὸν βασιλέα καὶ ἐρωτώμενος, ὅ 
el τι δη αὐτὸς ἀπώλεσε ατῶν ἐμῶν 
μὲν οὐδένν ἔφη ατὸν γὰρ λόγον xal 
την παιδείαν ἔχω, τὰ δὲ λοιπὰ 
διὰ τί μᾶλλον ἐμὰ ἢ οὐχὶ τῶν πο- 
λιορκούντωνν (Ibid.). | 210 


Адвос. Λᾶσος 6 ἐρμηνεὺς Еро)- 
τηθεὶς ὑπό τινος, τί εἴη σοφώτατον, 
«πεῖρα» ἔφη (Ibid.). 

‘О αὐτὸς ἀφυοῦς ζωγράφου ЛЕ- 
γοντος αὐτῷ «χονίασόν σου τὴν 
οἰχίαν, ἵνα αυτην ζωγραφήῆσων ἔφη 
«οὐμενοῦν, ἀλλὰ πρότερον αὑτὴν 
ζωγράφγσον, ἵνα µετά ταῦτα ἐγὼ 
αὐτὴν κονιάσω» (Ibid.) | 90 

Ob προσποιεῖσθαι δεῖ φίλοσο- 
φεῖν, ἀλλ ὄντως φιλοσοφεῖν οὐ 
γὰρ προσδεόµεθα τοῦ δοχεῖν ὑγιαί- 
verv, ἀλλὰ τοῦ κατὰ ἀλήῆθειαν 


[en 


6 


ὑγιαίνειν. 25 — 


Anp.ovaxct(oc». Ὁ αὐτὸς i έρω- 
τηδείς, τίς αὐτοῦ διδάσκαλος Ye- 
γονὼς ein «τὸ τῶν Ἀθηναίων» ἔφη 
εβῆμα» (М. C. р. 587). 


1) I. Y. вой (4). — 2) II. Y. wer. — 8) II. лафсъ. У. ла. — 4) П. оукрашю й. У. 
украшу. — 5) IL à. — 6) II. У. nocekan. — 7) У. шнкуР.... — 8) II. У. йко. — 9) У. опу- 
meno. — 10) II. сдравъсм творнта тЕмъ. У. здравса творнтъ тЕмъ. -- nj y. АВАнмъ. 


ci. — 12) II. У. Фабща. 


ο ον ο Ц τι 


τσ -- - 


“4. 57. 


‚дн CA противишн, то № 
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Саб" ни № БГАТЬСТЕВ à ὁ 1 
Божъств +... 

С) судана?. Прийлъ кн? 
EAPald свом въ ЖНЕОТЕ скобмъ, 
4 лахарь такоже хлам, fl нонв“ 
съ оутЪшактъса, а ты страже- 
um «t. 

Яплъ 8. До сего часа алчемъ, 
Й жажемъ, H NAZH БывАКМЪ, H 
BREHH Бмваемъ, и Тр8жа Мс, ἡ 
сувожае *|| дВлающе свонми роу- 
ками ... 

Соломонъ. Иоужю въ БАго- 
«τη соуцюу, врати кго въ печа- 
AM соуть, 4 въ оувожъствЕ Kro 
Apoyzu Kro (U него ратлоучат- 
ca. 

Снрахъ pe 8. Въспомани 
гладъ въ врема сытости, суБо- 
жъство ? ἡ скоудьство EO RPEMA 
сгатъства" (U оутра H до вечера 
NPEMEHAKTCA крема“: 

Πῖκο хощеть ΕΦΑΗΤΗ ΤΑ во- 
дан ΤΑ, Пди въса БС iro аци 
сов 
пакостиши, H BOAAH та по- 
ведетъ та, камо ÉMOY лю- 
во... 
Gt кстъ ратоумнън кормь- 
никъ, ИЖЕ NH! при радости гор- 


oy- 
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Περὶ εὐτυχίας ка! вости- 
χίας. 

Tod εὐαγγελίου. Απέλαβες 
σὺ τὰ ἀγαδά σου ἐν τῇ ζωὴ σου, 
ха! Λάζαρος ὁμοίως τὰ xaxa ха! 
νῦν μὲν οὗτος ὧδε κκ. 
σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. 

Ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας xai πεινῶ- 
μεν xad διψῶμεν καὶ γυμνητεύομεν 
ха! χκολαφιζόµεθα ха! ἀστατοῦμεν 
καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς 
ἰδίαις χερσίν. 

Σολομῶντος. Ἐν ἀγαθοῖς ἀν- 
δρὲς οἱ ἐχδροὶ αὐτοῦ ἐν λύπη, καὶ 
ἐν καχίᾳ αὐτοῦ ὁ φίλος διαγωρισ- 
Φήσεται. 


Σιράχ. ἩΜνησδητι λιμοῦ ἐν 
χαιρῷ πλησμονῆς, πτωχείαςο) xal 
ἐνδείαζς) ἐν ημέρα п«Лобтфои" ἀπὸ 
rpwidev ἕως ἑσπέρας μεταβάλλει 
καιρός. 

Ὡς δέλει τὸ φέρων σε tory, 
qépou: dv 6" ἀπ[ε]ιδῆσης, καὶ σαυ- 
τὸν βλάψεις καὶ τὸ φέρων σε φέρει. 
(Cod. Paris. 1169 f. 105 v.). 


Οὗτός ἐστιν νοηµων χυβερνή- 
της ὁ ἐστοχασμένος τῆς ὕποχει- 


1) y. ‚опущено. —9) У. iv ani, —8) II. Y. приб. —ты. —4) IL У. ниж (à опущ,. — 
5) II. аблъ 91.—6) У. увлажй.--7) У. разлучаютсы, — 8) II. У. сной (ах). 91 JI. eysone d, 
У. fsoxni, — 10) IL Y. ты. — 11) Y. опущено. | u 


ыы 


5 


20 


26 


80 
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дить, HH при печали дуннчижн- 
ваёТЬсл ! 7 


Бгосл® ?. Ни печамнъ сы ©- 
чанса радбсти, ни при вгатъстЕЪ 
Омециса оувожъства -7- | 

Влино Abro четыре #7 МЪНм 
пмъжтъ, à Кдина черта времен- 
нам многы кеши HZAVENAKT ... 

Не посмфухайся ВО паденью 
Ближънаго, но прейди съ оу- 
тверженнкмъ, коже можеши, 
й дажь роукоу “ лежащшемоу 
долБ?.:. 

Кто Есть 5, ae n лоу- 
кавъстена ΑΛΛΑ мМоучитса ', 
a braten свого ДфлаА ДоБро- 
дА Баннм гордить, HAN ктФ пакъ) 
pazov wbére, дфе нъ лоукавъ- 
ства ΑΛΑ EOZHoCHThCA 8, 4 СЪ 
довродБанив? ΑΛΛΑ мучит- 
Ar 


Злдтооусть. Gemoy словоу 


p η (gh)pu!, ко && на полъхоу | 


намъ смотрить н исправлнваетъ 
всачьскам, 4 НЕ йши, како Hau 


В. СЕМЕНОВЪ, 


µένης φύσεως μεταχειριζόµενος τὰ 
συµπίπτοντα ха! ὁμοίως del τῆς 
ἑαυτῷ διαµένων, µῆτε ἐπαιρόμενος 
ἐν ταῖς ἐπιτυχίαις µῆτε χατακί- 
πτων ἐν ταῖς συμφοραῖς (Cod. Par. 
Е. 106). 

ToU Θεολόγου. Мале ἀθυμῶν 
ἀπελπίσης εὐημερίαν µῆτε χαλῶς 
πράττων ἀδυμίαν (Ibid.). 

ЕК ἐνιαυτὸς τέσσαρας ὥρας ФЕ- 
per xal µία χαιροῦ bonn πολλὰς 
πραγμάτων φέρει µεταβολάς (Ib.). 

Му γελάσης πτῶμα τοῦ πέλας, 
διάβαινε δὲ ἀσφαλῶς, ὅση σοι 60- 
ναµις, ἀλλὰ καὶ δίδου χεῖρα χαμαὶ 
χειμένῳ (Ibid.). 


Τίς οἶδεν, εἰ ὃ μὲν διὰ xaxíav 
χολάζεται, ὃ δὲ ὡς ἐπαιρόμενος 


5 


[en 


αἴρεται ἀλλὰ un тойужутоу, 9 μὲν 20 


διὰ πονηρίαν ὑψοῦται, 6 δὲ δύ ἀρε- 
την δοκιμάζεται. | 


Τοῦ Χρυσοστόμου. Ἑν µόνον 
πειαδῆναι χρῆ, ὅτι συµφερόντως 
Ἡμῖν ἅπαντα οἰκονομεῖται παρὰ 
τοῦ Θεοῦ, τὸν δὲ τρόπον μηχέτι 


1) IL оуничнживать. У. уничижатъ. — 2) П. кдслокецъ gi. У. εἴθελφαιπ. — 
9) II. на посмихайсл. — 4) IL. У. диееинцю(у). — 5) II. У. asak мжациму. — 6) II. 
У. скфсть.—7) У. слова: моучиТем... докавъства дЖла-- опущены. — 8) Π. възнсетв. 
У. позисвсм. — 9) TI. У. докродК тен. — 10) TI, ймн «ρω. У. нмн ekov. 
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киймъ лиц, нн скорби! ни 


скачн, таме не E'kAatum: νε BOZ- 
можно во такокаа EKAATH ?, ни 
полезно” WEO 3, понеже смртнн 
мы, МОЖЕ, понеже погроутн- 
AHCA Бъгомъ въ глоувиноу ша- 
Тана». 

4Muozu члеци, видаци кого 
оугедннка вФу Zah стражюща 
- я“ недугомъ ди P, HAH OY BOXE, 
ПАН ИНФ МУ ЧИМЪ, СЪЕЛаАЖНАЮТЬ- 
с», невЪдоуци, ко ти соутъ во- 
ле APOYZH EEHH, иже тако стра- 
жють, понеже латарь дроугъ 
ει вылъ, HO  HZRHEMOTALIE. 
«TÓ cà съмоущайши, Аще UH 
спи въгнанъ Кеть, (а WW» 
син приведенъ ксть), X. рас- 
патъ Бы, ἆ варака развсини 
въведенъ вЫ © осоуженьа, й 
чавкооувницъ 7 лоучни спса # 
ΜΕΗςΑ люделгъ непокорнвммъ »:, 

Hua* ρε”. Медостонно Кстъ 
горд Έτη на кслкымъ падаю- 
уимъ й надъ съгръшаюци 
чавкомъ. Ale ЖЕ ἡ гапатъ 
Боудетъ врагъ TEOH, не радоун- 
ca, Аше κε a! моужь крнвъ 12 
Ксть«:: 

бгда дутришн грЪшъна въ 


ζητεῖν ute ἀγνοοῦντας ἀσχάλ- 
Ли» Я ἀθυμεῖν. οὔτε γὰρ δυνατὸν 
ταῦτα εἰδέναι οὔτε συμφέρον τὸ 
μὲν διὰ τὸ ὀνητοὺς εἶναι, τὸ δὲ 
διὰ τὸ ταχέως εἰς ἀπόνοιαν αἴρε- 
σθαι. 


Οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, ὅταν 
ἴδωσί τινας τῶν ἀρεσχόντων Θεῷ 
πασχοντάς τι δεινόν, olov f) άρρω- 
στία περιπεσόντας T πενία Y] ἄλλῳφ 
пу τοιούτῳ, σκανδαλίζονται, сих 
εἰδότες ὅτι τῶν μάλιστα τῷ Op 
φίλων τὸ ταῦτα πάσχειν Бату, 
ἐπεὶ καὶ 6 Λάζαρος τῶν φίλων Ду 
τοῦ Χριστοῦ xai Ὠσδένει. ati τα- 
ῥάττη» quotv «εἰ 6 δεῖνα ἐκβέβλη- 
ται, καὶ ὁ δεῖνα εἰσενηνεχται, 6 
Χριστὸς ἐσταυροῦτο, xal Βαραββᾶς 


5 


6 ληστῆς ἐξήγετο, mpoxotüelg τοῦ 20 


σωτῆρος 6 ἀνδροφόνοςν (Cod. Par. 
f. 106 v). 

Νείλου. Οὐ yer, ἐπὶ παντὶ пто- 
ματι xal πάση ἁμαρτίᾳ ἀνδρώπου 


ἑπαίρεσθαι οὐδὲ ἐπιχαίρεν ποτέ 26 


τῷ ὑποσχελισθέντι, x&v εἰ δοχεῖ 6 
τοιοῦτος ἐχθρὸς φόνιος εἶναι 


Θρήνει τὸν ἁμαρτωλὸν εὐθ«η)- 30 


1) II. ин сьскоркн.—2) У. ммсантн,--8) IL фкоже.—4) II. У. йан.— 5) IL Y. опущ.-- 
6) II. a dms снй приведенъ ἐστι, У. à wn cin пришдей ic TR, — 7) У. чакоувинца. — 8) Y. 
дуче й спса. —9) У. ннлъ. — 10) IL. й аци же, У. й дциж. —11) У. зци й.-- 12) У. кровн. 


1 
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v 
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caagh Ew! ΕΡΑΤΜΕΤΕΝ, тогда 
плачн надъ нимъ, меч Бо 
БЖни WETPHTCA на нъ: 

Graà вса тЕОМ ЕШЬ ЙСПрак- 
AHRAKTCA, тогда почан #1 МЕНЕ- 
ним, й пакъ, кгда увистоупнтъ ? 


та напасть неначаёмам, тогда 


надфйсл лоучьшему" жнтю +‘ || 

Фотий патридрхъ ре He npo- 
сто Кстъ славна житьм при(и)- 
скъвати  к coEb, приискавше 
же вельмн люто“ Ad конъца 
AEPKATH ».. 


Grarpun. Bcaka напастъ легъ- 
ка кстъ моужю не? легъкооум- 
немоу +. 

Радокатисл W чюжен напасти 
нЕ” Abno uAEKOY +‘ 


Плоутархъ *. Ни вольнаго 
можеть HükauTH? 7латам кро- 
вать 8, нн несмысленомоу ? *) 
на полтоу № слава Й вгать- 
CTEO «7: 

Bu волац”  прикодать вра- 
чеве, 4 ApOV ZH. Η ПААМЕНЬНИИ къ 


печальны П ,*. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


νοῦντα, τὸ ξίφος γὰρ αὑτῷ τῆς δί- 
ng ἐπιτείνεται. 


Πάντων σου τῶν πραγμάτων 
κατευοδουµένων ἐκδέχου µεταβο- 
Ху» xal πάλιν ποτὲ ὑπὸ ἀπροσδο- 
κήτων συμφορῶν χυχλούµενος φαν- 
τάζου τὰ χρηστὰ x«l χρείττονα. 

Φωτίου πατριάρχου. Ενδαι- 
дома χτήσασθαι μὲν οὐκ εὐχερές, 
χκτηθεῖσαν δὲ µέχρι τέλους διασώ- 
σασθαι πολλῷ δυσχερέστερον, οἱ- 
χομένην δὲ ἀνακαλέσασθαι τῷ ταύ- 
της вт” ἀργῆς τυχεῖν παραπλήσιον 
(Cod. Parisin. f. 110 v). 

Ἐὐαγρίου. Πᾶσα συμφορὰ 
κούφη ἐστὶν ἀνδρὶ μὴ κούφφ(Μασ. 
Conf. p. 589). 

Φίλωνος. Χαίρειν ἐπὶ ταῖς ἑτέ- 
pov ἀτυχίαις, εἰ xal δίκαιόν ποτε, 
AAN οὐχ ἀνδρώπινον. 

Πλουτάρχου. Οὔτε τὸν &opto- 
στοῦντα Ἡ γρυσόπους ὠφελεῖ χλί- 
vn οὔτε τὸν ἀνόητον Ἡ ἐπίσημος 
ευτυχία. 


Τοῖς μὲν νοσοῦσιν ἰατροὺς τοῖς 
δὲ ἀτυχοῦσι φίλους δεῖ παρεῖναι. 


1) II. У. опущено. — 2) У. цбступи, — 3) II. прийскатн. У. прийскати. — 4) У. 4 
акто.--5) II. Y. но. —6) IL. плоутаркъ 91.—7) II. Y. йзл%читн. — 8) II. кровать Злата. 
У. крова златам. — 9) II. ни нсмъсмном8. — 10) IL. ползуётъ. У. ползве. — 11) IL 4 κ 
печаанымь друзнй пладинйий. У. d к печайн е! др ан й плелмнникн. 


*) Въ ркп. — ни неммсмнаго. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


ко на вольнаго врема E'RZ- 
ложити HENSENO сть, т4коже 
й на HEHAKAZANOY ! дшю сла- 
Boy? *) ἡ вгатьство... 

“ Белеслакнин моужн, ὤκοχε 
Брнин вЪтрн, ΕΕΛΗΚΟ ПОТОПАЕ- 
ник TEOPATR +)» 


^ 
Шкеже пловоуци въ тиши- 


Wk ü воурнъпе пристрои готовы 


пл διοτι, такоже й вГат и МОУД- 
рни оуготовиша севЪ помошь- 
никъ Ó оубожъствоу ... 


(B)azH& * подовна KcCT& BEZ- 
оумномоу КЛАСТЕАННОУ, Λ1ΝΟ- 
гаЖы во повЕженаго вЁнчае «t 

Батнь, arose стр лЕць, w&or- 
Да оулоучакть.° стръллющшин въ 
насъ (Ko въ начнчь“, (увог- 
ΑΔ ЖЕ на прилежащаа ванж- 
нам... 

Скорбь свою скрани, да! въг- 
веселиши ΕράΓω CEOIZ «;* 

Исократъ 8. Никемоуже въ 
напасти не поноси CH, уБъче Бе 
житье сЕ, й невъдомо всБлуъ ? 
χοιμε Burn, | 
Ани, йко нЕ“ что чакчъско 


Ἀρρωστοῦντι φορτίον ἐπιθεῖναι 
N ἀπαιδεύτῳ ψυχῆ «εὐντυχίαν 
ταὺυτό ἐστιν. 


Ai ἐπιφανεῖς τύχαι καδάπερ 
οἱ σφοδροὶ τῶν ἀνέμων μεγάλα 
ποιοῦσι ναυάγια (Max. Conf. р. 
589). 

"Остер οἱ ἐν 509 πλέοντες 
καὶ τὰ προς τὸν χειμῶνα ἔχουσιν 
ἔτοιμα, οὕτως οἱ £v εὐτυχία фро- 
νοῦντες EU ха τὰ πρὸς τὴν 
ἀτυχίαν Ἡτοιμάχασι βοηθδήηµατα 
(Ibid.). 

"Eorxev Ἡ τύχη φαύλῳ ἀγωνο- 
Зет, πολλάκις Ὑὰρ τὸν μηδὲν 
πράσσοντα στεφανοῖ (Ibid.). 

Ἡ τύχη хадатер τοξότης ποτὲ 
μὲν ἐπιτυγχάνει βάλλουσα ἐφ 
Туй ὥσπερ ἐπί τινα схопбу, ποτὲ 
δὲ ἐπὶ τὰ σύνεγγυς παραχείµενα 
ἡμῖν (Ibid.). 

Ἀτυχίαν χρύπτε, ἵνα ил] τοὺς ἐχ- 
δρούς σου εὐφράνης. 

Ἰσοκράτους. Μηδενὶ συµφο- 
рам ὀνειδίσης, κοινή γὰρ ἡ τύχη 
καὶ τὸ EQ ov ἀόρατον. 


ἹΝόμιζε μηδὲν εἶναι τῶν ἀνδρω- 


1) II. ἢ не наказану. У. n не наказану. —2) II. славу. У. ελαγ.---ϐ) II. помощнику, 
У. помощника. — 4) Π. У. „вазнь. --5)У. Злучй. — 6) IL. ako в натъчь. У. шко в натычь. — 
7) Y. тда.— 8) IL. йсекра $i. — 9) II. „. опущено. 


*) Въ pri. — слава. 
Сборникъ II Отд. И. А. H. 
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TRÉDAO, сицЕ во NH при славЪ 
B'TRZERICHUIHCA, ΜΗ при печали 
HHZHUJHCA *;* 

Йже не въздержнтЕ къ во- 
лести н HE оужаса(к)тъса 1 WKA- 
ненъ ? КСТЬ" TAKOXE и BEZUMHHH 
въ славЪ нЕ ПОМНАТЪСА *) 8.:. 

Съ въпроснмъ, что уупеча- 
AHT'h ВАГЫ, н ре егда лоукакнни 
славни Боудоуть >. 

Alocyud. Erome * вазнъ 
выкть, то (ή) ®° кроткы раны 
\врфтають «2. 

Анмонай. Кажеть повЪда 
XpaBparo, д напасть оу мнаго г. 


Фаворннъ рече 8. Славенъ сы 
НЕ и“® външеоумъш, Мпадъже 
славы НЕ OV HHIHXKAHCA v. 

Hzmtnenne славы и — EAZHH 
терпи съ оупованъкмъ s. 

Пикоуръ?. Сифренам 8 дша 
славою WCAAEHCA, 4 ? напастъми 
ЖЕ WTHNOY Ab ГЫНЕТЬ ... 


Димитрии. Иже не можеть 
кр%итько (держати) 1 печали, то 
PAASCTH HE терпить ... 


В. СЕМЕНОВЪ, 


πίνων βέβαιον οὕτω γὰρ οὔτε 
εὐτυγῶν ἔση περιχαρῆς οὔτε δυσ- 
τυχῶν περίλυπος (М. С. р. 589). 

Οἱ μὲν αχρατειων ἐν ταῖς @рро- 
στίαις, οἱ δὲ ἄφρονες ἐν ταῖς eU»- 
[σ]τυγίαις εἰσὶ δυσθεράπευτοι (Cod. 
Paris. f. 111 ν.). 

“О aUtós Epwrndeis, τί Aurel 
τοὺς ἀγαθοῦς, ἔφη «εὐτυχία πονη- 


. ρῶν». 


Μοσχίωνος. "Ov 1 τύχη 
προπζηλλαχίζει, хо! παρὰ τῶν 
πράων οὗτος µάστιγας εὑρίσκει. 

Δημώνακτος. Δείχνυσιν Y) μὲν 
τροπή τὸν χατὰ ἀλήηδειαν ἀν- 
δρεῖον, ἡ δὲ ἀτυχία τὸν φρόνιμον. 

Ех τῶν Φαβωρίνου. Εὐτυ- 
χῶν pn ἔσο ὑπερήφανος, ἀπορη- 
σας «δὲ μὴ ταπεινοῦ' τὰς µετα- 
βολὰς τῆς τύχης Ὑενναίως ἐπί- 
στασο φέρειν. 

Ἐπικούρου. Ἡ ταπεινὴ ψυχη 
τοῖς μὲν εὐημερῆμασιν ἐχαυνώθδη, 
ταῖς δὲ συμφοραῖς καδηρέθη (Max. 
Conf. p. 590). 

Δημήτριος. Τὸν μὴ δυνάµενον 
Ὑενναίως φέρειν ἀτυχίαν μηδὲ εὐ- 
τυχίαν ἔφη δύνασθαι (Cod. Paris. 
f. 112 v.). 


1) TI. оужасаються. Y. не Ужасаетсы. — 9) У. Фкашне. — 8) TI. на помнатсл. У. не 
помнытел. — 4) У. iras, — 5) У. той D. — 6) TI. Y. давори (нн). — 7) II. пнкуръ ре. У. 
впнкур — 8) II. У. смнренат. —9) IL У. опущено. — 10) II. крЕпко держати. У. 


кр Жпко держатн, 
*) Въ ркп. — Νε помлдтъса. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Ялександр(ъ) 1. бмыфренъ ? 
BOYAH при слав, A при печали 
MOV Afra << 

Впиктитт 3. Накатанни мко- 
ЖЕ и воръци соуть’ Аще и па- 
доутъса, то скоро н Хътро въ- 
стають *.... 


Доврокатнье мню мкоже η 
окоць" времени же МИНУВШЮ 
нсъхнетъ °... | 

Na плоутък во поввтрим тре- 
воуетъ кормьникъ, а (на) БГатъ- 
ство  умъ-й ватнь ... 


бгда ic) въ БЪДЪ, да при- 
товЕМЪ суму ' на помощь, ако- 
же довраго крача на | цфльвбу .:. 
Бетоумнън де вол насъ- 


Fo 
тнтъса ДоБроватнъм, Το волЪ 


Уза 


me 


BEZOV мнк 8 EBIBAETR +}. 

Батннеммъ соупостаТЪ Za- 
BHCTb +. 

Бнасъ. G pe не катнивъ 
кость, ИЖЕ (ве)тъкатнъьства? не 
терпить ... 

Gt къпросй, что Ксть люто, 
й ФеКкша иже © вгатъства оу- 
Boxh&id I? не TEPNATR + 
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Κυφέλλου Кору 0. Εὐ- 
τυχῶν μέτριος ἴσδι, ἀτυχῶν δὲ 
Φρόνιµος. 

Ἐκ τοῦ Ἐπικτήτου καὶ Ἴσο- 
храт. Οἱ πεπαιδευµένοι καθάπερ ὅ 
οἱ Ех παλαίστρας, x&v πέσωσι, τα- 
χέως καὶ ἐπιδεξίως ἐκ τῆς ἀτυχίας 
ἐξανίστανται (Max. Conf. р. 590). 

Τῆς εὐτυχίας, ὥσπερ ὀπώρας, 
παρούσης ἀπολαύειν δεῖ(0οἆ. Par: 10 
f. 112 v.). 

Ex τῶν Ἐπιχτήητου «ха!» 
Ἰσοκράτους. Eis μὲν τὸ εὐπλοῆ- 
σαι χυβερνήτου καὶ πνεύματος, εἰς 
δὲ τὸ εὐδαιμονῆσαι λογισμοῦ δεῖ 16 
x& τύχης. | 

Τὸν λογισμὸν ὥσπερ ἰατρὸν 
ἀγαθὸν ἐπικαλεῖσθαι δεῖ ἐν ἀτυ- 
хх βοηδόν (Max. Conf. p. 590). 

Εὐτυχίας ὥσπερ pio c ἄφρων 20 
ἐπὶ πλεῖον ἀπολαύσας ἀνοητότερος 
γίνεται (Ibid.). 

Τῶν εὐτυχούντων ἀνταγωνι- 
στῆς 9 φδόνος. 

Βίας. Ἀτυχῆ ἔφη εἶναι τὸν ἁτυ- 26 
χίαν un φέροντα (M. С. р. 591). 


“О αὐτὸς ἐρωτηθείς «vi δυσχερές,» 
««τὀδτὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον» ἔφη «дела 
BoAnv εὐγενῶς ὑπενεγκεῖν» (Ib.). 80 


1) II. заксандръ 9t, — 2) II. У. смиринъ (02). — 8) IT. ἔπηκτητι pi. — 4) У. унтро 
( падений εωεταίδ.--- 5) II. йсхнеть. У. исхнг. — 6) У. 4 na когаство.— 7) II. опущ. — 8) II. 
сзумнй. У. везбмни, — 9) II. кезвазньства. У. везвазнства. — 10) У. усожестка на тарпй. 


12* 
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Зинонъ 1, Gt къ мори оута- 
пам й стажанию потопикъ, нн- 
чтоже страшна йтрече, но BATO- 
дараше ва, ГАА" ДОБРО МИ се, 
же тагость Шрнноухъ, 4 въ 
семъ вретиши уста дилосодью 
оучити ... | 

Ερονι ?. Съ въпросимъ, кто 
BAPORAZNHE' 8 Кеть, й рЕ ИЖЕ 
Thao cApago имфкть, 4 Aui 
BTATOY, д KCTRCTEO NAKAZAHO +}. 

брмнль pe‘. Ме оувлажи 
чавка, HaA'ltonià на νὰ HAH на 
чада, най на БАНЖЬНИКЫ, HAH на 
свата, HAM на инь, временно 
chenme Имоушихть ?, Тане ΚΕΑ 
премфнна соутъ, HO того БАЖН, 
ЙЖЕ вогдъканье свое? ямЪктъ 
на Единого BA + ^ 

G& pt стрти чавкомъ оученьм 
въваютъ Hà PAZOYMENHIE, MNOZH 
Бо нЕ МОГОУЦИ преже словомъ ? 
ратоум Ети котафаа выти, то 
пострадавше PAZOY avbioa +! 

Бъди ° вфдамн  pazpovusa- 
ютьсл, "1? въ напасти BO соу- 
ше чюжимн напастьмн OYyT’k- 
ШАЕМЪСА 7. 

При печали достонно || дроу- 
гоу 19 польтовати” гда довраш 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Ζῆνων 9 Κιτιεὺς περιπεσὼν 
ναυαγίῳ καὶ τὰ ὄντα ἀπολέσας 
οὐδὲν ἁγεννὲς ἐφδέγξατο, ἀλλ 
αεὖ γε εἶπεν «ὦ τύχη, ὅτι συνέστει- 
Лаб Ἠμᾶς εἰς τὸ τριβώνιον τοῦτον 
(Ibidem).: 


Βίας ἐρωτηθείς «τίς ὁ εὐδαίμων» 
ἔφη «д τὸ μὲν σῶμα Lying, τὴν δὲ 
ψυχὴν εὔπορος, τὴν δὲ φύσιν <eb)- 
παίδευτος. 

᾿Ῥωμύλζουλ. Ῥαδίως μὴ µα- 
χαρίσης ἄνδρωπον σαλεύοντα ἐπὶ 
φίλοις 7) τέχνοις N act τῶν ἑφή- 
µερον σωτηρίαν ἑχόντων' ἐπι- 
σφαλῆ γὰρ τοιαῦτα, τὸ δὲ Еф” έαυ- 
τοῦ ὀχεῖσθαι τοῦ 9eo0 μόνου ВЕ- 
βαιον (М. С. р. 591). 


Ῥωμύλος ἔφη τὰ παδήµατα 
τοῖς ἀνδρώποις µαθήµατα εἶναι περὶ 
τὸν βίον πολλοὶ γὰρ οὐ δυνάµενοι 
τὸ μέλλον προορᾶν τῷ λόγφ τῷ 
πάσχειν ἠσθζονντο τὰ πράγματα. 

Φιλιστίων. ἍἈΛύουσιν Ἡμῶν 
συμφοραὶ τὰς συµφοράς, париуо- 
ροῦσι τὰ хаха 6 ἑτέρων καχῶν 
(М. С. р. 591). 

«Ебръп! доц». Ἐν τοῖς καχοῖς 


N \ , > et 
δεῖ τοὺς φίλους εὐεργετεῖν ὅταν 


80 


1) II. зннонъ ge — 2) IL Фронъ р. — 8) Tl. вйгоказнь. — 4) У. ἑρληα, — 5) Π. 
нмущн. У. нмёши. — 6) У. опущ. — 7) II. словомь преж. У. словом пре. — 8) У. 
янансти®,... — 9) IL У. опущ. — 10) У. дроуг. — 11) II. Y, «да κο. 
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EMOY ватнь, TO самъ CH полъ- 
ZIETR + 


Ицсифъ 1. коже вехоумнин 
соуть, ИЖЕ? гордатъ Zhao по- 
БЪДНЕШЕ соупостаты 3, такоже 
й страшьливин * не моужн 
соутъ, ИЖЕ WTHNOYAR смфрать- 
сл 5 и войтьсА, гда повЪжени 
соуть, во войкъ во скора пре- 
мЪнения соуть ... 

Auwaopm *. Дууврокатние въ- 
слЕдоуетъ АЪности и питанию. 
ТЪМЪжЕ MHOZH, МАСАЪЖЕЪШЕ 
врагемъ сконмъ ἡ БЕСЪ БАЮ- 
деним 7 covipe, скоро \Удолфни 
БЪНША ос. 


Дикани ρε". Напастн цло- 
моудраго ? многаЖы поноу диша 
йспоустити nowb 1° rau непов- 
ным +)» 

Gas: ДГ: ὦ мростТ ἡ ὦὢ γη Άη. 

С) εν αληα И. Всакни 1? йрли- 


γὰρ ἡ τύχη καλῶς διδῷ, Ti χρὴ 
φίλου; ἀρχεῖ γὰρ 9 δεὸς ὠφελεῖν 
(Cod. P. f. 113 ν.). 

Ἰωσήπου. "Остер ἀπειροχά- 
Хоу τὸ λίαν ἐπαίρεσθαι ταῖς εὖ- 
πραγίαις' οὕτως ἀνάνδρων τὸ χα- 
ταπτήσσειν ἐν τοῖς πταίσμασι, 
ὀξεῖα γὰρ «ЕУ ἀμφοτέροις Y) µετα- 
Bern (M. С. f. 591). 


Διοδώρου. Ταῖς εὐτυχίαις εἴω- 
δεν ὡς ἐπὶ x&v ἀκολουθεῖν родина: 
xal χαταφρόνγσις. διόπερ ἔνιοι προσ- 
Ἠχόντως ὑπολαμβάνουσιν εὐχερέσ- 
τερον ὑπάρχειν συμφορὰς ἐνεγχεῖν 
ἐπιδεξίως f) τὰς εὐμεγέθεις εὖημε- 
bias ἐμφρόνως' ай μὲν γὰρ διὰ τὸν 
περὶ τοῦ μέλλοντος φόβοζν) συνα- 
ναγχάζουσιν ἐπιμελεῖσθαι, αἳ δὲ διὰ 
τὸ προγεγονὸς εὐτύχημα προτρέ- 
πονταζὺ καταφρονεῖν πάντων (Cod. 
Paris. f. 118 v.). 

Λιβανίου. Ai συμφοραὶ καὶ τὸν 
ἄγαν σώφρονα πολλάκις ἐξηγαγον 
ἀφεῖναί τι ῥῆμα τῶν αὐτὸς τρόπων 
ἀνάξιον (Ibid. p. 114). 

Περὶ ὀργῆς xai δυμοῦ. 

Тод εὐαγγελίου. Πᾶς 6 ὀργι- 


1) П. опущено. У. (cuna. — 2) II. кезумни sona. — 8) IL У. супостатъ (со- 
постатъ) nogtAnsus. — 4) У. страшни?н. — 5) II. смнрате. У. смнритси. — 6) II. дну- 
A99» pt. — 7) II касвлюдньй. У. кбсовлюденны. — 8) П. ликаний 06. У. ливанн. — 
9) Y. целомдрвнаго. — 10) II. У. опущено. — 11) У. ἐνλαῖε. — 12) II. вежкъый, У. вся. 
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CA на врата свого въСОУЕ, по- 
киненъ ксть COM AOV +. 

Яйлъ. Да не тандеть санце 
№ rwbek ! нашему 3, ни дадите 
мфста дншкслоу +‘. 

Въслка ? горесть ἡ мрость да 
вот МеЕТЪъСА (U Bach +. 

Соломонъ ре“. Тажько κά- 
мень, Й два? носимъ пЪсокъ, 
48 мрость ЖЕ BEZOVYMHATO ТАЖЬ- 
чфиши 7 ogotro? *) ... 

ЛЛоужъ AOATOTEPNEAHELIN 
лоучьше 1° ксть крфпъкаго, 4 
въгдержан мрость лоуче кисть 
пАфнаюшаго городы "+. 

Гнфвливый  пропоЕфддеть 
смрть, моужь ЖЕ моудръ ®мо- 
литъ 8 нм... 

Снрахъ P. Мрость u гнъкъ 
оумалактъ дни 19.7. 

Стго васильм М. | Что мрёстн 
БетоумнЪк, Аше въ рости 
превоудешин 1, то съраднлъ 
еси 1? лающаго ти, дАВломъ ub- 
ломоудрик **) noraza sz 

Бгослокець. | Слафпъ  KcTà 


9 





В. СЕМЕНОВЪ, 


ζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰκῆ 
ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει. 

«Год ἀποστόλου). ‘О ἥλιος 
μὴ ἐπιδυ[σ]έτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ 
ὑμῶν, μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ δια- 
Волф. Пава πικρία καὶ ору ἀρ- 
990 ἀφ᾿ ὑμῶν σὺν πάση καχίᾳ. 

Σολομῶντος. Βαρὺ λίδος, xai 
δυσβάστακτον ἄμμος ὀργὴ δὲ 
ἄφρονος βαρυτέρα ἀμφοτέρων. 


Κρεῖσσον ἀνηρ µμµακρόδυμος 
ἰσχυροῦ, ὁ δὲ κρατῶν ὀργῆς [ώς] 
χαταλαμβανομένου πόλιν. 


Θυμὸς βασιλέως ἄγγελος 3a- 
νάτου ἀνῆρ δὲ σοφὸς ἐξιλάσει αὖὐ- 
τόν. 

Σιράχ. Ὀργὴ ха! δὐμὸς ἐλατ- 
τοῦσιν Ἡμέρας. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Τί ὁρ- 
γῆς ἀφρονέστερον; ἐὰν µείνης 
ἀόργητος, ἤσχυνας τὸν ὑβρίσαντα, 
ἔργῳ τὴν σωφροσύνην ἐπιδειξάμε- 
vos. 


Τοῦ Θεολόγου. Τυφλὸν 6 


1) У. κο rwkae — 2) IL. вашемь. У. каиим, — 8) У. соломонъ. всыка. — 4) У. рубр. 


опущена. — 5) У. «два. — 6) II. У. опущено. — 7) II. тажьшн. У. тавшн. — 8) II. 
Wsoiro. — 9) TI. долготърпЖанвъ. У. долготътанкъ. — 10) II. лучнй. — 11) II. паБня- 
ipare городты. У. nasnmıparw градм. — 12) II. У. гнъвъфь) цивъ(ь). — 13) У. гмолитъ. — 
14) У. опущено. — 15) II. снрахъ 9i. — 16) У. αών, — 17) II. опущено. У. васйлнй. — 
18) II. áy« првудшн мзъ шрости. У. ше прекудеши ви? мрости. — 19) У. посрамн sch. 

*) Въ pro. позднфйшее исправлеше — $asıro. — Въ ркп. оборотъ листа 59 
BO многихъ м5стахъ потертъ, мног!я буквы подправлены поздн. рукою. — **) Въ 
ркп. — ukaymoyApnıe. 
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гнркъ H пакостно, паче же кгда | 


пакость ! по правд№ κτὸ гнф- 
EAKTBCA «?* 

Златаоусть pt’. Мичтоже 
тёко смоушаеть чТотоу оума й 
красотоу #3 мдрть, йко rire 
BECIJIHWB NAH. съ EEAHERIM'R. BOY- 
чаньемъ HOCIIAVR г: 

Вгда та ууинчалить кт?, ра- 
смотри, иже“ съгръшилъ (кн 
къ ву" WE во тм 8 кретокъ 
воудеши къ HEMOY, то БЖНН 
соудъ кротокъ воудетъ к TE- 
вв °, й грси твои оугашаютв" 
WETAEHTE во, pi, й Фстакатъса ' 
вамъ. съ ТМ E ἡ СЕ pa- 
смотри, 4ще коли paz 'ermbgaáca 
ich й пакъ 8 въддержалъсад, йлй 
клаченъ си Baar ГНЪКО, Hau 
кгда WwaAoaban Емоу écu, ut 
ТОГДА AH САМИ KAENEMR СЕБЕ ἡ 
раскаблукса n plus Atia à вЕ- 
ци; ГАА же WAoATic ws, тъгда 
ЖЕ питаться ^ радоуюциса ἡ 
горднмъ мко повКдници. no- 
БЪжа тъ во кто npu гнЪкЪ, не 
кгда ракнам ицилуъ на помощь, 
пмъже мъстимъ претикнаго, 
но кънегда № съ #) кротостию 
терпимъ стрти й CAO Y". гамий .:. 


δυμὸς καὶ ἐπίλυπον, ха! µά- 
λιστα ὅταν τὸ δικαίως ἀγανακτεῖν 
парт. 

Toà Χρυσοστόμου. Οὐλὲν 00- 
то καθαρότητα νοῦ xal τὸ διειδὲς 
ФЛОТ τῶν φρενῶν ὡς δυμὸς ἄτακ- 
τος μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμης φερό- 
μενος. 

"Orav σε λυπῆση τις, Evvönasv 
τὰ μαρτημένα σοι πρὸς τὸν Θεὸν 
xal би τή пр» ἐχεῖνον ἐπιεικεία 
πραότερὀν σε καταστήσει τὸ δικα- 
στηριον τῶν μελλουσῶν εὐθυνῶν' 
αἄφετε Y&p» φησί «xal ἀφεδήσεται 
ὑμῖν». πρὸς τούτοις δὲ κἀχεῖνο σγό- 
πησον, Е ποτε εἰς ἀγριότητα ἔξε- 
νεχδεὶς ἐχράτησας σεαυτοῦ καὶ εἴ 
ποτε παρεσύρης ὑπὸ τοῦ πάδους, 
ха! ἀμφοτέρους παράβαλλε τοὺς 
λαιρούς. πότε σαυτὸν ἐπήνεσας; Пу! 
xa Ἠττήηδης, η ὃτε σαυτο(Ὀ) ἐκρά- 
τησας; οὐγὶ τότε μὲν χαταρώµεὺδα 
ἑαυτοῖς πολλάκις xal πολὺ τὸ τῆς 
µετανοίας Ἡμῖν ἐπεισέρχεται καὶ 
ῥημάτων ЕуЕхЕУ χαὶ πραγµάτων' 
ὅταν δὲ περιγενώµεθα, τρυφῶμεν 
γαυριῶμεν ὡς νενιχζηχδότες; νίκη 
γὰρ ἐπὶ τὸ τῆς οργῆς οὐ τὸ τοῖς ἴσοις 
ἀμύνεσθαι' ἐσγάτη γὰρ αὐτῷ Тита 
ἐστιν ἀλλὰ τὸ πράως ἐνεγχεῖν πα- 
δόντα χακῶς ха! ἀχοῦσαντα (Cod. 
Parisin. 1169 f. 115). 


1) II. Y. onym, —2) У. afäoyera.—3) Y. omyux. — 4) Y. йко.-- 5) II. фжь во ты. — 
6) II. У. к rock. — 7) У. устакнтси. — 8) II. à пакн. — 9) II. антаёмъ. — 10) У. ксегда. 


*) Въ ркп. — съ c. 
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Ни противнсл ! *) кажюфимъ 
TEBE NÖ молчати ГА” HE ОУ- 
молъкн Еда нъ CHH посмимкъ 
ми са ИДЕ не || тогда Бо пос- 
миктъ ти CA 3, но (гда претн- 
вишиса EMOY" Аше Й тогда пос- 
миктъ TH са), 8 @ко несмы- 
сленъ Toro * творить. ты же 
\долфм не При послоушьства 
MW БЕхоумных"ь, паче же Три на 
ва, й тъ? TA похвалить’ по- 
ΧΕΔΛΕΗ же Ὁ него не аще 
ЧАВЧЬСКЫ чьсти ‘в. уощеши AH 
BBAATH, KOAHKO ZAO Ксть ГНЪБЪ; 
érAa сваритасл Два моужа ερε- 
Ab града, стани смотра на нею ', 
въ соБЪ Бо БЕТЪ АВПОоТЫ НЕ МО- 
жеши търбтн, Watpauti сый ἡ 8 
пьанъ гнЪвеомъ, HO КГДА CA 
\чистишь (0 том стрти?, тогда 
паче оу?риши скок... 
гда Бо мрость къ fiEpbchy"s 
разгернтъса, ἡ стаНЕТЬ, и E'RZAH- 
чакть 1°, тъгда BO WINE воудетъ 
ко oy cT hys, й \чи йскры йспоу- 
ШАЕТА, ἆ АНЦЕ WAMETRCA ЕСЕ, 4 
роуц ! съ вирестьему 12 npo- 
ETHPAETACA, ἡ Hozh слуБшьно 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Му πρὸς τοὺς παραινοῦντας σιγᾶν 
ἀντίτεινε λέγων «сих ἀνέξομαι, ἵνα 
µου καταγελάσας ἀπέλθη ὁ δεῖνα.» 
oU γὰρ τότε σου καταγελζάσεται), 
«ЛА ὅταν ἐπεξέλθης' εἰ δὲ καὶ τότε 
γελάσεται, ὡς ἀνόητος τοῦτο πεί- 
σεται. σὺ δὲ un Inte νικῶν τὴν 
παρὰ τῶν ἀἁνοήητων µαρτυρίαν, 
μᾶλλον δὲ πρὸς τὸν Θεὸν ἀνάβλε- 
φον, x&xtlvóg σε ἐπαινέσεται' τὸν 
δὲ пар’ ἐχείνου Φαυμαζόµενον οὗ 
δεῖ την παρ) ἀνθρώπων τιμὴν ἐπι- 
ζητεῖν. βούλει μαθεῖν, πόσον τὸ 


10 


ὀργίζεσθαι xaxóv; παράστηδι µα- . 


χοµένοις ἐν ἀγορᾶᾷ ἐν γὰρ σαυτῷ 
τὴν ἀσγημοσήνην οὗ δυνῄση ῥαδίως 
«ὼδεῖν ἐσχοτωμένῳ xxl μµεθύον- 
τι, ἀλλ ὅταν χαδαρεύσης τοῦ πά- 
900$, τότε ἂν μᾶλλον δεωρησης 
τὰ са (Ibid. f. 115 v.). 


"Orav yap περὶ τὸ στῆθος 6 9u- 
495 ζέσας διανιστᾶται καὶ ἀγριαί- 
νζηλται, пор γίνεται εἰς τὸ στόμα, 
пор ἀφιᾶσω ol ὀφθαλμοί, οἱδεῖ πάν- 
τοῦεν Y) ὄψις, ἁτάκτως αἱ χεῖρες 
ἐχτείνονται, καὶ χαταγελάστως οἱ 
πόδες πηδῶσι, καὶ ἑνάλλονται τοῖς 


. 


1) II. не противнса. — 2) IT. посмёть τῇ. У. nocwker' TH, — 8) У. но уа ngorau- 
вншнса (му, аще Я тогда посмфеттй. — 4) У. опущено. — 5) Y. 1$. — 6) IT. чакчьскый 
чТн. У. чАческны uTu. — 7) IL. У. на ню. — 8) II. опущено. — 9) II. © то! стрти. 
Y. © страсти то. — 10) II. кздича тъ. — 11) У. руцм. — 12) II. c киреньймь. У. 3 вез- 


чнннем. 
*) Въ ркп.-- ΜΗ протовнса. 
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преХоднта й скачета CKEOZ'E 
деръжашнхъ, й пфны Hz Оустъ 
пдоутъь Аки © БЪсникъ 1! Аки 
Анцин конн копають H коуса- 
ють, EOHCTHNOY во. моужь мръ 
не BATOWEPAZENT. VHS ЖЕ КЕф- 
iIAETh" кнпить ми срще, ἡ ла- 
аньа не терпьлю. ΚΤΛ AZ, 
Toro во ΑΛΑ КЪТДЕРЖАШНМЪ 
диклюса. Аше BO ἡ χόιμε ἡ мо- 
жемъ (EHTH стрть сию. къ- 
скоую во КНАДЕМЪ — ААЮЦИМУ 
намъ како NE стражемъ, но 
терпилуъ; понеже стра | предъ- 
стонть NPOTHKACA стртн нашен. 
въскоую же PABH наши лами 
нами с молчанъькмъ терпать; 
ПОНЕЖЕ ἡ ΤΗ ТАКОЖЕ КАХАНЬЕ НО- 


_сать на сев +. ? рьцЕмъ къ скоен 


Aürb: Бъ лактъ Naar пъ, 
ИЖЕ БЕЛИТЬ НАМ МОФЛЧАТН, Да 
не шатаблъсАа, ни воудн въ 
сауБренвк ? чаккъ. ладлъ АН ти 
кто ЙАН БНАЪ ТА, ПОМОЛНСА BOY, 
Да км Юдалъ Емоу скоро’ врать 
ксть ткой ἡ оудъ твои. HO воле 
настоупакть Hà мл. TO TH тоге 
ради вольшам ти мътда EOV AE. 
тего ради Беле ГНЪКЪ TH Д9- 
CTOHHO WUCTAEHTH' ЦН НЕ EHAHUIH; 
ABMEOA'N BO {Lt дуволъ. нЕ про- 
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κατέγουσι xal µαινοµένων οὐδὲν 
διεστήκασιν ФА οὐδὲ τῶν ἀγρίων 
ὄνων λακτίζοντες δάχνοντες. οὕτως 
ἀνῆρ θυμώξης οὐκ εὐσχήμων. ἀλλ᾽ 
«οἰδαίνεω φησίν an харда xal ταῖς 
ὕβρεσι δάχνεταω. ова γὰρ хаус" 
διὰ τοῦτο τοὺς κρατοῦντας δαυ- 
µάζω. dv γὰρ θέλωμεν, δυνατὸν 
διακρούσασθαι τὸ πάθος. διὰ τί γὰρ 
ἀρχόντων ἡμᾶς ὑβριζόντων τοῦτο 
un πάσγοµεν; ὅτι φόβος ἀντίρρο- 
πος ἔστηχε τοῦ πάθους ἡμῖν. Ма 
τί καὶ οἰχέται παρ᾽ ὑμῖν ὑβρζόμε- 
vot дор студ πάντα φἑρουσιν; Or 
καὶ αὐτοὶ τὸν αὐτὸν ἐπιχείμενον 
ἔχευσι δεσµόν. εἴπωμεν хо! πρὸς 
την Ἡμετέραν ψυχην' 9 Θεὸς ἡμᾶς 
ὑβρίζει νῦν ὁ κελεύων σιγᾶν, μὴ 
σχιρτῶμεν, μηδὲ ἔστω Θεὸς ἀν- 
ὁρώπων ταπεινώτερος. ὑβρισέ cf 
τις καὶ ἐλοιδόρησε, παραχάλεσον 
τὸν Θέὸν ὥστε ἴλεων αὐτὸν γενέ- 
σθαι ταγέως' ἀδελφὸς ἐστιν σός, 
μέλος ἐστὶν σόν. «ἀλλὰ πλέον ἐπεμ- 
βαΐνει мо φησίν οὐκοῦν διὰ 
ταῦτά σοι μάλιστα μείζων ἔσται 
μισθός, διὰ ταῦτα μᾶλλον τὸν δυ- 
μὲν ἀφεῖναι δίκαιον, ἐπειδὴ ἔτρω- 
σεν αὐτὸν 6 διάβολος un τοίνυν 
ἐπιπληξης αὐτὸν σύ. ἂν δὲ καὶ 
σαυτὸν καταρρίψῃς διὰ τοῦ ἀνδυ- 


1) II. Y. опущено. — 2) Il. носять на cork. У. на cost noci, — 8) II. см ЕренЕй. 


У. смирение. — 4) У. опущено. 
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води кго й ты к томоу. аще BO 
B тъ сл падеши! къстаклла” 
лаю протика?, кто въ“ (уста- 
ЕНТЬ; нъ же, ИЖЕ ОдуБодеНъ. 
НФ НЕ МОЖЕ лежитъ EO. ТЫ AH; 
како можеши падъ с ни; n^ 


оусолъ AH A гнввъ, HE БОДИ В. 


тъ, нд первоую стрЪлду вытор- 
ran 9.* 

Ни на что жЕ тако тЪСНЕМСА, 
БЪТЛЮБАЛЕНИЙ, KO на Дучненьк 
® мростн, смфраюци ? вст к 
comb что дтъ по гаповЪдаю 
вамъ, ДА ВЪДАЙТЕ, Üko HH MATEA, 
ΜΗ AMÁTHH, ни постъ, ни при- 
чашеннк сткъ таннъ, ничто- 
же таковок можеть ΠΡΕΕΤΔΕΗΤΗ 
намъ въ ὧν днь 8 страшным, 
де восполинднък тловЪ дер- 
жнлуъ. высакын же рёкъ, ако | 
тъ гръхъ поуци ? кстъ кслкого 
грЪХа, тъ во йстиноу- OY AOV" IT 
правдоу” ничтоже EO тако нена- 
кидить БЪ ἡ гноушайтьса, κο 
чАкка помннающа ZAOBOY й кра- 
наша ribi +‘ 

Ввагрий 2. Йже постнтьсл ὢ 
nuipa ἡ ὢ питьм, гнЪкъ ЖЕ БЕ- 
смысла E'RZAEIZAKTR, сё подо- 


1) II. сл сл падешн. У. сыдешн. — 2) У. то коставлый. — 8) IL. У. nporuso((y).— 


В. СЕМЕНОВЪ, 


βρίσαι, τίςλὑμᾶς ἀναστήσει λοιπὸν; 
ἐχεῖνος 6 трае; ἀλλ᾽ οὐ δυνη- 
σεται χείµενος' ἀλλὰ σὺ ὁ πεσὼν 
μετ ἐχείνου; ἔτρωσεν αὐτὸν ὁ 
δυμός' μὴ τρώσης χαὶ σὺ, ἀλλὰ 
τό πρότερον ἔχβαλλε βέλος (Ibid. 
f. 116). 


Μηδὲν οὕτως σπουδάζωµεν, ἀγα- 
πητοί, ὡς ὀργῆς καθαρεύειν καὶ 
τοὺς πρὸς Ya καθαρῶς ἔχοντας 
χαταλλάττειν, εἰδότες, ὃτι οὔτε εὐχὴ 
οὔτε ἐλεημοσύνη οὔτε νηστεία 
οὔτε Χοινωνία μυστηρίων οὔτε 
ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδέν, ἐὰν 
μνησικακῶμεν, δυνήσεται ἡμῶν 
προστῆναι κατὰ τὴν Ἡμέραν ἐχεί- 
νην. ὥστε οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι πά- 
σης ἁμαρτίας ταύτην γαλεπωτέ- 
ραν 
τως 


ἀποφηνάμενος' οὐδὲν γὰρ 00- 
6 Θεός pacti xal ἀποστρέφε- 
ται, ὡς ἄνθρωπον µυνησίχαχον ха! 


διατηροῦντα ὀργῆν (Ibid. f. 116 v.). 


Εὐαγρίου. Βρωμάτων ἢ πωµά- 
των ἀπεχόμενος Зишду δὲ ἀλόγως 
-— т , 
жуфу, οὗτος ἔοιχε ποντοπορουση 


4) II. ва. У. ве. — b) II. Y. опущено. — 6) У. вмтергни. — 7) У. смнриюци. —8) II. ει 
Фавь.-- 9) II. У. пущий (ци). — 10) IT. Фвагрий pt. 
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BEH% ксть кораблю, по вод ΠΛά- 


ваюшю, 4 кормьника ймоу- 
щю 5)! дфмона 7. 
Йполоний. Гн\%внам  сТртъ 


Аце HE ймать оутЪшаюциго, то 
на Кстъственоую Болестъ 2 пре- 
МЗ нактъ(са) 3... 

Плоутархъ“. Hipscrk подов- 
на ксть «ΟΥ коже Vua сл - 
па ражакть цената, TAKOORE ἡ 
® щрости са Кпъ вины ücyo- 
дать DC 

Аютъ 5 конь oV ZAOIO кътдер- 
XHTRCA, à скоръ TNEER оумеомъ 
WEOYZAAETRCA *; 

Кротъко * слово рахроушайть 
uber ο”. 


Мнози? пакости  могоуть 
прётерп тн, à ламньм нн мала... 

hezavherHo кость ἡ люто, 
\жь ? днени жнкотн оукроча - 
ми, й колъчицЕ, ἡ coy ena Г, 
й ABEORE, подъ патоууою нб- 
снмъ, чада ЖЕЙ дроугы WER4- 
ным Фгоннмъ ΓΗ ΜΟΔΑ. на rpa- 
жаны й на сазгъ !? гнфеъ noy- 
ща, Яко увЪри +‘ 
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vnb xai ἐχούση δαίµονα xuftpvn- 
την. 


Ἀπολλωνίουλ. Τὸ τῆς ὀργῆς 
πάθος py, καθομιλούμενον μηδὲ 
δεραπευόµενον φυσική νόσος Ὑίνε- 
ται (Cod. Parisin 1169 f. 117). 

Πλουτάρχου. Ol δυμοὶ хода- 
περ οἱ χύνες τυφλὰ τίκτουσι κυη- 
ματα. 


Οἱ μὲν τραχεῖς ἵπποι τοῖς χαλι- 
νοῖς, οἱ δὲ ὀξεῖς δυμοὶ µετάγονται 
τοῖς λογισμοῖς (Max. Conf. p. 593). 

Τὸ μὲν εὔχρατον ὕλωρ τὰς φλεγ- 
µονάς, 6 δὲ ἐπιειχῆς λόγος τὰς 
ὀργὰς διαλύει. 


Πῶς γὰρ обх ἄτοπον, εἰ ἀγριαί- 
νοντα μὲν τιδασεῦομεν ζῷα xai 
πραύνομεν, λυχιδεῖς καὶ σχύµνους 
λεόντων Ev ταῖς ἀγχάλαις περιφέ- 


10 


ped 


6 


20 


роутес, τέχνα δὲ καὶ φίλους auvn- 25 


$e; ἐχβάλλομεν ит’ ὀργῆς, οἰχέ- 
ταις τε ХО! πολίταις τὸν δυμὸν 
ὥσπερ Зурюу «ἐφίεμεν (Cod. Par. 
1169 f. 117 v.). 


1) TI. вмуфю. У. ймушн (му. — 2) У. солЕзнь. — 3) У. премфныйтсы. — 4) II. опу- 
meno. — 5) II. Y. люты. — 6) У. кофико. — 7) У. много. —8) У. нн мале. — 9) II. $же. 
У. ox, — 10) У. скнамны. — 11) II. на другн. У. на Apr. 


*) Въ ркп. — ймоуци. 
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Ако сфверъ Фвлакъ 1 влечетъ 
К CoEb, такоже ἡ ZAA житъа 
лааньк ? «7. 

Иже древъ Νε кътложнтъ, 
то погасить ? | угнь, à me HE 
надметьса протива * гнБкоу ? 
гнфедтнсм, то съкранитъ севе 
й вражию 8 *) радость Фрннеть... 

Фнлимо 7. Ben Хубдилмъ оу- 
ма 8, гда мримъса’ тр8дно же 
KcT& въздержатнса (D riga +. 


бврипидни з, Стыдник паче 
шрбети полътоуетъ ЧАККО «2 

коже сМртьно Thao наше 
ΡΟΛΗςΑ, тако достойно ни riga 
пм Ети сМртна ... 


Ярнанъ 10. Веледшъни соуть 
ИЖЕ молчащше ветъ ГНКВА TRO- 
рать **) И ткоримам й Διμε же 
(τὸ @ростн покоритьсл, τὸ до- 
стойно влюсти ® са Впотъ йХъ, 
тн во! ΠΟΛΟΙΝΗ соуть БФЛА- 
унмъ VrHEAVR. ZbAo ἡ νε чЮ- 
юцимъ 18, чтф ткоратъ йли что 
MOABATR +. 


Яполонни. Иже № мал npe- 


qu — 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Ὡς γὰρ 9 χαιχίας τὰ νέφη, ха! 
ὁ φαῦλος βίος ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἕλχει λοι- 
δορίας (Max. Conf. р. 593). 


Φιλημον{ος). Μαινόμεθα πάν- 
τες, ὅταν ὀργιώμεδα' τὸ γὰρ xa- 
τασχεῖν ἐπὶ τῆς ὀργῆς πόνος μέ- 
γας (Ibid. р. 594). 

Εὐριπίδζουλ. Αἰδὼς γὰρ ὁρ- 
γῆς πλεῖον ὠφελεῖ βροτοῖς (Ibid.). 

"Domes δὲ θνητὸν τὸ σῶμα 
ἡμῶν «ἔφυλ, οὕτω προσήηχει μηδὲ 
την ὀργὴν ἔχειν ἀδάνατον, ὅστις 
σωφρονεῖν ἐπίσταται. 

Ἀρριανοῦ. Μεγαλόθυμοι πράως 
εἰσί τινες, ἡσυχῆ xai olov ἀορζγλη- 
тов πράττοντες ὅσα xal. οἱ σφόδρα 
τῷ δυμῷ φερόµενοι. φυλακτέον 
οὖν καὶ τὸ τούτων ἀβλέπτημα ὡς 
πολὺ χεῖρον бу τοῦ διατεινοµένου 
ὀργίζεσθαι' οὗτοι μὲν γὰρ ταχὺ 
κόρον τῆς τιμωρίας λαμβάνουσιν, 
ct δὲ εἰς μακρὸν παρατείνουσιν ὡς 
οἱ λεπτῶς πυρέττοντες. 

Ἀπολλώνιος Δημοκράτεει}λ. 


1) У. ὁκλακη. — 2) У. лайним. — 3) У. погасне. — 4) IL. У. προτµαγ. — 5) У. опу- 
meno. — 6) II. вражью. У. кражию. — 7) II. днанме 98. — 8) У. Ф ума, — 9) II. irpn- 
пнднй 9f. — 10) II. опущено. Y. ásguáwiH. — 11) У. твор. — 12) У. опущено. — 


18) У. us чающии, 


*) Въ pro. — вражлою. — **) Въ ркп. — ткорить. 
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грЕшенни ве мБръ ribgaérkca!, 
TO BEZOYANO твбрить ? #), не 
дасть во своймъ слоугамъ вЪ- 
датн, когда мене? праувид+- 
ша“, КОГДА AH БОЛЕ «2: 
Фотнонъ. Gt pe &kcra дка 
моужа MOV Apa, 4 "нЪвлива, ápa- 
клитъ H днмокри. Единъ же? 
pazrukrasca ἡ ° npocAEZHCA, 4 
АрЗгъи смФашетьсА, ü Tem 
нравом Φυ Ἔγος τα шрестн“:. 
Tuner. Ти соуть коравли до- 
Бри й ткерди довро сдЪлани ”, 
Йже нЕ при тишин® пловоуть, 
но ИЖЕ при воури спсаёми coy τν’ 
тАкожЕ H ЧАЕЦИ ГНЪБОУ NPOTH- 
EAMIE ἡ E'RZAEHCAHHKC арести BE- 








Наоукра. Gt ? pt гиввливни 
подовни соуяъ ? кандиломъ, ИЖЕ 
вольма масломъ 19 ражигають- 
CA 


Тимонаксъ. Моучи кого 
соудомтъ, 4 не гнЕвОМЪ +. 

ЛИена(н)дръ 2. Доужь zao- 
АЪйвъ, въ фувратъ БГФЛЮБИКЪ 
уволкъса, покрыта сть 13 npi- 
АЕЖИТЬ БАИЖЬНЕМОУ ..° 


“О ὑπὲρ μικρῶν ἁμαρτημάτων ἀνυ- 
περβλήτως ὀργιζόμενος οὐκ ἐᾶ 
διαγνῶναι τὸν ἁμαρτάνοντα, πότε 
ἔλαττον, πότε μεῖζον ἠδίχησεν 
(Max. Conf. р. 594). 

Σωτίων. Ех τοῦ περὶ ὀργῆς. 
Τοῖς σοφοῖς ἀντὶ ὀργῆς Ἡρακλεί- 
^ μὲν δάκρυα, Δημοκρίτῳ δὲ 
γέλως ἐπηει (Ibid.). 


Σωτίωνος. "Остер πλοῖα γεν- 
ναῖα οὐχ ὅσα ἐν εὐδίᾳα πλεῖ, ἀλλ 
ὅσα πρὸς χειμῶνα ἀνέτ)έχει καὶ 
σώζεζτα)ι οὕτω xxl ἄνθρωποι 027 
καὶ жупан ἀντέχοντες μεγάλοι 
xal ἀνδρεῖοι. 


Ναυχράτζους). Ναυκράτης ὁ 
σοφὸς τοὺς ὀξυθύμους ἔφη παρα- 
πλήσιον τοῖς λύχνοις πάσγειν, ха! 
γὰρ τούτους πλείονι ἐλαίῳ ἐχκαίε- 
σθαι (М. С. р. 594). 
᾿«Δημώνακτοςλ. Κόλαζε χρί- 
νων ἀλλά μὴ θυμούμενος. 
Μενάνδρου. Ἀνὴρ κακοῦργος 
πρᾶον ὑπεισελδὼν σχῆμα κεχρυµ- 
µενη πρόχειται παγὶς τοῖς πλησίον 
(Max. Conf. р. 595). 


1) У. rwksaiTrcua кезмфры. — 2) Y. ткорн. — 3) II. когда мьне. — 4) У. префви- 
днша. — 5) II. wanne. — 6) II. У. опущено. — 7) II. довро саАЖланы У. й добро ЗАЖ- 
дана. — 8) II. с. — 9) II. подовний суть. — 10) II. Y. маслъ (s). — 11) У. офчн. — 


12) II. менадръ. — 13) У. ен. 
*) Въ ркп. — тибрать. 
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H4^ hus. гнфвоу 1 рагк 
слоко моудрелювикаго ? дроу- 
га... 

&Bewrenn ре. Ó гнвв, * 3) 
не мого’ тн късЪхъ перьвъ- 
спинати (0) 5... 

бпихаръ 8. Ne oyunca мала 
ради прегръшенъа мритисл «7 

Яристнпъ коуринискы ". Bu- 
дЪвъ mbko(c)ro 8 слока ΑΛΑ W- 
днного гнвваюцаса ? (i pt нЕ 
достойно слокомъ раждигати 
гнфва, но оукротити й Оуга- 
сити... 


Пифагоръ 1. Овндацихъ не 
мъсти, оудевь EO ИМЪ свом 
себстъ П моучима глФвою 1... 


Добро ксть жити съ женсю 
гнфвливою, Tha Бо ОУЧИТЪСА 
й надъ ἠν Έλλη ὢ гнЪка ERZAEP- 
жати 15.5, 


T — . е е е о е 
Gas "i^ 9 молчаний n W тай- 

P. m е — 
"wh. Отъ вудлна “. Вслкъ rs 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Oüx ἔστιν ὀργῆς, ὡς ἔοιχε, φάρ- 
µαχον AAN ἢ λόγος σπουδαῖος 
ἀνθρώπου φίλου (Ibid.). 

Θεόγνιδος. Ob δύναμαί cot, 
δυμέ, παρέχειν ἄρμενα πάντα([0.). 


Mn ἐπὶ μικροῖς αὐτὸς ἑαυτὸν 
ὀξύδυμον δείχνυε (Ibid.). 

Ἀριστίππ{ου). Ἀρίστιππος 6 
Κυρηναῖος Φιλόσοφος δεασάμενός 
τινα ὀργιζόμενον xal διὰ τῶν λό- 
Ίων χαλεπαίνοντα ἔφη «μὴ τοὺς 
λόγους δι ὀργῆς ἄγωμεν, ἀλλὰ 
τὴν ὀργὴν διὰ τῶν λόγων χατα- 
παύωμεν» (Ibid.). 

Πυθδαγόρζουλ. Τοὺς ἀδικῆσαν- 
τας μὴ πρᾶττε ас" ἀρχεῖ γὰρ 
αὐτοὺς ὑπὸ τῆς ἰδίας ταπεινοῦσδαι 
χαχίας (Ibid.). 

Καλόν ἐστι суб γυναιχὶ 9u- 
μώδει χάριν ἀσκῆσεως' καὶ γὰρ 
τοὺς ἱππέας ἐθίζεσθαι δεῖ τραχέσιν 
ἵπποις χεχρῆσθαι, τοῦτων γὰρ χρα- 
τῆσαντες xal τῶν ἄλλων ῥαδίως 
χρατήσουσιν (Ibid.). 

Περὶ σιωπῆς xal ἀπορρὶ- 
των. 


1) У. дристнпь, wk" akusu η Κεν. — 2) II. мудролюсимаго. У. мдродюкимаго. — 
8) II. geörem. У. опущено. — 4) II. Y. $ гнъм. — 5) У. не перемогу кефх коспомн- 
натн, — 6) II. «пнуаръ p*. — 7) II. дристипъ. У. деичнъ. — 8) II. У. wkkoi(e)ro. — 
9) Y. гнъваюциаго. — 10) II. пиригоръ.-- 11) У. сов%сть. — 12) IT. akao. У. й зао. — 18) II. 
й надъ rukaomn въздерьжатисм йнфми, Y. A над гиЕвом воздержатй ннЕмъ, — 14) Y. 


vat. 
*) Въ ркп. — 9 ruket. 
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пратденъ, ИЖЕ възглютъ ЧАК, 
Фдадлть VU НЕМЪ СЛОКО КЪ ДНЬ 
соудънын ... 


Яплъ. Да ВОУДЕТЬ ! *) ксакъ 
чаоквкъ скоръ на послоушаннк, 
A A'EHHE'R. на гланик «2 

Соломб. Иже Хранитъ оуста 
ском, тъ Хранить HM? дшю 
CEOIO »;* 

Люван жнвотъ свон хрантъ 
оуста ском... 

Gupay s °. Mloyapocra по- 
кръга й крокъ HE шеленъ *, кам 
пелта въ (UBOKAM >): 

Стго касильа?. Полъжьно * 
ксть  F'hAaTH WAKE достойно 
(MoAEHTH ἡ иже достойно) мол- 
uaTH. 7 не ксА 8 БЖЕСТвЕНАШ ГАЕ- 
мам CO Th. ютъко, Еда BO когда 
ΟΥ шкоже ἡ Мко yoTA ? ки- 
АЪтн кстьство санчнок погоу- 
BHTR кже йм$кть 19 **) скфта,". 

Бгослекъ И. Tau когда чюбшн 
слоко лоуче МОАЪЧАНИМ, молча- 
нък же люси, кже чюйшн лоуче 
ГАЗНЬМ «:. 

Прашайши ли’ что хошеть 
намъ MOASMAHIE; слыши’ кофетъ 








Той εὐαγγελίου. Πᾶν ῥῆμα 
ἀργόν, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρω- 
ποι, ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λόγον 
ἐν μέρα κρίσεως. 

Τοῦ ἀποστόλου. ᾿Ἔστω пёс 
ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι ха! 
βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι. 

Σολομῶντος. Oc φυλάσσει τὸ 
ἑαυτοῦ στόμα, .τηρεῖ την ἑαυτοῦ 
loy nv. 

Ὁ ἀγαπῶν ζωὴν αὑτοῦ φείδε- 
ται στόματος αὐτοῦ. 

Σιράχ. Σοφία κεκρυμµένη хо! 
Φησαυρὸς ἀφανῆς, τίς ὠφέλεια ἐν 
ἀμφοτέροις; 

«Βασιλείου». Εἰδέναι ὀφείλομεν 
ἃ χρὴ λαλεῖν καὶ ἃ ypn σιωπᾶν᾽ 
οὗ γὰρ πάντα фута τῇ γλὠσση 
τὰ τοῦ двой ἕνα μὴ ὁ νοῦς xa9' à 
ὀφθαλμὸς ὅλον τὸν ἥλιον ЗеЛсу 
ἀποβλέπειν ἀπολέση x«l ὃ ἔχει 
φῶς. 


Toà Θεολόγου. Φδέγγου μέν, 
εἴτι (κρεῖτλτον σιωτῆς ἔχεις, ἀγάπα 
δὲ ἡσυχίαν, ἕνδα κρεῖττον λόγου) 
τὸ σιωπᾶν. 

Ἐρωτᾶς ατί βούλεται ἡμῖν ἡ 
aryn;» βούλεται λόγου µέτρα xal 


1) II. кудеть. У. вуду. — 9) У. опущено. — 8) II. снрах oi, У. опущено. — 4) У, 
не ὠκλαζ. — D) II. gáaifl. У. καεϊαϊη. — 6) II. долженъ. У. должен. —7) П. модвнтн ἡ иже 
достойно молчатн. У. MOAEHTH и м= достойно моячатн. — 8) У. не кем ко, — 9) У. хо- 
тыцие. — 10) IL. имёть. У. taki. — 11) IT. кбеложець ϱἳ. У. сГословей, 

*) Въ ркп. — дждеть, — **) Въ pku. — неже nwwkrH. 
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мЪра слекоу ! и? молчанъю. (й)- 
ЖЕ  всемоу ладВеть, то мо- 
жеть fl надъ частью КлаДЪти 
й гнбкъ ΟΥΚΡΟΤΗΤΗ, не глемъ, 
HS совою йстнрае «2 

ЛА олчимъ слокомъ глати до 
Avhpiu оучациса й стртьмн кла- 
TH. АШЕ кто Прикмлеть все, TO 
Aobpo *, ащелн. не кбцить, то 
даръ ? молчаным *) Еже МНО- 
гъмъ не Ючаатн 8.:. 

Бреда ксакон вещи? **), глетъ 
соломеонъ Бъ СБФРЪ: того радн 
вътложикъ оустомъ MOHAE 
Хранило, помелчакъ ве, писане 
гатъ 5, ци воиноу помфлчю“ по- 
моЛчакъ сеБЪ, йтрекоу же КЪ 
инЕмъ, фини ЖЕ Аше же АЪпо 
глють, ТО ECA BATTR BEH, АШЕ ли 
НЕ Котать, ᾗ оуши ймъ гатък- 
HEAR ?,:. 

Златаоу 10. Моудрость гать“ 
слкиишалъ AH Ксн слово, Да оу- 
мреть с тоБою, дугаси кй |) no- 
гроути #, не къдан Емоу NIZH- 
ти || ὢ севе, ни двигноути 12 ни 
мала, оувни итреченек, ZABAITRIO 
предан, да NE БОУДЕШТ педовенъ 
слоушаюци” +. 





В. СЕМЕНОВЪ, 


σιωπῆς 6 γὰρ τοῦ παντὸς χρατή- 
σας бйоу ακρατῆσει τοῦ μέρους 
πρὸς δὲ δυμὸν Ἡμεροί μὴ λαλού- 
µενον, AAN ἐν αὐτῷ δαπανώμενον 
(Cod. Par. 1169 f. 119 v.). 

Σιωπῶμεν τῷ λόγῳ τὸ λαλεῖν 
ἄχρι διδασχόµενον καὶ τῶν παθῶν 
ἐπικρατεῖν γυμναζώμεδα εἰ μέν 
τις δέχεται τοῦτο χαλῶς, εἰ δὲ µη, 
καὶ τοῦτο χέρδος σιωπῆς τὸ πολ- 
Acts μηδὲ ἀποχρίνεσθαι (Ibid.). 

«Καιρὸς τῷ παντὶ πράγµατω 
φησὶν 6 ἐκκλησιαστῆς. διὰ τοῦτο 
ἐδέμην τῷ στόµατί µου φυλαχήν, 
Ἠνίχα хорда" «ἐσιώπησα Y&p» фу- 
ом Y γραφή. «μὴ καὶ dei σιωπή- 
сода» ἐσιώπησα μὲν ἐμαυτῷ, 
λαλήσω δὲ τοῖς ἄλλοις ol δὲ εἰ 
μὲν ἃ yov, φδέγγοιντο, πᾶσα χά- 
ρις, εἰ δὲ un, καὶ τὰ аута φραζέτω 
σοι (Ibid.). | 

Той Χρυσοστόμου. Ἠχουσας 
λόγον, qvi, συναποδανέτω σοι, 
σβέσον αὐτόν, κατάχωσον, μὴ συγ- 


'χωρήσης ἐξελδεῖν μηδὲ κινηθῆναι 


παράπαν, ἀπόχτεινον τὸ λεχδέν, 
And παράδος, ἵνα μὴ τοῖς ἀχούου- 
σιν ὅμοιος γένη (Ibid. f. 120). 


1) У. u cassy.—2) У. опущено.— 3) II. иже. —4) У. добро Т. — 5) У. то дар н.-- 
6) II. не Wuaranni. У. на Ючамни?. — 7) IL. ксакой кирнй. — 8) II. гАть пнсаньй. У. гл пн- 
сани. — 9) II. затыкнемъ. — 10) II. зад оустъ 9.— 11) У. опущено. — 12) У. нн Asn- 


+ 
гнутн, 


*) Въ pro. — молчанье. — **) Въ prm. — верни, 
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Allnozu члвци, да йзрекоуть 
чтф тайно, MOAATLCA СЛЪШАВ- 
ше *) ic! ἡ заклннають, да вм 
не исповъдалъ NHKOMOY ЖЕ CAOBA 
того * тЪмъ ШЕЛАЮЦЕ, @ко 
гроувоу * BEE сътвориша й 
достойно y SA аше во ты дроу- 
га“ молишь не поЕфдати пре 
ин Бали изреченаго, то чемоу ты 
преже не тако? сн съвлюдъ 8 
тайнъ, NO йспоустнлъ исн HZ 
дустъ ete 

Днениси ?. Grad хощиеши rU, 
ran Иже Кстъ лоуче8 молчаньм 
lau молчн ?.:. 

Яполонит. Тъснисд всегда, да- 
ВЫ нЕЙТреклъ 1 Еже нЕ достойно" 
ὠτημοί во сть не накаханъ, 
WEE NE мбжеть MOAUATH, NO 
ИспоЕфдаЕТЬ танны ο)... 


Секостъ В. [Ge] моудръ 
мМоуЖЬ ἡ MOAUSAHER ва ЧТИТЪ М, 
вфдам чего ради молчить +‘ 

Плоутархъ ! **). Иже χό- 
шеши таннЪ свои нЕ προι- 
вленЪ выти, люво къ ёднномоу 1 


Οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐπει- 
δὰν εἴπωσί Ti τῶν ἀπορρῆτων, 
παραχαλοῦσι τὸν ἀχούοντα ха! ὁρ- 
хобот μηδενὶ λοιπὸν εἰπεῖν ἑτέρῳ, 
αὐτόδεν δηλοῦντες, ὅτι πρᾶγμα 5 
ἄξιον κατηγορίας ἐποίησαν' εἰ γὰρ 
ἐχεῖνον μηδενὶ εἰπεῖν ἑτέρῳ παρα- 
καλεῖς, πολλῷ μᾶλλον σὲ πρότερον 
τούτῳ ταῦτα εἰπεῖν οὐκ ἐχρῆν. 

10 


Διονυσίου. "H λέγε σιγῆς τι 

χρεῖττον 7) σιγὴν Eye. 
15 

Ἀπολλωνζίουλ. Πολλὴην ἐπι- 
µμέλειαν ποιεῖσθαι [χρὴ] περὶ τοῦ 
μὴ λέγειν & μὴ δεῖ παντελῶς γὰρ 
ἀπαιδεύτου τινός ἐστι τὸ μὴ 60- 
νασθαι σιωπᾶν, ἀλλ ἐχλαλεῖν τὰ 90 
un καλῶς ἔχοντα (Max. Conf. 
р. 596). | 

Σέξτου. Σοφὸς &vfjp xal σιγῶν 
τὸν Φεὸν туй, εἰλὼς καὶ διὰ τί 
σιγᾶ. 25 

«I1Aouc&py оч». Ὅπερ ἂν σιω- 
πᾶσθαι βούλη, μηδενὶ εἴπης f$ 
πῶς παρά τινος ἀπαιτῆσεις τὸ πι- 


1) II. слышавииму-&. У. слышавшему 4. — 2) II. слово того. — 8) II. Y. γροςδ. (у) — 
4) У. добгу. — 5) У. не такь. — 6) IL. “сн свлюдъ. У. не cogat, — 7) IT. Aionncut ре. — 
8) Y. лучн. — 9) Il. йлн 4 moaun. — 10) II. us ἠΒρεκλι. — 11) У. прибавлено — ми ni 
ano. — 12) II. сокра 9$. — 18) II. Y. опущено. — 14) Y. чтй. — 15) II. плутаркъ t. 


У. плётаркъ. — 16) У. кто фднному. 


*) Въ prn. — слышаще 45. — **) Въ ркп. — плоупаркъ. 


C6opuuzs II Отд. И. А. H. 
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В. СЕМЕНОВЪ, 


йторьци 1 срчьномоу дроугоу 3, | στὸν τῆς σιωπῆς, 6 un παρέσχες 


люво. такого дроуга не ям а 
[1] * не üzopeun * никомоуже. 
\ли A како вфры йщеши оу 
нного à ИЖЕ” самъ соБЪ не да 
не подалъ KCH ο. 

ЛМЛолчаньк не TORMO  BEZ' 
жджи KcT&, икоже ГАТЬ ἡἧπο- 
критъ?, NO й веспечдлн й BE- 
скорви ὃ... 

Тайвънън праудьнй древле 
съставиша || моужн моудрин”, 
да въ ΜΗΧ. увъкъше MOAYATH 
BECTBENATO 1 *) страха > прово- 
димъ 23 на съвлюденик тайны 
ЧАВЧЬСКЪ!, ἡ MOAMAR R ОУ BO NHKTO- 
ЖЕ НЕ раскамлмъем, HZ'RpEH BLUE 
ЖЕ 1? мноти, МОЛЧАНЬК же Ab Z'h 
йзрещи №, ихреченаго же нЪлътЪ 
въткратити .:. 

Яци достойно выло проавитн 
танно 15 слово, то дДоБрЪ icu 
сткорнлъ " променьъ дроугоу, 
АШЕ ЖЕ Еъпоустнвъ слово BE- 
Аншь Αρογτὸ оудержати, то тн 
къ чюжен твердънЕ првЪглъ 


4 


σεαυτῷ; 


Τὸ σιωπᾶν οὐ µόνον ἄδιψον, ὡς 
φησὶν Ἱπποχράτης, ἀλλὰ хо! ἅλυ- 
πον xal ἀνώδυνον (M. С. р. 596). 


Tas μυστηριώδεις τελετὰς οἱ 
παλαιοὶ χατέδειξαν, ἵνα ἐν ταύταις 
σιωπᾶν ἐδισθέντες ἐπὶ «τὴν» τῶν 
ἀνθρωπίνων μυστηρίων πίστιν τὸν 
ἀπὸ θεοῦ µεταφέρωμεν qópov. xai 
γὰρ а) σιωπήσας μὲν οὐδεὶς µετε- 
νόησε, λαλήσαντες δὲ παμπλη- 
θεῖς καὶ τὸ μὲν σιγηδὲν ἐξειπεῖν 
ῥάδιον, τὸ δὲ ῥᾳηδὲν ἀναλαβεῖν 
ἀδύνατον (Cod. Paris. 1169 f. 
120 v.). 

Ei μὲν ἀγνοεῖσθαι τὸν λόγον 
Зы, καλῶς ἐλέχδη πρὸς ἄλλον' εἰ 
δὲ ἀφεὶς ἐκ σεαυτοῦ κατέχεις ἐν 
ἑτέρῳ τὸ ἀπόρρητον, εἰς ἀλλοτρίαν 
πίστιν καταπέφευγας την σεαυ- 
τοῦ προέµενος. x&v [6] μὲν ὅμοιός 


1) II. йзувци. У. нзичи.-- 2) IT. къ срчному другоу. У. къ срчншму другу.— 8) У. 


опущено. — 4) II. У. us йзрещи(ы). — 5) IL. à ёже. У. аж, — 6) IL. ue далъ сн. У. ne 
дал «сн. — 7) II. У. ипн)ократъ(а). — 8) TI. метмчамнъ й вескормнъ. У. мепечамим ἡ 
вискорвен, — 9) TI. сомдрий. У. кГоМрнй. — 10) IL. к инхже. У. к ннуък. — 11) II. У. exr- 
кенаго, — 12) IL. проводЙ. У. приводН. — 18) IL. йзрекшн же. У. иЗрекший, — 14) II. 
У. и(н)зричн. — 15) IL. Y. воротнтн. — 16) У. тажну. — 17) У. сотвори. 

*) Въ ркп. — вистюна во. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


ech, свою ! Кпоустнеъ, ще же? 
ΜΗ. подовенъ TH БОУДЕТь, по 
достомнью ? Есн погмвлъ, аци 
же“ лоучии? ТЕБЕ ° БОудеть, το 
спсаешнса БЕС правды, иного 
врёт вЪрнЕнша себе... 

Nu птици оупоушены скоро 
можеши Мпатъ TH, ин слова 
йтъ осустъ вълетКвъша 7 ERZ- 
RPATHTH можеши й мати... 


ЮПоупо риторъ ?. Не χότα 
слышатн многы рЪчи, повел 
равомъ своимъ протива Пра- 
шаньм ? *) Фебциевати 1? pec. пр!- 
AOXEHHIA! потом же, почтити 
ΚΟΤΑ KAABAHA KNAZA WEtbAoM, 
и посла 7ватъ КГО й оустронеъ 
скЪтелъ пнръ. наставъшю же 
часоу  мвЪдьнемоу ", й йнии 
вании вси 13 приекаша, а Клав- 
дна вси чайхоу, ἡ многаЖы по- 
сылаше 1? WERIUNATO гкатаа съ 
тагладаникмъ М, Аше йдеть. 15 
вечероу же вю въшю, Ачамнъ 
въвъ Клакдии ἡ рЕ равй ZEAR- 
шемоу и’ гвалъ AH ксн; нъ 
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[4 ? 9 4 
σοι Ὑένηται, δικαίως ἀπόλωλας' 
и A ; , 
ду δὲ βελτίων, σώζη παραλόγως, 
ἕτερον ευρὼν ὑπὲρ σεαυτοῦ πιστό- 


τερον (Ibid.). 


Οὔτε γὰρ πτηνὀν Ех τῶν χειρῶν 
ἀφέντα βάδιὀν ἐστίν αὖθις χατα- 
σχεῖν, οὔτε λόγον Ех τοῦ στόματος 
προέµενον συλλαβεῖν καὶ κρατῆσαι 
δυνατόν (Cod. Par. f. 121). 

Ποῦπος 6 ῥήητωρ им βουλό- 
µενος ἐνοχλεῖσθαι προσέταξε τοῖς 
οἰχέταις πρὸς τὰ ἐρωτώμενα λα- 
Лу xol μηδὲν πλέον. εἶτα Κλώ- 
Доу ἄρχοντα δεξιώσασθαι βουλό- 
ενος ἐχέλευσε ХА Дуа xal παρ- 
εσχεύασε λαμπρὰν ὡς εἰχὸς ἑστία- 
σιν. ἐνστάσης δὲ τῆς ὥρας οἱ μὲν 
ἄλλοι παρῆσαν, ὁ δὲ Κλώδιος προσ- 
вдохйто, xal πολλάκις ἔπεμπε τὸν 
εἰωδότα ходу οἰχέτην ἐποψόμε- 
vov, εἰ πρόσεισιν. ὡς δὲ ἣν ἑσπέρα, 
xal ἀπέγνωστο «tí δέν ἔφη πρὸς 
τὸν οἰχέτην «ἐχάλεσας αὐτόν.» 
«ἔγωγε» time. «διὰ τί οὖν οὐκ 
ἀφἴκταιν χἀκχεῖνος «ὅτι Ἡρνῆσα- 


1) У. à свою. — 2) IT. У. зци.-- 8) II. то постойнью (sich). У. то no достошнию. — 
4) II. и жи wen. У. due wE, — 5) У. лучшн. — 6) II. том.--7) У. вымтфвша Hs 
ость. — 8) II. поупъ риторъ. У. nön рите. — 9) II. nporuay прашанью. У. протнву ко- 
прашанию. — 10) II. ФеКцаватн. — 11) П. У. $) %лному. — 12) II. вси званий. У. кей 
зван(н. — 13) II. посыладши — 14) II. съгллдатъ. У. соглида. — 15) У. прибавлено — 


аще AH нн. 
*) Въ ркп. — прафаньы. 
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же pi: ét. й рЕ како не приде; 
й фнъ рече, ако NE Eb часъ. 
и? днъ? pt: въскзю MH ich 
исперва не пое вдалъ; й нъ ре 
W томъ во KCH МЕНЕ HE пра- 
шалъ 8.:. 

Зннонъ философъ. Моучнмъ 
црмъ AMHTQO, да вы проавнлъ 
котороую танноу своего WTEUR- 
ства, й НОУДИМЪ сы оукоуси 
атъмка своего (H) рождьвакъ вы- 
плюноукъ * на ην... 

Merean старець въпросимъ 
сы, да вы" изреклъ тайноу во- 
нньстЕа, й ФЕ’ Ale въкъ 
вЪдалъ cut скитоу Ü кЪдаюцюу 
й ΤΟΝ сволкъ БъГЪ ἡ въвЕрглъ ' 
E'h инь. 

Фокнднъ  адннЪйскъ 8. Ne 
IEHCA никомоуже ни смс 
HH CAEZA. CEOPOY ЖЕ въвъшю”, 
NEKTd емоу pe’ докишне, подо- 
венъ вси смотрацюмоу. ἆ ins 
рЁ* доврЪ ich смотрилъ, смотри 
Oy Bo оумтн рЪъчн, üy woke Хоцию 1 
молвити къ адинВкмъ ο». 

Ялександръ. Gh пнстолью 
приямъ ® мтри П, вины тайным 


В. СЕМЕНОВЪ, 


το». απῶς οὖν сих εὐδὺς ἔφησαςιν 
αὗτι τοῦτό µε οὐκ Ἡρώτησας» 
(Ibid.). 


Znvwv 6 φιλόσοφος, ἵνα ил- 
δὲ ἄχοντος αὐτοῦ πρόηταί τι τῶν 
[ἀναγκαίων xal] ἀπορρήῆτων ἐχβια- 
ζόμενον τὸ σῶμα ἀνάγχαις, διαφα- 
γὼν την γλῶτταν προσέπτυσε τῷ 
τυράννῳ (Ibid. f. 121 v.). 

Μέτελλος 6 γέρων ἐρωτώμε- 
νός τι τῶν. χεχρυµµένων ἐπὶ στρα- 
τείας «ci» φησίν «фил» τὸν уг 
τῶνά pot συνειδέναι τοῦτο τὸ 
ἀπόρρητον, ἀποδυσάμενος (ἂν) αὖ- 
τὸν ἐπὶ кор ἔθηχα» (Ibid.). 

Φωχίων А Зууатос ὑπ ουδενὸς 
οὔτε γελῶν ὤφδη οὔτε δακρύων. 
ἐχχλησίας δὲ γενομένης πρὸς τὸν 
εἰπόντα «σχεπτομένῳ, ὦ Φωκίων, 
ἔοικας» ἔφη αὐρθῶς τοπάζεις᾽ 
σκέπτομαι γάρ, el τι δύναμαι περιε- 
λεῖν ὧν μέλλω λέγειν πρὸς Ἀδη- 
ναίους» (Ibid. f. 122). 

Ἀλέξανδρος ἐπιστολὴν παρὰ 
τῆς μητρὸς ἀναγινώσκων αἰτίας 


1) Y. опущено, — 2) У. ὧνια, — 3) У. не вопраша. — 4) II. й вождьжакъ въплюну. 
У. à рожжва выплюну. — 5) У. да. — 6) П. сю свиту. — 7) IT. вверглькы. У. вкефглъ Εως. — 
8) IL. днкиднъ даннйскы. У. фикнон ἀρηνῖηεκης, —9) У. сокоруж кыкшу. — 10) II. У. 


your (№). — 11) II. W мате“. 


fab 


0 


= 
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й клеветм ИмоуШеЕ на ANTH- 
патра !, йдестиуноу ? приннкъ- 
wS къ писаномоу, Й @ко npo- 
четъ й сънемъ перьстень CEOH 
ЕЪУЛОЖТ на оуста #го, МЕЛАМ, 
ко запечата ΣΑΝ Жстъ йо... 


| ^  Селевкии?. СА шедъ на га- 
| латы ратъю й побъженъ вмвъ ἡ 
| всю снлоу йспортнвъ вой ἡ CAMIS 
a. 65. Фвергъ вЪнець ЕЪжа * | с τρελη 

войны й по многъмъ горамъ BH 

пропастемъ npowe 5 н не вр Ъте 

ничтоже снЪдна, потомъ же на- 

HAE Bach H rHa тнавъ въпросн 
а vabsa й ВОДЫ. нъ же въдакъ 
тай *) йна аже въ BACH ^ выша, 
послКди же потнавъ лице црво 
Мврадоваса 8 прилоученнкмъ, не 
въгдержа ти см, но проводивъ 
A [4] до поути à pt: сдравъ 
BOYAH, црю селевкню. нъ же 
простеръ десницю A? мечемъ 
noTA и. ἀϊμέ вы помолъйлъ 10 
тогда “мало EPEMA, пришёшю 
(црю) " къ свое цртво, велика 


uie. 
*) Въ ркп. — два раза н. 





ἀπορρῆσους хат’ Ἀντιπάτρου καὶ 
διαβολὰς ἔχουσᾶν, ἅμα τοῦ «Ἡ)- 
Φφζαὺοστίωνος ὥσπερ olodev σαυ- 
αναγινώσκοντος, ουχ ἐχώλυσεν' ώς 
δὲ ἀνέγνω, τὸν δακτύλιον ἀφελό- 
µενος τὸν ἑαυτοῦ ἐν τῷ στόµατι 
«τῷ) ἐκείνου τὴν σφραγίδα ἐπέθη- 
χε (Cod. Par. 1169. f. 122). 
Σέλευχος 6 Καλλίνικος, ἐν τῇ 
πρὸς Γαλάτας μάχη πᾶν ἀποβα- 
Хоу τὸ στράτευμα xal τὴν δύνα- 
щу αὑτὸ δὲ περισπάσας τὸ διά- 
буша ха! φυγὼν μετὰ τριῶν 1] τεσ- 
σάρων ἀνοδίαις καὶ πλάναις πολὺν 
Opóp.ov ἦδει dr ἔνδειαν ἀπογαρεύων, 
Еп” αὐλίῳ ту! προσῆλδε xal τὸν 
δεσπότην αὐτὸν εὑρὼν xax& τύχην 
ἄρτον xal ὕδωρ ἠτησεν. 8 δὲ xod 
ταῦτα хо! τῶν ἄλλων ὅσα παρῆν 
ἐν ἀγρῷ δαψιλῶς ἐπιδιδοὺς καὶ φι- 
λὀφρονούμενος ἐγνώρισε τὸ πρόσ- 
wrov τοῦ βασιλέως ха! περιχα- 
ENG Ὑενόμενος τῇ συντυχία τῆς 
χρείας οὐ κατέσχεν οὐδὲ συνεψεύ- 
cato βουλομένῳ λανθάνειν, ἀλλ᾽ 
ἄχρι τῆς ὁδοῦ προπέµψας «ὑγίαι- 
νε» εἶπεν «ὦ βασιλεῦ Σέλευχε.» 


> 1) IL A кнны тайный ймуща на днътнпатра H KAKEITW. y. й сним таным плуцм на 
дитипатра й κλειτω. — 2) У. Ageweruny. — 8) IL. εελεεκηῖ pt. — 4) У. посока. — 5) II. 
У. npud. — 6) У. stam. — 7) IT. ко вси. — 8) II. й Фсрадоваса. У. ἡ wpaA eti, — 
3) У. опущено. — 10) II. помелкъ. У. ΠΦΜΦΑΝΑΝ. — 11) II. пришедшю up. У. ngnuituy 
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вы дарованьм сподовнлъ' са? 


ZA молчаник... 


PA Йристатель 7. Иже не вбсть 
молчатн, то ни BtCbAoBATH +. 

Gh въпросимъ" чтф люто во 
всемъ ЖИТНИ; й ЮвЕЩа” молча- 
тн аже лъ7Ъ l'AATH +. 


Исократъ “. Gi къпросй: кой В 
вины дБла йны оучишь *) мол- 
чати, ἡ ὃ самъ молвишь 5; фнъ 
же? рЕ ἡ \сла сама не рЪжючи 
\роужнЁё WETPHT'E +) 

Горько йсть bna xpanumH, 
à NE смыслЪ свон промвлама 8.:. 


Сократ °. Злаго моужа мол- 
ЧАНИМ BAWAHCA, КОЖЕ WTOH χη- 
тающаго пса... 


+ 
Фе 


В. СЕМЕНОВЪ, 


xüxelvos ἐχτείναξ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ 
καὶ προσελκόμενος ὡς φιλήσων 
ἔνευσεν ЕУ τῶν μετ αυτοῦ би 
τὸν τράχηλον ἐκχόψαι τοῦ ἀνδρώ- 
που. εἰ δὲ ἐσίγησε τότε καρτερῆσας 
ὀλίγον χρόνον, εὐτυχήσαντος ὕστε- 
pov τοῦ βασιλέως xal μεγάλου γε- 
νοµένου µείζονας ἄν, οἶμαι, χάρι- 
τας ἐχομίσατο ἀντὶ τῆς φιλίας f 
τῆς σιωπῆς (Ibid. f. 123). 

Ἀριστοτέλους. 'O ил) εἰδὼς 
σιωπᾶν οὐχ. οἶδε διαλέγεσθαι. 

‘О αὐτὸς ἐρωτηδεὶς ὑπό τινος 
«τί δυσχολώτατόν ἐστιν ἐν τῷ 
βίῳ:» εἶπε «τὸ σιωπᾶκν» ἃ μὴ δεῖ 
λαλεῖν». 

Ἐρωτηθεὶς де «διὰ ποίαν αἰτίαν 
τοὺς ἄλλους διδάσχεις λέγειν, кой 
αὐτὸς σιωπᾶς:ν ἔφη «xal γὰρ 1 
ἀχόνη αὐτὴ μὲν οὐ τέμνει, τὰ δὲ 
ξέφη ὀξέα ποιεῖν. 

Ἄτοπον μὲν τὴν οὐσίαν ἐν ταῖς 
οἰχίαις διακρύπτειν, τὴν δὲ διάνοιαν 
φανερὰν ἔχοντα περιπατεῖν (Cod. 
Parisin. 1169 f. 123). 

«Ἴσοκρ.,) ἄλλ. Ἀριστ. Φαύλου 
ἀνδρὸς καθάπερ χυνὸς σιγηροῦ δεῖ 
την σιγην N την φωνὴν εὐλαβεῖ- 
c9at (Max. Conf. р. 597). 


1) II. слика вы см радованьм сподокнаъ. — 2) У. опущено. — 3) II agneror t. — 
4) II. Гокра 94. — 5) У. 4. — 6) У. мелиншн. — 7) У. опущено. — 8) II. пройвлатн. У. 


прошентн. — 9) II. сокра pt. 
*) Въ рки. — оучнмъ. 
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4. 65 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ. ПЧЕЛА. 


GE въпросимъ” KTÓ тайноу 
МОЖЕ кранити; (η) Утъв ци"! 
We оугль ? горачь ? можеть EO- 
ZAOXXHTH на атъкъ ... 


Феуфрастъ pt *. Въвид bg ° 
къ nupoy || оунешю молчаща H 
pt’ аи HE накатанъ см молчи- 
ши, (TO) накатанъ #сн“, Аше Au 
HAKAZAN'A сы молчиши, то WTH- 
ΜΟΝΑ Еси накатанъ»:: 


Харитонъ рече”.  К 7ъкоу 
искоушайса ветдЪ фдол Ети, то 
во й старммъ й дуношамъ "ITE 
приноси. 


Вренъ 8. ФЪГАшЕ танно слово, 
иже ° итъ дустъ выпоустит- 
cà № комоу И пеонесъшн 1 
танноу "3. достонни * соуть CMPTH 
u 15 въуненавндфньм 18 не токмо 
повфдающен, но и слоушаюци, 
аже NE χοιµε... 

Woke" коциши сътворити, 
Τὸ преже не PAM, гда когда 
нЕ оулоучивъ пороуганъ воу- 


AUI 7. 
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Ὁ αὐτὸς ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος 
ат: κατασχεῖν δύναται λόγον 
ἀπόρρητον)» ἔφη «бате xal διά- 
πυρον ἄνδραχα τῇ γλὠσση κατέ- 
χειν δυνησεταυ (Cod. Par. f. 123). 

Θεόφραστος 5 Ἠπεριπατιχὸς 
Φιλόσοφος ἐν συµποσίῳ νεανί- 
axov τινὰ βλέπων ἡσυχίαν ἔχοντα 
εἶπεν «εἰ μὲν ἀπαίδευτος (yv σιω- 
πᾶς, πεπαιδευµένος ὑπάρχεις' εἰ 
δὲ πεπαιδευµένος, ἀπαιδεύτως σιω- 
пас». 

Харито. Γλώσσης μάλιστα 
πανταχοῦ πειρῶ κρατεῖν, ὃ xal 
Ὑέροντι xal УФ τιμήν φέρει 
[n γλῶσσα σιγην χαιρίαν χεχτη- 
Ут]. 

Ἱέρων. Τοὺς ἀπόρρητον λόγον 
ἐκφέροντας ἀδικεῖν фето xal πρὸς 
οὓς ἐκφέρουσιν μισοῦμεν Yap οὐ 
μόνον τοὺς ἐχλαλήῆσαντας, ἀλλὰ 
xai τοὺς ἀκούσαντας à μὴ βουλό- 
цедо (Max. Conf. р. 597). 


"A μέλλεις ποιεῖν μὴ ЛЕуе ἀπο- 
τυχὼν γὰρ καταγελασθήση. 


1) IL. У. a (A) ежа. — 2) IL à отль. — 8) У. rogum. — 4) II. деддрастъ. 
У. Αεώαρᾶ. — 5) II. кнднкь. — 6)-П. то наказанъ icu. У. то наказая Ich. — 7) У. yapu- 
тонъ. — 8) II. ёронъ ϱἳ. — 9) IL. wx« — опущено. У. ns тано слоко, — 10) II. къпу- 
стать. У. кмпустй. — 11) II. У. опущено. — 12) II. Y. опущено. — 13) II. У. опу- 
щено. — 14) II. то достойнн. У. то достоинн. — 15) II. У. опущено, — 16) II. къзне- 
накнд Ками 69 суть. У. козненавиднми во с. — 17) У. пита. nike. 
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Софокл 1. 6гда оврацител 
ктф крада” ме, аще добра 
нмЪйши дуста, то помолъкни +. 

Ксенократъ. Gero ради? днь 
на много частън ἡ Коюждо“ часть 
на дЪло й молчанье подакаше «7. 

Ялександрь 5. Иже рЪчь при- 
нмъ на Храменик й йторьчеть 8, 
то WEHAAHRR ^ Кеть .*. 

Лоук5гръ. Съ къпроснмъ" 
въскоую лакедЪменане мало 8 
phun ймбють; u ρἳ zank БАНХЬ 
молчаньа «ΟΥ Τι... 

Димокритъ. Съ вид въ? не- 
наказана много ΛΛΟΛΒΑΙµά H pi 
Ch не оумфеть молчати ... 


Филонндъ. Оуне ксть мол- 
MATH, HEXEAH. соуетнаа 10 гати«:. 

Запечатан 1! словеса молчань- 
емъ ?, A молчаньк BPEMERE, кре- 
меньно во молча || ньк **) йм ти 
АЪпо, HEIKE слоко BEZ'BRDEMEN'.- 
но... 

Blach. Ихъже житък K не- 
лЪпо, τὸ тЪмъ велика 18 ###) 
красота ксть MOAUANLK + 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Σοφοκλέέους). Κλέπτων 9' ὅταν 
τις ἐμφανῶς ἐφευρεδῆ, σιγᾶν ἀνάγ- 
un, κάν καλὸν φέρη στόµα(Μ. C.). 

Ξενοκράτης διαιρῶν ἕκαστον 
µέρος τῆς μέρας εἰς πρᾶξίν τινα 
xal τῇ σιωπῆ µέρος ἀπένειμεν. 

Ἀλεξάνδρ. "Оти λόγους πα- 
ῥακαταθήηκην λαβὼν ἐξεῖπεν, ἄδι- 
χός ἐστι η ἀκρατῆς ἄγαν (М. C.). 

Λυκούργου. Οὗτος πρὸς τὸν 
εἰπόντα «διὰ τί Λακεδαιμόνιοι τὴν 
βραχυλογίαν ἀσκοῦσιν.» εἶπεν «ὅτι 
ἐγγύς ἐστι τοῦ σιγᾶν» (Ibid.). 

Δημοκρίτζου). θΘεασάμενός 
τινα πολλὰ μὲν ἀπαίδευτα δὲ δια- 
λεγόμενον «οὗτος» ἔφη «οὐ λέγειν 
μοι δοχεῖ δυνατός, ἀλλὰ σιωπᾶν 
ἀδύνατος» (Ibid.). 

Φιλωνίδου. Κρεῖττον σιωπᾶν 
ἐστιν ἢ λαλεῖν µάτην. 

Σόλων. Σφραγίζου 1904 μὲν 
λόγους σιγη, τὴν δε σιγὴν καιρῷ 
(М. С. р. 598). 

"H ctyhv xalpıov ἔχειν δεῖ 9 
λόγον ὠφέλιμον. 

των ἄχοσμος βίος, τούτοις N 
σιωπὴ μέγιστος κόσμος (Cod. Par. 
1169 f. 194). 


1) II. Y. опущено. — 2) Y. крадаш. — 8) II. съ ΑΛΑ. У. сви дели. — 4) П. кую- 
кождо, — 5) II. Y. опущено. — 6) II. Y. ἠβρεετν. (+). — 7) У. фенданко. — 8) У. 
мал К. — 9) Y. кнднкь. — 10) Y. cy t rna. — 11) У. запечатан. — 12) II. молчаны. — 


18) II. У. венка. 


*) Въ ркп. — врелмнъно во молчанъно со молчанье. — **) Въ ркц. — келнко. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Тогоже!, Оунош в въ пнроу 


MHOMOABAQIN" ἡ НЕ χόταιμι΄ 


оумолъкноути, кидсъ рЁ’ оуно- 
ше, како (оу) негоже ? оучнлъса 
си ? молвитин, ду тогоже не на- 
оучнлъса #сн молчатн“.:. 

НЪъкомоу поносацию кМОК, 
ико вонайтъ Emoy дша й ФЕ: 
многъ во тайны й7?ъгннан соутъ? 
въ мовмъ lopat 


(Тимонаксъ. Gt rane нико- 
AW" HE packata'cid. ÉécM& молча, 
ἠσρέκι многаЖы) 8.:. 

Саб: Ка’ w многопитанни ? à 
© молча"й. 

С) втална 8. Ре Ta’ марфа; 
марфа, печалоубшиса? à MoAET- 
ши 10 dy мнот 8. (uno! Tu? кстъ 
тревв: 15 марна во вагоую часть 
итвра «εν 1, же нЕ ЙИМеТъсА 
(0 нед... 

Яйлъ. Moawca вамъ, Бра- 
тък, HZAHLUHTHCA паче вагочтъ- 
кмъ й молчатн й дЪлатн свое 
— й АБадти роуками вашилан 15.;, 


въ №. Помодъкнеши, й не 


201 


Mttpaxíou пара πότον πολλάκις] 
ληροῦντος xai из βουλομένου σιω- 
πῆσαι time αµειράχιον, πῶς пар’ 
οὗ ἔμαδες λαλεῖν, пар’ αὐτοῦ τὸ 
σιωπᾶν οὐχ ἔμαδες:» (Ibid.). 


Ὀνειδίζοντος αὐτῷ τινος, ὅτι 
τὸ στόμα δυσῶδες Шуе «πολλὰ 
yag» εἶπεν «αὐτῷ τῶν ἀπορρήτων 
ἐγχατεσάπη» (Max. Conf. p. 
598). 

Οὗτος µηδέποτε ἑαυτῷ ἔλεγε 
µεταμελῆσαι σιγήσαντι, φδεγξα- 
μένῳ δὲ πολλάκις. 


Περὶ πολυπραγμοσύνης καὶ 
Taux iac. 
Tod εὐαγγελίου. Μάρδα, 


Μάρδα, μεριμνᾶς χαὶ τυρβάζη περὶ 
πολλά, ἑνὸς δὲ ἐστι χρεία. Μαρία 
δὲ την ἀγαδὴν μερίδα ἐξελέξατο, 
ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται ar’ αὐτῆς. 


Toà ἀποστόλου. Παραχαλῶ 
οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, περισσεύειν 
μᾶλλον ха! φιλοτιμεῖσθδαι συχά- 
(цу xal πράσσειν τὰ ἴδια καὶ ip- 
γάζεσδαι ταῖς χερσὶν ὑμῶν. 

Σολομῶντος. Ἡσύχασον, xal 


1) II. Y. опущено. — 2) II. oy него же. У. у негов. — 8) II. наоучиаса (сн.--4) У. à 
меачатн, — 5) Il. У. опущено. — 6) взято изъ У.—7) II. 9 многопнтаннй. У. ᾧ много- 


nuranin. — 8) У. ir and. — 9) IL. аечешисл. 


Y. neun, — 10) IL. тужншн. — 11) II. ian- 


неже. У. ёдинок, — 12) II. У. опущено. — 18) У. на ποτρεγ. — 14) У. сок“. — 15) Y. 


скоймин. — 16) II. ййкъ pi. 
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BOVAETR вранайсл с тобою’ по- 
роугам многъ народ градъ- 
нын запрЪщенъа данънича 1 не 
слоушакть *).:. 

Сира. Чадо, да не на многа ? 
раздБлактъса твой Arktanaıa' 
Аце Бо оумножншн, то не воу- 
ДЕШН НЕПОВННЕНЪ +‘: 

Стаго васильм. Е коже  7кЪрь 
оукротй просто локимъ вБыкАЕ, 
такоже й желаньк, ἡ * гнЕкъ, ἡ 
страхъ, й печаль, аже соуть 
дшевнъна зебри n daAon Tug, 
молчанькмъ полагають й снлею 
CAOBECHOR ... 


Бгословъ 5. Йспътаймъ. пре- 
гръшениа дроутъ дроуга, да 
не късплач( мъ), но да поне- 
симъ?, й да не **) пзлЕчимъ, 
но да пороугаемъ ἡ строупъ? 
БАНЖЬННХ P пмЪкмъ WERT цу 
скоикъ грЪсв“.:. 

Златооустъ. Оуне xaten съ 
солью И съ молчанькмъ й вес 
печали, нежели преложенье вра- 
шна многоцЕннаго 2 съ стоу- 
женъкмъ й печалью 19.7. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


οὐκ ἔσται 9 πολεμῶν σε. Ὁ χατα- 
γελῶν πολυοχλίαν πόλεως μέμψιν 
φορολόγου οὐκ ἀχούει. 


Σιράχ. Τέχνον, μὴ περὶ πολλὰ 5 
ἔστωσαν αἱ πράξεις σου’ ἐὰν γὰρ 
πληδύνης, οὐχ ἀθφος ἔση. 


ToU ἁγίου Βασιλείου. "Остер 
γὰρ τὰ δηρία εὐκαταγζώνὺστά 
ἐστι χαταφ(ηλχδέντα, οὕτως ἔπι- 
Yupiar καὶ ὀργαὶ xai φόβοι καὶ λῦ- 
xat, τὰ ἰοβόλα τῆς ψυχῆς xaxa, 
χατευνασθέντα διὰ τῆς ἡσυχίας 
καὶ μὴ ἐξαγριαινόμενα τῷ συνεχεῖ 15 
ἐρεθισμῷ εὐχαταγνωστότερα τὴ 
δυνάµει τοῦ λόγου γίνεται. 

Τοῦ Θεολόγου. Τηροῦμεν τὰς 
ἀλλήλων ἁμαρτίας, οὐχ ἵνα δρη- 
νησωµεν, ἀλλ) ἵνα ὀνειδίσωμεν, 
οὐδ ἵνα δεραπεύσωµεν, ἀλλ) ἵνα 
προσπλήξωμεν καὶ ἀπολογίαν ἔχω- 
μεν τῶν ἡμετέρων κακῶν τὰ τῶν 
πλησίον τραύματα. 

Той Χρυσοστόμου. Κρεῖσ- 
σζοὺν ψωμὸς Ev ἅλατι ие” ἠσυ- 
χίας xal ἀμεριμνίας T παράδεσις 
ἐδεσμάτων πολυτελλῶν ἐν тер 
σπασμοῖς καὶ µερίµναις. 


10 


20 


26 


1) У. деница. — 2) IL. ne на много. — 8) У. шкож ἡ. — 4) У. опущено. —5) У. 
опущено. — 6) II. опущено. — 7) У. да не коспла4®. но да понеснмь. — 8) II. У. не. — 
9) II. струпъ. У. строил. — 10) II. клнжнийхъ. У. ΕΛΗΧΚΗΗΣΗΧΙ. — 11) II. съ солою. — 


12) У. цкннаго. — 13) У. & c печёлию. 


*) Въ ркп. — не слоушаш. — **) Въ ркп. — нн. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


To(ro)*'. ДЛоужъ йспытам 
чюже ЖИТЬК НЕ МОЖЕТЬ ПЕЧНСА ? 
W свокмъ, тъщаник Бо все йс- 
кончакам * на чюже, 4 СВОЕ Цуста- 
китъ все BEC Промысла... 


Кто можеть намъ тако BATO- 
чтък NPHWEPECTH, йкоже Гъ на- 
каталъ нъ, ρὲ во" дхъ WII, атъ 
вратъ, дхъ женикъ, áZ'h домъ, 
дъ кормитель, AZ ритъм, 42ъ 
корень, д7ъ Фснованик, ECA ЖЕ 
Хошеши агъ ECMB, НЕ тревоуй 
НИЧТОЖЕ" атъ слоужю τη й πρῖ- 
дохъ слоужитъ“, 4 HE Да МИ 
послоужать, тъ тн дроугъ, H 
глава Й вратъ, й сестра, H MATH, 
токмо ΛΙΟΒΗςΑ CO мною й МОИ 
BOVAM' ÁZ'& дувогъ ἡ НИШЬ TEBE 
ради, на нвсЪкъ молю та ΤΑ 
Ица, ἀξι на теллю Ó MATER- 
никъ 8 пришелъ есмь’ © ща, 
все MH Есн ты H дроугъ, H на- 
сл дъникъ, й OY AS. то 8 что? к 
томоу хошеши; въскоую 1 || лю- 
БАшаго та Оврашайшися; E'&- 
скоую мироу стражешн й въ- 
се 1 рициши; не койгоЖо ли ре- 
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Οὐ γὰρ ἔστιν ἄνδρωπον τοὺς ἀλ- 
λοτρίους πολυπραγμονοῦντα βίους 
τῆς οἰχείας ἐπιμεληθῆναί ποτε 
ζωῆς' τῆς γὰρ σπουδῆς αὑτοῦ πά- 


σης εἰς την τῶν ἑτέρων πολυπραγ- ᾿ 


μοσύνην ἀναλισχομένης, ἀνάγχη 
τὰ αὐτοῦ ἁπλῶς χεῖσθαι xai ημε- 
λημένως. 

Τί ταύτης γένοιτ Фу ἴσον τῆς φι- 
λοτιμίας; ἐγὼ πατήρ, ἐγὼ ἀδελφός, 
ἐγὼ νυµφίος, ἐγὼ οἰχία, ἐγὼ τροφός, 
ἐγὼ ἱμάτιον, ἐγὼ ῥίζα, ἐγὼ ЗерЕМоу 
πᾶν ὅπερ ἂν Being ἐγώ, μηδενὸς 
ἐν χρείᾳ καταστῆς. ἐγὼ xal δου- 
λεύσω' NAYov γὰρ διακονῆσαι, oU 
διαχονηθῆναι ἐγὼ ха! φίλος xai 
κεφαλη xal ἀδελφὸς xal ἀδελφὴ 
καὶ μητηρ' πάντα ἐγώ, µόνον οἱ- 
χείως ἔχε πρὸς ἐμέ. ἐγὼ πένης 
διὰ σέ, Kv ὑπὲρ σοῦ ἐντυγχάνω 
τῷ πατρί, χάτω ὑπὲρ σοῦ πρε- 
σβευτῆς παραγέγονα τοῦ πατρός᾽ 
πάντα por σύ, x«l ἀδελφὸς καὶ 
συγχληρονόµος ха! φίλος 
μέλος. τί πλέον θέλεις; τί τὸν 
φιλοῦντα ἀποστρέφη; τί τῷ χόσμῳ 
κάµνεις; Ti cix] τρέχεις; οὐχὶ 
ἑχάστη τέχνη τέλος ἔχει παντί 
που δῆλον' δεῖξόν шо xal σὺ 
τῆς βιοτῆς τὸ τέλος. ἀλλ᾽ οὐκ 


хо! 


1) II. vor$. — 2) У. пафисы. — 8) II. исконзаш. У. Йскончам. 4) У. слбжнти. — 5) 
I. У. на земан. — 6) II. У. мАтикникъ. — 7) П. есмь пришлъ. У. смъ приши. — 8) У. 
опущено. — 9) II. опущено. — 10) У. schw. — 11) У. вск5ю. 
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воудетъ вранайсл с товою’ по- 
роугам многъ народъ градъ- 
нын тапр циньа данънича 7 не 
слоушактъ *).:. 

Сира. Чадо, да не на многа 2 
pazataaktaca твой Амньм’ 
Аше во оумножншн, TO не BOY- 
АЕШИ НЕПОЕИНЕНТ + .« 

Стаго васильа. Юкоже  ткЪрь 
оукретй просто ловимъ Бъд, 
TAKOXE й жеданък, й“ гнЕвъ, ü 
страхъ, й печаль, аже соуть 
дшевнъна 76 Кри ἡ адокттъна, 
молчанькмъ полагають ἡ силою 
CAQBECHOIO «:: 


Бгословъ 8. Испытаймъ пре- 
гр№шеним дроугъ дроуга, да 
не късплач( мъ), но да поно- 
симъ?, й да не ##) пзлЕчимъ, 
но да пордугаемъ A строупъ? 
влижънихъ пмъкмъ ФЕТ ЦУ 
скоикъ грЪсЕ“.:. 

Златеоустъ. Оуне ка въ съ 
солью " съ молчанькмъ й BEC 
печали, нежеди преложенье Бра- 
шна многоцфннаго ? съ стоу- 
женькмъ й печалью 13... 


В. СЕМЕНОВЪ, 


οὐκ ἔσται 6 πολεμῶν σε. Ὁ хота- 
γελῶν πολυοχλίαν πόλεως pud 


φορολόγου οὐκ ἀχούει. 


Σιράχ. Τέχνον, μὴ περὶ πολλὰ 
ἔστωσαν αἱ πράξεις cov ἐὰν γὰρ 
πληδύνης, сих ἀθῷος Em. 


Тод ἁγίου Βασιλείου. Ὥσπερ 
γὰρ τὰ ὃηρία εὐκαταγζώνὺστά 
ἐστι χαταφ(η)λχδέντα, οὕτως ἔπι- 
δυµίαι καὶ ὀργαὶ x«i φόβοι xal λῦ- 
xot, τὰ ἰοβόλα τῆς φυχῆς хаха, 
κατευνασθέντα διὰ τῆς ἡσυχίας 
καὶ un ἐξαγριαινόμενα τῷ συνεχεῖ 
ἐρεδισμῷ εὐχαταγνωστότερα τὴ 
δυνάµει τοῦ λόγου γίνεται. 

Τοῦ Θεολόγου. Τηροῦμεν τὰς 
ἀλληλων ἁμαρτίας, οὐχ ἵνα Зрт- 
νησωµεν, ἀλλ) ἵνα ὀνειδίσωμεν, 
οὐδ ἵνα δεραπεύσωµεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
προσπλήξωµεν xai ἀπολογίαν ἔχω- 
μεν τῶν ἡμετέρων χακῶν τὰ τῶν 
πλησίον τραύματα. 

Той Χρυσοστόμου. Kptic- 
σον ψωμὸς ἐν ἅλατι med’ Nau- 
χίας ха! ἀμεριμνίας TY, παράδεσις 
ἐδεσμάτων πολκυτελλῶν ἐν περι- 
σπασμοῖς xai µερίμναις. 


1) У. денница. — 2) II. us на много. — 8) У. ыкох à, — 4) У. опущено. —5) У. 
опущено. — 6) II. опущено. — 7) У. да не косплачй. но да поноснмь. — 8) II. У. не. — 
9) II. струпъ. У. строи. — 10) IL. ванжнийкъ. У. ΕΛΗΚΗΗΣΗΧΙ. — 11) II. съ село. — 


12) Y. цжннаго. — 13) У. нс печёлию. 


*) Въ рки. — не слоушам. — **) Въ ркп. — нн. 
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л. 67. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


То(го)" '. Moy Йспытам 
чюже житък не МОЖЕТЬ ПЕЧНСА ? 
W свокмъ, тъщаник BO все HC- 
кончавам ? на ЧЮЖЕ, А СВОЕ WCTA- 
ВИТЬ ВСЕ БЕС Промысла .=* 


Кто можеть намъ тако ваго- 
чтък пришврвсти, коже Гъ на- 
каталъ ны, рЕ Бо" ἀπ b, атъ 
вратъ, дъ ЖЕНИХ, 47% домъ, 
ÁZ'& кормитель, атъ ритъм, 42ъ 
корень, 47ъ Фснованик, ECA TAKE 
Хдциши 47 ECMB, NE тревоуй 
НИЧТОЖЕ" 47ъ слоужю τη ἡ npi- 
дДоХ слоужитъ“, д HE да ми 
послоужать, áZ'h TH дроугъ, H 
глава A вратъ, й сестра, й MaTH, 
TOKMO AMEHCA со мною й мон 
BOY AH’ AZ дувогъ H НИШЬ ТЕБЕ 
ради, на НЕСК молю ZA ΤΑ 
Ица, дтъ на ZtMAO  MATER- 
никъ 8 пришелъ кмъ? © 60а, 
все МИ кн ты й дроугъ, н на- 
сл дъникъ, H ΟΓΑ... то 8 что? к 
томоу хошеши; въскоую 7 || лю- 
вАшаго TA kpaniatuHca; въ- 
скоую мнрдоу стражеши N въ- 
се 1 рицешн; не кобгоЖо Au ре- 
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Οὐ γὰρ ἔστιν ἄνθρωπον τοὺς ἆλ- 
λοτρίους πολυπραγμονοῦντα βίους 
τῆς οἰχείας ἐπιμεληθῆναί ποτε 
ζωῆς τῆς удр σπουδῆς αὐτοῦ πά- 


σης εἰς την τῶν ἑτέρων πολυπραγ- — 


μοσύνην ἀναλισκομένης, ἀνάγκη 
τὰ αὐτοῦ ἁπλῶς χεῖσθαι καὶ ημε- 
λημένως. 

Τί ταύτης γένοιτ’ ἂν ἴσον τῆς φι- 
λοτιμίας; ἐγὼ πατήρ, ἐγὼ ἀδελφός, 
ἐγὼ νυµφίος, ἐγὼ οἰχία, ἐγὼ τροφός, 
ἐγὼ ἱμάτιον, ἐγὼ ῥίζα, ἐγὼ δεμέλιον᾽ 
πᾶν ὅπερ ἂν Ρέλης ἐγώ, μηδενὸς 
ἐν χρείᾳ χαταστῆς. ἐγὼ xal δου- 
λεύσω' ἦλθον γὰρ διακονῆσαι, οὗ 
διακονηθῆναι ἐγὼ καὶ φίλος καὶ 
χεφαλη xal ἀδελφὸς xal ἀδελφὴ 
καὶ итар“ πάντα ἐγώ, µόνον οἱ- 
χείως ἔχε πρὸς ἐμέ. ἐγὼ πένης 
διὰ σὲ, ἄνω ὑπὲρ вод ἐντυγχάνω 
τῷ πατρί, хато ὑπὲρ σοῦ пре- 
oßeurng παραγέγονα τοῦ πατρός 
πάντα µοι σύ, καὶ ἀδελφὸς xai 
συγχληρονόµος καὶ Φίλος хо! 
µέλος, τί πλέον θέλεις; τί τὸν 
φιλοῦντα ἀποστρέφη; τί τῷ κόσμῳ 
κάµνεις; Ti εἰχῆ τρέχεις; οὐχὶ 
ἑχάστη τέχνη τέλος ἔχει παντί 
που δῆλον δεῖξόν por ха! σὺ 
τῆς βιοτῆς τὸ τέλος. ἀλλ᾽ οὐκ 


1) IL. тог$. — 2) У. пафнсм. — 3) II. йскончаш, У. йскончам, 4) У. сабжитн. — 6) 
Il. У. на Земан, — 6) II. У. мАтнкникъ. — 7) П. семь пришелъ. У. мъ ngnuet, — 8) У. 
опущено. — 9) II. опущено. — 10) У. ве$ю. — 11) У. εεκδι». 
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мество ! ям ЪРтъ конець; покажи 
житъш СЕГО конець” HE МОЖЕШН. 
соуёта соуетнъгъ во BCA СОЦЕ- 
ТА... 

Нилосъ pé ?. Жить молча- 
ник слакнфише * многа стажа- 
NHL +. 

Курнлъ“. Бъ zmarenk ВмЪ 
ни помъслъ довръ ражактБ, HH 
вжии стракъ P ни влагодатъ 
BMIEAKTR въ NEM ... 

Стго васнльи. Оуне Кстъ ne- 
дооум Ъюцимоу молчатн Й вЪро- 
EATH, нежели недооумЪньа ради 
не вЪроватн:. 

Плоутах. Аногопитаник oy- 
ч(нн]еник ὃ οτι хлыхъ — HE- 
доугъ й хавнстенъ, Й тлонра- 
венъ.? чт, человЪче, чюжего 
тла скоро тьришн 8, А скок npe- 
гришн, 


GokpaT'& ΚΕΛΑΙΙΕ врашна не 
принмати ? ветъ алканьм, ни 
ПНТЬМ ветъ Жажн" такоже йатъ 
велю (0 вид Έμμα й ® ® слыша- 
HUB BAIOCTHCA .*‹ 





B. CEMEITOB'b, 


ἔχεις µαταιότης γὰρ µαταιοτήτων, 
τὰ πάντα µαταιότης (Cod. Parisin. 
1169 f. 195 v). 


Νείλου. Βίος 160106 χρηµά- 6 
των πολλῶν περιφανέστερος. 


Κυρίλλου. Ἐν Φορυβουμένφ 
xal ἀγωνίας ἔχοντι уф οὔτε ἔννοιά 


τις τῶν χκαλῶν οὔτε δεοῦ χάρις 10 
ἐγγίνεται. 

ToU ἁγίου Ἀθανασίου. Βέλ- 
τιον ἀποροῦντα σιωπᾶν ха! πιστεύ- 
εν Я ἀπιστεῖν διὰ τὸ ἀπορεῖν. 

16 


Πλουτάρχου). 'H πολυπραγ- 
мосту φιλοµάδειά τις ἐστὶν ἀλλο- 
τρίων хахбу, οὔτε φθόνου δοχοῦσα 
καθαρεύειν νόσος οὔτε хохот ос. 
τί πἀλλότριον, ἄνδρωπε βασχα 20 
νω, χακὸν ὀξυδορχεῖς, τὸ δὲ ἴδιον 
παραβλέπ[τ]εις; (С. P. f. 126); 

Καδάπερ 9 Σωκράτης παρήνει 
φυλάττεσδαι τῶν βρωµάτων ὅσα 
un πεινῶντας ἐσθίεν ἀναπείθει 95 
ха! τῶν πωµάτων ὅσα πίνειν ил 
διψῶντας' οὕτω χρὴ καὶ ἡμᾶς τῶν 
δεαµάτων ха! ἀχουσμάτων φυλάτ- 
τεσθαι xal φεύγειν ὅσα κρατεῖ 
καὶ προσάγεται τοὺς μηδὲν δεοµέ- so 
νους (Ibid. f. 126 v.). 


1) Y. релметва. — 2) У. ннай, — 8) У. славнЕнши. — 4) У. кирилъ. — 5) П. нн 
страхъ сйй. У. нн страх εῖν. — 6) II. оучены. Y. учени. — 7) TI. злонравы. У. заонра- 
вне. — 8) У. Зла скоро чюжаго agnum, — 9) У. не пи нматн. — 10) IL. У. опущено. 
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06. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Клеветници йшюуть, кто что 
сътворнлъ ΠΛΗ помъмелилъ, 4 ὢ 
многопитавець (и) невольны ! 
напасти чюжн \вличаюше no- 
сред Е принослть ? *).7. 


Ялькивнадъ 3. Gi им fica 
красна H седмь тысашь ZAATA 
въдасть на немъ й Oprhza Emoy 
Хвость. нЪкомоу * въпрошъшю 
Kro' что радн тако ° c TEopu; A 
рЕ да Бъша $ томъ ΛΛΟΛΕΗΛΗ 
ARAM, 4 НЕ V мн... 

Сокра. Gà gunpocil: кто ветъ 
матежа жнветь; B ПЕЪЩа" ИЖЕ 
не свЪдаютъ севЪ ® ZA0 створив- 
με]... 

dMocyuows 8. И\®комоу рекъ- 
шю к немоу“? чемоу села невре- 
жеши, 4 cogor печешисл Τὸ, й pé 
Toro ΑΛΑ пекоуса !!, оже Acb- 
ΛΑ й село стАЖахъ:: 

АтмостЕ 1. МЪкто рече 18 
ἔλλογ' ТЕБЕ ради “ погъве село, 
й Qebua добр " ре, ду 18 
село МЕНЕ ради 1? погмве, 4 NE 
а7ъ 18 села радн ?.:. 
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Οἱ μὲν συχοφάνται ζητοῦσιν, ei 
τις «βε)λβούλε(υδται καχὸν fj πε- 
moinxev’ οἱ δὲ πολυπράγµονες xai 
τὰς ἀβουλήητους ἀτυχίας τῶν mi- 
Лас ἑλέγχοντες εἰς μέσον ἐκφέ- 
ρουσιν (Ibid.). 

Ἀντίγονος οὖν χύνα πάγκαλον 
ἔχων ἑπτακισχιλίων δραχμῶν ἀπέ- 
χοψεν αὐτοῦ την olpav «ὅπως» 
ἔφη «τοῦτο λέγωσιν Ἀθηναῖοι περὶ 
ἐμοῦ xal μηδὲ ἄλλῳ πολυπραγµο- 
νῶσι» (Ibid.). 


Σωκράτης роти! ατίνες 
ἀταράγως ζῶσιν;ν «oi μηδὲν ἑαυ- 
τεοῖςν εἶπεν «ἄτοπον συνειδότεςο. 


Δημοσὺ{ένουςλ. Λέγοντος αὐ- 
τῷ τινος, ὅτι ατοῦ ἀγροῦ ἀμελεῖς, 
ἑαυτῷ δὲ σχολάζεις» «τούτου γάρν 
ἔφη «ἐπιμελοῦμαι, ÓU бу καὶ τὸν 
ἀγρὸν ἐχτησάμην» (M. C. p. 600). 

Ἀριστίππέου). Λέγοντος αυτῷ 
τινος αδιὰ σὲ ἀπόλωλεν 6 ἀγρός» 


= 


0 


path 


«οὐχ οὖν» ἔφη αχάλλιον OU ἐμὲ 25 


τὸν ἀγρόν fj διὰ τὸν ἀγρὸν ἐμέ;ν 
(Ibid.). 


1) II. Y. ἡ ниво($)дны. — 2) IL. посмди прнносН. У. посреди приноснмь. — 3) II. 
опущено. — 4) II. Y. u wkkomy. — 5) II. Y. то. — 6) II. Y. cock. — 7) У.. зла сотко- 
ривша. — 8) II, У. днмостТ (sz), — 9) II. ему. — 10) Il. ca пеишн. У. neutum, — 11) II. 
Toro cà Aaa my. — 12) II. мосхнонъ. У. Λθεχηώ, — 13) Il. wkkomy рекшю. У. wk- . 
кому ρεκωγ. — 14) IL. akaa. У. дам. — 15) II. У. докро. — 16) II. sun. Y. dae. — 
17) II. Y. akaa (и). — 18) II. взъ. — 19) II. села ΑΛΑ погиклъ. У. сала Α Έλι по- 


гиблъ. 
*) Въ prn. — прийноснть. 
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Гернбнъ. Съ оутрбъкъ моужа 
на NEO ΖρΑΙµά, й Еды пътак- 
ща, й въ пропасть въпадъшаса 
Пре" по достойнью écu ! приалъ, 
ИЖЕ ZEMNATO нЕ свфдам ? η 
нЕВых пытаёши... 

Яристотель. GR рече йже 
ЕЛЕНА ДКла КАЖЕТЬ*), то noAo- 
венъ KCTh кажюцимоу въ свЪ- 
чи сАнце?.:. 


СЪ въпросимъ“ * каци εὖτι 
BZH й чемоу ради соуть; нъ 
же рече 5 не вЪДЪВ **), но се 
вЪмъ BEAMH, Ко вътненавн- 
дать моужни > йспмтаюшнхъ 
ЧЮЖЕГО +.» 

Бсокъ йспытами чюжего въ- 
7 дорокън BOAHTTL ++ 


Тнмонаксъ pt’. Инбмъ йс- 
пътаюци, аще тварь дшъна 
Кстъ H кроугла вы, рЕ, VU твари 
пътайте, 4 свокю вестварью NE 
попечетесад 8.:. 


GAS "КЕ" 6 многоймёи й ***) 
БИА. 
С) e ?. РЁ тъ търите й влю- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Σερίνου. Θαλῆν ЕК τὸν cüpa- 
уду ὁρῶντα xal ἐμπεσόντα εἰς βά- 
радосу ἡ δεράπαινα Φδεωροῦσα δι- 
χαΐίως παθεῖν ἔφη, «9 [γὰρ] τὰ 
παρὰ ποσὶν ἀγνοῶν τὰ ἐν ойрауф 
ἐσχόπει (Tbid.). 

Ἀριστοτζέλους)}. Ἀριστοτέλης 
τοὺς τὰ ἑναργῆ πράγµατα πειρω- 
µένους δεικνύναι ὅμοιον ἔφη ποιεῖν 
τοῖς λύχνῳ τὸν ἥλιον Φφιλοτιμου- 
μένοις δεικνύναι (Ibid). 

Εὐχλείδης. Εὐκχλείδης ὁ φιλό- 
σοφος ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, ὁποῖοί 
τινές εἰσιν οἱ 9eol xal τίνι χαί- 
ρουσι «tX μὲν AM” οὐκ оба» 
εἶπεν «τοὺς μέντοι φιλοπράγµονας 
ὃτι μισοῦσιν, ἀσφαλῶς Оба» (Ib.). 


Kuxdeid... Ὑγιαίνων νοσεῖ 
πᾶς περίεργος, 9 τὰ ἀλλότρια по- 
λυπραγμονῶν. 


Δημώνακτζος). Ἄλλων ἕξετα- 
ζόντων, εἰ 9 χόσµος ἔμψυχος, xai 
αὖθις, εἰ σφαιροειδης «ὑμεῖς» εἷ- 
πεν «περὶ μὲν τοῦ κόσμου πολυ- 


πραγμονεῖτε, περὶ δὲ τῆς αυτῶν &xo- : 


σµίας οὐ φροντίζετε»(Μ.Ο. p.600). 
Περὶ πλεονεξίας. 


Τοῦ εὐαγγελίου. Ὁρᾶτε xol 


1) У. «тъ. — 2) П. Y. не кЕдащи). — 8) II. canus къ εκ ζωη. У. сАнце к can. — 
4) У. тогоже. сё копреси, — 5) II. à wur 96. У. н wa 064. — 6) П. не ЖАК. У. не &kac.— 
7) II. У. тимона(а)ксъ. — 8) II. ue neuereca. У. не neueren. — 9) У. Фигалне. 

*) Въ ркп. — кажють. — **) Въ рки. — не ena. — ***) Въ pro. — RN. 


put 


0 


15 
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l. 


| ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Антесл (D лихойманьм, @ко NE- 
пзлишенъкмъ KOMOY воудетъ 
IKHBOTTL ... 


Яблъ. Въскоую не швниди| мн 
ксте ПАЧЕ, но WEHAHTE, 4 К то- 
моу вран εκοηκ ! ци не вЪ- 
сте, ко WRHAAHEHH непракин не 
наслвдатъ прьства вжьм ?.:. 

Снрахъ 9. Да не воудеть 
роука тком * простерта на йма- 
нък, 4 На Дашнъм съгвена г:: 

Стажаник  неправеднъхъ, 
ко й ръка тимьнаа йсъх- 
HET ... 

Не радоуйса V стажаньн не- 
пракеднЪ 5, не полъгоу тъ Бо тн 
въ днь напастн °.*. 

Auyoumaua (ко не насыти- 
TRCA частн... 

Йжечюже? гравай сътнда тъ 
ймъ 8 домъ свои, то? Яко Ka- 
меньк совра въ рЪКОу zuMa- 
μεις... 

Qro васильй. Иже чюжего 
желабтъ, то no малЪ днии й по 
своём пыдати ймать ... 

Оуне ксть по малоу прила- 
гатн къ CBOEMOY житью съ ду- 
тЪшеникмъ, нежели вънетапоу 
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φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας, 
ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ Y) 
ζωή αὐτῷ ἐστιν Ex τῶν ὑπαρχόν- 
των αὐτῷ. 

Τοῦ ἀποστόλου. Ма τί οὐχὶ 
μᾶλλον €..» ἀποστερεῖσδε, ἀλλ 
ὑμεῖς €...» ἀποστερεῖτε xal ταῦτα 
ἀδελφοὺς; 3| οὐκ οἴδατε, ὅτι ἄδιχοι 
βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν; 

Σιράχ. Mn ἔστω Ἡ χείρ σου 
ἐχτεταμένη εἰς τὸ λαβεῖν καὶ ἐν 
τῷ ἀποδιδόναι συνεσταλμένη. 

Χρήματα ἀδίκων ὡς ποταμὸς 
ξηρανθησονται ха! ὡς βροντῆ 
µεγάλη ἐν ὑετῷ ἐξηχῆσει. 

Mn ἐπίχαιρε ἐπὶ χρῆµασιν ἁλί- 
xotg, οὐδὲν γὰρ ὠφελήσουσιν ἐν 
ημέρα ἐπαγωγῆς. 

Πλεονέχτου ὀφδαλμὸς οὐκ ἐμ- 
πίπλαται ἐν µερίδι. 

‘О οἰκοδομῶν τὴν οἰχίαν αὐτοῦ 
ἐν χρῆµασιν ἀλλοτρίοις ὡς ὁ συν- 
ἄγων τοὺς λίδους αὐτοῦ εἰς τὸν 
χειµάρρουν. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ὁ τῶν 
ἀλλοτρίων ἐρῶν мет οὐ πολὺ δρη- 
νῆσει τῶν ἰδίων ἀποστερούμενος. 

Βέλτιον ταῖς κατὰ μικρὸν ἐπι- 
νοίαις την χρείαν παραμυδῆσα- 
σθαι Ἡ ἀθρόως ἑπαρδέντα τοῖς 


1) Π. кра ской. У. ερατῖη скочи, — 2) II. uhren exis. У. ufrsta sk. — 8) II. 
снрахъ gt. — 4) У. ваша, — 5) У. непракеднемь. — 6) IT. напастный. У. напастнын. — 7) Y. 
чюжам, — 8) II. У. опущено. — 9) У. то τὸ. 
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вътвъситиса ЧчЮЖИМЪ, 4 no- 
caban увнажитиса ὢ свойхть '.:. 


Иже чюже? гравай МАТЫНЮ 
ΤΑ ткдрить, Τὸ не помило- 
ΕΔΑΠ., HO преаувидвлъ à съгр%- 
шидъ гръхъ послфдний. ще u* 
матъню ткорнши ИМЪЖЕ грави- 
um, Τὸ преже TEXTE помнлоун, 
вхъже Кен гравнаъ’ НЕ TO BO 
Кеть вагочъстнкъ, ИЖЕ МНОГО 
MHAOYE, HO ЙЖЕ никогоже не“ 
NPEWEHAHTR +‘ 

Brocao 5. Накмъ BAOY Kenn 
4TH не npuakanta се5% s 

GE Кстъ послфФднЕк вето мнк, 
wire * кто|твердо севЪ творить 
НЕ CEOHMWb, но ЧЮЖИМЪ e; 


Златооусть *. Йже не тре- 
Боуёть чюжего?, но во оудовии 
превывакть, τά Eck вгатфи 
кстъ 10.5. 

Иже желанья свойго не Mo- 
жетъ дуставнти, Аци й всЕХЪъ 
zeman тлато ! *) свереть, то 
оувогъ ксть ... 

flus кайн\, кторам приноснеъ 
H H6 праувид kk NHKOTOKE, RE- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ἀλλοτρίοις ὕστερον πάντων ὁμοῦ 
«τῶν) προσόντων ἀπογυμνοῦσδαι 
(Max. Conf. p. 601). 

Ὁ τὰ ἑτέρου λαμβάνων καὶ ἑτέ- 
ροις διδοὺς οὐκ ἠλέησεν, ἀλλὰ καὶ 
ἠδίχησεν ἀδυκίαν τὴν ἑσχάτην. εἰ 
μὲν γὰρ ἑλεεῖς ἐξ ὧν ἀδιχεῖς, ἐλέγ- 
σον οὓς ἀδικεῖς εὐσεβὴς γὰρ ἐχεῖ- 
νος, οὐχ ὁ πολλοὺς ἐλεῶν, ἀλλ᾽ ὁ 
μηδένα ἀδικῶν. 


«Θεολόγου». Μίσθωμα πόρνης 
ἁγνῶς οὐ µερίζεται. 

ἔστι γὰρ τῆς ἄκρας καχοδαι- 
µονίας μὴ Ev τοῖς ἰδίοις ἰσχυροῖς 
τὸ ἀσφαλὲς ἔχειν, АЛ” ἐν τοῖς τῶν 
ἀλλοτρίων σαδροῖς. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. “О γὰρ 
μη δεόµενος τῶν ἀλλοτοίων, ἀλλ᾽ 
ἐν αὐταρχείᾳ νοµίζων εἶναι, πάν- 
των ἐστὶν εὐπορώτερος. 

Ὁ τὴν ἑαυτοῦ μὴ δυνάµενος 
στῆσαι ἐπιδυμίαν, x&v τὰ πάντων 
περιβέβληται, πῶς οὗτος ἔσται ἐν 
εὐπορία ποτε; | 

Ei γὰρ ὁ τὰ δεύτερα προσενεγ- 
x&v Κάῑν καὶ ταῦτα οὐχ ἠδικηχὼς 


1) II. У.  εκοί(εγο. — 2) У. чюжаш. — ϐ) II. Y. во. — 4) У. опущено. — 5) II. 
кбслоке. — 6) IL. vx. — 7) П. εοςκ. — 8) П. saaoyera ре. — 9) У. чюжаг. — 10) У. ко- 
rarin Gera. — 11) II. sch” замль злато. У. Ες ΕΣ Зем? Злато. 


*) Въ ркп. — веЕхъ злато земль, 
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AHKOV моукоу примтъ‘, како 
мы дутечемъ ? гнъва &Xua, ὢ 
въехыциеньм й ® овнды прине- 
сацие маТню; ёдиномоу во мо- 
AAO, A дроугомоу кленоуцюу, 
каза полъта БЫВАЕТЬ .., 

Яци во латарь, НЕ МЕНДИМЪ 
сы (Q вгатаго, но тане не при- 
частънй въвъ пиши? *) ro, 
горко стомше + уувличьникъ, то 
которми Hama Шквтъ БОУДЕ, 
Are? не ὢ севе лмилоубмъ, но 
чюже 5 граващи .". 

Яци оу йнъхъ emamıpe Bec 
престани помилоукмъ ! ##) ни- 
κοκώ * же поллы намъ, аклд тъ 
Zaky bu, иже тогда хотан дуко- 
puru? ва, рЕ се твори! четверн- 
цею, иже écu 1! гравй. à мы, 
тъмами |съфвъсхътаюци 1, 4 
мало дающе, Како меожемъ ре- 
ши, KO МАТНЮ даемъ; убците 
AH дат!, уувратдоую вамъ, каки 
соуть стрти въсхътаюцихъ. 
чт роукъ 15 тфхъ скверън Виши 
йан дустъ тъхъ жестъчБиши, 
ИЖЕ всего длчютъ 1* ###), à НЕ на- 
сътАтъсА, чьн || чи таци кста 





1) Il. Y. ngui(u). — 2) У. (Ефжимъ. 
5) II. же. У. чи. — 6) У. чюжам. — 7) II. 


инкоем. — 9) II. кота оукротнтн. У. yoru 
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ἕτερον ἔδωχε δίκην την ἐσχάτην' 
ὅταν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ πλεονεξίας 
προσφέρωμεν, πῶς οὐ πεισόμεδα 
χαλεπώτερα; $ γὰρ εὐχόμενος 
xal ei; καταρώµενος τί ὠφέλησαν b 
πλέον; (Cod. Paris. 1169 f. 130) 

Ei γὰρ 6 Λάζαρος, ἀδικηθεὶς μὲν 
οὐδὲν παρὰ τοῦ πλουσίου μὴ ἀπο- 
λαύσας δὲ τῶν ἐκείνου, πιχρὸς ἔστη 
κατήγορος, τίνος ἀπολογίας τεύ- 10 
ἔονται οἱ πρὸς τῷ ил ἐλεεῖν ойкофеу 
καὶ τὰ ἀλλότρια λαμβάνοντες; (Ib.) 


Καὶ γὰρ x&v πάντα пор’ ἑτέρων 
δῶμεν, οὐδὲν χέρδος Питу. καὶ δεί- 16 
xvucty ὁ Ζακχαῖος, ὃς τότε ἔφησεν 
ἐξιλεοῦσθαι τὸν Θεὸν δοὺς τῶν 
ἀφαιρεθέντων τετραπλάσια. ημεῖς 
δὲ µυρία ἁρπάζοντες xal ὀλίγα 
διδόντες νοµίζομεν ἴλεων ποιεῖν 20 
τὸν Θεόν; Πῶς ὑμῖν ὑπογράψω βού- 
λεσθε τὰ τοῦ πλεονέκτου πάνη 
ха! ἅρπαγος; τί γὰρ τῶν умов» 
ἐχείνων µιαρώτερον ἢ τοῦ στόµα- 
τος ἱταμώτερον τοῦ πάντα πεινῶν- 25 
τος καὶ 00 χορεννυµένου; τί τῶν 
ὀφδαλμῶν ἐχείνων ἀναισχυντότε- 
pov Я ἀναιθέστερον ἢ χυνιχώτε- 


— 8) IL. Y. πηιµη. — 4) У. стниш. — 
У. nomnayima(d).— 8) II. το ннкойа. У. то 
фкротнти. — 10) II. опущено. У. даю. — 


11) У. «^. — 12) II. въехытаюци. У. косунтаюци. — 18) У. что во р8кь. — 14) П. 


дачютъ. У. 44чЮ. 


*) Въ ркп, — пнщнн. — **) Въ ркп.--помнлованъвмъ. — ***) Въ ркп. — дачеть. 


Сбориккъ II Отд. И. А. Ἡ. 
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вегъстоуднЪ ἡ necuu, Йкоже a! 
тЪхъ. въскъненикъ ? не видитъ 
чавка, @ко чавкъ, ни нбси, ако 
NECA, но EcA мнитъ 8 тлато й 
Бгатство. (чачест тн Bo \чи на- 
учени (cra Zpkru на увогни, й 
на тр8Ным, й на WEHAHAMNIA, H 
на а’чющай, à восуищни, кида 
увегаго, БОЛЕ ковЪритеа): *) 
чаечъствн Wun* чюжен мнло- 
стннЪ нЕ ΖΔΕΗΛΑΤΗ, НО свое ЙМ- 
нъьк нстъщиваютъ, БЪСКЪНИЕ- 
никъ? же не терпить, Аще HE 
ECA чюжам оусвонть’ ÜÓ ЧАКЧЬ- 
crbu учи влижьнаго нага HE 
терпатъ **) вид bru ", въехыше- 
никъ же, Аше не ксв“ WENAKHTR 
Й покладетъ къ 8 сво мъ домоу, 
TO сытости NE Нмать?, пачеже 
HH тогда йсполните. 1 тЪмъ же 
не нарькоу (роу)км urn! роукъ 
7к Брин), но A тЪхъ поуше. мед- 
Ефдн 50 й колци, гда прий- 
моутъ сътость, насътнвъшеса 
то пиуи 12, Фуодать, въсХъ!- 
щеникъ ЖЕ нЕ Йатъ сътостн. Бъ 
же того ради со7далъ ксть роу- 
цЪ намъ, да Bay OMS NOMAFAAH 


В. СЕМЕНОВЪ, 


pov; ou βλέθπ[τ]ει τοὺς ἀνδρώπους 
(ἀνθρώπους) οὐδὲ τὸν οὐρανὸν οὐ- 
раубу, ἀλλὰ πάντα χρηματα εἶναι 
νομίζει. οἱ γὰρ ἀνθρώπων ὀφδαλμοὶ 
πένητας εἰώθασιν ὁρᾶν χαταπεπο- 
νηµένους xal ἐπικλᾶσθαι, οἱ δὲ бр- 
παγες ὁρῶσι πένητας хо! μᾶλλον 
θηρζὠοῦνται. οἱ ἀνδρώπων ὀφδαλ- 
pol οὐ τῶν Еос» δε(δ)µένων 
ἐφίενται͵ ἀλλὰ καὶ τὰ αὐτῶν εἷς Ext- 
ρους χενοῦσιν' οὗτοι δὲ μᾶλλον οὐκ 
ἀνέχονται, εἰ μὴ τὰ πάντων λαβόν- 
τες ἰδιοποιῆσαιντο. οἱ ἀνθρώπων ὀφ- 
Φαλμοὶ γυμνὸν ἰδεῖν τὸν πλησίον 
οὐχ ἀνέχονται' οὗτοι δὲ, εἰ ил) πάν- 
τας γυμνώσαιεν xal τὰ πάντων 
око: καταφοῖντο, οὐδέποτε xópov 
λαμβάνουσιν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε 
ἐμπίπλανται. бр ὅπερ οὐδὲ Inpiwv 
τὰς χεῖρας τούτων ἄν τις εἶναι atr 
μόνον, ἀλλά καὶ τούτων ἀγριω- 
τέρας πολλῷ ха! χαλεπωτέρας. 
ἄρχοι μὲν γὰρ καὶ λύχοι, ἐπειδὰν 
λάβωσι κόρον τῆς τοιαύτῆς τροφῆς, 
ἀφίστανται' οὗτοι δὲ χόρον οὐκ 
ἔχουσι. χαίΐτοι διὰ τοῦτο χεῖρας 
ἡμῖν ἐποίησεν ὁ Θεός, ἵνα ἑτέροις 
βοηθῶμεν, οὐγ ἵνα ἐπιβουλεύωμεν' 


1) II. У. опущено. — 2) У. восунфинкь. — 3) У. мня εεω йко. — 4) II. чавчъст ЕН 
со учи. У. «alirin ко wun. — 5) IL. кехнциннкъ. У. восхншинкъ. — 6) II. фскойть. У. 
ческой. — 7) У. не терм зрКти. — 8) У. опущено. — 9) II. не приёмнють. У. не прне- 
маг. — 10) П. не ἠεΠΦΑΗΑΤΕΑ. У. не Ясполинтсм. — 11) II. не nagexy кийхъ У. не нарек 
фукн нк, — 12) II. à nacwrnewe Tok пифК. Y. й nacuHPusecia тон Ф niupa. 

*) Взято изъ У. — **) Въ ркп. — s топить. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


дроутъ дроутоу“ ἀιμε 80! Хо- 
цимъ noTpEEOEATH HAMA на вра- 
жьстко, то лоучьше Φώτων ? 
HAM BATH +. 

Bratum® A* nemätugun 5 noy- 
ще  кстъ WCOYKENaro. нъ во 
CERAZAH'h Кеть ТФломъ, 4 Ch 
Ашею" кто во CBAZANA (вид въ)” 
8* не помилоу?тъ *); AZu, Тане 
сватанъ Есть **) не ноужею, но 
БОЛЕЮ, HZROAHET ? оуже ... 


Пакъ ли ты на оувогмхъ, 
пакъ 0 AZu W дувогъхъ“ вы не 
насыщается Ъдоуци !! оувогым, 
а4тъ не Hacunpar [| ca? оу даа] 
касъ тоувы АХовными. ты 14 
вгатъства Дл ТЪСНЕШНСА, 47Ъ 
же ва АВлА БД Ънък I. mio. 1° 
®стоупн[тн] ® двчатн ллойго!”, 
гоувиши ми стадо. 4 что Бо 18 
жалоунии на ма, ИЖЕ! та про- 
ганаю, НЕ ТЕ проганаю, но код- 
ка’ де во вы ты не вы ? водкъ 
BAR 21, то A mund; вы TEBE про- 
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ἐπεί, εἰ μέλλοιμεν εἰς τοῦτο αὖ- 
τα(Ώς κεχρῆσθαι, βέλτιον αὐτὰς 
κοπῆναι χἀὶ χωρὶς τούτων εἶναι 
(Ibid. f. 131). 

Τοῦτο πλοῦτος, τὸ бб; 
eine мо. тойто οὐ χαλεπώτερον 
χαταδίχης; 6 χατάδικος δέδεται τὸ 
σῶμα, οὗτος δέδεται την φυχην' 
ὁρᾶς αὑτὸν δεσμώτην хай οὐκ ἐλεεῖς 
αὐτόν; διὰ τοῦτο αὐτόν, φησί, µι- 
cà, ὅτι δέδεται οὐκ ἀνάγχη, ἀλλὰ 
προαιρέσει την ἅλυσιν ἐπισπασά- 
µενος (Ibid.). 

Πάλιν σὺ πρὸς τοὺς πένητας, 


πάλιν Те! κατὰ τῶν ἁρπαζομέ- 15 


νων᾽ ὑμεῖς οὐ κορέννυσθε ἐσθίοντες 
καὶ καταδάχνοντες τούς πένητας, 
καὶ ἐγὼ οὐ κορέννυµαι διορθούµε- 
νος ὑμᾶς. ἀεὶ σὺ τοῖς πλουσίοις 
χεχόλλησαι, ἀεὶ καὶ τῷ πένητι 
κεκόλλησαι ἀπόστηθι τοῦ про- 
βάτου µου, ἀπόστηδι τῆς ποίμ- 
νης µου. εἰ δὲ λυμαίνη µου τὴν 
ποίµνην, ἐγκαλεῖς ὅτι διώκω 
се οὐ διώχω cat, ἀλλὰ Alxov 
διώχω. εἰ им 76 λύχος, οὐδὲ 


1) П. зи же ко. У. aui ко. — 2) II. Dion. У. Ward. — 3) У. εἴατν. — 4) II. 
У. опущено. — 5) Y. не matın.—6) П. пущий. — 7) II. snakes (&5) — 8) П. У. опу- 
щено. — 9) II. изколнаъ. У. йзвелня, — 10) У. ух пакн. — 11) У. йдбци. — 12) У. не 
насыц, — 13) IL. Кдуци. У. ша ци. — 14) У. à ты. — 16) II. У. опущено. — 16) II. 
У. кижю($). — 17) У. Фступн № Мечат: мого Шст пин Ш стада мого. — 18) У. ony- 
щено. — 19) II. ox. — 20) IL. не въмъ У. не вых, — 21) II. У. опущено. 

*) Въ ркп. — кто ко свазана A He помнлофть видЕвъ. — **) Въ Ῥκπ. — 


ice. 


14* 


26 


P 
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ганалъ 1, дци во теве выгоню, 
TO H6 на MÀ Жалоун, но на CA, 
жане премЪннлъса ich (0 чАвчь- 
скаго Муврата на ЕФАЧНИ:: 

(Плоутархъ)”. Иже крадоучн 
йли ДУБНДАЧЕ Й на довроую слоу- 
Жъвоу принесащи, то подовнн 
соуть крадоуци црквънъла 3, à 
BOY приносаци +‘. 

(Димокритъ) *. | Бгатъстко 
тлъмъ нравомъ свираёмо ? BoA- 
шин 8 *) поносъ NPHIEMAETR ”. 


глаголъ йскати не сраме 8, 
à ® непракдъ вгат ти? поущие 
BCkbys 7 | 

(Сократъ) ?. Gà gunpocHAwm: 
κοτορῖη ге Брин поуци; й Getipa: 
ИЖЕ © жнвоуци въ АСЕ медь- 
Ελλ ! ἡ лютн τεΆριι 19, 4 къ 
град (къ)? мытареве ἡ kAE(RE)T- 
HHIM е: 

(Натнданъ) “. Стажаньк ® 
AOV KAERCTEA AOBWTO CAAASCTH 
мало ймЪетъ, 4 печаль прело- 
ЖЕНА». 

(Диштенъ)!?. Gt 18 **) тасталъ 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ἐδίωχόν σε: εἰ δὲ διώκω σε, σαυ- 
τὸν αἰτιῶ ὅτι λύχος ἐγένου (Ibid. 
f. 131 v.). 


Πλουτάρχου. Οἱ ἀπὸ τῶν aic- 
χρῶν κερδῶν εἰς τὰς χαλὰς ἀνα- 
λίσχοντες λειτουργίας ὅμοιόν τι 
ποιοῦσι τοῖς ἀπὸ τῆς ἱεροσυλίας 
θεοσεβοῦσιν (Max. Conf. р. 602). 

Δημοχρίτ. Πλοῦτος ἀπὸ xa- 
κῆς ἐργασίας ἐπιγινόμενος ἔπιφα- 
νέζσντερον ὄνειδος χέχτηται (Ibi- 
dem). 

Χρήματα πορίζεν μὲν οὐχ 
ἀχρεῖον, ἐξ ἀδιχίας δὲ πάντων x&- 
χιον (Ibid.). 

Διογένης ἐρωτηθείς, ποῖα ein 
δηρία χαλεπώτερα, εἶπεν «ἐν μὲν 
τοῖς ὄρεσιν ἄρχοι ха! λέοντες, ἐν 


δὲ тойс πόλεσι τελῶναι καὶ συκο- : 


φάνταω. 
Ἀντιφάζνους). Та πονηρὰ 
κέρδη τὰς μὲν ἡδονὰς ἔχει µικράς, 


τὰς δὲ λύπας μακράς. 


Καταλαβών τίς τινα λίδους αὖ- 


1) II. то не прогналъ ΤΑ вЫ. У. TO не прогоных Tu εως. — 2) II. пл$таб. У. αλξ- 
TaPya. — 8) У. црковнаш. — 4) II. αἵλοκρι. У. димокой. — D) IT. свнраёму. У. ввнраемь. — 
6) П. У. coaumi(tw). — 7) У. прием. — 8) У. не срамай, — 9) У. кГатитн. — 10) II. 
сократъ 9i. У. εοκρ. — 11) II. медеждн. У. меди. — 12) II. лютнй 3tkgui. У. nori 
s&koui, — 18) IL к град Жхъ. Y. ко гради. — 14) II. нитнданъ gi. У. нитндаи, — 15) II. 


Анёгенъ. У. Aures, — 16) II. ca. У. ci. 


*) Въ рки. — полшнн. — **) Въ pro. — wi. 
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тата крадоуша каменък кго и 
WHOMOY хапираюцюусл й гацио" 
ко не вЪдам тво ! соуци ? #) 
оукрадеохъ, H рече аци не вЪ- 
далъ £CH:? ##), Co нЕ твоем 








(ЛЛенадръ)“. Жногожеланик 
ВЕЛИКО ZAO въ ЧАСЕ CTh: 
Хотаци во приати чюжаш не ду- 
лоучають, многажды WASAbEMH 
соуци, и свом прикладывають P 
къ чюжимъ +) 

(Паатенъ) 8, Με ***) се? кстъ 
OVBOXBK, WE ПАЪНЬЕ оума- 
AMTRCA, но WIKE несытость ОУ- 
множитьсл ... 

(Филимону )®. Татъва пм ньк 
несководно К, 4 къехышеньк 
ΒΕΖΊ CTOV ANO ... 

Йже вРать [сть] ство плува, à 
довра ничтфже нЕ прифврЪтаеть, 
не нарькоу (го вГгата, NO Боде 
ΧΡΔΝΗΤΕΛΑ чюжего neun: 


fhpe аже пмЪРмъ °, нЕ тре- 
воубмъ, à аже!? не тревоу лук, 
пщемъ И, то [ῶ 6т| овоего 1? дли- 
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τοῦ χλέπτοντα χἀχείνου λέγοντος, 
ὅτι «οὐκ ἐγίνωσχον, ὅτι col εἰσιν» 
ἔφη κἀλλ᾽ Яде, ὅτι οὐδὲ σού (Max. 
Conf. р. 602). 


Μενάνδρου. Πλεονεξίαμέγιστον 
ἀνθρώποις xaxóv' οἱ μὲν θέλοντες 
προσλαβεϊῖν τὰ τῶν πέλας ἀποτυγ- 
χάνουσι πολλάκις νικώµενοι, τὰ © 
Юи προστιδέασι τοῖς ἀλλοτρίοις 
(Ibid.). 

ПЛатоу«ов». Πενίαν Ἠγητέον 
εἶναι μὴ τὸ την οὐσίαν ἑλάττω 
ποιεῖν, ἀλλὰ τὸ την ἀπληστίαν 
πλείω (Cod. Par. f. 132 v.). 

Κλοπὴη μὲν χρημάτων ἀνελεύ- 
Зероу, ἁρπαγη δὲ ἀναίσχυντον 
(Max. Conf. р. 602). 

Εὐριπίδ. Ei 6 εὐτυχῶν τις 
καὶ βίον χεχτηµένος μηδὲν 6” ὅμως 
τι τῶν καλῶν πειράσεται, ἐγὼ μὲν 
αὐτὸν οὔποτ' ὄλβιον καλῶ, φύλακα 
δὲ μᾶλλον χρημάτων εὐδαίμονα 
(Ibid.). 

"E&v oic ἔχομεν τούτοις μηδὲ(ν) 
χρώµεθα, & δ οὐκ ἔχομεν ζη- 
τοῦμεν ὧν μὲν διὰ τύχην, ὧν 


1) II. опущено. — 2) II. У. εγ(θψα. — 8) II. не вЕдалъ сн. У. не είς сн. — 
4) II. мнадръ gf. У. динадръ. — 5) IT. прикладъжаюци У. прикладмваюци. — 6) II. naa- 
τὸ $i. У. платими, — 7) II. Y. не св. — 8) II. днанм$ gt. У. днанмшт. — 9) У. nwkuuf, — 


10) У. тей иж. — 11) П. à иж .... 
ῴεοιΓο. 


нцимъ. — опущено. — 12) П. то δεοίγο. У. 


*) Въ pxm. — εστι. — **) Въ ркп. — Νε &kAadt сн. — ***) Въ pxn. — св. — 
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шени воудемъ, WERE > при- 
клоученма Ar AA, 4 WEITE севе 
ΑΤΛΑ... 

(Сократъ)!. Не ревноун до- 
вывающемоу съ грЪхомъ, но 
БОЛЕ АЮБН OKHEOVIpIH" съ прав- 
дю... 


Иже * великая йлуБнъм чю- 
жаа въехытають “), τοχι не 
еЪдабмъ, Аше A малмуъ въсхъ!- 
тають, 4 ИЖЕ малоую въсуъ- 
тають, то вфдомн соуть, ко η 
на волшек оустремлаю?са::: 

GS .kr. (U «Τη родитель. 


С) (Pann ὃ, Чьсти уда своего 
Й мтрь M възлюви Бвлижнаго 
ского, ako A самъ сл... 

Anam *. Чада, послоушанте 
родитель скойхъ’ то во Hera 
БАГООУГОДНО БЕН 8.:. 


Соломо '. Чадо **), Тастоу | 
пан те | при старости wiLa скойго, 
й, Аще ууставнтъ моудрость, 
прощеные Ими к нем й не оу- 
кори Kro снлою CEO. MATHHM 
во уча нЕ таБыТА въвакть" 9 ***) 


В. СЕМЕНОВЪ, 


δὲ δύ ἑαυτοὺς ἐσόμεδα ἑστερημέ- 
vot. . 


Μηδένα ζῆλου τῶν ἐξ ἀδικίας 
κερδαινόντων, ἀλλὰ μᾶλλον dmo- 
δέχου τοὺς μετὰ δικαιοσύνης ζη- 
µιωδέντας (Cod. Paris. 1169 f. 
123 v.). 

Οἱ μὲν γὰρ τὰ μεγάλα ἁρπά- 
ζοντες εὔδηλον ὅτι xal τὰ мира 
ἁρπάζουσιν, οἱ δὲ τῶν μικρῶν μὴ 
ἀπεχόμενοι εὔδηλον ὅτι οὐδὲ τῶν 
μεγάλων ἀφέξονται (Ibid. f. 133). 


Περὶ τιμῆς γονέων ха: Qt 
λοτεχνίας. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Tina τὸν 
πατέρα σου xal την μητέρα xal 
ἀγάπα τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. 

Той ἀποστόλου. Τὰ τέχνα, 
ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν κατὰ 
πάντα τοῦτο Yan ἐστιν εὐάρεστον 
τῷ Кир. 

Σολομῶντος. Τέχνον, ἀντιλα- 
βοῦ ἐν γῆρα πατρός σου. καὶ ἑὰν 
ἀπολείπη σύνεσιν, συγγνώµην Eye 
xal µη ἀτιμάσης αὐτὸν iv πάση 
вуш σου. ἐλεημοσύνη γὰρ па- 
τρὸς οὐκ ἐπιλησθήσεται, καὶ ὡς в0- 


1) II. „сократ $i. У. εοκρᾶ. — 2) У. πολ”. йже. — 8) У. чай. — 4) IL, айлъ 9t. — 
5) У. во кей во Tro. — 6) II. caro ἡ оугодно «in. — 7) II. опущено. — 8) Y. umkurı. — 


9) II 


‚ Емвабтъ. У. guai. 
*) Въ ркп. — въесхытайть. — 


**) Въ ркп. — чада. — 


— ***) Въ ркп. — NEN 
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@коже й ! при «ΜΗ мра?, тако | δία ἐν παγετῷ, οὕτως ἀναλυθήσον- 


растаютьсл грЪ№си твой ... 

Сирахъ. Бефмъ срцемъ ? 
MOZH caaguTH ? (iia свойго ἡ po- 
женьа MTPRNA нЕ ZAEOYAN. * 
въспомаАни, ако (U тою роднлъ- 
см KCH, й вътдасн пма, ко й 
vnu P Tt. 

Gro васнлъш. Багодаривы “ 
Arn ве коу ΠΟΧΕΔΛΟΥ ймЪють 
надъ своймн щи ”. 

Иже убтать промъмсатти сво- 
ймн WIN, да потрать на стеркы. 
\ни во, оузрЪвше скойго dila? 
й старостью BEZ'h крыл соуща, 
ужртъ iro croit HAERAATR 
CEOHMH крылы H Коръмлю BE? 
ZAEHCTH подаютъ ἡ, Кгда ACT ти 
Хбчетъь ?, помагають Емоу, по 
maaoy уувлегчаюци 1? #) свойми 
крилы о. 


ταί σου αἱ ἁμαρτίαι. 

Σιράχ. Ἐν ὅλη харда: σου δό- 
ξασον τὸν πατέρα σου xal μητρὸς 
ὠδίνας μὴ ἐπιλάδη. µνήσθητι, ὅτι 
δ αὐτῶν ἐγεννήδης, xal τέ ἀἁντ- 
αποδώσεις αὐτοῖς, καδὼς αὐτοὶ 
Got; 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. EU- 
γνώµονες παῖδες μεγάλα ποιοῦσι 
τὰ τῶν πατέρων ἐγχώμια. 

Ἡ περὶ τοὺς γηράσαντας τῶν 
πελαργῶν прдуси: ἐξαρχεῖ τοὺς 
παῖδας ἡμῶν, εἰ προσέχειν βού- 
λοιντο, Φιλοπάτορας χαταστῆσαι. 
(πάντως γὰρ οὐδεὶς οὕτως ἐχλεί- 
πων κατὰ τὴν Φρόνησιν, ὃς un 
αἰσχύνης ἄξιον χρίνει τῶν ἁλογω- 
τάτων ὀρνίθων ὑστερίζειν хат’ ἀρε- 
τὴν.) ἐκείνοι γὰρ τὸν πατέρα пте- 
ρορρυῄσαντα περιστάντες ἐν хохАф 
τοῖς οἰχείοις πτεροῖς περιδάλπουσι 
καὶ τὰς τροφὰς ἀφδόνως παρέχου- 
σι, τὴν δυνατην xol ἐν τῇ πτήσει 
παρέχονται βοῄδειαν, Ἠρέμα διὰ 
τῶν πτερῶν χουφίζοντες ἑχατέ[ρ]- 
родеу. (xai οὕτω παρὰ πᾶσι διαβε- 
βόηται, ὥστε ἤδη τινὲς τὴν τῶν 
εὐεργετημάτων ἀντίδοσιν ἀντιπε- 
λάργωσιν ὀνομάζουσιν) (Cod. Par. 
1169 f. 198 v.). 


1) II. Y. опущено. — 9) У. ср твой. — 8) II. У. просла( ин. — 4) У. не за- 
съкан. — 5) II. бна. У. Фна. — 6) IT. ελγολαρνι ή, — 7) IL. Фимь. скоймь. У. (üt ско- 
ймь. — 8) II. 94а ского. У. Фбд ского. —9) П. хотлче, —10)II. versat У. wÓas чай. 


*) Въ ркп. — Фвлегчафю. 
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(Бгословъ) '.. Шко равъ по- 
слоужи pOAMEUIEAON" TA’ что во 
E'hZAACH ймъ ты протика да- 
нъ? Hy; нн теве родили, 4 
ты можеши AH τάκο. poAHTI м... 

Съткори довроё, ZANE довро 
Wiüa послоушати’ аще (ROV AR 
[i] не воудеть тн мъ7ды P, да 
TO TOEh Za MWMZAOV, ware Wie 
БАГо ткориши «:. 

(7латсоустъ)“. Harte АЕтий 
нЕ накагають цЪломоудрю Ni 
законънмимъ ке , το не Wü 
соуть, но дЪтооувийци й поу- 
ned йхъ, Zane оувиЙйца 
CMPTH πρελδκάε * "hao, à vnu 
дшю опа 

Кнрилъ ?. Xpucriauo 8 подовно 
Багочтък ? Ксть, ИЖЕ чТНТи 10 
родикъший й къгдайти И протнка 
троуда 12 родителемъ ἡ ксею CH- 
лою приноситн, LAKE на покои 
пмъ” дци во й многа! μιζᾶ- 
димъ ймъ, HO уваче роди” 
Ну * не Mot В... 

Ноужно Ксть покоритсл " 
Мцемъ скоймъ, но донюда ЖЕН 





В. СЕМЕНОВЪ, 


Той Χρυσοστόμου. Ὡς oix£- 
της δούλευσον τοῖς γεννησασί се“ 
τί γὰρ ἀνταποδώσεις αὐτοῖς, οἷα 
αὐτοὶ σοί; ἀντιγεννῆσαι γὰρ αὐτοὺς 
οὐχ. Evi. 

ToU Θεολόγου. Ἔργασαι τὸ 
καλόν, «ὅτι καλὸν) τῷ πατρὶ πεί- 
Φεσθαι xai el σοι μηδὲν ἔσεσθαι 
µέλλοι, τοῦτο αὐτὸ μισθός, τὸ 
πατρὶ χαρίσασδθαι. 

Οἱ τῆς τῶν παίδων κοσµιότητός 
TE xai σωφροσύνης ἀμελοῦντες πα- 
τέρες παιδοκτόνοι τυγγάνουσι хо! 
ζαλεπώτερον Я ἐχεῖνοι, баф xai 
πρὸς фиуйу Y ἀπώλεια xal ὁ За- 
νατος. 


Κυρίλλου. Χριστιανῶν Еуаре- 
τος εὐσέβεια πρώτη τὸ τιμᾶν τοὺς 
γεννήσαντα:, τὸ τοὺς πόνους ἀμεί- 
ψασθαι τῶν Φύντων xal πάση δυ- 
νάµει τὰ πρὸς ἀνάπαυσιν αὐτοῖς 
ἐνεγχεῖν᾽ хду γὰρ τὰ πλεῖστα τού- 
τοις ἀποδῶμεν, ἀλλ᾽ ἀντιγεννῆσαι 
τούτους οὐδέποτε δυνησόµεθα. 

Εἴχειν ἀναγχαῖον πατρᾶσι τοὺς 
παῖδας ἀλλ) ἔνθαπερ ἂν ὁ τῆς 


1) Il. a$caouens pi. У кгосамв, — 2) II. протнву дашнък. У. ngorHRS Atıanlio. — 8) 


И. дциже бтннудъ не буде тн мъздъ. У. cipe Grund” не вид? ти mau. — 4) II. 3^4 οὗτ. 
У. задоусть. — 5) IL. пуцишн. У. пвушн. — 6) II. У. предаваютъ(К). — 7) II. кюрнлъ 
ре. — 8) IL. кфтьшномь. У. кфтьши$. —9) У. подовно T кАгочТни. — 10) II, ime чФитн. У. 
чтйти $5, — 11) У. коздати, — 19) II. протнку труду. У. протни$ ΤρδΑδ. — 18) У. много. — 
14) II. протнку родити fi. У. аротниб µε родитн. — 15) IL. У. Νε межеть(та). — 16) У. по- 
кормтнсм. — 17) II. но донюда жь. У. но да и Жда. 
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ПОЖЕНЕ ! Йстинънок слоко, 4 на- 
преди да WAoAbéra БЪ Naar 
А челювъймъ ? й надъ всею лю- 
BOBHIO ... 

Филонъ рЕ?. Никтф же по до- 
стомню можеть ва чТити, HEO 
ни роднтеммъ можемъ BAPTH 
въгъ БАРТЬ E'RZAATH' @КоЖеЕ во 
(уни на роднан, такожЕ HE MORE 
мы протика * родит? й.:. 

Родители посредБ БЖЕСТВЕ- 
наго KCTRCTEA «οὐ τν й ЧчАЕЧЬ- 
скаго ὃ, прикасаюциса WErkma' 
чАвчьскаго во рода соутъ, хан 
COZAAHH соуть й пакм HCTATIGTR, 
4  вественаго, zant ΡΟΑΗΛΗ ? coy Th 
п невъвъшаа къ вытью прике- 
Asına й коже БЪ КЪ твари, та- 
коже POAHTEAH къ чадомъ 8, по- 
неже Ко въ нЕСОУИМЪ соушь- 
ство подаровалъ °, такоже (c)u 10, 
силЪ кго подовациса, родъ btE- 
смртнын кранд «:. 

Комоу йнемоу довро ство- 
рать ИЖЕ БАНЖъНИХКЪ сЕФИХЪ ο) 
BEAHKO даровании къдаквшихуъ 
NPEWEHAATE, ИмъжЕ протика 
вълдати 2 некътможне; || како 
во роднвъса можеть родитн 
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ἀληδείας ἐλαύνη λόγος, τιµάσθω 
Θεός, καὶ νιχάτω τὰ αὐτοῦ xal φι- 
λοστοργίας δύναμιν φυσικήν. 


Φίλων. Ἀξίως οὐδεὶς τὸν Θεὸν 
τιμᾶ, ἀλλὰ δικαίως µόνον, ὁπότε 
ουδὲ τοῖς γονεῦσι ἴσας ἀποδοῦναι 
χάριτας ἐνδέχεται ἀντιγεννῆσαι 
γὰρ οὐχ. οἷόν τε τούτους. 


Οἱ γονεῖς μεταξὺ θείας καὶ &v- 
θρωπίνης φύσεως slot, µετέχοντες 
ἀμφοῖν' ἀνθρωπίνης μέν, ὡς Вот: 
δῆλον ὅτι xai γεγόνασι ха! φθα- 
ῥήσονται, θείας δέ, ὅτι γεγεννήχασι 
xai τὰ μὴ бута εἰς τὸ εἶναι παρη- 
γαγον. καὶ ὥσπερ, οἶμαι, Θεὸς πρὸς 
χόσμον, τοῦτο πρὸς τέχνα γονεῖς 
ἐπειδη ἐχεῖνος τῷ μὴ ὑπάρχοντι 
ὕπαρξιν κατειργάσατο, xal οὗτοι, 
μιμούμενοι καθ ὅσον olóv τε την 
ἐκείνου δύναμιν, τὸ γένος ἀθανατί- 
ζουσιν (Cod. Par. 1169 f. 194 ν.). 

Τίνα ἕτερον εὖ ποιησουσιν οἱ τῶν 
συγγενεστάτων xal τὰς μεγίστζαὺς 
παρασχοµένων δωρεὰς ὁλιγοροῦν- 
πες, ὧν ἔνιαι OU ὑπερβολην οὐδ' 
ἁμοιβὰς ἐνδέχονται, πῶς γὰρ ἄν τις 
γεννῆσαι δύναται ὁ γεννηθεὶς τοὺς 


1) TI. пожнеть. — 2) У. на бимлюсне — 8) У. анабнь. — 4) II. Y. ngornay(5). — 
5) II. яосрб вжестиенаго чакйкаго фстъства суть. У. посфди кжРынаго н чаческаго зети- 
ства се”. — 6) IL опущено. — 7) II. роднт?. У. редтилн. — 8) У. також н роднти к 
чадо. — 9) II. подарекалъ #стъ, У. подарокая фстъ. — 10) II. сн. У. eut, — 11) II. У. omy- 


щено. — 12) II. У. протнку(#$) вдатн. 
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роднвъшаго H !, естъствй не 
могоуцюу — E'NZEDATHTHCA на 
(въ)тданик ?.:. 


Прокопий. Шкоже оудеса те- 
леснам наши“ дЪтни ὢ póxacTEA 
повиваютъса?#), да выша крЪП- 
ка й права й“ выла девела"? та- 
КОЖЕ йсперка подовактъ на нравъ 
АЪтинъми * пеправливатн е: 


лико BARTH въздайти дол- 
жьни соуть дЪтин родителемъ, 
HHKTOXE можеть ἠζρειμη, но 
тогда nopazov Έντι " ктф, джь” 
самъ ? воудеть бць’  пмъже 
Бо ! лювовь иметь къ CERAM 
Автемъ, τν εχετε], каци 
вълн родителн 12 къ NEMOY +. 

Плоутара №. Чюдне кстъ къ 
твор 15 @ко лювитъ кто ко! къ- 
даньм ΑΛΛΑ, Aal win сна, HAM 
ATH чадо, (lau дЪтн роднвъ- 
ших, по кпикоуревоу словоу. 
но дзъ тако ръкоу“ дже М вы 
вълъ OM. тЕЪремъ, 4 вы no- 
ставнлъ БЪКОУПЪ Еси 7?, конн, 


—— 


B. СЕМЕНОВЪ, 


«σ)πείρζαλντας, χλῆρον ἐξαίρετον 
φύσεως χαρισαμένης πρὸς παιδία 
γονεῦσιν εἰς ἀντίδοσιν ἐλθεῖν οὐ 
δυνάµενον; (Ibid.) 

Ilpoxon<iyou σοφιστοῦ. Ὥσ- 
περ τὰ µέλη τοῦ σώματος εὐθὺς 
ἀπὸ Ὑενέσεως πλάττειν τῶν τέ- 
xvwv ἐστίν ἀναγχαῖον, ἵνα ταῦτα 
ὀρδά x«l ἀστραβὴ φαίνηται τὸν 
αὐτὸν τρόπον ἐξ ἀρχῆς τὰ τῶν τέ- 
хушу Non ῥυδμίζειν προσηχει (1919. 
f. 135). 

"Ocov οἱ παῖδες τοῖς πατράσι 
ὀφείλουσι χάριτας, οὐκ ἔστιν εἰδέναι 
πρὸς ἀξίαν, εἰ un τις καὶ αὐτὸς 
ὑπάργει πατηρ' τότε γὰρ ЕЕ 76 
ἔχει περὶ τοὺς παῖδας στοργῆς ti- 
σεται πάντως, ὁποῖοι πρὸς αὐτὸν 
ὑπῆρξαν οἱ φύσαντες (Ibid.). 


Θαυμάζεται ἐν τοῖς Φεάτροις 6 
εἰπὼν «μισθοῦ γὰρ ἀνθρώπων τις 
ἀνθρώπων φιλεῖν xac Ἐπίχουρον, ὁ 
πατὴρ τὸν υἱόν, μήτηρ τὸ τέχνον, 
οἱ παῖδες τοὺς τεχόντας. АХ εἰ 
λόγου Ὑένοιτο τοῖς δηρίοις σύνεσις, 
ха! τοῦτό τις, εἰς χοινὸν δέατρον 
συναγαγὼν ἵππους xal βόας хо! 


1) II. Y. опущено. —2) II. на къзданнё. У. на κοβλαμῖε.--- 3) II. повнкаютЕ. У. го- 
εἴεαιότει, — 4) У. опущено.--5) II. Y. опущено. — 6) У. дтни,--7) У. проразвм т. — 
B) II. ὄχι. У. иж. — 9) II. un. У. мн.— 10) У. Wir A&1$.— 11) У. опущено.— 12) II. 
stern. У. εἰ — 18) У. род! та ?.-- 14) II. пабтаф. У. опущено. — 16) II. къ csogk. У. 
Е сокоре. — 16) У. кого кто. — 17) Π. $же. У. иж. — 18) II. ack. У. кс г. 


*) Въ ркп. — поянкав TA cA. 
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волы, Псы, TOY вы Йспъталъ, 
дже! кормать роженик родивъ- 
шй, йво ни псы възданна A'bAA 
корматъ IJIEHATA свом, ни птици 
АЕтин, но тоунен по кстьствоу. 
перднкъ Бо, локца ЕНД ЪВШЕ, ДЪ- 
ТЕМ. тапрЕцаютъ N велатъ 
Хранитисл, 4 сами уукртъ AOBA- 
уихъ ^Жтаютъ й Ходлть й ва- 
ΛΑΙΟΤΙΟΑ, A Мало вытекоуть H 
пакъ притекоутъ, до|нюдоуже? 
Abra * Йхъ похбронаться, а 
САМИ ERZAETATR +. 


Nakazannıa свадевьная. три 
БОЛЕ АЮБАТЬ СНЫ, Ükoxt * Мо- 
гоуть помагаТН нмъ, 4 wilH 
Ацирь, ZANE потревоуютъ помо- 
ци ® щцъ.:: 


Дишнъ римланинъ.? Како 
не весело чадо МУБОУНМАТИ ὢ 
овою рожено  къскормити й на- 
ΚΑΣΑΤΗ᾽ TO во Кстъ Щвразъ тЪ- 
AOV и дши, WNOMOY во вограстъ- 
UNO, то акы самъ Ты VUCTAEHA'R 
(см) Кси?.:. 

Бажнъ ксть иже ®Хбдл 
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κύνας xal ὄρνιθας, ἀναφθέ«γλξαιτο 
µεταγράψας, ὥστε οὔτε χύνας ἐπὶ 
μισθῷ χύνες φιλοῦσιν οὔτε ὄρνιδες 
νεοττούς, ἀλλὰ προῖχα ха! quot- 
κῶς. Καὶ γὰρ πέρδικες, ὅταν διώ- 
χωνται μετὰ τῶν τέχνων, ἐχεῖνα 
μὲν еба: πέτεσθαι καὶ φεύγειν, αὐ- 


то! δὲ μηχανώμεναι προσέχειν τοὺς 5 


Φηρευτὰς ἐγγὺς χυλινδούµεναι καὶ 
χαταλαμβανόμεναι «μιχροῦ) Опех- 
Φέουσιν, εἶτα πάλιν ἵστανται ха! 
παρέχ-ουὺσιν ἐν ἐφιχτῷ τῆς ἐλπίδος 
ἑαυτάς, ἄχρις ἂν οὕτω προχιζνὸδυ- 
νεύουσαι τῶν νεοττῶν τὰς ἀσφα- 
λείας προσάγωνται порою τοὺς 
διώκοντας (Ibid. 135 v.). 

Ἐκ τῶν усихфу παραγ- 
γελμάτων. Τοὺς υἱους δοκοῦσι 
μᾶλλον ἀγαπᾶν αἱ μητέρες ὡς ὃυ- 
ναµένους αὐταῖς Bondelv, οἱ δὲ πα- 
τέρες τὰς θυγατέρας ὡς δεοµένας 
αὐτῶν βοηθούντων (Ibid. 136). 

Πῶς γὰρ οὐχ 180 ἑλέσθαι τέ- 
xvov ἐξ ἀμφοῖν πεφυχὸς θρέψαι xai 
παιδεῦσαι, εἰχόνα μὲν τοῦ σώµα- 
τος εἰκόνα δὲ τῆς ψυχῆς, ὥστε 
ἐχείνῳ αὐξη[ν Еми ἕτερον αὐτὸν γε- 
νέσθαι; «π)ῶς 97 οὐ μαχαριστὸν ἁπ- 
αλλατόμενον ἐκ τοῦ βίου διάδοχον 
ха! χλήρονόμον οἰχεῖον ἐξ αὐτοῦ 


1) II. зжъ. У. иж. — 2) II. У. донюдажкав). — 8) IL. Y. à дКтн. — 4) Il. коже ко. 
У. кож κο. — 5) IL. απών 9i. У. AuwE, — 6) II. У. рожену(у). — 7) II. фставнаь cA 


ich. У. Уетажих cua ен, 
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житьм сего наслВдьника цуста- 
EHTR свФего ἡ ® СЕБЕ роднвъ- 
шаго m! гна родоу й имфнью- 
дци во à? КСТЕОМЪ ЧЛЕЧЪСКОМЪ 8 
растактьсл #), но wEaut * дфтн- 
NEAR въслБдоканькмъ жнвъ 
ксть ... 

flpucroré °. Подовакть сйо- 
кн рабо’ выти 8 Wüov своё- 
ΛΙΟΥ, нежели самомоу равоу“ 
снъ Бо Кстъствомъ равъ вы- 
Εάέτι "^ WU, а равъ тако- 
ном.” 

Платону 8. СА вид bg. моу- 
жа шатающаса на CHOEFO Vila H 
ре къскоую не престайши [того] °, 
оуноше, (Toro) \видл Г, Гоже 
АБла чТь въепринмайшн .”. 
Сократъ !. Срлмъ Кеть, 
Ve  пиёци напишютъ (увратъ 
животный, à дтн не сподоватъ 
РоДИТЕЛЕМЪ ... 


Такъ воудн родител! ско- 
ums 19, дкъ вм молнлъ вътн Ark- 


темъ свой“. 


Ялександръ pt ^. СЪ въпро- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


γεγονότα xal τοῦ γένους xal τῆς 
οὐσίας χαταλιπεῖν xal τῇ μὲν ф0- 
си τῇ ἀνθρωπίνη διαλυθῆναι, τῆ 
δὲ ἐχείνου διαδοχή ζῆσαι; (Ibid.) 


Ἀριστοτέλους). Хр τὸν 
υἱὸν δοῦλον εἶναι τοῦ πατρὸς f) 
τὸν οἰχέτην᾽ ὃ μὲν γὰρ φύσει τοῦ 
πατρὸς 80005 ἐστιν, 6 δὲ νόµῳ. 


Πλάτωνος. Πλάτων ὁρασυνό- 
µενον ἰδών τινα πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
πατέρα «οὐ παύση, μµειράχιον», 
eine «τούτου καταφρονζῶ»ν, 61 бу 
μέγα φρονεῖν ἀξιοῖς,ν (Max. Conf. 
р. 604). | 

Αἰσχρὸν τοὺς μὲν γραφεῖς ἀπει- 
κάζειν τὰ χαλὰ τῶν ζφων, τοὺς 
παῖδας δὲ un μιμεῖσδαι τοὺς σπου- 
δαίους τῶν γονέων (Cod. Parisin. 
1169 f. 136 v.). 

Ἰσοκράτους. Τοιοῦτος Ὑίνου 
περὶ τοὺς Ὑονεῖς, olous ἂν εὔξαιο 
περὶ σεαυτὸν γενέσθαι τοὺς σαυτοῦ 
пойбас. 


Ἀλεξάνδρζουλ. Ἀλέξανδρος 6 


1) У. опущено.—2) У. опущено. — 8) II. «astu, У. чайки, — 4) II. пач. — 
5) II. У. опущено. — 6) II. Y. равотатн(атт). — 7) II. «тъ. У. 7. — 8) II. опущено. — 
9) Y. опущено.—10) II. rore Зкндл. У. то фиды. — 11) II. сократъ 90. — 12) II. 
Vx. — 18) Tl. къ родитемммь сконмь. — 14) У. алексайръ 


*) Въ pur. — растаютьсл. 


x. 79 
ού, 
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CHMR’ кого (воле) люЕЙ ! *), || ца 
AH Онлипа, ИАН аристотела оу- 
YTAA, н ре нъ мн вътък по- 
давактъ, ápucTOTEAR ЖЕ? довро 
BRITRIE «7: 

Oy сего iwkuró тажька npo- 
саши? кго матери“ длоу мъпъш- 
Ab’, пре w мти, горка найма 
Oy мене” просишТ Za превываньк 
"y Mb e 

Никоклнсъ ’. Kent кго no- 
носаши Ёмоу, танё сна своего 
Блоудна coyipa нЕ πρϊήλετι *, 
\нъ же рЕ плюноувъ” й си слинъ 
® мене соуть, но HE на потревоу 
ми ксть... 

ЛЛилиснй ?. Вакы чТн прине- 
сешн ты къ своймъ POAHPE- 
лемъ IP, такыхъ ἡ ты чан ® 
скойкъ дЪтни на старость ... 

же родивъшикхъ въ семъ 
мнрЪ «rum И, тотъ ? жнвъ й 
πο смотн вжни 1? дроугъ KCTR «2 

НЕ дбтемъ чти[тн] М лоуче 
сего, ЕЖЕ роднвъшимъ BAPOTEO- 
pura (M подобну чтъ родившй 
подати) **)... 

бфинктитъ ®, Тъеннсл АФТН 
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βασιλεὺς ἐρωτηθείς, τίνα μᾶλλον 
ποδεῖ, τὸν πατέρα Φίλιππον 7 Ἆρι- 
στοτέλην τὸν λιδάσκαλον, ἔφη «9 
μὲν γὰρ τοῦ γενέσθαι, ὃ δὲ τοῦ κα- 
λῶς γενέσθαι αἴτιος» (M. C. 604). 

Ὁ αὐτὸς βαρύ τι ἐπιταττούσης 
αὐτῷ τῆς μητρὸς Ὀλυμπίαδος ἔφη 
«а тер, тижрбу Ye Емобцом τῆς 
ἐννεαμηναίου µε ἀπαιτεῖς» (Ibid.). 


Σωκράτης. Μεμφομένης αὐτῷ 
τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ οὗ προσίεται ἄχρηστον ὄντα, 
ха! λεγούσης, ὅτι ἐξ αὐτοῦ tlm, 
ἀποπτύσας «xxi γὰρ τοῦτου εἶπεν 
«d ἐμοῦ, ἀλλ᾽ οὗ χρῆσιμον» (Ibid.). 

Μιλησίου. Οἴους ἄν ἐράνους 
ἐνέγχης τοῖς γονεῦσι, τοιοὐτοζυὸς 
αὐτὸς ἐν τῷ γηρα παρὰ τῶν cv 
τέχνων προσδέχου. 

Εὐριπίδζουλ. "Occ; δὲ τοὺς 
τεχόντας ἐν Вр σέβει, 66” Ват! καὶ 
ζῶν xal δανὼν δεοῦ φίλος. 

Οὐκ ἔστι παισὶ τούτου κάλλιον 
γέρας Y, πατρὸς ἐσθλοῦ κἀγαθδοῦ 
πεφυχέναι xal τοῖς τεκοῦσιν ἀξίαν 
τιμν νέµειν (Мах. Conf. 604). 

[Ἐκ τῶν] Ἐπικτήτου [ἐγχει- 


1) У. кого сом люси. — 2) II. У. опущено.—8) У. прнесиши. — 4) II. Атон (го. 
‚ У. мтрн «ro. —5) IL длуминаАЖ. У. Злнмтадие. — в) П. o мене найма. У. 8 мене нама. — 
7) IL никоклнсъ 9t. — 8) У. не име. — 9) П. мнансинй gt. — 10} У. к водите ской. — 
11) II. „Fam. — 12) Y: то тов. — 13) II. й кжьй. — 14) Π. «fu. — 15) II. imy- 


4 
титъ fi. 


*) Въ pr. — лю. — **) Взято изъ У. 


10 


20 


a. 78. 


222 


. - 
\ставити накахаНы, НЕЖЕЛАН ETA- 
ты os 


Дъчи ! цю чюже стажаньк 
KCTA ο». 

Ge rane дуне Кстъ Abre 
WETARHTH  стъмдВнък, NEIKEAH 
ZAATO «7. 

Отче тапрЪцинък AOV IE кстъ, 
нежели ласканьк (D ин... 

Соломонъ ? *). Gà въпро- 
CHM'h* како не положи такона на 
сна вивъшаго dita; u Кеша: не 
смЕлъ #смь  такммъ * снолуъ 
БЪТН ο”. 

Ссифъ ^. Въ chóy à къ 
дчери не лышисл ^, да HE no- 
сл Едн || npocaezuunca +. 

Люто Кстъ 8 въ довроплодьм 
Ahcro тернък порасти?, 4 za 
довред аннк pax ATH. печаль, CH- 
phus та славоу й Za чтъ оукоръ 
й весчестък податн родител +.» 


GAS КА: (y страсти". 
С) εν αλά П. Дуъ оуво 
водръ, пло же немощна sz 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ριδίου xal Ἰσοχκράτους]. Τοὺς 
υἱοὺς σπούδαζε πεπαιδευµένους 
μᾶλλον Я πλουσίους καταλιπεῖν 
(Ibid.). 

Θυγάτηρ ἀλλότριον χτῆμα ὑπάρ: 
χει τῷ πατρί. 

Ὁ αὐτὸς τοῖς παισὶ συνεβούλευ- 
σεν 056 δεῖν καταλιπεῖν N χρυ- 
σόν (Max. Conf. p. 604). 


Σόλωνος. Σόλων ἐρωτηθείς, 
διὰ τί χατὰ τῶν τυπτόντων τοὺς 
πατέρας ἐπιτίμιον οὐχ ὥρισεν, εἷ- 
mtv «ὅτι οὐχ ὑπέλαβον τοιούτους 
τινὰς ἔσεσθαι.» (Ibid.) 

Yio ха! θυγατρὶ μὴ προσμειδιά- 
σης, ἵνα μὴ ὕστερον δακρύσης 
(Ibid. р. 605). 

Ἐλεεινὸν ἀντὶ εὐκαρπίας τελεσ- 
φορεῖν ἀχάνθδας καὶ ἀντὶ ἀγαθῶν 
ἐλπίδων ἀποχυεῖν λύπας, τουτέστιν 
ἀντὶ δόξης xal τιμῆς ὕβριν καὶ 
ἀτιμίαν τοῖς Ὑονεῦσιν ἀπολοῦναι 
(Cod. Paris. 1169 f. 138). 

Περὶ φόβου. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Τὸ μὲν 
πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ 
ἀσθενής. 


1) II. Y. дочн--9) II. У. опущено.— 8) IL. Νε ΜΗ ΣΑΝ есмь. — 4) У. такой. — D) IL 
опущено. У. iwcne. — 6) У. опущено. — 7) II. Νε лмшисл. У. не apti. — 8) TI. Genoa. 
люто (сть. — 9) II. поростн. У. рости. — 10) У. & страсв. — 11) У. ivrati. — 12) II. a 


ΠΛΦΤΙ же. 


*) Такъ было написано киноварью; чернилами буква м выправлена въ н. 
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Яплъ!. Въ йстнноу ратоу- 
Akte, йко нЕ лицемКръ вЪ, HS 
въ κε ЮъмцЪхъ вомса ? Kro 
й АЪЖлам правдоу приателенъ ? 
кмоу ксть... 


Goasmd. Страхъ rH йсточни 
житни" творит 2KE ОуКАФНИТНСА 
® сЪтн мртвым *.". 

Конёць слова, все слоушан, 
Ба ΒοἠςΑ, хапоЕфди ° Hero храни 
ct&t ”... 


Сирахъ. Стажаньк ἡ сила 
BOZNOCHTA ^ срце, паче же Швею 
страхть Pf +!» 

Стаго gacu'ia, Стракъ оум- 
ным на потревоу Ксть й BEA- 
ми полетне Кстъ?, къ спсенню 
EQAA' аи BÓ и НЕ БЪТИ страха 
MOAHMCA, HG БЫБЪШОу, накд- 
такмса" трЭжающи во са Aula, 
гатъ петръ, приближаКтъса къ 


nur 9 е 


гоу’... 


Не“) ὢ влгод аньа начейше 1, 
подовни ксмы страхемъ конча- 
Tl: вговид bua во 1 не въстА- 
THOMA 12 на пропасть сведеть" но 


Той ἀποστόλου. "Еп ἁἆλη- 
θείας χαταλαμβάνω, би οὐχ ἔστι 
προσωποληπτης 9 Θεός, ἀλλ᾽ ἐν 
παντὶ Еуп 6 φοβούμενος αὐτὸν 
καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεχ- 
τὸς αὐτῷ ἐστιν. 

Σολομῶντος. Φόβος Κυρίου 
πηγἡ ζωῆς ποιεῖ δὲ ἐχχλίνειν Ех 
παγίδος θανάτου. 

Τέλος λόγου τὸ πᾶν ἄχουε, τὸν 
Θεὸν φοβοῦ xal τὰς ἐντολὰς αὐ- 
τοῦ φύλασσε, ὅτι τοῦτο πᾶς ἄν- 
6ρωπος. 

Σιράχ. Χρήματα x«l ἰσχὺς &v- 
υψοῦσι καρδίαν καὶ ὑπὲρ ἀμφότερα 
φόβος Κυρίου. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Οἱ φό- 
Bor τοῖς εὖ φρονοῦσιν οὐκ. ἄχρηστοι, 
ἀλλὰ xal λίαν καλοὶ xal σωτήριοι’ 
εἰ γὰρ xal γίνεσθαι αὐτοὺς ἀπευ- 
χόμεδα, Ὑινομένοις ve παιδευό- 
µεθδα. «χάμνουσα γὰρ ψυχἡ ἐγγί- 
ζει «е» φησί που Φαυμασιώτα- 
τα λέγων ὁ Πέτρος (Cod. Paris. 
1169 f. 138). 

_ ToU θεολόγου. Oüx ἀπὸ θεω- 
ρίας ἀρξαμένους εἰς φόβον χρὴ 
καταλήηγειν 9eopía γὰρ ἀχαλίνω- 
τος τάχα ἂν καὶ κατὰ κρημνῶν 


1) Il. «Όλι gi. — 2) У. сомй. — 8) II. приштенъ. —4) У. смртньна. — 5) У. A запо- 
вКди. — 6) II. съхранн cogk У. сохрани к cegk.— 7) У. козносн. — 8) II. У. опущено. — 
9) II. приванжа тъ во cA к гу. У. ngugAuxad ко сы к «78. — 10) IT. съ (v gaaroA kann 
начонше. У. © garoniA kuna наченшу. — 11) У. εΓοεηα kuta ко. — 12) IT, не Естагнома. 


*) Въ ркп. — ct. 
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Преже страхомъ тафититиса | 
ἡ уцЪциникмъ ?, à постомъ, й 
потомъ къ вмсотЪ NOABHZATH- 
CA 

диного токмо OVBOHTECA, 
Кже оувомтисл Йно что 8 паче 
са“, 

(Л)нственаш трасаньм дустра- 
шають хамци, 4 MOYIKHH Νε- 
кръпъкъкъ — стбнъь  неь- 
ный “ος. 

Златосу. Толнко стронти 8 
меожетъ слово, EAHKO оустройтъ 
страгъ«.: 

Tewnuckun во  страхъ κἩ- 
нець цртена подакть ^ HAM .:. 


> 








ТИкоже въ домоу война кой- 
ноу 8 вомроужена тать НЕ мо- 
жетъ прийти? ни подъкопокати ', 
такоже И, струоу Явишедъшю 
АШЮ нашю, ника же 7ла 13 стрть 
вънидетъ къ намъ ez 


Что raum‘ и павелъ БОМАЪСА 
à zA'b? трепеташе напасти; Аше “ 
EO HW пдвелъ  BMA'R, ЧАЕВКЪ 
(вылъ): à се нЕ Хоула на павла, 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ὥσειεγ' ἀλλὰ φόβῳ στοιχειουµένους 
καὶ χαθαιροµένους xai, (v οὕτως 
Еко, λεπτυνομένους εἰς ύψος al- 
ρέσθαι, 

"Ev φοβηδῶμεν µόνον τὸ φοβη- 
Φῆναι Θεοῦ τι πλέον. 


Φύλλων λαγωοὺς ἐκφοβοῦσιν οἱ 
τύποι, ἄνδρας 65’ ἀνάνδρους αἱ 
σχιαὶ τῶν πραγμάτων. 


«Ἀρυσοστόμου). Ой τοσοῦ- 
τον ἐργάσασθαι δυνῄσεται λόγος, 
ὅσοζν) ἐργάζεται φόβος. 

ὁ γὰρ τῆς Ὑεέννης Φόβος τὸν 
τῆς βασιλείας ἡμῖν κομιεῖ στέφα- 
νον. 

Καδάπερ ἐν oixia στρατιώτου 
διηνεχῶς ὠπλισμένου οὐ ληστῆς 
oU τοιχωρύχος οὐκ ἄλλος τις τῶν 
τὰ τοιαῦτα χακουργούντων τολµήη- 
σει φανῆναι' οὕτω φόβου χατέχον- 
τος ψυχὰς οὐδὲν τῶν ἀνελευθέρων 
παθῶν ἐπεισέρχεται ῥαδίως ἡμῖν 
(Max. Conf. p. 606). 

Τί λέγεις «xai Παῦλος ἐφοβεῖτο 
καὶ σφόδρα ἐδεδοίχει τοὺς χινδύ- 
νους»; εἰ γὰρ καὶ Παῦλος ἣν, ἀλλ) 


ἄνθρωπος Ду" τοῦτο δὲ οὐχ ἔγκλη- 


1) II. зафнтитса. — 2) У. Уцыцииие — 3) П. ine йно что оукоштнсм. — 4) IT. à мужь 
не крЕпкъ) стЕнь не кешный. У, 4 crkE на крувкихъ мук некецисткиный. —5) IT. оустройтн. 
У. (стройтн.-- 6) У. опущено.—7) II. подавать. У. подавай H4 цръстагм,--8) У. вынз. — 
9) Н. кннтн. У. прнкнитн. — 10) II. пбкопатн, — 11) II. такоже й. У. таков н. — 19) II. 
У. опущено. — 18) II. зло. — 14) У. aus. — 15) У. то члкь съл. 


10 


20 


25 


= —— M -—————————— — —-——. ——-———— -————— {rm ——-. - 


л. 74. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 225 


но немошь кстьственаи 1 ἡ no- 
Хвала BoApocTH ΤΕ... 


ААного? добра приуврътакмъ 
Дъйволомъ, Дже хоцимъ’ вом- 
(µε во са? chrun Кго, въДНМЪ * 
и ва поминакмъ, (н)же? Бо EH- 
дить врага скойго стоащиа 8 пре 
\чнма, то пририш® ? къ могоу- 
IBEMOY помощи. 

такоже й ΑΧ ΤΗ, кгда оуграть 
чтф страшно, въ матерна мдра 
привгають, Кгда же не HMb- 
ють страха, (й) zosovipe Ἑ 
мтрмъ 8, Фврата са °. 

чего ради въ, иже хоче 19 
сътворити 749, пропокбдакть, 
того ради н гефною гапрЪтн, да 
не поведеть насъ въ TEWNOY, й 
ГАА" да оустрашать вы 1! рЪчи, 
AA HE печалоуют(ь) въ ВЕЩИ »:. 


Доудимъ. Иже кой|стнноу 
вонтьсл BA, TO не можеть стра- 
ШЕ 13 вытн, рЕ во писаник" раз- 
ви 13 того не Bouca ЙНОГО М.*. 


Atcrenunh 5. коже лоуча 


ие τοῦ Παύλου, ἀλλ᾽ ἀσθένεια μὲν 
τῆς φύσεως ἐγχώμιον δὲ τῆς προ- 
αιρέσεως (Cod. Parisin. 1169 f. 
139). 

Айо Ἡμῖν πολλῶν ἀγαθῶν, 5 
εἰ βουλοίµεθα, ὁ διάβολος. δεδοι- 
χότες Y&p αὐτοῦ τὰς ἐπιβουλὰς 
νηφοµεν καὶ μεμνήῆμεθα τοῦ Θεοῦ 
ὁ γὰρ ἐφεστῶτα τὸν ἐχθρὸν ὁρῶν 
τῷ δυναμένῳ προστρέχει βοηθεῖν. 


— 


0 


οὕτω xxi τὰ παιδία, ὅταν ἴδη 
τι τῶν φοβερῶν, πρὸς τὸν τῆς µη- 
πρὸς καταφεύγει χόλπον' ὅταν δὲ 
μηδὲν 7 τὸ δορυβοῦν, xai καλοῦ- 16 
σαν αὐτὴν διαπτύει. 

Tivos Evexev 6 Θεὸς ἃ μέλλει 
ποιεῖν δεινὰ προλέγει; διὰ τοῦτο 
x«l Ύέενναν Ἠπείλησεν, ἵνα un 
ἀπαγάγη εἰς γέενναν «φοβείτω 90 
ap Φησίν «ас τὰ βήματά 
µου, xai μη λυπείω τὰ πράγ- 
шила» (Cod. Par. 1169 f. 
139 v.). 

Διδύμου. Ob δυνατὸν τὸν ἆλη- 95 
365 φοβούμενον τὸν Θεὸν δειλίαν 
ἔχειν, εἰρημένου τοῦ «πλὴν αὐτοῦ 
un φοβοῦ ἄλλον». 

Tij; χλίµαχος. "Остер ἀχτὶς 


1) II. Ίετιετεεμα. — 2) У. дн. многа. — 8) IL койчем. У. сомтн εὖ — 4) II, κη- 


Анмъ. — 5) У. ux. — 6) II. стошча. — 7) II. пришеть. — 8) II. й зовзци & мтрмь. У. A 
Зовбци м мтре.--9) II. Фвратит?. — 10) У. yowt. — 11) TI. да й оустрашитъ вы. У. да 
не Фетрашй ва. — 12) У. страшай. — 18) У. разви. — 14) П. никого. У. никог. — 15) II. 
АНСТВИЧИН. pi. 

Сборник II Orz. И. A. Н. 15 
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санчнам ! фуконцемъ къ домъ 
въкодитъ, то ECA npoce'kipa- 
кть, коже й дровнмн ? пракъ 
BHABTH не тающьса” 8 та- 
КОЖЕ Й стракхъ вжии, съ ра- 
соуженикмъ къ срце въшедъ, 
вса | прегръшеньа — Kro — пра- 
вить ‘.*. 

Севирнинъ 8. Начало спсению 
стра вжни, й корньк ксвмоу 
довроу таконъ БЖНН.:. 


Hu Bun 7акснъ Бе7ъ страха, 
ни «ΤράΧ BE? такона, гаконъ во 
стракъ ймЪктъ | #|“ слоугоу? *) 
повел Бнью °, стракъ же такона 
ймЪкть соудью ткорнмымть ... 


Исокра *. Грома дЪти оужа- 
саютьса, 4 хапр®шеньм BEZOYM- 
nun ού, 


Дибнъ. Не вса тн мечь оу- 
страшакть" |! оуне во Ксть сло- 
вомъ й накаганькмъ дшю при- 
BOAHTH къ ву, 4 не ноужею, 
ἀιμέ Бо кого моученикмъ й ра- 
нами престати ноудишь (D пре- 


ἡλίου де ὁπῆς εἰσελθοῦσα ἐν oix 
πάντα φωτίζει ὡς xxi τὸ λεπτό- 
τατον ὁρᾶν τόν τε κονιοοτὸν πε-, 
τόμενον΄ οὕτω xai φόβος Θεοῦ µε- 
τὰ διακρίσεως ἐν καρδία γενόμενος 5 
πάντα ий τὰ αὐτῆς ἁμαρτημα- 
τα ὑποδείχνυσιν. 


Σευηριανοῦ. Ἀρχὴ σωτηρίας 
ἀνθρώπων 6 τοῦ Θεοῦ φόβος, xal 10 
ρίζα πάντων τῶν ἐν ἡμῖν ἀγαθῶν 
ὁ τοῦ Θεοῦ νόμος. 

Οὗὖτε δὲ Θεοῦ νόμος ἄνευ 
φόβου, οὔτε Φόβος ἄνευ νόμου 
ὁ μὲν γὰρ νόμος τῶν ἔπιτε- 15 
ταγµμένων ὑπηρέτην ἔχει τὸν φὐ- 
ον, ὁ δὲ φόβος τῶν Ίροστε' 
ταγµένων δικαστην ἔχει τὸν νό- 
μον. 

Σωκράτους. Ai μὲν βρονταὶ 20 
τοὺς παῖδας, αἱ δὲ ἀπειλαὶ τοὺς 
ἄφρονας χαταπληττουσιν — (Cod. 
Par. 1169. f. 140). 

Δίωνος τοῦ Ῥωμαίου. OU 
πάντα σοι τὸ ξίφος διαπράττε- 25 
ται μέγα γὰρ ἀγαθόν, εἰ σω- 
φρονίζειν τινὰ xal πείδειν N χατ- 
αναγχκάζειν φιλεῖν τινα ἀληθῶς 
ἐδύνατο' ἀλλά τὸ μὲν σῶμα φδεί- 


1) II. сайчный. — 2) У. добрым. — 3) У. не таюци. — 4) У. nam. — 5) IT. ει- 
кирншнъ ре. У. опущено. — 6) II. Y. опущено. — 7) У. εαδεγ. — 8) У. повважниы, — 
9) Il. сокрётъ. — 10) IL. изумнъй. У. кезумнын — 11) TI. оустрашнвать. У. (стра- 


ШНЕд?. 
*) Въ prm. — слоуга. 
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гръшенъа !, то и того noa zoyé- 
ши ? ή на кражъство ERZRPALNAE- 
ши, дще же й простишь, нака- 
тавъ словомъ, то и  покатакть, 
fi * НЕ СТМДНТЪСА «7 


Ксенефонтъ?. Страхъ моу- 
ченъщ воле моучить MARK. мно 
Bo, оуБомёшеся 7, КАД ὃ ити 
въ ше (оумроуть), дуланрають ? 
преди I? Wil страха, Han въм - 
таюци || въ пропасть, Han ρ]- 
ЖЮчесА, HAH AAEAMECA «:: 


Днмокритъ. Ме страха Aaa, 
но достомньм ΑΛΛΑ подовакть 
не съгръшат? и. 


Бидсъ! 3, Gk въпросй" «TO въ 
семъ 18 житии BE? страха ксть; 
й Werbipa' свЕстъ !* права... 

бпикоуръ ρἳ 15. Иже ετρά- 
wien» мвлаётьсл I ankam”, тон 
cà Be? страха where «t 
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регу ἄν, τὰς δὲ δη τῶν ἄλλων [ά]ψυ- 
χὰς ἀλλοτριώσειεν. οὐ vào ἐξ ὧν 
ἂν ἕτεροι τιμωρηθῶσι προσφιλέσ- 
τεροί τιν, ἀλλ ἐξ ὧν ду αὐτοὶ 
φοβηδῶσιν ἐχθδίους Ὑίνυνται οἱ 
δὲ δη συγγνώµης τινός τυχόντες 
καὶ μετανοοῦσι xal αἰσχυνόμενο- 
[μενο]ι (Ibid). 

Ὀενοφῶντος ἐκ τῆς Κύρου 
παιδείας. ‘О φόβος τοῦ Еруф κα- 
χοῦσθαι μᾶλλον χολάζει τοὺς ἀν- 
δρώπους Емо γὰρ φοβούμενοι, ил 
ληφδέντες ἀποθάνωσι, προαποῦνη- 
σχουσιν ὑπὸ τοῦ φόβου, ci μὲν 
ῥιπτοῦντες ἑαυτοὺς, ol δὲ ἀπαγχό- 
μενοι, о δὲ ἀποσφαττόμενοι' (00- 
τω πάντων τῶν δεινῶν ὁ φόβος 
μάλιστα χαταπλήττει τὰς ψυχάς) 
(Ibid. f. 140 v.). 

Δημοκρζίτουλ. Ob διὰ φόβον, 
ἀλλὰ διὰ τὸ δέον ἀπέχεσθαι χρε- 
ὧν ἁμαρτημάτων (Max. Conf. p. 
606). | 

«Βίας). Βίας ἐρωτηθείς, τί Фу 
ЕМ τῶν) κατὰ τὸν βίον ἄφοβον, 
εἶπεν «ὀρθὴ συνείδησις». 

Ἐπιχούρ{ουλ. Οὐκ ἔστιν ἄφο- 
βον εἶναι Φφοβερὸν Φαινόμενον 


(Max. Conf. р. 606). 


1) Y. @ согрЕшнни. — 2) IL. не ползоушн. — 8) У. ток. — 4) У. опущено. — 5) II. 
ксенедонтъ ре. У. ксенндов, — 6) II. У. мнозн.— 7) TI. oygouatca. У. say. — 8) У. 
Га. — 9) IL. огмруть оумнрають. У. умфть фмнраЮ. — 10) У. пре. — 11) IL. опущено. — 
12) II. внасъ 91.— 13) II. въ cm. У. во C(,.— 14) У. совесть. — 16) У. Фпнкврь, — 


16) У. мклшвшй, — 17) IT. вклю инфмь. 
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берипий 1. Ме смъсленъ сть, 
НИЖЕ EAZH& ΛΛΔΛΟΝΥ Приймъ, горь- 
AHTR +.» 2 

ЛМенадръ. (И)же? pazoymb- 
кть, ke ° whno, à Храннтьсл 
® лиха, TO йстинъный ду мникъ 
K 

Ga$ „Ке. $ скоро волврашаю- 
ШИсл * à ° 6 покамний. 

С) eram®. Никтоже, кътло- 
жнвъ роукы свожа на рало н 
ZPA ^ въспать, оугоденъ Ксть 
въ цртви нвнБмъ «:. 


Яплъ. Оуне Кстъ не ратоу- 
мЪти #) [0] * noy ra праведнаго, 
нежели pazovwhbewue възвра- 
THTHCA ! кмоу (0 преданок ?° 
клоу вжна !! zanoghauw пмъже 
йсполънитъса притъча йстннъ- 
наа" 13 песъ 13 възврашашса на 
свом влАУтинъ “, и свннъа HZ- 
Ммънстъса I поваленькмъ въ ка- 
abe. 

Gosaomd. Лоужь, корочан- 
са 18 атмкомъ, падеть !? въ 
ΑΦ... 

Шкоже песъ, въткрафайса 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Εὐριπίδου. Ἀσύνετος бати ἐν 
φόβῳ μὲν ἀσθενῆς, λαβὼν δὲ μικρὀν 
τῆς τύλχ«χὺς φρονεῖ μέγα (Ibid.). 

Μενάνδρζου). Ее or 
φαίνεται ὀηλουμένη τὸ νοεῖν μὲν 
ὅσα δεῖ, [μή] φυλάττεσδαι 6” ἃ δεῖ 
(Ibid.). 

Περὶ τῶν ταχέως µεταβαλ- 
λομένων ха! περὶ µετανοίας. 

Tod εὐαγγελίου. Οὐδεὶς βα- 
λὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ &т’ ἄροτρον 
ха! βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω εὔδετός 
ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὗρα- 
γῶν. 

Той ἀποστόλου. Κρεῖσσόν 
ἐστι μὴ ἐπεγνωχέναι τὴν ὁδὸν τῆς 
δικαιοσύνης Я ἐπιγνόντα ὑποστρέ- 
qat ἐκ τῆς παραδοθείσης αὐτῷ 
ἁγίας ἐντολῆς' συµβέβηχε δὲ auto 
τὸ τῆς ἀληδοῦς παροιµίας «χύων 
ἐπιζστρέψας ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον» 
xxi «ὓς λουσαμένη εἰς χύλισμα 


βορβόρου». 


Σολομῶντος. Ἀνὴρ εὐμετά- ο 


βολος Ὑλώσση ἐμπεσεῖται εἰς 
χαχά. 
Ὥσπερ χύων, ὅταν ἐπέλδη ἐπὶ 


1) II. ἑαρηπηαμῆ, У. сарнай. — 2) У. нк. — 3) У. uxex, — 4) У. Мо скоро козара- 
шаюцИ си. — 5) II. опущено. — 6) У. тли. — 7) У. зы. — 8) У. опущено. — 9) II. 
къзврашатй. — 10) У. (9 преданным, — 11) II. опущено. — 12) У. н нетннна. — 13) У. 
4 ni.— 14) У. ελεκοτῖην. — 15) У. йзмываесы. — 16) У. корочам. — 17) II. внадеть. 


У. впаде. 
*) Въ pri. — не разоумЕвъши. 
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на свом B(A)EWTHNW |, &E'hZHE- 
навидЪнъ КСТЬ, TAKOXE ἡ Bt- 
хоумный свою колею й 7Λο- 
Bo ? вълврацактъса на свои 
rp'kyns +. 

Сирахъ ?. Лоужь постасл * 
\ свокмъ грЪсЕ н пакъ xorau? 
такоже 8 творити?, МАТЕЪ Кго 
кто послоушакть +. . 








Стг(о) εάλω(ώ). Иже влгам 


Ала началъ творити` й пакъ 


въстоупитъ на первым \вычай, 
τὸ не токмо ERCOYE троуднлъ- 
ca, но Й вольшю бкоуженью 
СПОБНТЪСА ... 


Ймъже 8 простъ на üzavkuc- 
ник вывакть думъ, тЪхъ ἡ 
жинтък BECLIHH'RNO сть... 


Никтоже, къ гръсвхъ ? жи- 
ва да HE Ючактьса" ВЪдомо 
Бо, Ко копаньм й присады HZ- 
мЪнаютъ [ca] саженок Кстъство, 
а дшекнее (строкник) " можеть 
вътдержатн ксакши HEAOYT'R +. 


Чавци подовни соуть WEAA- 
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τὸν ἑατοῦ ἔμετον xal μµισητὸς γέ- 
νηται, οὕτως ἄφρων τῇ ἑαυτοῦ 
χαχίᾳ ἀναστρέψας ἐπὶ την ἑαυτοῦ 
ἁμαρτίαν. 

Σιράχ. Ἄνδρωπος νηστεύων 


ἐπὶ ach) ἁμαρτζίῷ αὐτοῦ хо! πά- 
Му πορευόµενος καὶ τὰ αὐτὰ ποι- 


бу, τῆς προσευχῆς αὐτοῦ τίς εἰσ-- 


αχούσεται [καὶ τί ὠφέλησεν ἐν 
τῷ ταπεινωθῆναι αὐτόν]; 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. 'O ἐν 
προχοπῆ γενόμενος ἀγαθῶν ἔργων, 
elta παλινδροµήσας πρὸς τὴν ἀρ- 
χαίαν συνΏθειαν, οὗ µόνον τὸν ἐπὶ 
τοῖς πεπονηµένοις µισθὀν ἐζημιώ- 
Зу, ἀλλὰ καὶ βαρυτέρας ἀξιοῦται 
χαταχρίσεως, 

ОК εὔχολος πρὸς µεταβολὴν 
Я διάνοια, τούτοις οὐδὲν ἀπειχὸς 
καὶ τὸν βίον εἶναι μὴ τεταγμέ- 
νον. 

Μηδεὶς ἐν кожи διάγων ἐέαυ- 
τὸν ἀπογινωσκέτω, εἰλὼς ὅτι Ye- 
ωργία μὲν τῶν φυτῶν τὰς ποιότη- 
τας μεταβάλλει, ἢ δὲ хат’ ἀρετὴν 
τῆς ψυχῆς ἐπιμέλεια δυνατή ἐστι 
παντοδαπῶν ἀρρωστημάτων ἔπι- 
κρατῆσαι (Max. Conf. p. 607). 

Ἄνδρωποι ταῖς УЕФЕЛоис ἑοίκα- 


1) II. У. смкотннъки). — 2) II. снлою ἡ злокою. У. скойо злокою. — 8) II. снрахъ 
9$. — 4) II. поста. — 5) У. холый. — 6) У. τος. — 7) TI. творить. У. ткоры. — 8) Y. 
нк, — 9) II. въ rgkck. — 10) У. жнем. — 11) У. стройни. 


20 


25 


80 


E ολ. 


3.75 


06. 


230 


комъ, йногда въ HNO Ahcro 
вотдахомъ HOCHAMH +‘ 


Покамник не АВТНИ числомъ 
aco AUTE, но водростью АШЕвь- 
ною ».* 

Бгословъ !. Достонно скоро 
E'hZRAEHXXEHOV Βωτη © лиха на 
ΠοΛεΖΜοίε, à (U лоучъшаго на 
ZAoK не? BRZAEHTATHCA 3. 


He преложеньк *) ὢ 7л4 cpa- 

мотоу пик, Hó се пагоувъно 
превмвати всегда въ ZA Б“.:. 
‚ ТЪъхъ мнимъ ветоумънъуъ, 
ИЖЕ скоро преклонатьсл на WE 
стран“, акоже Енкръ вертимъ, 
H TBOPOBE BOANHH, ἡ морьскым 
волны нестаёмы 8.:, 


Задоусть Ἱ. Не люто то 8, 
иже ° оуводеноу ΒωΤΗ на ра- 
ти, Νὸ κε 1? оуводенъ И || 9- 
"AKTACA H неврежеть HULAHTH 
атвъ скока 12... 

Никтфже:? коупець, впадъ въ 
рагвойникъ HAH къ потопъ, й7- 
гоувивъ коуплю, преста ® коу- 
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σι πρὸς τὰς τῶν πνευμάτων µε- 
ταβολὰς ἄλλοτε xav ἄλλο µέρος 
τοῦ ἀέρος ἐμφερομέναις (Ibid.). 

Οὐ χρόνου ποσότητι, διαθέσει 
δὲ ψυχῆς ἡ μετάνοια κρίνεται. 


Τοῦ Θεολόγου. Δέον εὖμετα- 
κινητους μὲν εἶναι πρὸς τό κρεῖτ- 
τον ἀπὸ τοῦ χείρονος, ἀχινητους 
δὲ πρὸς τὸ γεῖρον ἀπὸ τοῦ βελτίο- 
voc. 

Οὐχ 1 µετάδεσις τοῦ χακοῦ τὸ 
αἰσχρὸν ὄχει, ἀλλ᾽ ἢ τούτου τηρη- 
σις την ἀπώλειαν (М. С. р. 607). 

Κούφους x«i ἀνοητους τούτους 
ὑπολαμβάνομεν, τοὺς ῥαδίως en’ 
ἀμφότερα φεροµένους xal µεταρ- 
ρέοντας χαδάπερ αὕρας µεταπι- 
πτούσας Ἡ μεταβολὰς xai παλιρ- 
рос  Eüpín[n]u ἢ δαλάσσης 
ἅστατα χύµατα. 

Ob δεινὸν τό[ν] πολεμοῦντα τρω- 
Hvar, ἀλλά τὸ μετὰ τὴν πληγὴην 
ἀπογνῶναι ха! ἀμελῆσαι τοῦ τραύ- 
µατος (Cod. Paris. 1169 f. 
142 v.). 

Той Χρυσοστόμου. Οὗδεὶς 
ἔμπορος, ἅπαξ ναυαγίῳ περιπεσὼν 
xal φορτίον ἀπολέσας, ἀπέστη τοῦ 


1) II. опущено. — 2) II. опущено. — 3) У. не двигнутй. — 4) У. во 3«k acia. — 
5) Π. внховъ. У. &uyoP, — 6) У. ни йстаё мы. —7) У. опущено.— 8) II. Y. us то люто. — 
9) II. ix. У. wx, — 10) У. no ης. — 11) У. уводт. — 12) II. Y. опущено. — 18) У. нЕ- 


KT9E, 
*) Въ ркп. — не препреложенъм. 
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пла, HQ (паки) по горамъ й 
no Ahcow*» ходить й по поу- 
чин морьстфи nAagaK TR (н) 
ицитъ ? стажатн первок вгать- 
ство, 

ЛАногажъ кина Бхомъ ворця 3 
naaamıpalca] + à по паденьи 
Е Бнчакъшаса, 4 вонникъ МНО- 
rax повбгнвактъ ?, повЪдникъ 
noca'hau 8 акнтъса й ратникомъ 
мдолвеъ. muozu ЖЕ? Й ка Ом - 
тавшеса страха? ради мчньм, 
въ(7н)скаша ? вндоу nara 19 
й мчнчьскъмъ ВЪНЦЕМЪ ОУБА- 
zomaca П h Юндоша’ дциже f 
KOXAO Hy", первою Еткою !? (- 
чашвъшеса, полегоша ?, то како 
Быша предвид bau М послфднам 
вАгам.*. 

Приключиса 1? пногда, Може 
моужъ покамкъса много довро- 
дфаник йспракить, афеже MEIKH 
(не)правленъ( 1 съгршать |, 
то τη 18 сотданък P пороушн- 
ша? (ή всоу# тр диша). достой- 
но же къспоминати сЕ?! d нъ 
помъклъ (OrnaTH' аще BO HE ва- 


πλεῖν, ἀλλὰ πάλιν τὴν Φάλατταν 
xai τὰ μακρὰ διαβαίνει πελάγη 
καὶ τὸν πρότερον ἀνακτᾶται πλοῦ- 


τον (Ibid.). 


Πολλάχἰς ἀθλητὰς Φδεωροῦμεν 
μετὰ πολλὰ πτώματα στεφανίτας 
Ὑενομένους, ἤδη δὲ καὶ στρατιώ- 
της, πολλάχις φυγών, ἔσχατον ἀρι- 
στεὺς ἀπεδείχθη xai τῶν πολεμίων 
ἐπεχράτησε' πολλοὶ δὲ xal τῶν 
τὸν Ἀριστὸν ἀρνησαμένων διὰ τὸν 
τῶν βασάνων φόβον ἀνεμαχέσαν- 
το πάλιν καὶ τὸν τοῦ μαρτυρίου 
στέφανον ἀπῆλθον ἀναδωῤσάμε- 
vot. εἰ δὲ τούτων ἕχαστος Ек τῆς 
προτέρας πληγῆς ἀπέγνω, οὐκ ἂν 


τῶν δευτέρων ἀπῆλαυσεν ἀγαδῶν. 


(Ibid.). 

Συμβαίνει «tv& µεταγνόντα хат- 
ορθῶσαι πολλὰ ха! μεγάλα, µε- 
ταξὺ δὲ ἁμαρτεῖν πάλιν τῶν хат- 
ορδωμάτων ἐκείνων ἁμαρτίαν ἀν- 
трропоу" xal τοῦτο μάλιστα ἱκανὸν 
εἰς ἀπόγνωσιν ἐμβαλεῖν, ὡς τῶν 
οἰκοδομηθέντων «καθαιρεδέντων) 
καὶ πάντων ἐχείνων µάτην καὶ εἰς 


1) II. пакн. — 2) У. нишу. — 8) II. У. ropu&. — 4) У. паша, — 5) II. повЪълмвавъ. 
У. повКгнват. — 6) II. У. nocakan покфдникъ. — 7) IT. иже. — 8) У. A страха. — 9) II. 
У. изн(ы)скаша. — 10) II. ὅπατι \киду Toy. У. na Wenas T$. — 11) II. оувазиисл. У. 
(uuswi.— 12) II. У. аз(мз)кою. — 18) У. погнвоша. — 14) У. nguwógean. — 15) У. при- 
ключитсы. — 16) II. межю правлнымь. Y. межв ncngasamiit, — 17) II. crgkumTs. У. co- 
rokwa.— 18) П. У. ти. —19) II. зданы. У. зданйа. — 20) У. πορδωή. ---21) У. Arche 
TQUAH TO достойно же ctt коспомннатн, II. cé — опущено. 


20 


25. 


а “στα == ne - -- - - 


a. 76. 


232 


ривше принесфмъ мЪроу npagA'k 
протива ! *) гръхомъ, то ничь- 
TOXE БъдБраннтъ намъ пото- 
плени) вытн, [NS ко пото- 
плену | *... 


коже врони ? твердъ ετρή- 
ды * werpui й ro || рькы 5 не да- 
ΑΑΤΙ пройти, даже и тн прен- 
доутъ 7 **), но тЪло ὢ напастни 
великънгъ 8 ***) скранено? К та- 
коже й праведна МЪра проти- 
ва 10 гр хомут ... 

ЖЕ покамвса, йХЪЖЕ ДЪлА 
створнлъ !! [ή] 13 гр“, аще не по- 
кажеть подовна покомньм, τὸ 
вътданък протнва  грЪъхомъ 
принметь ... 

Пришедъ прркъ къ градъ й 
прочте EXHK Zanprkuienuk, @ко- 
же Жпистолью цркоу М, кажю- 
uuo 18 маньк, й вопийше, гм: 
Кци три дни, ниневгий 16 рато- 
ритЕ. дни же, слъишдвше, HEIKE 
не вЪроваша!?, ни!8 праувид uua, 


В. СЕМЕНОВЪ, 


χενὰ πονηδέντων αὐτῶν. δεῖ δὲ 
ἐχεῖνο λογίζεσθαι χαὶ τοῦτον ἐχ- 
χρούειν τὸν λογισμὀν, ὅτι, «ЕФ μὴ 
φδάσαντες χατορδωµάτων µέτρον 
ἀντίρροπον τοῖς µετὰ ταῦτα Ύενο- 
μένοις ἁμαρτῆμασιν ἀπεθέμεθα, 
οὐδὲν ἂν ἡμᾶς σφόδρα xal ὁλοσχε- 
ρῶς καταδῦναι ἐχώλυσε (Ibid.). 
Νυνὶ δὲ χαθάπερ τις θώραξ 
ἰσχυρὸς βέλος ὀξὺ καὶ πικρὀν οὐχ 
ἀφῆχεν ἐργάσασδαι τὸ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς διατμηθεὶς τὸν πολὺν Ты 
βλυνε τοῦ σώματος 


(Ibid.). 


χίνδυνον 


Toà Χρυσοστόμου. ‘О µετα- 
νοησας ἐφ᾽ οἷς ἔπραξε δεινοῖς, xdv 
μη τῶν ἁμαρτημάτων ἀξίαν ἐπι- 
δείξηται την µετάνοιαν, καὶ αὐτῆς 
ταύτης ὅμως ἕξει τὴν ἀντίδοσιν. 

Ἐλθὼν τοίνυν ὁ προφήτης εἰς 
mv πόλιν ἀνέγνω την ἀπόφασιν 
καδάπερ ἐπιστολὴν βασιλιχὴν xó- 
λασιν ἔχουσαν xai ἐβόα λέγων 
«ἔτι Ape, Ἡμέραι, xai Мел 
χαταστραφἤσεταυ. ἤκουσαν ταῦ- 
τα ἐχείνοι xal οὐ διηπίστησαν, oU 


1) II. Y. προτηεγ(τίεο). — 2) TI. Y. опущено.—3) II. но коже кронф. У. но 
ыко кроны — 4) ΠΠ. стрълъ à. У. я «τρ Έλω, — 5) У. A вгоркн. — 6) У. тн. — 7) У. прой- 
A87. — 8) II. У. велик (нх). — 9) IT. У. съ(о)уранвне. — 10) II. У. протнву(5).-- 11) У. co- 
твори, — 12) II. У. опущено. — 13) II. У. ngorua$. — 14) IT. кажюци. — 15) У. upexdw. — 
16) У. ннневгнм. — 17) У. нъ кБровавин, — 18) У. них. 

*) Въ ркп.— трнтива (подправлено поздн$йшею рукою). — **) Въ ркп. —н 


TO прондеть. — ***) Въ рки. — ввлнкын. 
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но ABHK ECH течакоу на постъ, 
моужи, й жены, ü ! Abra, 4 
HH ΒΕΕΛΟΕΕΚΝΔΙΑ Кстъства сей ? 
слоужъвЪ непричастьна (устави- 
шасл , ветд вретища“, vezak 
пепелъ °, вед рыданик ἡ ? 
вопль. ИБО самъ D, ИЖЕ ЕЪНЕЦА 
ношаше, й? съ стола upkaro 
низъшЕ 10, вретнше педъ «4 
подъстла ? à пепеломъ 1? raa- 
Boy 18 посыпа, й ве) вид Έτη Acbao 
страшно’ вретише \долЪфваше 
порфир №, кгоже!? не вогможе 
створитн 1 перфира, το вретици 
исправи, А вЪнець йзнемоглъ 
см, 4 пепелъ 1? ПреможеЕ.*. 


Садъ, часто пресажай 19; ΠΛΟ- 
ДА НЕ носить... 

Фна . Израднам вмам т%- 
лоу ведънедоужънов ДАрдЕНК !, 


А коравлемъ БеЕСпакостънда ? 


я. 76 
o6. 


плоутьм, 4 дшамъ BEZ'R ON AR - 
нам NAMATL ... 


Сократъй. Идолъ на TEtpA E 
мЪ|ств ? стом свой подовик 
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χατεφρόνησαν, ἀλλ᾽ εὐθέως δρόµος 
ἁπάντων ἐπὶ τὴν νηστείαν ἀνδρῶν 
γυναιχῶν παιδίων, καὶ οὐδὲ Qf» τῶν 
ἀλόγων Φύσις ταύτης ἀτελῆς τῆς 
λειτουργίας ἣν. [ἀλλά] πανταχοῦ 
σάκχος πανταχοῦ σποδός, παντα- 
χοῦ Эрос xal οἰμωγαιί. x«l γάρ 
καὶ αὐτὸς 6 τὸ διάδηµα περιχείµε- 
vos, ἀπὸ τοῦ θρόνου καταβὰς τοῦ 
βασιλικοῦ, σάκκον ὑπεστρώσατο 
καὶ σποδὸν χατεπάσατο, xol Ту 
ἰδεῖν πρᾶγμα φοβερὸν καὶ παράδο- 
Eov' ὑπὸ саххои πορφυρίδα παρευ- 
δοχιμηθεῖσαν. ömep οὐκ ἴσχυσεν 1 
ἁλουργίς, τοῦτο ἴσχυσεν ὁ σάκ- 
κος ὅπερ οὐκ ἤνυσε τὸ διάδηµα, 
τοῦτο χατώρθωσεν 7) σποδός (Cod. 
Paris. 1169 f. 143 у.). 
Εὐαγρίου. Φυτὸν µεταφερό- 
µενον συνεχῶς καρπὸν oU ποιεῖ. 
(Φίλωνος). Ἀγαδὰ προηγού- 
Leva ἐν μὲν σώμασιν ἢ ἄνοσος 
ὑγίεια, & δὲ ναυσὶν y] ἀχίνδυνος 
εὔπλοια, ἐν δὲ ψυχαῖς ἡ ἄληπτος 
μνημη τῶν ἀξίως μνημονεύεσθαι 
(Cod. Par. f. 144). 
Хохрат<оив». Ἀνδριὰς μὲν 
ἐπὶ βάσεως, σπουδαῖος δὲ дутр ἐπὶ 


1) II. опущено. — 2) У. св. —3)П.У. δ(ώ)εταωὰ, — 4) У.вртнци. — 5) IT. à ειδα ξ.-- 
6) II. Y. none (2). — 7) У. «34k. —8) II. У. à самъ('). —9) II. опущено. —10) У. 
ewt.— 11) IL. постла. — 12) У. none. — 18) У. на гавй.-- 14) IL. mepay pk. У. nePauge. — 
15) II. тоже ко. У. вгож во. —106) II. творнти, У. опущено. — 17) II. Y. noneaa (t2). — 
18) Y. npieamat. — 19) II. къздравь. — 20) У. веспакостноф πλωτηὶ. — 21) TI. сокра pt. 
У. опущено. — 22) У. прибавлено — й красн%. 
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ЮддЕакть, моужь ЖЕ НЕ ПОДЕН- 
гааса ! (0 правды совЪ красоты 
ИШЕТЬ +‘. 

впихаръ ?. Aloyapoy моуж8 
недестойно ΚΔΙΔΤΗςΑ, но промы- 
CAHTH «+.» 

ЯристотЕ ?. Си рЪчн * во 
всемъ житни (TpH) * раскааньм 
соуть’ перкок, ЖЕ κτὸ жен 
свокн танноу (скою) испокфсть, 
вторек же, же ^ пловетъ ° 
моужь, ПАБЖЕ? anzb пЪшеМОУ 
прейти no врегоу, а 19 третъкк, 
аже ! кончина хастанеть моужа 
неоураднвъша свого пл Внъм:: 

Сао .ks. WE гръсъ и“ цу 
испокЪдАнъй. 

С) рали 15 *). Всакъ ткоран 
грЕХъ равотенъ ксть rphyoy +. 


Яйлъ 8. Да не цртвоуйть 
rpti^ къ смртифимъ 1? тва (ка- 
шем) 18 послоушати ΠΟΧόΤΗ 
кго ?, ни? ставите оудесъ ка- 
шй \роужье непракд% d?! грЪ- 
Хоу "n 


Ако #8 (0 лица хмиёка, тако 


ха, в προαιρέσεως ἑστὼς блЕта- 
κίνητος ὀφείλει εἶναι (Max. Conf. 
р. 608). | 

Ἐπιχάρμ{ουλ. OU μετανοεῖν, 
ἀλλὰ προνοεῖν χρῆ τὸν σοφόν ἄνδρα 
(Cod. Paris. 1169. f. 144). 

Ἀριστζοτέλους). Ἀριστοτέλης 
ἔφη ἐν παντὶ τῷ Bio τρζελῖς µετα- 
µελείας elvat µία(ν) μὲν ἐπὶ τῷ γυ- 
vatxi πιστεῦσαι λόγον ἀπόρρητον, 
ἑτέραν δὲ πλεῦσαι, ὅπου δυνατὸν 
ἦν πεζεῦσαι, την δὲ τρίτην, ὅτι 
ἀδιάθετος ἔμεινε (Ibid.). 


Περὶ ἁμαρτίας xai ἐξαγο- 
ρεύσεως. | 

Τοῦ εὐαγγελίου. Πᾶς ὁ ποι- 
Фу τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστι τῆς 
ἁμαρτίας. 

Tod ἀποστόλου. Mn οὖν βα- 
σιλευέτω Y, ἁμαρτία ἐν τῷ ὀνητῷ 
ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπαχούειν 
ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, μηδὲ παρ- 
ιστάνετε τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα ἀλι- 
χίας τη ἁμαρτία. 

Ὡς ἀπὸ προσώπου ὄφεως φεῦγε 


1) II. не подвнгаш. — 2) У. inuyga. — 3) II. ápuerevt.— 4) II. ci gkun. У. си ge.— 


5) Y. трн. — 6) У. скок. — 7) IL. Sm. Y. wx. — 8) IL. мужь поплокеть. У. поплеке. — 

9) IL ame. — 10) Y. опущено. — 11) IT. ix. Y. wx, — 12) Y. опущено. — 18) 

Y. опущено. — 14) У. опущено. — 15) У. фуга. — 16) II. im 9$. — 17) П. въ 

мртин а. — 18) У. ваше, — 19) II. послоушатн похотн юго — опущено. — 20) У. 

опущ. — 21) II. У. опущ. — 22) II. У. rokxa. — 28) Il. соломе. tao, У. соломох. мкож. 
*) Въ ркп. — Ш еуганни. 
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БЪжи Q грЪха" ци во пристоу- 
ΠΗΙΗΗ, сукоусить та. тоувъ ' 
rphy"& ко гоувн лютаго zgh- 
риЗ, сфкоуцие Aum ? чакчъскъна 27 

Снра“. Багаа вагыму йскони 
сотдана выша 5, такоже й грЪшь- 
нимъ 8 7лдщ et 

Giro васильм. РЪтанью ἡ 
Ъдънду 7 не лЪчець сть пови- 
ненъ, но медоугъ” такоже н 
градънъна погъвели ® съгр - 
шающй начало пмЪютъ, тако N 
Chua, a ва мвлають Rehm 
тЪ мъ неповинъна 8... | 


Гръхъ, дондеже ражаеть, à 
нескончактЕ, AoTBAA ? пмЪктъ ο 
Мало стмд Бнна! , А ИМЖЕ сверь- 
шнтъса, ветъстоудънъ TESPHTR 
творАфихъ кго... 

ИАкожЕ стЪънь тфлоу въсл?- 
доукть, такоже ἡ дшамъ грЪСси 





KIBAEHOY — вешь UZOWEPAZOY - 
ють ei 
Яци довро 1 гръхъ, Храни 


и! до конца, аще ли пагоувно 
творацемоу и P, въскоую πρε- 
вывакши в naroy eb... 
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ἀπὸ ἁμαρτίας ἐὰν γὰρ прес ис, 
δηξεταί σε. ὀδόντες Ἱλέοντος οἱ 
ὀδόντες αὐτῆς, ἀναιροῦντες Ψψυχὰς 
ἀνθρώπων. 

Σιράχ. ['Oc] ἀγαδὰ τοῖς ἀγαθοῖς 
ἐχτίσθη ar’ ἀρχῆς, οὕτω xai τοῖς 
ἁμαρτωλοῖς κακά. 

Βασιλείου}. Ὥσπερ τῆς το- 
и? N τοῦ χαυτῆρος οὐγ ὁ ἰατρὸς 
αἴτιος, ἀλλ Ἡ νόσος οὕτω καὶ οἱ 
τῶν πόλεων ἀφανισμοὶ Ех τῆς 
ἀμετρίας τῶν ἁμαρτανομένων τὴν 
ἀργἣν ἔγοντες τὸν Θεὸν ἁπάσης 
µέμψεως ἀπολύουσιν (Max. Conf. 
р. 608). 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. 'H 
ἁμαρτία, ἕως μὲν ὠλίνηται, ἔχει 
τινὰ αἰσχύνην' ἐπειδὰν δὲ τελε- 
097, τότε ἀναισχυντοτέρους ποιεῖ 
τοὺς ἐργαζομένους αὐτῆν. 

"Остер ἡ σχιὰ τῷ σώματι, 00- 
τω ταῖς ψυχαῖς αἱ 
έπονται, ἐναργεῖς 
ἐξεικονίζουσαι. 


ἁμαρτίαι παρ- 
τὰς πράξεις 


Ei μὲν οὖν καλὸν v) ἁμαρτία, 
φύλασσε ταύτην εἰς τέλος εἰ δὲ 
βλαβερὰ τῷ ποιοῦντι, τί ἐπιμένειςς) 
τῆς ὀλεθρίας, (604. Paris. 1169 
f. 130) 


1) У. зукы. — 2) У. зафры. — 3) IL. АШЖ. — 4) II. cupa gt. У. снрахов, — 5) У. co- 
зданн кыша йсконн. — 6) IT. У. гр шинкомъ(б). — 7) II, kanns. — 8) II. такоже й сЪча 
ἡ градным погнылн UU съгрушаюци начавъ Hk TA. са UNAADTR HenoEHHHA  ECEMA 
tan. — 9) II. Y. дотва#.-- 10) У. πλ. — 11) IL. crua ku i. — 12) II. йзъ\ разу. — 
13) IT. доко%. — 14) У. «o. — 15) Il. У. опущено. 
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Никтфже, nya кроучнны uz- 
влеватн ® многым пиша ἡ ΛΟΥ- 
кавым [nuu] !, соврано by s 
пифь прикмлеть, Ю нихъ же 
ражактЕ.:: 

_ Злова ? помолчънам ὃ йко по- 
крытъ недоугъ ксть дши TAR- 
JuHCA v; 

He оуклоннса  ПсповЪдатн 
грЪха свое, Да довлимъ * сты- 
Abus ОУБЪЖНШН вышьнаго 
срама. 

Шкоже 5 à 5 искры, же тай- 
моутъ ? «τὸ скоро жъженек, то 
BCA БаиЖънаа ИСтАФЮТЬ” тако- 
ЖЕ ἡ Кстъство грЪъховнок, даже ὃ 
ZAHME дшевнън помъмслъ, й не 
воудеть ктф сугасить ?, на лю- 
тость ростетъ ἡ невътдержимо T? 
B&MEAKTR, вторым приложенн- 
къ: на вольшоую WEHAOY гор- 
ДАЧЕ. 

Gras творнмъ гр, похотию 
ΠΗΙάΜΗ «διμε, не разом мъ, а 
Кгоже 13 скончаймуъ 18 когда М, 
тогда, Ποχότη оугасивъшесл Г, 
горько жало покамнию прнуо- 
дить 15, ἡ 17 кгда Εωκάξ || гръхъ 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Οὐδείς, χολῆς ἐμέσαι ζητῶν Ех 
πονηρᾶς καὶ ἀχολάστου διαίτης, 
πολυπλασίονα ταύτην ἑαυτῷ συν- 
αδροίζει, 


[καὶ] καχία σιωπηδεῖσα νόσος 


ὑπουλός ἐστιν ἐν τῇ Quy, (Ibid.). 


ΜΗ ἀπαξιώσης ἐξαγορεῦσαί σου 
την ἁμαρτίαν, ἵνα την ἐκεῖθεν αἰ- 
σχύνην τῇ ἐνταῦθα φύγης. 


Tod Χρυσοστόμου. ὍὭσπερ 
yap σπινδηρ, ἐὰν φδάση ἐπιλαβέ- 
σθαι τινός, πάντα λοιπὸν хотоме- 
µεται οὕτω τῆς ἁμαρτίας Y) φύ- 
σις, ἐπειδὰν τὸν τῆς ψυχῆς λογι- 
σμὸν ἐπιλάβηται καὶ μηδεὶς 7 6 
σβέσων, χαλεπωτέρα λοιπὀν xai 
δυσχείρωτος γίνεται, τῇ τῶν δευ- 
τέρων προσθήκη εἰς μείζονα xa- 
ταφρόνγσιν ἐπαιρο[υ]μένῶ). 

Ἐν τῷ πράττειν την ἁμαρτίαν, 
ὑπὸ τῆς Ἠηδονῆς µεθύοντες, οὐχ 
οὕτως αἰσθανόμεθα. ἐπειδὰν (Ob) 
γένζηλται καὶ λάβη τέλος, τότε 
μάλιστα, τῆς ἡδονῆς σβε(σλδείσης 
ἁπάσης, τὸ πικρὸν τῆς µετανοίας 


1) II. Y. опущено. — 2) II. шко злова. — 8) У. помолчанаш. У. помолчанны. — 
4) II. доаннмь. У. долни. — 5) У. ко. — 6) II. У. опущено. — 7) Y. зачну. — 8) II. in. 
У. wx, — 9) П. агаса. У. фгаси. — 10) У. некоздаРжнма. — 11) У. приложений. — 12) - 
II. à гла. У. а та. — 13) У. сковча тем. — 14) II. У. опущено. — 15) Il. оугаенк- 
шнсм. У. фгаснвшй. — 16) IT. късходнть. У. вход. — 17) II. У. опущено. 

*) Въ pkm. — дованмъ. — **) Въ ркп. — оучаснвъшиса. 
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лютъ, ИБАНЧЬНИКЪ стойтъ надъ | ἐπεισέρχεται χέντρον. xal ἐν τῷ 


нами свом скЪстъ '.*. 


Шкоже  пооутьшествоуюце 
къ нофн ведъ лоуны > трепе- 
LIO" TR, АЕ й никтоже страшитъ 
#хъ, такоже B гръхъ творащей? 
дертновеньа не ΗΛΙΟΥ ΤΗ  #), дще 
й нЕ ктф фванчам fist 

Пре удинКмъ zA не [w]yo- 
τΈλη * въкомъ вытн посрамлеЕ- 
ни 5, д Tamo * **) пре толикими? 
тьмами чтф сътвдримъ +): 

Да не смотримъ, ко не моу- 
чени Ксмм 8 но Wr семъ АЪпо 
смотрити ?, Аше 10 не съгрЪшАН 
соудемъ” дциже съгрЪшакци 
моукы (D ва не подъймемъ И, 
тома 13 дольжни Ксмъм \ 
томъ !? TPENETATH -7- 

Тако w&wut М ймфн πρ, 
йМъЖЕ роднтьса й свершнтьса, 
тогда БОЛЕСТЬ 19 ставить 18 на ро- 
днвъшюю Ашю npoTuga 1? 7ако- 
ноу нашего роженьм, мы же! 


Ὑίνεσθαι τὴν ἁμαρτίαν ха! πρὶν 
γενέσθαι σφοδρὸς ἐφέστηχε τὸ 
συνειδὸς ἡμῖν κατήγορος (Cod. 
Par. 1169. f. 145). 

Καθάπερ οἱ διὰ vuxtóc ἀσελή- 
νου βαδίζοντες τρέµουσι, x&v µη- 
δείς 9 φοβῶν παρῆ' οὕτω xal οἱ 
την ἁμαρτίαν ἐργαζόμενοι δαρρεῖν 
οὐκ ἔχουσι, x&v μηδεὶς ὁ ἐλέγχων 
n (Max. Conf. р. 610). 

Ἐπὶ ἑνὸς οὗ Φέλομεν ἀσχημο- 
νῆσαι ἐνταῦθα, ἐπὶ δὲ μυρζιάδλων 
ἐχεῖ «τοσούτων) τί ποιησοµεν; 


Mn τοίνυν ἴδωμεν, ὅτι ob κολα- 
(бреда, ἀλλ᾽ εἰ μη Ушартошем εἰ 
δὲ ἁμαρτάνοντες οὗ κολαζόµεθα, 
μᾶλλον τρέµειν ὀφείλομεν (Со. 
Paris. 1169. f. 145 v.). 


Τοιοῦτον γὰρ T, ἁμαρτία' µετά 
τὸ τεχθῆναι καὶ ἀπαρτισδῆναι, τό- 


16 


20 


τε τὰς ὠδίνας ἐγείρει τῇ τεχούση 25 


Ψυχῆ ἀπεναντίζωλς τῷ νόµῳ. τῆς 
Ἡμετέρας γεννήσεως Тыс γὰρ 


N 


1) Y. со“. — 2) У. ткорыци rgkyn. — 8) П. не ймъй. Y. Νε dat, — 4) П. У. в 
xorkas, — 5) II. У. поераммнн вътн(вмтн). — 6) П. У. тамо. — 7) TE ngé тол- 
KHMH. У. пре анкн. — 8) У. (wa. — 9) У. но ὦ ct an посмотрЕтн. — 10) У. ὥκο. — 
11) У. не поддмя. — 12) У. τὸ колма. — 18) У. V томъ — опущено. — 14) II. двъч. 
У. цкыча. — 15) У. сол знь. — 16) У. стави. — 17) II. У. протику(/кз). — 18) II. 


У. во. 


*) Въ ркп. — не Mun. — **) Въ ркп. — тамн. 


nn ее -- 


Te — + е 


а. 78. 


238 


роднвъшеса КОУПНО й BOAECTT 
ратроуушакмъ 1, rphy же po- 
днвъса ? родивъшаго сума сте- 
режетъ 3 пЕЧАЛЬ МИ: 

ЛАнотн многаждъь! MOAEATR 
на цра й на соудьи, жалоующе 
на HA, ако ветоумъкмъ HE 
исправливдютъ  лЮскъгъ — BE- 
ipi. 5 AZ'& же AIO, Йко HE ΕΛΔ- 
Alu ведоумик, NO нашь 
гръхъ йскривлайтъ всё’ το во 
ECA лама ^ прикоднтъ на насъ ', 
не G(u)uA 8 * на на въглйа- 
са печали множъство. ТЪМЪ 
же Ддще дврадмъ  влад Бктъ 
на нами, Hau мойси ?, ἠλὴ 
ABA», || ашелй соломонъ пре- 
м8дрын, ZaHé мы съгршакмъ, 
τὸ не ОутеЧЕ гръха ἡ Ю ки- 
нъ” EIKE во ГАТЬ писаник’ БЪДА, 
вамъ КНАТА ПО срцю кдшемоу Ἡ 
«(го же mb" йно 13 ##) ρασκ ή 13 
сего, ко “ преже. съгршивъ- 
ше, тако(го) 15 прёстатела 18 ду- 
лоучнан ***), 

дци же М ἡ (z'bAo) правед- 
никъ 18 кстъ кналь ἡ AO мой- 


/ 


B. СЕМЕНОВЪ, 


ὁμοῦ τεχθέντες τὰς ὠδῖνας λύομεν, 
ἐχείνη δὲ ὁμοῦ τεχθεῖσα διασπᾶ 
ταῖς «ὀδύ)ναζὺς τοὺς τεχόντας 
αὐτὴ(ν) λογισμούς (Ibid.). 

Πολλοὶ πολλάχις χαχῶς τὰ τῶν 
πραγμάτων xal τῆς πολιτείας διοι- 
χεῖσθαι φασὶ xal την αἰτίαν Ех τῆς 
τῶν κρατούντων ἁβουλίας Ὑεγέ- 
σθαι λέγουσιν. ἐγὼ δὲ Фар, ὡς 


οὐχὶ τῶν κρατούντων ἀβουλία, ἀλλ) 
№ 


Y|4Qv Я ἁμαρτία, ἐχείνη та бус 
χάτω πεποίηκεν, Ех уд πάντα τὰ 
δεινὰ εἰσήγαγε΄ οὐκ ἄλλοθεν ἡμῖν 
ὁ τῶν ἀνιαρῶν ἑσμὸς ὑπερεχέδή. 
ὥστε x&v Ἀβραὰμ αὐτὸς Y, ὁ κρα- 
τῶν x&v Μωισῆς x&v Δαβὶδ xdv 
Σολομῶν ὁ σοφώτατος κἀν ὁ πάν- 
των ἁμαρτωλότερος ἀνθρώπων, 
ἡμῶν χκαχῶς διχειµένων, ἀλιάφορον 
ἔχει την πρὸς τὰ χαχὰ αἰτίαν' τὸ 
γὰρ «χατὰ τὰς χαρδίας ἡμῶν Ха 
βάνειν ἄρχοντας» οὐδὲν ἕτερόν 
ἐστιν Ὦ τοῦτο, ὅτι ημαρτηκότες 
πρώην τοιούτου τοῦ «προλεστηκό- 
τος ἐτύγομεν. 

εἰ δὲ хо! λίαν δίκαιος т, ὡς μέ- 
χρι τῆς Μωσέως ἀρετῆς ἑληλαχέ- 


‚ 1) V. odi рагрвшафмв. — 2) У. роджый. — 8) У. roPxi. II. стерокетъ печальмн — 
нвтъ. — 4) TI. жалуюциел Hans, У. жалуюци на нм. -- 5) II. людьскны ван. У. αἰδεκηὰ 
seyn. — 6) У. зла. — 7) II. то со прикоднть кем Злаш на на, — 8) II. не Финд*. — 9) У. 
«ect. —10) IL. У. rgkya й — опущено. — 11) У. по cpu8 аашимв кйзы. — 12) TI, йнъ 
wk. У. нного — 18) II. У. раза%. — 14) У. rom, — 16) И. У. rakoro(or). — 16) У. пре- 
ετοὔτελω, — 17) II. Аци. — 18) II. à stao приникъ. У. н зело працедем. 

+) Въ ркп. — η — стерто. — **) Въ ркп. — Ana. — ***) Въ ркп. — оуафучивъше. 


10 


25 
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сфиска доврод Банна npucrir 1, 
то како можеть ? правда того 
идиного покръти nperpduutia вс“ 
подърдучникъ +. 

Бы слово гНе къ мун прркоу 
ram въстани [à] nau? въ ни- 
невгию, въ градъ * велнкъм, ἡ 
проповвжъ въ нЕМЪ, ἡ КЕ Три 
ARM, ниневгин 5 разоритса. слы- 
шавъ же, пууна HAE въ Unum 7, 
БЪжатн É тарснисъ (U лица FRA. 
камо БЪжиши, чАкчЕ; КАКъ AH 
вЪжишь, ръци ми; ΝΟ мало по- 
ждавъ |нФ)8 наоученъ воудеш 
® самъкъ вещни, юко НЕ ра- 
(во)тнаго ? мера (рюукоу " mo- 
жеши оутечи !! *) 4 токмо 12 **) 
CAAEUIH въ корабль P, 4 море въ- 
ставит волны свом, на высо- 
TOV “ великой вогъ(А)ЕНГНЕтЬ. 
ÓkoXt ἡ БЫ’ Море EO, състигъ 
кго вфжаша, не оупоустн иго, 
NO много МАТЕЖА сътвдри Dpu- 
пмъшимъ н 15, вогмоущащ, во- 
пиа, не къ соудъамъ влека пъ, 
NÖ погроутити кота с кора- 
влемъ, аше NE Юдадать рава 
rha. й (сн)мъ 18 въвши à EuME- 


ναι, οὐχ ἢ αὐτοῦ μόνη δικαιοσύνη 
τὰ ἅμετρα τῶν ὑπηχόων συγχα- 
λύψαι δυνῄσεται πταΐσµατα (Ibid.). 


Ἐχγένετο λόγος Κυρίου πρὸς 
Ἰωνᾶν τὸν προφήτην λέγων aava- 
στηδι xal πορεύθητι εἰς Νινευὶ 
τὴν πόλιν τὴν μεγάλην ха! κηρυ- 


tov ἐν αὑτῃ' ἔτι трее ἡμέραι, 


καὶ Νέὼνευὶ χαταστραφήσεται». 
ἀχούσας δὲ Ἰωνᾶς κατέβη εἰς 
Ἱόπην 100 φυγεῖν εἰς Θαρσεῖς 
Ех προσώπου Κυρίου. ποῦ φεύ- 
γεις, ἄνθρωπε; τὸν δεσπότην φεύ- 
γεις, εἰπέ MOL, οὐκοῦν μικρὀν ἀνά- 
µεινον xal BU αὐτῶν τῶν πραγ- 
µάτων µαδήση, ὅτι οὐδὲ τῆς δού- 
Ans Φαλάσσης τὰς χεῖρας δυνῄση 
διαφυγεῖν. οὐδὲ γὰρ ἐπέβη τῆς νηὸς 
οὗτος, χἀχείνη τὰ χύµατα διαν- 
έστησε xxi πρὸς ὕψος γείρετο µέ- 
γα. (xai χαθδάπερ ὀδεράπαινά τις 
εὐγνώμων, σύνδουλον εὑροῦσα φυ- 
γάδα τῶν δεσποτικῶν ὑφελόμενόν 
τι χτηµάτων, οὐ πρότερον ἀφίστα- 
ται µυρία τοῖς ὑποδεξαμένοις αὖ- 
τὸν παρέχουσα πράγματα, ἕως Фу 
λαβοῦσα αὐτὸν ἀπέλθη') οὕτω δὴ 


1) У. прстигаъ. — 2) II. може. — 8) У. A йдн. — 4) У. в ниневг?н гра. — 5) У. 


ниневгн гра. — 6) II. слышакше, — 7) II. къ Занй. У. ко мин — 8) II. У. опущено. — 
9) II. Y. не ракотнаго(ат). — 10) II. руку. У. р5к8. — 11) II. оучнти. Y. (течн.— 12) II. У. 
8 токмо. — 13) II. в кораван. У. в кораблн. — 14) У. й на высоту. — 15) У. й пргиши 
й. — 16) IL ймъ. У. à ch. 

*) Въ pku. — оучнт". — **) Въ prn. — атъкомок. 
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таша роухлоу !, нд коравль не 
\влегчашеся” ? тагостъ Б(рЪ) *) | 
менънам ? въноутрь ваше * 
пррчъскок ТФло, не телеснам 
тагость, но грховнам° ничто- 
же? KcT& WABA носнмо * **), ако- 
же ГрёХъ й WCAOVUIAHHK. не 
оувонса наснлъа наснанаго, но 
оувойса грЪховнъна снлы ?.;. 


Чавкъ ти не пакоститъ, ду 
τω ὃ EMOY не пакостиши npexe ? 
аще не имаши грЪха, аще A 
тъмами мечъ 1 ###) устритъса 
на та, NÖ HZEAEHTA та БЪП, 
ἀιμε же? нмашн гръхъ, Аше й 
въ ран KCH, Фпадеши. въ рай 
Eh ддамъ, Фпаде 13, на гнонциЬ 


лежа йквъ Н, вЪнчаса, НЕ 


В. СЕМЕНОВЪ, 


xai Y, Φάλασσα, τὸν σύνδουλον εὖ- 
ροῦσα τὸν αὐτῆς καὶ ἐπιγνοῦσα, 
иир τοῖς ναύταις παρέχει πράγ- 
µατα ταράττουσα βοῶσα, οὐχ 
εἰς δικα(σντῆριον ἕλχουσα, ἀλλ 65 
αὔτανδρον ἀπειλοῦσα καταδύειν τὸ 
σχάφος, εἰ μὴ τὸν ὁμόδουλον Фто- 
δοῖεν бт. τούτων Ὑενομένων 
ἐπειῆσαντο, φήσίν, ἐχβολὴν τῶν 
схеибу, τὸ δὲ πλοῖον οὐχ ἐχουφί- 10 
(ето. ὁ Ὑὰρ φόρτος ἅπας Еудоу 
ἔμενεν ἔτι, τοῦ προφήτου τὸ σῶ- 
μα, τὸ βαρὺ φορτίον οὐ παρὰ τὴν 
τοῦ σώματος φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὸ 
τῆς ἁμαρτίας ἄχδος᾽ οὐδὲν γὰρ 00- 16 
τως δυσβάστακτον, ὡς ἁμαρτία καὶ 
παραχοή. μὴ φοβηδῆς ἐπιβουλὴν 
δυνάστου, ἀλλὰ φοβήθητι ἆμαρ- 
τίας δύναμιν (Ibid. f. 146—147). 


Ἄνθρωπός σε οὐ βλάπτει, ἂν μή 20 


σὺ αὑτὸν βλάψης᾽ ἐὰν μὴ ἔχεις 
ἁμαρτίαν, x&v шири ἐπὶ σὲ clot 
ξίφη, ἐξελεῖταί σε 6 Θεός x&v 
ἔχης ἁμαρτίαν, κζἂν) ἐν παραδεί- 
оф Тв, ἐχπίπτεις. ἐν παραδείσῳ 
Ту ὁ Ἀδὰμ x«l ἔπεσεν, ἐν κοπρία 
ἣν ὁ Ἰὼβ xal ἐστεφανώδη. οὐχὶ 
τὰ πράγματα αὐτοῦ ἔλαβεν; ἀλλὰ 


1) Y. g$y4e.—2) TI. не бкмжациел. — 8) II. У. временнам. — 4) У. ваше. — 5) II. 
ничтоже во. У. ничтох со. — 6) II. носнмо. Y. нос[мо. —7) TI. снлый. — 8) У. опущ, — 
9) II. πρι не пакостншн. У. пей. не пакостишн. — 10) II. тмамн мчь. У. тмами 
M. — 11) II. ὃν, — 12) У. ция. — 18) У. u Шпаде.-- 14) II. йбвъ. У. въ. 

*) Въ ркп. — въ конц строки стерто и подправлено поздн®йшею рукою. — 
**) Въ pen. — носнмъ. — ***) Въ ркп. — тьма Han мечь. 


а. 79. 
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ймЪнма ли иго EZATA '; 
но влагочтьм (юго? не ®тна- 
та. 3 не Aybru Au Кго Επεχωιμέ- 
ны; NO вЪра неподъвижима. не 
тЪлФ AH го ратвито; но съкро- 
вище не оукрадено. того ZAKONA 
храните ECH, МоЛЮ EM) CA H 74 
ногы ваша держюса, Аше не“ 


роукою, но 5 срфемъ, й следы. 


преливаю 8, й никтоже васъ HH- 
когоже ЕЪ Ефкы 7 преувнд Έτη 
MORE «2 

стави ма, (й) рагъгн вай- 
см 8 съкроушю йхъ. стаен 
ма, ГАШЕ, НФ понеже AMoücu ? 
держашетъ ἐπο ПАН хастоупа- 
μετ. — Hy"& то во > ничтоже 
raue‘, но (съ) модъчаник( мъ)" 
престоаше, но 13 #) киноу &моу 13 
Х та податн!“, дабы помелнлъ- 
са W ΜΗΧ такоже й мы мно- 
гаЖъ: творнмъ, АА равн наши 
съгръшаютъ достойно 15 моуче- 
нию ни моучити убтаще % I^, || ни 
страха ® нихъ Фложитн ", то 
дроугб своймъ вЕЛНМЪ Εωβό- 
анти üy"e HZ роукъ вашихъ 19, 
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την εὐσέβειαν (αὐτοῦ) oUx ἐσύλη- 
σεν. οὗ τοὺς παῖλας αὐτοῦ Трта- 
σεν; ἀλλὰ την πίστιν οὐκ ἐσά- 
λευσεν. οὗ τὸ σῶμα αὐτοῦ διέρ- 
ρηξεν; ἀλλὰ τὸν Φησαυρὸν οὐχ 
εὗρε. τοῦτόν µοι τὸν νόµον τηρήη- 
сите” παραχαλῶ καὶ Ὑονάτων 
ὑμῶν ἅπτομαι, εἰ xal μὴ τῇ χειρί, 
ἀλλὰ τῇ γνώµη, xal δάχρυα ix- 
χέω᾽ τοῦτόν por τηρήσατε τὸν 
νόµον, xal οὐδεὶ ὑμᾶς οὐδέπω 
ἀδικῆσαι δυνῆσεται (Ibid.). 

«ἄφες µε, xal δυμωδεὶς ἐκτρίψω 
αὐτοῦς.» «ἄφες µε» ἔλεγεν, οὐχ 
би Μωσῆς αὐτὸν κατεῖχεν' οὐδὲν 
γὰρ ἐφδέγζατο πρὸς αὐτόν, ἀλλὰ 
σιγή παρειστηχει ἀλλὰ πρόφασιν 
αὐτῷ δοῦναι βουλόμενος τῆς ὑπὲρ 
αὐτῶν ἱχετηρίας. τοῦτο xai Ἡμεῖς 
πολλάχις ποιοῦμεν xal οἰκέτας ἄξια 
χολάσεως πλημμελήῆσαντας οὔτε 
χολάσαι βουλόμενοι οὔτε τοῦ Ех 
τῆς κολάσεως ἁπαλλάξαι φόβου 
φίλους Χχελεύομεν τῶν Ἡμετέρων 
αὐτοὺς ἐξαρπάσαι Χειρῶν, ὥστε 
καὶ τὸν Qópov αὐτοῖς ἐναχμά- 
ζοντα µένειν τὰς 


xai παρ) 


1) II. «зата. У. взыта. — 2) II. iro. У. εξ. — 8) У. Νε быта. — 4) II. опущено. — 
5) II. да — 6) У. прощай. — 7) IT. никтоже к «кн. У. нн во вЪкн. — 8) IL à pasrwk- 


ga& cA. У. н ga9rWksagcA. — 9) У. мес: 


У. ue с молчание. — 12) II. Y. но. — 18) У. опущено. — 14) У. 


мос. — 10) У. us raue. — 11) IL но молчаньёмь. 


пода 


прийтн εΜδ. — 15) y. 


дестенн. — 16) II. à. У. м. — 17) У. Яложнти Ф них. — 18) У. наших, 


*) Въ pro. — по. 
Сборникъ II Отд. И. А. H. 
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да й ранъ OVHASTA, й страхъ 
въ срувхъ ' üy*» > превм- 
BAETL ο». 

Фотни патридрхъ. Потъснни- 
cA?, Gio сн оутеклъ * тамкъ 
АЧаний *, тако оуйдн ἡ тлоБ- 
нъ) * привлиженни" в (уво во MOY- 
ub достойно К, А сЕ HEXEAAH- 
мо... 

Не токмо пламень пакостить 
прикасаюциел ? но ἡ дымъ 
\лирачаЕ й 8 ихъфдаёть un 
стоащшимъ BAHZR WTHA . =. 


Φιιὸ ?. Иже съгръшактъ 
no невЪжъствоу CEOEMOV, то к 
томоу прошеньк пристоупитъ, 
à иже убта \видить 10, тб !!, 
Фета не ЙМЪКТЬ ... 

Да воймъсл нЕ внфшьнего 
недоуга, но грЪха, kroxt Ata 
недоуга 13 ἡ BOAECTH дшевным 
БМБАЮТЪ, НЕЖЕЛИ ТЕЛЕСНЪНА +. 


же рсквернжютъ. 1 Ad не 
можемъ WTHHOV AB. (ÜMBITHCA H 
(punoy Tw престатн во пмамъ η 
(9 прегрЕшений 2, — zaraaAuTH 


B. СЕМЕНОВЪ, 


ἡμῶν πληγὰς διαφυγεῖν (Ibid. f. 
148). 


Φωτίου πατρζιάρχου)». Σπεῦ- 
σον, ὥσπερ ἔφυγες τὴν πρᾶξιν, οὔ - 
τω φυγεῖν «καὶ τὸ ἐγγὺς τυγχά- 
νειν τῆς πράξεως τὸ μὲν γὰρ xo- 
λάσεως, τὸ δὲ ἐπαίνων ἄξιον. 


ха! οὐυγὶ τὸ пор λυµαίνεται µό- 
vov τοὺς ἁπτομένους, ἀλλὰ xal ὁ 
χαπνὸς τῶν М] πόρρω τοῦ πυρε- 
τοῦ ἀφεστηχότων δριμύσσων τὰς 
ὄψεις ха! ἀμαυρούμενος (Ibid.). 

Φίλωνος. Тф μὲν ἀγνοία τοῦ 
κρείττονος διαμαρτάνοντι συγγνώ- 
µη παρεισέρχεται, 6 δὲ ἐξεπίτηδες 
ἀδικῶν ἀπολογίαν oUx ἔχει. 


[Κλήμεντος.]Φοβηθδῶμεν οὐχὶ 
νόσον τὴν ἔξωθεν ἀλλ ἁμαρτή- 
шале, OU ἃ Ἡ νόσος, ха! νόσαν 
ψυχῆς, οὐχὶ σώματος (Мах. Conf. 
р. 610). | 

Τὰἀκαταρζρλυπαίνοντατηνφυχὴν 
ἐχνίψασθαι xal ἀπολούσασθαι прд- 
τερον οὐκ ἔστιν. ἀπολείπονται γὰρ 
ἐξ ἀνάγχης παντὶ θνητῷ συγγενῆ 


1) IL. въ срунхъ. У. в cpu. — 2) У. потоснисм. — 8) II. icu ογτιςι. — 4) П. У. 
заФдЖанни. — 5) IH. У. опущено. — 6) II. приклыженый йа. У. nguóauxenna em. — 7) У. 
пунблнжающинмем. — 8) II. У. опущено. — 9) II. χηλδ. — 10) У. фендити. — 11) У. то 
T$. — 12) У. недуг. — 18) II. йже скирнлють. — 14) У. може. — 15) IL. Ф npırpk- 


шенъш, У. © прегрКшиенни. 


ра 


0 
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‚ (же) ! Ao койца съ троудомъ 
НЕ MOXEM +: 


Доуднмъ *. Приложеньк zao- 
БЕ ἕχκε нЕ тоймо  самомоу 
съгрЪъшатн, (но u) янЪмъ 8 по- 
BEA bgaTH +‘ 

АЯ ствичъй. Иже съгръша- 
TH нмъ DoBEAATR * БЪси, HAH 
не съгръшаюци vesxamH съгрЪ- 
шаюцт, да вторммъ  первок 
WCHBEQNHTR CA ... 


Феут! 5. ГрЪхъ пдвенъ ксть 
заград в, вранай  лювъвн БЖИН 
к намъ пренти ?.:. 


Изсифъ 8. Оумъ ne йскоре- 

1. 79 накть стрть ?, || nó. соупротн- 

gutca 1... 

Плоутар. Ни wrna g0z можь- 
HO покрыти ригою, NH скверна !! 
Abaa лЪтъ 13 *).7. 

и Йрнстотель 13. Мидалече М 
( вегъгръшенъ P поставитъ 
севе, иже rpbyw свой съ смф- 
ренъкмъ 16 исповфсть +‘ 


7 
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σκιρρώματα᾽ λωφῆσαι μὲν áp 
αὐτὰ εἰκός, ἀναιρεθῆναι δὲ εἰς 
ἅπαξ ἀδύνατον (Cod. Paris. 1169 
f. 148° v.). 

Διδύμου, Ἐπίτασις χαχίας τὸ 
μὴ µόνον αὐτὸν ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ 
καὶ συνηγορεῖν ἄλλοις. 


Tod τῆς κλίµαχος. Ἡ ἅμαρ- 
τῆσαι Ἡμᾶς οἱ δαΐίµονες προτρέ- 
πονται ἡ μή ἁμαρτήσαντας [ἡμᾶς] 
τοὺς ἁμαρτάνοντας храм, ἵνα 


διὰ τοῦ δευτέρου τὸ πρῶτον µο- 


λύνωσι (Cod. Par. f. 149). 
Θεοτίμου. "Eotxtv ἡ ἁμαρτία 
παραβλήμµατι κωλύοντι την εὔ- 
νοιαν τοῦ Θεοῦ ἐν ἡμῖν γενέσθαι 
(Мах. Conf. р. 610). 
Ἰωσήππου. Οὐκ Ехр от 
τῶν παθῶν, ἀλλ ἀνταγωνιστῆς 
ἐστιν ὁ λογισμός (Ibid.). 
«Πλουτάρχου.) Οὔτε πΌρίμα- 
πίῳ περιστεῖλαι δυνατόν, οὔτε 
αἰσχρὸν ἁμάρτημα хрбуф (Ibid.). 
Ἀριστοτέλζους). OU πόρρω 
τοῦ ἀναμαρτήητου χαθίστησιν ἔαυ- 
τὸν ὁ τὸ ἁμαρτηδὲν ἐπιεικῶς бщо- 
λογήσας. 


1) У. загладнтня. — 9) II. дуднмъ i. — 8) У. no mri. — 4) II. У. шлать(Я). — 
5) II. дбтнмь 9i. У. Διώτη». — 6) У. кранашн, — 7) У. пунтн. — 8) II. йфсндъ ре. — 
9) У. ετὗτη. — 10) У. nous. вв. — 11) IL. Y. нн скирнна. — 12) II. У; «Ктъ(м). — 18) 
II. опущено. — 14) II. ндамче. — 16) II. Ф изумни. У. ( gesrgkumwux. — 16) II. емо- 


тренъфмь. 
*) Въ ркп. — са Кт. 


16“ 
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Димост?. Шкоже! телеснам 
стрть не тамчеса 7, ни χκά- 
лима псъц (лБ)ктъ 3, ТАКОЖЕ H 
АЗша (тлЪ) * Храначеса ? и co- 
st 5 посоваче ^ нейц Елада 
WETANETR +. 

Пифагоръ. ГрЕха свого не 
словомъ покрыван, [HO слово | 5, 
но WBAHUEHHKA S. HUban . 


{Ποεχηώνι ?.. Oy ue ксть ne- 
частымъ нсповъдвннкмъ испра- 
вити © цфломоудрим, нежели 
часто нисповбддюче И многаЖы 
съгрЪъшатн 1... 

Зинонъ 15, Живи, чАвче, HE Да 
ен ἡ пъбшь 7, но (Aa) житък 15 
E'hZEDATHUIH на довроу” жихнь +. 


65 .Kz. № чресъ сътостн 
чревоу 18 оугажающе. 
С) Галины "И. Оувы, йко на- 


сътАциса В вътдлчетеса P? 


Япл?. Напитасте cjua ваша, 
κο Ε Alk 7аколента »:. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Δημοσθζένους). Ὥσπερ σω- _ 


ματικὸν πάθος οὗ χρυπτόµενον οὐ- 
δὲ ἐπαινούμενον ὑγιάζεται, οὕτως 
οὐδὲ φυχἠ xax φρουρουμένη 
«καὶ συναγορευομένη) δεραπεύεται 


| (Max. Conf. р. 610). 


Πυδαγόρου. Та ἁμαρτηματά 
σου πειρῶ pen λόγοις ἐπιχαλύπ- 
τειν, ἀλλὰ Φεραπεύειν ἑλέγχοις 
(Ibid.). 

Μοσχίωνος. Βέλτιον ὀλιγάχις 
ὁμολογοῦντα хаторфобу σωφρονεῖν 
πολλάχι T) ὀλιγάχις ἁμαρτάνειν 
λέγοντα πλημμελεῖν πολλάκις. 


ΖΊνωνος. Ζῆδι, o ἄνθρωπε, 
μη µόνον ἵνα φάγης χαὶ πέης, 
ἀλλ ἵνα τῷ Су πρὸς τὸ eu ζῆν 
χαταχρηση. 

Περὶ ἀχρασίας χαὶ γαστρι- 
μαργίας. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Опа! 
ἐμπεπλησμένοι, ὅτι πεινάσετε᾽ 
(oval οἱ γελῶντες, ὅτι πενθήσετε 
καὶ κλαύσετε). 

Tod ἀποστόλου. Ἐθρέψατε 
τὰς καρδίας «ὑ)μῶν ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
σφαγῆς. 


οἱ 


1) У. яко. — 2) II. не таачием. — 8) II. ήν Κα тъ. У. йсцклыт. — 4) У. sat. — 
5) II. xpanaunca. У. Хранычй. — 6) У. ск. — 7) II. У. посовачи(ичн). — 8) H. У. 
опущено. — 9) II. опущено. — 10) У. неправливатн. — 1) У. исповкдаюци. — 12) IL 
согруша. — 13) II. опущено, — 14) II. à пышн. Y. я пиши. — 15) У. но да xXuTUt, — 
16) Y. ἡ чи. — 17) У. itane. — 18) II. nacurauıca.— 19) Y. zsatuers, — 20) II. ааъ pi. 


*) Въ ркп. — носокдче. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЗА. 


Соломб. Ме прельшайтесл ! 
въ сытости чрева свой »:. 

Mes“ ууврътъ въ оудовън 
Ъжь?, Еда 8 пресмтивъбд вы- 
влюкшъ * 7. 

Снрахъ °. Моужь zupa на 
трапехоу чюжю, нЕ житьк кго 
въ оумЪ жнианн ... 

Стго васнльм 8. Чрево коу- 
neun ксть невЪренъ, Хранить 
нЕХраннмам ?, многммъ E'hAO- 
женммъ 8 въ NIE? *) въкшимъ, 
преданьй не Хрённтъ, но τοή- 
мо пакоститъ ... 

Ότι тодъстык пици 1, йко- 
же ПОПЕАНЫМ дммъ DIOV LUAM И, 
ако я 1? тоуча прербта тъ стго 
AXa cuan и не дастъ!“ към - 
CTHTHCA въ нашь 1? ο ΛΑ... 


--- * U 
Бгосло 16. Члечьско кстъство 
въдЪнъно H несонъно Кстъ на 
BOALILIEIE ИмМаАНЬК ο». 


Nukası же сытость цЪломоу- 
Apnie ?? пмЪкть, токмо AXoE- 
нам... 
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Σολομῶντος. Му ἀπατηδῆς 
ἐν χορτασία χοιλίας σου.. 

Μέλι εὑρὼν τὸ ἱκανὸν ФЕ, un 
ποτε πλησθεὶς ἐξεμέσης. 


Σιράχ. Аупр βλέπων εἰς τρά- 
πεζαν ἀλλοτρίαν, сих ἔστιν ὁ βίος 
αὐτοῦ ἐν λογισμῷ ζωῆς. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Га- 
στηρ συναλλάχξης ἐστὶν ἀπιστό- 
τατος, ταμεῖον ἀφύλακτον, πολ- 
λῶν ἀποτεθδέντων την μὲν βλά- 
βην παραχατέγουσα, τὰ δὲ παρα- 
δοδέντα 00 διασώζουσα. 

Ἐκ γὰρ τῆς παχείας {ροφῆς 
[x«i] οζζοδν[ ου]αἰθαλώδεις τινὲς ἀνα- 
δυμιάσεις ἀναπεμπόμεναι νεφέλης 
δίκην πυχνῆς τὰς ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἑλλάμψεις ἐπὶ τὸν νοῦν 
διαχόπτουσι (Max. Conf. р. 611). 

Той Θεολόγου. "Аукубс ἐστι 
xai ἀχοίμητος пр τὴν τοῦ 
πλείονος ἐπιδυμία(ν) Y) ἀνθρωπίνη 


Φφύσις. 


Οὐδεὶς χόρος πέφυχε σωφρόνως 


ἔχειν, xal удр xal τὸ πῦρ εἴωδε 


ταῖς ὕλαις Φέεν (Cod. Paris. 
1169 # 160 v.). 


1) У. в npeterii — 2) y. удобно ux, — 3) У. ида. — 4) II. кывлюйши. У. вы- 
влючши. — 5) IL. cnpä 96. — 6) II. ελλιή ος. — 7) У. краннтей yoanímaua, — 8) У. вложено. — 
9) Y. в ны. — 10) IL W толъстой ampu, У. W тиястым па. — 11) У. asus. — 12) y. 
cos. — 13) У. опущено. — 14) II. ne власть. — 15) II. наша. — 16) II. кословець ру. 


Y. «Гослбиищь. — 17) У. циломфни. 
*) Въ ркп. — въ ню. 


10 
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Забоусть. Man, й пнвъ, à 
HACMITHERCA,  КЪННМАЙ — сов , 
пропастьно во Ксть МЪСТО nu- 
nt 1. 

Что рък тъ, Йже весь ДНЬ 
исклъчатъ 3, на кроватекъ й На 
перина лежаци, съвокоуплаю- 
ци ® таоутрекъ съ ивЪдомъ, 4 
WEtA* съ вечерею й чрево ратъ- 
шираютъ,  многоцЪънънвилн f 
пифамн преполнающесл 5 ἡ та- 
гостъю — коравль | погроужаю- 
με. 

Ръци ми, TO AH Ксть сла- 
дость; A KTÓ рьчеть (D вЪдоу- 
цикъ сладость; тогда BO вы- 
ва тъ ϱΛΔΑοςτι °, #гда (съ) ? 
въсхотвньемъ H съ ? aAkann- 
Км прикмлемъ ? Брашно“ ἀιμε 
Bo хоусъ "bai 19, 4 въсхотБним 
нЕ , то ти сладость [то] ! иде 
NE ЗБЛАЮЩШИ «2 

Дша насътнвшнса й MEABEHA 
гноушактъса ста 1... 


He тако скорпим Йлн ZMH- 
ERBE въ оутровЪ namen сЪдаци 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ToU Χρυσοστόμου. Φαγὼν 
xal πιὼν καὶ ἐμπλησθδεὶς πρόσεχε 
σεαυτῷ' ἀπόχρημνος Ὑάρ ἐστιν ὁ 
τόπος τῆς τρυφῆς. 

Τί ἂν εἴποιεν ἂν οἱ πρὸς διαµεµε- 
τρ(η)λμένην τὴν ἡμέραν ἐπὶ τῶν στι- 
βάδων χαταχείµενοι xal τὰ δεῖπνα 
τοῖς ἀρίστοις συνάπτοντες xal την 
Υαστέρα διαρρηγνύντες xal τῷ 
Окерду«хф τῶν ἐδεσμάτων Φοῤ- 
τίῳ τὸ πλοῖον καταποντίζοντες 
(Cod. Paris. f. 150 v.). 


Ταῦτα ἡδονῆς, εἰπέ pot; хай 
τίς) ἂν εἴποι τῶν εἰδότων 6 τί πο- 
τέ ἐστιν δονη; пбоуу γὰρ γίνεται 
τότε, ὅταν ἐπιθυμίας Ἡγουμένης 
ἁπτώμεθα τῶν βρωµάτων. εἰ γὰρ 
ἀπολζαύλομεν, ἐπιδυμία (0°) οὖδα- 
μοῦ Φαίνεται τὰ τῆς ἡδονῆς οἴχε- 
ται xal ηφάνισται. 


«лу т γάρ» φησί αχορεσθεῖσα χη- 
ρίοις ἐμπαίζεω' (οὐ γὰρ ἐν τῇ φύσει 
τῆς τραπέζης, АЛ? ἐν τῇ διαθέσει 
τῶν ἑστιωμένων τὰ τῆς ἡδονῆς 
ἔστηκεν). 

οὐχ οὕτω σχοζρπίος t) ὄφις τοῖς 
σπλάέγλχνοις ἡμῶν ἐγκαδήμενος 


1) II. anıpn. У. пйра, — 2) II. йскочатъ. У. йстолчат. — 8) У. à совокуплиюци. — 4) 


II. многоц®н\амн. У. й многоцннам . — 5) У. преполныйци. — 6) II. тогда..... 


сла- 


достъ-- опущено.—7) II. съ. У, со. — 8) IT. опущено. — 9) II. приёмь. У. agitat. — 
10) У. ймм. — 11) У. опущено. — 12) II. мадкена ста гнушайтсл. У. мена сота кзм- 


граг. 


10 


ра 


5 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


пакостатТь вСЮДЪ ! *) коже 
пиша многостройна ECÀ BOZEPA- 


1.30 era й гоувить. Ф Thy | во 


z&bpun до **) тъла? бмвдетъ * 
пакость *, à пиша, да npoca- 
детъсАа, с Тфломъ H дшю no- 
гоувнтъ, понеже БЪДА ZAa Кстъ 
(0 нема ἡ порЗганим nocakanan. 
тфмъ 8 молю выб сл BA’, по- 
IHAAHTE CEBE W телеснЪмъ 7 Дра- 
вън промъсломъ. 8 нЕ ръкоу 
вамъ ΠΡΗΕΕΕΤΗ BACh на ЖЕСТЪКО 
житък, но излнха ФимЕмъ ?, 4 
непотревнаа ФрЪжемъ” кын во 
Φε ται ямамъ, Еда инм, BAACTH 
пмоуци P, нн ноужьнам 1? ни 
потревнаго  насытатьса, мы 
же, паче потревы насытаци- 
cA P, ходи... 

Ноускый. Сладость да Boy- 
Acta TEE k  дАКАНИК ἡ МЕ прила- 
ган сытости на сытость ... 


Чювъство сластънок  пре- 
ΑΛΑ ймЪктъ до моужнка (2) 15 
й до гортанн, прешедъше xe ” 
предвълъ, wk. ратнъства мдомо- 


247. 


λυμαίνεται πανταχόσε, ὡς N τῆς 
τροφῆς ἐπιθδυμία πάντα ἀνατρέπει 
καὶ ἀπόλλυσι. τοῖς μὲν γὰρ Зарков 
ἐχείνοις µέχρι σώματος 7] ἐπῴρου- 
ЛП αὕτη δέ, ὅταν ἐγχαθεσδῆ, μετὰ 5 
τοῦ σώματος xal τὴν uy iv προσ- 
απόλλυσιν. εἰ οὖν λύμη πάντων 
ἐστὶ τὸ πρᾶγμα хо! χατάγελως 
ἔσχατος ὑμῶν αὐτῶν, Φφείσασθε 
τῆς τοῦ σώματος ὑγιείας. οὗ λέγω 10 
πρὸς σχληραγωγίαν ἑαυτοὺς ἀγα- 
γεῖν, ἂν un BouAndelev τὸ περιτ- 
τὸν ἀνέλωμεν, τὸ τῆς χρείας Ebo 
περιχόψωµεν. ποίαν yàg) συγ- 
γνώμµην ἔχο[ν]μεν, ὅταν ἕτεροι 15 
μὲν μηδὲ τῆς χρείας ἀπολαύωσι 
χύριοι ὄντες, ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ τὴν 
ypeiav τρυφῶντες ὁδεύωμεν (Ibid. 

f. 151); 

(ToU Νύσσης). Ὄψον σοι γε- 20 
νέσθω ἔνδεια καὶ τὸ un ἐπιβάλλειν 
χόρον τῷ хбрф μηδὲ ἀμβλύνειν τῇ 
κραιπάλη τὴν ὄρεξιν. 

Μέχρι τῆς ὑπερφας N τῶν 
«)δω)σμάτων αἴσθησις τὸν ὅρον 26 
ἔχει ἀπὸ δὲ τῆς ὑπερφας ἁδιάχρι- 
140) ἡ τῶν ἐμβαλλομένων διαφο- 


1) II. «сюду. Y. едици пакостй всюда. — 9) У. дотла. — 3) У. кыкаЮ. — 4) Π.ε 
вакость. У. к пак$. — 5) У. но. — 6) У. опущено. — 7) II. опущено. — 8) Y. à ὦ τι- 
АТ НО Здракт! премысанте. — 9) У. Qa, — 10) II. ни кластн ймуци. У. нити aaa йм%ю- 
ци, — 11) II. ни нижнаш. — 12) У. Νε потребнаго. — 18) IL, пнтаюци. У. пГгаюци. — 
14) IL Teck. — 15) У. сладфтно. — 16) IL де мужнка, У. до жа. — 17) У. πρι: 


*) Въ PRO. — A пакостать ЕСЮАК сЖдлци, — **) Въ ркп. — то. 
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AOV. !, но ECA равна Есткоу * на 
гном премКнающшю ... 


Кореньк? *) житиискый ipt- | 


хомъ кстъ печаль геортанънза ete 


Стоужающию чревду, съм%- 
раКктьса * срце, ΕΕΕΕΛΑΙµΙΟ ЖЕ 
сл Емоу, гордить оумъ:. 


Фило. ПриванжактБкъ деръ- 
?новению Тдравък й крЪпость, 
(а)? къ многомдению немощъ H 
вол Бтнь, соусвъдъсткоующи смр- 
ти. подобатъ KE ἡ на троужаю- 


‚ шиКъса многопитьемъ по всА 


дни итъреши, йко несътостъб 
свойо гоувАтъ **) стажаник ἡ 
ТЪло й дашу || гоуваче? Бо во 
йстиноу 7 оумалають ® имф- 
нък, 4 ? телесноую силоу пре- 
ломать, А дшю 10 BEZTEPEMEN- 
ном i житье ΠΟΤΟΠΑΤΗ 19, въ 
глоувинЪ пагоувнфи HoyAA по- 


roirguTu 19.7. 


СЪ zgamk!* на пнръ, не МЕЖ 
цаса!?, преже даже HE ВЪПРОСИ, 





В. СЕМЕНОВЪ, 


ρά, ὁμοτίμως τὰ πάντα τῆς QU- 


σέως πρὸς δὐσωδίαν ἀλλοιούσης. 
Ῥιζα τῶν περὶ τὸν βίον πλημ- 
µελημάτων ἐστὶν Y) περὶ τὸν λαι- 
μὸν ἀσγολία. 

«Τοῦ τῆς) λίμζακος». θλι- 


βομένης κοιλίας ταπεινοῦται Жар- 


ба, Φεραπευοµένης δὲ << 
γαυριᾶ λογισμός (М. С. р. 612). 

Φίλωνος. Ἐγκρατείας iv 
ἴδιον ὑγίεια хай ἰσχύς, ἀκρασίας δὲ 
ἀσθένεια xal νόσος Ὑγειτνιῶσα 3a- 
νάτῳ. «δεῖ μέντοι χρὴ хай τοὺς 
ἐπαποδυομένους πολυοιγία xal xad' 
ἑκάστην Ти рам γυμναζομµένους καὶ 
ἀθλοῦντας τοὺς Еп” ἀπληστία γα- 
στρὸς ἄθλους ζημιουμένους τὰ πάν- 
τα, γρηµατα (σώματα) uy as τὰ 


μὲν γὰρ εἰσφέροντες μειοῦσι τη» 


οὐσίαν, τῶν δὲ σωμάτων διὰ τὸ 
ἁβροδίαιτον χατακλῶσι καὶ χατα- 
δρύπτουσι τὰς δυνάµεις, τὰς δὲ 
φυγὰς ποταμ:ῦ χειμάρρου[ν] τρό- 
πον ἀμετρία τροφῶν ἐπιχλύζοντες 
εἰς βυδὲν ἀναγχάζουσι δύεσδαι 
(Cod. Paris. 1169 f. 152)». 
Ἄριστα Χίλων χαλούμενος ἐπὶ 
δεῖπνον ch πρότερον ὠμολόγησεν 9] 


1) Y. шломаг. — 2) IL ἑετιετεγ. У. 6 feras. — 3) У. корни. — 4) II. emmpairi. — 
5) 9. 4. — 6) Y. нбдици. — 7) У. выну. — 8) IT. осмалатъ. Y. $малы. — 9) У. а не. — 


10) I. Y. adm. — 11) II. 


εεβικριβεδωλιν, У. кезмфрнымъ, — 19) У. потовыци. — 


18) У. à нЗАШ norpvsuvucu, — 14) У. хнамв. сей коза? — 15) IL. не ЯФфасл. У. m 


(sega n, 


*) Въ ркп. — вомнью. — ##) Въ prim. — гоувнть. 
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ноторнн ! zgauu * coy Tu, ἡ рече, 
ако въ удиномъ корабли ΠΛΟΥ- 
τη  можетъ“ терпъти, ΗΛΗ къ 
мдиномъ домоу [Bu]? жити, 4 
въ пироу въ тамами“ съем%сн- 
THCA 7 BEZ дума ксть ... 


Пица, акожЕ вой, (0 ненака- 
ханыхъ дШь лоучьша 8 (ни- 
маетъ °.. 
Димокри . Съдракым про- 
ca(T&)!! © Ra чавци, 4 силоу ére 
въ СОБ имшЕе P не вфдають’ 
несытостью во соупостатъна 
тфлоу 18 твораща “, сами пре- 
AATEAH съдравью скоЕМОУ вы- 
ΕΔΙΦΤΙ ο: 

Шкоже масть нЕ Та ДоБра, 
же сладъка йлн горька, HO 
axe 15 ицфлакть χει такоже 
н пиша не та полетна, же 
сладъка H многа, NO ЖЕ КЪ 
ХАравью +.» 

Hu '° oyciopuca, ни" тъснисл 
да" 18 то (во) пескы? и 26 Ърь- 


скы, 4 не чакчъскъ 2!.:. 
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πζυλδέσδαι τῶν χεχληµένων ἔχα- 
στον ἔφη γὰρ ὃτι σύµπλουν ἀγνώ- 
µονα δεῖ φέρειν καὶ σύσκηνον ols 
πλεῖν ἀνάγχη ха! στρατεύεσθαι, 
πρὸς δὲ τὸ συµπότες ἑαυτὸν ὡς 
έτυχε χαταμιγνύειν 00 νοῦν ἔχον- 
τος ἀνδρός ἐστιν (Ibid.). 
[ΠΠλουτάρχ.] Ἡ τρυφῇ χαθά- 
περ στρατοπέδου τῆς τῶν ἆπαι- 
δεύτων φυχῆς τὰ ἄριστα ἀφαιρεῖ- 
ται (Max. Conf. p. 612). 
Δημοκρίτζουλ. Ὑγείαν ἔχειν 
παρά 9εοῦ αἰτοῦνται οἱ ἄνθρωποι, 


την δὲ ταύτης δύναμιν map ἔαυ- 


τοῖς ἔχοντες ойх ἴσασιν ἀκρασία 
γὰρ τὰ ἐναντία πράσσοντες αὐτοὶ 
προδόται τῆς ὑγείας γίνονται 


Ὥσπερ ἄλειμμα οὐ τὸ ἠδὺ κα- 
Adv οὐδὲ τὸ «πικρὸν ἀλλὰ τὸ ύγιει- 


| vóv, οὕτω καὶ τροφή οὐχ Y Ἠδεῖα 


καλή οὐδὲ Y) πολλὴ ἀλλ᾽ ἡ ὑγιεινη 
(Max. Conf. p. 61 2). 


Τάχος xai ἔπειξις ἀπέστω τοῦ 
ἐσθίεν, χυνῶδες γὰρ τοῦτο xai 
Зою μᾶλλον 7) ἀνθρώπῳ πρέ- 


πον. 


1) У. которй Anin. — 2) II. званий. — 8) У. плытн. — 4) П. У. можете. — 5) IL Y. 
опущено. — 6) У. со зам. — 7) П. У. см\%ентнсл(си). — 8) TI. У. лучшаю(и). — 9) У. 
(wat. — 10) II. днмокритъ pe. — 11) IL. прослть. У. просй, — 12) II. в cock имфйци. 
У. в cek Йймкюци. — 18) II. опущено. — 14) II. твораци. У. творшци. — 15) У. 
ὡκοα. — 16) II. не. — 17) У. но. — 18) У. шды. — 19) II. Y. £e. — 20) II. исъски. 


У. мскн. — 21) II. à не αλεϊϊκωή. 
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Катонъ. Gi ре" люто K (съ) 
чревомтъ ! повъсти дЪмтн ?, оу- 
шью ® ne имъющоу «7 


бпиктитъ *. Пъциса 5 да ne 
къткЕСЕЛАТЪ ТЕБЕ Брашна, NO 
АЗшевнам веселна" (унъ ° во 
ἠςταλίέτι но увала Юго Мн- 
мо ἄλετι с НИ 7, дшевнож же, 
даци й дша рахлоучиться, но 
койноу 3 ненстлФньна — превм- 
веть... 

Gras Еси?, въепомани, || ко 
двок приалъ!? secu 11. дшю A тК- 
ло” да "TO тЪлоу даси 7, то 
ратаналъ KCH, а чт дШ 13, To 
войноу Хранишн ... 

Бъ Ao" By, в них ЖЕ ro- 
товитнъ [лежать] '* многы 15 ле- 
жать, TOY й мышн 1 многы н 
Aacuup 7, тако 8 u Thao? мно- 
гы пищи 20 прикмлл?, то многъ 
НЕДОУГЪ на CA ΕΛΕΚΟΥΤΗ... 

Достенни пороуганна ? соуть, 
йже м сдравън жроуть EPOR, 
4 въ самвхъ жертвах смерт- 
нам "hA TA ? на сдравьк... 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Κάτωνος. Οὗτος τῆς πολυτε- 
λείας χαδαπτόμενος εἶπεν «ὡς χα- 
λεπόν ἐστι λέγειν πρὸς ‘умора 
ὦτα μὴ ἔχουσαν». 

Ἐπικτήητου. Φρόντζε ὅπως 
σε un τὰ ἐν τῇ γαστρὶ σιτία πιαί- 
vn, ФА Я ἐν τῇ Quy, εὐφρασία. 
Ека τὰ μὲν ἀποσχυβαλίζεται, xal 
συνεχρεῖ ὁ ἔπαινος' ἣ δέ, (x&v 7) 
quy γωρισθζῇ), διὰ παντὸς ἀχη- 
ρατος μένει (Max. Conf. 612). 


Ἐν ταῖς ἑστιάσεσι µέμνησο ὅτι 
δύο ὑποδέχονται, τό τε σῶμα καὶ 
ЧУХ, καὶ ὃτι ἂν τῷ σώµατι δῷς, 
τοῦτο εὐθὺςο ἐξέχεας, ὅτι δ ἂν 
τῇ ψυχῆ, διὰ παντὸς τηρεῖς (Ibid.). 

[Διογέν.] Tüv οἰχιῶν Еда 
πλείστη τροφη πολλοὺς μῦς εἶναι 
καὶ γαλᾶς' x«l σώματα δὲ τὰ πολ- 
Ху» τροφὴν δεχόµενα ха! νόσους 
ἴσας ἐφέλχεσδαι. 


Καταγινώσχειν ypn τῶν дибу- 
των μὲν ὑπὲρ ὑγείας τοῖς ЗЕ, ἐν 
αὐταῖς δὲ ταῖς Φυσίαις хата τῆς 
ὑγείας λειπνούντων (Cod. Paris. 
1169 f. 153). 


1) II. съ чужомь. У. с чрио. — 2) У. опущено. — 8) II. ογιωµι. У. (amio, — 4) II. 
инктитъ gi. — 5) У. πια]. --- 6) П. сне. У. Фно, — 7) У. c нимъ мимонАТ. — 8) У. 
вын$. — 9) У. шен. — 10) У. восарныя. — 11) II. опущено. — 12) II. тЕлу сн. — 18) II. 
У. дшн. — 14) II. Y. опущено. — 16) II. многнй. — 16) II. мшн. — 17) II. ласнц%. У. 
ласнцы. — 18) II. Y. Taxomı(o®). — 19) У. темка. — 20) У. пица. — 21) У. npnim- 


дюци. — 22) TI. поруганью. — 23) IT. шдать. 


го 
e 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. i 251 


^ Bow вндФвъ — пастоуха, 
Фдоуша чюжн фувци ! ran въ 


коуч ?, u pt: ? w колико высте 
гфакъ съставнли “, УЖЕ БЫХЪ 
то М створнлъ“.: 

Сократъ?. GE вид Ввъ тла 
wapa? Блоудници 8 фрины °, къ 
делфнистЕмъ жерътвеннц Е” по- 
ставленъ, й (Es)znu ! raa .ct 
кстъ ПОБЕДА EAHNLCKATO влоу- 
жении ... 

Gt pt: (н)нн(н) ? «μη того 
AKAA живоуть, 4 выша MOTAH 
пити u horn’ В 47ъ ЖЕ Νε тако, 
но Вмъ М à пък, нйже жнкотъ 
стонтъ «:: 

Саб „кн. ὁ печал! й $15 вес- 
печальи. “ 

С) «Van 1. Блажени плачю- 
щен, ако тн оутбшатса“:. 


> . 
fina ". Кто кстъ EOZEECEAAM 
ма, АШЕ HE печаленъ ὢ МЕНЕ. 


Соломонъ. Шко моль puzk 
й червь древоу 18 тако й печаль 
моужеви пакостить срЦю +” 

Сирахъ ?, Οτι печали вы- 


Λύκος ἰδὼν ποιμένας ἐσθίοντας 
ἐν σκηνη πρόβατον ἐγγὺς προσελ- 
δὼν ἔφη «Ἠλίχος ду ἣν θόρυβος, 
εἰ ἐγὼ τοῦτο ἐποίουνν (Ibid. f. 
153 v.). 5 

Κράτης. Κράτης ἰδὼν χρυσῆν 
εἰχόνα Φρύνης τῆς ἑταίρας ἐν Δελ- 
φοῖς ἑστῶσαν ἀνέχραγεν ὅτι «τοῦ- 
το τῆς Ἑλλήηνων ἀχρασίας τρό- 
παιον ἔστηχεν» (Max. Conf. p. 10 
613). 

[Σωχράτ.] Οὗτος τοὺς μὲν «ἄλ- 
λους) ἀνθρώπους ἔλεγε ζῆν, ἵνα 
ἐσθίωσιν' ἐγὼ δὲ ἐσθίω, ἵνα CO. 

15 


Περὶ λύπης ха! ἀέλλυ- 
{«πλδίας. 

ToU εὐαγγελίου. Maxaptot οἱ 
πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθή- 20 
σονται. 

Τοῦ ἀποστόλου. Τίς ἐστιν ὁ 
εὐφραίνων µε, εἰ un ὁ λυπούμενος 
ἐξ ἐμοῦ; 

Σολομῶντος. "Остер ang ἱμα- 95 
zip xal σκώληξ ζύλῳ, οὕτω λύπη 
ἀνδρὸς βλάπτει καρδίαν. 

Σιράχ. Ἀπὸ λύπης ἐχβαίνει 


1) II. чюж фицф. — 2) У. кучн Фецъ ὠταή. — 8) Y. A постана pedi. — 4) У. roakn 
вбтъ составнан. — 5) У. прибавлено 49. — 6) У. опущено. — 7) II. сократъ р#.— 
8) IL gay Anu k. — 9) У. опущено. — 10) II. в делфейстЕмь weprangn Y. въ àgi cri s 
жертанши. — 11) II. à възпн. У. ἡ gosonk. — 12) У. utu. — 18) II. Y. жтит!). — 
14) II. uo амь. У. но н ми. — 16) Y. опущено. — 16) У. $vraa'i. — 17) II. afia gt. — 


18) П. чрву. — 19) TI. снрахъ pi. 
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Ходить ! смфть, й скервь CEp- 
де чънам преклонитъ кр®пость»., 
“ Фтго васнлъа. коже черви? 
въ йзрннав древЪ ὃ ражаютъ- 


_ «A *, такоже й печаль въ МАКЪ- 


кым чАккы входить... 


Йже гакть ὅ #), @ко недо- 
стойно праведникоу” печали Йм%- 
TM, [κ]τὸ 8 можеть тако üzpt- 
ши, ако недостойно ворьцю npo- 
THENA ЯМ ЕТ!“ но како потнактъ- 
CA Хытрость кго BEC противна г. 

ЖЕ НЕ ZA BATA теплоу CAE- 
ΤΟΥ въпоустнтъ, но ха гр№шна, 
то cd сл \ифшакть ^, пмъже 
по брат 8 рмдалъ ... 


Бгословъ?. Приносить оутЪ- 
шеник печальномоу причащеник 
стонанью 19 **) 


Gcr. когда печаль чТьниши | 


радости, Η драхлота торжь- 
ства !!, à catza хладна лоучь- 
ше смЪХа  непохвална «:. 

Златооустъ “. [Въ] крема 
скорви нЕ Кгда стражемъ 24%’, 
HO игда ткоримъ 240... 


Ot 


B. СЕМЕНОВЪ, 


Φάνατος, xal λύπη καρδίας κάμψει 
ἰσγύν. 
Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ὥσπερ 
σχώληχες τοῖς ἁπαλωτέροις 
τῶν Ἑθλων ἐντίχτονται μάλιστα, 
οὕτως αἱ λῦπαι τοῖς µαλαχωτέ- 
ροις Увс: τῶν ἀνθρώπων ἐμφύον- 
ται. 
'O λέγων μὴ πρέπειν τῷ δικαίῳ 
την θλῖψιν οὐδὲν ἕτερον λέγει 9 


* 


μὴ ἁρμόζειν τῷ ἀθλητῆ τὲν бут 


γωνιστην. 


“О ὑπὲρ τῆς τοῦ πλησίον ἆμαρ- 
τίας θερμὸν ἀποστάξας δάκρυον 
ἑαυτὸν ἐξιάσατο δι ὧν τὸν ἀδελ- 
φὀν ἁπωδύρατο (Cod. Parisin. 
f. 154). 

Τοῦ Θεολόγου. Φέρει παρα- 
μυθίαν ὀδυνωμένῳ κοινωνία τῶν 
στεναγμῶν. 

Ἔστι ποτὲ Ἡδονῆς λύπη τιµιω- 
τέρα xal χατῆφεια πανηγύρεως καὶ 
γέλωτος οὐ χαλοῦ δάχρυον Епой- 
уетбу. 

ToU Χρυσοστόμου. Καιρὸς 
ἀδυμίας οὐγ ὅταν πάσχωμεν ха- 
κῶς, ἀλλ᾽ ὅταν δρῶμεν χαχῶς. 


1) II. въсходить. У. восходй. — 2) У. span. — 3) У. к согннае древе. — 4) У. ра- 
жатеш. — 5) Y. rii. — 6) У. το. — 7) П. фчирать. У. Ущыцит. — 8) II. прибавлено: 
св. — 9) IL εδελοκειν. — 10) Y. стонаний. — 11) II. тержиства. У. тръжетва. — 
12) II. Y. ysaana, — 18) IL. лучь см уа. — 14) II. задоустъ pf. 

*) Въ ркп. — гають. — **) Въ PRO. — стонанью. 
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(Dorn. ОутЧшений печал- 
Hama WEp'braercia весвдамн no- 
до‘ны стртн прим8щи”) 3). 


Плоутархъ. Поутн пи 122) 
равна, житьм же HECMOVIJIEHNA И 
БЕСПЕЧАЛЪНА v7. 

Овлецисл? достойни? на[дъ] 
вронн пахоушйинци *, à на nt- 
чаль ΟΛ... 

Сократъ 5. GE въпросимъ, 
что ὠπειδλητι вагъкъ; H pt 
слава AOV KAEBIX"h +. 

Gi въпроснмъ’ како 4A0- 
вЕкъ МОЖЕТЬ BEC ПЕЧААН житни“; 
й Qgbua сЕ невъгможно" жн- 
воушимъ во въ градъ й въ 
дем Ехъ превывающЕе H съ чело- 
εἶκω > весЪдоуюци, Како мо- 
гоутъ BEC пЕЧААН БЪТН ДА iji 
кто || Флоучитъса 7 сего мира н 
въ поустънЪ жнветь, MNA? ако 
БЕ, матЕЖа воудетъь EMOY P ЖН- 
T&K, HE пекоуциса © емоу NH- 
Mn же ПИ, то солгадъ В 
совБ.:. 

Харнклий 3. Ge ***) go “ 
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Φωτίου πατριάρχου. Μόναι 
τῶν ὁμοιοπαθῶν ὁμιλίαι τοῖς ἀθυ- 
μοῦσιν εὑρίσχονται παρηγορίαι 
(Cod. Paris. f. 154 т.). 

Πλουτάρχ{ου). Ὁδόν μὲν 
τὴν λειοτάτην ἐχλέγεσθαι, βίον δὲ 
τὸν ἀλυπότατον. 

Ἐπενδύεσθαι δεῖ τῷ μὲν δώ- 
раж χιτῶνα, ТА δὲ λύπη νοῦν 
(Мах. Conf. р. 614). 

Σωκράτης ἐρωτηθείς, τί λυπεῖ 
τοὺς ἀγαδούς, εἶπεν «εὐτυχία «τῶν) 
πονηρῶν», 

Ὁ αὐτὸς ἐρωτηθείς, πῶς ἄν τις 
ἀλύπως διάγζοι) «τοῦτο ἀδύνατονν 
εἶπεν «οὐ γὰρ ἔστι πόλιν f οἰχίαν 
οἰχοῦντα xai ἀνθρώποις ὁμιλοῦντα 
un λυπεῖσδαι». 


Λευκζίλππζης). Τοῦτο γὰρ 


KcT& бчима ихраденъ дар | ἴδιον τῶν ὀφθαλμῶν ἐν τοῖς ета 


1) Y. ups. —2) У. ὠτλιμητὴ. — 8) II. достойно. У. Αθετόνο. — 4) П. надо 
&powk nasyıynnuk. У. наХероне пазушницм. — 5) II. сока ο. — 6) II. вес печалн можеть 
житн. У. вес печали може чАкь жити. — 7) IL Флучнвъса. У. Фалбчиесы, — 8) У. мны κο — 
9) У. $ му суде. — 10) У. us мкуци. — 11) У. ничёмъя. — 12) У. coara. — 18) У. yapa- 


KAfiz, — 14) IL не то. 


*) Дополнено изъ У. — **) Въ рки. — йша. — ***) Въ ркп. — не. 
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exe ! при велиц в (ЕЪДЪ) ? не 
выпоустнти CAEZU, 4 при смЪ- 
ренЕЗ напасти BEZ'&. Тависти про- 
CAEZUTH * #).:. 

Лъвъкипнй”. Жногажды ра- 
дость велика Въ печаль прела- 
гактъса, й сладость ве? МЪрнаа 
лицемЪрноую печаль породн... 


ЛЛосхнонъ °. | БъслЕдъ 
сладъкъкъ н ^ печалнам npu- 
Ходнть ... 


Тимонаксъ °. Печаль ®ринн, 
κο BptMA, да HE стфнл но- 
cuiu. 


Чавци гровы съхндаю н no- 
гревенам ? пристрамють ко χό- 
ΤΑΙΜΕΗ по сМрти тревовати нхъ, 
a ИМЪЖЕ HZEWTT страха й печа- 
AM смертьным, 4 того HE πρη- 
страмють ... 

Фепомъвосъ”. Иже много! 
стажанниа довъмвъ ἡ 1 с печалью 
живетъ на семъ СЕТЬ, το 
\канъно Кеть 2 паче всЪХхъ, 
à ^ οογιμὴ à воудоущихть «2 

Серипндм ®. Иже xóyieum 
веспечалъно житьё ямЪтн, npo- 


B. СЕМЕНОВЪ, 


λοις κακοῖς τὸ μὴ ἐχχέειν δάχρυον, 
ἐν δὲ ταῖς µετρίαις συμφοραῖς 
ἀφδόνως τὰ δάκρυα κατἀρρεϊν. 


Χαρικλείας. Πολλάχις γὰρ τὸ 
χαρᾶς ὑπερβάλλον εἰς ἀλγεινὸν 
περίστησι καὶ τῆς ἡδονῆς τὸ ἅμε- 
«pov ἐπίσπαστον λύπην ἐγέννησεν. 

«Μοσχίωνος.) Ἔπεσθαι τοῖς 
τερπνοῖς εἴωθε xal τὰ λυπηρά. 


Δημώνακτζος). ДЕ ὥσπερ 
Φορτίον την λύπην ἀναθέμενον 
μη στένοντα фЁрыу (Мах. Conf. 
р. 614). 

[Χαρικλ.] Οἱ ἄνθδρωποι τά- 
Φους μὲν κατασχευάζουσι καὶ 
ἐντάφια ὥσπερ μέλλοντες αὑτοῖς 
χρῆσδαι, ἀφοβίαν δὲ ха! ἁλυπίαν 
την περὶ τοῦ Φανάτου Y, χρῆσον- 
ται οὗ παρασκευάζονται (Ibid.). 

Θεοπόμπ{ου). El τις πλεῖστα 
τῶν ἀγαδῶν χεχτηµένος μετὰ τοῦ 
λυπεῖσθαι διάγει τὸν βίον, ἁπάντων 
ἂν ЕМ καὶ τῶν ὄντων ха! τῶν 
ἐσομένων ἀθλιώτζατ)ος (Ibid.). 

— 'Ex τῶν Ἐπικτ(ήτου) 'Ico- 
χράτζους) xal Δημοκρζίτου». 


1) У. опущено. — 2) II. ngu келнц® ελ. У. agn seanukn ед. — 3) Y. ngt can - 
genti, — 4) У. прикданийта. — 5) IL мажнпий 96. — 6) IL. мосхиёнъ pi.— 7) У. опу- 
щено. —8) У. днменаксъ. — 9) У. погрсанаш, — 10) У. федмисф. — 11) IL У. 
aora. — 12) У. опущено. — 18) II. то фканьной сть. У. й той кан? 1. — 14) IL. опу- 


щено. — 16) II. опущено. У. isgund, 
*) Въ ркп. — просдездета. 


16 


20 


x. 88. 
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мъклн всфмъ ХоташИ вытн, й 
НЕ Хайдетъ ТЕБЕ ΣΛδ... 


Благочтвъ Кеть, ИЖЕ (не) 
печалоуктъса 1, йхъже дВла 
не иметь, но иже радоукть- 
сл, НАЪЖЕ P имфкть «2 
‚ Бехоумнии вреден? хавоу- 
доуть ? печали * || а оумнин 
словом. 


Йже протива 5 мапастн волею 
не печалоуютк 5, ДФлОМЪ ЖЕ 
протнвоу авлаютьса ? *), то 
ти 8 могоуть й° надъ грады ἡ 
надъ людьми владЪтТ::: 

Съ въпросимъ, како моужь 
можеть соупостата \УпПЕЧАЛИТИ, 
и ре аци оустронтьсл на л8чь- 
шек даник +‘ 

НА ууврбстн житъм вес пе- 
чалн I? ни оу кого κε.» 


G6 .ка. № сън". 

С) canna И. Пришедъ с й 
МврЪъте оученнкъ CEO СПАЩА, 
вашъта 13 во учи В утагъ- 
«Awb М, й ГАЗ ΗΛ тако AH 


Ei βούλει ἄλυπον βίον Tüv, τὰ μέλ- 
λοντα συμβαίνει ὡς Ίδη συµβε- 
βηχότα λογίζου. 

Εὐγνώμων ὁ μὴ λυπούμενος 
ol; pn ἔχει, ἀλλὰ γαίρων ἐφ᾽ οἷς ὅ 
ἔχει, 


Τους μὲν ἄφρονας ὁ хрбуов 
τοὺς δὲ φρονίµους ὁ λόγος τῆς λύ- 
πης ἀπαλέλλάττει (Cod. Par. Г. 10 
155 у.). 

"Οσοι τινὲς πρὸς τὰς συμφορὰς 
γνώμη μὲν ἥχιστα λυποῦνται, Ép- 
Y δὲ µάλιστα ἀντέχουσιν, οὗτοι 
xal τῶν πόλεων xal ἰδιωτῶν χρά- 15 
τιστοί εἰσίν (Max. Conf. p. 614). 

[Ἐπικτήτου.] Ἐρωτηθείς, πῶς 
ἄν τις τὸν ἐχδρὸν λυπῄση, ἔφη «dau- 
τὸν παρασχευάζων βέλτιστα πράτ- 
τειν» (Ibid.). 90 

Εὐριπίδζουλ. Oüx ἔστιν εὑρεῖν 
βίον ἄλυπον &v οὐδενί (Ibid. p. 
615). 

Περὶ ὕπνου. 

ToU εὐαγγελίου. Ἐλθὼν 6 25 
Ἰησοῦς εὗρε τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ 
καθεύδοντας' σαν γὰρ οἱ ὀφδαλ- 
μοὶ αὐτῶν βεβαρημένοι' καὶ λέγει 


1) IL не мчалу?тъ. У. не печалветсм. — 2) У. нкък. — 3) II. завъщаютъ. 5. закы- 
ва. — 4) У. печа. — 5) II. протнву. У. прот!в8. — 6) У. ni печал? тем. — 7) II. претиву 
ΜΕΛΑΙΦΤΟΑ. У. протнвлабтси. — 8) У. ты. — 9) IL. У. опущено. — 10) IL stcue- 
чальна. — 11) У. май. — 12) IL влшта. У. виста. — 18) I. има. — 14) 5. 


фтигченн. 
*) Въ ркп. — ΜΕΛΑΙΔΤΙςΑ. 


m 
-. . V. —. —-Aub— NÉ Mi. тъ m. 
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не къгмогосте ! повдЪБтн co 
Мънею «1». 


Яплъ. Да не спимъ, Йко 3 
ИНИН ?, но да БЫДИМЪ. СПАШЕ БО 
uou * спать P, A оупнедюциса 
нощь 8 оупнеаютъса” мъ ЖЕ, 
снве дни coyipe?, Aa Бъднмъ 3. 


Соломонъ. Всакън сонъншн 
WBAEUETR CA ) въ П7Дранънаш:, 


Сирахъ ”. Печаль Пн В 
ваВник  пзъйциеть — др мо- 
το”... 


Стго васильм P, Блгодарн, 
чавче, разръшивъшаго насъ (D 
многа * троуда сномъ й Ma- 
лммъ Ü пококмъ, на первоую 
CHAOY преводашимъ s; 


Не стерпи нечютькмь сонъ- 
ным срамити полъжнтъш“ ско- 
ero, но И ратдфлъно ти gov Au 18 
врема нощъьнок на cou ἡ на 
MÄTROY +.» 


В. СЕМЕНОВЪ, 


αὑτοῖς «οὔτως οὐκ ἰσχύσατε µίαν 
ὥραν γρηγορῆσαι µετ ἐμοῦ; (x&v 
τὸν Ἰούδαν θεάσασδε πῶς οὐ καὺ- 
еба” γρηγορεῖτε οὖν καὶ προσ- 
coy aot). 

ToU ἀποστόλου. "Ара οὖν 
μὴ καθεύδωµεν ὡς xal οἱ λοιποί, 
ἀλλὰ γρηγορῶμεν xai νηφωμεν. 
οἱ γὰρ καθεύδοντες νυχτὸς χαθεύ- 
δουσι xai οἱ μεδυσκόμενοι νυχτὸς 
µεθύουσιν᾽ ἡμεῖς «δὲ) ἡμέρας [δὲ] 
ὄντες €uloi) νηφωμεν. 

Σολομῶντος. Ἐνδύεται διερ- 
ρηγµένα καὶ ῥαχώδη πᾶς ὑπνώ- 
бус. 

Урау. Μέριμνα ἀγρυπνίας 
ἀπαιτῆσει «νλυσταγµόν. 


Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Εὺ- 


15 


χαρίστει ἄνδρωπε τῷ ἀκχουσίως 20 


ἡμᾶς διὰ τοῦ ὕπνου τῆς συνεχείας 
τῶν πόνων λύοντι καὶ Ех μιχρᾶς 
ἀναπαύσεως πάλιν πρὸς την Фх- 
μὴν τῆς δυνάμεως ἐπανάγοντι. 
M, καταδέξη διὰ τῆς κατὰ τὸν 
ὑπνόν ἀναισθησίας τὸ ἥμισυ τῆς 
ζωῆς ἀχρειοῦν, ἀλλά µεριζέσθω σοι 
τῆς νυκτὸς 0 χρόνος εἰς ὕπνον xai 


προσευχην (Cod. Paris. f. 156). 


1) II. ne кзмогости — 2) TI. шко й. У. шкок, — 8) IT. duni. — 4) IL. cnau со 
ночь... — 5) У. cali. — 6) IL оранкаючесл ночь. — 7) У. cine свци дин. —8) П. да 
суд?. — 9) У. Фемчетси κεί сонный. — 10) II. cfro васнльй. — 11) У. печени. — 12) У. 
опущено. — 13) II. снрах gt. — 14) У. Ф многаго. — 15) У. мало. — 16) У. положит 
и. — 17) Y. не. — 18) IT. опущено. — 19) Y. ἡ на com. 


o6 à NE BEILIH 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 257 


Бгословъ !. Moya, лювай 
спаньк, мерфтакть сны’ спаньк 
во оучнтель исть видфнью ? *), 
| 

кожЕ при мокрЪ телай, 
гда теплммн лоучами восна- 
ють САНЦЕ, ТОГДА Пары MATAE- 
ным 8 въмвлекоутъса HZ'à глоу- 
БННЫ” такоже й въ НАШИ ZEMAH 
срчънви, пнщию Кстъствомъ TÉ- 
плотным ἠεκωπδιοιμιο *, вы- 
шеноснии же соуци Αη P (η) ° 
EOZAOV Y OWBpAZAHH, на высотоу 
йда 8, къ главнам Avbera. ЕЪМЪ- 
ΕΤΑΤΙςΑ δὲ. 





(Онлонъ) ”.  Hapéno кстъ 
въ днлософЪхъ печаль смерть. 
àg& же ръкоу, ко стфнь й 
врать пакы ! смотр Кеть 
comu: ko во се! къложить ? 
Thao М, такоже й при смрти 
Thao съ Audite раглоучактб ü 
пакы коупно c ню  **) ста- 
HET г. 


— е 
нощи на MATE: АШЕ ЖЕН В Πο- 


Задоустъ. Да станемъ въ 


Тод Θεολόγου. Avhp ὑπνώ- 
див εὑρετῆς ὀνειράτων' μύστης 
γὰρ ὕπνος φασµάτων, οὐ πραγµαά- 
των. 

«Τοῦ) Νύσσης. Ὥσπερ ἐπὶ 
τῆς καθύγρου γῆς, ἐπειδὰν Φερµο- 
τέραις ἀχτῖσιν Ent iud» ὁ ἥλιος, 
ἀτμοί τινες ὁμιχλώδεις ἀπὸ τοῦ 


βάδους ἀνέλκονται' ὅμοιόν τι γί- 


νεται xal ἐν τῇ καὺ ἡμᾶς YT] τῆς 
τροφῆς ὑπὸ τῆς φυσιχκῆς Зер.о- 


10 


τητος ἀναζεούσης. ἀνωφερεῖς δὲ - 


ὄντες ol ἀτμοὶ хита φύσιν xai 
ἀερώδεις καὶ πρὸς τὸ ὑπερχείμενον 


ἀναπνέοντες ἐν τοῖς кота την ХЕ- 


фа у γίνονται хоро (Max. Conf. 
р. 615). 

Φίλωνος. Εἰκότως µελέτην μὲν 
Φανάτου σκιὰν (δὲ) ха! ὑπογραμμὸν 


16 


τῆς αὖθις ἑσομένης ἀναβιώσεως τὸν 20 


ὕπνον οἱ τὰ ἀληδῆ πεφρονηχότες 
ἀπεφήῆναντο. ἑχατέρων Ὑὰρ Evap- 
γεῖς φέρει τὰς εἰκόνας" μεδιστᾷ «γὰρ 
xal παριστᾶ) τὸν αὐτὸν ἐξ ὁλο- 
κλήρου. 


Τοῦ Χρυσοστόμου. Διεγειρώ- 
ида: νυχτὸς ἐπὶ προσευχην, xv 


1) IL. écaont, — 2) II. sua uus. У. sua dune. — 3) TI. мигаеный. У. Агланънз. — 
4) II. яськыпаюцию, У. псцмпаюци. —5) У. прибавлено — Тствомь. — 6) У. à. — 7) Y. à 
на εωςοτῦ. — 8) У. йды. — 9) У. кмнысы. — 10) У. днабнъ. — 11) У. паче. — 12) П. 


εν. — 18) IL eyaomu. У. рложи.--14) У. прибавлено—й паки костакй цЖло. — 15) II. 


e ню. У. c mb, 


*) Въ pkrr.— sua us. — **) Въ ркп.--с та. 


Сборникъ II Отд. И. A. H. 


17 


25 
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лоуноци 1 не въстан?, но къ 
самон таоутренн. покажн ?, ако 
не тЪлоу Еднномоу Флоучена 
KCT& ношь, но н доуш.:: 


Сонъ ничтоже йно весть, NS 
смуть (временная й дневное 
скончание «2 

Клнами. ИЕ \ снЪ rama, ТЕ" 


: достоне W смрти)*) слышати’ 


Мва во lagA AK TA. Юшествик Ausb‘ 
онъ БОДЕ, AND МЕНЪШЕ8.:. 


‚ Плоутархъ. Въ ΑΗ спашоу 


`. фнанпоу црю, й властелемъ KTO 


x. 84. 


при бг диешимъ къ — HEMOY ἡ 


"В. СЕМЕНОВЪ, 


un μεσονύκτιον, πρὸς αὐτὸν γοῦν 
τὸν ὄρθρον. δεῖξον ὅτι οὐ τοῦ σώ- 
[sacos µόνον Бату η νύξ, ἀλλὰ xal 
τῆς ψυχῆς (Cod. Paris. 1169. f. 
156 v.). 

Ὕπνος οὐδὲν «ἔτερόν) ἐστιν N 
Φάνατος πρόσκαιρος xal ἐφημερος 
τελευτη. | 

Κλήμεντος. "Oca περὶ ὕπνου 
λέγουσι, τὰ αὐτὰ χρη ха! περὶ 9a- 
νάτου ἐξακούειν ἑκάτερος Ὑὰρ 
δηλοῖ τὴν ἀποστασίαν τῆς ψὐχῆς, 
ὃ μὲν μᾶλλον 6 δὲ ἧττον. 

Πλουτάρχου). Ἡμέρας χαὺ- 
εὔδοντος «Φιλίππου -χαὶ τῶν 
“Ἠθροισμένων ἐπὶ Зоров Ἑλλήνων 


πρε враты стомвъше * ἡ жа-| ἀγανακτούντων xal ἐγχαλούντων 


AM ЮЦИ продолжены ὃ дЕ- 
жанъм ΑΛΑ, парменни κε ὃ Ει- 
НИКЪ H^ рЕ HAVR' НЕ чюднтеса, 
EKE? нънЪ фнлнпъ спить’ когда 
BO Към CNACTE, ТОГДА НЪ БЪДА- 
(ШЕ ее .. | 

_ Платонъ. Сонъ многътн ни 
Aurk, ни Tha полетно, ни 
ΑΛώΜΗΕ «7 











$ Παρμενίων «un δαυμάσατε» 
εἶπεν «εἰ καθεύδει νῦν Φίλιππος᾽ 
ὅτε yàp ἐκαθεύρετε ὑμεῖς, οὗτος 
ἐγρηγόρευ (Cod. Parisin. 1169. 
f. 157). 


Πλάτωνος. Ὕπνος δὲ πολὺς 
οὔτε τοῖς σώμασι» οὔτε ταῖς uy ade 
ἡμῶν 009” αὐταῖς ταῖς πράξεσι ταῖς 

“περὶ ταῦτα πάντα ἁρμόττων Бат! 
хата φύσιν [καθεύδων γὰρ οὐδεὶς 
οὐδενὸς ἄξιος οὐδὲν μᾶλλον τοῦ ил 
ζῶντος). (Ibid.). 


— 1) П. ащи же й къ полунофи. —'2) У. ái не в нощи ἡ мы кота к самой за трени 
й покажн. — 3) II. мене. — 4) II. стошии. — 5) II. продоложенъьа. — 6) У. napmıhrin =. — 


7) II. У. опущено. — 8) У. ws. 
*) Взято изъ У. 


30 
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Пифагоръ. Бьди ! оумомъ, 
сонъ BO оумомъ привлижити- 
cA? къ йстиньн% смрти «с: 


_Йнаксагоръ 3. Λε оучении 
кста nokazatoipH сАртъ” ёдино*) 
предъ роженикмъ нашимъ, А 
дроуток con 


Саба. 6 пьмньств$. 

С) судлна“. Въннманте се- 
Erb 5, кГа когда утагчаютъ срца 
ваша уувъдденъкмъ й пъмнь- 
ствомъ н печальми житинска- 
mn 8 й вънетапду HAHAETR на 
вы 7 ΑΠ On st 

Ябль pt 9. Шкоже въ ARE 
BAFOWBpazHo да ? ходимъ не 
пнтъелуъ, ни пъднъстеомъ +). 


Сол п. Оуне йтн въ домъ 
печальным |], UETAH ἠτη въ домъ 
пира +. 

Не воудн винопийца” всмка 
(во) 12 пианица WERHHIJIAÉTR, къ 
итдранаа н въ йскропанаа 18 
ЦБЛЕЧЕТЪСА *7* 

Иже веседъ въ пирЪхъ вой- 
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«Πυθαγόρου). Ἄγρυπνος ἔσο 
хата τὸν voUv' συγγενὴῆς γὰρ τοῦ 
ἀληδινοῦ Φανάτου 6 περὶ τοῦτον 
ὕπνος. 

Ἀναξαγόρου. Δύο διδασκα- 
λίας εἶναι Φανάτου τόν те πρὸ 
τοῦ Ὑενέσθαι χρόνον xal τὸν 
ὕπνον (Cod. Paris. 1169 f. 
157 v.). .. 

Περὶ µέθης. 


Tod εὐαγγελίου' Προσέχετε 


ἑαυτοῖς, им ποτε βαρυνθῶσιν αἱ 


χαρδίαι ὑμῶν ἐν κραιπάλη καὶ μέθη 


καὶ µερίμναις βιωτικαῖς, καὶ αἰφνι- 


δίως ὑμῖν ἐπιστῆ ἡ ημέρα ἐχείνη. 


Той ἀποστόλου. Ὡς ἐν ἡμέρα 
εὐσχημόνως περιπατησωμέν ил 


χώμοις xal µέθαις μὴ χοίταις xai 


ἀσελγείζα.) 


Σολομῶντος. Ἀγαδὸν πορευ- 
Φῆναι εἰς olxov πένθους ἢ εἰς olxov 


πότου. 
Му lo9ı οἰνοπότης πᾶς γὰρ µέ- 


‚$0005 πτωγεύσει. 


"Oc ἐστιν 185 ἐν οἴνωςνὸ διατρι- 


1) II. gau. У. ван. — 2) У. приклижитсм. — 8) II. днаксагоръ ре. — 4) У. вита. — 
5) Y. ces. — 6) II. жнтийскымн. У. жит!скнан. — 7) У. на вы найдут. — 8) IL. alan. У. 
ifa. — 9) У. опущено. — 10) II. соломф peu. — 11) II. вчамнъ. У. nid, — 12) II. 
вслкъ ко. У. вст ко. — 18) II, à въ Язъдранаш искропанам. У. ἡ в раздранаш й йскро- 


пана, 
*) Въ ркп. — ёднна. 


17* 


10 


20 


‚25 - 


260 


ноу |, то въ свойхъ TEEPAHN 
\станеть ? ёмоу ? весчестьк "+. 

Бъ пироу не UEAHMH влижь- 
наго, HH похоули Е въ радостн 
иго... 

Qro васнльм. коже вода 
противнтъса ИГНеЕН, TAKOXE ἡ 
BEZ м%фры вино й ° мысли пота- 
плакть © oy manui +. 

ЛИ\ра потревы винънъна на 
полъгоу” TEA + 

Пьмньство Га не приймдеть, 
й дхъ стън Отонить, дыму 
прогонитъ ^ БЧЕлЫ, ПЪЙНЪСТЕО 
же Фженетъ 8 дарованьм AXOE'R- 
На «е 

Задоустъ. Живоуцимъ въ 
пъзньстев й въ BAS|A&cTE ARE 
ETRZEPAIHAKTRCA ΜΑ TRMOY νοιµε- 
ноую, NE санцю оугасаюцюу, не 
оумъ Hy" \мрачактЕ пъшнь- 
ствомъ + 

бвагрий. Buno мЪръно оукр - 
плАКТтъ тЪЕло, а AUNO слово BAHR‘ 

Климин. Всакън моужь oy- 
DHR'RCA DOEHHEH'h Ксть Шростн, 
а а момъ тощь, 4 вЕЛИКЪ ЪКЪ 
простира тъ въсоук гАти, иже?“) 
БОЛЕЮ БЫ НЕ TAATOAAATR e; 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Ве, ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ὀχυρώμασι 
καταλείψει ἀτιμίαν. 

Σιράχ. Ἐν συμποσίῳ olvou μὴ 
ἔλεγχε τὸν πλησίον καὶ μὴ ἔξου- 
δενώσῃς αὑτὸν ἐν εὐφροσύνη αὐτοῦ. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ὥσπερ 
γὰρ ὕδωρ πολέμιόν ἐστι πυρί, 
οὕτως ἀμετρία οἴνου λογισμὸν κα- 
τασβέννυσι σώφρονα. 

Μέτρον ἄριστον τῆς τοῦ olvou 
χρήσεως Я γρεία τοῦ σώματος. 

Μέθη Κύριον οὐχ ὑποδέγεται, 
Πνεῦμα ἅγιον ἀποδιώχει χαπνὸς 
μὲν γὰρ φυγαδεύει µελίσσας, γα- 
ῥίσµατα δὲ πνευματικὰ ἀποδιώχει 
κραιπάλη. 

Той Χρυσοστόμου. Totg ἐν 
μέθη καὶ ἀκολασίᾳ βιοῦσιν Y, μέρα 
πρὸς τὸ τῆς νωχτὸς µεταζσλτρέφε- 
ται σχότος, οὗ τοῦ Мои σβεννυ- 
µένου, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων διανοίας 
σκοτιζοµένης τῇ μέθη. 

Εὐαγρίου. Ῥώννυσι μὲν οἶνος 
σῶμα, τὴν δὲ duy nv λόγος Θεοῦ. 

Κλήμεντος. Πᾶς οἰνωθεὶς ἀνηρ 
κατὰ τὴν τραγφδίαν ἤσσων μὲν 
ὀργῆς ἑστήν], τοῦ δὲ νοῦ κενός φι- 
Aet τε πολλήν γλῶτταν ἐχχέας µά- 
την ἄκων ἀχούειν ἅπερ ἑχὼν εἶπε 
χακῶς (Cod. Par. 1169.1. 158 v). 


1) IL. в пнрохъ. У. вынб в пнрехъ. — 2) II. У. фетавнтъ(вн). — 8) II. У. опущено. — 
4) У. скчнин:. — 5) IL. У. опущено. — 6) Y. потоплмё мъсан. — 7) II. У. проже- 


utu). — 8) II. опущено. — 9) У. иже. 
*) Въ ркп. — 4 пже. 


p 


0 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Плоутарх. ИстафКть тварь 
цгнемъ ἡ Бодою, 4 БЛОУДЪНЪЪ 
вгатъство похотьми A пъшнь- 
CTEOM' s; 

Buacw. GE къ пироу мелча- 
ше, 4 лаблуъ сы W моужа рЪчи- 
стаго молчаньм ΑΛΑ, Wir же 
pé кто ксть БЛОУДЪ Бъ пироу 
молча 1.:. 

Коуръ Ἶρι 3, слъшавъ, ако 
оуношн пьюци много  Хоулъ 
и7рекоша | нань, й, | оутроу 
вмвъшю, вс 8 повели + прн- 
вести предъ CA H Въпроси пер- 
ваго, афе тако 5 игъглаша 8 ὦ 
HEAR фнъ же ФеЪща" тако ре- 
кокомъ, црю, Й воле? сих вы- 
хомъ HzopakAH ὃ, аще смкомъ 
БОЛЕ ПМ БЛн EHNA +‘ 

бкрипидий pe ?. Съ коулаше 
товоуши въ пиръ ге(у)дъц “, 
ГЛА, Йко Достонно BAEHTH "| моу- 
снкию 12 на гнъвадюшнхъса й на 
рыдающинх”ь (НЕЖЕАН ма Εέςελιό- 
шихъ)са er 

ДногЕ “. Gemoy въдаша мно- 
го кина въ пироу, H ВЪЗЕЛМЪ 
прольм. йнЪмъ же ПОНОсАЩИМЪ 
ёмоу, zawb гоувить внно, н!? се 
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Πλουτάρχ{ου). Φθείρεαι 6 
μὲν κόσμος πυρὶ καὶ ὕδατι, 6 δὲ 
τῶν ἀχολάστων πλοῦτος ἔρωτι χαὶ 
μέθη. 

Βίας μὲν Ev ти συμποσίῳ σιω- 
πῶν ха! σχωπτόµενος εἰς άβελτη- 
piav ὑπό τινος ἀδολέσχου «xal τίς 
ἄνν ἔφη αδύναζὺι(ο) µωρὸς ἐν 
olt σιωπᾶν» (Cod. Par. f. 158 v.). 

Коро ἀχούσας, ὅτι νεανίσχοι 
πολλὰ βλάσφημα περὶ αὐτοῦ πί- 
νοντες εἰρῃκασιν ἐχέλευσεν ἀχθῆ- 
ναι μεθ) ημέραν πρὸς αὐτὸν ἅπαν- 
τας. ἀχθέντων δὲ τὸν πρῶτον ηρώ- 
τησεν, εἰ ταῦτα εἰρῃχασι περὶ αὐ- 
τοῦ, xal ὁ νεανίσχος «cao» εἶπεν 
«ὦ βασιλεῦ, πλείονζα) ὃ ἂν ἔτι 
τούτων εἰρηκζειμεν, εἰ πλείονα 
οἶνον εἴχομεν» (Ibid.). 

Ὀρθῶς 5 Εὐριπίδης αἰτιᾶται 
τοὺς τῇ λύρα χρωµένους тар’ 
οἶνον' Eder γὰρ ἐπὶ τὰς ὀργὰς καὶ 
τὰ πένδη μᾶλλον τὴν μουσικὴν 
παρακαλεῖν Ἡ πρεσεχλύειν τοὺς ἐν 
ταῖς ἡδοναῖς ὄντας (Ibid. f. 159). 

Διογένους. Ἐν συμποσίῳ τινὶ 
πολλοῦ αὐτῷ οἵνου δεδομένου τοῦ- 
τον ἐξέγεεν. ἐπεὶ δὲ τινες αὐτὸν 
ἐμέμφοντο «t&v γὰρ αὐτόν» ἔφη 


1) У. мелчакъ — 2) Y. киръ. кнрь црь. — 3) У. всфх. — 4) IL У. повл*. — 5) IT. иже 
таковат У. нЕ таковам. — 6) У. йзглавша. — 7) Il. &uan. — 8) П. йзреклн. У. ΗΒΡΕΚΛΗ. — 
9) IL ἱαρηπηληεμή. У. фарнпи. -- 10) У. гуца. — 11) Π. вамъ кити. У. № витн. — 
19) IL. муснкий. — 13) У. на рыдающих нежен на весвлыцщинхсм. — 14) II. дифгенъ 


че. — 15) У. опущено. 


25 
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„7 ὤε τιμά) Аше вы вино НЕ ПОГЫБАО 
a. 85. мною, || το áz'& Бмкъ погывль 


αἐκπίω, οὐ µόνον autos ἀπόλλυται 
ἀλλ(ὼ [η] κἀμὲ προσαπὀλλυσιν.» 


EHNOMR «0. 
(Gt видЕ юнош8 вес постава 


‘О αὐτὸς µειράκιον ἐχστατικὸν 


шатаюцша A pb юноше, qua | Фу καὶ παραφρονοῦν «νεανίσχεν ὅ 
TEOH num" теве EChia") *) ἔφησεν «6 πατὴρ µεδύων σε ἔσπει- 
pev» (Cod. Par. 159). 

AMenoApw !. Оваръ й пъинь-|  Μενάνὸρζουλ. Ύβρις καὶ οἶνος 
CTEO Юкрыкта нравы дроужь-| ἀποκαλύπτειν εἰώδασιν φίλοις τὰ 
ΜΑ 3.*. ἤδη τῶν фЛюу. (Мах. Conf. 10 

p. 617). 

Дюто ксть, да κτὸ гАТЬ, Bo- | — Xaemóv ὅταν τις ὧν уд πλέον 
АЕ питъм.не ратоум ΧΩ, но тво- | λαλῆ μηδὲν κατζειδὼςςο ἀλλὰ 
раса ратоум Ба der προσποιούµενος (Ibid.). 

. Пифагоръ. Gt въпроснмъ W| ἨΠυθδαγόρου. Πυθαγόρας &pw- 15 
пъмзннц *, како вы моглъ прЪ- | τηθεὶς ὑπό τινος οἰνόφλυγος, πῶς 
стати ® питъм, й ре де 8 ча- | τοῦ µεθύειν παύσαιτο, ἔφη «ei συν- 
сто смотриши на Arbaa, ИЖЕ TBO- | εγῶς δεωρεῖ τὰ Оп” ἀυτοῦ πραττό- 
риши 5 neam +‘ μενα». (Cod. Par. 1169 f. 159 v.). 

Клиустратъ 7. Bu семоу wt- | Ἐλεόστρατ{ος). Κλεόστρατος 20 
кто ϱἳ како CA, пъанъ сы, не | πρὸς τὸν εἰπόντα αὐτῷ «οὐκ αἱσ- 
стыдиши; й Von Феба" ® a τω | χύνη µεθύων» ἔφη «σὺ δὲ οὐκ αἰσ- 
CA како не CTWATUIN, пъмна MENE | χύνη µεθύοντα усодетбу » (Max. 
HAKAZAM +‘. Conf. р. 617). 

бпиктитъ?. Тетигън 10 жат- | ἍὠἘπικτήτου. Οἱ τέττιγες µου- 25 


венам кстъ 7 птица моусик!н- 
скам, 4 колихим 1? ветъгласнам. 
τετηγωή 18 же радоуёться солнь- 


, " oL λί & . , 
σικοί, οἱ δὲ κοχλίαι ἄφωνοι' γαί- 
ρουσι δὲ οἳ μὲν ὑγραινόμενοι οἳ δὲ 
ἀλεαινόμενοι ἔπειτα προχκαλεῖται 


1) II. амнадоъ 9i. — 2) У. на друженъ. — 8) У. не gastwEu. — 4) У. $ пныница. — 
5) У. ва. — 6) У. сотворншн. — 7) II. кавостра 9i. — 8) У. us стыднши nuuE cà ci 
Φειιμα. — 9) IT. итнутн. У. чинхтй. — 10) IL тетнгий. Y. тетнгн. — 11) У. опу- 
meno. — 12) II. κολοχηώ, У. колуны. — 13) II. тнтегий, У. тетнгни. 


*) Взято изъ У. 


a. 85 


o6. 


Ἆ 
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чынымЪ ражъжение, а колъхна 1 
росою° потом же Ина выфодг 
на свои (увъчан на CARUNOE ражь- 
женик и покть, А \на на росЗ. 
4 ты, УЖЕ кощеши вы AOBPOOY- 
годникъ ? моужь любимым ? 
владБюци  товою, Еда“ диша 
твом OYPOCHTRCA питьЁ, тогда 
й не дай ки ° преходити ° на 
сквернъна bun ^, но съвлюди ю 
на съворъ 8, да тогда, ражига- 
Ема? #) правдою, йтречетъ сло- 
ВЕСА ПОЛЕ НА Й pEEHHEA +.» 

Всхоулъ. Зерькалоу фуврагъ 
мЪдь Ксть, 4 вино OV MON +. 

Махаръсось №. СЁ pe’ кгда 
CAAEUH въ пироу, первоую ча- 
uito йспъьйшн 1 ?доровью, 4 въто- 
роую 1? сладости, а третнюю 
BEZOV мъю, а послЪднюю БЪСсовъь- 
ствню 15ο. i 

Платонъ p£ ^. | Пъйнъ kopma- 


никъ (и) BCAKRIH Еластелинъ nprk- 


врашакть вслкы корабль, й KO- 

atcunub 15, à кон, n gca, ИЖЕ" 

подъ pSEAMH fiy" соуть.:. 
Софокансъ. Съ въпросимъ 18 
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τοὺς μὲν Ἡ δοόσος, xal ἐπὶ ταύτ 

ноша. τοὺς 6’ αὖ διεγείρει ixuá. 
ζων 9 ἥλιος, καὶ ἐν αὐτῷ ἄλουσι. 
τοιγαροῦν εἰ βούλει μουσικὸς xai 
εὐάρμοστος ὑπάρχειν ἀνηρ, Тиха 
μὲν ἐν τοῖς πότοις ὑπὸ τοῦ olvou 
ὁροσισθδῃ v) ψυχη, τότε αὐτὴν μὴ 
Ex προϊοῦσαν μµολύνεσθαι ἀλλ 
νίκα ἐν ταῖς συνεδρίοις ὑπὸ τοῦ 
λόγου διαπυρωθῆ, τότε δεσπίζειν 
καὶ ἄδειν τὰ τῆς δικαιοσύνης ХЕЛЕНЕ 


λόγια (Ibid. p. 618). 


Aia y Q0X ou». Κάτοπτρον εἴδους 
χαλκός Вет, οἶνος δὲ vou (Ibid.). 

Ἀναχαρσις. Κιρναμένου хра- 
τῆρος ἐφεστίου τὸν) μὲν πρῶτον 
ὑγείας πίνεσθαι, τὸν» δὲ δεύτερον 
ἡδονῆς, «Xv» δὲ τρίτον ὕβρεως, 
т6<у» δὲ τελευταῖον μανίας. 


Πλάτωνος. Μεδύων. xußepvn- 
της καὶ πᾶς παντὸς ἄρχων ἀνατρέ- 
πει πάντα tive πλοῖον εἴτε ἅρμα 
εἴτε στρατόπεδον [1] εἴτζε) 6 τὺ 
ποτε ein τὸ χυβερνώμενον un’ αὐτοῦ. 

Ἐπικτητου).. Ἡ ἄμπελος 


1) II. колохны. У. кон. — 2) II. догръоугоденъ. — 8) У. добробгбнън муж кытн ἡ 
aig, — 4) II. гда. — 5) У. не вдаё.— 6) У. приходнтн. — 7) II. на съквернънъия рЕчи. — 
8) II. на ссоръ. У. на cogoP, — 9) II. жигаёма. У. разжднга ма. — 10) II. 4рсахарсесъ. У. 
Йнахёрсь. — 11) Y. йспиваёши. — 12) IL. въторою. — 13) TI. вКсовъсътвню. У. весой- 
скую. — 14) У. плато. — 15) У. комесницъ. — 16) У. опущено. — 17) II. иж. — 18) II. 


У. опущено. 
*) Въ ркп. — ражнгаёмъ. 


> 
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BEZIME", ВЕ са са WAHUAE, ко 
невбрень € кота" 59 невфретво 
све ЗвЪърити на ротнвиа вЪрм 
прив га" u” сы клен? по npags, 
- то“ напасти Αθ" Νωιά не ВИДЕ. 


 Brócae". Зако? rA£* не клЕНЙ 
АЖА Ты" НИКОАНЖЕ НЕ KAENH ΜΗ 
‚ вешею, ни мешию KAlgore ® 
клатвы EO Ажам клатва ра- 
жаётем, 

Задусть. Ра? Вчивса часто 
BHE" вътн, (0 ра" не Φήλλετεια΄ 
.; тако" н чакь, клена й Йлленда 
Bra, ο πρὴ не бчиститем. не *) 
рум, ако AH таклинаниЕ не м 
9, no Waduh таклннаниш до Ho*- 
ua. Ä 


Онло" **). A не pus. не во!- 
моно мн сть в мало BPEMIA 
&cTO'ra'* вкоренившт древде. 

КленЗциЕ Εεδὲ не по правд b 
Erb, ?ство МАТИ’, не на W 
вины, нечтаго й CKEEQNA" εὔιμα, 
аще н ЧАки муки Звежй. 


урду γὰρ παντελῶς xal ἀνόητον 
ἑαυτοῦ κατηγορεῖν ὡς ἀναξίου πίσ- 
τέως xal την τῶν ὄρχων ἀσφάλειαν 
ἐπιφέρεσθδαι. 6 μὲν γὰρ εὐορχκῶν τυ- 
χὸν ἄν ποτε xai παρασφαλείη, ὁ δὲ 
un ὀμνύων τὸν τῆς ἐπιορχίας χίν- 
δυνον διαπέφευγεν. 

Tod Θεολόγου. Ὁ νόμος φησίν 
«οὐχ ἐπιορκήσης»' σὺ δὲ οὐδὲ ὁμῆ 
την ἀρχὴν 00 μικρὸν οὐ μεῖζον, 
ὡς τοῦ ὄρχου την ἐπιορχίαν τί- 
κτοντος, 

Той Χρυσοστόμου. Ὥσπερ oi- 
χέτης ἐξεταζόμενος ἐνδελζελχῶς 
ἀπὸ µώλωπος οὐκ ἐλαττωδήῆσεται: 
οὕτως ὁ ὀμνύων καὶ ὀνομάζων Веду 
διὰ παντὸς ἄνθρωπος ἀπὸ ἁμαρτίας 
00 καθαρισθήσεται. «μὴ λέγε ὅτι 
τοὺς πλείονας τῶν ὄρχων ἀπήλασα, 
ὀλιγάχις δὲ ἁλίσχομαι' ἀλλὰ καὶ 
αὐτὸ τοῦτο ἄνελζε) τὸ ὀλιγάκις. εἰ 
χρυσίον Ev ἀπώλεσας, οὐχ ἄν ἅπαν- 
τα περιῆλθες ἐρευνῶν xal ζητῶν 
ὥστε αὐτὸ ἐφευρεῖν; Ibid.» 

Φίλωνος. Ма ot λέγε ὡς ἀδύ- 
νατον ἐν βραχεῖ χαιρῷ τὸ πολλοῖς 
ἔτεσιβιζωθὲν ἀποσπάσαι(1ὸ.Ε.1 66). 

Τὸν ὀμνύοντα µάτην Еп” OG 
Θεὸς ὁ την φύσιν ἵλεως οὕποτε τῆς 
αἰτίας ἀπαλλάξει δυσκάθαρτον ха! 
μιαρὸν бута, κἂν διαφύγη τὰς ἆν- 
θρώπων τιμωρίας (Ibid.). 


*) Въ pro. — à. — **) Въ pku. — рубр. днлов можно отнести и къ словамъ: 


wand... ит. д. 





tà 
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тайн что! сътворить, 4 про- 
сить самъ въ AEPZNOBENKH вы- 
ти... 

Яблъ. fhpe cjue наше не 
\соу жать насъ,  AEDZNOREHHIC 
пм мъ къ BOY" EXE просимъ, 
ела мъ © него, тан zanog'kAu 
го слюдеМъ 5 й оутоднаш предъ 
нимъ творнмъ + 


Соломо 3. Власть * дасть сло- 
во || начало npagA 8... 

Gupaá δ. He просыплй ὃ oyraui, 
\вБанчами 7 гръшъника, еда 8 (не) 
въггорншн въ пламени гръхъ ° 
HY ee 

Giro  васильй.  Овличам 10 
конець йМЪЮ *) исправлению 
гръшънаго, поношеньш же E'NZ- 
дивъшютв 1? гршьнаго «7 

Mixe молчить й HE уувлнча- 
KT& грЪха врёта свого, НЕ 
мардъ Кстъ й подовенъ (уста- 
(вн)вшемоу ? дъ 7? въ тълЪ М 
оуфденаго ? © Фдекитаго 19 
ери: 

Бгословъ 1?. Оуне Кстъ малы 
WIIEUAAHTH, 4 БОДЕ пПоЛътовАТН, 





265 


χρυπτῷ τι ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν 
παρρησία εἶναι. 


Той ἀποστόλου. Ἐὰν 1 καρ- 
δία ἡμῶν μὴ χαταγινώσκη ἡμῶν, 
παρρησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν Θεόν, 
καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν λαμβάνομεν 
παρ᾽ αὑτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
τηροῦμεν xal τὰ ἀρεστά ἐνώπιον 
αὐτοῦ ποιζοῦλμεν. 

Σολομῶντος. Ἐξουσίαν δίδωσι 
λόγοις ἀρχὴ δικαιοσύνης. 

Σιράχ. Μη ἐκέχέλης ἄνδραχας 
ἁμαρτωλοὺς ἑλέγχων, μή ἐμπυ- 
пе в Ev Φλογὶ πυρὸς ἁμαρτιῶν 
αυτῶν. 


Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. «Ἔοι- 


ХЕУ ὁ μὲν ἔλεγχος τέλος ἔχειν την 
διόρθωσιν τοῦ ἁμαρτάνοντος, ὁ δὲ 


10 


16 


ὀνειδισμὸς ἐπὶ ἀσχημοσύνη τοῦ 20 


ἐπταιχότος ‘умели Мах. Conf. 
pag. 618.» ‘О ἐφησυχάζων καὶ 
un ἑλέγχων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἄσπλαγχνός ἐστιν, 


ὥσπερ ὁ тбу (бу ἐναφεὶς ὑπὸ τοῦ οὔ 


ἰοβόλου τῷ δηχδέντι. 
Τοῦ Θεολόγου. Πολλῷ DtA- 
τιον βραχέα λυπήσαντα μέγιστα 


1) II. опущено. — 2) II. склюдемъ. — 8) II. солом$ pi. — 4) II. сласть.— 5) II. сн- 
рахъ 9f. — 6) IL. ne проснпан. — 7) У. wÓansam. — 8) II. гда. У. (fa. — 9) IL. rgkyu. — 
10) У. ибмчия. — 11) У. кездне и. — 12) II. $ставлшимоу. У. werasuswsar. — 18) У. 
а. — 14) IL κ τί, — 15) Y. à бамнаг. — 16) У. Ф адовитаг. — 17) П. &$cao- 


ευ et. 
*) Въ ркп. — üt. 


—>-- 
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Pk’ лота три ротгы ! ражайть“ 
первми СЪ сластью ?, вто- 
рый пьмньства, третъюю * BE- 
тоумью“.:. 

Прн питън ne моудриса, nu 
много TAH, покатам 5 накатаник" 
снфенам во йтречеши 9») .;. 

Всенефонтъ . Икожей nup 
ЧАЕЧЬСКОН, такоже Й садъ ZEM- 
нън, ? #гда вънехапоу (Бъ) 9 на- 
паактъ НХ, то не могоуть про- 
стн стомти, ни протнва 1 воури 
послоужнти 13, да же надъ- 
ждить 13 оугоднам “, тогда й 
доврЪ ростетъ, й пад ЕАГЫЙ πο- 
давай. такоже й мы, кънетапъ- 
нок ἡ много дАБюшек въ ca 
питье, TO скоро й телеса [ca] 
истлЪютъ въ насъ, Й ЖИЛЫ HZ- 
немогають 15, й ратдоумъ WApa- 
чайтъса М, нн FRZAMYATH мо- 
жемъ δες. 


7T --з « . . 
Gas „ла. W дергостн hin] 8 
ОБЛИЧЕНИИ № 
д m 
Qm буална 2 Никтоже въ 


τρεῖς βότρυας ферег τὸν μὲν πρῶ- 
τον .ἡδονῆς, τὸν δεύτερον μέδης, 
τὸν τρίτον ὕβρεως. 


Ἐν оф μὴ πολυλόγει ἐπιδεικ- 
νύµενος παιδείαν' γΚολλερά[ν] γὰρ 
ἀποφδέγξη. 

Ἐενοφῶντος Πελοπονγησια- 
κά. Δοχεῖ μέντοι καὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν 
συμπόσια ταῦτα πάσχειν ἅπερ καὶ 
τὰ τῶν ἐν YT] φυομένων. x«l γὰρ 
ἐχεῖνα μέν, ὅταν ὁ Зедс αὐτὰ ἄγαν 
ἀθρόως ποτίζη, 00 δύνανται ὀρθοῦ- 
σθαι οὐδὲ ταῖς αὗραις διαπνεῖσθαι' 
ὅταν δὲ Cam Ἡδζελται Toccküyro 
πίνη, καὶ μάλ[λ]α ὀρδά τε [καὶ] 
αὔξεται хо! δάλλοντα ἀφικνεῖται 
εἰς την καρπογονίαν. οὕτω OT xai 
ἡμεῖς, ἣν ἀθρόον ха! πολὺ[ν] τὸ 
«коже» ἐγ)χεώμενδα, ταχὺ Ἡμῖν 
καὶ τὰ σώματα хо! αἱ γνῶμαι 
σφαλοῦνται καὶ οὐδὲ ἀναπνεῖν μὴ 

λέγειν τι δυνησόµεθδα (0οἆ. 
Paris. f. 160 v.). 

Περί παρρησίας καὶ τοῦ 
ἐλέγχειν. 

Tod εὐαγγελίου. О0бе ἐν 


1) У. три розга. — 2) У. & сладостню. — 8) У. τριτῖηΣ, — 4) II. мзумъш. — 5) У. 


но показал. — 6) II. йзречешн. У. измчии, —7) II. ксндонтъ gt. У. рубр. опущено. — 
8) У. опущено. — 9) TI. звмленый. — 10) II. гда co. У. вю а era. — 11) TI. ngoruty. 
У. ηροτῖαν. — 12) II. служнитн. — 18) II. надолжнтъ (sic!). — 14) IT. окдокнам. У. улоб- 
нам. — 15) У. многолнющи. — 16) II. йзнемогаютсл. — 17) II. à разоумъ Умрачатьсл — 
опущено. — 18) У. не може. — 19) У. ὦ дерзновенн цубличен!н. — 20) У. évrati. 

+) Въ ркп. — йзрирн. 


= 


0 
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тайн что! сътворитъ, 4 про- 
CHTR самъ Бъ Дергновенън бы- 
ти... 

Яблъ. fhpe cjue наше не 
Исоужайтъ насъ, — AEDZHOBEHHKC 
üwhi we къ BOY" EXE просимъ, 
емлемъ ὢ nero, Zant zanogbAn 
го ΒΛΙΟΑΕΛΑ 3 й оутоднай предъ 
нимъ твФримъ »,.: 


Соломо 8. Власть“ дасть сло- 
во || начало правдф .:› 

Сира °. He просыплй ὃ оугани, 
\увличамн ? гръшъннка, ελα 8 (не) 
вътгорнши въ пламени грЪхъ ? 


ήχος. 
Gro васнльм. Овличам 10 
конець  HAVhió *) исправлению 


гршьнаго, пеношенъш же E'NZ- 
днвьйють !! гръшънаго +‘ 

Mixe молчить й НЕ ууванча- 
KT& грЪха вр4та свого, NE 
мАрАЪ сть й подовенъ WCTa- 
(ви)вшемоу 3 tan 13 въ тълЪ “ 
оуфденаго В ὢ Ффдокитаго 19 
?ЕЪрн:::. 

Бгословъ !?. Оуне Кстъ малы 
дпечалнти, 4 БОДЕ ΠΟΛΝΣΟΒΑΤΗ, 
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χρυπτῷ τι ποιεῖ καὶ Intel αὐτὸς ἐν 
παρργσία εἶναι. 


Той ἀποστόλου. Ἐὰν ἡ καρ- 
δία ἡμῶν μὴ χαταγινώσχη ἡμῶν, 
παρρησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν Θεόν, 
καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν λαμβάνομεν 
παρ αὑτοῦ, ὃτι τὰς ἐντολάς αὐτοῦ 
τηροῦμεν χαὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον 
αὐτοῦ ποιοῦλμεν. 

Σολομῶντος. Ἐξουσίαν δίδωσι 
λόγοις ἀρχὴ δικαιοσύνης. 

Σιράχ. Mn ἐκέχέλης ἄνδρακας 
ἁμαρτωλοὺς ἑλέγχων, μὴ ἐμπυ- 
ρισθῆς Ev Φλογὶ πυρὸς ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν. 


To) ἁγίου Βασιλείου. «Ἔοι- 


ХЕУ ὁ μὲν ἔλεγχος τέλος ἔχειν την 
διόρθωσιν τοῦ ἁμαρτάνοντος, ὁ δὲ 
ὀνειδισμὸς ἐπὶ ἀσχημοσύνη τοῦ 
ἐπταιχότος ‘умели Мах. Conf. 
pag. 618. ‘О ἐφησυχάζων ха! 
un ἑἐλέγχων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἄσπλαγχνέός ἐστιν, 


10 


ὥσπερ 6 τὸν (ду ἐναφεὶς ὑπὸ τοῦ 95 


ἰοβόλου τῷ δηχθέντι. 
Τοῦ Θεολόγου. Πολλῷ βέλ- 
τιον βραχέα λυπήσαντα μέγιστα 


1) II. опущено. — 2) II. склюдемъ. — 8) II. солом$ pt. — 4) II. сласть. — 5) I. сн- 
pay 9i. — 6) IL. us пресипан, — 7) У. мбанчаы. — 8) IT. да. У. (fa. — 9) II. τρέχω. — 
10) Y. &6мчий. — 11) У. gesaugt. — 12) II. Фставлешемоу. У. werasususar. — 13) У. 
в. — 14) II. в rk4k. — 15) Y. 4 бамнаг. — 16) У. W шдовитаг. — 17) II. κδελο- 


вецъ pt. 
*) Въ ркп. — umke. 
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нежелн 1 сладъкаш MOABAUE 3, 
a ὃ погоувити главидноу. Бол 
BAFO мню уванченоу — БъТН, 
нежелн (не) “) мвмчено“ вы- 
ante 

Златосу. Деръгноути (и) ° 
простни ® могоуть ? многаЖы, 
HO NE ЕСН оумють въ ПОДОБНО 
BPEMA того ΤΕΟΡΗΤΗ... 


Фокиенъ 8. Gemoy въ доул- 
ниц ? глющшю не сладъкам, но 
полетнам, 4 AHMAAOY рекъшоу” 
оувьЁёть та народъ, АЩЕ CA 
Убъмратъь. H Кеша’ a! теве 
оувиютъ, ди !! cA не мрать +‘. 


Плоутархъ. Иже üz мира 
Киметсл 13 САНЦЕ, TO БСА noW- 
мрачатьсл P, такожен WW вес - 
дованьм ὤμτο дертновенък, ECA 
НЕ на ΠΟΛΖΟΝ... 

коже медъ йтъбдайтъ М 
строупы A уцфактъ?, 4 на ино 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ὠφελῆσαι fj τὸ πρὸς ἡδονὴν διώ- 
κοντα ζημιῶσαι τῷ κεφαλαίῳ. 
Μεῖζον ἀγαδὸν τοῦ ἐλεγγθῆναι τὸ 
ἐλέγξαι νομίζω. 


Τοῦ Χρυσοστόμου. Τὸ μὲν 
ἁπλῶς παρρησιάζεσθαι καὶ τῶν 
τυγόντων πολλάκις ἐστί, τὸ δὲ εἰς 
τὸ δέον καὶ καιρῷ τῷ προσήχοντι 
ха! μετὰ τῆς ἁρμοττούσης συµµε- 
πρίας xai συνέσεως τῷ πράγματι 
χρησασδαι μεγάλης λίαν καὶ dau- 
μαστῆς δεῖται ψυχῆς. 

Φωχίων. Φωκίωνός ποτε τοῦ 
Ἀθηναίου δημηγοροῦντος οὐ τὰ 
πρὸς χάριν ἀλλά τὰ πρὸς ὠφέλειαν 
τοῖς Ἀθηναίοις, Δηλμάδου δὲ τοῦ 
ῥητορος εἰρηκότος αὐτῷ «ἀποκτε- 
νοῦσί σε, ὦ Φωκίων, 6 δῆμος, Ду 
μανῶσιν», «σὲ δὲν εἶπεν «ἂν σω- 
φρονῶσιν.» (Max. Conf. р. 619). 

ПЛоутару«оч». Οὔτε Ех τοῦ 
κόσμου τὸν ἥλιον οὔτε Ex τῆς 
ὁμιλίας ἀρτέον την παρρησίαν. 


"Остер τὸ μέλι τὰ Ἠλχωμένα 
δάχνει τε xoi χαθαίρει, τἄλλα δὲ 


1) У. них. — 2) У. ΑοΣεµιµδ. — 8) II. à. У. опущено. — 4) II. нежели окличатн. У. 


ΜΕΞΛΗ обанчити, — D) II. й. У. fi. — 6) TI. проситн. — 7) II. й могоуть. — 8) II. докненъ 
oe. У. опущено. — 9) IL во думницн. У. в ASwHHua. — 10) Y. опущено. — 11) II. 
оже. — 12) Y. (uut, — 18) У. помрачатсм. — 14) У. излдает. — 15) II. $чишайть. У. 


duit. 
*) Въ ркп. — ne — надъ строкой. 


10 


15 


20 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 267 


сладъко ксть H DOAEZHO, тако- 
же Й право й съ люБовню дер- 
ZHOBEHHK къ съгрЪшаюшимъ 
приносить ! спасеноую печаль й 
премысльноу «7. || 





Димостенъ ?. Не можеши 
йспытати чюжего ? дЪмнниа, тн 
самъ неправъ сы “ος. 


Ксенохаръ. СЕ въпроснмъ W 
нЕкобго wk w чемъ сквернънЪ ? 
н не ФеЪща, а Won” perum 

6 4). 4 gr +? 
что молчиши ^ *); й ре" τοῦ 
Abno ТАКОВЫ ЕЕШИЙ 8 въпраша- 
ти, 4 МНЪ MoAuaTH «2 


Йсократъ ?. Испытан до- 
врооумнън 1° подъро(у)чникы 
свом ἡ подажь HM AEDZHOBE- 
ник, да вънегда ЖЕ CA соу- 
мнишь (U чемъ, фунн ветъ соу- 
МНЪНТА МОЛВАТЪ, МЖЕ ЕВДАТЬ ... 

ДАнмокритъ. Оуне свом пре- 
грЕшеним \БАНЧАТИ, НЕЖЕАН чю- 
_ жам И... . 

Семоу  древле послано ὢ 
афннен къ филипоу црю й съ 
дертневеннкмъ БЕСЪДОГЮШЮ, ἡ 


ὠφέλιμόν ἐστι xal γλυχύ᾽ οὕτως 
καὶ Y, ἀληδὴῆς ха! oux?) παρρησία 
τεῖς ἁμαρτανομένοις ἐπιφυομένη 
σωτήριον ἔχει καὶ κηδεμονικὸν τὸ 
λυποῦν (Cod. Parisin. 1169 f. 
162). ; 
Anpoc9€£vouz». OU γὰρ ἔστι 
πικρῶς ἐξετάσαι, τί πέπρακται τοῖς 
ἄλλοις, ἂν μη παρ T&v αὐτῶν 
πρῶτον «ὑλπάρξη τὰ δέοντα (Ibid.). 
Ἐενόχαρζιςλ. Ξενόγαρις ὃ φι- 
λόσοφος ἐρωτηδεὶς ὑπό τινος περί 
τινων αἰσχρῶν xal μη ἀποχρινόμε- 
vog ἐχείνου δὲ εἰπόντος ет! σιωπᾶς .ν 
«περὶ τοιούτωνν ἔφη «col μὲν Ероо- 
τᾶν, ἐμοὶ δὲ un ἀποκρίνζελσθαι 
πρέπευ (Max. Conf. р. 619). 
Ἱσοκράτζουςλ. Δίδου παρρη- 
σίαν τοῖς εὖ φρονοῦσιν, ἵνα περὶ ὧν 


ἂν ἀμφιγνοῆρς ἔχης τοὺς συνδο- 90 


χιµάσοντας. 


Κρεῖσσον τὰ οἰκεῖα ἑλέγχειν 


ἁμαρτηματα Y, τὰ ἀλλότρια (Cod. 25 


Par. f. 162 v.). 

Δημοκρίτου πρεσβεύοντός ποτε 
ὑπὲρ Ἀθηναίων πρὸς Φίλιππον xal 
παρρησία διαλεγοµένου ὁ Φίλιππος 


1) IL. Y. орнносимъ(си). — 2) TI. днмостг ϱἳ. --- 8). Y. чюжаг. — 4) II. cuit. — 
6) У.скврне.-- 6) У. мочнши. — 7) У. rigk.—8) У. $ таковых вит. — 9) IT, йсократъ 
$t. У. сокрёть. — 10) II. докрох-мный й. У. добро мн+. — 11) IL. У. чюжежа). 


*) Въ ркп. — молкншн. 


ον ος a κα 
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филипъ рЕ не оувенши AH cA, 
хан ! повелю оусфкноутн гла- 
BOY твою. u? Von ? p£* ни, Аше 
BO ты оусфкнешн ю, то MOE оЗь- 
сто БЕСАртикмъ почтить ю * 2 

Пифагор. Gt тапръфаше 
Ароугоу свожмоу P *) zhao, à 
WHOMOY рекшю’ въскоую ма 
\упечалоуйшн * вЕАМИ; A Фе Ъциа” 
NEO EOAANIH кровию гридкам 
noa&z(H)a ?, à сладъкам ? [поль- 
Za]? пакостьна «7: 

Hu меча ΤΟΥ па носити Ano 1, 
HH дертновенъм HAVE TH БЕСШИНЪ- 
на ln 


Йристонимь рЕ 3. Икоже 
медъ стро(у)помъ  Бридъко 18 
ксть, ÄBCEMOY KCTRCTEOY СЛаДЪ- 
Ko 1*, такоже й моудрам CAOBECA 
й дер? новенъна 1?.:. 

Ракно исть гор(бстъ ? || ® ne- 
лъна 1? фнати 18 à © слова дер- 
тнокеник (Dp'bzaru ,.. 

Дерхновеньх  вагтнок — npo- 
цвететъ P в насъ 2 кремены »:. 


-В. СЕМЕНОВЪ, 


«οὐ φοβζή», и τὴν κεφαλῆν ccu» 
ἔφη απροστάξω ἀφαιρεθῆναι;» «ob» 
Φησίν «ἐὰν v&o σύ µου ταύτην 
ἀφέλης, Ἡ πατρίς шоу» отцу ἀδά- 
νατον ἀναθήῆσε» (M. С. p. 619). 
Πυδαγ«όρου). Фускутов τινος 
«λίαν µοι ἐπισχώπτειου ἔφη «xal 
γὰρ τοῖς σπληνικοῖς τὰ μὲν δριμέέλα 
καὶ πιχρὰ ὠφέλιμα, τὰ δὲ γλυκέέλα 


βλαβερώ». (Ibidem.). 


Ἐκ τῶν Ἐπικτῆηέτου) καὶ 
Ἰσοχρζάτους). Οὔτε µάχαιραν 
ἀμβλεῖαν οὔτε παβρησίαν ἄταχτον 
ἔχειν δεῖ (Ibid.). 

«Ἐκτῶν Ἀριστωνύμου).Ώσ- 
περ τὸ μέλι τὰ ἡλχωμένα δάχνει 
τοῖς δὲ χατὰ φύσιν 760 ἐστιν, οὕτω 
καὶ οἱ &x φιλοσοφίας λόγοι. 


ὝὍμοιον ἀφινθίου «τὸ» δριμὺ ха! 
λόγου τὴν παρρησίαν ἑκχόψαι 


[ὅμοιον] (Max. Conf. р. 620). 


20 


«Σωκράτους». Tfj; Ίπαρρη- 25 


σίας ὥσπερ ὥρας Ev xatoQ 1 χά- 


pte ἠδεῖα, 


1) У. «fa. — 2) У. опущено. — 8) У. νι». — 4) У. почти см. — 5) II. другу ско- 
ёму. У. Ар гу своём$. — 6) У. бпечалабшн, — 7) II. полезна. У. полезна. — 8) У. 4 сла- 
каши, — 9) У. опущено. — 10) У. прибавлено: 1. — 11) TI. опущено все мЕсто. — 12) 
У. (@)ристоне. — 18) IL У. кридокъ. — 14) II. Y. сладокъ(ой). — 15) Y. дерзнове- 
"μὴ. — 16) II. горесть. У. rogi. — 17) IT. Ф пелына. У. Ф пвлынн. — 18) У. Фгеннти. — 


19) II. процвете. — 20) У. опущено. 
*) Въ pro. — дроугд своймъ. 
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Врагъ, истиноу ücnog Aag s, 
лоуче ! лицемЪрна дроутга«:. 


Ga$ „ав. $ страдолювий. 
С) εγδλμὰ *. Os мон до- 
селЪ дфлакть, й 47ъ αλά... 


Яйлъ. Сами Ebert, @ко тре- 
вованикмъ моймъ й соуфимъ 
со мною послоужнста роуце 
cu. * вса скатакъ EAM, ШКО 
таке троужакшнмъса  подо- 
ваеть 7астоупатн немочьным * .-. 

Соломонъ. Багыхъ троудъ ? 
плодъ 8 славенъ .». 

Сирахъ ?. ДЪлайте atao ва- 
ше преже временн й вотдасте 8 
AVRZAOM вашю въ врема своб“: 

Стго васйа. Grau ? 
трогдомъ съ радостью 1? прищ- 
то Ксть й съхранено, à же до- 
Бъто BEZ'&. тр8да, скоро NPEWEH- 
A^TRCA 1... 

Ненавистн достойно A похоу- 
ленна 1? прах деньство 15, твори 
YABKA Коужъша «дравьиа й БЧЕЛМ, 
ИЖЕ HCKOHN сотданъ H въ ран 
въведенъ вы дфлатн й Хранити 


Εὐσεβίου. Ἐχδρὸς τὰ ἀληδῆ 
εἰπὼν τοῦ προσποιουµένου φίλου 
πρὸς γάριν ἐστὶ πάντως αἱρετώτε- 
роб (Max. Conf. p. 620). 

Περὶ φιλοπονίας. b 
Tod εὐαγγελίου. Ὁ πατηρ 
µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἑρ- | 

γάζομαι. 

Тод ἀποστόλου. Λὐτοὶ γινώσ- 
χετε, ὅτι ταῖς χρείαις µου xai τοῖς 10 
обет ner’ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ yel- 
ре αὗται. πάντα ὑπέδεξα ὑμῖν, 
ὅτι οὕτως χοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμ- 
βάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων. 

Σολομῶντος. Ἀγαδῶν πόνων 15 
χαρπὸς εὐχλεῆς. 

Σιράγ. Ἐργάζεσδε τὸ Epyov 
ὑμῶν πρὸ καιροῦ, καὶ δώσει τὸν 
µισθὸν ὑμῶν Ev καιρῷ αὐτοῦ. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Τὸ γὰρ 20 
πόνῳ κτηθὲν περιχαρῶς ὑπεδέγδη 
καὶ φἱλοπόνως διεφυλάχθη᾽ ὧν 
μέντοι πρόχειρος ὁ πορισµός, τοῦ- 
των T, χτῆσις εὐχαταφρόνητος. 

Μίσους ὄντως ἀξία καὶ χατα- 25 
Ὑνώσεως 9 ᾽ἁργία μύρμη|γ]χος 
καὶ µελίττης χείρονα ποιοῦσα τὸν 
ἄνδρωπον, ὃζς) γε xal ἐξ ἀρχῆς 
πλασθεὶς ἐτέθη εἰς τὸν. παράδεισον 


1) IL. аучий сть. У. лучши $. — 2) У. ит. — 8) У. cin. — 4) У. немощнък. — 
5) II. пледъ. У. ΤΑδΑΣ. — 6) IL. трудъ. — 7) У. eupayo. — 8) IL кдасте. У. вда. — 9) II. 
стажнмь. У. стыжёмо. — 10) У. A c gaXocTUo. —11) Y. прифвидитсм. — 12) Il. ποχὸ- 


мнью. — 18) II. праЗньстко. 








06, содъ 
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и. ! ИМЖЕ ἡ ВЪдомо, ко своб 
чавкомъ Кеть дБмник, йкоже 
кстъство къдано KAY 6 дЪлЕ? 
тъсноутнсА, 4 праг деньстко ? 
кромЪ кстъства ксть ee 
Бгословец“, Философъ стрть- 
мн оудовънвн Бмва тъ” Шкоже 
водою желтое оутвержактъса 
ζΑΚΔΛΔΕΛΟ °, такоже и фило- 


сл... 

Аюто къ троужающимьсл 
прилагати троу, NO VUBANE троудъ 
троуды покойлъ °.:. 


Златооу. BezA'b лютостък ἡ 
традомъ къ чАккомъ πρῖεω- 
ваютъ 7 полетна ... 


ввагрий. Блоудный — KCTÀ 
моужъ то йже чТи Ишеть co- 
Eb ?, à страдм EkraéTa, © не- 
ЖЕ MI чТъ ростеть 1... 

Фил". Йже троуда вЪгаёть, 
сЕжитъ BAPTH, 4 ИЖЕ МОУЖЬ- 
скы 12 терпитъ лютам, то варить 
къ влженьствоу 13 .>. 


Димокри. Подоваётъ страды 


| напастьми оутвержакть- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ἐργάζεσθαι xal φυλάσσειν αὐτόν. 
ὥστε τὸ πρῶτον xal οἰχειότατον 


^v ἀνθρώπων 7| περὶ τὰ ἔργα 


σπουδἡ καὶ οἱονεὶ пар + αὐτῶ Y) ἀρ- 
yix (Cod. Paris. 1169 f. 163 v.). 
ToU Θεολόγου. Γενναιότερον 
ἐκ τοῦ παδεῖν τὸ Φιλόσοφον, ὥσπερ 
ψυχρῷ σίδηρος οὕτω τοῖς χινδύνοις 
στομούμενον. | 


Δεινὸν πόνοις κάµνοντι προσθεῖ- 
ναι πόνους, ἀλλ οὖν πόνους ἕπαυσε 
πολλάχις πόνο[υ]ς (Cod. Parisin. 
f. 163 у.). 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Πανταχοῦ 


διὰ δυσκολίας x«i πόνων τοῖς ἀν- 


δρώποις πέφυκε τὰ χρῆσιμα παρα- 
γίνεσθαι. 

Ebaypiou. "Атопбу ἐστι διώ- 
χοντα τὰς τιμὰς Φεύγειν τοὺς πό- 
νους, 9t ὧν αἱ τιµαί. 


Φίλωνος. 'O μὲν πὸν πόνον 
φεύγων φεύγει τὰ ἀγαδά, ὁ δὲ 
(τλητικῶς xal) ἀνδρείως ὑπομένων 
τὰ δυσκαρτέρητα σπεύδει πρὸς 
µακαριότητα. 

Δημοκρζίτου). ДЕ τοὺς πό- 


1) II. н— опущено. У. à храннтн н — опущено.—2) II. oAeak. — 8) IL. праЗне- 
ство. — 4) II. кбеловець 04. У. кГослоз.-- 5) У. закалыёме. — 6) У, Епекона. — 7) II. πρι- 
вывають. У. првмвав.--8) У. cec К. — 9) У. опущено. — 10) II. роднтЕ. У. gaxat тем. — 
11) II. опущено.— 12) II. мужьскый. — 18) П. къ ежу. У. κκ scrérat (7). 


10 


15 


25 


^ 
e^ ШкожЕ дрганъ ? 
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гонити © них же велика H 
свЪтла  Исправленьм — выкають 
JAEKOAVR «ее 

Плоутархъ pt 1. Встъственой 
довред ник истаЕкактъ — Ab- 
ность, 4 BEZOV мък спраклявтъ 
Oyuenne ? #).:, 


надъменъ 
всегда * погоусллеть ВЕСЕЛИК, 
ТАКОЖЕ ἡ ЖИТЬК... 

‚ Исократъ 5. Наоучнса гоне- 
нию й ΤΡΟΑΟΥ EOANOMOY, AA WEW- 
кнеши й неволнъпа TEPN’ETH +‘: 

Задоустъ 8. Присноё веседнк? 
й сладость МБЫКЪШИМЪ пако- 
стить Z'bao Й скоро сътварлкть? 
й немощъна, троудъ же n* 
во инфу полътоу тъ (и силоу 
подакаеть) 10... ^ 


Какрй И. Никтоже не npura- 
X4 Хвалы сладостию P, я? ни- 
KTOXE MOV. АЪннвъ хваленъ, 
но троу ражаёть моужьство.:. 

Хилискосъ рече “. Не мо- 
жеши, Блоудъне сы D, дЪне- 





νους διώχειν, ἀφ᾿ ὧν τὰ μεγάλα καὶ 
λαμπρὰ Ὑίνεται τοῖς ἀνθρώποις 
(Cod. Parisih. p. 164). 
IlAout(Xpy ou». Φύσεως μὲν 
γὰρ ἀρετὴν διαφθείρι ῥαδυμία, 
[καὶ] φαυλότητα δὲ ἐπανορθοῖ δι- 
day“ [καὶ τὰ μὲν ῥάδια τοὺς ἁμε- 
λοῦντας φεύγει, τὰ δὲ χαλεπὰ ταῖς 
ἐμμελείαις ἁλίσχεται) (Ibid.). 
"Остер ὄργανον ἄνεσιν xal ἐπί- 
τασιν λαμβάνον про γίνεται, οὕτω 


xai «6» βίος (Max. Conf. p. 621). 


'Icoxpacouq. Γύμναζε σαυτὸν 
πόνοις ἐχουσίοις, ἵνα + δείξης xai 
τοὺς ἀχουσίους ὑπομένειν. 

AL μὲν ἡδοναὶ τοὺς ἀεὶ συνόν- 
τας та τε ἄλλα λυµαίνονται xai 
παχὺ ποιοῦσιν ἀδυνάτους πρὸς 
αὐτάς, οἱ δὲ πόνοι τά τε ἄλλα ὠφε- 
λοῦντες ἀεὶ μᾶλλον παρέχουσι δυνα- 
µένους πονεῖν (Cod. Parisin. f. 
164). 

Καρκίνου. Οὐδεὶς ἔπαινον 700- 
ναῖς ἐκτῆσατο. οὐδεὶς ῥάδυμος εὖ- 
χλεῆς ἀνῆρ, ἀλλ᾽ οἱ πόνοι τίκτουσι 
τὴν εὐανδρίαν. 

Φιλίσχου. Οὐκ ἔστιν, ὦ µάταιε, 


\ е , 1 ^A [4 
| су радоша τα τῶν πονουντων 


1) У. плётархъ. —2) y. Sani — 3) II. врганъ. 4) JI. всегда надамнъ. y. κεί 
надмав. —5) IL, йсокра peut. У. cokoa. — 6) IL забоусть gi. У. днфну.—7) II присно 
весвльй. — 8) У. сотворм. — 9) У. опущено.— 10) TI. à снлу подавать. У. A сна$ пода- 
вать. — 11) II. какритъ pe. У. каркии. — 12) II. У. W сладестн. — 18) II. опущено. — 
14) II. хнлискоеъ. У. днлиск$. — 15) II. клуденъ съ. У. gaSA сый. 


*) Въ ркп. — erue. 


20 


25 


я. 88. 


272 В. СЕМЕНОВЪ, 


стью !. притажати, Еже ? йнин 
троу’д$ довыша +‘. 

Микфя 8. || Съ такъ вы“ стра- 
ДФЛЮБЕЦЬ, ко часто Еъпраша- 
ше равъ свойхъ, кто оуммлъ- 
см, KTO ZA TQOKAA' +. 

Днмостенъ. СЪ, въпросимъ, 
како риторикию оучилъ, й pt: 
склочнлъ ? масла БОДЕ ВИНА «г» 


(Мабчн тЪло тражатй, 4 Ad 
κρΊηκο дръжати A терпфт” на- 
пасти) “).:. 


Съ 5, въпросимъ, чимъ ра?- 
лоучактъса “) страдолюбець” © 
АЪънивъгъ, й ptt кожа БАГЧТ- 
вън (U нечтвыхт, оупованнкмъ 
влагългъ 8.1. 

Ксенефонтъ?. Бъ моудро- 
стню свойо OYCTPOHAR, да не 
скойю волйо [волею] поноудттн- 
ca! на доврод inne, подъ чю- 
IKHMH POYKAMH воудоуть, имъже 
й неволею на АВло (устратъса“«:: 

СА видввъ (OYno)woy стра- 
долювца ! à pt: довро врашне 
пристрамёши 13 на старость «7. 


μὴ πονῄσαντας ЛаВвету (Max. Conf. 
р. 621). 

Νικίου. Οὗτος οὕτω Φφιλόπονος - 
Ἡν ὥστε πολλάχις ἐρωτᾶν τοὺς 
οἰχέτας, εἰ λέλουται ἢ εἰ Πρίστηχεν 6 
(Ibid.). 

Δημοσὺζένους). Ἐρωτηδεὶς 
ὑπό τινος, πῶς τῆς ῥητορικῆς πε- 
ριεγένετο, ἔφη «πλέον ἔλαιον οἴνου 
δαπανήσαςν (Ibid.). 10 

Ἐκ τῶν Δημοκρίτου. Гди- 
ναζε τοῖς μὲν πόνοις τὸ σῶμα, τὴν 
δὲ duy yv γενναίως ὑπομένειν τοὺς 
κινδύνους. 

«Οὗδτος ἐρωτηδεὶς ὑπό τινος, 16 
τίνι οἱ φιλόπονοι τῶν ῥαδύμων δια- 
φέρουσιν, εἶπεν «ὡς οἱ εὐσεβεῖς τῶν 
ἀσεβῶν, ἑλπίσιν бухой» (Max. 
Conf. р. 621). 

Ἐενοφῶντος. 'O δεὸς οὕτω 20 
πως ἐποίησε τοὺς μη δέλοντας 
ἑαυτοῖς προστάσσειν ἐκπονεῖν τὰ 
ἀγαδὰ ἄλλους αὐτοῖς ἐπιτακτῆρας 
δίδωσιν (Cod. Parisin. f. 164 v.). 

25 

Ὁ αὐτὸς ἰδὼν νεανίαν quAomo- 
νοῦντα ἔφη «χάλλιστον ὄψον τῷ 
γήρατι ἀρτύεις.» 


1) Il. akusern.—2) У. ия. — 8) У. никн.--4) У. ci тако вы. —D) У. йскоачн. — 
6) У. сй.--7) У. страдолюбцм разабчаютси.—8) У. сагн.--9) II. опущено. — 
10) У. да не anyo свою вом понвдитнсм. — 11) II ca вндЕвъ оунешю страдо- 
люка. У. cé zuAk? Бношв страдолюбца. — 12) IL пристравафшн. У. пристрай- 


ваши. 


*) Взято изъ У. — **) Въ ркп. — разлоучамтбсл. 


1. 88 MOV E рана «1. 
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(В)олний троудн невол(н)ы 1 
\влежають *... 


Сав "Ar 6 клатъв?. 

С) еуталий3. Гаю вамъ, не 
кленвтеса утнноудь“, ни нБОМУ, 
@ко пртлъ Кстъ EXHI, ни ZEM- 
лею, ако подножнк кстъ ногама 
ео... | 

fifi 5. Преже всего, враты 
мой, HE KAEHHTECA 8 НИ НБОМЪ, 
HH темлею, ни Йною которою 
ΚΛΑΤΕΟΙΟ, НФ ДА БОУДЕТЬ CAOEO 
ваше” Khi, Kü, ни, ни... 

Соло 7. Бес правды таклаша- 
сх ὃ съ местью йже ДвидЪша 
прпвък?, не кленомъгъ 19 Бо CH- 
ла мъстить NAAR престоупаю- 
филми", но rpbyk кленоушихъ- 
сл вес правды «2 

Qupays ?. ЛМоужь ΚΛΑΤΕΟ- 
АЮБЕЦЬ пОПОЛЪТНЕТЬСА 15 въ BE- 
таконик й не Фстоупитъ (0 Ao- 








Иже хбшеть оувЪрнт? лъжю 
KAATEOR, TO ZAO притажаник 
cgoiro | твЪръства  прийскаеть 
КААТВОЮ «7» 

(с. васн а. Gpamat вемин й 


Δημοκρίτζου). Ol ἐἑκούσιοι 
πόνοι την τῶν ἀχουσίων ὕπομο- 
γην ἑλαφροτέραν παρασκευάζουσιν 
(Max. Conf. p. 621). 

Περὶ ὄρκου. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Λέγω ὑμῖν 
pn ὁμόσαι ὅλως inte ἐν τῷ 
ουρανῷ, ὃτὶ θρόνος ἐστὶ. τοῦ Θεοῦ, 
ите ἐν τῇ уй, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστι 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ. | 

Τοῦ ἀποστόλου. Πρὸ πάντων 
δὲ, ἀδελφοί µου, μὴ ὀμνύετε µήτε 
τὸν οὐρανὸν µῆτε τὴν γῆν μήτε 
ἄλλον τινὰ ὄρχον, вето δὲ ὑμῶν 
τὸ vai val καὶ τὸ ob 00. 

Σολομῶντος. Ἀδίχως ὤμοσαν 
ἐν δόλῳ καταφρονῄσαντες ὁσίότη- 
τος' οὐ γὰρ ἡ τῶν ὀμνυομένων δύ- 
ναµις, ФА Y) τῶν ἁμαρτανόντων 
δίκη ἐπεξέρχεται де! την τῶν ἀδί- 
χων παράβασιν. 

Σιράχ. Avnp πολύορχος πλησ- 
Φῄσεται ἀνομίας, xal οὐκ ἀποστη- 
σεται ἀπὸ τοῦ οἴκου αὐτοῦ µάστιζ. 


Πιστούµενος τὸ ψεῦδος διὰ τῶν 
ὄρχων καχὸν ἐμπόρευμα τῆς ἆπαν- 
δρωπίας τὴν ἐπιορχίαν προσκτᾶ- 
ται. 


10 


15 


20 


25 


ToU ἁγίου Βασιλείου. Alc- 30 


1) У. ниознмг. — 2) IL оклежать. У. ward. — 8) У. фута. — 4) У. не клнит? 
(u$. — 5) II. ahan ρε. — 6) II. ns kaewkri.— 7) II. солом$. У. содомов.— 8) У. За- 
кликш?.--9) У. Фендиша прйкны. — 10) У. нн кавномых, — 11) У. на прест$пающими. — 
12) II. опущено. Y. снрахоз. — 18) II. поползнеть, У. пополанй. 


Сборникъ II Org. И. А. Н. 
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БЕЗ Ме", B* cá са w^ausat, ко 
мевбрень + Хоты" во невЪрство 
све” Зеврити на ротнъна вЪръ 
прив га" u* cia клен по пра, 
- то“ HanacTH ло“ нъна не SHAE. 


 Brócae". Зако“ rAE* не клени 
Ama тъ HHKOAHXXÉ не кленн ни 
во шек, ни мешею клавою” ὢ 
ΜΛΙάΤΕω во Ажам клмтва ра- 
жайтса. | 

Злдусть. Ра, Зчивем часто 
вие въмтн, (U ра“ не Фйметси“ 
.; тако" н «AKA, клен й Плленди 
Bra, (гр не бчиститсм. не *) 
рум, ако AxH таклинание не а 
$, но ФАЗчИ таклинании до ко"- 
ца. 


биле **). Я не pu не во- 
моно ми есть Е МАЛО времы 
ксто?га“ вкоренивш! древле. 
Клен ци все не по правд 

-» CU 44 (> 8 vr 
БГЬ, ECTES MATW', HE HZME ὢ 
внны, нечтаго ἡ CHEEDHA" сЗца, 
Аше н чаки муки BECK, 


В. СЕМЕНОВЪ, 


χρὸν γὰρ παντελῶς xal ἀνόῆτον 
ἑαυτοῦ κατηγορεῖν ὡς ἀναξιου πίσ- 
τεως xal την τῶν ὄρχων ἀσφάλειαν 
ἐπιφέρεσθαι. ὁ μὲν γὰρ εὐορχῶν τυ- 
χὸν ἄν ποτε xai παρασφαλείη, b δὲ 5 
μή ὀμνύων τὸν τῆς ἐπιορχίας χίν- 
δυνον διαπέφευγεν. 

Tod Θεολόγου. “О νόμος φησίν 
«oux ἐπιορχήσης»' σὺ δὲ οὐδὲ ὀμῆ 
την ἀρχὴν οὐ μικρὸν οὐ μεῖζον, 
ὡς τοῦ ὄρχου τὴν ἐπιορχίαν τί- 
Χτοντος, 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Ὥσπερ οἱ- 
χέτης ἐξεταζόμενος ἐνδελζελχῶς 
ἀπὸ µώλωπος οὐκ ἑλαττωδήῆσεται' 
οὕτως ὁ ὀμνύων xal ὀνομάζων Θεὸν 
διὰ παντὸς ἄνθρωπος ἀπὸ ἁμαρτίας 
ob καθαρισθήσεται. «μὴ λέγε ὅτι 
τοὺς πλείονας τῶν ὄρχων ἀπῄλασα, 
ὀλιγάχις δὲ ἁλίσχομαι' ἀλλὰ ка! 
αὐτὸ τοῦτο ἄνελε) τὸ ὀλιγάκις. εἰ 
χρυσίον Ev ἀπώλεσας, οὐκ ἂν ἅπαν- 
τα περιῆλδες ἐρευνῶν καὶ ζητῶν 
ὥστε αὐτὸ ἐφευρεῖν; 1014.» 

Φίλωνος. Ма µοι λέγε ὡς ἀδύ- 25 | 
νατον ἐν βραχεῖ χαιρῷ τὸ πολλοῖς 
ἔτεσιδιζωθὲν ἀποσπάσαι(1ὸ.{.] 66). 

Τὸν ὀμνύοντα µάτην Еп” ἀδίκῳ 
Θεὸς ὁ την φύσιν ἴλεως οὕποτε τῆς 
αἰτίας ἀπαλλάξει δυσκάθαρτον xal 30 
шарду бута, xdv διαφύγη τὰς ἀν- 
δρώπων τιμωρίας (Ibid.). 


*) Въ ркп. — u. — **) Въ pin. — рубр. ΘΗΑΛΦΣ можно отнести и къ словамъ: 


клензци . .. ИТ. X. 





ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Сокра. ПодоваЕ довры БАГИ 
мужЖЕ вЪрЗ катати нравб й слво, 
д не клатвою. 

Клитей насинвю прима" дко- 
его АЪлм" HAM себе © БеАНКИЯ 
вины рагрЪшана, Han Apdra ὢ ке- 
ликна напасти спсаа. 

ИмЪнна дЪла не кленй БГ, 
ἀιμε" й по прав TH годп клати“ 


не RCb Bo тебе хнаю, 4 Apbziu 


ана теве HE по правд 4 Клениша, 
à дру?" амбнна дЪла. 
бкснетн. ЛИнотн кажу чакн 
клатй no npa Arb" 47, же гАЮ, ако 
NE прйвно NH йзначада кдати, 
ни по прав Ен винЪ, нн no крн- 
вЪи. 
Соломо". Достоно маже ваги 
нракф вЪрнЗ вытн, 4 не клатвсю. 
Сако „ад. Ww тцисаа“и. 
Вили. Флав 8 дру’ Ф друга 
пртелллюци CAABLI ЕДИНОГО вга HE 
ИЩЕТЕ. 


Яйлъ. Да НЕ БИДЕ ТШЕСААЕНИ, 
Apr драги прерфкующе й Apr" 
друга тавидаще. 

Соломо". Adyum му” Бес чЕ- 
сти сабжа сев, нели чТъ co- 
твора ct& й просм xAbba. 


Gupaxo*. Не вотнеси cene, ЕГа 
кога впадешн (н принесеши) ское“ 
дши BECHTHE ненадимо во > 
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Ἰσοχκράτους. Act γὰρ τοὺς ἀγα: 
δοὺς ἄνδρας τρόπον ὄρχου πιστότε: 
pov Φαίνεσθαι παρεχοµένους, 

"Opxov ἐπαχτὸν προσδέχου διὰ 
δύο προφάσεζα]ς 7) σεαυτὸν αἰτίας 
ἀπολύων ἢ φιλους ἐκ μεγάλων κιν; 
δύνων διασώζων. 

ἝἜνεχεν χρημάτων μηδαμῶς Зе 
ev ὀμόσης, und’ ἂν εὐορχεῖν μέλ- 
Ans’ δόξεις γὰρ τοῖς μὲν ἐπιορχεῖν, 
τοῖς δὲ φιλοχρηµάτως ἔχειν. 


«Ейс оц.» Οἱ πολλοὶ τοῖς av- 
δρώποις τὸ εὐόρχους εἶναι παραινοῦ- 
σιν ἐγὼ δὲ καὶ την ἀρχὴν und εὐ- 
πετῶς ὁμνύναι ὅσιον ἀποφαίνομαι 
(Мах. Conf. р. 622). 

Σολομῶντος. Τρόπου χαλοχα- 
γαθίαν ὄρχου δεῖ πιστοτέραν ἔχειν. 

Περὶ κενοδοξίας. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Δόξαν παρ) 
ἀλλήλων λαμβάνοντες τὴν δόξαν 
την παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ 00 ζη- 
τεῖτε. 


— 


0 


p» 


5 


20 


Τοῦ ἀποστόλου. Му γενώμεδα 25 


κενόδοξοι ἀλλήλους προ[σ]καλούμε- 

vot, ἀλλήλους фдоуойутев. 
Σολομῶντος. Κρεῖσσον avi 

ἐν ἀτιμίᾳ δουλεύων ἑαυτῷ f) ὁ τι- 


μὴν ἑαυτῷ περιτιθεὶς καὶ προσδεό- 30 


μενος ἄρτου. 

Σιράχ. Ма ἐξύψου σαυτόν, ἵνα 
μή πέσης xal ἐπαγάγης τῇ qux 
σου ἀτιμίαν: μισητή ἐναντίον Ku- 

163 
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тциславТе пр BIS. сг MHOZH Bo- 
гатащие севе, à Hu τοῦ не имфю- 
iy. 

c. EACH", Ἔιμεελδεε" E, не 
ми?ским славы Akad творй что 
(ian rAE. 

Тцислаени нрйви Згажафми 
солма во Йстинн  гордить. 


Люто ? прн напасти не смн- 
peus aus йм ти, А при слав не 
EOZHOCHTH. 


Кгослове. Велнка nag к A0°- 
родф@нтю [к] wAKÓ тумславте. 
cSmneule много © вытны SuMAE. 


Просто + cé&& престити ἡ 
мнЪти, ко никто" E ничто” сы, 
но тшеславиё надбмем. 

Ilopr^ € *) на maak владЪЮ- 
ше горд Етн рамыно. 

Ne Хедай, егда са авиши Adu- 
шн ZA, но печалби, гда дой- 
pu не пристигнеши. 

Задустъ. По правдЪ тци- 
славте наречено Е" сава во мир- 
скаа Tula €, μὲ ими вн тръ 
ничесо“ полетна) **), 


Йже Хбцитъ гордаго «Aka 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Мои ха! ἀνδρώπων Ἡ κχενοδοξία. 
εἰσὶν οἱ πλουτίζοντες ἑαυτοὺς µη- 
δὲν ἔχοντες. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Κενό- 
δοξός ἐστιν ὁ φιλῆς ἕνεχεν τῆς ἐν ὅ 
χόσμῳ δόξης ποιῶν τι ἢ λέγων. 

Тф ὄντι δεραπευόµενα τὰ ὑπερη- 


| yava Ίδη ἑαυτῶν ὑπεροπτικώτερα 


πέφυχε Ὑίνεσθαι (М. С. p. 623). 

Ὁμοίως ‘ур ἐστι χαλεπὸν Ev 
τε δυσχολίαις πραγμάτων ἀταπεί- 
νωτον τὴν ψυχἠν διασώσασθαι ха! 


| ἐν ταῖς περιφανείαις μή ἐπαρθῆναι, 


Τοῦ Θεολόγου. Μέγα τοῖς av- 
δρώποις ἡ κενοδοξία πρὸς ἀρετὴν 15 
ἐμπόδιον. τὸ οἴεσθαι τοῦ εἶναι τὸ 
πλεῖστον ἀφαιρεῖται. 

Ῥδστον ἑαυτὸν ἀπατᾶν xal ole- 
σθαι εἶναί τι οὐδὲν ὄντα ὑπὸ τῆς 
χεγῆς δόξης φυσώμενον. 

“Ὕβρις μιχρῶν κρατοῦντα φυ- 
σᾶσθαι μέγα. 

Mn φρόνει τῶν κακῶν φαίνεσθαι 
κρείττων, λυποῦ δὲ τῶν ἀγαθῶν 
ἠττώμενος. 

«Ἀρυσοστόμου). Εἰκότως бра 
εἴρηται παρὰ τῶν παλαιῶν хеуобо- 
ξία. διάκενος удр ἐστιν ἔνδον οὐδὲν 
ἔχουσά τιχρήσιμον᾿ (ФЛ ὥσπερ τὰ 
προσωπεῖα δοκεῖ μὲν εἶναι λαμπρὰ 80 
xal ἑπέραστα, χενὰ δὲ ἔνδοθέν ἐστι). 

‘О βουλόµενος τὸν πεφυσιωμένον 


20 


26 


*) Въ pri. — в! (2). — **) Взято изъ У. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


оуничижнти, не долгы рЪчи тре- 
воукть, NO токмо въспомнна- 
κτι 1) кмоу кстъство fl тапрЪ- 
щайтъ ? dmoy ?, тако гл? что 
воумеши, ZEMAA H ПОПЕЛЪ; нмъ- 
же no CMPTH мвитьсл см%Френьк* 
Kro xugoro ° munt не ЕСТЬ, 
ако ZEMAA КСТЬ H попелъ. BH- 
AVT& красотоу телеснйю, ендить 
славоу” H власть, EHAHTE. ОуГОЖЕ- 
ник  ласкаюфихъ, чрево равотнн- 
къ послъдъствоующа ? по NEM 
видить ритъм многоцфнным на 
cogh ἡ вЪнець с перфирою 8 ἡ 
тЪъмъ EHA Вньемъ Прельшактъ- 
СА И ТАБЫБАКТЬ KCTRCTEA CROKTS. 
въдакмъ, ко темла кмъм? it 
прахъ, но мм цБломоудръцг 
ΜΜ. же не жьдеть конечьнаго 
ивленъм, NH Ходить по гровемъ, 
ΜΗ по скровифемъ прадъднимъ, 
но на сю жинь тритъ HW XoTA- 
уихъ:0#») въти непечетЕ. тЪмъ 
наоучн й преже, йко ZEMAA КСТЪ 
й пепелъ. 1 ръци кмоу чт 
гордиши, темла P? à попелъ; и 
при твоемъ Бо “ жнвотЪ вноу- 
трънла твоа гноусна — COY'TA, 
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ἄνθρωπον χαταστεῖλαι py µα- 


„хройв жу λόγους,» ἀλλ «άνα-) 


µιμνῆσκει αὐτὸν τῆς φύσεως µόνον 
καὶ ἐπιτιμᾷ σφοδρῶς οὑτωσὶ λέγων 
ат! ὑπερηφανεύεται уй καὶ σποδός:ο 6 
τὰ μετὰ τὸν Φάνατόν µοιφαινόµενά 
μοι λέγεις᾽ κατάστειλον αὐτὸν ζῶν- 
τα. οὐκ οἶδε νῦν ὅτι γή хо σποδός 
ἐστιν. ὁρᾷ την εὐπρέπεια(ν) τοῦ 
σώματος, ὁρᾷ τὴν δυναστείαν, τὴν 10 
δεραπείαν τῶν χολάχων, τοὺς πα- 
ρασίτους ἀχολουθοῦντας. ἱμάτια 
περίχειται πολυτελῆ, ὄγχο(ν) ἀρχῆς 
περίχειται μέγα(ν)' Ἡφαντασία αὖ- 
τὸν спот καὶ ἐπιλαθέσδαι пон? τῆς 15 
φύσεως. οἴδαμεν ὅτι γῆ ἐσμεν хай 
σποδός, ἀλλ) ἡμεῖς οἱ σωφρονοῦντες" 
ἐχεῖνος δὲ οὐχ ἀναμένει τὴν ἀπὸ 
τοῦ τέλους ἀπόδειξιν οὐδὲ ἔρχεται 
πρὸς «а σορ[ρ]οὺς xal τὰς Inxas 20 
τῶν προγόνων, ἀλλὰ πρὸς τὴν παρ- 
οὔσαν βλέπει δόξαν, οὐδὲν τῶν µελ- 
λόντων ἐννοεῖ. δίδαξον αὐτὸν Evreü- 
δεν Hay ὅτι уй καὶ σποδός iov. 
(ἀνάμεινόν µε, φησί, καὶ οὗ διδάσχω 26 
τοῦτο, ἀλλά πολλῷ ἄλλο εὐτελέσ- 
τερον, ἵνα ζῶν λάβη τὸ φάρµακον) 
εἰπὼν γὰρ ατί ὑπερηφανεύεται γῆ 


1) IL въевомннать. У. коспоминаТ, — 2) II. sanpkwair& 59. У. ЗажЕуи 
"kae. — 8) Π. Y. опущено. — 4) II. смнрень). У. смирн. — 5) У. nao. — 6) У. Згоже- 
ним. — 7) II. вослЕдубци (7). У. посаАкд ша. — 8) У. с порднрою. — 9) TI. #смв. — 
10) II. $ хотащймъ. У. ὦ хотиших. — 11) IL У. потваъ(н). — 12) У. à рци. — 18) У. 


землы sch. — 14) У. опущено. 


*) Въ px. — съспоманоути. — **) Въ ркп. — V ходлфиму. 
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что соуть въноутрнам; чрево 


исполнено Бесчестъа ! A Zaó-, 


BEOHAHHÉWR. БидДВлъ ли {Πεμ 
Xov деть временънаго кстъ|- 


= ства, TO TH не жди ди комечна- 


г 
AJ 


ъ- 


ro, да Тм доуввсн свою NE- 
мощь. Еда oyzpuum когда гор- 
даго, шию въсациоса?, ἡ връви? 
подъймвюци, й на колесницЪ 
сфдаша, й тапрЪъфающа, ἡ въ 
чемниц%.* кладоущша; Ad смртн 
предаюца, н много пакости 
Άλιοιμᾶ, TO ръци къ HEMOV" что 
вдута ши зема й nenean P ἡ 


: прахъ, ако й при жнвотЪ TEO- 


мъ скроушишасл ^ оутрова 
теом. та всм НЕ токмо W про- 


стыхъ чаовъц къ ^ ἠζρεκο- 
хомъ8, но ἡ d самомъ сЪдА- 


г aue на npTak црьствмъ. не? 


смотри во на перфироу 1 ἡ на 
вфнець, на улатым ритъм, но 
само кстъство испытан ἡ Ише- 
ши“, Gio все ZEMAÀ ποκρωίετν᾿ 
ECAKA Бо слава ЧАЕЧЬСКАЙ 15 Ko 
цеЪтъ травнын «7: 


Моусьскым 4, Иже вгатъ- 
сткомъ воумкть, йли BATOPOAR- 
CTEOM'h вътвъмснтъса I 


‚Hal про- | η 


В. СЕМЕНОВЪ, 


xal σποδόςν ἐπηγαγεν ὃτι καὶ ἐν τῇ 
ζωῇ αὐτοῦ ἐξουδένωται τὰ ἐνδόσθια 
αὐτοῦ. τὰ ἔγχατα λέγει τὴν γα- 
στέρα την γέµουσαν σκυβάλων xai 
πολλῆς ἀκαθαρσίας καὶ δυσωδίας. 
εἶδες τὸ εὐτελὲς καὶ ἐπίκηρον τῆς 
οὐσίας' en ἀναμείνης τὴν Ἡμέραν 
τῆς τελευτῆς, ἵνα раду σου τὴν 
ἀσθένειαν. ὅταν ус πινὰ πεφυσιω- 
μένον, τὸν αὐχένα ἀνατείνοντα, τὰς 
ὀφρῦς. ἀνασπῶντα, ἐπὶ ὀχηματος 
φερόμενον, ἀπειλοῦντα, εἰς δεσµω- 
τῆριον ἐμβάλλοντα, δανάτῳ παρα- 
διδόντα, ἐπηλρζελάζοντα! imb πρὸς 
αὐτὸν «ат! ὑπερηφανεύεται γῆ xai 
σποδός; ὅτι χάὶ ἐν τῇ Кой αὐτοῦ 
ἐξουδένωται τὰ ἐνδόσθια αὐτοῦν. 
ταῦτα οὐ περὶ ἀνδρώπου µόνον 
ἰδιώτου, ἀλλὰ καὶ περὶ αὑτοῦ τοῦ 


καθηµένου ἐπὶ τοῦ 9póvou τοῦ βα- 20 


σιλικοῦ’ μὴ γὰρ τὴν ἀλ[λ]υργίδα 
бус pite τὸ διάδημα μήτε τὰ 
ἱμάτια τὰ χρυσᾶ, ἀλλ αὐτὴν τὴν 
φύσιν ἐρεύνησζοὺν, καὶ τούτων ὄψει 
τὴν γῆν οὖσαν ὑπόδεσιν' «πᾶσα γὰρ 


δόξα ἀνδρώπου ὡς ἄνδος χόρτου» 25 


(Cod. Paris. 1169 f. 167 ss). 
Toà Νύσσης. Τὸ ἐπὶ πλούτῳ 

χομπάζειν Y) Ὑγενέσει σεμνύνεσθαι 

πρὸς δόξαν ὁρᾶν Ч δοχεῖν ὑπὲρ 


1) IL кщиствьмь. У. итн. — 2) П. У. quieta ga, — 8) Il У. врожн. — 4) II. У. 
Е темници(ы). — 5) II. помлъ. — 6) У. сокрвшаш!, — 7) Il. apa. — 8) II. У. Aspe- 
кое. — 9) 5. й не. — 10) У. ‚ на noPaugs. — 11) У. ἡ на. — 12) Y. я йзышн. — 13) II. 
чавчка. — 14) II. ноусьскый 9t. — 15) У. возноснтсм. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


CASEHTCA, ПАЛИ МНИТЪСА ЛОУЧЬ- 
ше Ближъннхъ вытн, HAH HNO 
YTd держить свЪ? wwe 
члвчъскаа. чъстъ Псполна(к)ть- 
€A ?, то разорилъ. всАКОУ ЧТъ © 
сев ἡ \ста въ поносъ * дал- 
NHME Й БЛИЖЪННМЪ ο». 

Филонъ 5. Иже матежь оуй- 
мешь Ду градънмгъ людн, TO 
тъщю CASE — WBpAlpiEUH E 
никъ 5, сума не navkuonio ? «7 


тлословнаго Амона’ Аци во чт® 
помы||слиши ИмжЕ на нь настоу- 
яищи, TO начало TH БЫЕДЕТЬ TINE- 
славьй иного ... 

Люто Kcr& гордфти V Ma- 
аЪмъ ? npagoAa braun +‘ 

Боувсть Фнимакть ! вътък 
моудрьной "er | 

Akcren ?, Поста горжюсл й 
разръшам поста да не поднанъ 
воудоу н тв“ пакъ Bozropxio- 
cal! гла’ Ддолвнъ семь, н MoA- 
ча пакъ" повъженъ ксмь, ако 
повержеши  волчъцв | желЪ2- 
ны 75, то фдинъ рогъ гор 
(остро 18 стойтъ 1.; 


τὸν πέλας εἶναι, δύ ὧν αἱ ἀνθρώπι- 
ναι πληροῦνται ций, ταῦτα πάντα 
καθαίρεσις τῆς ἀνδρωπίνης ти с 
καὶ ὄνειδος γίνεται. 


Φίλωνος). Τῶν πολιτικῶν &v 


τὰς ὕλας ἀφέλης, xevöv τὂφον tüpn- 
σεις νοῦν сих ἔχοντα (Max. Conf. 


р. 623). | 
бвагри8. Дюто ксть оутаци | 


Εὐαγρίου. Χαλεπὸν διαφυγεῖν 
τὸν τῆς χενοδοξίας δαίμονα! 6 γὰρ 
ποιῆσεις χαθαιρήσειν αὑτην, τοῦτο 
груб σοι χενοδαξίας ἑτέρας Ὑενη- 
σεται. 

«Δεινόν ἐστι μέγα φρονεῖν μιχρὰ 
πράττοντα. Ant. p. 231». 


«Toà 115 χλίµακος. ΝΗ- 
στεύων χενρδοξῶ. καταλύω, ἵνα μη 
γνωσθῶ' ὡς φρόνιµος πάλιν xevo- 
δοξῶ. (λαμπρὰ περιβεβληµένος ἡτ- 
τῶμαι ταύτην, καὶ εὐτελῆ ба) 
λάσσων πάλιν χενοδοξῶ') λαλῶν 
ἡττῶμαι, καὶ σιωπήσας πάλιν ττη- 
Suv: ὡς ἂν ῥίψης τὴν τρίβολον ταύ- 
την, ὀρδὸν τὸ хЕутроу ἵσταται. Ib.) 


1) II. ли. — 2) II. У. cock. — 3) II. üensanaitk. У. йсполни тен. — 4) П. Sera κ no- 
носъ. У. wers nouo. —5) II. днленъ 9$. —0) П. Фу нихъ. У. 8 unt, — 7) II. м ймЕци. 
У. не имкюци. — 8) IL. фжагоий ϱὲ. У. ἐκαγρῖν. — 9) II. $ маломь. У. № мало. — 10) У. 
(aas. — 11) IL. вмтн! мокдино. У. gurüe мардно. — 12) TI. akeranunn 9t. — 18) У. 
а. — 14) Y. возгоржа. — 15) У. козчцы желКзнъш. — 16) П. $стръ. — 17) У. стой Фстро. 
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Тать ненавидить солньца, 4 
гордын кроткаго 7 


| Плоутархъ. Подовакть (оу- 


_ нымъ) ! самомнЪник Й воукстъ 


<> 


ἠζωχοτη ? *) © себе? **), Юко- 
ЖЕЙ ῷ wbya въгъдоуха непо- 
тревнаго ‹.› 

Секра *. ЛИнохн члеци тако 
соуть Мутравленн  тъцислави- 
кмъ, йко хотван выша славоу 
ямЪти с велнкимъ вещестъкмъ, 
нежедн с тишнною въти BEZ 
СЛАВЫ «;* 

_ Ялександръ °. Gi, рахво- 
аВвъса H долго лежавъ й pt. 
ничтоже тла не приахомъ, 
кстъство во ВъСПОМАНОУЛО НАСЪ 
неймЪти BEAEOY Мъм, ZANE смрт- 
HH мъ: 

Филнстнмъ ὃ. flue oyzpuium 
лоукаваго на высотоу EOZHOCH- 
Maro ^ à СЕфТЬьЛыМЪ > БГаТЬ- 
ствомъ ? Цгражакмаго * ἡ 1? rop- 
даша П выше BAZHH, TO чаи, Йко 
скоро HZAMENENHIE кго EOYAETR, 


‚ въднесетъ Бо CA || на высотоу, 


Да съ ВЫСОТЫ СПАДЕТЬСА +. 
ЛИенадръ. Оканьнн 15 соуть 


В. СЕМЕНОВЪ, 


. Βλελύττεται ἥλιον κλέπτης, 
ὑπερηφανος δὲ πραεῖς ἐξουδενώ- 
σει. 

«Πλουτάρχου. Δεῖ τῶν νέων 
ἐχπνευματοῦν τὸ оро хо! τὸν ὅ 
т0фоу ὡς τῶν ἀσχῶν τὸν ἀέρα τοὺς 
ἐχχέειν τι βουλομένους χρήσιμον. 
Ant. р. 251.) 


10 


АЛ Е дубр<ои». Ἀλέξανδροςνο. 15 
с сос оскрау νόσον, ὡς ἀνέρρωσεν 
οὐδὲν ἔφη darle>Kipvar χεῖρον' 
αυπέμνησε γὰρ ἡμᾶς Y) νόσος ил) 
μέγα φρονεῖν θνητοὺς övrac» (Мах. 
Conf. р. 624). 20 

Φιλιστίων{ος). "EXv ἴδης πο- 
vnpöv εἰς Офов αἱρόμενον λαμπρῷ 
τε πλούτῳ καὶ τύχη Ὑαυρούμενον 
ὀφρύν τε µείζω τῆς τύχης T καθηρ- 
χότα, τούτου τάχιον µεταβολὴν 25 
προσδόχα' ἐπαίρεται γὰρ μεῖζὀν, 
ἵνα καὶ μεῖζον πέση (Ibid.). 


Μενάνδρου. Ὦ три ἅθλιοι 


1) II. оунымъ. У. уннмъ. — 2) IL. У. й(н)здыхатн. — 3) У. Ф сы. —4) II. 
сокра 9.— 5) II. длександеъ 9t. — 6) IL. днанмъ gf. У. дилнет?н.-- 7) II. възносвма. У. 


. возноснма. — 8) II. й ссЕтълммъ кГатъсткомъ — опущено. — 9) I1. опущено. 5. фгра- 


жама. — 10) II. опущ, — 11) II. гордациго. У. гордашат. — 12) TI. канни. У. Wxann. 
*) Въ ρε. — ЙЗыханню. — **) Въ ркп.-- oy. ceci. 
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т 
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ECH, ИЖЕ CAMH CA МНАТЬ, Тане 
не вЖдають ЧАВЧЪСКА КСТЪСТВА «+. 


Йристотель. СЪ видбвъ оу- 
ношю гордаща Й * ничтоже `оу- 
мЪюца ? A p^ ὦ оуноше, давы 
MH BMA ? ако самъ CA MHHLLIH, 
Á* мко сё Кн во йстиноу, та- 
къ 5 EMIHIA EMAH вражн твой +. 


(С: ЗтрЪвъ уутрека V много- 
ЦЪннЕ кламид в гордаща n pt 
ём8° престани горда ду Фечн 
goant) 8. 


Сао „ле. $ истин ἡ © лжн. 

С) evan 7. 'Творай йстиноу 
градетъ къ СЕЪТОУ, ДА МЕДТЬСА 
Ала кго, rako (U EZ b соуть сд+- 
лана 8“. . 

Adam °. Отъложъше лъжю, 
PATE HCTHHOY кождо васъ къ 
Ближънемоу” своемоу, ако Есмы 
дроугъ дрдугоу 1? оудеса «:. 

Солом$. Иже ca оутвер- 
жаетъ 1 лъжею, тотъ 3 пасеть 
girpu 13 A птиц крилатым +. 

Снрахъ“. Птиц къ подов- 
ным прилБтаютъ, 4 1? ücruna 
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ἅπαντες οἱ φυσῶντες #0” ἑαυτοὺς 
μεγάλα αὐτοὶ γὰρ οὐχ ἴσασιν &v- 
δρώπου φύσιν. 

Ἀριστοτζέλους)}. Ἀριστοτέλης 
δεασάμενος νεανίσχον χατωφρυω- 
μένον «μηδὲν δὲ ἐπιστάμενον» «νεα- 
νίσχε» ἔφη «οἷος μὲν δοχεῖς αὐτὸς εἷ- 
ναι, ἐγὼ γενοίµην᾽ οἷος δὲ τῇ ἀλη- 
Уеа: ὑπάρχεις, τοιοῦτοί µου οἱ &y- 
9201 γένοιντον (Max. Conf. p. 624). 

‘О αὐτὸς XaTavonaas µειράχιον 
ἐπὶ πολυτελείαᾳ τῆς χλαμύδος σεµ- 
νυνόµενον «ob παύσην ἔφη «μει- 
paxıov, ἐπὶ πρὀβάτου σεμνυνόμενος 
ἀρετῆ» (Ibid.). 

Περὶ ἀληδείας ха! ψεύδους. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Ὁ ποιῶν τὴν 
ἀλῆδειαν ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα 
фаре τὰ ἔργα αὐτοῦ, ὅτι ἐν 
δεῷ εἰσιν εἰργασμένα. 

Tod ἀποστόλου. Ἀποδέμενοι 
τὸ ψεῦδος λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος 
μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν 
ἀλλήλων μέλη. 


6 


16 


20 


Σολομῶντος. Oc ἐρείδεται ἐπὶ 25 


ψεύδεσιν, οὗτος ποιμανεῖ ἀνέμους' 6 
9' αὑτὸςς) διώξεται ὄρνεα πτερωτά. 

Σιράχ. Петегуй πρὸς τὰ ὅμοια 
αὐτοῖς χαταλύει' xal ἀλήηδεια εἰς 


1) У. à —2) У. н змбюща.-- 3) У. дакы ΜΗ смло вытн. — 4) У. 4. — 5) IL У. та- 
кн(о).— 6) Взято изъ У. — 7) Y. ivraid.— 8) У. содЖлана, — 9) II. 4йлъ 5$. — 10) У. 
друга. — 11) У. ни вткйжа!.-- 12) У. то T9. — 13) У.кфтръ.-- 14) П. снрахъ 9. — 15) 


У. опущено. 
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къ дфлающимъ ю ERZEDATHTÉ 
(® нечиетаго что Фчтитеа й W 
лжи что ncnpaEucia) 1... 

. Giro &&Awa?, Nu въ coyan- 
шЪхъ, нн въ инбхъ P дЪмни- 
yh * OYTOANO лъживок δ... 


(Бгословъ) *. Истина. wanna 
Ксть, а A'ROKH " MHOTOMBICAEH'RIS 

Злау 5. Ни кднном? помощи 
тревоуйтъ 0 истинънда I! сила, 
ἀιμε ? и мнотн котатъ дугаснт! 
ю, но Πέ оугаситьсл, но воде 
просв титьсл ... 


‚ @короратоумна исть лесть й 
немошна, áp йтокноу ? й ты- 
сашамн вапы “ мажетьсл’ и! 
Шкоже леккасъкмъ мажюци 18 
стфны  птъгннлм 7? матань мъ 
не могоуть оу|твердитн, та- 
КОЖЕ ἡ льжю рЕчъми оукраса- 
ме 18 скоро фвличаютъса ?.:. 

Guarpun ®. Иже молчить ὦ 
истин, педовенъ ксть погре- 
Баюцимоу” ΖΛ4Τ6... 


В. СЕМЕНОВЪ, 


τοὺς ἐργαζομένους αυτὴν ἐπανήξει. 
ἀπὸ ἀκαθάρτου τί καθαρισθήσεται; 


xal ἀπὸ ψεύδους τί ἀληθεύσει; 


Τοῦ ἁγζίου) Ἡασιλεείου). 
Οὔτε ἐν δικαστηρίοις οὔτε ἐν ταῖς 
ἄλλαις πράξεσιν ἐπιτῆδειον τὸ ψεῦ- 


‘боб τοῖς την бр ὁδὸν καὶ ἀληδῆ 
προελομένοις τοῦ βίου. 


Τοῦ Θεολόγου. Τὸ μὲν ἀληθὲς 
Ev, τὸ δὲ ψεῦδος πολυσχέὼδές. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Οὐδεμιᾶς 
δεῖται βοηθείας 7) τῆς ἀληθείας ἰσ- 
χύς' ἀλλὰ xdv µυρίους ἔχη τοὺς 
σβεννύντας αὑτην, οὗ µόνον oUx 
ἀφανίζεται, ἀλλὰ xal 61 αὐτῶν τῶν 
ἐπηρεάζειν ἐπιχειρούντων φαιδρο- 
τέρα xal ὑψηλοτέρα ἄν εἴη, τῶν εἰκῆ 
χοπτόντων ἑαυτοὺς χαταγελῶσα. 

Εὐφώρατον 1 πλάνη καὶ ἀσθενές, 
x&v урок ἔξωδεν ἀλείφῶώζται 
χρώµασι’ xal καδάπερ οἱ τὰ σαδρά 
τῶν τοίχων χονιῶντες οὐκ ἰσχύου- 
σι διὰ τῆς ἁλέολιφῆς διορδοῦν, 00- 
τω xal οἱ ψευδόμενοι ῥαδίως ἐλέγ- 


= 


0 


20 


χονται (Cod. Paris. 1169 f. 25 


169 у.). 
Ἐὐαγρίου. Τὸ σιγᾶν τὴν ἀλη- 
δειαν χρυσόν ἐστι δάπτειν. 


1) Дополнено изъ У.—2) У. опущено. — 3) TI. ко йны. — 4) У. опущено.— 5) II. 
лжа. У.Ажа. — 6) У. вгослбвь. — 7) У. лжа. — 8) У. заёоусть. — 9) TI. ни Фднно+. У. 
ни Wanna. — 10) У. треку. — 11) У. й йстиннай. — 12) У. но Aye. — 18) У. нзанв.-- 
14) У. капъ. — 15) У. опущено. —16) IL мажють. — 17) I. гннлы. У. погнилы, — 18) 
Il. красмци. У. красшци. — 19) II. ca бванчають, У. сы обличаК. — 20) II. ἑκαγρμή p. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Сира‘. Дъжа йсперва? вЪрна 
КЕТЬ, а Терм мъ СЛОЕОМЪ WERAH- 
чактъса . 


Севирнан. Grad кто хошеть 
солгати, аще не 8 сътнжеть 
уснованна “ мнимъна правды, 
то неввренъ Кстъ? ci 

Плоутарх. Ара вЪсомъ 5, 
ἁ истина моудрыми CAOBECH 
ÜCHPAEHTRCA «7. 

Лютъ кстъ поуть 8 Deroy- 
пити ὢ να 9, 4 лъжи 


с. въслЕдовати 1: 


Днимостенъ. Hxi КЛЕНЕТЪСА 
лъжа й WEHAHTE H3 лдъжеть, НЕ 
можеть снлы КрЪпкъм стажаТН- 
то во на мало EPEMA премагайтъ 
й zkao процеететь оуповаНИЕ, 
но noca'bAu МЕЛАКТУ «2 


Харнклий pe 12. Довро йногда 
AXA, #гда полгоуктъ ГАЮЩИ 15. à 
Aurk М не пакостить «7 


Гирннъ:. Акоже сета санч- 
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Ἰσιδώρου Πελουσι(ώτου}λ. Τὸ 
ψευδὲς ἐν проток λεχθὲν πλείονα 
πίστιν ἔχει παρὰ τὴν ἐν δευτέρῳ 
λόγῳ δέιχνυμένην ἀλήθειαν (Мах. 
Conf. p. 625). 

Σευηριανοῦ Γαβάλζωνλ. Τὸ 
ψεῦδος ὅταν Φέλη πιστευθῆναι, ἐὰν 
μη πήξη Φεμέλιον δοκούσης ἆλη- 
θείας, oU πιστεύεται. 

Πλουτάρχ{ου). Τὸ μὲν ἴσον 
toys, τὸ δὲ ἀληθὲς τῷ ἐκ осо 
φίας λόγῳ χρίνεταάι. ᾿ 

Ὁδοῦ ха! ἀληθείας χαλεπὸν ἀπο- 
πλανηθῆναι. 


Ay шосе «ЕУ ους). Ob γὰρ ἔστιν, 


vov хай ἐπιορχοῦντα δύναμιν βε- 
βαίαν κτησασδαι. ἀλλά τὰ τοιαῦτα 


16 


οὐκ ἔστιν ἀλικοῦντα καὶ ψευδόµε- ΄ 


εἰς μὲν ἅπαξ ха! βραχὺν χρόνον 20 


ἀντέχει καὶ σφόδρα γε ἤνθησεν ἐπὶ 
ταῖς ἐλπίσιν, ἂν τύχη’ τῷ χρόνφ 
ὃ) ἐφορᾶται καὶ περὶ αὐτὰ καταρρεῖ 
(Cod. Paris. 1169 f. 170). 


Χαρικλείζας». Καλὸν γάρ πο- 25 


τε ха! τὸ ψεῦδος, ὅταν ὠφελοῦν 
τοὺς λέγοντας μηδὲν καταβλάπτη 
τοὺς ἀχούοντας. 

Ρηρίνου. Катер τὸ τοῦ Мо 


1) II. опущено. У. сйдорь. — 2) У. сперва. — 8) II. Y. опущено. — 4) У. созижА? 
бсновани?. — 5) II. то нкЪрнъ веть. — опущено. — 6) п. сКсомь, У. иск". — 7) У. мом 
caeso. — 8) У. люто Т αὔτη, — 9) II. Ф празадм. У. Й правы. — 10) У. 4 лъжи къелКдо- 
ватн — опущено. — 11) И. опущено.— 12) II. харнкли. У. харнклни. — 19) У. гацими. — 


14) TI. κών. — 15) II. опущено. У. хнрннъ. 


я. 91. 
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Haro НЕ можета ЕНАФТН ! \чи 
pacuugt ?, такоже йстины ? не 
можеть пръфврвстн“ недоуж- 
нън немощъньи P OV Wa е. 


Осопъ 8. Съ въпроснмъ, что 
полъха  АЪЖН лъжюцимъ ', 
й pé- аци н право молвать, не 
пмоутъь ймъ вЪрш«:. 

Платонъ. Сладко слоушати” 
правдъ, глатн же право лоуче, 
HEIKE слышатн ... 


ДЛенадръ. Оуне Кстъ прий- 
MATH тло? съ правдою, нежелн 
довро 19 съ лъжею ... 

Днбнъ п. ЙмЪкть чтф горко 
истннънок слово” кгда во нера- 
створено дертновеньи покажеть, 
Ц/тимакть оупованик великмугъ 
влагъкъ, д кротъкм лъж 12 на 
ПОСЛО)ШАНИК NOZWBAKTE v; 





Йстина кротка Кстъ й неве- 
села ΒΕΣΟΝ ΜΑΝ, 4 дъжа сладъ- 
ка ἡ тиха” акоже И BOAAIHHMT 
учнма cEbr& печаль КСТЬ, а 
ТЬМА кстъ 18 дюво М има 1δ... 


В. СЕМЕНОВЪ, 


φῶς οὐχ ἔστι Φεάσασθαι ἀσθενεῖ 
xal ἀδυνάτῳ τῇ ὄψει, οὕτω καὶ ἔτι 
μᾶλλον τὴν ἀλῆδειαν οὐκ ἔστιν 


дадем xal ἀδυνάτῳ τῇ διανοία 


(Max. Conf. р. 625). 6 

Αἴσωπος ἑἐρωτηθείς «τί ὄφελος 
τοῖς ψευδομένοις Ех τοῦ ψεύδους» 
ἔφη «τὸ x&v ἀληδῆ λέγουσι μη 
πιστεὐζε)σδαυ. 

Πλάτωνζοφ. Πλάτων μὲν ἤδι- 
στον εἶναι τῶν ἀχὀυσμάτων τὴν 
ἀλῆθειαν ἔλεγε' Πολέμων δὲ πολὺ 
ἧδιον τοῦ ἀκούειν τὸ λέγειν εἶναι 
τἀληθῆ (Max. Conf. р. 625). 

Μενάνδρζουλ. Κρεῖττον ЕМа- 
θαι ψεῦδος Я ἀληθὲς καχόν. 


Δίωνος τοῦ Ῥωμαίου. Ἔχει 
γάρ τι πικρὸν τῆς ἀληθείας λόγος, 
ἐπζελιδάν τις ἀκράτῳ παρρησία 
χρώµενος μεγάλων ἀγαθῶν προσ- 
δοχίαν ἀφαιρζῆλται' τὰ δὲ προσηνῆ 
ψεύδη πείθει τοὺς ἀχούοντας (Cod. 
Parisin. 1169 f. 171). 

Τὸ ἀληδὲς πικρόν ἐστι καὶ ἀηδὲς 26 
τοῖς ἀνοῆτοις, τὸ ψεῦδος MOL καὶ 
прост" ὥσπερ γε, οἶμαι, ха τοῖς 
νοσοῦσι τὰ ὄμματα τὸ μὲν φῶς 
ἀνιαρὸν ὁρᾶν, τὸ δὲ σχότος ἄλυπον 
xai φίλον ойх ἐῶν βλέπειν (Ibid.). 80 


20 


1) У. вид? не могу. — 2) II. oun раснна® ana τη. У. раснит+. — 8) У 
нетинны. — 4) IL изофкр%стн. У. нмубравнтн. — 5) У. A ммощным. — 6) У. Иснвъ.-- 


7) IL лжющимъ © лжк. — 8) У. слышатн. — 9) 


У. зла. — 10) У. добра. — 11) IE днонъ 


pi. — 12) У. à κροτκῆ ax. — 13) II. У. опущено. — 14) У. люка. — 15) II. У. опущ, 
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GS .as. W Хваленни. 

Qr. ejaawa 1. Горе gam, 
гда доврЪ W касъ MOABATA ? 
чАвци° тако во творахоу ? 
льжнвымъ * прркомъ \йн 
их... 

filiu, Йтъ удинвхъ в оустъ 
ИСХОДИТЬ БАГЕНИК ÜÓ (6. KAATEA. HE 
подовайть, вратьк ^, томоу та- 
кому Бътн HAH Йсточъннкъ йтъ 
Единого жерела 8 источитъ? й 1? 
горкок ἡ сладъкок.:. 

Солом$ И. Искоушеньк zaa- 
TOM й сревроу жъженик, моужь 
ЖЕ искоушактьсл OYCTW YBAAA- 
шихъ 241. 

Снра. Преже оума не хвали 
(моужа) 1?* το во кстъ йскоуше- 
нък члккомъ 19.7. 

Стго васйи. Не фуславнмъса 
Хваламн “ нейстиннъимн «:. 
Бгоса6 3. Оумножени «Τη 
подойстракть № моужа naut 
кСтва гордЪти +". 


Ни чюжего " неправа по- 





Περὶ ἐπαίνου. 

Tod εὐαγγελίου. Оба ὑμῖν, 
ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι (πάντες) οἱ 
ἄνθρωποι' κατά ταῦτα γὰρ ἐποίουν 
τοὺς ψευδοπροφήτας οἱ πατέρες αὐ- в 
τῶν. 

ToU ἀποστόλου. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
στόματος ἐξέρχεται εὐλογία xal 
κατάρα’ οὐ χρῆ, ἀδελφοί µου, ταῦ- 
τα οὕτω γίνεσθαι. ponet ἡ πηγη ἐκ 
τῆς αὑτῆς ὀπῆς Douce τὸ γλυχὺ 
καὶ τὸ πιχρόν; 

Σολομῶντος. Δοχίμιον ἀργυ- 
ρίου καὶ χρυσίου πύρωσις, ἀνὴρ δὲ 
δοχιµάζεται διὰ στόματος ἔγκωμια- 15 
ζόντων αὐτόν. 

Σιράχ. Ἡρὸ λογισμοῦ an ἐπαι- 
νέσης ἄνδρα" οὗτος γὰρ πειρασμὸς 
ἀνθρώπων. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ма 20 
πρὸς ἐπαίνους χαυνωδῶμεν τοὺς 
ὑπὲρ τὴν ἀλῆδειαν. 

Τοῦ Θεολόγου. Αἱ τῶν τιμῶν 
ὑπερβολαὶ παρασχευάζουσί τινας 
хо! τοῦ δέοντος καταφρονῆσαι. (ὧν 25 
γὰρ τοὺς ἐπαίνους οἶδα, τούτων σα- 
φῶς xal τὰς ἐπιδόσεις.) 

Μήτε τὸ ἀλλότριον ἐπαινείσθω 


b 


0 


1) Y. évraui. — 2) II. молвлть ὦ васъ., — 3) У. творя. — 4) У. ажи. — 5) II. йзъ 
анну. У. fia ianuer, — 6) IL. клЁиленый, — 7) П. вра мой. У. врати mom. — 8) II. 
H* sAunaro жрела. — 9) У. йсходн. — 10) Y. опущено. — 11) II. солом$ pi. вв. — 12) 5. 
ne noysaÁ! мбжа. — 18) у. ώς — паче тва горАЙ. — 14) У. на федакй 


ysaanmn. — 15) IL кОсловеца. — 16) П 
чюжаг. 


‚ подъйстрабтъь, — 17) У. злаоустъ нн 


2. 91 
o6. 
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Хвалн, ни свойго 1 права Βεέιµε- 
ETBOYH . 
Baier? Иже хвалить лоу- 


KABRCTEO, ТО ПОКАМНО KCTRCTEO 
Qa ὢ севе + 


Йже zai ? твбритъ, досто- 
йнъ исть моуцф, || 4 хва(лан)“ 
ΤΕΟΡΑΙµΔΓΟ волъшен AOV urb по- 
виненъ ° +% 


Ноусьскый 5. fixe увалитъ 


' оудовънмкъ, Больше ЖЕЛАННИК 


прнложитъ на Αμμος. 


Gare una. Яше исмь кр - 
покъ вественммъ дВломъ, BO- 
ле мн достойно "^ BomTHCA Й 
Блюстиса ® увалаци мене 8 #): 
Wat? ERCYEAAA TR MA, БЪЮТЬ 
мА... 

ЛЪствйни. AMloyapa моужа 
ласкавци 1? оувлажахоутъ, WM 
же p£ к NUM ди престанете 
® Хваленим й Флоучитеся ® ME- 
Hé, Τὸ ΛΛΜΙΟ CEBE, Йко ведикъ 


B. СЕМЕНОВЪ, 


πᾶν, 6 un δίκαιον, un’ ἀτιμαζέσθω 
τὸ οἰχεῖον, εἰ τίµιον' ἵνα μη τῷ μὲν 
χέρδος И ἀλλοτριότης T τῷ 9 εἰς 
ζημίαν περιστῆ τὸ τῆς οἰκειότητος. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. ‘О γὰρ 
ἐπαινῶν πονηρίαν τῆς ἐκ τοῦ µε- 
τανοῆσαι δεραπείας αυτην ἀπεστέ- 
pnotv. 

Oüy οἱ τὰ φαῦλα πράττοντες 
μόνον, ἀλλά καὶ οἱ τούτους ἐγχω- 
µιάζοντες τῆς αὐτῆς ἡ χαλεπωτέ- 
pac ἐχείνοις κοινωνήσουσι хода: 
σεως. mE 

Toà Νύσσης. Ὁ γὰρ ἐπὶ τοῖς 
κατορθώµασιν ἔπαινος σφοδροτέ- 
pav τοῖς χατορδώμασιν τὴν πρὸς 


| τὸ χρεῖττον ἐπιδυμίαν προστίθησιν 


(Cod. Parisin. 1169 f. 172). 
ToU ἁγίου Ἰγνατίου. "Еду 


ἐρρωμένος ὦ τὰ κατὰ Θεόν, πλέον 20 


µε δεῖ φοβεῖσθαι καὶ προσέχειν τοῖς 
εἰκῆ φυσιοῦσί ще” ἐπαινοῦντες уар 
ие μαστιγοῦσιν. 


Тод τῆς х(Мрахов». Хофбу 25 


τινα τῶν χολάκων τινὲς ἐμαχάρι- 
ζον. 6 δὲ qal πρὸς αὐτούς «ci μὲν 
τοῦ ἐπαινεῖν µε παύσε[ι]σθε, Ех τῆς 
ὑμῶν ὑποχωρήσεως µέγαν εἶναι 


1) II. съкого.—2) У. опущено. —3) У. 244. — 4) II. У. хвала. — 5) У. ποενηῖ $. — 
6) IT. нусьекый gf. — 7) IL. дестойть. — 8) II. У. мен, — 9) IL йже ко. У. нЕ ко. — 


10) II. У. ласкокци(м). 
*) Въ ραπ. — íro. 
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есмь, Аше! не престанете Хва- 
леннм ?, тЪмъ 8 pazsmho, ако 
скорвенъ * бслъо“ 


Фарфнавктъ 5. Йстннънам 
Хоула лоучен в кстъ μμ. 
нъна «ΑΕ... 

(Плоутархъ) 7. Чюжаа Хвала 
сладъко слышаник подавак, 4 
ИЖЕ CEBE ХЕдАНТъ, пороуганъ 
кстъ * (0 пнЪъхъ- вестоудни во 
соутъ, ИЖЕ самн CA Хвалать, NÖ 
чавкомъ достойно стыд тисл °, 
ἐγλὰ © йнфхъ Хвалимы вы- 
ваютъ 19 #).:, 

Ловатъ псомъ тайци И ἡ 
з вЪрнловцн 2 A мноти noxEa- 
AAMH HECMBICAEHBIY"b ›.° 

ЛЪпо ксть каднло приносити 
пре Ба, 4 ΧΕΔΛΟΥ вАгмМЪъ подаш- 
тн... 

Исократъ 18. Ефрны мин не 
Thy», йже по TEOEMOY словоу 
МОЛЕАТЬ, HÓ ИЖЕ ПРОТИВАТЬСА 
TAEMEIMk товою по KPHROY +.» 

Шкоже войци смфрають М 


2, Thao, да тКмъ протнвнымъ | 


WAoAuoTa: **) такоже ἡ ΧΟΥΛΑ- 
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ἐμαυτὸν νενόηχα᾽ εἰ δὲ ἐπαινοῦντες 
οὐ παύσεσδε, Ех τοῦ ὑμῶν ἐπαίνου 
την ἑαυτοῦ ἀχαδαρσίαν στοχάζο- 


px» (Cod. Parisin. 1169 f. 
172). ши 
Θεοφυλάκτου. ᾿ἘΕπίπλαστος 


ἔπαινος ἀληδοῦς ἀτιμότερος φόγου 
(Ibid. f. 172 v.). 

Πλουτάρχου. Ὁ μὲν γὰρ пар’ 
ἄλλων ἔπαινος Ἡδιστον ἄχουσμά 
ἐστιν, ἑτέροις δὲ ὁ περὶ αυτοῦ λυ- 
πηρότατον)᾽ πρῶτον μὲν γὰρ ἀναι- 
σχύντους Ἡγούμεδα τοὺς ἑαυτοὺς 
ἐπαινοῦντας, αἰδεῖσθαι δὲ προσῆχον 
αὐτοῖς, x&v ит ἄλλων ἐπαινῶν- 
ται (Ibid.). 

Θηρεύουσι τοῖς μὲν χυσὶ τοὺς 
λαγωοὺς οἱ χυνηγοί, τοῖς δὲ ἐπαί- 
νοις τοὺς ἀνοητους οἱ πολλοί. 

T&v» μὲν λιβανωτὸν τοῖς θεοῖς, 
τὸν δὲ ἔπαινον τοῖς ἀγαθοῖς ἀπονέ- 
μειν хра (Max. Conf. р. 639). 

Ἰσοκράέτους). Πιστοὺς ἡγοῦ 
μὴ τοὺς πᾶν ὅτι ἄν ποιῆς xai λέγης 
ἐπαινοῦντας, ἀλλά τοὺς τοῖς ἅμαρ- 
τανομένοις ἐπιτιμῶντας. 

Ὡς γὰρ οἱ παλαισταὶ τὸ σῶμα 
ποιοῦσι ταπεινόν, ὅπως ἑτέρους κα- 
ταβάλλωσιν’ οὕτω τινὲς πολλάκις 


ПУ. àyiex. — 2) II. хкалаци. У. хкалици. — 3) У. το. — 4) II. У. сквоннъ(не). — 
5) П. опущено. — 6) IL au. У. дуче. —7) X. na$TaPya. — 8) IL. то поруганъ 
ктъ, У. τὸ порбгая Г. — 9) У. стыднтй. — 10) У. увалнмн вываЮ. — 11) II. зашц. — 
12) II. зкЖрнлокцжк. — 18) II. {секра pi. У. сокр. — 14) II. смирмють. У. смирию. 


*) Въ ркп. — хазлнмъ вмкавтъ. — 


— **) Въ ркп. — фдол ть. 


20 


25 
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че! себе на соупостаты стрлы 
пзшають #).:. 


Шкоже дачющшни, на шмдоу- 
цикъ * ?раци, волма Дстратъ 
свок хотфний на пицюу” тако- 
же ἢ Хвала WETPITE тщеслав- 
ны на дарованик 3... 


Dewpn *.. ЛИногаЖы 5 пако- 
CTHTR чавкомъ Хвала’ рославить 
Bo 8 водрость, й течению протн- 
EHTACA, й NOBBAOY ГОУБИТА +. 


Дъстибнъ 7. Иже хоцишн 
Хваленъ вытн 8, то наоучисл 
увалнти янЪхъ? à тЪмъ при- 
ймешн правоу” укалоу +. 

Предъ твойма wunma стой- 
ци ни хвали, ни коулн" 19 Wein 
BO вражъство авншн, двЪмъ 
же AACEANHK «2 

Коупсельскый П. "T cunca 
такъ вытн, Да при своёмъ жн- 
вот славенъ вОоуДЕШ 4 ПО 
смртн влаженъ 19... 


В. СЕМЕНОВЪ, 


τῷ ψέγειν ἑαυτοὺς εἰς τὸ δαυμάζειν 
τοὺς πλησίον ὑπορρέουσι (Cod. 
Paris. 1169 f. 173).. 

Καδάπερ γὰρ οἱ πεινῶντες ἑτέ- 
gov ἐσθιόντων ἐν ὄψει μᾶλλον ἐρε- 5 
«)ίζονται хай παροξύνονται τὴν ὄρε- 
Ev οὕτως ὁ τῶν πλησίων ἔπαινος 
ἐχχαίει τῇ Ὁηλοτυπία τοὺς πρὸς 
δόξαν ἀκρατῶς ἔχοντας (Ibid.). 

Θεοδωρζήλτου.Οἶδε γὰρ πολλοὺς 
πολλάχις xal λωβᾶσδαι τῶν ἀνδρώ- 
πων ὁ ἔπαινος' «χ)αυνζο)ῖ γὰρ την 
προθυμίανκαὶτῷ δρόμφλυμαίνεται, 
xal ἡγούμενόςτις αυτὀκατειληφέναι 
τοῦ δρόµου τὸ трио“ τοῦτο γὰρ 6 E- 15 
παινοςὑπαινίττεται παύεται τοῦ τρέ- 
χειν καὶ την νίχην ἀπόλέλλυσιν(1). 

Μοσχίωνος. Ei Лец καλῶς 
ἀκούειν, µάνθανε καλῶς λέγειν. 
(πειρῶ καλῶς πράττειν,) καὶ οὕτω 20 
χαρπώση τὸ χαλῶς ἀκούειν. 

Πολυαίνου. Παρόντα μήτε ψέ- 
γε pin?’ ἐπαίνει' τὸ μὲν γὰρ ἔχδραν 
φέρει, τὸ δὲ χολαχείαν. 


а 


0 


25 
Κυψέλλου. Ζῶν μὲν ἐπαινοῦ, 
ἀποθανὼν δὲ µακαρίζου. 


1) У. хулици.— 2) У. на шдифих,-- 3) Tl. на радокань. У. на ῥάκάμηι.---4) II. &eo- 
дорнтъ gt. — 5) II. многажди й. — 6) У. опущено. — 7) II. мосуннъ. У. мосуния. — 
8) II. коцитъ chu кытн. — 9) II. yunca ЯнЕхъ Хизантн. У. Sun ΗΝ χι хкланти, — 10) У. 
ни ySAH ни Хкаан. — 11) II. коуасвлескый. — 12) У. клжимъ. 


*) Въ pru. — ибщають. 


- oo —- 


4. 92 
οὔ. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


(Я“тнго?. ВГа мм «ноти хва- 
ма, тогда мню “), ако нфемь 
подове ничемк“, ETAA” МАЛЫ, 
тогда" ΑΝ **), κο уитръ 
Есмь ***) м” 1). 

Анвании 3. Иже протива? Хва- 
АБ дЪла не ткорать, коупъно 
WEHAATR увалацнхъ“, à can 
CA \БЛИЧАЮТЬ + 


Григор 9. Красота градоу 
моудрость съ моужьствомъ, 4 
TAS оукрашеник, й? дш слово 
моудре, 4 ван довродфаник, 4 
слокоу" 8 йстнна, соупостатъ же 
fi? верестък 1? сть. Ano же 
моужемъ й женамъ слово) у | 
й АВло|у| достойно ХкалВ no- 
Хкалати 13 à чтити 18, a на хоу- 
ленок № поношеник EOZAORUTM" 
раве|нъ во ксть rphbyw «xe 19 
Хкалимам 16 поносити, А Xoy- 
дима 1? yRAAITH «77 

Слабо. Ат. ὢ красет?. 

С) вутални 8. Фмотрите кри- 
на селънаго, й 1 како растеть, 


1) Взято изъ У. — 2) II. autaunü 98. У. дувамн. — 8) II. протНву. У. противв. — 
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Ἀνταγόρα. “О αὐτὸς εἶπεν 
αὔταν ἐπαινῶσί µε πολλοί, τότε 
νομίζω μηδενὸς ἄξιος εἶναι ὅταν 
δὲ ὀλίγοι, σπουδαῖον ἄνθρωπονν. 
(Cod. Parisin. 1169 f. 173). 

Λιβαζνίου). Ο( μὴ ταῖς 
ἀρίσταις τῶν πράξεων τοὺς пар’ 
αὐτῶν ἐπαίνους προσάγοντες ὁμοῦ 
τε τοὺς εἰργασμένους ἀδικοῦσι καὶ 
σφῶν αὐτῶν κατηγοροῦσι (Ibi- 
дет). 

Горугоч. «Куба що πόλει ЕЦЖУ- 
δρία, сшшат: δὲ χάλλος, ψυχῆ δὲ 
σοφία, πράγματι δὲ ἀρετῆ, λόγῳ δὲ 
ἀλήῆθεια" τὰ ὃ) ἐναντία τούτων dxoo- 
µία. ἄνδρα δὲ καὶ γυναῖκα xai λό- 
yov xal ἔργον xal πόλιν καὶ πρᾶγμα 
χρὴ τὸ[ν] μὲν ἄξιον ἐπαίνου ἐπαινεῖν 
xal τιμᾶν, τῷ ὃ ἀναξίῳ μῶμον Ert- 


а 


0 


9etvav ion γὰρ ἁμαρτία xal ἆμα- 20 


δία µέμφεσθαί τε τά ἐπαινετά xai 
ἐπαινεῖν τὰ µωμητά (Ibid. f. 174). 


Περὶ κάλλους. 
To) εὐαγγελίου. Καταμα- 
JETE τὰ xpiva τοῦ ἀγροῦ πῶς αὖ- 


4) II. купио хкаллинхь Укндмть. У. купно Хвалыщих дла ὀκμαί. — D) У. й. — 6) II. 
григорнй $$. У. regri. — 7) II. Y. 4. — 8) У. сев. — 9) У. сн. — 10) П. εειµηνεί. У. 
seeninnd. — 11) У. ἡ слок$. — 12) П. У. χεδλητη. — 18) У. чтнтн. — 14) II. на худной. 
У. на кино. — 16) II. иже. — 16) У. хжаянам, — 17) У. хблнам. — 18) II. W йгангльз 


Tu влРвн $4. У. (vrati, — 19) У. опущено. 


*) Въ pku. — мнн. — **) Въ ркп. — мнй. — ***) Въ pru, — сн. 


Сбориикъ II Org. И. А. Н. 


19 


25 
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не троужактъса, ни прадеть. 
глю 1 ка, KO ни соломонъ во 
всен славВ скобн WEAEUECA, KO 
кдинъ ® нихъ“:: 

Яплъ ?*. Beaw же вамъ E'À 
w(A)e&ab * смнренфи, à съ сты- 
дБникмъ, й съ цфломоудри 
оукрасити «ΕΒΕ, 4 нЕ стажа- 
никмъ, нн хлатомъ, нн BHCE- 
рб *, ни многоцфнъными ? pu- 
ZAMM «2 

Соломо 5. Да нЕ ноБфдить 
TéBE " красота похотин ὃ, ни оу- 
ловленъ БОУДГ учима CEOHAA «7. 

Снра?. Не похкали 1? моужа 
красоты иго ради’ " красота 
чавчъскам погнаКктъса 12 кътра- 
стомъ сЪдинъ«:: 

Giro васнльо . ИжЕН *) A. 
доврорастънми тЪломъ, P оу- 
толъстввъ пифами 5, ἡ ръдаче- 
ca" лицелъ, й възрастъ ИМ 
гордъ, (н) оустремленик 8 не- 
стерпимо, дутро то самть предъ- 
лежитъ, HAH старостью жъхъ, 
HAM Болестъью .:. 





г лии 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ξάνει οὐ χοπιᾶ οὐδὲ νηθει. λέγω 
Y&p ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν πά- 
ση τῇ Sohn αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς 
ἓν τούτων. 

Тоб ἀποστόλζουλ. Βούλομαι 
τὰς γυναῖκας ἐν χαταστολῆ χοσ- 
µία μετὰ αἰδοῦς xal σωφροσύνης 
κοσμεῖν ἑαυτάς, μὴ Ev πλέγμασιν 
N χρυσῷ 1) µαργαρίταις T, ἱματισ- 
μῷ πολυτελεῖ. 


Σολομῶντος. Му σε νιχηση 
κάλλους ἐπιθυμία μηδὲ ἀγρευδῆς 
сев ὀφδαλμοῖς. 

Σιράχ. Му αἰνέσης ἄνδρα ἐν 
χάλλει αὑτοῦ' χάλλος προσώπου 
ἐπὶ ἠλωίᾳ ata ctp. 


Toà ἁγίου Βασιλείου. Ὁ ση- 
µερον вода, в τῷ σώματι χατα- 
σεσαρχωµένος ὑπὸ τρ(ο)φῆς ἐπαν- 
δοῦσαν ἔχων τὴν εὔχροιαν ὑπὸ 
τῆς хата τὴν Ἠλιχίαν ἀχμῆς σφρι- 
γῶν xai σύντονος xai ἀνυπόστα- 
τος τὴν ὁρμὴν, αὔριον ὁ αὐὑτὸςς) 
οὗτος ἑλεεινὸς, T| τῷ уроуф µα- 
ρανδεὶς ἢ νόσῳ διαλυθείς. 


1) У. глю κο. — 9) IL айлъ gt. — 3) II. κο фдижн. У. во Флежди. — 4) У. нн Злато 
ни сребро ни внсеро, — 5) IT. многец®ннами. — 6) II. соломонъ 96. — 7) II. кокфднть (sic!) 
rose. — 8) II. У. похоти. — 9) TI. снрахъ i. — 10) П.-не покуан. — 11) II. Aaa. У. 
A kan, — 12) У. познаваетсы. — 19) II. рубр. опущено. — 14) II. яж. У. нж.— 16) II. 
У. опущено. — 16) II. oyroaacrkas. — 17) II. родлчкл. У. дречй. — 18) У. ἡ всти- 


ленте. 
*) Въ ркп. — иже. 


10 
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25 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


БгослокЕць!. Злато й много- 
цЪнънон ? камень, й OYKPALLIENRIA 
роучнам * zAoWBpazHOY женоу 
\вличають. приложеньм довро- 
\врахны * не прикрашаютъ 5... 

Красотоу *) мни БАГООУу мик... 


Зладустъ °. | Которам до- 
Брод bTÉ цучънам; ци? мокрота, 
Й вортам вертнни 8, à кроугло- 
та, M посиненик?, 4 НЕ СЕ ско- 
рость A итдалеча кидньк 1; 4 
скЪтнлннкоу что довродфиник; 
Еже скЪтло снати й просефтити 
весь домъ, 4 HE ICE! кроугле 
Кстъ й довростройно 12: не () co- 
тданиа во, но ® нрава красота 
HAZHAMENOYIETRCA. 1° А cero кра- 
сота СЪСТАКЛЕНИМ ннчтоже КСТЬ, 
разк в и “кровь, ii zoAua I5, й кроу- 
чина, й пища пхлуБненам пада- 
никлук. 14 Tw вой чи, ἡ Aa- 
инт, й кса прочам!? оудеса на- 
пазютъса" 18 мре ЖЕ НЕ по КСА 
Ани прикмлють напаканък I? то, 
къеходл (U чрева ἡ ® Acci ua ?, 
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Той Θεολόγου. Xpucóz ха! 
λίδοι xal τὰ ἐκ τέχνης x«l χειρὸς 
ὡραΐσματα τὴν μὲν αἰσχρὰν ἐλέγ- 
γει τῇ παραθέσει, τῇ καλή 6’ οὗ 
προσθήκη κάλλους T Ἠπτώμενα. 

Καάλλο[υ]ς νόμιζε τὴν φρενῶν 
εὐχοσμίαν. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Τίς ἀρε- 
τὴ ὀοφὐαλμῶν; ρα τὸ ὑγροὺς εἷ- 
ναι хо! εὐζσ)τρόφους xal στρογγύ- 
λους x«i χυανοῦς 7) τὸ ὀξεῖς ха! 
διορατικούς; καὶ τίς ἀρετῆ λύχνου; 
τὸ λαμπρῶς Φαΐνειν ха! πᾶσαν 
χαταυγάζειν την οἰχίαν T) τὸ καλῶς 
πεπλάσθαι xal στρογγύλον εἶναι; 
οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς διαπλάσεως ἀλλ) 
ἀπὸ τῶν τρόπων ха! τῆς χοσµιο- 
τητος τὸ χάλλος χαρακτηρίζεται. 
«Γοῦτου τοῦ) χάλλους ὑπόστασις 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ φλέγμα ха! 
αἷμα хай ῥεῦμα xad τροφῆς дъжда: 
σηδείσης γυλός. τούτοις «γἀρ) xai 
ὀφθδαλμοὶ xal παρειαὶ xal τὰ λοιπὰ 
πάντα ἄρδεται xdv μὴ καθ) ἑκά- 
στην Ἡημέραν δέξηται τὴν ἀρλείαν 
ἐχείνην ἀπὸ τῆς γαστρὸς xai τοῦ 


- 


1) II. sócaoen. gi. — 2) TI. многоцфнный У. многоц®нны. —3) Y. à р5чнам Бкраши - 


ны. — 4) У. доброщбразнм жены. — 5) IL. не прикрашать. У. нн прикрашае. — 6) II. 
задеть и. -- 7) У. un — 8) IL. соръздай кертенни. У. gopsa кртКнни. — 9) У. no- 
синоним. — 10) У. видКнни. — 11) Y. ws. —12) II. — 4. Y. добростри" — 13) TI. на- 
зналинатсл. У. назнамнайтсм. — 14) IL. Y. опущено. — 15) У. жёчь. — 16) II. 
Изм иена падныёмь. У. иЗзлиненанаши!е. — 17) II. пречнай. — 18) II. напакаюте. У. на- 
памейютсм. — 19) II. напаканий. У. напамкави в. — 20) II. W десница. У. W Aecntua. 
*) Въ ркп. — передъ отимъ словомъ — красотох, киноварью. 
19* 


1 


2 


0 


0 


σι 


292 


το й[Хъ] кожа йсохайма!, й уучи 
ВЪГЛУБИТАСА, В ÄBHIE всл красо- 
та АНчНам йсчетнеть, да dlpe ? 
pazoyv wheun, что ® довръмгъ 
въноутрь къ \чню лЕЖИТЬ HAH 
въ праеЕфмъ Noch Hau ко оу- 
стъхъ (Hau в ланите, Нчто“ йно 
не м‘рыщеши, paz&b грова по- 
ваплена, 4 ΕΝδΤΡΗ исполнена мно- 
ro скеРностн’ потоже w^ на 
Фдежи Зтриши во7грь лежа HAH 
WXpá, то не кощеши ни край 
перстны ати no нь Й Аце Wepa- 
шаёши ὢ него’ à кскзю Sun, й 
помъклъ, и срще скоё попуцие- 
ши на храните н ци всакни сккер- 
ностн. сАЗша“те, HCHMTAHRIH, на 
чюжу красот траще“, гл" *) 
zpfi, но не пакостйсм” ABA па- 
HO npuid, 4 ты AH NE пакостиши 
сн; Ww" повеЖде" вЫ, à ты AH χὸ- 
щеши Хра‘рова““; (w") има To- 
AMES БАРТЬ дукнзю SÓZEE" вы, 4 
тов Au ими Ebor, йко ни хкЪ- 
pt @де" iu; ци kaMEHE" ech, ци 
X EA'BzE" ech; (но) чаКь, по \выч- 
NE немощи ECTEA стража. \гнь 
дежиши, не н"жжеши AB; при- 
ложи ск к ebus, à НЕ Moxe- 
ши” реши, мко не вогоритса; 4 
который то WER; EHA во, pt, 


В. СЕМЕНОВЪ, 


«пупатов ἀνιοῦσαν, τοῦ δέρµατος 
παρἀ τὸ просткоу ὑφιζάνοντος τῶν 
τε ὀφδαλμῶν κχοιλαινοµένων εὖ- 
δέως N ἅπασα ἀφίπταται τῆς ὀψε- 
ως (ра. ὥστε ἂν ἐννοησης τί μὲν 
τῶν χαλῶν ἔνδον ἀπόχειται ὀφθαλ- 
μῶν, τί δὲ τῆς εὐθείας ῥινός, τί δὲ 
τοῦ στόματος ха! τῶν παρειῶν, 00- 
δὲν ἕτερον T| τάφον κεχονιαμένον 
εἶναι φῆσεις τοῦ σώματος τὴν εὖ- 
µορφίαν᾽ τοσαύτης ἕἔνδον ἀκαθαρ- 
σίας ἐστὶ µεστά. εἶτα ῥάκος μὲν 
ἰδὼν ἔχον τι τούτων clov Ἡ φλέγ- 
шо N σίελον οὐδὲ ἄχροις ψαῦσαι 


weils δακτζύλλοις ὑπομένεις, ἀλλ) 


οὐδὲ ἰδεῖν ἀνεγη πρὸς δὲ τὰ τα- 
μεῖα τούτων xal τὰς ἀποθηχας 
ἐπτόήησαι. ἀχουέτωσαν οἱ περίεργοι 
οἱ τὰ ἀλλότρια χαταμανθάνοντες 
χάλλη οἱ λέγοντες ovt «δεωροῦμεν 
καὶ οὐδὲν βλαπτόμεθα». 6 Да 
ἐβλάβη, καὶ σὺ οὗ βλάβη; ἑκεῖνος 
Evan xai coi ἔχω Φαρρῆσαι; ὁ 
τοσαύτην ἔχων τοῦ πνεύματος χά- 
ριν τὸ βέλος ἐδέξατο, хо! col ἔχω 
Φαρρῆσαι, ὃτι οὗ γίνη 9ηριάλω- 
τος; pij yàp λίδος v, μὴ γὰρ σί- 
δηρος; ἄνθρωπος el τῇ хал τῆς 
φύσεως ἀσθενεία ὑποχείμενος. пр 
κατέχεις, xal οὐ καίει; δὲς λύχνον 
πρὸς убртоу, xal δύνασαι εἰπεῖν 


1) II. ἡ ἠελχαέλιο. У. и исбыхама, — 2) П. У. да аци. 


*) Въ ркп, — гла. 
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ABA ЖенЗ мьюси ко Фград +, 
наги, доври it ваГОМбрахни зло, 
^ H е , . 4 T" 
и Здокле вы красотою, ἡ Здаре 
вы стрелою, IIZES npuid й сотко- 
ри nezatoníe. zauaaa" жена й TE- 
ЧЕ К црки й ре црю, погинк“, ко 
per приа“ иже придб Aw* мо 
е А таз ^ + . 
п δ7ρι ми, что има Ug'tupaTus 
Ww мти nesa?, ὁ ιν личениа вес- 
чтим црь конна ское“ войтса, 
REHE" НОШАШЕ ἡ поношенйа вом- 
шетса. кидиши", KOAHKO ZAO € 
Γρ]; приде S&o Spita © коны, й 
pe £MS црь’ что €, ЗрЕ; како 
бра"; w" ЖЕ pe” добре, модолЪхо. 
W чю®. кои" nogkAH, А ups по- 
БЕЖЕ" вы, Kon" Бра" пспраки, à 
— et a πα 
црь ской rpeyO nAEHE" вм" й три, 
что *) соткори” писа“ к BOLROA b 
Мстакитн Spio на та ц Е крнле 
брани. что ра“; да РБМЕ" БИДЕ. 
i фкамнный rp h* ἡ EA ἐπμετο- 
.“ a 4 . X « > 
Alo мн, п носи на са не“ ÓBH- 
ны, NOTW же постакле вы ἡ 
SEHE". люта М7ка, ВЕЛИ стр". пи- 
шет EO* не предювъ дн, не ЗвЕн. 
à Α.Α weh тапокъди npecrdnn, 
прелювод Би” в пото уувтднма 
^ 4 Αρ Α ^ a 
ЗЕй. но Мко ECH кид Е Erd кпаша, 
тако кижь ΠΟΚΔΙΜΗέ костакша. 
КЕ BO к немЗ нада" пррокъ fi 


*) Вь ркп. — йзреш το. 


ὅτι oU χαίεται; x«l ποῖον ἔχει λό- 
ov; «е» γὰρ φησίν «ὁ Aauio 
γυναῖχα λουομένην ἐν ὑπε[ρ]ρῴῳ 
γυμνὴν καλην χαὶ εὔμορφον σφό- 
δρα» xal ἑάλω τῷ κάλλει' ἐλέξατο 
τὸ βέλος, ἔλαβε τὸ τραῦμα, εἰργά- 
сито την παρανοµίαν. συνέλαβεν 
Я γυνη, ЕуФфчов ἐγένετο, τρέχει 
πρὸς τὸν βασιλέα xal λέγει «βασι- 
λεῦ, ἀπωλόμην' Eq Quo ἐγώ» φη- 
civ «ἐὰν ἔλθη ὁ ἀνῆρ µου хай ἴδη 
µε, τί ἔχω ποιῆσαι;» ὢ δυστυχίας 
μῆτερ, ὢ ἀτιμίας ЕЛеууов 9 βα- 
σιλεὺυς τὸν στρατιώτην φοβεῖται, 
διάδηµα περιέχειτο кой ἐδεδοίχει τὸ 
ὄνειδος. ὁρᾶς πόσον ат! τοίνυν 
καχὸν y| ἁμαρτία; Age τοίνυν ὁ 
Οὗρίας ἀπὸ τοῦ πολέμου xal λέγει 
αὐτῷ ὁ βασιλεύς «τί ἔστιν, Οὗρία; 
πῶς ὁ πόλεµος:» 6 δὲ λέγει «xa- 
Лос νενικηχαμεν.» βαβαί, 6 στρα- 
τιώτης ἐνίχησε, xai ὁ βασιλεὺς 
Πττηδη' 6 στρατιώτης τὸν πόλε- 
μον ὑπέταξε, ха! 6 βασιλεὺς ὑπὸ 


10 


16 


20 


τῆς ἰδίας ἁμαρτίας καταβέβληται. 56 


καὶ бра τί по Ὑράφει πρὸς τὸν 
ἑκατόνταρχον «στῆσον τὸν Οὐρίαν 
εἰς τὸ βαροῦν µέρος τοῦ πολέμου.» 
διὰ τί; ὥστε αὐτὸν ἀναιρεθῆναι. 


«xal ἐγχειρίζει τῷ Οὗρία την Ети- 30 


στολην» à ἀδλιότητος ἁμαρτία 
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pb таже вм. рцы прю. «AKA 
нЪкн ва) вога, има ста водит 
й WEIN? много’ и" же Bii SBÓTA, 
НЕ ИМ paze'b vgus, u* © Tpa- 
πεζω € питашеса, и © чашн (го 
пиаше, й на лонф его ЛЕГАШЕ. 
npiuAE* к вгат MSS стране“, й 
НЕ 67а (D ста свон, но посла’ 
коскитити| \”ц8 увогаго. à 
сльша* црь вечари й рече Aa 
\ружт то Змреть й WEB чет- 
керцею во’крати. потожЕ Юкры 
причю прркь ἡ ре ты еси, црю. 
(n wur‘) ни Е согреши* ren кгЗ 
моём5° à прркъ” rk Φα" ερ 
TEOH. скоро покаанте, скорЪнша“ 
и (Adi. гатъ 50° псповЕда 
τω гр ЕЕ сво πέρεωµ, да йспраки- 
wi ако no BEANKO Иметь 
дан покамн, тако“ треви 
EEAHKO Зтвержен й вомтй, и 
трепета"" достони Если) ! да ? не 
падемъсАа къспАа 3 къ первый 
гръкъ 7 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ха ἑαυτοῦ τὴν µάχαιραν ἐβάστα- 
ζεν 6 Ἠἠδικημένος xal ἐπιστολὴν 
ἔφερεν αἵματος γέµουσαν кой вт 
ει, то Бета ἐν τῷ πολέμῳ хо! 
ἀνηρζθδη. χαλεπὸν τὸ ЕЛхов, μέ- 
γα τὸ τραῦμα. γέγραπται γὰρ «οὐ 
μοιχεύσεις. 00 φονεύσεις. καὶ ὁ 
Да В τὰς δύο ταύτας ἐντολὰς 
[ἐ]παρέβη. ἐμοίχευσε xal τότε τὸν 
ἠδικημένον ἐφόνευσεν. ἀλλ’ ὥσπερ 
eldes αὐτὸν ὁλισθήσαντα, βλέπε 
αὐτὸν xai διὰ µετανοίας ἀνιστά- 
µενον. «εἰσῆλδε» γὰρ φησί «πρὸς 
αὐτὸν Νάθαν ὁ προφήτης xal λέ- 
γει «βασιλεῦ, δίκην ἔχω». 5 δὲ βα- 
σιλεὺς «εἰπὲ την δίκη«ν).» xal ὁ 
προφήτης «ἄνθρωπός τις пу πλού- 
σιος xal εἶχε ποίµνια xai βουχόλια 
πολλά, ἀνηρ δὲ τις Ду πένης ὃς 
οὐκ elyev εἰ un µίαν ἁμενλάδα τις 
ἀπὸ τῆς τραπέζης αὐτοῦ Томе 
xai ἀπὸ τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινε 
xal ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ ἐκάθευδε. 
ηλθδε τοίνυν ἄνδρωπος ξένος πρὸς 
τὸν πλούσιον ἐχεῖνον, xal οὐκ ἔλα- 
βεν ЕХ τῶν ποιµνίων αὐτοῦ хо! 
τῶν βουχολίων, ἀλλὰ πέµψας Ἡρ- 
πασε την ἀμένλάδα τοῦ πένητος.» 
τί οὖν; ὠργίσθη 9 βασιλεὺς xci 
Φησίν «ἐν βομφαίαις οὗτος ἀποῦα- 
νεῖται καὶ τὴν ἀμένλάδα τετραπλά- 


- 


1) Взято изъ У. — 2) У. опущено. — 8) II. въ werk. дмъса въспти. 
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4. 93 
o6. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Сира. НЕ красота ДоБро- 
WEPAZHO ткоритъ АНЦЕ, HO ВН- 
дащаге похоть +.» 


Плоутар. Приникнн къ zep- 
цалоу й смотри лица свого, да 
АЕ ἡ красенъ CA мвиши, ткори 
протива свои красот й нЕ по- 
epanın sch 2лыми ДЪлв" a pie же 
ZAOWBDAZEH'h ÉCH, TO личънок 
Wekoy A'buui оукраён довродЪш |- 
Ημ +) 

Дийдоръ. Гаю тн гелира- 


σιον ümotíctt» ῥίπτει τὸ προσω- 
πεῖον 6 προφήτης xal λέγει «σὺ el, 
βασιλεῦ.» τί οὖν αὐτός; «ἡμάρτη- 
χα τῷ Корф µου.» x«l ὁ προφή- 
τῆς «xai ημάρτηχας τῷ Κυρίῳ σου, 
καὶ Κύριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά 
σου» ὀξεῖα Y) μετάνοια, ὀξυτέρα 7 
συγγώρησις λέγε γὰρ σὺ τὰς 
ἁμαρτίας σου πρῶτος, ἵνα διχαιω- 
δῆς. ὥσπερ οὖν πολλὴν ἔχει την 
συγχώοήησιν N) μετάνοια, οὕτω ха! 
πολλῆς δεῖται τῆς ἀσφαλείας xai 
δεδοιχέναι καὶ τρέμ[μ]ειν τοῦ μὴ 
τοῖς aurols πάλιν περιπεσεῖν ἁμαρ- 
τηµασιν (Cod. Paris. 1169 f. 
175 v. ss.) 

Хохраточв. Οὐχ οὕτως τὸ 
χαλὸν εὕὔμορφον motel γενέσθαι τὴν 
ὄψιν, ὡς ἢ τοῦ δεωροῦντος αὐτὴν 
διάθεσις (Ibid. f. 178 v.). 

Πλουτάρχ{ου). Е хатот- 
τρον χύψας Φεώρει καὶ εἰ μὲν xa- 
Лос φαίνει, ἄξιον τούτου πρᾶττε΄ εἰ 
δὲ αἰσχρός, τὸ τῆς ὄψεως ἑλλιπὲς 
wodile καλοκαγαδία (Max. Conf. 
р. 640). 


«Διοδώρου. Γεγονέναι δἐλφασὶ 


395 


а 


0 


20 


26 


дн 1), шко вы коудъ лнцемъ? | лбу Γέλην τὸ μὲν εἶδος εὐτελῆ 30 


HB нракомь чюденъ, И посланъ 


παντελῶς τὸ δὲ 7905 Φαυμαστόν. 


1) TI. veanga. У. reango. — 2) TI. анцемь xyar. 
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БЫ къ сольБоу ! къ кенторий- 
прикикнаномт ?, 4 \ни, ВИД Ъв- 
ше 8 Хоудохрачна [го]? (в πο- 
смъмшаса) zhao, à нъ рече 
HE AHEHTECA' WERIMAH 69 Κοτι 
моймъ гражанемъ 4 къ слакнъ! 
гражанеомъ славнм P cani *) сла- 
тн, 4 къ хоужьшимъ хоуды... 


Ледукипин“. Анчнам красота 
Устрък ? ετρᾶλω оушаклайть 
(и) 8 учима къ срцю й? дши 
късход(нт)ъ №... 

Ксеенефонтъ. Barowspazuum й 
ненакатаный "| подобни соу тъ дла- 
кастромъ, ймзщшимъ HET «с» 


бтероклисъ ?. Nkkomoy rop- 
ДАЩЮСА м преоукрашеньй |, à 
pt Νε стыдишися, W цкЪта 


EOV tdid ete 


0с5 *, Gi, внд въ оунешю 
красна й много ZAd ΤΕΟΡΑΙµά й 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ἀποσταλέντος aUtoU τοίνυν πρὸς 
Κεντοριπίνους κατὰ πρεσβείαν ἰδόν- 
τες οὗτοι αὐτὸν καταδεέστερον τῆς 
περὶ αὑτοῦ δόξης καὶ φημης ἐγέ- 
λασαν' 6 δὲ ὑπολαβὼν eine μὴ 
δαυμάζειν, ἐν Ede: γὰρ ἣν τοῖς 
Ἀκραγαντίνοις πρὸς τὰς ἐπιδό- 
touc πόλεις ἀποστέλλειν τοὺς τῷ 
χάλλει διαπρεπεῖς, πρὸς δὲ τὰς 
«τανπεινάς 
ὁμοίους (Cod. Paris. 
179). 

Λευκίππ{ῆς.) Κάλλος γὰρ 
ὀξύτερον τιτρώσχει βέλους καὶ διὰ 
τῶν орда бу εἰς την фиулу xa- 
ταρρεῖ (Ibid.). 

Διογένης. Ἰοὺς εὐειδεῖς xoi 
ἀπαιδεύτους ἁμοίους ἔφη εἶναι ἆλα. 
βάστροις ἔχουσιν ὄξος (Max. Conf. 
р. 640). 

«Ἐ)τεοχλέ(ους)λ. Σεμνυνομέ- 
νου τινὸς ἐπὶ τῷ χάλλει «οὐχ αἱσ- 
χύνη» ἔφησεν «ἐπὶ τῇ Фра μέγα 
φρονῶν, ἣν παραχαταθήχην τοῦ 
μιιροῦ χρόνου ἔχεις:» 

Αἰσώπου. Αἴσωπος πρὸς τὸν 


xai λίαν εὐτελεῖς 


1169 f. 


20 


25 


κάλλει χακῶς κχεχρηµένον εἶπεν - 


1) II. на сольку. У. на cexgv, — 2) II. къ кейторий ngu кнкниномъ. У. ко kenropk 
epu кнанкишно. — 8) II. У. опущено. — 4) У. прибавлено: ёкрагавдние. — 5) II. У. 
славный. — 6) У. aSkuntu. — 7) IT. фстрфй. У. wergknum. — 8) II. У. à.— 9) II. Y. colto 
й — опущено. — 10) IL. вкъехеднть. У. кходн. — 11) У. ваго\кразни 4 ненаказани. — 
12) У. 1тироканр. — 18) У. o Зкрашинтн. — 14) У. cum. 

*) B» ркп. — позднфйшею рукою подправлено: послы. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


pt рихы многоцфнъным покры- 
ваютъ Едимипа 1.:. 


an ^. “. 

Съ понеснмъ, шко ZAOURpa- 
зенъ лицемъ К P HE НА ЛИЦЕ, 
pt, три. но на оулуь оунимаи 3.:. 


MetiuaAps. GrAà истьсткенын 
WBpaz* оукрашаёши * праколук 
Доврммъ, то > соугоуца 
HZ, него EOCHIAÉTA ... 


Враснъ жены ловтаним влю- 
5 


A 
БАГТЬ 


AucA, ко хмнина да ° тла- 
го 9.7 

Сл ам. № Хоташй выти 
cor A. 


Хбциеть снъ 
В Ww слак Έ 
Wi сковго съ Англы ской|ми и 
тогда къздастъ комоуждо по 
АЪломъ *) нхъ?.:. 

Яплъ. HoxAo 1? дЪло мвлено 
Боудетъ. И ARA Бо ивитъсА!?, Fico 
цгнемъ ВФкръетъса, й кождо D? 
A'bao ако '* urne wh йскоуснть- 
са P. 

Соломенъ “. Всю ткарь прн- 
ведеть Бъ NA соудъ М... 


С) еуалий 7. 


чабчьскън притн 


` 997 


«бкойр ἱματίῳ Ημφιεσμένος xax 
αὑτὸ ἀποδύη» (Max. Conf. p. 
640). 

CO αὐτὸς) ὀνειδιζόμενος OTt 
γαλεπὴν ἔχει την ὄψιν ἔφη «μή µου 
τὸ εἶος, ἀλλ᾽ εἰς τὸν νοῦν πρόσε- 
χε». 

Μενάνδρου. "Όταν φύσει τὸ 
κάλλος стихови) τρόπος yp" 
στός, διπλασίως ὁ προσιὼν ἁλίσκε- 
ται (Max. Conf. p. 640). 

Τὰ τῶν καλῶν φιληματα фу- 
λάττεσδαι δεῖ ὡς τὰ τῶν ἰοβόλων 
δήγµατα. 

Περὶ μελλούσης κρίσεως. 

Toà εὐαγγελίου. Μέλλει ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσδαι Ev τῇ 
δόξη τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ τότε ἀποδώ- 
ctt ἑκαστῳ хата τὰ ἔργα αὑτοῦ. 

ToU ἁποστόλου. Ἑχκάστου τὸ 
ἔργον φανερὸν γενησεται Y) γὰρ 
ημέρα ὁηλώσει ὅτι ἐν πυρὶ &moxa- 
λύπτεται, хо! ἑκάστου τὸ ἔργον 
ὁποῖόν ἐστι τὸ пор δοχιµάσει. 

Σολομῶντος. Σύμπαν τὸ ποί- 
μα ἄξει 6 Θεὸς εἰς χρίσιν ἐν παν- 


1) Y. igiöne ποκρωκαίδ. — 2) II. {сть лнцемъ. У. Т amit. — 3) II. внимай. У. внн- 
ман. — 4) II. $крашаёт®. У. $крашаетсы. — D) У. мкож змунна мда. — 6) II. У. опу- 
щено. — 7) У. ivrats. — 8) II. прийтн. — 9) У. «ro. — 10) TI. У. korexAo(Xo). — 11) У. 
uns Кут. — 12) У. αἩν ко ШкН м. — 13) II. У. когожде(Жо).-- 14) II. како. У. како $. — 
15) Y. огнь йскусй. — 16) II. соломонъ 9t. — 17) II. всю... на соудъ — опущено. 


*) Въ pir. — по лЕломъ. 
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κο RCÉ прихираемъ !, дуели 
БАго, АШЕАН лоукакно 3.:, 

Сира. Бъстанетъ rà й EZ- 
дасть ЕСЪмъ въ кстанъй 8 Ich 
на глакоу * пъ E'RZAACTA 77 


Стго васильй. Ne мни мене 
ико5 мтрь най @ко кормилицю, 
лъжнвъмъ 8 словомъ оустра- 
шающа ΤΑ, ko ^ \ни дустра- 
шають дЕти, плачюща вешиноу, 
й васньнымъ ткореннклуъ OY- 
KPOTATR, HO слоко 8 НЕ АЪЖН- 
ΚΑ ? пропокъдайтъ η κοπή, 
ако воудетъ (житн)к наше уо- 
лнчено подровноу 1” .:;. 


Бгословець И. Оуне τη къ 
СЕМ ВРЕМЕНИ KAZHHTHCA, НЕЖЕ- 
AH WNOH моуцъЪ предатнса, ÉrAÀ 
CO АЗ EpEMA, 4 HE МчишенТю 15... 


Шкоже мы равы свом 18 почн- 
таюци “ не токъмо что йскло- 
чнан, но й «τὸ 12 притажали 
йспътаюци, (Юкддоу I вааша 
тлато hU (D койкъ й:8 когда n !? 





В. СЕМЕНОВЪ, 


τὶ παρεωραμµένῳ, ἐὰν ἀγαθὸν ἐὰν 
πονηρόν. 

Σιράγ. Ἐξαναστήσεται χύριος 
χαὶ ἀνταποδώσει πᾶσι, xal τὸ ἀν- 
ταπόδοµα αὐτῶν Eis χεφαλὰς αὖ- 
τῶν ἀνταποδώσει. 

Той ἁγίου Βασιλείου. Mn µε 
νοµίση ὥσπερ μητέρα туй τροφὸν 
ψευδῆ σοι μορμολύχεια ἐπισείειν, 
ὥσπερ ἐχεῖναι ποιεῖν περὶ τοὺς νη- 
πίους τῶν παίδων εἰώθασιν, ὅταν 
δρηνῶσιν ἅτακτα καὶ ἀπέραντα, 
xai δι ἐπιπλάσεως τῶν διηγηµά- 
των κατασιγάζουσι. ταῦτα γὰρ 00 
μῦθος ἀλλὰ λόγος ἀψευδῆς προκε- 
χηρυγµένος φωνεῖ, xal "а ἀχρι- 
βῶς ὅτι γενήσεται τῶν βεβιωμέ- 
νων ἔλεγχος ἀχριβῆς. 

Τοῦ Θεολόγου. Ὡς βέλτιον εἷ- 
ναι νῦν παιλευθῆναι xal καθαρδῆ- 
ναι η τῇ ἐχεῖδεν βασάνῳ παρα- 
πεμφθῆναι, Ἠνίχα χρίσεως καιρός, 
οὗ καθάρσεως. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Καδάπερ 
тиха τοῖς οἰχέταις τοῖς Ἡμετέροις 
oUyi τῆς ἐξόδου µόνον, ἀλλὰ xal 
τῆς εἰσόδου ποιοῦμεν τὸν λόγον, 
ἐξετάζοντες πόθεν ὑπεδέζαντο та 


1) II. призрнмъ. — 2) II. У. ay(5)kago. — 8) II. въстаниф. У. воздашнне. — 4) У. на 
слав. — D) II. У. опущено. — 6) У. ажнны. — 7) II. У. икожкож), — 8) У. но слово. — 
9) У. ныжике. — 10) TI. шко жнты наше фванчено кудеть подрокну. У. шко БУДЕ житне 
iro Haro мбанчно подрокнх. — 11) II. εὔελοκειν 9i. — 12) У. уцыцинТю. — 18) У. cuod 
равы. — 14) II. почитаёмъ. У. почита“. — 15) У. что тн. — 16) II. Шкуда. — 17) У. 


пан. — 18) Y. onymeno. — 19) Y. опущено. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


како ἡ 1 коли" 3 такоже ἡ БЪ НЕ 
токмо AMATHH Haut 3 почита- 
TR, но й стажаник «:: 


Ничтоже (0 вагмхъ, де ἡ 
ма(ло) * ксть, npezphuo ? W 
соудън" * Aue во н za гръхъ, и 
та глъ, ἡ za мысль? Дати χο- 
цемъ 8 #) ЮтЕфтЪ, то Како 7а 
довродЪмник ? приймемъ!?, дше 
AH велика KCTb, ЩЕ AH худа... 


Faden И. Йже много согр - 
шШающен BEC печалн Й BEZ'W НАПА- 
сти живо должьнн соутъ вой- 
THCA й трепетати, растеть BO 
ймъ моука соугоува P додго- 
терпъниклъ БЖНЕ «?- 

Не же рмдатн люто, но кже 
рыданью достойнам ткоритн" 18 
HH плачь Флоученъ ксть, но 
же плачьнам Ataa дЪлати" 1 не 
BOYAH моученъ, 4 тъ"? нЕ жа- 
AI’ не EHHAT въ TEWNOY, 4 47% НЕ 
рыдаю" дуне во намъ HEINE пе- 
чаловатнса, нежелн въ VUHO вре- 
ма лоученммъ 6 вътн. ТЫ ЖЕ, 
АШЕ тЪлФ ТВОЁ нанеМОГАКТЬ, 
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χρήματα ха! παρὰ ушу xal πότε 
ха! role xxi πὀσα᾽ οὕτως 6 365 
οὐχὶ τῆς δαπάνης µόνον, ἀλλὰ καὶ 
τῆς κτήσεως ἀπαιτεῖ τὰς εὐθύνας. 

Οὐδὲν ὅλως τῶν ἀγαδῶν, x&v 
μιχρὸν ein, παροφθήσεται [ἐχεῖ] πα- 
ρὰ τοῦ χριτοῦ' εἰ γὰρ ἁμαρτημά- 
των хо! ῥημάτων xol ἐνδυμημά- 
των τιννύειν μέλλομεν τιμωρίας, 
πολλῷ μᾶλλον τὰ χατορδώµατα, 
x&v μεγάλα y, x&v μικρά, λογισδη- 
σεται. 

Οἱ τὰ πολλὰ πταίοντες xal ил 
χολαζόμενοι φοβεῖσθαι καὶ δεδοιχέ- 
ναι ὀφείλουσιν. αὔξεται γάρ αὐτοῖς 
τὰ τῆς τιμωρίας xal τῆς ἀτιμω- 
ρησίας xal τῆς μακροδυµίας τοῦ 
9εοῦ. 

OU τὸ θρηνεῖν, ἀλελφοί, γαλε- 
πόν, ἀλλὰ τὸ θρήνων ἄξια ποιεῖν, 
οὐδὲ τὸ ὀλύρεσθαι ἀποτρόπαιον, 
ἀλλὰ τὸ ὀδυρμῶν παραίτια ποιεῖν. 
un χολασθῆς, xai οὐ πενδῶ᾽ ил 
ἐμβληδῆς εἰς τὴν γέενναν, καὶ οὐκ 
ὀδύρομαι' βέλτιον γὰρ ἐν τούτοις 
ἡμᾶς δάκνεσθαι νῦν T κατ’ ἐχεῖνον 
τὸν καιρὸν «τιμµωρουμµένους Ем). 
σὺ δέ, ἂν μὲν τὸ σῶμα ἀσθενη, 


1) II. йлн. — 2) II. опущено. Y. колнко. — 8) II. мбтенЕ наший. У. мАтны нша. — 
4) II. Y. й мало. — 5) У. nguagkuo 7. — 6) II. Ф судьХ. У. 0 свди. — 7) II. У. за no- 
мысаъ(ь). — 8) У. yeu. — 9) Y. — tu. — 10) У. не npinmt. — 11) II. засоустъ 96. — 
12) У. сугува ana. — 13) У. соткорнти, — 14) II. дтн, — 15) П. в. У. аз. — 16) Y. 


MSUHMS. 
*) Въ ркп. — котафнмъ. 
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Ες ΛΑ. сл молншь помеши ти 
й жестосердъ MHHIIH, нже не 


` печалоують ! съ товою, 4 Alle 


твою гиноуцюу дЪЖжши Aw не пе- 
чалдукса, но не м(ог)оу ? wi 
Бо Ксмь, (щъ же чадолювецв. 
аще смсте Moran кЪд Бан 8 срба 
моёго ражьдаганик“, тогда выс- 
те ратоу Ava, шко ражагаюсл? *) 
БОЛЕ ECAKOM ° ЖЕНЫ дудовъстко 
BEZR Кремен! приёмлюше ? не 
тако жена желБкть по моужн 
Hu? du по cHoy ко AZ по 
ка ZAHE ВСЕ BPEMA намъ на кле- 
кеты H на коулъ скончакть- 
cA ?.*. 

Ноускый. Подовно ти 9 сЕщ- 
нью жатка" горесть "си Chia, 


.XHH сн снопъ || такънй. BEZ- 


мАтню P почьстилъ В; имфньк 
ЖЕ кътлювн. ФЕЪЖЕ МАТНИ; та- 
коже и милостыни ДевЪгнетъ W 
ΤΕΒΕ. гноушальсл ech 1? 2) ду Ba; 
гноуситеса 15 теве Цюувожнвъ!- 
сл 7? Nach ради... 

Филонъ 8, Ми лоукакыи по- 
FOYEHTR мъгдъ, ДАЖЕ Г чт Боу- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


πάντας παραχαλεῖς συναλγεῖν σοι 
καὶ ἀσυμπαδεῖς γή τοὺς μὴ συν- 
αλγοῦντάς σοι, τῆς δὲ ψυγῆς 
ἀπολλυμένης λέγεις µοι μὴ πεν- 
Φεῖν. ФА οὐ δύναµαι, πατὴρ Yap 
eiut xai πατήρ φιλόστοργος. Ее 
ἣν ἰδεῖν ὑμᾶς τῆς διανοίας µου 
τὴν πυράν᾽ хо! ἔγνωτε ду ὅτι πα- 
σης Ὑυναιχὸς γηρέελίαν ἅἄωρον 
ὑποστάσης πλέον χαίοµαι ойу οὔ- 
τως γυνη πενδεῖ τὸν ἄνδρα τὸν 
ἑαυτῆς οὐδὲ πατὴρ υἱόν, ὡς ἐγὼ 
τὸ πλῆθδος τοῦτο τὸ παρ Ἡμῖν, ὅτι 
ἅπας Тито ὁ καιρὸς εἰς χατηγορίαν 
ἀναλίσκεται (Cod. Paris. 1169 f. 
181 v.). 

Той Νύσσης. Ἄξιόν σοι τῆς 
σπορᾶς τὸ δέρος᾽ πιχρίαν ἔσπειρας, 
δρέπου τὰ δράζγλµατα τὸ ἀνηλεὲς 
ἐτίμησας, Eye ὅπερ ἠγάπησας' ἔφυ- 
yes τὸν ἔλεον, φεύξεταί σε ὁ ἔλε- 
ος. ἐ(βλδελύξω πτωχόν, βδελύξεταί 
σε ὁ δύ ἡμᾶς πτωγεύσας. 


Φίλωνος. Οὐκ ἔστι παρὰ Θεοῦ 
οὔτε πονηρὀν. ὄντα ἀπολέσαι τὸν 


1) У. не мчалвютсм. —2) II. У. но µε mory(v).—8) IT. кнаЖан. У. ena Έτη. — 4) II. 
важаганьй. У. ражжигани. — 5) II. paxanraitca. У. разжнга®. — 6) IL. Y. ксакны (йа). — 
7) II. — н. У. ge?agemeSuo пр нмеци. — 8) У. йлн. — 9) TI. кончаётЕ. Y. конча“. — 10) У. 
опущено. — 11) У. гореть. — 12) II. кезъмаТна. У. вВмаТ ни, — 18) II. почтнлъ. У. 
почти, — 14) П.--+.-- 15) IL. гнушалем icu; тоже и въ У. - 16) II. — «rca. У. — 
ите, — 17) У. й тим ὠξεοχκϊκὴ, — 18) II. ana$ pe. — 19) IT. дже. У. ws. 

*) Въ pkr. — ражагатьсл. — **) Въ ркп. — гноушавъса sch. 
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деть (довро) ! створнлъ, NH 
KATRIN оуидеть лбченьи, Адже ? 
что БОУДЕТЬ ° 749 съткорнаъ’ 
ECA 50 Бъ мфрою A кфеомъ 
E'hZAAKTA +: 


Чакци мнать, @ко смерть 
Ксть конець моукы, 4 въ BECT- 
EEHOK соудише то исть начало 
Moy ΗΕ... 

Дибнйи *. Ме иже моучити- 
са ZAb люто, Nó цуна 8 моука 
страшна ксть ... 


Платб 8. Броу ймфти до- 
стойно древнимъ 7 среннъмъ 
словом, ИЖЕ 2акБфаютъ 8 на, 
KO весмртна ксть дша ἡ соу- 
дьй скахають ? месть и моу- 
къ 19.7. 

Плоутарх. Моучимыхь къ 
T'hab телесными ранами прий- 
маеть по CMPTH месть крбтБа, 4 
ИМЪЖЕ !! *) Zaosa кеЛИКА ἡ НЕ 
üubaua, ТЪуъ Бъ преда- 
вакть !? Moy urb ne ИСТАВНЬН1 +) 


&ya96v шафду περὶ ἑνὸς ἀγανοῦ 
μετὰ πλειόνων χακῶν πεπραγµέ- 
νου οὔτε πάλιν ἀγαθὸν бута ἀπο- 
λέσαι την χόλασιν καὶ un λαβεῖν 
αυτην Y) μετὰ πλειόνων ἀγαθῶν, 
Еду τι γένηται πονηρὀν᾿ ἀνάγκη γὰρ 
σταὺμῷ καὶ ζυγῷ πάντα ἀποδοῦ- 


ναι τζὸν) OcQov». (C. P. {182 ν.). 


Οἱ ἄνδρωποι πέρας τιμωριῶν 
εἶναι νοµίζουσι τὸν θάνατον, Ev δὲ 
τῷ Эф δικαστηρίῳ µόγις οὗτός 
ἐστιν ἀρχη (Ibid.). 

Διονυσίου 100 Ἀρεοπαγί- 
του. OU τὸ κχολάζεσδαι ἐνταῦθα 
κακόν, ἀλλὰ τὸ ἄξιον τῆς ἐχεῖ γε- 
γέσθαι χολάσεως. 

Πλάτωνος. Πείδεσθαι δὲ óv- 
тов ἀεὶ χρη τοῖς παλαιοῖς τε xai 
ἱεροῖς λόγοις, ol δη μηνύουσιν ἡμῖν 
ἀθάνατον τὴν duy mv εἶναι δίχας τε 
ἴσχειν xal τίνειν τὰς µεγίστας τι- 
µωρίας (Cod. Par. 1169. f. 183). 

Πλουτάρχου. Τοὺς μὲν 6005 
ἐν выдал хой διὰ σωμάτων χολα- 
ζομένους μεταχειρίζεται ποινη τα- 
χεῖα τινι τρόπῳ xai παραλείποντι 
πολλὰ καθαρμοῦ δεομένων' ὧν δὲ 
μεῖζόν ἐστιν ἔργον Д περὶ την xa- 
χίαν ἰατρεία, τούτους δίκη ὁ Θεὸς 


παραδίδωσιν (Ibid.). 


1) II. У. Αοερο. — 2) II. уже. У. шх, — 3) вкудё что. — 4) У. unwnlain. — 5) У. но 


. й name. — 6) У. опущено. — 7) У. приб. й. — 8) TI. У. завЕцивак. — 9) II. У. приб. 


й. — 10) II. моуку. — 11) IL. ймж. У. нмьж. — 12) П. предаёть, У. npsaat. 


*) Въ ркп. — 4 иже имъ. 
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_ Сцинные книгы 7аповбдають 


BAM | нЪкокго Ада глоувока, н 


л. 95 
o6. 


врата Kro (вертена, H рЪка 
Мгнена, ἡ смолы ? коупьно 
съмбшенм, й* тьмоу нсполне- 
ноу рахличными \Браты, ры- 
даньны PANI поушающе, й люто- 
Мвратънм соуды MOV'IHTEAA, H 
пропасть многа й || глоуЕнна ZAà 
нсполнена “.:. 

(46 Ла. 9 слак . 

Суть вудани . Йрбте upi- 
вина вжим й славы 8 кго, й та’ 
BCA приложать RA «7 


Яйлъ. Недостойна стрть ны- 
нфшнаго времене ХОТАШЕН «ΛΔ- 
gk ὃ Юкрытисл HAM =. 


Соломб ?. Славы моудрии 
въслЪдоують ... 

Снрахъ. МЕ проси W ва! cAa- 
вы, ни © цра chaaanıjla славна, 
но всею силою скокю прослави 
створнвшаго П τα... 


Giro кал №. Йше славы же- 
А%ёии ? (i Хоциеши надъ многы- 


1) TI. намъ; под. и въ У. — 2) IL. смолны. У. смолнны. — 3) II. опущено. — 


"At&oU τινὸς ἀνοίγονται πύλαι βα- 
δεῖαι, xal ποταμοὶ πυρὸς (ὁμοῦ) xai 
στυγὸς ἀπορρῶγες ἀναχεράννυν- 
ται, ха! σχότος ἐμπίπλαται πολυ- 
φαντάστων εἰδώλων γαλεπᾶς μὲν 
ὄψεις οἰχτρὰς δὲ φωνὰς ἐπιφερόν- 
των, δικασταὶ δὲ καὶ χολασταὶ χαὶ 
γάσµατα xal μυχοὶ µυρίων χαχῶν 
γέμοντες (Max. Conf. р. 642— 
643). 

Περὶ δόξης. 

Той εὐαγγελίου. Ζητεῖτε την 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ xal τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθδή- 
σεται («υ)μῖν. 

Той ἀποστόλου. Οὐκ ἄξια τὰ 
παδηµατα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς 
την μέλλουσαν δοξαν ἀποχαλυγ- 
δῆναι εἰς ημᾶς. 

Σολομῶντος. Аожу σοφοὶ 
χληρονομήησουσιν. 

Σιράχ. Mn ζητει παρὰ χυρίου 
Ἠγεμονίαν μηλὲ παρὰ βασιλέζως) 
καθέδραν δοξης, ἀλλ) ἐν ОХ ду- 
νάµει σου бойавоу τὸν ποιησαντά 
σε. 

Toà ἁγίου Βασιλείου. Ei δό- 
ξης ἐπιδυμεῖς καὶ βούλει τῶν πολ- 


4) TI. рыланный гла пучрающе ἡ лютофкразный сулы й мчтлл ἡ пропасть й Глукнна 
многа зла Теполнена. У. рыланню ГАЗ н лютомбразнми cV ἡ мчГлы ἡ проий й габкниа й 


многа зла нсполнена. — 5) У. ivrafe, — 6) У. пракы. — 7) У. сн. — 8) У. catu. — 9) У. 


солом$ gi. — 10) У. (9 rà. — 11) II. сткоршаго. У. соткоршаго. — 12) II. кзльй. — 13) II. 


У. желайин. 
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мн IdEHTHCA й въ мирьскыхъ 
RELIEY'R. укаленъ выти, то коу- 
ΑΗ праведникъ, моудръ ul чтъ 
оу A *, краворъ *, терпеливъ W 
БАГОЧТЬН" * TAKO UO ἡ севе СИСЕ- 
ши, A Большими цагъми св - 
телъ ° БОУДЕШН ... 


Бгослокец. 8 Пьцисм ? кон- 
ном 8 ὦ вбчън Ви слав” си no, 
кременнам, ΛΑΚΕΤΙ по BCA ΑΔΗ... 

Задоустъ. Mnozu сана ΑΛΛΑ 
upKaro все плувни CEOE къда- 
ша, à Za? hund слакоу A HE 
престаюцоую ни мала нЕ стерп- 
ша ERAATH' келичьстка ü! Τη 
приложеник моуцЪ ксть «κη- 
воущимь HE по подовью ΤΗ... 

Барестък стерпти келнко ἡ 
крЪпко, 4 Еже caagb прича(с)тн- 
THCÀ келикм дшЪ 9 тревоуйтъ 
(u)" зло оумны М, давы не 
(ΦΠΑ. славы приймын" 15 но dox 
Хощеши славоу (уврвстн, ФжЕ- 
ни слав8, дели гонишн слав8, | 
Упадеши славы’ та EO слава 
ст нь слаЕф 18.“. 


Никтоже на стЕнЪ вапомъ 





λῶν ὑπερφαίνεσθαι καὶ εὑδόχιμος 
ἐν τοῖς κοσμιχοῖς πράγµασι Ὑίνε- 
σθαι, Ево δίκαιος σώφρων φρόνι- 
мо ἀνδρεῖος ὑπομονητιχὸς Ev. τοῖς 
ὑπὲρ εὐσεβείας παθηµασιν᾽ οὕτω 
γὰρ xal σεαυτὸν σώέσλεις καὶ ἐπὶ 
µείζοσιν ἀγαθοῖς μείζονα ἕξεις 
την περιφάνειαν. 

Τοῦ Θεολόγου. Δόξης ael 
φρόντιζε τῆς αἰωνίου' Y| γὰρ παρ- 


οὔσα ψεύδεται ход” ἡμέραν. 


Τοῦ Χρυσοστόμου. Ei γὰρ 
ὑπὲρ ἀξιώματός τις βιωτικοῦ ὅλην 
πολλάχις τὴν οὐσίαν ἐπέδωχεν, 
ὑπὲρ τῆς µενούσης δόξης καὶ ἀν- 
αφαιρέτου τί γένοιτ ἂν ἡμῶν ἀθλι- 
ώτερον μηδὲ ὀλίγα προϊεμένων ; 


Τὸ μὲν γὰρ ἀτιμίαν ἐνεγκεῖν 
μέγα καὶ γενναῖον, τὸ δὲ δόξης µε- 
τασγεῖν νεανικῆς δεῖται фиу в καὶ 
σφόδρα μεγάλης, ὥστε δοξης ἀπο- 
λαβόντα un ἐκτραχηλι[α]σὺςῇ)- 
ναι. ἀλλ εἰ βούλει δέξαν λαβεῖν, 
διάχρουσαι Άοξαν, εἰ δὲ διώχεις δό- 
Eav, ἐχπέσεις δόξης σχιὰ γάρ ἐστι 
δόξης αύτη Я δόξα (Cod. Paris. 
1169 f. 184 v.). 

Οὐδεὶίς &ovov ἰδὼν ἐζωγραφη- 


1) II. У. опущево. — 2) TI. прамдникъ оуамнъ. У. Вами. — 3) II. à хракръ. Y. ἡ 
Храбрв. — 4) Y. кагочтвь. — D) У. εκηλ τε. — 6) II. косломща pt. У. вгбслув. — 7) II. 
пцисл. У. nuhi. — 8) У. ксвга. — 9) II. 4зъ. — 10) У. не «Τερα Έκιμα. — 11) II. У. опу- 
щено. — 12) У. велики дша. — 13) п. У. в. — 14) У. злобмный. — 15) II. приймъ. У. 


api, — 19) II. слав% ёсть. У. «λεν 1, 


—— —— «-- 
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написана! yAbsa ZpA, aue й geA- 
MH гладенъ Ксть, й HAE ΟΥΚΟΥ- 
ситъ ΣΕ... 

Ноускын 
mupb честенъ сть, БътъК 
Ймать мнашимъ KO чТъ P. 


3 Mixe ко всемъ 


4 


С) wün *. Tea въ слбдъ 
«τη, à μα оутфкаеть ^ предъ 
нимъ, 48 оувЪгаюцаго Б? πο- 
с”гнетъ 8 19.7. 

Платонъ. Ты мене "TAa! ἡ 
того има къ оумЪ, то моу- 
дрость "Tuum Й, à м М теве 
чта М, кгатьстко npbwesa Бюцие, 
Боудоу KO дикасл Й подражам 
ТЕБЕ... 


Плоутархъ. Садъ ὢ корни ? 
ростеть, a слака ® ἠλιδηκια 7? 
никтоже пра БАГОК слакы соу- 
Au! годъ, AOI ЖЕ КСТЬ 74 Ма- 
лек сладости прнити слакы кЪч- 
ным 19... 

Достойно сть ® доцрмкъ 
догнати сътар%(и)шиньство 1? й 
въ первъъ первым P выти, ἡ 


1) II. навсана. — 2) У. Звусити. — 3) 


B. СЕМЕНОВЪ, 


pívov, x&v μυριάχις ὑπὸ λιμοῦ 
κατἐχζηλται, τῆς γραφῆς ἄψεται 
(Ibid.). 

Τοῦ Νύσσης. Τὸ yàp ἐν τῷ 
χόσµῳ τούτῳ τετιμημένον ἐν µό- 


vn τῇ οἴῆσει τῶν νοµιζόντων εἶναι | 


τὸ εἶναι ἔχει (Ibid.). 

Τῶν πατέρων. 'O τρέχων ὅπι- 
σθεν τῆς τιμῆς φεύγει ἀπέμπρο- 
σθεν αὐτοῦ xal ὁ φεύγων αὐτὴν 
καταδιώξεται αὐτόν (Ibid.). 

Πλάτωνος. Zu μὲν ἐμὲ τιαῶν 
καὶ τοῦτο χαὺηγούμενος Φιλοσο- 
φίαν Soles τιμᾶν xal αὐτῶ τού- 
τω, ὅτι διεσχέπεις καὶ ἄλλως πρὸς 
πολλῶν εὐδοξίαν συνοίσειν ὡς φι- 
λοσόγῳ ὄντι ἐγὼ δὲ σὲ τιμῶν p 
τιμῶντα пЛобто, 608% δαυμάζείν 
τε xal διώχειν (Ibid. f. 185). 

Πλουτάργ{ουλ. Τὰ μὲν φυτά 
ἀπὸ τῆς ри, 7] δὲ Sofa ἀπὸ τῆς 
πρώτης λήψεως αὔξει. οὐδείς φρον- 
τιζων δόξης ἀγαθῆς Ὑένοιτ dv 
ἀνηρ φαῦλος' καλὀν δὲ ἀντὶ βρα- 
Γείας ἀπολαύσεως ἀλλάξασθαι δό- 
ξαν αἰώνιον. (Max. Conf. р. 645). 

εἴ γὰρ ἐκ τῶν χαλῶν διώχειν 
την ὑπεροχὴν xal περὶ τὰ πρῶτα 
πρῶτον εἶναι хо! µέγαν ἐν τοῖς 


Il. нусьскый m. — 4) IL вътн. — 5) У. 


чЕно. — 6) У. W oda. — 7) II. утыкать. — 8) У. à. — 9) У. ia. — 10) II. постигонеть 
(n — опущено). — 11) У. чте. — 12) II. Y. чтншн. — 13) У. аз. — 14) II. прибавлено: 
й. Y. чти, — 15) У. Ф комнна. — 16) У. W нмЖины. — 17) У. виду. — 18) Y. лёче Т за 
малой сладости вуди 391 дбче catu) tuu. — 19) IT. — а. — 20) IT. αερεολδ. У. ninoms. 
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въ келикъъ ВЕЛИКОМОУ, АШЕ ЖЕ 
( довръхъ славитьса 1 *), BE- 
славенъ КСТЬ Н БЕЩЕСТЕНЪ +.» 

Йристот?. Санъ веЛИКЪ КСТЬ 
не кже? **) чТи гонити, но тво- 
ΡΗΤΗ севе достонна «ΤΗ... 


Сократъ?. Икъ(же * сла- 
вы ревноуёшТ, тЪхъ же и довро- 
данью ревноун»:: 

Ялександръ. Съ па Ънилъ ° 
индБанина 8, славна стр ЕЪлъца 7 
й нарочита, й унВмъ рекшимъ“ 
ἡ ὃ ch? можеть CKROZ T; перьстень 
прострвлнтн” nok&At кмоу мЕН- 
тн Хытрость iro 1? прЕ совою "|| 
й нЕ хотацюу &моу, повелЪ I? à? 
посъци. ведоушримъ же KTO на 
пос вченик '^, гла къ кодашнмъ PP 
ко многоврема мнноуло, (ко)! 
къ роукоу AOYKA HE приахъ й 
оувожхса 7? да 18 погръшивъ ?? 
погоувлю си 20 славоу. слмшакъ 
же, александръ дивисл A Onoy- 
сти? н съ дары, Zaun оумретн 
üz&oAM 33 ###), нежели славоу 
свою погоувитн +. 


µεγίστοις, ἡ δὲ ἀπὸ μικρῶν δόξα 
xai φαύλων ἄδοξός ἐστι xal ἀφιλό- 
τιµος (Cod. Par. 1169 f. 185 у.). 

Ἀριστοτέλζους». Ἀξίωμα μέ- 
γιστόν ἐστιν 00 τὸ κεχρῆσθαι τι- 
μαῖς, ἀλλὰ τὸ ἄξιον ἑαυτὸν εἶναι 
νοµίζεσθδαι (Max. Conf. p. 645). 

«Ἰσοκράτους)λ. "Оу τὰς δόξας 
ζηλοῖς, τούτων хо! τὰς ἀγαδὰς 
πράξεις. | 

Ἀλέξανδρος τὸν Ἰνδόν τὸν µά- 
λιστα δοκοῦντα καὶ λεγόμενον διὰ 
δακτυλίου τὸν ὀιστὸν ἀφιέναι ἐχέ- 
λευσεν ἐπιδείξασθαι, καὶ ил) βουλό- 
µενον ὀρχισθεὶς ἀνελεῖν προσέτα- 
ξεν. ἐπεὶ δὲ ἀπαγόμενος © ἄνθρωπος 
ἔλεγε πρὸς τοὺς ἄγοντας, ὅτι «по- 
Aug χρόνος ἐστὶν ἀφ᾿ οὗ ἐπὶ χεῖρας 
τόξον οὐκ ἔλαβον xai τὸ ἀποτυ- 
χεῖν ἐφοβήθην», ἀχούσας ταῦτα 
Ἀλέξανδρος ἐδαύμασε xal ἀπέλυσε 
μετὰ δώρων αὐτόν, ὅτι μᾶλλον 
ἀποθανεῖν ὑπέμεινεν η τῆς δόξης 
ἀνάξιος Φανῆναι. 


1) У. славнтем. — 2) IT. уже. У. «x, — 3) У. опущено. — 4) II. яхже. У. ayer. — 
5) TI. εν пажнилъ. У. c nans, — 6) TI. дннынина. — 7) П. стркланнёмь. У. стр лмнне — 
8) II. У. опущено.— 9) II. св. У. ci. — 10) II. свою. — 11) У. пр cogor хнтр$ скою: — 
12) У. ποκεαῖ. — 18) II. опущено. — 14) IL. ведомымъ же ймъ (го оуже на потлтий. У. 
RAO же муж на потитн!.-- 15) У. прибавлено: Н. — 16) II. У. шко. — 17) II. вомхсл. 
У. комхсм. — 18) II. У. iraa.— 19) IT. rgkunoca. У. rgkus й.— 20) II. У. опущено. — 


21) У. nseri. — 22) II. У. йзколн. 


.*) Въ ркп. — слакнтнсм. — **) Въ pro. — йже, — ***) Въ PRO. — йзлодн. 


Сборникъ II Отд. И. А. H. 
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Оебфрастъ. Не тциславъкмъ, 
ни красотою PHZHOR, ни конь- 
ною, ни ткаръмн «Τη fn, но 
Моужьствомъ й мУдростъю «:: 

GAS .м. $ млногомолвлений. 

С) врална!. Гаю же ΕΔΑ, 
ко всакъ глъ прагденъ, EXE 
АЕ ГАЮТЬ ЧАЕЦИ, въгдадать 
Па тъ ὦ немъ’ W словеснхъ 
EO сконкъ Hcnpakuuca ?.:. 


Яйлъ. Да БОУДЕТЬ всакъ 
чаккъ скоръ на послоушане, 4 
лЪникъ на гланик +". 

Столомеонъ?. Съ атъчнъмъ 
ЧАЕКО HE спиранса“, ни прикла- 
дан 5 на угнь кго дровъ“:: 

СЪтъ крЪъпка моужевн оусть- 
wh скон8, оуловленъ ЖЕ Ксть 
рЪчью ской оусть (йЖже й гб- 
ворливъ OVCT'M, то скоро Za- 
пнеть cH) 7... 

Рокъ глоувокъ оуста BEZA- 
конънаго, | ненавиднмън κε 
(BrM&) 8 въпадетъ вонь +) 

ЛАногълми дровъ ? PAZTOPHTR- 
Cà пламень, OVCTA ЖЕ HEZA- 
верта !9 ражаютъ 1 MATEKB «7 

Сирахъ №. Кто въдастъ !5 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Θεοφ{ράστου). Οὐ γὰρ ἐξ 
ὁμιλίας δεῖ xal χάριτος τὰς τιµάς, 
ἀλλ' ἐκ τῶν πράξεων λαμβάνειν. 


Пер! γλωσσαλχγίας. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Λέγω δὲ 
ὑμῖν, ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργόν, 6 ἐὰν 
λαλήσωσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώ- 
σουσι λόγον περὶ αὐτοῦ ἐκ γὰρ 
τῶν λόγων σου διχαιωδήση καὶ Ех 
τῶν λόγων σου κατακριθήση. 

ToU ἀποστόλου. Έστω T, 
ἄνθρωπος ταγὺς εἰς τὸ ἀχοῦσαι xai 
βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι. 

Σολομῶντος. Γλωσσώδει ἀν- 
δρώπφ «μὴ) διαµάχου μηδὲ ἐπι- 
στοίβαζε ἐπὶ τὸ пор αὐτοῦ τὰ ξύλα. 

Παγ)ἰς ἀνδρὶ ἰσχυρὰ τὰ ἴδια 
χείλη, ἁλίσκχεται δὲ ῥηµασιν ἰδίου 
στόματος. 9 ἄστεγος χείλεσι схо- 
λιάζων ὑποσκελισθήσεται. 


Βόθρος βαδὺς στόµα παρανόµου, 
ὁ δὲ μισηθεὶς ὑπὸ Θεοῦ ἐμπεσεῖται 
εἰς αὐτόν. 

Ἐν πολλοῖς ζύλοις θάλλει тр“ 
στόµα δὲ ἄστεγόν ποιεῖ ἀχαταστα- 
σίας. 

Σιράχ. Τίς δώσει ἐπὶ τοῦ στό- 


1) У. Фигай. -- 2) TI. $ сломсвкъ ко свой спракншнем. У. @ слок? «o сконх Фпракдишй 
н (U слов? сконх фебдишнсм. — 8) II. соломенъ gi. — 4) TI. не распирайсл. — D) У. ни 
приклади, — 6) У. свой Scruk. — 7) Взято изъ II. ср. въ У. нжн говорай 5сты то скоро 
sani сн. — 8) II. ненавндмыже zn. У. ненавнднмьЕ gro. — 9) IL. — нми apa. — 
10) IT. не разъжерта, У. не заверста. — 11) У. ражаёта. — 12) TI. снрахъ pt. — 18) У. АЗ. 
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x. 97. oy cro монмъ хранило й || оуст- 


нама мойма ПЕЧАТЬ, да NE ПА- 
доусл ® нею, й атъкъ мой да 3 
НЕ NOFOYEHTR ЛЕНЕ... 

Gr» васильм. Не всл пороу- 
чан Штъкоу, да HE стражеши 
BEZ'"h EDEMEHH' Йкоже WKO все 
хота солнце видфти ?, (η) ® iro- 
же иметь сета Фйметьса ὢ 
НЕГО «:. 

Бгослокъ *. Рокъ чЧАВКОМЪ 
(атъкъ) 5 не Испраклакмтъ сло- 
ROMA s; 

Задоустъ. Слово просто вы- 
Поуфено великъ домъ ^ превра- 
TH H дши ΠΟΡΟΥΕΗ, й погроутн, 
й стажанна Мата можеть W- 
патъ довъти, слово же Исшедъ ’ 
вълвратитисА WNATR ὃ нЕ Мо- 
Жеть ... 

Ластовица домовъ не прий- 
май"? clip много молЕЕЦЬ ЧАЕКъ, 
[къ] 9 агъкоу не влад фющю, къ 
соб не припоущайте +‘. 

(Gearpun) И. ᾖλολεη иже Ao- 
стойно, й кгда достонно, Й ὁ 
никъ ЖЕ 1? *) достойно, й НЕ оу- 
слъшнши маже НЕ достойно... 

(Нилъ) 15. Яцие влад ши чрЪ- 


µατός µου φυλαχὴν καὶ ἐπὶ τῶν 
χειλέων µου σφραγίδα, ἵνα μὴ Ех- 
πέσω AT αὐτῆς, καὶ Y) γλῶσσάμου 
ἀπολέση µε; 

. ToU. ἁγίου Βασιλείου. М 
πάντα δάρρει τῃ γλώσση, ἵνα μὴ 
πάδης ἀκαίρως, καθδάπερ ὀφδαλ- 
μὸς ὅλον τὸν ἥλιον θέλων ἀποβλέ- 
Vat ἀπόλλει xal ὃ ἔχει φῶς. 


Toà Θεολόγου. "Ολισθος ἀν- 
δρώποις γλῶσσα μὴ λόγῳ χυβερ- 
VOJAÉVY). 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Λόγος 
ἁπλῶς προζσ)ενεχθεὶς ὁλοκλήηρους 
ἀνέτρεφεν οἰχίας ха! ψυχὰς ἀνέ- 
τρεψε x«l κατέδυσε. καὶ τῶν μὲν 
χρημάτων τὴν ζημίαν διορθοῦσθαι 
πάλιν Ev, λόγον δὲ ἐκπηδήσαντα 
ἅπαξ ἀνακτῆσαι πάλιν οὐκ Evi. 

МУ χελιδόνας οἰχίαις δέχεσθαι, 
τοῦτ) ἔστι λάλους ἀνδρώπους xai 
περὶ γλῶτταν ἀκρατεῖς ὁμωροφίους 
un ποιεῖσθαι. 

Εὐαγρίου. Λάλει ἃ δεῖ xal ὅτε 
δεῖ xal ὑπὲρ ὧν δεῖ, xal οὐκ ἀχού- 
σεις & μὴ δεῖ. | 


Νείλου. Е κρατεῖς γαστρός, 


1) У. опущено.—9) У. всего сАнца коты nam. — 3) У. ἡ. — 4) П. кбеловець 98. — 
5) II. У. шзыкъ(ь). — 6) II. веднкий домъ. У. ввликн домы. — 7) У. нсходив, — 8) II. 
бпатъ възкратнтиса. — 9) У. не npinmae.— 10) У. опущено. — 11) У. ἑκαγρῖὴ. — 12) 5. 


й нихък, — 18) Y. μίαν. 
*) Въ pro. — A $wkya. 
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воу, то владЪн й razukoy, да 
не BOV'AEUJH. равотенъ I3ZWIES | «7- 


Шади свого веспоставнаго 
атъжа. горъчак м2ыкомъ Πὸ- 
NOARZHOYTH, HEIKEAH NOTAMH 5. 


Плоутархъ. Gyuawk роспо- 
рють чрево же ражаютё *) W 
неа, 4 таннам словеса ? **) по- 
FOYBATR нЕ МОГОУШИХЪ Храни- 
тн? gf. 

ЛАнгдолънън ° цЕФТЪ Mpa- 
томъ гъвнетъ ‘, zawh pawku? 
κεἝ цвететъ, "AEUH ЖЕ MHO- 
гълмъ 8 || скоромоАвленикмъ ἡ- 
СТААЮТЬ. ПОДОБАЕ БЕСПРЕСТАНИ 
оум$ възвранати? ***) атъзкоу 
й въгдержати строум кго , да 
не BSAEM'S. ВЕТОУАМНЪНШЕ roy cuu 


TM Бо, Кгда прилетать | © KHAH- 


ким [η] къ таоурменин 18, вЪ- 
Aeyipe, ко Йсъполнена MEcTa 
та соутъ Дрлнй“, icto TR, D eer) 
въ оуста каменьк, ко 7а- 
| 

мокъ ΡΕ) ρλᾶ 16 ἡ нощъ T 
ΠΡέΛέΤΑΤΕ... 


В. СЕМЕНОВЪ, 


храти хо! γλώσσης, ἵνα un τῆς 
μὲν ὑπάρχης δοῦλος, τῆς δὲ τυγγά- 
vr ἀνόητος ἐλεύθερος. 

Φείδου τῆς αὐτοῦ ἀχαταστάτου 
γλώττης χαλεπώτερος γὰρ ὁ τῆς 
γλώττης ὅλισθος τοῦ τῶν ποδῶν 
ὀλίσθου (Cod. Par. 1169 f. 187). 

Πλουτάρχου. Tas ἐχίδνας 
ῥήγνυσθαι φησὶ τιχκτούσας, οἱ Ó 
ἀπόρρητοι λόγοι τοὺς μη στέγον- 
τας ἐχκπίπτοντες ἀπολέλλύουσι 
(Ibid. 187 у.). 

Τὰς μὲν ἀμυγδάλας τῷ πρὸ πάν- 
των φυτῶν τὸ ἄνδος ἐχφέρειν Ἡ 
πάχνη, τοὺς δὲ ἀνδρώπους Y) προ- 
πέτεια τῆς γλώττης ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον διαφθείρειν πέφυχεν. δεῖ 
τὸν λογισμὸν ὥσπερ πρόβολον ἐμ- 
ποδὼν dei τῇ γλὠσση κείµενον 
ἐπέχειν ἀεὶ τὸ ῥεῦμα xal τὸν ὅλισ- 
Фу αὐτῆς, ἵνα un τῶν χηνῶν 
ἀφρονέστεροι εἶναι δοχῶμεν, οὓς 
φασίν, ὅταν ὑπερβάλλωσιν ἐκ КИ 
χίας τὸν Ταῦρον ἀετῶν ὄντα µε- 
στόν, εἰς τὸ στόμα λαμβάνειν ἆμε- 
γέδι λίδον ὥσπερ κλεῖθρον τῇ 
фшуй ха! νυκτὸς οὕτως ὑπερφέρε- 
σθαι λανδανόντως (Ibid.). 


1) Π. Y. му (5). — 2) У. caogtca. —3) У. coygaunrt. — 4) II. опущено. — 5) IT. мнг- 
дельный. У. Имигдаяныя. — 6) IL. У. гннеть. — 7) У. ранм. — 8) II. У. опущено. — 
9) II. възкранати. У. возсранити. — 10) II. опущено. — 11) II. прелетлть. — 12) Π. Y. 
опущено. — 13) II. къ тажуръменни. У. к тавами?н. — 14) II. псшфлнена суть MkcTa та 
брлы. У. исполнена cV мЕСста та spam. — 15) Y. Cai. — 16) У. заме глас$. — 17) У. ποιμῖν. 

*) Въ PRO. — ражаётЪ. — **) Въ pro. — сломсн.- ***) Въ ркп. — къздир- 
жатн. — ****) Въ pir, — бммть. — *****) Въ ркп. — за ΑΟΓΚΟγ. 
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ἠρμετοτὲ 1. Нкомоу много 
йсторь В пред ними ? молвацие 
ἡ къпросивъшю, АЩе ΑΗΕΝωΗ 
[η] соутъ йсторьи си“, нъ же 
pé ти не дивни ὃ соуть, нд се 
дивно, же ° кто, ногы нм, 
съдитъ oy τε... 

Исокра "^. Bcako, xt? χο- 
шеши реци, ‘преже йскоушан 
сумомъ скоймъ, въ многмкъ 
во? атъкъ речетъ 1? предъ оу- 
MONTE s. 

Kapnwnoy Хотащию oy сего 
оучитнса, тъ 1 coyroysa найма 
проси на немъ, WHOMOY же 
внны вопроснвъшю P, я 13 ре 
\динъ Н, zaub сучишьса глати, 
á дроугаго Za молчаник... 


Клитар. Eros же нЕ Хошеши 
слышатн, TO ни гаи 15 #), à iro- 
же не Хошеши (гатн) 1, το не 
слышн, ® оушью во ἡ ® атъка 
великъ напастн выкають .*. 

Оуне ксть ногами потъкноу- 
ΤΗςΑ, НЕЖЕЛИ М7ЫКОМЪ г: 

Димонаксъ И. (Отшима воле 
тревун, nee" ахыкб) 18. 
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Ἀριστοτέλους. Ἀριστοτέλης, 
ἐνογχλούμενος ὑπὸ ἀδολέσχου xai 
σκωπτόµενός τισι διηγηµασι, πολ- 
λάχις αὐτοῦ λέγοντος «οὐ δαυμα- 
στόν, Ἀριστότελες:ν «oU τοῦτον 
ἔφη «θαυµαστόν, ἀλλ) Е τις πόδας 
ἔχων σε ὑπομένεω (Ibid. f. 188.). 

Ἰσοκράτζους). Πᾶν ὃ τι ἂν 
MEAANG ἐρεῖν πρότερον ἐπισκόπει τῇ 
γνώµη, πολλοῖς γὰρ Y γλῶσσα 
προτρέχει τῆς διανοίας (Max. 
Conf. р. 647). 

Ἰσοκράτης 6 ратюр Καρεῶνος 
ὄντος λάλου xal σχολάζειν map 
αὐτῷ βουλομένου διττοὺς ἤτησε 
μισθούς. τοῦ δὲ την αἰτίαν πυδο- 
µένου «ἕνα μὲνν ἔφη alva λαλεῖν 
µάδῃς, τὸν δὲ ἕτερον ἵνα студ 
(Ibid.). 


— 


0 


«Κλλειτάρχου. CA p, Φέλεις 20 


ἀκούειν μηδὲ тс” & μὴ δέλεις 
λέγειν μηδὲ ἄχουε ὥτων xal 
γλώττης μέγας 9 κίνδυνος. 


Κρεῖττον εἶναι τῷ ποδὶ ὀλισθαί- 25 


ушу ἢ τῇ γλὠσση. 
Δημώνακτοςς). Totg wol 


πλέον f τῇ γλώττη χρῶ. 


1) II. донстоль. — 2) У. мног\ йсторн Пре unas. — 3) II. днжный. У. Annu. — 
4) II. йсторн сни. У. йсторим cu. — 5) TI. неднения. — 6) У. "в. — 7) II. йсокра ϱἳ. — 
8) Y. ex. — 9) II. оумных so. У. $ мибгих ко. — 10) Y. gut. — 11) П. то, У. τος. — 
19) Y. просвшв. — 18) Y. опущено. — 14) У. фан. — 15) У un гАн. — 16) П. У. 
rau. — 17) II. дмонаксъ 9i. У. двмонакь. — 18) Взято изъ У. 


*) Въ ркп. — ни гатн. 


Ааа. 
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(Димостенъ) . Съ въ пироу 
къ глюци(моу)? много pe’ Аще 
вы толико ? oy ma. ймЪлъ, ко- 
лико рфчи *, толика вы ° | 
НЕ MOABHATR sz. 

Qi въпресимъ” како деф 
оушн Ambiemn, á ёдинъ адъктъ °; 
M ρὲ тан достойно соугоуво 
слъшати, 4 WAHHOR ^ MOAEHTH ›- 

Платонъ 8. Съ видЕкъ? ан- 
тнстена въ схолин”? оученик 
продолживша И à рЕ не вЪсте 
AH, Яко мЪра слокоу Кстъ НЕ 
ne 13 *) rre, но ike **) слы- 
LU T"h «2. 

Никостаръ “. Яще (вы) 5 7на- 
меник OYMOY выло «ЖЕ 19 MNO- 
ro ***) молвити, й скоро, й часто, 
TO ти ластовнць 1? оумнфише 7? 
вс външна Бъди». 

Днмокрй. Йже № хотфти 
всегда молвити CAMOMOY, 4 ни- 
чтоже слмшати, насилък КСТЬ «;* 

Яполоми ®. ЛА ногомолъвале- 


° ник многопаденик ймать, мол- 


чанью же тверда ВЕЩЬ +. 
Глоуконъ. Мкеже ластовица, 


1) У. ΑΗΜΟΕΤΙΣ, — 2) IL къ 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Δημοσθένους. Ἐν cupmoci 
πρὸς τὸν πολλὰ λαλοῦντα «ti το- 
σαῦτων ἔφη «ἐφρόνεις, οὐκ ἄν το- 
σαῦτα ἐλάλεις.» 


Ἐρωτηθεὶς δὲ, διὰ τί µίαν 
γλῶσσαν ἔχομεν Фта δὲ δύο, εἶπεν 
«ὅτι διπλάσιον δεῖ ἀχούειν τοῦ 
λέγειν.» 

Πλάτωνος. Πλάτων Ἀντισθέ- 
νους & τῇ διατριβή µακρολογή- 
σαντός ποτε ««ἀγνοεῖςν) εἶπεν abt 
τοῦ λόγου иЕтроу ἐστὶν οὐχ ὁ λέ- 
γων ἀλλ᾽ ὁ ἀκούωνν (Cod. Paris. 
1169 f. 188 v.). 

Νικζοστ)ρζάτλου. Ei ἐπὶ τὸ 
συνεχῶς xal πολλὰ ха! ταχέως 
λαλεῖν ἣν τοῦ φρονεῖν παράσηµον, 
αἱ χελιδόνες ἐλέγοντ ἂν ἡμῶ 
φρονιμώτεραζὺ. 

Δημοκρίτζουλ. Πλεονεξίη τὰ 
πάντα λέγειν καὶ μηδὲν ἐθέλειν 
ἀχούειν (Max. Conf. р. 647). 

Ἀπολλώνιος. Πολυλογία πολ- 


Ха σφάλματα ἔχει, τὸ δὲ σιγᾶν 25 


ἀσφαλές. 
Λύκωνος. Καθάπερ αἱ χελιδό- 


γλιμελιδ. У. к Ταιμενδ. — 8) II. толко. — 


4) У. рЕчи, — 5) У. то колнка см. — 6) II. одниъ шзъкъ. У. мзыкь иди. — 7) У. 
ἑαῖνοι, — 8) II. платонъ ο. — 9) II. Y. ena. — 10) У. искод вша й. — 11) У. предол- 
жнеша. — 12) У. не иж. — 18) У. но ни. — 14) У. никостра. — 15) II. У. съм) — 
16) У. «=. — 17) У. ласкозцы. — 18) У. Змибнша, — 19) II. же. У. «га. — 20) II. апе- 


лоний gt. 


*) Въ ркп. — вже. — **) Въ ркп. — вже. — ***) Въ pri. — немного. 
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часташн ni^, сладость |спсе- | vec τῇ συνεχεῖ τῆς λαλιᾶς τὴν 190- 


ноую] ! пфеньноую Югонить’ 
тако * й многор$чистыи, часто 
весъдоуюци, нЕслаДЪКыЫ авлА- 
IOTR слъшафимъ 2 


Фнуфилактъ. Иже словомъ 
съгръшаа?  дЕломъ моукоу * *) 
примем ° ... 

Сл. Ма. $ промыслф. 

С) εαλμὰ ὃ, Ne деф ли пти- 
ub на цатЪ 7 продактаса, ἡ 
КАННА ® нею не падетьсл на 
ZEMAH 8 Βεζι. Wild ВАШЕГО ва- 
ши? й власи главнни всн HZ'&- 
узтени 19 coy Th ... 

Яблъ И. Ö глоувина вгать- 
стка ἡ моудрость, ратоумъ 
вжин P, ако ней [спытани соудь- 
вы KK, й нейслфдими поутик 
KETO εὖο | 

Соломонтъ P, Тъ gAaA bia. сн- 
ламъ € кротостью A coy Auum “, 
(u) с великымъ ад внъкмъ 
стройши μάς... 

Снракъ. Не ръцн” съкрыю- 
CA, 4 с высоты кто МА БЪСПО- 
MANETR 5 CE НЕО ἡ NBO нвси. 1 ##) 


νην τῆς ὁμιλίας ἀποβάλλουσιν, 
οὕτως οἱ ἀδολέσχαι ὀχλῆσεις συνε- 
χεῖς ποιούµενοι ἀγδεῖς ἀποφαίνον- 
ται τοῖς ἀχροωμένοις (Мах. Conf. ὅ 
р. 648). 

"A λόγοις ἁμάρτοιμεν ἔργοις τὴν 
τιµωρίαν ὑφέξομεν (Cod. Parisin. 
1169 f. 189). 

Περὶ προνοίας. 10 

Τοῦ εὐαγγελίου. Οὐχὶ δύο 
στρουθία ἁἀσσαρίου πωλεῖται; xai 
ву ἐξ αὐτῶν oU πεσεῖται ἐπὶ την 
γῆν ἄνευ 100 Πατρὸς «ὑμῶν. 
ὑμῶν δὲ xal αἱ τρίχες τῆς χεφα- 15 
λῆς πᾶσαι Ἱριὼμημέναι εἰσίν. 

Той ἀποστόλου. Ὦ βάθος 
πλούτου χαὶ σοφίας καὶ γνώσεως 
Θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίµατα 
αὐτοῦ x«l ἀνεξήσ]χνίαστοι αἱ ὁδοὶ 90 
αὐτοῦ. 

Σολομῶντος. Zu δεσπόζων 
ἰσχύος ἐν ἐπιειχεία χρίνεις καὶ μετὰ 
πολλῆς φειδοῦς διοιχεῖς ἡμᾶς. 

25 

Σιράχ. Ма тис «ἀποχρυςβρή- 
σοµαι, καὶ ἐξ ров τίζς) µου µνησ- 
Φήσεται;» ἰδοὺ ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐ - 


1) II. Y. опущено.—2) У. також. —3) У. согрЁшай. — 4) У. Μδκδ.--- 5) II. приймъ. 
У. врнемав. — 6) У. гай. — 7) IL, на чатф. У. на зА но цатЕ. — 8) У. — 1. — 9) II. 
кашн же. У. вашня, — 10) II. áun renun, У. йзётени. — 11) II. аблъ gi. — 19) У. н мрости 
й разума εμὺ, — 13) II. соломонъ 08. — 14) У. скоростбю свдншн. — 15) У. й c вван- 


ки. — 16) У. неси. 


*) Въ peu. — роукоу. — **) Въ ркп. — w&ca. 
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глоувина N ZEMAA H МЖЕ ВЪ 
ΜΗΧ. npuzpknuk 1 Но поколы- 
БлютьсА. * поутик ? иго κτὸ 
помыслить *; воура KEDKE HE 
zpuT 5 чавкъ” й волша ДВА * 
го въ тайнах ... 


Стго васильм. Ничтоже BEZ 
промысла ^ ни авлено 8 пре Go- 
гомъ” ЕСА смотрить ветъсоу- 
мненок ? ко й пристоупить, 
раса  комоуждо спсеник «:: 

Есакок вагок И, кже 1 *) на 
дондеть ® вественъна — силы, 
мнимъ, Яко дамньк Ксть влго- 


дати (вс) ? смотращфи“:: 


Бгосле “. AMinoraus чюднек 
спсеник Бъ на 15 фенавливаннк 18 
оуклонитнса 7 къ чакколювъю 
своймъ проммслемъ += 

Зайоу. Миктоже тако севе 
мнлоу#тъ, коже ЕСА ны ὃν 
BEAMH БО БОЛЕ НАСЪ ο). 

45 унъ нЕ Хощеть нн- 
чтоже * 744 намъ пострати. 

НЕ EbcH тъ noAEZHM ya- 
Ечьскъ. 1 многаЖы 2 просиши 


ρανὸς τοῦ οὐρανοῦ, ἄβυσσος ха! уй 
καὶ τὰ ἐν αὑτοῖς ἐν τῇ ἐπισκοπή 
αὐτοῦ σαλευθήῆσεται. τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ τίς ἐνδυμηδήσεται; καταιγἰς 
ἣν οὐκ ὄψεται ἄνθρωπος ха! γὰρ 
πλέονα τῶν ἔργων αὐτοῦ Ev ἀπο- 
χρύφοις. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Οὐδὲν 
ἀπρονόητον οὐδὲ ἡμελημένον παρὰ 
τῷ Θεῷ' πάντα σχοπεύει ὁ ἀχοί- 
ос ὀφδαλμός, mci πάρεστι, 
πορίζων ἐχάστῳ τὴν σωτηρίαν. 

Πᾶν ὅπερ εἰς ἡμᾶς ἐκ θείας ди- 
γάµεως ἀγαδὸν φθάσει τῆς πάντα 
ἐνεργούσης χάριτος ἐνέργειαν εἶναι 
Φφαμέν. 

Той Θεολόγου. Πολλάχις πα- 
ῥαδόξους σωτηρίας οἶδε τὸ Yelov 
καινοτομεῖν, velov πρὸς τὸ φιλάν- 
Зрокоу τῇ ἑαυτοῦ προνοία. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Οὐλεὶς 
οὕτως ἑαυτοῦ φείδεται ἄν, ὡς πάν- 
των Ἡμῶν ὁ Θεός πολλῷ γὰρ 
ἡμῶν αὐτὸς βούλεται μᾶλλον µη- 
δὲν ἡμᾶς πάσχειν καχόν. 

οὐκ οἶδας σὺ τὰ συμφέροντα, 
ἄνθρωπε. πολλάκις αἰτεῖς ἐπιβλαβή 


1) II. прозр нимь. — 2) У. поколКвлютси. — 3) TI. путн. — 4) IL. промысанть. У. 
йспомысай. — 5) II. не оузрнтъ. — 6) У. Aka. — 7) У. испромймне. — 8) У. не уста- 
лено. — 9) TI. ксумно. У. кебсонно. — 10) IL. gackia, У. разсфкы. — 11) У. всшко + 
ελγο. — 12) IL же. У. т, — 13) II. Y. gca(u). — 14) II. вбсловець 0$. У. кГословец. — 
15) У. sr на. — 16) II. ua бкнакливайть. У. wÓuasaumat, — 17) II. оукаонисл У. кло- 
ный. — 18) II. Y. опущено, — 19) Y. циже. — 20) У. ничкож. —21) II. чавъкъ. У. 


чам. — 22) У. — xu. 
*) Въ p&n. — иже. 
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пакостъна, но (OHR), промы- 
AA BOAE ! W твоемъ спсенни, 
TEoÉro (прошениа) *) не ВНИ- 
маёть *, но пре прошениЁ по- 
AEZHO тн промъмс тъ. де ? 
WIH  плотьскым HO НЕ ECA 
дають AkTemn просашй не ко 
we(ina)auumn *, но || воле npo- 
MAICAAUIE КОЛЬМН ПАЧЕ Бъ MH- 
Ada воле? noAEZHala намъ TEÓ- 
рить... 


Gras оутримъ | ве шннъа 
вефь Й МАТЕЖЬ, ДА НЕ ERZAO- 
жимъ вины на Ба, й8 да не 
мнимъ δες промысла 
мирьскъгъ сну 7? #Ж).:. 

Доудй 8. Всакъуъ словес- 
нъкъ тайнъ вЪдаа, гижнтели 
промъклитъ V ECEM'h, нЕ токмо 
BAKE ткорать, ВОДА на йспра- 
BAEHHK, но H промъсломъ CEO- 
Ат ei 

Плоута. Шкоже дфлатель 
ΤεΛΙΚΗΧΝωΜ, ИЖЕ ER AIGRHH °, 
не жьгоуть преже соухаго Хера- 
стъм, даже HE HZBEPOYTR TEMR- 
ана” такоже й Бъ коренък лоу- 


BRITH 
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xal σφαλερά, АА” ἐχεῖνος ὁ μᾶλλον 
κηδόµενός cou τῆς σωτηρίας οὐ 
τῇ αἰτῆσει σου προσέχει, ἀλλὰ 
πρὸ τῆς αἰτῆσεως τὸ συμφέρον σοι 


πανταχοῦ προνοεῖται. εἰ γάρ οἱ 


πατέρες οἱ σαρχικοὶ οὐ πάντα 
αἰτοῦσι τοῖς по! διδόασιν' οὐχ 
ἐπειδὴ καταφρονοῦσι τῶν αἰτούν- 
των, ἀλλ’ ἐπειδῃ αὐτῶν μᾶλλον 
κήδονται πολλῷ μᾶλλον 6 Θεὸς 6 
xal μᾶλλον φιλῶν xal πλέον ἁπάν- 
των εἰδὼς τὸ συμφέρον Ты ποιεῖ 
(Мах. Conf. р. 648—9). 

"Orav ἴδωμεν πραγμάτων axa- 
ξίαν xal ταραχηΏν, py τὸν Θεὸν 
αἰτιώμεθα μηδὲ ἀπρονόητα νοµί- 
ζωμεν ἅπαντα τὰ παρόντα (Cod. 
Parisin. 1169 f. 190 v.). 

Διδύμου. Πάντων «τῶν) λογι- 
κῶν ἐπιστάμενος τὸ χρυπτὸν ὁ ду- 
μιουργὸς προνοεῖται τῶν ὅλων oU 
µόνον ἐξ ὧν διάχεινται χαὶ πράτ- 
τουσιν, ἀλλὰ xai ἐξ ὧν προγινώσχει 
ἄγων τὴν βελτίωσιν. 

«Πλουταργουλ. Kadanep ye- 
ωργὸς οὐκ ἐκχόπτει την ἄχανδαν, 
ἂν. um λάβη τὸν ἀσπάραγ[γ]ον, 
οὐδ' οἱ Λίβυες τὸ φρύγανον ἐπικαί- 
ουσι πρότερον 4 τὸ λάδανον arm’ 


1) Y. но wE промыслы сом. — 2) II. — ють. — 3) У. 4ци во. — 4) TI. Шендафимъ. 
У. фендици м.—5) II. сом мнлушй. У. goat. мна е. — 6) У. опущено. — 7) II. cuya. 


У. сих. — 8) IL. дуднмъ gi. — 9) У. в αδεῖη. 


*) Въ ркп. — chem. — **) Въ prm. — снах. 
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KARO й жестъко цръскаго рода 
й славнаго не оувькть, преже 
ДАЖЕ нЕ родитьсл ! *) ® него 
плодъ вАгъ 2... 


бинкоуръ 3. Хвала, й чть, й 
держава преваженомоу — KCTh- 
сткоу нЕномоу, @кожЕ ноуж- 
наа“ всфмъ створи Bopzo МБрЪ- 
тенаа, à ёже непотревнаа, но 
токмо вгатымъ, HE ! Бордо \вр%- 
тактьсл ... 

Федпентъ 5. Ne мни вжтва" 
покинъна ZAOY, HH пакъ BECMO- 
треньм iro напасти Nach ^ πρϊή- 
маюши 3... 

Сократъ °. Яще попеченик 
TEOK можетъ что сътебрити 15, 
nonuuca П, дци ли въ ПЕЧЕТЬСА 
тосою, чемоу ты CA печеши".:, 

Димад 13, Правда по вжтве- 
нЕмъ тъснетъса, 4 неправдою 
противнтьсл... 

Ксенефд.  Бжткенмн 0 про- 
мыслъ || weine Εξ промы- 
слитъ на ΠΟΑΣΟΥ, à Еже“ вы- 
ваютъ та Ънънаш, TO d. 
ютъ немоши телеснви прно 15.7. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


αὐτοῦ συναγαγεῖν' οὕτως 6 Θεὸς 
ἑνδόξου καὶ βασιλικοῦ γένους ῥίζαν 
πονηρὰν xal τραχεῖαν οὐχ ἀναιρεῖ 
πρότερον 4 φῦναι τὸν προσηχοντα 
харпду αὐτῆς (Cod. Paris. 1169 
f. 191 v.). 

Ἐπικούρου. Харк τῇ µακαρία 
φύσει, Ott τὰ ἀναγχαῖα ἐποίησεν 
εὐπόριστα, τὰ δὲ δυσπόριστα οὐχ 
ἀναγκαῖα. 


Θεοπέμπτου. Муте αἴτιον xa- 
κῶν τὸ δεῖον ὑπολάμβανε inte 
χωρὶς αὐτοῦ δυστυχεῖν ἡμᾶς νό- 
tute (Cod. Par. f. 191 v.). 

Σωκράτης. Ei τὸ μέλειν δύνα- 
тай τι, μέριμνα xal µελετω cot εἰ 
δὲ weder περὶ σοῦ δαίµονι, aol τί 
£e; (Max. Conf. р. 649). 

ὝΟσον τοῖς δικαίοις τὸ 9elov συν- 
αγωνίζεται, τοσοῦτον τοῖς ἀδίκοις 
ἐναντιοῦται. 

Ἡ Жо πρόνοια χοινῶς ἁπάν- 
των πρὸς ὠφέλειαν προνοεῖται, τὰ 
δὲ ἐπιγινόμενα φδαρτιχὰ ἑπόμενά 
ἐστι τῇ τῆς ὕλης ἀσδενείᾳ (Cod. 
Par. 1169 f. 192). 


1) У. m роднтем. — 2) У. саги, —3) II. Слова Эпикура опущены. — 4) У. à 
нвжнай. — 5) II. drónonmra,. — 6) Y. согаства. — 7) У. на. — 8) II. примлющшн. У. npin- 
маюци. —9 Il. coxga ot. — 10) II. ταορητη. — 11) У. τὸ мциси. — 12) II. ты ca пече“ 
шием. У. ты стмдншн. — 18) У. дГмадни, — 14) У. 4 из. — 15) II. Y. опущено. 


*) Въ рки. — рдднкъсля. 
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GAS. AE. 9 смиревин. 

С) Талии 1. РР Ta? вса- 
кън 8 EOZHOCAH севе смиритьса, 
à смираманса * E'RZHECETRCA ©): 

Яплъ 5. Не высокам моудръ- 
ствоуите, но съ Ó смиреными 
COREOKOY TAA TECA ..° 

Солом5. Фмренъна? въ сла- 
Et въставитъ T «2 

Gupä 8. Влъма великъ ich, 
толма са смЪри? à Фврафишн 
пре вгомъ 19 RAPOAATE «7 

Qro  касилъи. κε не 
дмЪкть покоренъй й смЪреньа 1 
ко BCM, TO МХОУАН НЕ може 
гнЪва оудержатн, ни печали тер- 
пънъькмъ (ÜTNATH +%- 


Бгословець №. Oyne ти Ксть, 
MBApoy соущоу, Муславитнса (0 
моудрости съ 1? смЪрениклъ М, 
нежели ймЪюци 15 шатаним ра- 
дн 18 простиратн горло не нака- 
7489... 

Huuróxt тако вФу люво!? 3), 
акоже с(ъ) посл дьнимни слоуга- 


ми севе причататн 18 .:. 
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Περὶ ταπεινοφροσύνης. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Πᾶς ὁ ὑψῶν 
ἑαυτὸν ταπεινωὺήσεται, xal ὁ τα- 
πεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήῆσεται. 

ToU ἀποστόλου. Mn τὰ 
ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς τα- 
πεινοῖς συναπαγόµενοι. 

Σολομῶντος. Τοὺς 
φρονοῦντας ἐγερεῖ δόξη Κύριος. 

Σιράχ. Ὅσον µέγας el, τοσοῦ- 
τον ταπείνου σαυτὀν' καὶ ἕἔναντι 
Κυρίου εὑρῆσεις χάριν. 

ToU ἁγίου Βασιλείου. Ам- 
χανον τὸν μὴ καταδεζξάµενον τὸ 
πρὸς πάντας ὑποδεὲς xal ἔσχατον 
δυνηθῆναί ποτε 1) λοιδορούμενον 
δυμοῦ κρατῆσαι ἢ 9λιβόμενον διὰ 
μαχροθυµίας περιγενέσθαι τῶν τει- 
ρασμῶν (Cod. Par. 1169f. 192 v.). 

Той Θεολόγου. Κρεῖσσον бута 
софду ὑφίεσθαι OU ἐπιείχειαν 1] ἆμα- 
θῶς ἔχοντα διὰ φράσος ὑπερεχτεί- 
νεσθαι. 


TATELVO- 


' 26 


Τοῦ Χρυσοστόμου. Οὐδὲν 
οὕτω τῷ Θεῷ φἰλον, ὡς μετὰ τῶν 
ἐσχάτων ἑαυτὸν Сори аси. 


1) У. Фан. — 2) II. У. ϱἳ ть — опущено. — 8) У. вся. —4) У. смнрий.--5) II. У. 
опущено. — 6) II. Y. опущено. — 7) II. смнинъ. — 8) II. cngá pt. — 9) II. ca. смнрн 
У. смири. — 10) IL. пре гдфмь. У. пр гмь. — 11) II. смнувный. — 12) II. опущено. — 
13) У. опущено. — 14) II. съмнинъфмь. У. смнин е. — 15) У. Νε пмЕЮци. — 16) II. 
У. АЖлм(ы). — 17) II. Y. люво. — 18) II. Y. причнтатн. 


*) Въ pxn. — aero. 
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Hauaut. Тольма достойно 
KcT& кто смЪритьса 1, бльма 
мнить луче κε ° unten 
BRITH +). 

Довро войноу да хоужьший 
лоучьшелмоу къслЪдоують ... 


Чилъ & Бажнъ моужь, йже 
Иметь житък высоко *, оумъ 
же смЪренъ ... 

Auen съ пмоушими смЪре- 
ник? à оучиса нравоу йуъ’ 
АЕ во вид Ъньа Их поле 7на, 
тодъми Ó паче оученьа оустъ 


HX" ete 








Тсокра?. А по &cr& noropu- 
тиса ZAKOHOY, H KNAZIO, й моу- 
ДрЪйшеМОу себе. 

вычаи чавкоМЪъ  непокори- 
въмъ DDOTHEBAATHCA й чрЪсъ 
снлоу покармюшнимъса 8 oyro- 
AHTH й слоужитн... 


Сократ °. При плоутни по- 
KOpHCA довромоу кормьникоу, 
А при житий доБромъсленн- 
Koy oe 


Gas. мг. ὁ врачфхъ. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Kinpevros. Τοσοῦτόν τις μᾶλ- 
Лоу ὀφείλει ταπεινοφρονεῖν, 090% 


δοχεῖ μᾶλλον εἶναι. 


χαλὸν Y&p Gel τῷ κρείττονι τὸ 
χεῖρον ἀχολουθεῖν διὰ βελτιώσεως 
ἐλπίδα (Max. Conf. р. 650). 

Νείλου. Макаров 6 τὸν βίον 
ὑψηλὸν ἔχων, ταπεινὸν δὲ τὸ φρό- 
γηµα. 

Ἐκ τῶν Πατέρων. Zuvava- 
στρέφου τοῖς ἔχουσι ταπείνωσιν, 
xxi µαθῆσει τοὺς τρόπους αὐτῶν. 
εἰ γὰρ ἡ δεωρία τῶν εἰρημένων 
ὠφέλιμος, πόσῳ μᾶλλον 1 διδασκα- 
Ма τοῦ στόματος αὐτῶν; (Max. 
Conf. р. 650). 

Ἰσοχράτους. Nópo καὶ &p- 
χοντι καὶ τῷ σοφωτέρῳ εἴχειν xóa- 
μιον.. 

"Eotxe τὸ πλεῖστον τοῦ ἀνδρω- 
πίνου πρὸς μὲν τὸ ἀνθιστάμενον 
καὶ παρὰ τὸ συμφέρον φιλονιχεῖν, 
τοῖς ὃ ὑπείκουσι xai παρὰ δύναμιν 


10 


κ. 


b 


ἀνδυπουργεῖν (Cod. Par. f. 193). 25 


Σωκράτους. Ἐν μὲν τῷ πλεῖν 
πείθεσθαι δεῖ τῷ χυβερνήτη, ἐν δὲ 
τῷ ζῆν τῷ λογίζεσθαι δυναμένῳ 
βέλτιον (Ibid. f. 193 v.). 

Περὶ ἱητρῶν. 


1) II. У. смирит(® см. — 2) II. Y. опущено. — 8) II. опущено. — 4) II. жнты 
йм тъ высоко. У. высоко жити нм Г. — 5) П. cangenni, У. смцини!. — 6) Π. У. ко- 
«(ох)мн. — 7) TI. ácoxgá ϱἳ. — 8) У. покорыющИ x1. — 9) II. сокра ot. У. йсокр?. 
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л. 100 
06. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


С) eYaama !. Не тревоують 
сдравни крача, но EOAALIHH v]. 


Яплъ. Колесныи поуть (npa- 
во)? творнте ногам вашнмъ, 
Да Хромын не къжинетъса ", но 
БОЛЕ Пл Ъчитъса“.:;. 

Солом °.  Кроткодшевнъна 
моужн срца исцфллють 8.:. 

Сира. Хытрость врачевнам 
ERZHECETR BCM’ главоу й при 
вельможакъ чюденъ CIEHTE «2 

Ни достоино \тин8дь Όρη- 
нокти хытрости врачевным 8, нн 
пакы всего оуповаНИМ BOZAO- 
жити на ню. HO KO тревоумъ 
роль ?, à ® Ба просимъ плода, 
а кормъникоу пор8чакмъ кор- 
MANOE весло, но BOY 10 молимса 
® поучины cnacTHCA" такоже И 
й лЪчъца 1? водаще къ cogb ὢ 
Бественаго оупованьа не Флоу- 
ча мъса 92: 

Невъжа крачь къ БолАЩШИМЪ 
пришедъ й ZADAEMId не подастъ 
ймъ 1? à малъууста || Toi № сн- 
лы погоуви DP iw ez 

Бгословъ 18, Маше врачьстко 
лютБише кстъ TEAECHATO врачь- 
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Той εὐαγγελίου. Ob χρείαν 
ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ 
οἱ χαχῶς ἕἔγοντες. 

Τοῦ ἀποστόλου. Τροχιὰς ὁρ- 
δὰς ποιῆσατε τοῖς ποσὶν «ὑλμῶν, 
ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, Гот δὲ 
μᾶλλον. 

Σολομῶντος. Πραύδυμος ἀνῆρ 
καρδίας ἰατρός. 

Σιράχ. Ἐπιότημη ἰατροῦ ἀνυ- 
docet χεφαλήν αὐτοῦ, xal ἔναντι 
µεγιστάνων Φαυμαστωθδήσεται. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Οὔτε 


φευχτέον πάντη την τέχνην οὔτ 


en’ «оти πάσας τὰς ἐλπίδας ἔχειν 
ἀχόλουθον. ἀλλ᾽ ὡς κεχρήµεθδα μὲν 
τῇ γεωργικῇ, αἰτούμεθα δὲ παρὰ 
τῷ Θεῷ τοὺς καρπούς, xal τῷ xu- 
βερνήτη μὲν τὸ πηδάλιον ἐπιτρέ- 
ποµεν, τῷ Oei δὲ προσευχόµεδα 
Ех τοῦ πελάγους ἀποσωθῆναι 00- 
τω χαὶ τὸν ἰατρὸν εἰσάγοντες τῆς 
πρὸς Θεὸν ἐλπίδος οὐχ ἀφιστάμεθα. 

Ἀνεπιστήμων ἰατρὸς πρὸς ха. 
νοντας εἰσιὼν ἀντὶ τοῦ εἰς ὑγείαν 
αὐτοὺς ἐπαναγαγεῖν καὶ τὸ ицхрбу 
λείψανον τῆς δυνάμεως ἀφαιρεῖται. 

Θεολόγ«ου). Την xa9' ἡμᾶς 
ἰατριχὴν τῆς περὶ τὰ σώματα ἐργω- 


1) У. Фугам. — 2) IT, У. право. — 8) TI. не кывннетсл. Y. ne &snuécu. — 4) У. йзан- 
читси. — 5) II. солом$ gt. — 6) II. кроткодшьный мужь ερῖε йцллёть. У. крбкодШнъ! 
муж cjus пещма тъ. — 7) II. У. опущено, — 8) II. аЕчъснмя. У. аЕчбнмм. — 9) У. 
розн — 10) У. νο к 878. — 11) II. тако. — 12) TI. аЕчъца. — 18) У. не покждав Ямь. — 
14) II. фстанокъ. — 16) IT. погужнвъ. У. погукнвь. — 16) II. «δελοκε. 


10 


15 


20 


25 
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crga й чтънише, Zanb лЪчець 

1 T. 3 
глоувинЪ токмо — срчнЪн 
(pere Hubantn, мы ЖЕ вЪ- 
ноутрънаго uAoEbka ИшЕМЪ, ἡ 
все ? тъщаник наше W неМЪ 
ΚΤΜ. 


Задоустъ. Мню, @ко древ- 
нии A'busuT не nez ΟΥ ΛΑ такона 
положиша 5, аклають прё люд- 
MH ЕСЮ Хътрость лЪчевноую η 
телейноую 8 A желтноую, но 
Да выша оустраши(лн)? съдра- 
въкъ тфмъ, кажюче ® пмъ, ко- 
лика ИХЪ ° HM Боудеть трево- 
ватн HE влюдоишимъсл + | 

Не npagomoy  лфчьцю оуне 
KcT& не прийматн ни вмЕти 
Хель ИЖЕ BO HE ИМЕТЬ, ТО 
ни спсеть HH погоувить, 4 иже 
ймЪкть, то погоувити P, не 
пмЪм, чт къ чемоу праложити, 
танЪ не въ кстьствЪ Ζεν Έλι 
лежитъ спсеник HAH TIOTRIBEAR, 
NO въ моудрости принесащиаго, 
й не TO Жсть вра, йже врачев- 
нок йма ЙмЪКтъ ci 

Ноускый!. Ganma дм лоучь- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


δεστέραν τίθεµαι μακρῷ xal διὰ 
τοῦτο τιμιωτέραν xal ὅτι ἐχείνους 
ὀλίγα τῶν ἐν τῷ βάδει χατοπτεύ- 
ουσι περὶ τὸ Φφαινόμενον Y) πλεῖον 
τῆς πραγµατείας͵ ἡμῖν δὲ περὶ τὸν 
χρυπτὸν τῆς καρδίας ἄνδρωπον | 
паса δεραπεία τε xal σπουδη(Μεσ. 
Conf. р. 651). 

Tod Χρυσοστόμου. Οἶμαι 
τοὺς ἀρχαίους τῶν ἰατρῶν οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ ἀλόγως νομοδετῆσαι 
δημοσιεύεσθαι τὴν τῶν ποικίλων 
ἐργαλείων ἐπίδειξιν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς 
ὑγιαίνοντας ἀσφαλίζωνται προδει- 
χνύντες αὐτοῖς ὁπόσων ἀτακτοῦν- 
τες δεῄσονται. 


Τὸν γὰρ οὐκ ἰατρὸν βέλτιον μηδὲ 
ἔχειν φάρµακα΄ ὁ μὲν οὖν μὴ ἔχων 
οὔτε σώζει οὔτε ἀπόλλυσιν, ὁ δὲ 
ἔχων ἀπόλλυσιν οὐκ εἰδὼς ὅπως 
χρῆσηται. ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἐν τῃ 
φύσει τῶν φαρμάκων ἐστὶν Ἡ σω- 
τηρία µόνον, ἀλλά καὶ ἐν τῇ τέχνη 
τοῦ προσάγοντος, οὐκ ἄρα τὸ ὄνομα 
ἔχειν ἰατροῦ ἰατρόν ἐστιν εἶναι 
(Cod. Paris. 1169 f. 194). 


Νύσης. "Ocov κρεῖσσον duy, 


1) II. глусннъ. Y. глбенны. — 2) II. У. срчны&(ым). — 8) У. ἡ κει — опущено. — 
4) У. анчцы. — 5) У. законополож!ша. — 6) II. занйнук. — 7) TI. оустрашНан. У. Бстра- 


шнёй. — 8) У. кажюци. — 9) У. ни, — 10) У. не прав. — 11) II. У. опущено. — 12) П. 
погуснтъ, У. погуви. — 18) II. нусьский gi. 
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Bm 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


ше тЕла KCTh, тольма дшевнми 
Ера лоучьше! ксть тедеснаго 3... 


Доудн. Geepwenaro Aun 
нарицаемъ (не АЪкоуюциго) 3, 
NO Дже no книжном8 оученью 
ткорить, же КНИГМ Афчевным 
TEOQ ATA +. 

Трофилъ. СА лкчець сы 
въпроснмъ вЫ (0 иного, кто MO|| 
жеть Bà TH лЪчЕць съвершенъ 
u ЮеЪша’ иже мощнам й НЕ- 
мощнаа можеть рахлоучити..х 


Вронъ. А Ъчьца# à дроуга 
AH Tero, ИЖЕ К TE&h ? въ ноу- 
KH скоре притечеть::: 

Ннкоклни. Съ слкишавъ ZA4- 
го лЕчьца, (ko rAUE BEAHKOY 
снлоу имфкть 8, à ре како во 
NE Хошеши тако реши, иже то- 
лико #) людин? оувикъ nu? ко 
НЕПОБИНЕНЪ Y'OAHLLIH ej. 

СБ глше, Bro лЪчець? вели- 
KO вазнь Нм Баш 19, хан kro- 
xe! пзълбкзЮтъ санце вид ти, 
а ИЖЕ Ю нихъ оумрЕ, ZEMAA 
покрыкть + 

Стратоникъ. СК укртъ 
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τοῦ σώματος, τοσούτῳ τιμιώτερος 


τῶν τὰ σώματα δεραπευόντων ὁ 


τὰς ψυχὰς ἐξιώμενος. 

Διδύμου. Τέλειον ἰατρὸν λέγο- 
μεν οὐ τὸν δεραπεύοντα πάντας, 
ἀλλὰ τὸν μηδὲν τῶν εἰς ὠφέλειαν 
Ἠχότων καὶ Φεραπείαν παραλεί- 
ποντα. 

Τρόφιλός,. Ἰρόφιλος ἰατρὸς 
ἐρωτηδεὶς ὑπό τινος «τίς ἂν γένοιτο 
τέλειος ἰατρός:ν аб τὰ δυνατὰν 
ἔφη «xal τὰ μὴ δυνατὰ δυνάµενος 
διαγινώσχειν» (Мах. Conf. p. 
651). 

Ἱέρωνος. Ἱατρὸν ха! φίλον 
Ἡγοῦ τὸν ἐν ἀνάγχαις σπουδαῖον. 


Νικοχλέους. МжохА в χαχοῦ 
τινος ἰατροῦ λέγοντος, ὅτι μεγάλην 
ἔχει δύναμιν, ἔφη «πῶς γὰρ οὐ μέλ- 
Ми λέγειν, ὃς τοσούτους ἀνηρηκὼς 
ἀνεύθυνος yeyovas;» (Max. Conf. 
р. 652). 

*O αὑτὸς τοὺς ἰατροὺς εὐτυχεῖς 
ἔλεγεν, ὅτι τὰς μὲν ἐπιτυχίας αὐτῶν 
ὁ ἥλιος ὁρᾶ, τὰς δὲ ἀποτυχίας ἡ γῆ 
καλύπτει (Ibid.). 


Στρατονίκζουλ. ἙΣτρατόνικος 


1) II. Y. лу()чин. — 2) TI. У. прибавлено: л&чьца. У. ak ца. — 8) У. найкви- 
щаго. — 4) IL. АЖчъца. — 5) II. 9. к ток. — 6) У. нмКтн. — 7) У. тданко люди. — 
8) IL У. опущено. —9) У. лчцы. — 10) II. У. имфють(В). — 11) У. когож, — 12) II. се, 


*) Въ ркп. — колнко. 
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Abus ua ласкашЕ Hn! rat увалю 
твою Хытрость, WE? нЕ Дасн 
недоужни) нагнити 3, скоро Hy 
премфнам ® жнвота UK te 


68. MA. 6 ebpt. 

С) iyaranıad. Ямннь, Амннь 
rae в4, ái ймате Ebpoy ко 
терно горощно °, Ащи рчете ' 
ropb ced прейди фтъсоудоу“, 
й прейдеть, HO HHUBTOXE NE- 
вогможно? воудетъ каМъ + 

Anan. Багтью Were спсени 
a вЪрою, йсе не wT'w *) nach”, 
но вжин даръ, й ни дЪломъ, 
НИКТОЖЕ CA Да HE хвалить ο... 

Соломб. Швленоу вЪроу üc- 
поесть праведникъ + 

Сирахъ M. ВФроун ген u 
превъвай въ тТроудЖ ckot, @ко 
легко 15 прё уучима гнима въне- 
zanoy ратвогатитъ оуБога 1... | 

Дарованим ГНА превывають 
правоЕфрны" Ефроуи кмоу, Za- 
стоупить τα... 

Gro васйм. Да Боудеть TH 
Ефра начало ΒΕΟΤΕΕΝΜΛΑΝ  сло- 


B. СЕМЕНОВЪ, 


ἰατρὸν хоЛахейшу ἔλεγεν «ἐπαινῶ 
σου την ἐμπειρίαν, ὅτι οὐκ ἐᾶς τοὺς 
ἀρρώστους κατασαπῆναι τάχιον 
αὐτοὺς τοῦ Су ἀπαλλάσσων» 
(Ibid.). 

Περὶ πίστεως. 

Той εὐαγγελίου. Ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν' ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς ХОЖХОУ 
σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ 
αμετάβηδι ἐντεῦθεν ἐχεῖν, καὶ µε- 
ταβήσεται, καὶ οὐδὲν ἀδυνατῆσει 
ὑμῖν. 

Той ἀποστόλου. Χάριτι вот 
σεσωσμένοι διὰ τῆς πίστεως, xal 
τοῦτο οὐκ ἐξ ἡμῶν, Θεοῦ τὸ pov 
οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα un τις χαυχη- 
σηται. 

Σολομῶντος. Ἐπιδειχκνυμένην 
πίστιν ἀπαγγελεῖ δίκαιος. 

Σιράχ. Πίΐστευε Κυρίῳ καὶ Eu- 
име τῷ πόνῳ σου, ὃτι κοῦφον ἐν 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου ἐξάπινα πλουτί- 
σαι πένητα. 

Δόσις Κυρίου παραμένει εὖσε- 
βέσι. πίστευσον αὐτῷ, καὶ ἀντιλη- 
ψεταί σου. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Πίσ- 
τις Ἡγείσθω τῶν περὶ τῶν Θεοῦ 


1) У. опущено. — 2) II. $жь. — 9) II. йзгоннтн. — 4) II. У. опущено.— 5) У. 
ἀντμὶ. — 6) TI. горюшно. У. горошно. — 7) TI. ите У. рачете. — 8) II. @сюду таме. У. 
Феюд$ таме. — 9) У. ненжозможно. — 10) Il. айлъ of. — 11) II. опущено. — 12) II. 
У. νι © насъ(на). — 18) II. ла никт ne yaaa. — 14) II. снрахъ ре. — 15) II. мгокъ. — 


16) Y. 5вогаго. 
*) Въ ркп. — нёчте. 
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вомъ, ЕЪра, 41 не моудрость 
на nokazanla ? ἡ препренью, вЪра, 
аже“) naut словесно Б  Хитрести 
клечть дшю къ приложенью 
словеси“, вЪра, аже не TEWMET- 
(р)нискмнмъ ? дЪланнкмъ ра- 
жактъса, но AXOENMHAYR й БЕ- 
СТВЕНЪИМЪ + 

Бгосло 
TO ни Ebpuo тависти ради’ 
сквернънмимъ Бо дшамуъ ничто- 
же ® добра? вЪрно cra ... 

Злдоу. Шкоже caA* nec ко- 
ренн NE можеть E'RZDACTHTH 
вАГаго плода, тако й? нЕ npoko- 
панфи ВЪрб соуци 1° не проидеть 
дученью слово.» 

Яристотель 1. Шкоже лЪчев- 
нфи 1? хытростн аще кто вра 23 
Хошеть NAKOPMHTT волнок Thao, 
вольш8 пакость створить М Емоу 
приложа пакость 15 такожей ALIA 
наоучена гаммъ догматомъ, 
«же Ксть 2лФЕЪрькмъ, кольма 
Хощфеши oyanın ю 1, тольма 17 
пспакостишь!?, вольша же нача- 
ла лъжесловесъа подам I? Εή... 


7 


8. Иже нератоумно, |. 
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λόγων, πίστις xal μἩ ἀπόδειξις, πίσ- 
τις Y| ὑπὲρ τὰς λογικὰς µεδοδείας 
τὴν buynv εἰς συγχατάδεσιν ἕλ- 
χουσα, πίστις οὐχ ἢ γεωμετριχαῖς 
ἀνάγχαις ἀλλὰ ταῖς τοῦ «πνεύμα- 
τοὺς ἐνεργείαις ἐγγινομένη. 


ἐφικτὸν οὐδὲ πιστόν πως διὰ τὸν 
φδόνον’ duy aic γὰρ βεβήλοις οὐδὲν 
τῶν χαλῶν ἀξιόπιστον. 

Той Χρυσοστόμου. Καδάπερ 
γὰρ pi ne «ит πεφυτευµένης οὐκ ἂν 
βλαστήσειε καρπός, οὕτω πίστεως 
(un) προχαταβεβλημένης οὐκ ἂν 
προέλθο; διλασχαλίας λόγος. 

Ἀριστοτέλους). "Остер, φα- 
сту, ἐν ἰατριχῇ τὰ μὴ καθαρὰ τῶν 
σωμάτων ὁπόσῳ ἂν δρέψης, μᾶλ- 
Лоу βλάψεις ὕλην ὑποβαλὼν τῇ 
χαχοχυμία᾽ οὕτω xal фоуйу µοχ- 
Inpol; δόγµασι προχατειλημμένην 
ὁπόσῳ ἂν διδάξης, μᾶλλον βλάψεις 
µείζονας ἀρχὰς au] τῆς феибодо- 
Нос παρέχων (Мах. Conf. p. 
653). 


1) II. опущено. — 2) У. на показани. — 3) У. словесный. — 4) У. словисв. — 
5) IT. не гефметнискымь. У. Νε reómergtuckti, — 6) II. κδελοκξ. — 7) II. У. akaafıa). — 
8) II. У. © докраго. —9) II. У. також(ох). — 10) II. не прнкопанЕ суши utpk. У. нк 
прокопан Е 5% ре. — 11) IL. арнстотчль 9$. — 12) У. зчебнн. — 13) У. врача. — 14) У. τεο- 
пя. — 15) У. пак на пак$. — 16) У. ю бчитЕ, — 17) П.У. το кол(ол)ма. — 18) У. н na- 


костишн. — 19) У. подакат. 
*) Въ ркп. — иже. 
Сборникъ II Отд. И. А. H. 
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Τοῦ Θεολόγου. Τὸ γὰρ οὐχ 
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16 
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Сл «νε. 6 палати. 

С) судана 1. Gt kcr& Thao 
мок AOMIMOK та вы, сЕ TROPHTE 
въ мок къспомннаннинк..: 


Яплъ?. Бъспоминан ка ya? 
въставшаго HZ мртеъ!«:. 


Сирахъ *. Памлть правед- 
ника * с похкалею || въкакть, 
HAMA ЖЕ нечъстивъкъ Оугас- 
НЕТЬ.. 

Οτο вайь. Въ ксъхъ At- 
АБЪхкъ свейкъ ὁ въспомннай 
послЕднам свом H не съгръшн- 
ши къ Kb us 

Не вот можно таслоуднтн © 
вественаго 8 поути, Аце Ab ? 
Ба не хавоудоуть №... 


Стго вгосл И. Въспоминан 
Ba паче дыхания, й чти # dro 
Даб, й Хвали словомъ, й по- 
мъсломъ BOHCA +. 

Задоу. Блгочтью хнамеНЬК 
Ксть, Кже часто поминаньк TEÓ- 
рити W вественыхь jj вегъпре- 
станнъмъ  молениЮ оукротн- 
TH 54... 

Яци κτὸ врать БЕ доушь- 


1) Y. (vrani. — 2) II. афлъ 9$. — 8) II. въспомннаннй ба Ха. — 4) II. снра рт. У. си- 
paye. — 5) II. — у. — 6) Y. 108. — 7) IL. вики. У. во кфкн. —8) У. W пракаго. — 9) У. 


B. СЕМЕНОВЪ, 


Περὶ µνήµης. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Τοῦτό ἐστι 
τὸ σῶμά su τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόµε- 
vov' τοῦτο ποιεῖτε εἰς την ἐμὴν ἀνά- 
μνησιν. 

Τοάποστόλου. Μνημόνευε- 
[τε] Ἰησοῦν Χριστὲν ἐγηγερμένον 
Ех νεκρῶν. 

Σολομῶντος. Μνημη δικαίου 
μετ) ἐγκωμίων, ὄνομα δὲ ἀσεβῶν 
σβέννυται. 


Σιράγ. Ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις 
σου µιμνήσχου τὰ ἔσχατά σου ха! 
εἰς τὸν αἰῶνα οὐχ ἁμαρτῆσεις. 


Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ἁμη- 
yavov ἐχτραπῆναι τῆς δικαίας ὁδοῦ 
ил Andnv Θεοῦ ταῖς φυχαῖς νοση- 
σαντας. 

Той Θεολόγου. Μνημονευτέον 
Θεοῦ μᾶλλον Y, ἀναπνευστέον. τὸν 
Ocóv ἔργοις μὲν σέβου, λόγοις δὲ 
ὄμνει, ἐννοία δὲ τίµα. 


16 


20 


Τοῦ Χρυσοστόμου. Εὐσεβείας 25 


σημεῖον τὸ συνεχῆ μνημην ποιεῖ- 
σθαι τῶν Φειοτέρων ха! τὸ πυχναῖς 
ἐντεύλξεσιν ἐξιλεοῦσθαι τὸν Θεόν. 


Ei εἰκόνα τις ἄψυχον ἀναδεὶς 


Аша. — 10) У. не закудт. — 11) TI. era васнльй. У. опущено. — 19) У. «ra. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Ham! поставить? CHA свого 


йлн дроугы ?, пай влижьникы *, 
мнитъ самого соуша Фиидъ- 
шаго й тъЪмъ бвратомъ BEZR- 
Ашъна 5 мнить търа 8, кольма 
мы паче? сту (писаний чтуще 
пришествия стыхъ) 8 насыша- 
Мел, NE Τέλέενωιά бвраты HX" 
пмоуци, но дшевньиа” же”, 
вамъ глю ”, (0 muy гм- 
маю дшь ПО пхъ  фуврагъ 
co .:. 

Яци во лювимаго κτὸ вид 18 
HAH въспоминам оувоужактьсл 


Ашею й высок вываёть ΟΥ ΛΟΛΑ, 
18 


вса радъ 13 терпитъ, питамсл 
ПАМАТЬЮ- КОЛЬМА !* ПАЧЕ, ИЖЕ Ба 
NOMHNAETR «е 

ЛА ствичникъ. Памати 1 
смртъ 18 оумла пищю, пишн же 
оумт&  соуши, — ЖФрЪхашаса 
стрти .*. 


Платонъ pé 11. Aktu η ста- 
рЪън 18 равно (нпамативи P? 
соуть OgH растоуще, wen ® ἡσ- 
немагаюци. что Кеть памать; 
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παιδὸς 7) φίλου ἢ συγγενοῦς νομίζει 
παρεῖναι Exelvov τὸν ἀπελδόντα xai 
διὰ τῆς εἰχόνος αὐτὸν φαντάζεται 
τῆς ἀφύχου' πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς 
διὰ τῶν Φδείων γραφῶν τῆς τῶν 
ἁγίων παρουσίας ἀπολαύομεν οὐχὶ 
τῶν σωμάτων αὐτῶν, ἀλλὰ τῶν 
ψυχῶν τὰς εἰκόνας ἔχοντες' τὰ γὰρ 
пар’ αὐτῶν εἰρημένα τῶν ψυχῶν 


αὐτῶν εἰχκόνες εἰσίν (Max. Conf. 


р. 654). 


Ei γὰρ ἀγαπώμενόν τις ὁρῶν, 
μᾶλλον δὲ μεμνημένος τούτου, δι- 


ανίσταται τὴν. ψυχἠν καὶ ὑψηλὸς 


γίνεται την διάνοιαν ха! πάντα 


εὐχόλως φέρει τρυφῶν τῇ μνήμη 


(Cod. Paris. 1169 f. 197). 
Κλήμεντοςλ). Μνήμη 9ava- 
του ἐναργῆς περιέχοψε βρώματα, 
βρωµάτων δὲ ἐν ταπεινώσει χοπἑν- 
των συνεζεκόπησαν πάθη (Max. 
Conf. р. 654). 
«ПЛатоуов». Ἠλάτων ἔλεγε 


ποὺς μὲν νέους σφόδρα xai τοὺς 25 


γέροντας ἀμνήῆμονας εἶναι υπορ- 
belv Y&p τῶν μὲν διὰ τὴν αὔ- 


1) У. мздши.--2) II. У. пеставнвъ(н?). — 3) IT. У. дру(8)га. — 4) II. слижнки. — 
5) У. ει дшни. — 6) У. мнй Tor зры. — 7) У. koXuu пач мы. — 8) П. сты насыфамсл 
пнсаннй чтуци прншестви ст! насъщафмел. У. nicanin чтбци понииствны сТых насы- 
фаёмсш. — 9) II. шже ко. У. шх во. — 10) II. У. вамъ ram — опущено. — 11) У. Ada. — 
12) У. види кто. — 13) У. ражя, — 14) У. кемн. — 15) У. παμε, — 16) II. смртн. У. 
опущено. — 17) У. платон. — 18) II. У. craguü(tw). — 19) IL. У. не памл(и)тнан. — 


20) II. овнже, У. wan. 


21* 





324 В. СЕМЕНОВЪ, 


держаник видими ? й слыша- 
^ нъхъ, || погененик же йХЪ [A] * 
споминаник 3 наретБ: bw во 
тоупий паматнвн соуть, 4 XHT- 
РИН въспоминанълнен“.:. 


бонктитъ. Овновливан 5 BECT- 
кенож слово во 8 ECA ARH паче 
врашна «;. 

Klo ' сладко Кстъ EHA'bTH 
море съ Брега, такоже сладко 
спсеномоу въспоминати троудъ, 
ИМЪЖЕ СПАСЛЪСА e; 

6/8 .Мг. (y Aii. 

Gor ianua 8. Оврътън дшю 
свою A? погоувить ю й погоу- 
EHE ю мене радн Фвращеть (ο... 


Яплъ”. Aye вънбшний нашь 
ЧАЕКЪ йстабъктъ П, но 12 вънсу- 
трьнин VUBHOEAAKTÉE ΑΠ ARR 1? «2 


Goa49. Аша БАГЕНАМ вел npo- 
ста, 4 потревлений BETAKOHHMI ιν 
ZAÀ' нечтьемъ Бо ДШЮ свою по- 
гоувать 1... 


ξησιν, τῶν δὲ διὰ τὴν Dia. 
την χατοχην τῶν φαντασµάτων 
μνήμην «ἐπλονομάζεσθαι, τὴν δὲ 
ἀναπόληέσ»ιν τούτων ἀνάμνγσιν, 
καὶ ὡς ἐπὶ πολὺ μνημονζιχωντέ- 5 
pou; μὲν ὑπάρχειν τοὺς βραδεῖς, 
ἀναμνηστιχκωτέρους δὲ τοὺς τα- 
χεῖς xai εὐμαδεῖς (Ibid.). 

Ἐκ τῶν Ἐπικτήτου. "Ауа- 
νεούσθω ὁ περὶ Θεοῦ λόγος xa9 10 
ημέραν μᾶλλον Ἡ τὰ σιτία. 

Ὡς ἡδὺ τὴν θάλασσαν ἀπὸ γῆς 
ὁρᾶν, οὕτως ἡδὺυ τῷ σωθέντι µε- 
μνῆσδαι τῶν πόνων. 

16 

Περὶ φυχῆς' | 

Tod εὐαγγελίου. “О вбрфу 
την иуйу αὐτοῦ ἀπολέσει αυτην, 
хо! 6 ἀπολέσας αὐτὴν ἕνεχεν ἐμοῦ 
εὑοῆσει aoc. 90 

Той ἀποστόλου. Ei xal 6 Ес 
ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται͵ ἀλλ᾽ 
ὁ ἔσωδεν ἀνακαινοῦται Хиро; xal 
прера. 

Σολομῶντος. Чиут εὐλογη- 26 
µένη πᾶσα ἁπλῆ᾽ N χκαταστροφὴ 
τῶν παρανόμων KERN" τῇ γὰρ ἆσε- 
Bein την ἑαυτῶν ψυχην ἀφαι- 
ροῦνται. 


1) Il. exi. — 2) II. У. опущено. — 8) II. късвомннаний. У. коспомннаниа. — 
4) TI. къепоминалики. У. коспомннаяикн. — D) У. обнаклимн. — 6) II. У. по. —7)У. мкож. — 
8) У. (vrai. — 9) II. У. опущено. — 10) II. afia. рече. — 11) У. йста ва. — 12) У. 
à. — 13) У. Ait дне. — 14) IL гуватъ. У. гуви. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Сирахъ !. Чадо, въ кротости 
прослави дшю свою й дан Ki 
все? по чиноу 3... 


Чадо, въ живот скок йскоу- 
си Aue свою * й смотри, что 
лоукавъство 5 КК‘ НЕ ЕСА Bo 
къс мъ полъзоуютъ 7, НИ ЕСА 
Alla во ВСЕМ БАГОБОЛНТЪ =. 

Стго gà. Темснок оувожьк 
вгатъство дшн Ксть, 4 тЪлоу 8 
вгатоу соущ8, дша оувожакть. 
никтоже? *) πρεζρητι οξόε чада, 
Хотаща въпастн въ ровъ, ни 
въпадъша Фставить въ Με) 
мы же въскоую, кнда(цие) 2 Απο 
скою въпадаюцюу въ пропасть, 
уставнмъ Ю Е MOTRIBEAH +. 


Бгосло!. | **) Дше мой, въпро- 
uno 1 та, что хощеши ( чТных 
чавкъ, въпроси 13 токмо чтф 1 
свтло, ἡ (къдамъ тн)! водро“ 
Хоцюу, да воудоу Boy жер- 
тва 1 жрома A прийтна паче М 
всего 18 хдкаланьм й приноса 1? .:. 

Задоустъ. Всл соугоува далъ 


въ нашемоу кстъствоу, à дшю 
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Zip&y. Τέχνον, ἐν πραύτητι 
δόξασον τὴν фиуту σου «χαὶ δὸς 
«OY, τιμην κατὰ τὴν τάξιν αὐτῆς. 
Ant. Ме]. р. 98.) 

<Texvov, ἐν τῇ Go] σου πείρασον 
τὴν ψυχἠν aou,» καὶ Ве τί πονηρὸν 
αὐτῇ, [καὶ μὴ δῷς αὐτῃ ] οὐ γὰρ 
πάντα πᾶσι συμφέρει, ха! 00 πᾶσα 
ψυχη ἐν παντὶ εὐδοχεῖ. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ψυχῆς 
Φησαύρισµα σώματος ἔνδεια, τούτου 
γάρ πλουτοῦντος ἐχείνη πένεται. 
φύσει χαλὸν ἡγεῖσθαι χρὴ τὸ τῆς 
ψυχῆς ἀγαδόν. οὐδείς περιορᾷ τὸ 
ἑαυτοῦ τέχνον μέλλον χαταπίπτειν 
εἰς βόδυνον N ἐμπεσὸν ἐναφέησι τῷ 
πςτώματι’ πόσον δὲ δεινότερον ψυ- 
χην εἰς βάθος χαχῶν ἐμπίπτουσαν 
ἐναφεῖναι τῇ ἀπωλεία; 

ToU Θεολόγου. «Τί σοι θέλεις 
γενέσθας» uy yv ἐμὴν ἐρωτῶ «Τί 
σοι μέγα Y, τί μικρὸν τῶν τιµίων 
βροτοῖσι; Inter μόνον τι λαμπρόν, 
xai δώσζω соф προθύµως». «Фъут 
Уве τῷ Θεῷ μᾶλλον N εὐγῆς 
τρόπῳφ. Max. Conf. p. 655.» 

Той Χρυσοστόμου. Паула 
διπλᾶ дедохку ἡμ{ῶ»ν 6 Θεὸς τῇ 


1) II. опущено. — 2) У. „fa. — 3) У. прибавлено: eu. — 4) У. тео. — 5) У. as- 
како. — 6) IL. dà, У. вн. — 7) У. полк? — 8) II. тклу же. У. тклёж. — 9) У. никтоя. — 
10) II. У. engala)ıpe. — 11) II. cécaoseus 98. — 12) П. кпрошю.-- 18) II. впресн. — 14) У. 
опущено. — 15) II. à кдам тн. У. ἡ вдё тн добро, — 16) У. жертва вГ5. — 17) II. ony- 
щено. У. но пач. — 18) II. Y. uco(u)koro. — 19) У. закона Н пр! носа. 

+) Въ рки. — ннкогоже. — **) Въ ркп. повторено — кгословъ. 


15 


20 
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ёднноу" Аце ю погоувимъ, с 
кимъ ЖНЕН BOY AEM' n; 


(Климин)!, Bck? дши? ды- 
woyurb * животъ имфЮтъ’ ° 
дще 8 ратлоучатьса " ® тЪла й 
\врашюутьсл P ймоущи лювовь 
къ BOY, къ бественммъ AONS 
несоутъса BECMPTHH, Йкоже въ 
ZUMHHH ча пара теднаа?, саНЧЬ- 
ными 10 AO A MH RAEKOMA, HE- 
CETRCA къ COAHB LII ... 

Becopruu соуть ВСЕ Au 
нечтвъкъ, — HAVROKE лоуче Бъ 
вмъ 2 талЪннъмъ въти” моучн- 
MH во негаснмы 1? угнемъ ἡ БЕС- 
конечнею моукою нЕ дулмнрак- 
оу М конца Zaoy Мвръсти не 
могоутть «2 

Клнтархъ. Дшю üwhbü ко 
u? вокводоу, а Thao икоже 1 
воина, 4 промысли, абы войнъ 
EotEoA'b см покорилъ, 4 НЕ BOK- 
вода ΕΦήµΟΥ... 

AMocyuS И. Илволн вся смрт- 


11 


В. СЕМЕНОВЪ, 


φύσει, δύο ὀφθαλμοὺς δύο фта: δύο 
χεῖρας δύο πόδας ἐὰν ὁπότερον 
τούτων βλαβὴ, διὰ τοῦ ἑτέρου τὴν 
γρείαν παραμυδούμεθα" ψυχὴν δὲ 
µίαν δέδωχεν ἡμῖν ἂν ταύτην ἀπο- 
λέσωμεν, μετὰ τίνος συμβιοτεύ- 
сом; 

Κλήημεντζος). Πάντων ἀνα- 
πνέουσαι αἱ ψυχαὶ τὸ (Ду ἔχουσι' xdv 
χωρισθῶσι τοῦ σώματος xal τὸν 
εἰς αὐτὸ εὑρεθῶσι πόθδον ἔχουσαι, 
εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ χόλπον φέρονται 
ἀδάνατοι, ὡς ἐν χειμῶνος Фра: οἱ 
ἀτμοὶ τῆς γῆς ὑπὸ τῶν τοῦ Ἠλίου 
ἀκτίνων ἐφελχόμενοι φέρονται πρὸς 
αυτόν (Max. Conf. p. 656). 

Ἀθάνατοι πᾶσαι αἱ фиха! ха! 
τῶν ἀσεβῶν, αἷς ἄμεινον ἣν μὴ 
ἀφδάρτους εἶναι' κολαζόµεναι γὰρ 
ὑπὸ τοῦ ἀσβέστου πυρὸς ἀπεράντῳ 
τιμωρία καὶ μὴ $vnoxoucat ἐπὶ 
хахф τὸ ἑαυτῶν τέλος λαβεϊῖν οὐκ 
ἔχουσιν. 

«Κλειτάρχου.) Τῆς ψυχῆς ὡς 
Ἡγεμόνος ἐπιμελοῦ, τοῦ δὲ σώµα- 
τος ὡς στρατιώτου προνόει. 


Μ οσχίωνος. Αἱροῦ πάντα τὰ 


1) У. κλήλµὴ. — 2) II. (в)с%. У. всм.--8) У. дша. — 4) II. дышюци. У. дышбща. — 
5) У. имфг. — 6) Y. щик. — 7) У. разабчнтсм. — 8) У. ибрацитем. — 9) TI. Земльнаш. — 
10) II. слонечнымь. — 11) П. вен Aum. У. вся дша. — 12) Y. ймьх см Я лбче. — 18) У. 
нибгаснмы. — 14) У. à Νε Бмирабцию. — 15) У. шкок, — 16) Il. прибавлено: й. — 


17) II. мосхи® pi. 


15 


20 


a 10 
06. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


нам и гемленам? аншитнса, [ή] 
давы нЕНАГО di весмртнаго дроу- 
га Wepkans -7. 

Duancrus 3. Дша моудраго 
npu'bnuT&cA къ BOY +. 

ДшЪ+ смрть не погоуситъ, 
НО ZAO житък.:: 

Залевъкъ. Достойно комоу- 
ждо npunpalEuTu 5 дшю свою й 


wutıparn 5 (0 вслким скверны’ 


не чтеть *) во са? Бъ ZABIAVR 
чавкомъ ни годоукть данью 8 
нхъ ἠλὴ ? пЕснемъ, но вагаго 
въсхотЪньа 1 доцрм дЪлъ ἡ 
праведнъ гъ ... 


Димокритъ. Чавкомъ До- 
стойно Ду Aov urk " пецнса '3 паче 
иежели W had Aula во сверше- 
MA ЖиАНШЕ свою Йспраки, жн- 
АНШНа же, сила DEZ Ома Aurk 18 
НИЧТОЖЕ HOARZOVETA +. 

Филист!о Ἡ. . Оуне лЪчити 
Ашю, нежедн тЪло оулурети во 
лдуче, нежели DP жити съ грЪ- 
хомъ таб 16.7. 

Ga$ ма. © zagucmi. 


С) радия И. Пристоупнкше 
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Зутта хо! γηινα ἀπολέσας ἕνα ἀδά- 
νατον καὶ οὐράνιον κτησασθαι(ΜαΣ. 
Conf. р. 656). 

«Φιλιστίωνος). Wuyn σοφοῦ 
ἁρμόζεται πρὸς Θεόν. 

Wuynv Iavaros οὐκ ἀπόλλυσιν, 
ἀλλὰ κακὸς βίος. 

Ζαλεύκου. Ἔκαστον οὖν ἔχειν 
xal παρασκευάζειν δεῖ την ἑαυτοῦ 
Φυχἣν πάντων καθαρὰν τῶν χαχῶν' 
ὡς [yàp] οὐ τιμᾶται Θεὸς Оп” ἀνδρώ- 
που Φαύλου οὐδὲ Φεραπεύεται δα- 
πάναις οὐδὲ τραγῳδίαις τῶν ἁλισχο- 
µένων, ἀλλ’ ἀγαδῆ προαιρέσει τῶν 
καλῶν ἔργων χαὶ δικαίων (Мах. 
Conf. р. 656). 

Δημοχρίτου. Ἀνδρώποζιο @р- 
µόδιον ψυχῆς μᾶλλον 1 σώματος 
λόγον ποιεῖσθαι doy? μὲν γὰρ 
τελεωτάτη σχΏνεος μοχδηρίην ὁρ- 
За, σκήνεος δὲ ἰσχὺς ἄνευ λογισ- 
μοῦ joy v οὐδέν τι ἀμείνω τίθησιν. 

Ἐπιχτήητου. Ψυχην σώματος 
ἀναγκαιότερον ἰᾶσθαι' τοῦ γὰρ xa- 
κῶς (бу τὸ τεθνάναι κχρεῖσσον. 
(Мах. Conf. p. 656). 

Пер! фддуоч. 


Toà εὐαγγελίου. "ЕЛдоутес 


1) У. замнам. — 2) II. У. опущено. — 8) II. фнанстнбнъ peu. У. днанстн. — 4) У. 
Ашн. — 5) У. вонстреватн. — 6) П. зчнфатн. У. Уцышатн. — 7) TI. не ‘чтеть ко сл. У. 
не «T? εδ. — 8) II. данню. — 9) У. нн. — 10) У. прибавлено: a. — 11) II. $ aim. У. $ 
Αϊ. — 12) IL asunca. — 13) II. У. дшн.—14) TI. днанстнбнъ gi. — 15) IL. неже. — 
16) II. auat съ грЁхомъ. У. suak — опущено. — 17) У. erani. 


*) Въ ркп. — почтеть, 
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перъвин мнЪша, ko Бол εοζ- 
AOV Th, й в7аша, ко H тн по 
сревреникоу. E'&ZEMUIE ЖЕ pon- 
тахоу на га домоу, глфи, шко 
си? послЕдънни ёдинЪ ? ча троу- 
Аншаса, й створн а равны HAM, 
подъймъшнмъ TATOTOY ἡ варъ 
дневный. нъ же Фвбъщавъ й 8 
ре диномоу ® нихъ” дроиже, 
NE Мвижю ТЕБЕ, HE VU среБрени- 
wh ли“ съефшахъ с тобою P; 
вохмн скок (η) Han’ * Хоцию же 
cemoy ? послЪднем8 датн DOE 
й тоБЪ 8.:. 


Ania ?. Habe такнстъ ἡ 
pacnpa, Toy ἡ вещиньк , à ЕСА- 
Ка ТА. ВЕЩЬ... 

Сломонб. Невечеран съ моу- 
жемъ ?авидълнеммъ П, ни же- 
лан врашна #го +. 

Снрахъ". Не aoyman съ моу- 
Xt || гатираюцимъ ти, ® рев- 
ноуюфикъ ти съкрыи AOV моу 
своЮ +‘ | 

Giro касильм. ко πο БАГО- 
ΔΙΟΥ въсл Ед кть ненависть” та- 
КОЖЕ ἡ дъаколоу восАБдоукть 
ZABHCTR ... 


В. СЕМЕНОВЪ, 


СЁ οἱ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλείονα 
ληψονται, καὶ ἔλαβον καὶ αὐτοὶ ἀνὰ 
δηνάριον. λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον 
χατὰ τοῦ οἰχοδεσπότου λέγοντες 
ὅτι «οὗτοι οἱ ἔσχατοι µίαν Фрау 
ἐποίησαν, ха! ἴσους Tjuiv αὐτοὺς 
ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος 
τῆς ημέρας καὶ τὸν καύσωνα». ὃ δὲ 
ἀποχριθεὶς Evi αὐτῶν εἶπεν αἑταῖρε, 
οὐχ ἀδικῶ се οὐχὶ δηναρίου συνε- 
φώνησάς (kot; &pov τὸ оду ха! 
ὕπαγε. ЗЕ δὲ τούτῳ τῷ ἑσχάτῳ 
δοΏναι ὡς xal во’ ἢ οὐχ ἔξεστί µοι 
ποιῆσαι 6 θέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς; εἰ ὁ 
ὀφδαλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι 
ἐγὼ ἀγαδός ЕЦ» 

Tod ἀποστόλου. Ὅπου ζῆλος 
xal ἐριθεία, ἐχεῖ ἀχαταστασία xai 
πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. 

Σολομῶντος. Mn συνδείπνει 
ἀνδρὶ βασκάνῳ μηδὲ ἐπιδυμήῆσης 
τῶν ἐδεσμάτων αὑτοῦ. 

Σιράγ. Ми συμβουλεύου μετὰ 
τοῦ ὑποβλεπομένου σε, ἀπὸ τῶν 
ζηλούντων «ае» [ἔγ]κρύψον βουλήν 
σου. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ὥσπερ 
ἔπεται τῷ ἀγαθῷ η ἀφδονία, οὕτως 
ἀκολουθεῖ τῷ διαβόλῳ 7 βα- 
cxavia. 


1) У. ein. — 2) II. $динъ. — 8) Y. опущено. — 4) У. не no срабреннцыхи — 5) IT: 
с®ффахъ (c токою — опущено). — 6) У. u йдн. — 7) IT. опущено. — 8) У. те“. — 9) П. 
afin sus, — 10) У. т$ wirgointv. — 11) IL У. завнстнвъмъ(вй).-- 12) II. снра ре. 
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ЖШкоже moy χω сдракам оуде- 
ca прелЪтають, 4 къ гнойнммъ 
мЕстомъ ! прилипають’ ? тако- 
ЖЕ Й ZABHCTHEHÄ ... 


Шкоже kan ? xtwbzov, та- 
коже H ZAEHCTRNS пмоуцие * дшю 
ишахывають °... 

He Еидиши Au, колико Zzaó* 
вамъ Кеть лицемфрьык; й плб 
кго K такнсть соугоу(съ) βὸ Ἰ 
нравъ (U такистн челокЪкомъ 
BRIBAE +.» 

В кожЪ * кунднЪ ражающи 
"pego пропарывающе ? йсходлть, 
А Auto ймЪюцио такоже H 74- 
ЕНСТЬ ПОГОУБААКТЬ ... | 


Чт стонеши тавистьливый 19; 
\ своки (ли) !! напасти, циди W 
ЧЮЖЕ ΕΛΑΣ +‘ 

Йже песъ 13 кормить, оукре- 


Ὥσπερ δὲ οἱ γῦπες πρὸς τὰ 
δυσώδη φέρονται πολλοὺς μὲν λει- 
μῶνας, πολλοὺς δὲ Ἠδεῖς xal εὐώ- 
δεις τόπους ὑπεριπτάμενοι, καὶ αἱ 
μυῖαι τὸ μὲν ὑγιαῖνον παρατρέχουσι, 
πρὸς δὲ τὸ EAxog ἐπείγονται' οὕτως 
οἱ βάσχανοι τὰς μὲν τοῦ βίου ΄λαμ- 
πρότητας χαὶ τὰ µεγέδη τῶν χατ- 
ορδουµένων οὐδὲ προσβλέπουσι, 
τοῖς δὲ σαθροῖς ἐπιτίδενται (Мах. 
Conf. p. 657). 

ὝὭσπερ 6 194 ciónpov, οὕτως 6 
Φθόνος την ἔχουσαν αὐτὸν luyTv 
ἐξαναλίσχει. 

Οὐχ 6245 „Мкоу xaxóv v] ὑπό- 
χρισις; xal αὕτη καρπός ἐστι τοῦ 
φδόνου᾽ τὸ γὰρ διπλοῦν τοῦ дос 
Ех Φδόνου μάλιστα τοῖς ἀνδρώποις 
ἐγγίνεται. 

“Остер τὰς ἐχίδνας φασὶ τὴν 
χυήσασαν αὐτὰς Ὑαστέρα διεσ- 
διούσας ἀπογεννᾶσθαι, οὕτω xal ὁ 
φθόνος 
Ψυγην πέγυκε δαπανᾶν. (Cod. 
Paris. 1169 f. 200). 

Τί στενάζεις, фдоуврЕ; τὸ ἴδιον 
xaxóv η τὸ ἀλλότριον ἀγαθόν; 


την ὠδίνουσαν αὐτὸν 


Τοὺς μὲν γὰρ χύνας τρέφοντες 


1) Y. опущено. — 2) IT. nguaknaf ri. У. прнлетаютъ. — 8) У. в. — 4) П. У. 
им Ъюци. — 6) У. йзчзыват. — 6) У. onymeno, — 7) II. сугввъ. У. сбгуб во. — 8) IT. 
шкож. У. мкож, — 9) II. пропараюци. У. ngonoguatóue, — 10) У. завнстнкы. — 11) П. У. 


ан. — 12) У. псы. 


to 


0 
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титъ Hu! A Иже ZAEHCTRAHROY 
БАГо творить *), то воле разгн - 
витъ кго #.:, 


(Бгословъ)?. Не завидни до- 
вродБицю (ты) 5, Иже 7акндимъ 
вылъ ich (η) и &b(p5) °, ако za- 
виднмъ сн H того радн lao 
сверженъ 8 **) вы... 

Задоу?. Ничтоже тако paz- 
лЯчактъ дроуга 8 (D Apsra, мко- 
же ? тавнсть” сревролювець BO 
тогда КЕСЕЛИТЬСА, KTAÀ CAM 
ROZAETR, Hb ЖЕ дам, HE ра- 
доуктъса” тавидлнвът ЖЕ ТОГДА 
BECEAHTRCA, КГДА дроуга к напа- 
стн | оугрить, то во иго ра- 
Дость, 4 НЕ КГАА что добро HAH 
вгатъство 10 воудетъь. П à вфеъ 
тактдитъ, но не всоу, но чав- 
HOM; 4 ты, чАккъ сы, къскоую 
тави(ди)шн чавкомъ 19; пли ко- 
торок оулоучиши прешеник; нЕ“ 
тловъ 18 поуци Тавнсти. прелю- 
води во № й 15 сладость коую 
прикмлють 16, íi къ мало RpEMA 
rplx"& cgou скершають 7, гавнд- 
AHEHH ЖЕ самъ СЕБЕ ПОГОУБЛА- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ημεροῦμεν, τὸν δὲ βάσχανον ebepye- 
τοῦντες χαλεπώτερον ἀπεργαζό- 
µεδα (Cod. Paris. 1169. f. 
200 v.). 

Toà Θεολόγου. Μη фдоупсув 
τῷ κατορθοῦντι 6 φδονηθεὶς xai 
φθονεῖσθαι πεισθεὶς xal διὰ τοῦτο 
χατενεγδείς. 


Toà Χρυσοστόμου. Οὐδὲν 
οὕτως µερίζει xal διστησιν, ὡς 
Φδόνος ха! Васхама. ὁ μὲν γὰρ 
φιλάργυρος τότε ἥδεται, ὅταν αὐτὸς 
λάβη, ὁ δὲ φθονερός, ὅταν μηδεὶς 
ein Aaßwv' εὐεργεσίαν γὰρ οὐ τὴν 
οἰκείαν εὐημερίαν νομίζει, ἀλλά τὴν 
ἑτέρου χαχοπραγίαν. δαίµων φδονεῖ 
μέν, ἀνθρώποις δὲ, δαίµονι δὲ 
οὐδενί, «аи δὲ ἄνθρωπος Фу ἀνδρώ- 
ποις φθονεῖς, xal ποίας τεύξη συγ- 
γνώμης; τοιοῦτον Y) βασχανία, Те 
οὐκ ἂν γένειτο χαχία γείρων. ὁ μὲν 
γὰρ μοιχὸς хо! пдоуду καρποῦταί 
τινα καὶ ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὴν ἅμαρ- 
ту ἀπαρτίζει την ἑαυτοῦ, ὁ δὲ 
βάσχανος πρὸ τοῦ φὺονουμένου Eau- 
τὸν χολάζει xal τιμωρεῖται хо! 
οὐλέποτε παύεται τῆς «ἁλμαρτίας, 


1) У. м. — 2) У. разгифиншт fi. — 8) II. сбслоке. У. &focaws, — 4) У. прибавлено: 
ты. — 5) Π. & м wkpy. У. й rn «Ер .-- 6) У. смржи. — 7) II. опущено. — 8) У. 
anst.— 9) У. шко. — 10) IL. ватктко. У. кгастав. — 11) У. Аовуд. — 12) II чавкмъ 
завидиши. У. чакф Зактд(шн. — 18) У. злова. — 14) II. опущено. — 15) У. опущено.— 
16) У. прима — 17) TI. смршить. У. cogıpun. 

*) Въ prn, — ткоратъ. — **) Въ PRO. — сжвршенъ. 
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кть ! й моучитъ й NHKOAHIKE 
престаёть ? ὢ грЪхъ. но йко 5 
сенным каллюшиса ER КАЛЪ, “ 
радоуктьсА й ДЪМОНЪ  HAUDEH 
пакост[ть] 5, такоже й тавнд- 


AMEMH ὃ напасти ^ ва жнаге.. 


дще ЖЕ чтф воудеть 8 пакость- 
но дроугоу, тогда почикть ? ἡ 
Флышеть, чюжю напасть 10 
свою радость MHA. что во воу- 


детъ БЪсовъства того поуци ПИ; 


что кайнъ 745 створнлъ двелю; 
не Мно(го) 1 Au престоупн въ 
цртко й не кота, самъ же 


въ множьстко 7ла къпаде. чтф 


ΖΛὸ йаковъ «Τκορη I ἡ йсакоу ; не 
фунъ AH ратвогатЪ й множьство 
gAPTH 1 прийтъ, самъ ЖЕ cko- 
ero 15 WITEURCTBA БЛОУДАШЕ; ЧТО 
же Α Έτη Кго Юуснфоу створгша 
à до самок P крови съгрЪшив- 
ше, НЕ НИ AH. гладнн въмша H 
страхъ подъмша й троудъни 
выша; 4 сйи црь бы ВСЕЙ ECEAE- 
ни; ἑληκο EO ZARHAHIDH TOAHKA 
вла||сам 1? npunecuum хавиднмо- 
моу. Бъ по исть, Йже та Bca 
видить” кгда OYZPHTR WEHARH- 


ἀλλ᾽ ἐν τῷ πράττειν αὐτὴν διννε- 
κῶς. καθάπερ yolpos βορβόρῳ 
xal δαίµων ὡς βλάβη τῇ ἡμετέρα 
χαίρει, οὕτω καὶ ὁ τοῖς τῶν πλη- 
σίων καχοῖς χαίρων. x&v γένηταί τι 
ἀηδές, τότε ἀναπαύεται καὶ &va- 
πνεῖ τὰς ἀλλοτρίας συμφορὰς οἰχείας 
εὐδυμίας ἡγούμενος. xal τί ταύτης 
τῆς µανίας γεῖρον γένοιτ’ ἄν; 

Τί γὰρ τὸν АА ἠδίχκησεν 6 
Κάιν; οὐκ ἐκεῖνον μὲν ταγύτερον 
εἰς βασιλείαν ἄχων παρέπεμψε, Exu- 
τὸν δὲ µυρίοις περιέπειρε  xaxolz; 
τί οὖν Ἰαχκὼβ ἔβλαψεν 6 Ἡσαῦ; 
οὐχ 6 μὲν ἐπλούτει хо! µυρίων 
ἀπήλαυεν ἀγαθῶν, αὐτὸς δὲ xal 
τῆς πατρικῆς ἐξέπεσεν οἰχ[ε]ίας 
xal εἰς τὰ ἀλλότρια ἐπλανᾶτο μετὰ 
τὴν ἐπιβουλὴν ἐχείνου; τί δὲ οἱ 
παῖδες τούτου [οὐ] τὸν Ἰωσὴφ ἐποίη- 
σαν γεῖρον ха! ταῦτα μέχρι xal 
αἵματος ἕλθοντες; οὐχὶ οὗτοι μὲν 
ха: λιμὸν ὑπέμειναν xal περὶ τῶν 
ἐσχάτων ἐχινδύνζευδσαν, ἐχεῖνος δὲ 
βασιλεὺς τῆς οἰκουμένης Ὑέγονε 
πάσης; ὅσῳ γὰρ ἂν φδονῆς, тосойтф 
µειζόνων уби πρόξενος ἀγαδῶν 
«τῷ φδονουμένῳ». Θεὸς γάρ ἔστιν 


1) II. Y. погоувламтъ ἡ — опущено. — 2) IT. не престайть. У. wt ngérat. — 8) У. 
дин, — 4) Π. к кал калжющинслм. У. к кал сы калаюци. — 5) II. У. пакости. — 6) II. За- 
внстьлнкый. У. зависти вЫ. — 7) II. напастью. — 8) У. опущено. — 9) У. почин. — 
10) У. в чюжу nan. — 11) II. à что ко пуци сКсовъства того кудеть. У. й что ябци к%- 
cokcrza того вЕдетъ.-- 12) У. Много. — 13) Y. соткорн. — 14) Y. &afa. — 15) У. н W cao- 
г — 16) II. до самой. У. й до самом. — 17) У. толнко волша влгаш. 
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В. СЕМЕНОВЪ, 


маго вес правды, тогда вол | 6 ταῦτα Ефорфу” xal ὅταν ἴδη τὸν 


вотноситъ ! и? ἡ створить Зи“ 
свътла, А ?авндашаго моучить’ 
НЖЕ Бо НЕ ВЕЛИТЬ НАДЪ Браголуъ 
падающим радокатнса й моу- 
читъ ° такыхъ, како BEZOV MR- 
ники  фставнтъ ZAEHA AI Y Te. 


Ноускы!. ЛЛертвойдци 8 птн- 
ци оумаракть моуро’ ? KcTh- 
ство 1 Йхъ на тлоконънам H на 
та Бньнам влеЧчетсА, А ZABHAAH- 
вий! довроватньемъ дроуга аки 
моур\® дроужнимъ довром 13 
ἠετα bioT 1, аще же OYZPATR на- 
пасть, [ή] М придтають [5]? 
на (и) навлоньнымтъ 16 носо клю- 
TR, ЕЫЕЛЕЧЮШЕ ТАЙНЫ по": 


Фил U, Mixe доврам, ци й 
на мало времл тавистъю Wch- 
наютьса, ER Годъ ратърг(у)- 
шена пакъ просвЕта са: 

Яристотель. Ревность кротко 
АФло ксть й кроткы достойно, 
ZAEHCTR ЖЕ ZAO ἡ ТЛЫМЪ ГОД’ 
\на во поноужакть моужа на 


οὐδὲν Ваахайуоута ἀδικούμενον, 
μᾶλλον ἐπαίρει xal ποιεῖ λαμπρόν, 
τὸν δὲ βασκαίνοντα χολάζει. εἰ 
γὰρ τοὺς ἐφηδομένους τοῖς ἐχθροῖς 
οὐκ ἀφίησιν ἀτιμωρήτους παρελ- 
ЗЕТу, πολλῷ μᾶλλον τοὺς βασκαί- 
νοντας (Cod. Par. 1169 f. 200). 

Той Νύσης. Φδείρσθαι τοὺς 
νεκροβόρους γῦπας τῷ μύρῳ λέ- 
your πρὸς Ὑὰρ τὸ δυσῶδες xai 
διεφθορὸς 65 αὐτῶν Y) Φφύσις φχεί- 
ωται’ καὶ ὁ τῇ νόσῳ ταύτῃ хратой- 
µενος τῇ μὲν εὐημερίᾳ τῶν φίλων 
οἷόν τινος μύρου προσβολῆ хата- 
Φδείρεται,͵ εἰ δὲ τι πάθος Ex συµφο- 
ρᾶς ἴδοι, πρὸς τοῦτο χαθίπταται кой 
τὸ ἀγχύλον ἐπάγει στόµα τὰ 
xexpuugéva ἑἐξέλκων τοῦ дисти- 
y natos. 

Φίλωνος. Τὰ καλά, x&v рдбуф 
πρὸς ὀλίγον ἐπισχιασθῆ χρόνον, ἐπὶ 
χαιρῷ λυδέντα αὖθις ἀναλάμπει. 


Ἀριστοτέλης [ἔλεγεν.]ὁ φδό- 
vos, φησίν, ἀνταγωνιστής ἐστι τῶν 
εὐτυχούντων. ὁ μὲν ζῆλος ἐπιειχές 
ἐστι καὶ ἐπιειχῶν ἀνθρώπων, τὸ δὲ 


1) II. à къзносить. — 2) У. опущено. — 3) II. У. τεορητι(ή). — 4) Y. опущено. — 
5) У. м5чнти. — 6) II. У. везу(5)мннки, — 7) У. ставите каз м5кн задыших. — 8) II, 
mepreokanun. У. мерткойдщы. — 9) II. У. мю(нуе.-- 10) У. прибавлено: ко. — 
11) II. завистьлиенй. — 12) Il. У. дроужнимъ докром — опущено. — 13) IL ácraa- 
fT. — 14) II. У. опущено. — 15) II. У. опущено. — 16) II. У. à неклоннб(М). — 


17) II. днаснъ gt. 
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ВАГОЧТЬК, CH же раллоучайть 
вАНЖНАГО © свого дроуга«:. 


Плоутархъ. AMlnozu za&ucT- 
AHEHU ! своймъ ΑΡΟΥΤΟΛΑΙ йскрь- 
нимъ (не) ? котать погъвелн, 
въ AOBQOEAZHAH ЖЕ ЕНД ЪБЪШЕ 
ἤχ стоужать сн й, аще мощно 
имъ, вътвранать CAAES йкъ й 
сЕ Бтлостъье.. 








славЪ красота (D zagucTH мко- 
ЖЕ (U BoAECTH. премЪнитьсл »:: 


Дно. Оуне ти Ксть чтф до- 
сре йспракнивъше гавидимоу” Бы- 
11“, нежели съгръшивъше u P W 
инфхъ © помилованьм fzucka- 
тн... 

Hu напасти А Влад ΜΕΒΟΛΑΜΟή ’ 
гнфвансА на кого, ни BATORA- 
ZH&CTEA ΑΛΑ ZARHAH, Да Бъдре 
à c радостию 8 вси 74 ΤΑ Оуми- 
рають, вЪроуюцие, йко не съгр - 
шнвъшей чтф моучени BOV ASTE 


333 


фЗоуету φαῦλον xal Фаблоу" 6 μὲν 
γὰρ αὑτῷ παρασχευάζει διὰ τὸν ῆ- 
Лоу τῶν ἀγαθῶν τυγχάνειν, 6 δὲ 
τὸν πλησίον μὴ ἔχειν διὰ τὸν φὺό- 
vov (Cod. Par. 1169 f. 202 v.). 

Πλουτάρχου. Πολλεὺς ol Q9o- 
νοῦντες τῶν συνηθων xal οἰχείων 
ἀπολέσθαι μὲν οὐχ ἂν ἐθέλησαν 
οὐδὲ δυστυχῆσαι, βαρύνονται δὲ 
εὐτυχοῦντας хо! χωλύουσιν μέν, εἰ 
δύνανται, τὴν δόξαν αὐτῶν καὶ λαμ- 
πρότητα, συμφορὰς δὲ ἀνηκέστους 
οὐκ ἂν προζσ)βάλοιεν, ἀλλ ὥσπερ 
οἰχίας ὑπερεγούσης τὸ 
τοῦν αὐτοῖ καθελόυ]ντες ἀρ- 
χοῦνται. (Ibid.). 


τὸ τῆς δόξης κάλλος ὥσπερ ὑπὸ 


ἐπισχο- 


νόσου 100 φδόνου ταχὺ µεταφέ- 
ρεται (Ibid.). 

Δίωνος τοῦ Ῥωμαίου. Πολ- 
λῷ Ὑάρ που γρεϊττόν ἐστι χατορ- 
Φώσαντά τι ζηλοτυπηθῆναι Y) πταί- 
σαντα ἐλεηθῆναι. (Ibid. f. 203). 


Μηδέποτε µῆτε ἐπὶ δυστυγία 
9 , , , » 9 
ἀχουσίῳ χαλεπωῤνης см! ere ἐπ 
εὐτυχία φδονησης, ἵνα ха! προὺὺ- 
µως ко! Ἠδέως πάντες ὑπὲρ coU 
χινδυνεύσωσι, πιστεύοντες ὅτι οὐ 

, , , м 
πταίσαντές τι χολασθησονται οὔτε 


1) У. Βαςηληκϊη ἡ acriein. — 2) IT. У. κι. — 8) II. опущено. — 4) У. Завнд Енв κω- 
ти. — 5) IL. съгржшнкинму. У. сого®шившем5. — 6) У. (0 них, — 7) II. неволноБ. У. не- 


волнми. — 8) У. да водрьств$ Й c радост!ю. 


20 


5 


to 


90 


a. 106. 
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товсю ! и неправнеше хденсть W 
TEBE приймоуть *) .:. 

(MuozH во уависти прыскым 
ΒοιάιµέςΑ повбъженни? йзволнша 
вытн паче, нежели повЪжатн 
соупостаты, оутверженик свок- 
AOV. жнвотоу промьклнеъше’ ? 
ты же HE въсхофн словомъ 
инВлмъ тавид Ети, А дЪломъ co- 
Et: 


Йнахарсъ pe *. Gà скоуть- 
скън филосоеъ ὃ въпросимъ вы’ 
кокй вины ΑΛΑ 8 чАОЕФЦИ пе- 
чалны соуть койноу 7; и pe" @ко 
не токмо W свонхъ напастехъ 
пекоутъса 8, но и V) чюжемъ 
доврокатньствЪ - 7. 

He вътвраннлн выша ° 7а- 
кони жити самовластьно KOMOY- 
Xo севЪ, Аце въша драгъ ApS- 
га HE ΓΟΥΒΗΛΗ΄ Тавнсть EO начало 
матежа ствардеть I? .7. 

Зависть Кстъ строупъ правь- 
At г. 

Сократъ. нетни при живот 
Атечаливше !! жнвънгъ ZAEHCTRIO 
no cari погревоша «Tue 1 и | 
прослетишаса надъ ними δὲ: 


-— 


B. СЕМЕНОВЪ, 


κατορθώσαντες ἐπιβουλευθήῆσονται 
(Ibid.). 

Πολλοὶ γὰρ παρὰ τῶν τὸ хра- 
τος ἐχόντων φὺόνον φοβούμενοι 
σφαλῆναί τι μᾶλλον T xal χατα- 
πρᾶξαι προείλοντο xai τούτω τὸ 
μὲν ἀσφαλὲς αὐτῶν ἔσχον, τὸ δὲ 
ζημίωμα ῥἐχείνοις προετρέψαντο, 
μή γοῦν Φελησηςλόγῳ μὲν ἄλλοις, 
ἔργῳ δὲ φθονῆσαι σαυτῷ (Ibid. f. 
203 v.). 

Ἀνάχαρσις. ᾿Ανάχαρσις ὁ Σχύ- 
Ins ἑἐρωτηθεὶς «διὰ τίνα αἰτίαν 
ἄνδρωποι λυποῦνται πάντοτε;» ἔφη 
αὅτι οὐ µόνον αὐτοὺς τὰ ἴδια κακὰ 
λυπεῖ, ἀλλὰ xal τὰ ἀλλότρια 
ἀγαδά» (Max. Conf. р. 658). 


Oüx ду ἐκώλυον οἱ убщо ζῆν 


ἕκαστον кот ἰδίην ἐξουσίην, εἰ ил 20 


ἕτερος ἕτερον ἑλυμαίνετοὶ φδόνος 
γὰρ στάσιος ἀρχῆν ἀπεργάζεται. 


‘О αὐτὸς τὸν φθόνον εἶπεν ἕλχος 


εἶναι τῆς ἀληθείας (M. C. p. 658). 25 


Σωκράτης. Ἠολλοὶ δανόντας 
ἀμείβουσι τοῖς τάφοι, οὓς τῷ 
φδόνῳ πρότερον Ἵλγυναν (фута 
(Ibid.). 


1) У. с Tecos, — 2) II. — нн. — 8) Y. прибавлено: 4 сжоих цф® срамнвин. — 4) Y. 
днахавсь. — 5) Y. cà миски anaoco?, — 6) II. xoik книы A kat. У. ком Aka кНИМ. — 
7) У. всегда. — 8) II. печалолютсл. У. печалбютсы. —9) У. не gosspannan смша. — 10) У. 
твори. — 11) У. Фпечалнша. — 12) II. съ «fü. У. c «fro, — 18) IL над нимь. 


*) Въ pxu. — приймоуци. 
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Gt pt- гавистъ сть дшевнаш 
секира»: 

Львькит!. Зависти? ὤληνοιο ὃ 
вълбгъше * въ дшю Едва Mo- 
Χέτι въ, Бстн .°. 

Кледвоу. Съ въпросимъ" ὢ 
кого достойно влюстнсл, M pe’ 
® дроугъ завнстни”, a (0 врагъ 
тайны доу’мы..- 


Дненъ *. Съ внд 7 тавидлн- 
ва мЗжа z'hAo оуклоннвъша AH- 
ЦЕ къ ZEMAH й рЕ HAB СЕМОУ 
приключнсд 8 нЪчтд келико 745, 
HAH на ИНОГО MEICAHTR НАПАСТЬ ?.:. 

Федрфрастъ“. Доукакин моу- 
жи NE тако радоуютьсл W сво- 
влъ доБрЪ, дкоже V чюжен БЪ- 
Abe 


Aragon. flue вы не БЪДА къ 
чавц хъ такнстъ П, то Κε Бъ!- 
XW равни съди: 

Εμάς 12. Багъ сн 13, да 7на- 
МЕНАНСА симъ HMIKE БАГОСТЬ 
поянана сть’ 14 вагостъ 15 во не 
Дасть николиже никомЗже 19 za- 
EHA Έτη 7 .-. 


1) II. опущено. У. макнити. — 2) У. sagh. — 8) Y. Фдиною. — 4) II. кълЖжзшк. У. 
ваЖжзшн. — 5) II. У. — тн. — 6) У. Auw вече, — 7) Π. У. nna sa (ks). — 8) П. Y. ca(cu) 
приключи. — 9) У. мыслишь Hkwro келнко зло. — 10) Въ У. слова ÁraeoHa раньше 
словъ ФеоФраста. — 11) IL завфсть. — 12) IT. кнёсъ ge. — 18) II. εγω an den. У. gafas 
Ан ieu. — 14) У. gar познаетси. — 15) Y. кагть. — 16) II. не класть никомуже нико- 
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‘О αὐτὸς τὸν фдбусу ἔφη τῆς 
φυχῆς εἶναι πρίονα (Ibid.). 

Λευχίπςπηςλ. Ζηλοτυπία γὰρ 
ἅπαξ ἐμπεσοῦσα ψυχη δυσέχλειπ- 
τόν ват. (Ibid.). 

Κλεόβουλος}. Κλεόβουλος ὁ 
Λίένριος ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος ατίνα 
δεῖ µάλιστα φυλάττεσθαι» εἶπεν 
«tv μὲν φίλων τὸν φθόνον, τῶν 
δὲ ἐχθρῶν τὴν ἐπιβουλῆν» (Ibid.). 

Βίων 6 σοφιστῆς ἰδών τινα φδο- 
νερὀν σφόδρα хехифбта εἶπεν di) 
τούτῳ μέγα xaxóv συµβέβηχεν ἢ 
ἄλλῳ µέέγλα ἀγαδόν». 


Θεόφραστος). Θεόφραστος 
εἶπε τοὺς μοχθηροὺς τῶν ἀνδρώ- 
πων οὐχ οὕτως ἤρεσθαι ἐπὶ τοῖς 
ἰδίοις ἀγαδοῖς, ὡς ἐπὶ τοῖς ἀλλο- 
τρίοις καχοῖς (Max. Conf. p. 659). 

Ἀγάδωνος. Ойх ἣν ἂν ἀνθρά- 
ποισιν ἐν βίῳ φόνος, εἰ πάντες 
ἥμεν ἐξ ἴσου πεφυχότες. 

Πλάτων. Ἀγαδὸς Тм ἀγαὺῷ 


δὲ οὐδείς περὶ οὐδενὸς οὐδέποτε 
γίνεται Φθόνος (Max. Conf. 
p. 659). 


анже. У. ne ВАЗ ником$ш ΜΗΚΟΛΗΣ. — 17) II. прибавлено: николнже. 


I 


0 


15 


20 
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ME (Пристоннмъ. Зависть КО 
ET толъ) наставникъ — AOB('BIAVR 
o А БиниЕмь противнтьса) !. 


Янаксаменни рё ?. Иже довр 
uzpkuenas n? сдЗанам * завист? 
Abaa XOYAATR, то како CH MO- 
roy T& ? польговатн дВломъ сво- 
HM ete 

Катенъ. Ne тавндимн * coy Te, 
йже нЕ скоро PAZEOTATEOTR, «AE- 
ци 89 не НАМЪ 74ЕНДАТЬ, HO ИЖЕ 
фкртъ насъ соуть ... 


Яполонин 7. Ме zasuA bru до- 
стойно" ΒΛΔΖΗ во no досто|аник 
С соуть ватий 8, ядородни ? же Аце 
й ратвогатВють, но z&Ab au- 
воуть ... 

Сл .мн. 6 вольнф`й неволь- 
wk. 

С) er. Онъ равъ йже pazoy- 
AHE' [въ] волю ' гна свокго f 
нЕ створнвъ || въкнъ вОУДЕТЬ 
много, НЕ радоумЪвъ ЖЕ БЫКНЪ 
воудетъ малы ο... 

Яйлъ. Оувы же МНЪ сте 1, 


л. 106 


о. — 13) Y. 1 





Ay не BATO кКЪщаю“ 4ци во το 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Ἀριστωνύμ{ουλ. Ὀφδόνος ὥσ- 
περ φαῦλος δηµαγωγὸς ταῖς χα- 
Хойс πράξεσιν 
(Ibid.). 

Ἀναξιμένου{ςλ. Όσοι γὰρ τὰ 
καλῶς ῥηδέντα Y, πραχδέντα διὰ 
q3óvov οὐκ ἐπαινοῦσι, πῶς οὗτοι 
ἂν τοῖς ἔργοις ὠφελῆσειαν; 


ἀντιπολιτεύεται 


Κάτωνος. Ἠχιστα φδονεῖσθαι 
ἔλεγε τοὺς τῇ τύχη Χρωμένους 
ἐπιειχῶς xai µετρίως᾽ οὐ γὰρ ἡμῖν, 
ἀλλὰ τοῖς περὶ ἡμᾶς фдоуойату 
(Max. Conf. р. 659). 

А<пойЛфюуффоч. | 0 
φδονητέον ἀγαθοὶ μὲν γὰρ ἄξιοι, 
xaxol δ᾽, ἂν εὐτυχῶσιν, χαχῶς ζῶ- 
ctv (Ibid.). 


Περὶ ἐχουσίου ха! &xou- 
cíou. 

Tod εὐαγγελίου. Ἐκεῖνος 6 
δοῦλος 6 γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ κυ- 
ром αὐτοῦ xal μὴ ποιησας δαρη- 


20 


σεται πολλάς, 6 δὲ μὴ Ὑνοὺς Óx- 25 


ρήσεται ὀλίγας. 
Toà ἀποστόλου. Oüal 96 pot 
ἐστιν, ἐὰν un εὐαγγελζωμαι εἰ 


1) Взято изъ II. Ср. У. донстонй. Закй шко зол наставинкъ досри АЖанн? αροτῖ- 
внтсм. —2) Il. gi. — опущено. У. Знакседин. — 8) y. йан. — 4) У. содЕшннам — 
5) У. могу ciu. — 6) У. us saunan. — 7) II. зполоний pt. — 8) I1, — тн, — 9) II 
же. — 10) II. Som волю. У. pag y wks волю. — 3) У. й не сотгорнв. — 12) IL y.— 
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XoTA творю, ! мъгдоу ймамъ ?, 
ащели нЕ кота, то ἡ ὃ Ткономъ- 
CTEOY порйченъ σσ * «2. 

Соломб. (Boano паъмде ® ли- 
ца влад юшаго) 5. Maezu ὃ mae- 
ко[мъ], БОУДЕТЬ 7 тн 8 масло’ 
де АТ? нотдри гнетеши 10, (izu- 
деть крекь +. 

Снра И. БъслКдъ желаньм 
твокго нЕ ходи A ® котбньа 
твокго 2 въздеръжнса" АШЕ Бо 
подаси дши своён волю котЕнъ- 
ноую, то сътворнши  радостъ 
врагомъ ... 

Стго васильй М. Üxe въ 
(4)Α 15 хлам не Ба 18 ймоуть по- 
кннъна I, но Nach самбъхъ” на- 
чало 18 *) во й корень rphroy 
свой намъ CAMOROARCTEO кстъ”.:. 

XEAAHMH соуть, ИЖЕ ВОЛЕЮ 
BAAZU, 4 не ® которою noy acie 
ИАЪЖЕ Бо вола готова, TO NH- 
YTOKE НЕ ВЪТБРАНИТЪ +. 


14 


Hoya й стра“ николиже Бы- 
заёта твобца довродБшнью” до- 
враа во воленам ®, не 28 
ноужьнам ... 


γὰρ Екфу τοῦτο πράσσω, μισδὸν 
ἔχω, εἰ δὲ ἄχων, οἰκονομίαν πεπί- 
στζευλµαι. 

Σολομῶντος. Ἑκούσιον ἑξῆλ- 
Зу ἀπὸ προσώπου ἐξουσιάζοντος. 

Ἄμελγε γάλα, xal ἔσται βούτυ- 
pov: ἐὰν δὲ ἐχπιέζης μυχτῆρας, έξε- 
λεύσεται αἷμα. 

Σιράχ. ᾿Ὀπίσω τῶν ἐπιδυμιῶν 
σου μη πορεύου ха! ἀπὸ τῶν ὀρέ- 
ξεών σου χωλύου’ ἐὰν γὰρ χορη- 
γήσης τῇ ψυχῆ σου εὐδοχίαν ἐπί- 
Yupias, ποιῆσεις ἐπίγαρμα ἐχδρῶν. 


Той ἁγίου Βασιλείου. Та ἐν 
«бои хаха οὐ Θεὸν ἔχει τὸν αἴτιον, 
ἀλλ ἡμᾶς αὐτούς ἀρχὴή γὰρ ха! 
ῥίζα τῆς ἁμαρτίας τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν καὶ 
τὸ αὑτζελξούσιον. 

Ἐπαινοῦμεν τοὺς χατὰ προαί- 
ρεσιν ἀγαδούς, οὐ τοὺς ὑπό τινος 
ἀνάγκης εἰς τοῦτο Ἡχοντας) ὅπου 
γὰρ προαίρεσις ἑτοίμη, τὸ χωλῦον 
οὐδέν. 4 

Βία γὰρ 1 φόβος ἀρετῆς οὐκ ἄν 
ποτε Ὑένοιτο δημιουργός ἐθελούσια 
γὰρ x«l οὐκ ἀνάγχης τὰ καλά. 


1) Y. тжерю хотл. — 2) У. нма. — 9) У. опущено. — 4) У. ε. — 5) Взято изъ 
‚57. — 6) I. мьльзн, У. дон. — 7) II. à вуде. — 8) У. опущено.—9) У. ацих. — 10) У. 
гиетешь. — 11) II. снрахъ 9i. — 12) У. свого. — 13) У. сотворншй. — 14) II. васнлъм. — 
15) II У. 44%. —16) У. не клгаш. — 17) II. покннена. — 18) У. начале. — 19) II. У. опу- 
щено. — 20) II. Y. нн.--21) У. добра. — 22) II. колнам. У. волнам. — 23) У. ἆ не. 


*) Въ ркп. — мало. 
Сборникъ II Отд. И. A. H. 
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Оуне ти ксть колею печалноу 
БЫТ, нежели невФлею радевати- 
сл... 

Бгослокъ 1. Ноужа Флоучена 
ксть || моучителелуь A BAACTE- 
лемъ, кротость ЖЕ й тихость 
сжнш часть *.*. 


Задоустъ. Efkoxe птици? ло- 
ΕΗΛΙΗ 4 сЪтъми, NE HA поль- 
Zu (U крилъ, но късоу? парить" 
такоже й те НЕ. поллы ὢ 
полумсла, EXE уутинвдь 8 непри- 
атнинмлан похбтъмн TR гоу- 
Acum «t. 

Клналий ?. Кртъйнеодъ не по- 
келБно ксть  насилъклуко ПАН 
съкнъклмъ сгршающаго 8 йепра- 
RHTH' HE сИКЪ Бо кфичакть Бъ, 
WEE страха ради чАкчьска? dor - 
стоупають 10 *) (D тла, но Иже 
волею EX TEEHOK N! тапов бъди вош- 
циса 1? **) преклонатьса P (D 
rptya къ вагости .., 

Дненй. Не ноужьно наше 
XHT&É  OycTpoüca, но Oyun- 
ΤΕΛΗ должни соуть оучити 
H MOAHTICA, слъшацимъ же 





В. СЕМЕНОВЪ, 


Té ἐχούσιον λυπηρὸν τοῦ &xou- 
σίου τερπνοῦ τιμιώτερον. (Мах. 
Conf. p. 660). 

Той Θεολόγου. Τὸ μὲν γὰρ 
ἐχούσιον μονιμώτερόν τε xai ἀσφα- 
λέστερον τοῦ ἀχουσίου. xal τὸ μὲν 
τοῦ βιασαμένου, τὸ δὲ ημέτερον’ xai 
τὸ μὲν ἐπιειχείας Θεοῦ, τὸ δὲ τυ- 
ραννικῆς ἐξουσίας. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. ὝὭσπερ 
τῷ στρουθῷ τῶν птерфу ὄφελος 
οὐδὲν ὑπὸ τῆς παγίδος ἁλόντι, ἀλλ᾽ 
ЕКА καὶ µάτην πτερύσσεται οὕτω 
xai со! τῶν λογισμῶν οὐδὲν ὄφελος, 
ἐὰν κατά «κράτος ὑπὸ τῆς πονηρᾶς 
ἐπιδυμίας ἁλῷς. 

Kinpevros. Μάλιστα πάντων 
Χριστιανοῖς οὐκ ἐφίεται τὸ πρὸς 
βίαν ἐπανορθοῦν τὰ τῶν ἅμαρτη- 
µάτων Ἱπταίσματα᾽ οὐ Ὑὰρ τοὺς 
ἀνάγκη τῆς χΧαχίας ἀπεχομένους, 
ἀλλά τοὺς προαιρέσει στεφανοῖ ὁ 
Θεός (Max. Conf. р. 661). 


Διονυσίου τοῦ Αρεοπαγί- 
του. Ох ἠναγχασμένην ζωὴν ἔχο- 
μεν οἱ ἄνδρωποι, οὔτε γὰρ διὰ τὴν 

- ? , ΄ 
τῶν προνοουµένων αὐτεξουσιότητα 


1) II. кфеловец, — 2) У. вла. — 8) II. — €. — 4) II. — м. — 5) II. У. те. — 6) Y. 
ню. — 7) II. климнй e$. — 8) IL, У. corgkwarsipare. — 9) II. чевчьскаго. У. чаческаго. — 
10) Y. Шсетбпаб. — 11) II. У. вЖжтвно ми). — 12) Y. &oiuicu. — 13) II. — arce. 


У. à преклоншсм. 


*) Въ ркп. — тъстоупа тъ. — **) Въ ркп. — softraca, 
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25 


a. 107 
ού. 
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власть — KCTb 


къ > послоуша- 


Доуди. Неволнаа прегръше- 
HH! я таконъ прашаёть A EN 
претритъ, чавколювецъ. сы, ИЖЕ 
скътнав ? нвнби промысленоу 
сижню [6]? не повелЪ * vumpa- 
чить ZAUKK ра +: 

Фнлб. Иже волею стражють 
съ вагънмъ суповаНИИМЪ BECE- 
латъса P #).:. 


Хорикин *. Иже кстъстколуъ 
AeBpo ? не Хкално, но иже испра- 
EITRCA волны троудо“:: 

Федгень 8. Неволной НЕ Бес 
печалн й BEZ? страха” такоже B 
BoAHOK NE BEZ, БЕСЕЛЬЙ ἡ RAPO- 
TRI .:. 


бпикти 0 **), Йще xóuieum 
ве; MATERA жити, ПСКОУСН- 
cA || жнвоушй П с тоцою йм$- 
тн мирно накдиа  йхъ, ко 
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та Φδεα φῶτα Tü; > проуот- 
τικῆς ЕЛАХацфешво ἀπαμβλύνε- 
ται. 


Διδύμου. Τὰ μὲν [γὰρ] ἀχούσια 
ἁμαρτῆματα xal νόμος συγχωρεῖ 
ха! Θεὸς παρορᾷ φιλάνθρωπος v. 


Σωκράτζους). 'O μὲν Exov- 
σίως ταλαιπωρῶν Er ἀγαδῆ ἐλπίδι 
πονῶν εὑφραίνεται, αἱ δὲ ῥαλιουρ- 
γίαι ἐκ τοῦ παραγρῆμα διδόναι 
οὔτε σώματος εὐεξίαν ἱκαναί εἰσιν 
ἐργάσασθαι οὔτε ψυχῆς ἐπιστη- 
μην ἀξιόλογον οὐδεμίαν mor 
οὔσιν. 

Xopixtou. Τὸ Ех ούσεως ἀγα: 
96v ἀδόχιμον, τὸ δὲ Ех προαιρέσεως 
ἐπαινετόν. 

Θεαγοῦς Πυθαγορείου. Τὸ 
μὲν ἀκούσιον οὐκ ἄνευ λύπης ха! 
φόβου, τὸ δὲ ἐχούσιον oUx ἄνευ 
Ἡρονῆς ха! φιλοφροσύνης (Мах. 
Conf. р. 661). 

Ἐπικτήτου. Ei βούλει ἀταρά- 
χως xal εὐαρέστως (Ду, πειρῶ 
τοὺς συνοιχοῦὔντάς σοι σύµπαντας 
ἀγαθοὺς ἔχειν. ἕξεις δὲ ἀγαδούς, 


1) У. согрфшинны. — 2) У. и скЕтнан, — 9) У. опущено. —4) У. — η. — 5) У. ει- 
свамтсм. — 6) Π. опущено. — 7) У. содрь. — 8) У. дум. — 9) II. У. опущено. — 
10) II. впиктитъ. — 11) У. жнайуи. — 12) Y. наказанны. 

*) Въ ркп. — мемнтъса. — **) Въ ркп. — спнкти, 


22* 


20 
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ймъ волно, A НЕ Ддкм OYCHA- 
не 2C 


Дикоклии. Фоуни \вычан 
й МОУ Th" СЪ ЧАЕКОЛЮБЬК прийма- 
ють! истопнеъшейхъ * въ мор 
и страннмуъ волею ПДОУЦВ κ 
нимъ Thao приймають, 4 нево- 
лею приводимым моучатъ +. 

Gas ма. $ рагоу ми 6 сов?. 

С) εἶαλμὰ 3. Что  zpuum 
соучьца * въ мц врата свое, 
А въ свомъ P Бервъна Ó νε ВН- 
диши ? «7. 

Яплъ 8. Tu кто Кси, Wwcoy- 
жамн чюжио ? рава; своёмоу 
гоу стойтъ ли ктф най падеть- 
сл 0, въстанетъ ЖЕ П силенъ во 
ксть въ въетавить η 11... 

Иже мнить ратоумЪти что, 
той М Kaye не ратоум?, @коже 
достойно ратоум Ети «:. 

Соломонъ I, Ходн въ поути 
срца своего непороченъ й ράζ8- 
МЪй самъ ca, (ko 6 ЕсЕМЪ 
«ΕΛΛ ведетъ TA Бъ въ соудъ.:. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


εἰ τοὺς μὴ ἑκόντας παιδεύεις, τοὺς 
δὲ ἄχοντας ἀπολύεις' συμφεύξεται 
γὰρ τοῖς φεύγουσιν ἢ μοχθηρία 
ἅμα καὶ Y) δουλεία, συναπολειφθή- 
σεται δὲ τοῖς συμβαίνουσί σοι 1 5 
χρηστότης xal v) ἐλευθερία (Ibid.). 

Ἐκ τῶν Νικολάου ἐθῶν. 
Θὔνοι τοὺς ναυαγοὺς φιλανδρώπως 
δεχόµενοι φίλους ποιοῦνται, τῶν 
δὲ ξένων τοὺς μὲν ἑχουσίως ἐλθόν- 10 
τας σφόδρα τιμῶσι, τοὺς δὲ ἀχου- 
σίως χολάζουσιν (Ibid.). 

Περὶ τοῦ «γνῶδι σαυτόν». 

Τοῦ εὐαγγελίου. Τί βλέπεις 
τὸ χάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφδαλμῷ τοῦ 15 
ἀδελφοῦ -σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ 
ὀφθαλμῷ бохёу οὐ κατανοεῖς; 

Τοῦ ἀποστόλου. Σὺ τίς εἶ ὁ 
κρίνων ἀλλότριον οἰχέτην; τῷ 
ἰδίῳ κυρίῳ стаи Я πίπτει στα- 
Φήσεται δὲ, δυνατὸς γάρ ἐστιν 6 
69:96 στῆσαι αὐτόν. 

El τις δοχεῖ ἐγνωχέναι τι, οὕπω 
ἔγνω ходоз δεῖ γνῶναι (Cod. 
Paris. 1169 f. 206 v.). 

Σολομῶντος. Пертеле ἐν 
ὁδοῖς καρδίας σου ἅμωμος καὶ γνῶ- 
$t σαυτόν, ὅτι ἐπὶ πᾶσι τούτοις 
«ἄξει) σε ὁ Θεὸς εἰς χρίσιν. 


20 


25 


1) У. пунматн. — 2) II. йстоанкшнуем. У. йстопикшихем. — 8) У. iva. — 4) 
II. — a. Y. свчщь. — 5) У. прибавлено: че. — 6) II. сернъна. У. векна. — 7) У. не 
чюйшн. — 8) II. авлъ pe. — 9) IL У. — aro. — 10) У. падая. — 11) П. ж тъ. — 12) Π. 
кстаки й. У. постав! тт, — 13) Y. соломон, ни, — 14) У. τὸ. — 16) II. солом$ gt. У. опу- 


щено. 


т. 108. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Снра. Съвлюди й вънимай 
Y'bAs, ко с паденъ мъ своймъ 
XoAuui ... 

Стго васнльй. Иже смотритъ 
CAM СЕБЕ со Пспътанькмъ |, TO 
оу|подовенъ ? настакникъ Ксть ? 
АШЪ своки я“ къ рагоулоу 
вжию, въсполуинаа кстъство ни- 
когда же E'hZHOCHUIHCA, воспо- 
манешн же, дще въинмашни 
севЪ.:. 

Пострадалъ 5 си, чАЕЧЕ, éro- 
ЖЕ Ала жалоуешь 8, à чюже 
ZAo прилфжь |но вндишь, 4 свом 
срамнам дла ничтоже Ati. 

Бгословъ ^. Испытай севе 8 
EOARAM, ΝΜΕΧΕΛΗ  БАНЖЪННХЪ” 
тфмъ во соБ® полътоу?ши, 4 
унъмъ ? влижъннмъ с С 

ΘΑΣΟΥ ΛΑ н самъ co, W AOB- 
pun, како и ®кЗда 1? poAuca i 
чимъ  оулдучишь " красотоу 
первофвратноу 19... 

Зла. Съ naut самъ сл Есть, 
ИЖЕ НЕ МНИТЪ СОБ I? ничтоже“:: 


Климии ?* *). ἄιμε хошеши 
pazoyarkru Ба, преже варнвъ P 
pazov м(В)н севе ον... 
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Σιράχ. Συντηρησον καὶ πρόσεχε 
σφοδρῶς, ὅτι μετὰ τῆς πτὠσεώς 
σου περιπατεῖς. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ἡ ἀχρι- 
Bns σεαυτοῦ χατανόησις αὑτάρχη 
σοι παρέχει χειραγωγίαν πρὸς τὴν 
ἔννοιαν τοῦ Θεοῦ. μεμνημένος τῆς 
φύσεως οὐκ ἐπαρθῆση ποτέ’ µε- 
µνήηση δὲ ἑαυτοῦ, ἐὰν προσέχης 
σαυτῷ. 


Ἔπαδες, ἄνθρωπε, & ἐγχαλεῖς, 
καὶ τὸ μὲν ἀλλότριον χαχὸν ἐπι- 
μελῶς ἐπιβλέπεις, τὸ δὲ σαυτοῦ 
αἰσχρὸν οὐδαμοῦ τιθεῖς. 

Τοῦ Θεολόγου. Ἐρεύνα σαυ- 
τὸν πλεῖον N τὰ τῶν πέλας' τὸ 
μὲν γὰρ αὐτὸς κερλανεῖς, τὸ & οἱ 
πέλας. 


Γνῶδι σεαυτόν, ἄριστε, πόδεν 2 


καὶ ὅστις ἑτζέλχδης' ВЕТО xtv ὧδε 
τύχης κάλλεος ἀργετύπου. 


ToU Χρυσοστόμου. Οὗτος 

, 7 ? е е 9 , [4 
µάλιστά ἐστιν ὁ ἑαυτὸν εἰλώς, 6 
undtv ἑαυτὸν εἶναι νοµίζων. 

Κλήµεντος. Ei βούλει γνῶναι 


Θεόν, προλαβὼν γνῶδι σαυτόν. 


1) II. съ йсьпытанымь. — 2) II. oyaosenn. У. Едо. — 8) IL. кудеть. У. к5АГ. — 
4) У. опущено. — 5) У. пострадал. At — 6) У. жал шин. — 7) IT. εὔελόκειν ϱἳ. — 8) II. 
esse. — 9) У. A iu". — 10) У. — s$.— 11) У. à uk” $личишт, — 19) У. перкообрази5ю. — 
18) У. cese. — 14) II. У. канмнй!н). — 15) У. nptzagus. — 16) II. cock. 


*) Въ ркп. — Златаог. 


10 


15 


25 
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Nov AB. Иже разоумфить, 
Ko не вЪсть ничтоже, TO пра- 
кън моудръ 1 кстъ (и нже 
кЕЪсть, ko  (ДвндЪлъ — ко- 
ro) ? тъ ? правдой’  E'hZAK- 
БН *.*. 

Филимонъ. ОЧаккъ сын 
чакчьскаш МысАНТЬ ἡ пома- 
ноувъ койноу 8 ако кство ::: 


5 


ча 


Сократъ 7. Are ufa ки, но 
Ko смртнъ ÉcH слыши’ TAUMH 
®Храци ὃ йс ткойхъ оустъ üc- 
ХбдАть, АШЕ ΖΔΔΤΟΥ waere ? 
носиши, то часъно! вътвънишенък 
€, аще вгатъ Еси, TO ствнънда 
сила, Alle во  гордиши, то се- 
тултъна шатаним, Aue же ЦЪЛло- 
моудришТ, το вжий даръ йма- 
ши" й 12 цфломоудрик что ксть; 


AvkpuTH й съмотрити cone "ei. 


Жалъ Ч. Дюто ксть КжеКо- 
AS самомом (са) вфдатн 15, но 
саГостъно 18, живетъь BO по KCTA.- 
ство... 

Платонъ. Начало pazoy- 
Moy М разоумфньк невЪжь- 
ства ского’ 8 мы же нЕВЪ- 





— 


B. СЕМЕНОВЪ, 


8 9 ? et 
Διδύμου. Τὸ εἰδέναι τινὰ ὅτι 
ἀγνοεῖ σοφίας ἐστιν, ὡς хо! τὸ 

εἰδέναι ὅτι ἠδίχησε δικαιοσύνης. 


«Φιλημονοςλ. Ἄνδρωπος ὧν 
τοῦτ) ἴσδι, x«l Кире Gel. εἰ 
θνητὸς el, βέλτιστε, ὀνητά xal 
φρόνει, 10 

Σωστάτου. Ei ха! βασιλεὺς 
πέφυχας, ὡς Ὀνητὸς ἄχουσον. ἂν 
μακρά πτύης, Φλεγματίῳ κρατή 
περισσῷ. ἂν εὐιματῆς, ταῦτα πρὸ 
coU προβάτιον εἶχεν. ἄν урисофо- 15 
ρῆς, τοῦτο τύγἩς ἐστὶν ἔπαρμα. ἂν 
πλούσιος ς, τοῦτο χρόνων ἄῤηλος 
ἰσγύς. ἂν ἀλαζονεύη, ποῦτ) ἀνοίας 
ἐστὶ φρύαγµα. ἂν δὲ σωφρονῆς, 
τοῦτο Θεοῦ вфроу ὑπάρχει. ἡ 95 20 
σωφροσύνη πάρεστιν, &&v μετρῆς 
σεαυτῷ. 

Θαλλοῦ. [Οὐ] γαλεπὸν τὸ ἔαυ- 
τὸν Ὑνῶναι, ἀλλὰ иахароу Ci 
γάρ κατὰ φύσιν. 25 

Πλάτωνος. Apyn Ὑγνώσεως 
τῆς ἀγνοίας ἡ Ὑνῶσις. οὐκ. εἰδότες 
ὡς ἔπος εἰπεῖν οὐδὲν οἰόμεδα τὰ 


1) Y. мрць. — 2) У. ни xk ако Шенднаиго. — 3) II. У. το, — 4) II. — нвъ. — 
5) II. сы. — 6) У. suus. — 7) TI. сокра gi. — 8) II. — & — 4. — 9) У. ar. — 10) II. 
Y. «Tuo. — 11) Y. опущено. — 12) Y. 3.- 18) Y. смотрфтн сев, — 14) У. опу- 
щено. — 15) II. см вЁдатн, — 16) У. но zarTuo. — 17) У. разбма. — 18) У. свофгф 


ив ЕХства, 


4. 108 
o6. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


АОУШЕ ничтоже AHHACA. всевЪ- 
Aoy uit «2 


Ираканн. Съ оуноша сый 
приведенъ 58) прё оучитела 3, 
вънегда философью ? оучаше, ἡ 
въпросимъ сы © него” что, OY- 
ноше, оучнлъ са ЕТ; й Мн 
Werkıipa’ се ovii са Еслуь, lao 
HE E kv НИЧТОЖЕ. слъншдвъ же“ 
оучитЕ чюднсл й вси 5 укртъ 
стоаци 8 ΟΥ ΗΤΑΑ каткоша" 7 ко 
йстиноу ch оуноша уитрЪм 8 
Ες χα насъ Ксть“:: 

Кеенефонтъ. ВЪдоуцин ? ce- 
BE ἡ реместко ско кЪдаютъ 
(η) 10 ратлоучать, иже могоуть 
АЪлати йли ни, Й расоудать м 
й A'kaaroipe, иже оумФють, при- 
\чвртають BCA потревнаш ἡ до- 
срЪ жнвоуть, неБрегше же, иже 
не соумЪбть, ветгръшни соуть 
й ΤΑΔ плени к совЪ И ne npuao- 
жать... 

Филонъ. Съ къпросилуъ Gar 
что (люто)? K; й pe иже gbAa- 
TH сеце потревно Бо 1? Кстъ на- 
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πάντα εἰδέναι (сих ἐπιτρέποντες 
δὲ ἀλλῆλοις & μὴ ἐπιστάμεθα 
πράττειν ἀναγκαζόμεδα ἁμαρτά- 
νειν αὐτοὶ πράττοντες) Cod. Paris. 
1169 f. 207 v.). 

«Ἡρακλείτου.» Ἡράκλειτος 
νέος ὢν πάντων γέγονε σοφώτερος, 
ὅτι бе ἑαυτὸν μηδὲν «бота, 


Ἐενοφῶντος. Οἱ μὲν γὰρ εἰ- 
δότες ἑαυτοὺς τὰ ἐπιτῆδεια ἑαυτοῖς 
ἴσασι xal διαγινώσκουσιν ἅ τε δύ- 
νανται хо! ἃ ил]. καὶ ἃ μὲν ἐπίσταν- 
ται πράττοντες πορίζονταί τε ὧν 
δέονται καὶ εὖ πράττουσιν ὧν δὲ 
un ἐπίστανται ἀπεχόμενοι ἀνα- 
µάρτητοι γίνονται xal διαφεύγουσι 


10 


16 


20 


τὸ χαχῶς πράττειν (Max. Conf. 25 


р. 663). 

Χείλων. Χείλων ἑἐρωτηθεὶς τί 
τὸ αλεπώτατον «τὸ γινώσχειν 
ἑαυτὸνν ἔφη᾽ «χρῆσιμον γὰρ εἰς 


1) IL кем ελγιμι. У. кем кЪд ци. — 2) IL. πρὲ мучит. — 8) У. днлосодни. — 
4) Il. слышажие же. — 5) У. «сЕ. — 6) У. стошци. — 7) У. восканкоша. — 8) II. — Κά. 
У. yCrgm. —9) У. Жлёци. — 10) У. я. —11) У. к ck. — 12) II. У. люте.— 183) II. 


У. опущено. 


` 
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каханик гордымъ, ИЖЕ — TIAME 


свока снлы рикаютъ ‘... 
| 


Сократъ?. Йжейгнемъ 24% 
ΒΟΛΑΤΗ, й Брашна Νε прий- 
маютъ, й снлоу погввать” TA- 
коже же * уукртъ кната хода f 
сумомъ й нравомъ БФАЪЛН сър- 
ша, ἀϊμε Бънша часто HE МОАВБИ- 
ли К сев: рахоум Вн cà с... 

Саб .н. w БАГОСТИ. 

С) eaa, Baro творите ii 
дадите кгаймъ, ничтоже Ючаю- 
ци 5, a воудеть многа луъгда 
ваша 5, à БОуДЕТЕ СНКЕ ВЪШНАГО, 
ико тъ ? БАГЪ Ксть.°. 


Яплъ. БоудЕте 8 дроугъ къ 


т. 109. ApS| roy * ΒΛΑΖΗ й муАрдн!о, саго- 


ΤΕΟΡΑΙµΕ coEk П, акоже?? ἡ съ 
(0 xp подарова намъ 18.:. 

Соломонъ. БЪрни | БоудЪТте 
насЛЪДНИЦИ ZEMAN, Й NEZAOBHEHN 
ЖЕ 5 устаноутъса на HEN! 

Сира 18 Ги влгыи И, кид tics 
тварь скою, HE (w)cTaku КЪ 18, ни 
ринн 1 мнлоум (ο... 


B. СЕМЕНОВЪ, 


νουθεσίαν τῶν ἀλαζόνων, ol ὑπὲρ 
την ἑαυτῶν δύναμιν φλυαροῦσινν 
(Ibid. p. 664). 

Σωκράτους Οἱ μὲν σφοδρῶς 
πυρέττοντες τὴν ὄρεξιν καὶ τὴν 
ῥώμη», οἱ € ἐν τοῖς βασιλείοις παρ- 
οικοῦντες τὸν νοῦν xal τὰ δη 
πεφύχασι διαφδείρεσθαι, εἰ ил τὸ 
αγνῶθι σαυτὸνν συχνῶς ἑαυτοῖς 
ἐπιλέγουσιν (Ibid. р. 663). 

Περὶ χρηστότητος. 

Toà εὐαγγελίου. Ἄγαθοποι- 
εἴτε καὶ δανείζετε μηδὲν ἀπελπί- 
ζοντες' xal ἔσται ὁ μισδὸὲς ὑμῶν 
πολύς, καὶ ἔσεσθε υἱοὶ ὑψίστου, ὅτι 
αὐτὸςγρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς аха- 
ρίστους xal πονηρούς. 

Τοῦ ἀποστόλου. Γίνεσθε δὲ 
εἰς ἀλληλους y procol εὔσπλαγχνοι, 
γαριζόμενοι ἑαυτοῖς χαθὼς хо! 6 
Θεὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν. 

Σολομῶντος. Χργστοὶ ἔσονται 
οἰκήτορες γῆς, ἄχαχοι δὲ ὕπολει- 
φθῄσονται Ev αὐτὴ. 

Σιράχ. Κύριος γργστὸς Фу xai 
ἰδὼν τὸ πλάσμα αὑτοῦ οὔτε ἀνῆκεν 
αὐτοὺς οὔτε хотелите, φειδόµενος 
αὐτῶν. 


1) IL. рыкають. У. умкаб. -- 2) II. εοκρὰ ϱἳ.--- 3) II. У. опущено.--4) У. ivraut.— 
5) У. ннчтож чаюци. — 6) II. У. мъзда (мЗа) каша многа. — 7) II. то. У. τὸ. — 8) У. 
кудите. — 9) II. другъ другу. — 10) II. мудвий. — 11) Π. Y. εικτ(ὲ). — 12) У. й 
шкож, — 18) II. У. вамъ(@). — 14) II. Y. «ърний(Гн) — 15) У. веззлоктиних, — 16) II. cu- 
рахъ $1.— 17) У. f& &afa cud. — 18) IL µε остакн d. У. на werasn e. — 19) У. нн 


(punt. 


25 


za 
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Qro васильм. Иже соупо- 
статы покорить по па Книть, 
тъ: войстиноу моужь храгръ 
й кластелинъ КсТь, ἆ ИЖЕ КТО 
покоривъ Ксть, H кротокъ, ἡ 
сунренъ KCTR ?, тъ 3 велеоу- 
MEHR ть (в) “ пгреднЪк 
gc? 5.-. 

Όερασι сжТеенън man, 
йМмъже словесенъ Есмь, W по- 
довьм же КМОУ вывам, Га BATO 
Йномоу творю +‘ 

Бгбеловтъ 8. Довро К ваГостню 
фудол Ети шатанню ^ ii WEHAA- 
фихкъ на лоучьшюю часть вра- 
тити 8, HABE терпимъ стра- 
Ἄδιμε ? CD нихъ 9.7. 

Всъмъ соуди гагъ, пачеже 
къ BAHZKHHAM E .°. 

Тогда ты можеЕши BATOAATR 
оу Ба йспросити, ГАА самъ Baro 
йнф м 1 твориши 2.7. 

Блгодати № оуставъ ни \ 
простъ кстъ; такъ соуди къ!” 
вАНЖЬНИ скоймъ й чюжилуъ, 
акъгъ й ты хощшеши "инф ть 
въти къ cost 20... 

Златосоустъ. Ne токмо naro- 


Tod ἁγίου Βασιλείου. Τὸ μὲν 
γὰρ τοὺς ἀντιτείνοντας ὑπὸ χεῖρα 
λαμβάνειν ἀνδρείου τε χαὶ ἄρχον- 
τος ὡς ἀληθῶς, τοῖς δὲ ὑποπεπτω- 
xóct γρηστὲν εἶναι καὶ πρᾶον µε; 
γαλοφροσύνη πάντων хо! Ἡμερό- 
τητι διαφέροντος. 


Τὸ κατ εἰχόνα ἔχω ἐν τῷ 
λογικὸς εἶναι, хай” ὁμοίωσιν δὲ γί- 
νοµαι ἐν τῷ χρηστὸς γενέσθαι. 


Той Θεολόγου. Ἀγαδὸν χρη- 
στότητι νικᾶν ὁρασύτητα καὶ 
βελτίους ποιεν τοὺς ἀδικοῦντας 
οἷς καρτεροῦμεν πάσχοντες. 


Пас: μὲν ἴσθι χρηστός, πλέον 
δὲ τοῖς ἔγγιστα. 

ΖἨτει Θεοῦ σοι γρηστότητα 
γρηστὸς Gv. 


«Τί γρηστότητος δόγµα συν- 
τομώτερον)) τοιοῦτος ἴσθι τοῖς 
φίλοις ха! τοῖς πέλας, οἵους σεαυ- 

- / / , 
τῷ τούσδε τυγγάνειν θέλεις. 


Τοῦ Χρυσοστόμου. Oüx 


1) У. то. — 2) У. à ня к поковнкы кроток à смри 1. — 3) У. το.---4) II. Y. η. — 
5) II. прибавлено: ёсть. — 6) II. кфслокець р. У. сгбслощ. — 7) У. шатанм. — 8) У. 


щбратнтн. — 9) IL. сътражюци. — 10) У. w них. — 11) У. опущено. — 12) Il. У. 


с(со)творншн. — 18) II. не клГодати. У. не ваГтн. — 14) II. У. опущено. — 15) II. — 
e. — 16) У. опущено. — 17) IL. ἀκηήχι ἡ Tw хоциюн. У. дкнж тъ коцишн. — 18) II. 
биЕхъ. — 19) II. опущено. — 20) У. к Tost. 
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346 В. СЕМЕНОВЪ, 


датью, NO й моукою BAI". ШЕНТЬ- 
Ca ЧАЕКОЛЮБЕЦЬ БЪ’ МОУЦЪ со 
кго й катни EEAHKA чаСТЬ KCTb 
BATATH Kro намъ !, уанЪй врачь 
HE КГДа no ракмъ (i no цв |- 
томъ водить стражющам, й по 
ванАмЪ, й по стоуденица, хы- 
трость свою й чАвколювик по- 
ΚΑΕ токмо, HO Ккгда БОЛЬНЫМ 
оуды ? сурфхаёть 3, ἡ жел - 
гомъ горащшнимъ ижднаав 4, й 
горькам телъа пити дабтъ > HAH 
грысти дасть 8.:. 


Ноускый. Mae истъстволуъ 
влагъ, TO й вагммъ подател 
BNIEAÉTR οὐ. 

Коурилъ. Бсакън влагыи пол- 
ZORATH оумЪкть, 4 пакостити 
НЕ сум ть «7. 

Дифнисий рЕ ?. Ни сы, ни воу- 
ДЕТЬ, ΜΗ БЫТН МОЖЕТЬ, ИЖЕ AU- 
шенъ ваГости... 


Анонъ. Масильнама даним, 
аще (η) по правдВ творатьсл, 
но WEAUE WDESAAHBAR TR ноудни- 
мым‘ ? кротци ЖЕ н смфре- 
нин 1° многы (0 днвъбхъ ла- 


εὐεργετῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ χολάζων 
ἀγαθός ἐστι xal φιλάνθρωπος 6 
Θεός’ xai γὰρ xal αἱ χολάσεις αὐτοῦ 
xai αἱ τικωρίαι µέγιστον εὐεργεσίας 
µέ[τ]ρος εἰσίν. ἐπεὶ xal ἰατρὸς οὐχ 5 
ὅταν εἰς παραδείσους καὶ λειμῶνας 
ἐξάγη τὸν хдимсута µόνον οὐδ' 
ὅταν εἰς βαλανεῖα καὶ κολυμβῆθρας 
ὑδάτων, ἀλλά καὶ ὅταν ἄσιτον χε- 
λεύη διαμεῖναι, ὅταν τέµνη, ὅταν 10 
тиход προσ[αγ] «ул φάρμακα, τότε 
καὶ ἰατρός ἐστιν ὁμοίως ха! την 
αὑτεῦ Φφιλανθρωπίαν ἐπιδείχνυσι 
πλέον. 

Toà Νύσης. 'O τῇ φύσει ἀγα- 15 
395 καὶ ἀγαδῶν πάντως παρεχτι- 
χὸς γίνεται. 

Κυρίλλου. Ἴδιον παντὸς ἀγα- 
920 τὸ ὠφελεῖν. 


d 


Διονυσίου τοῦ Ἀρεοπαγίτου. 
Τὸ хотя πάντα τρόπον τοῦ ἀγα- 
Φοῦ ἑστε,ημένον οὐδαμῆ οὑδαμῶς 
οὔτε Ту οὔτε ἔστιν οὔτε ἔσται οὔτε 
εἶναι δύναται. 25 

Ate vog toU Ῥωμαίου. Al μὲν 
βίαιοι πράξεις ἀεὶ πάντας, x&v δι- 
καιόταται вич, παροξύνουσιν, αἱ δὲ 
ἐπιειχεῖς ἡμεροῦσι. πολλὰ μὲν χαὶ 
τῶν ἰσγυροτάτων ха! ἀγριωτάτων 30 


1) Y. κ на. —2) IL й солнънй ослы, Y. à волны 8^7. — 9) П. У. Фрёзаёть(). — 
4) II. жднзайть. У. йзжгитъ. — 5) II. У. подаёть(Г). — 6) У. асти кда. — 7) II. дифни- 
cub. У. Анис. — 8) У. à. — 9) II. нуднмем. — 10) У. крбцынх à смнрен?н. 


4. 110. 


, ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


сканьклъ NER прикротиша !, 
ПЕЧАЛЬ ЖЕ ἡ стра ESZMATETA ? 


η ? A втострить * страшнаго à 
5 


немошнаго, не могоуще ? на- 
снльа претеръп ти... 
ЛАенвдръ.  Никтоже nam 


сый 8 лоукаво ДЪ ло сткорить ... 

Левкъй ?. Багость оулоучаю- 
фи 8 BATR Больма ростеть, по- 
ношена же Бъкше? въткратитъ- 
ca ο... 


Днлюстенъ pe 11. Доуче мно- 
ra стажаньм 1? цлгость ЙлБтн" 
НЕ тако можеши словомъ  оу- 
чити й привлеци къ сов \* слоу- 
шаюци’, дкъ нракомъ BAPRIAVR 2 

ДАнмокритъ 5. Илъже нракъ 
KcT& || доврочиненъ 18, Than ἡ 
житик NOBNO «2 

Посидисъ. Реместка ДЪлА 
MHOTOZHAEMEI ихыскахъ, нрава 
ЖЕ радн много ApOVRINOM i7. 


Фемистокъ. Gb село про- 
даа повел гапокбдатн, Cio до- 
грни соусвъди 1? соутъ E НЕМА η... 
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θωπείαις τισὶ τιδασσεύεται хо! 
δελεάσµασι Χχειροῦται, πολλὰ δὲ 
ха! τῶν δειλοτάτων καὶ ἀσθενεσ- 
татом λυπήημασί τε xal Φόβοις 
καὶ ἐχταράττεται xol παροξύνεται 
(Cod. Paris. 1169 f. 209). 

Μενάνδρου. Οὐὗδείς πονηρὸν 
πρᾶγμα χρηστὸς (v ποιεῖ. 

Λευχκίππ{ηςλ. Χρηστότης τυγ- 
χάνουσα μὲν γάριτος ἔτι μᾶλλον 
αὔξεται, προπηλακισθεῖσα δὲ εἴρ. 
γειν ἐρεθίζεται. (Cod. Par. 1169 
f. 210). 

Ἀημοσθένους. Πολλῶν χρη- 
µάτων τὸ γρηστὸν εἶναι λυσιτε- 
λέστερόν ἐστιν. 00 τοσοῦτον ὁ λό- 
vos ὅσον γρηστὸς τρόπος πείθειν 
δύναται. 

Δημοχρίτου. Οἷσιν ὁ τρόπος 
ἐστὶν εὔτακτος, τουτέοισι xal βίος 
συντέτακται. 

Ποσιδίππου. Διὰ τὴν τέχνην 
μὲν Ὑγνωρίµους ἐκτησάμην πολ- 
λοὺς, διὰ τὸν τρόπον δὲ τοὺς πλεί- 
στους φίλους. 

Θεμιστοκλῆς γωρίον πωλῶν 
ἐχέλευσε χηρύττειν ὅτι xal γείτονα 
7ρηστὸν ἔγει. 


1) У. прикротКша. -- 2) II. къзоматеть. — 3) II. У. опущено. —4) Tl. възострить. 
У. goswergn. — D) У. à не могира. — 6) II. сы. У. опущено. —7) II. макий 98. У. мв- 
кний. — 8) II. оулучающю. У. 5абчаюци. — 9) IL. У. —н. — 10) У. козкранитси. — 
11) IL У. днмот! (и). — 12) У. стёжениы. — 13) II. слокомь можеши. У. слокб 
можешн. — 14) У. к “в. — 15) II. ΑΜΑΙΘΚΡΗ pt. — 16) У. доброцЕнень, — 17) У. добри 
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датью, но ἡ моукою BAI" акить- 
СА ЧЛЕКОЛЮБЕЦЬ Бъ МОУЦЪ со 
кго й KAZHH велика часть КСТъ 
BATATH Кго налуъ 1, уан й врачъ 
HE ΚΓΑΔ no ракмъ й по це |- 
томъ водить стражющам, й по 
БаНАМЪ, ἡ по стдуденица, ум- 
трость свсю й чАкколюБИК по- 
кажЕ токмо, но кгда вольным 
оуды ? оурЪъгать ?, по жел- 
ZOMR горацимъ ИЖАНЯАЕ * d 
горькам ZEABIA инти AAÉTR P HAH 
грыстн дастъ 5.7. 


Ноускми. Йже кстъстволъ 
влагъ, то й вагъмъ подател 
BhIEAÉTh ‹°. 

Коурнлъ. Вслкын влагын noa- 
токати оумЪкть, 4 пакостити 
HE oymbith ... 

Диднисий рЕ 7. Ни сы, ни noy- 
ДЕТЬ, НН БЫТН МОЖЕТЬ, ИЖЕ AH- 
шенъ BAFOCTH +" 


Анонъ. Масильнам Arianna, 
аще (η) * по правдЪ ткоратьсл, 
но WEAUE UWDESAAHBAIOTA HOY AU- 
мыша" 9 кротци ЖЕ n «ΜΆρε- 
nun 1 многы (0 днвъйкъ ла- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


εὐεργετῶν µόνον, ἀλλὰ ха! χολάζων 
ἀγαθδός ἐστι xal φιλάνθρωπος 6 
Θεός’ xai γὰρ xal αἱ χολάσεις αὐτοῦ 
xai αἱ τικωρίαι μέγιστον εὐεργεσίας 
μέ[τ]ρος εἰσίν. ἐπεὶ xal ἰατρὸς οὐχ 
ὅταν εἰς παραδείσους xai λειμῶνας 
ἐξάγη τὸν χάµνοντα µόνον οὐδ' 
ὅταν εἰς βαλανεῖα καὶ ходиш В 929$ 
ὑδάτων, ἀλλά χαὶ ὅταν ἄσιτον χε- 
λεύη διαμεῖναι, ὅταν τέµνη, ὅταν 
πικρὰ προσ[αγ] «ул φάρµαχα, τότε 
καὶ ἰατρός ἐστιν ὁμοίως xal την 
αὐτοῦ Φφιλανθρωπίαν ἐπιδείχνυσι 
πλέον. 

Tod Νύσης. Ὁ τῆ φύσει ἀγα- 
δὸς καὶ ἀγαδῶν πάντως παρεχτι- 
κὸς γίνεται. 

Κυρίλλου. Ἴδιον παντὸς ἀγα- 

20 τὸ ὠφελεῖν. 


Διονυσίουτοῦ Ἀρεοπαγίτου. 
Τὸ χατὰ πάντα τρόπον τοῦ ἀγα- 
Φοῦ ἐστε,ημένον οὐδαμῆ οὐδαμῶς 
οὔτε Ту οὔτε ἔστιν οὔτε ἔσται οὔτε 
εἶναι δύναται. 

Δίωνοςτοῦ Ῥωμιαίου. Al μὲν 
βίαιοι πράξεις del πάντας, xv ὃι- 
καιόταται ὧσι, παροξύνουσιν, αἱ δὲ 
ἐπιειχεῖς μεροῦσι. πολλὰ μὲν xai 
τῶν ἰσγυροτάτων καὶ ἀγριωτάτων 


1) Y. κ νά. -- 9) II. à солнънз оудъ. У. ἡ кояны 57. — 3) IL. Y. ФрЪзатъ (8). — 
4) II. ждизаёть. У. йзжгаеть. — 5) II. Y. подайть(7). —6) У. ἄετη вда. — 7) П. Anónu- 
енй. У. Αἴώηηεϊὴ. — 8) У. à, — 9) TI. нуднмем. — 10) У. кобцынж à смнрени. 
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2. 110. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


сканъкмъ нфкый прикротиша 1, 
ПЕЧАЛЬ ЖЕ Й стра ERZMATETA ? 


н 8 ü BZOCTPHTR + страшнаге й 
5 


немошнаго, не могоуще ? на- 

снльм Ππρετερκη Έτη... 
Mensapn.  Никтоже вАГЪ 

същ © лоукаво дЪло cTRODUTE + 


Левкъй ?. Багость оулоучак- 
фи 8 сатъ Больаа ростеть, по- 
НОШЕНА ЖЕ быКШЕ ? възкратитъ- 
сл 19.7. 


Димостенъ ϱἳ 1, Доуче мно- 
ra стажаньм 12 влгость Ййлубти" 
НЕ тако можеши словом |? оу- 
чити ἡ привлеци къ cog № слоу- 
шаюци`, дкм нракомъ вАГымуъ.". 

Димокритъ 5, Иль же нракъ 
KcT& || доврочиненъ 8, Than ἡ 
житик повно «:. 

Посндисъ. Реместка Aba 
многогна ду) изъскакъ, нрава 
ЖЕ ради много дроужиноу“.: 


Фемистокъ. Сь село npo- 
даа повел гапокбдатн, ko до- 
npua соусвъди 1? соуть в НЕМУ ... 
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Φωπείαις та! τιδασσεύεται хо! 
δελεάσµασι упообто, πολλὰ δὲ 
xal τῶν δειλοτάτων καὶ ἀσθενεσ- 
τάτων λυπηµασί τε ха! Φόβοις 
хо! ἐκταράττεται καὶ παροξύνεται 
(Cod. Paris. 1169 f. 209). 

Μενάνδρου. Οὐδείς πονηβὸν 
πρᾶγμα χρηστὸς Qv поет. 

Λευκίππ{ηςλ. Χρηστότης τυγ- 
χάνουσα μὲν γάριτος ἔτι μᾶλλον 
αὔξεται, προπηλαχιαθεῖσα δὲ εἴο- 
γειν ἐρεθίζεται. (Cod. Par. 1169 
f. 210). | 

Δημοσθένους. Πολλῶν ури- 
µάτων τὸ χρηστὸν εἶναι λυσιτε- 
λέστερόν ἐστιν. ob τοσοῦτον 6 λό- 
vos ὅσον γρηστὸς τρόπος πείθειν 
δύναται. 

Δημοχρίτου. Olot ὁ τρόπος 
ἐστὶν εὔτακτος, τουτέοισι xal βίος 
συντέτακται. 

Ποσιδίππου. Ай τὴν τέχνην 
μὲν Ὑγνωρίµους ἐχτησάμην πολ- 
λοὺς, διὰ τὸν τρόπον δὲ τοὺς πλεί- 
στους φίλους. 

θΘεμιστοκλῆς χωρίον πωλῶν 
ἐχέλευσε κηρύττειν ὅτι xal γείτονα 
7ρηστὸν ἔγει. 


1) У. πρηκροτέυα.--- 2) IT. къзоматеть. — 8) II. У. опущено. — 4) TI. къзострить. 
У. козфстой. — 5) У. à Με могира. — 6) II. сы. У. опущено. — 7) II. лажкий gi. У. ме- 
кнпй. — 8) II. отлучающю. У. Бабчаюци. — 9) П. У. —н. — 10) У. козкранитси. — 
11) IL У. днмост е). — 12) У. стбжениш. — 18) II. словомь можешн. У. сло 
можашн. — 14) Y. к cigk. — 15) II. AHMOKOH pi. — 16) У. доброцжнень. — 17) У. добри 
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Слб „нА. © zanont. 

С) era !. Соудь мон 
йстиненъ KCTb, Яко bcm кАТНЪ, 
(не) áz* ? à пославъй мл. въ 
zakowh во ? вашемъ написано 
Ксть, @ко ABOY чавкоу сЕЪдЪ- 
тельство йстино K 4... 

ЯпА?. флико ведаконно съгр+- 
шиша, BÉZAROHHO й погывноуть, 
à * ἑλὴκο къ законЪ съгръшн- 
ша, Такономъ й ^ \соуженн 
воудоуть ... 

Солом$. @же законоу 8 ра- 
тоум тн су кстъ БАГЪ «2 

Сирахъ. Хранан законъ гнъ 
BRZAEPÄHTECA (U полумсла кго?.:. 

Qro gua. Aue Бегъслове- 
сна жикотна промыслуь Il съблю- 
денък пмоуть $ своблуъ СПЕ- 
ний, й рыса вЪдаёть 0, что по 
AEZHO ἡ © чего БЪгають" й «uró- 
Мы HZODUEAVR l, ИЖЕ слоколуъ 
почъщени 1? мы, 4 такономъ 
накатани, 4 ος Кате наслажени 
й ΑΚΟΑ оумоудрени, а ποτὸ 
поущие ветъсловеснъ рмвъ жн- 
воуе, NE хоташе таконоу по- 
KOPHTIICA »7 

Бгословець 2. Законъ храна 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Περὶ νόµου. 

Tod εὐαγγελίου. Ἡ χρίσις ἡ 
Ел ἀληδῆς ἐστιν, ὅτι μόνος οὐκ 
εἰμί, ἀλλ ἐγὼ xal ὁ πέἔμψας µε. 
xal ἐν τῷ убрф δὲ τῷ «ὐλμετέρῳ 
γέγραπται ὅτι δύο ἀνθρώπων Ἡ 
μαρτυρία ἀληθῆς ἐστίν. 

Τοῦ ἀποστόλου. Όσοι ἀνόμως 
ἥμαρτον ἀνόμως xai ἀπολοῦνται, 
xal door ἐν убило Ἡμαρτον διὰ νό- 
µου χριθήσονται. 


Σολομῶντός. Τὸ γνῶναι νό- 
μον διανοίας ἐστὶν ἀγαδῆς. 

Σιράχ. ‘О Φφυλάσσων vópov 
Κυρίου κρατεῖ τοῦ νοηµατος αὐτοῦ. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ei τὰ 
ἄλογα ἐπινοητικὰ хо! φυλαχτικὰ 
τῆς αὐτῶν σωτηρίας εἰσί, καὶ οἶδε 
τὸ αἱρετὸν αὐτῷ καὶ τὸ Φευκτὸν 
ἰγθύς᾽ τί ἐροῦμεν ἡμεῖς οἱ λόγῳ 
τετιμημένοι καὶ νόµῳ πεπαιδευ- 
μένοι, ἐπαγγελίαις προτραπέντες, 
πνεύµατι σοφισθέντες, εἶτα τῶν 
ἀλόγων ἰχδύων ἁἀλογώτερον та 
καθ ἑαυτοὺς διατιδέµενοι μὴ πει- 
Φόμενοι τῷ vóp.to ὑτείχειν; 


Τοῦ Θεολόγου. Νόμους φυλάτ- 


1) У. ἐντλμὲ. —2) У. uo à аз. — 8) II. в закон же. У. н к закон, — 4) II. 


<“ 
Авоу... 


.. 8 — опущено. — 5) II. айлъ ре. — 6) У. à. — 7) II. опущено. — 8) У. за- 


кои — 9) II. Y. свого. — 10) Y. gkaat. — 11) II. У. йзмчьмъ(). — 12) У. nor- 


фени, — 13) II. косдовщь pé. У. sFocawe. 
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страхъ ЮОженеши” всакый Бо 
Храна таконъ ! 56° страха жи- 
Εέτν... 

Сладъко Ксть оучити || ὦ 
57%, нежели оучити[сл] * 6? сло- 
комъ правовърък üavbrH, 4“ 
дБломъ ἡ СЪБАЮДЕНИКМЪ Та- 
конъ съверъьшитъь P й тфмъ къ” 
ТАКОНОДАЕЦЮ ЛЮБОВЬ ПОКАТАТИ:.: 

Златаоустъ pt ^. Законоу по- 
коренъ КТ й правилоу вачНю, 
nó нимъ же ὃ подовактъ ти жи- 
ти. TO й совою ? pazov vb ru Г, 
тане й дша твой уукрочена "сть 
владычними гаповЪдъми.  npi- 
aan ли 3 на тфло © тижн- 
ТЕЛА пАТЬЮ ЧЮБЪъСТВЪ НА по- 
тревоу животоу оустрокно, !* й 
Tb самы чювъствм P нескоБо- 
дни соуть, ни самокластънм. I 
й первое къ κου гАтъь" смотрн, 
кнжъ MAE довро вндЪти` й па- 
кы 1? оунё ФрЪтати Дуко, егда на 
вефинаа й на 18 пакостънаш 
зрить. йлУЪЖтъ й cAOY Y Zano- 
«Ъдь свою й атмкъ такоже ἡ 
прочее: 

(ксенедо тъ. нфкто Εις Λιν” 
малы им bau рим. Й то ἦμο- 


των τοὺς Φόβους ἔξω βάλοις, Φφό- 
βων γὰρ Ею πᾶς ὁ τῶν νόμων 
φύλαξ. 

Ὡς ἡδιόν τι µανθάνειν 7 бе 
δάσχειν περὶ Θεοῦ, λόγῳ μὲν εὖσε- 
βοῦντες ὀλίγα, ἔργῳ δὲ πλείονα, καὶ 
N once τῶν νόμων μᾶλλον f, 
τῷ δαυμάζειν τὸν νοµοδέτην τὸ 
περὶ αὐτὸν φίλτρον ἐπιδειχνύμενοι. 

Τοῦ Ἀρυσοδτόμου. Ἰνόμοις 
ὑπόχεισαι xal xavóct δεσποτικοῖς, 
ха οὓς σε προσηχει (Пу. καὶ 
τοῦτο ἀπὸ σαυτοῦ πρῶτον κατα- 
νόησον, ὅτι καὶ Y) ψυχη σου παντα- 
у99ву τοῖς τῆς ἀρετῆς ὑπόχειται 
παραγγέλμασιν. ἔλαβες καὶ σῶμα 
παρὰ τοῦ κτίσαντος πέντε αἰσδή- 
σεσιν εἰς τὰς τῆς ζωῆς Ypelas 
οἰκονομούμενον. εἰσὶ δὲ οὐδὲ αὗται 
ἐλεύθεροι xal αὐτόνομοι, ἀλλ᾽ Еха- 
στη δούλη νόμων ἑἐστί. καὶ πρῶτος 
ἀκούει ὁ ὀφθδαλμός' «βλέπε» φησί 
«καὶ δεώρει & βλέπειν καλόν» хо! 
«βέλτιον ἐχκόπτειν αὐτὸν, ὅταν 
ἅτακτα βλέτη καὶ ἐπιζημια.» ἔγει 
καὶ Ἡ ἀκοη παράγγελµα καὶ T 
γλῶσσα xai αἱ Хомо! ὁμοίως. 

Ξενοφῶντος. Παϊῖς μέγας µι- 
κρὸν ушу γιτῶνα ἕτερον подба 


1) У. законохранити. — 2) II. У. «(В)чнтг. — 3) II. опущено. — 4) У. η. — 5) Y. 
совфшити. — 6) У. опущено. — 7) II. Αλλού. У. забусть.—8) IL. no нимже. У. по 
time. — 9) У. н то сокою. — 10) У. раззмй. — 11) У. ώκρδηα. — 12) У. опущено. — 
13) Y. опущено. —14) II. оустройно. — 15) IT, чювьствы. У. чювства. — 16) II. самъ- 
властни. — 17) У. прибавлено: д%:.— 18) У. опущено. 
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го (Upora #) они ска ЕНД ben 
к дог й no ZEMAH  ЕАд- 


чациса рита“ кодаща цу азот 
НЙ cá cta o AE, А свой на него 
EO'RAEUE. ἡ повЕЛЪша Aur chAH- 
TH в. AZA" расмотрЪ” arb? EA, 
дко no таконг сотвори w* MS” 
ENICOKÍH свою краккю WAEKT ελα" 
HH’CKOMS, 4 дегиа на см EOZAO- 
KH”. caua же Зчтль мой Здарн 
ма PAG, Аци DNUJA TEBE поста- 
EHAH ctio pa'cSAuTH, кам VVAE" AA 
ΚοΛιὸ пододна есть, тако вы ск- 
Au", ако &CH Фрекль, 4 NN peu 
выло no npaEA b кемзжо стажа- 
RUIEAS свою, 4 NACHAHE (DéAunaro 
{Злити й кани“) 1. 

Дищнъ. Достойно лежащий 
законъ ткердо YPANHTH HM HH 
кднного йкъ нЕ izevbna TH" оуне 
во древнин держатн **) ?акенъ, 
нежедн новым, аще ἡ лоучин 
МННТЪСА . 


Анмостенъ. Градънам Aula 
таконъ КСТь’ КОЖЕ БО ТЪЛО 
пшедъши ? Aut падашеть 3, 
такоже H гра, не соуцию къ μὲ 
хаконоу, ратроушаётьсл *... 

Коуръ. Tr? къпроснмъ” кто 


В. СЕМЕНОВЪ, 


μικρὸν μέγαν ἔχοντα диву. 
ἐχδύσας αὐτὸν τὸν μὲν ἑαυτοῦ 
ἐχεῖνον ἡμφίασε, τὸν δὲ ἐχείνου 
αὐτὸς «ἐλνέδυ. ἐγὼ οὖν τούτους δι- 
χάζων ἔγνων ὅτι βέλτιστον εἶναι 
ἀμφοτέροις τὸν ἁρμόζοντα ἑχατέ- 
рф χιτῶνα[ν]. εἰς τοῦτο µε ἔπαισε 
6 διδάσκαλος λέγων ὅτι, ὁπότε μὲν 
χατασταδείην 100 ἁρμόττοντος 
κριτής, οὕτω δέοι ποιεν, ὁπότε 
χρῖναι δέοι͵ ὁποτέρου ὁ χιτὼν ЕМ, 
τοῦτ᾽ ἔφη σκεπτέον εἶναι, τίς κτῆ- 
σις δικαία [мхи] ἐστι, πότερον 
τὸν βία ἀφελόμενον ἔχειν 7) τὸν 
ποιησάµενον Ἡ πριάµενον χεχτῆ- 
σθαι (Cod. Paris. f. 212). 


Δίωνος τοῦ Ῥωμαίου. Act 
τοὺς κΧειμένους νόμους ἰσγυρῶς 
φυλάττειν καὶ µηδένα αὐτῶν µετα- 
Ва Ае" τὰ γὰρ ву «оф µένον- 
τα, κάν увро Y, συμφζο)ρώτερα 
τῶν ἀεὶ καινοτομουµένων, XÉV 
βελτίω εἶναι дохй, ἐστίν (Ibid.). 

Δημοσθένης ὁ бутер ἔφη 
πόλεως εἶναι την ψυχὴν τοὺς νό- 
µους ὥσπερ γὰρ σῶμα στζε)ρη- 
δὲν ψυχῆς ти, οὕτω xal πόλις 
μη ὄντων νόµων χαταλύεται. 

(Κύρου). ‘О αὐτὸς ἐρωτηδεὶς 


1) Взято изъ У.—2) TI. ишидши. У. изшфшн. — 3) II. У. пада тъ(?).-- 4) II. разру“ 


uaiTcA. — 5) У. той. 


*) Въ pxn. — ФтвоРннка. — **) Въ pxn. — даратн. 
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‘видить; й ρε Hu такона не 


4, 111. 


тревоують ! «7 || 


Блатни мала такона тревоу- 
ть’ не ВЕК во къ ZAKONOY, но 
лак къ веци въваде +.» 


” 


Зам ?. Законъ повенъ Ксть 
паоучинЪ. акоже во паоучнна, 
AXE въ ню кълетитъ 8 моуха 
йли коларъ, то OVEAZHETA къ 
ней, Аше AT вчела HAN шершень, 
TO Πετοργδειμε кълКтають” та- 
КОЖЕ H Таконъ” АЕ КЪПАДЕТЪ 
оувегъ й простын мУжь, TO оу- 
EAZHETR въ неЛУЬ, АЦ AH БАТЪ 
ἠλὴ снаНЫый *, то рЪчью HcTop- 
гаёше Фйдоуть ... 

Бнасъ. Бласть ° крЪпка, къ 
нейже всн © войтсл 7акона, Мко- 
ЖЕЙ оучитела ... 


Соломонъ. Tu гради догрЪ 
стомтъ, къ HHY"h же гражане 
KHAZA ? слоушаютъ, А ΚΗΑΖΝ 
закона ... 


Яркеснланъ. Идеже зелък 
много ἡ крачеве мнохи, TOY f 





ατίνας ἀδίκους νομίζεις εἶναι» 


ατοὺς µη χρωµένους» εἶπε ατῷ 


убие». 

Феофраст<оч». Ὀλίγων οἱ 
ἀγαδοὶ νόμων δέονται οὗ γὰρ 
τὰ πράγματα πρὸς τοὺς νό- 
µους, AAN” οἱ νόμοι πρὸς τὰ πράγ- 
µατα τίθενται (Max. Conf. р. 
667). 

Ζαλεύχου. Ζάλευχος ὁ τῶν 
Λοκρῶν νοµοδέτης τοὺς γόµους 
τοῖς ἀραχνίοις εἶπεν ὁμοίους εἶναι. 
καὶ γὰρ εἰς ἐκεῖνα ἐὰν ἐμπέσῃ 
puta 1) χώνωψ, κατέχεται, ἐὰν δὲ 
cont Я μέλισσα, διαρρῄξασα ἀφί- 
«π)ταται' «οὕτω καὶ) ἐν τοῖς νόµοις, 
ἐὰν ἐμπέση πένης, συνέχεται, ἐὰν 
δὲ πλούσιος ἢ δυνατὸς λέγειν, διαρ- 
ρήξας ἀποτρέχει. (Ibid.). 


«Βίαντος.» Ἐρατίστην εἶναι 
δηµοκρατίαν, ἐν ἡ οἱ πάντες ὡς 
τύραννον φοβοῦνται τὸν νόµον 
(Мах. Conf. p. 667). 

Σόλων [6 νομοδέτης] ἐρωτηδεὶς 
ὑπό τινος, πῶς ἄριστα αἱ πόλεις 
οἰκοῖντο, ἔφη «ἐὰν οἱ μὲν πολῖται 
τοῖς ἄρχουσι πείθωνται, οἱ δὲ ἄρ- 
χοντες τοῖς νόµοις». 

Ἀρχεσίλαος. Ἀρχεσίλαος ἕλε- 
γεν ὥσπερ, ὅπου φάρμακα πολλὰ 


1) У. µε текут. — 2) У. santi, — 3) II. ὅτι к ню вымтить. У. WE ελιτῇ & ню. — 
4) II. снаны. — 5) У. та каё. — 6) У. ксЕ.-- 7) П.— и. 
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HEAOYZH MHOZH, 4 ИДЕЖЕ ZARONH 
MNOZH, то TOV H WEHAM BE- 
АИКЫ ^? 


Димади!. Равотнммъ ZAKON' 
ноужа, а своводний  Таконъ 
ймбютъ н8жоу ... 

Пнрифъ. "Ткердън  таконъ 
нравъ вагъ” Toro EO ничтоже | 
прочь ? превратитн можеть, 4 
закона? рчьми смоушакть по- 
ΡΡΟΥΖΗΤΗ... 


Исократъ“, Якоже? недоуж- 
нълхъ врачеве сйсителн 8 coy, 
такоже H уувидимммъ ^ ZA- 
KON +. 

Саб «ΝΕ. № словеснфмъ й Ww 
cpunbmn. 

ὥτι вувана 8. || Благын 
чавкъ (0 вагаго скровища ? й7- 
носить BAPAI2, 4 лоукавми ® лоу- 
каваго № пуноснтъ хлам... 


Яйлъ. Ороужик BO ЕОЙНЬСТЕА 
нашего не плотъскаш, но могоу- 
ща вахъ на разроушеник тверди, 
помыслы разрашающа ἡ BCAKOY 
въсотоу вотносимъ на рагоумъ 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ха! ἰατροὶ πολλοί, ἐνταῦθα vócot 


πλεῖσται οὕτω δη xal ὅπου νόμοι 
πλεῖστοι, Ех εἶναι καὶ ἀδιχίαν 
µεγίστην. (Max. Conf. р. 
668). 

Δημάδου. То μὲν δούλοις ἡ 
ἀνάγχη νόμος, τοῖς δὲ ἐλευθέροις 
«ὃ) νόμος [1] ἀνάγχη. 

Πειρίθου. Τρόπος Earl χρη- 
στὸς ἀσφαλέστερος νόµου᾽ τὸ μὲν 
γὰρ οὐδεὶς ἀναστρέψαι ποτὲ ῥήτωρ 
δύναιτο, τὸν 6’ ἄνω τε xal χάτω 
λόγοις ταράσσων πολλάχις λυµαί- 
vexat (Cod. Par. f. 213). 

«Ἰσοχράτους). "Nomen τοῖς 
νοσοῦσιν ἰατροὶ σωτῆρες, οὕτω xal 
τοῖς ἀδικουμένοις οἱ νόμοι. 


Περὶ λογιχοῦ ха! λογισμοῦ. 


Τοῦ εὐαγγελίου. Ὁ ἀγαδὸς 
ἄνθρωπος Ех τοῦ ἀγαδοῦ Зусом- 
роб ἐχβάλλει ἀγαδά, xal ὁ πο- 
νηρὸς ἄνδρωπος Ех τοῦ πονηροῦ 
θησαυροῦ ἐκβάλλει πονηρά. 

Τοῦ ἀποστόλου. Τὰ γὰρ ὅπλα 
τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρχιχά, 
ἀλλὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ πρὸς καθαί- 
ρεσιν ὀχυρωμάτων, λογισμοὺς χαὺ- 
αιροῦντες xal πᾶν ύψωμα ἐπαιρό- 


1) II. никтеж. У. никто. — 2) У. опущено. — 8) У. зако. — 4) У. сокра. — 5) У. 
&xo.— 6) У. enTasn.—7) II. фкндемымь. — 8) У. май. — 9) У. W ελγης сокровфь. — 


10) У. às абкакаго. 
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БЖИН ἡ ПАФНАЮЩЕ ECAKS Мысль 
на послоушаник Хо... 


Соломонъ. Поути живот- 
над ! помысли моудраго, й 
® помысла iro? йсполнитьсл 
моужь Благый ... 

Сирахъ. СЪжнь мъ решетъ- 
нъмъ фстають 3 йтроуви” * та- 
КОЖЕЙ пл Евъ 5 чавкоу в въ мы- 
сли ? Его“. 

Стго васйй. Отъ словесна 8 во 
M BEZ'&CAOBECHA по Елиньскомоу 
творению й дисифулогъйскомоу“ 
[h]* согдавъ zumTrean все! Thao 
чАЕЧЬСКОЕ (D главы й до персни 1, 
верховнюю часть 1? чавчъскъмъ 
WEPAZOMn птъфувратова 18, à ὢ 
поупа 1* u 1? до ногоу коньнымъ 
кстъствомъ оустрейлъ й 18 чрев- 
ноую сладость ü на 1? похоть 
BEZ'& CAOBECHOK 18 оустремлактъ- 
ca, a vbt Естьств№ прилЕшста- 
CA въКОупъ 1, да НЕ BECAOBECHOK 
влечетъ словеснож к COE E 2, но 
Да словеснок ЕЪСХЪТГАРТЪ BE'cAo- 
веснох A Исправллёть ? на KcTR- 





µενον χατὰ τῆς Ὑνώσεως τοῦ 
Θεοῦ ха! αἰχμαλωτίζοντες πᾶν 
νόηµα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ. 

Σολομῶντος. Ὁδοὶ ζωῆς δια- 6 
νοηµατα συνετοῦ. ἀπὸ τῶν διανοη- 
µάτων αὐτοῦ πλησθήσεται ἀνὴρ 
ἀγαδός. 

Σιράχ. Ἐν σείσµατι χοσκίνου 
διαμένει хбпри, οὕτως σχύβαλα 10 
ἀνθρώπου ἐν λογισμῷ αὐτοῦ. 


- 


Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ἐκ 
λογικοῦ γὰρ xal ἀλόγου χατὰ τὸ 
ἑλληνιχὸν πρὀςς)φυσιολογίαν πλάσ- 15 
μα ὥσπερ "và κένταυρον συνδεὶς 
ὁ δημιουργὸς ὅλον τὸν ἄνθρωπον, 
τῷ ἀνθδρωπομόρφῳ ἀπὸ χεφαλῆς 
ἕως στέρνων ἄνωδεν μέρει τὸ ἀπὸ 
ὀμφαλοῦ ἕως ὀσφύος κχαθᾶπερ 20 
ἵππου φύσιν πρός τε τὰς γαστρὸς 
ἡδονὰς χτηνῶδες ὑπάργον καὶ 
πρὸς τὰς µίξεις ἀλόγως κχινούµενον 
κάτωδεν φέρων προσήρµοσεν, οὐχ 
ὑπὸ τοῦ ἀλόγου μέρους τὸ λογιχὸν 256 
ἐξαρπάζεσθαι βουληθείς, ἀλλὰ τῷ 
λογιχῷ ὑποβεβλημένον ἔχοντι τὸ 
ἄλογον µέρος Ἠνιοχεῖσθαι πρὸς 


1) IL. жикотьный. У. животнаго. — 2) TI. У. ского. — 8) II. фетаклаЮ. У. Шста- 
sau. — 4) II. бтрукы. У. фтрбкы. — 5) II. пл&вый. У. пмкм. — 6) У. «Aka. —7) II. 
мысли. — 8) У. © словеснаго. — 9) II. У. опущено. — 10) II. опущено. — 11) II. Ao negcu. 
У. до nct. — 12) У. й ειρχηδι чё. — 18) II. йзобсразова. У. йзокразова. — 14) II. W 
пуда. — 15) II. Y. опущено. — 16) II. Y. на. — 17) II. опущено. — 18) У. везсло- 
gine, — 19) II. «купЕ. У. κκδαε. — 20) У. ελιά к cock словесно. — 21) У. йспражликаг. 


Сборникъ II Отд. И. А. H. 
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ственоую ноужоу съ прЪъмоуд- 
ростню ... 

Бгословъ 1. Помъслъ лоуче 
Аа || ния" дн] ? во стойтъ, 
à \на йстлфкть .“. 


Златооу. Того ради крила да- 
на «ΟΥ Τα пи? цамъ, да пред - 
тать (сЕть) 3, а того ради мысль 
человвкомъ, да оувъжатъ rph- 
Ха 4 

Нилъ 5. Иже вжЯееноую za- 
покъдъ йсполнитн кощеть, дол- 
женъ ксть хранити CROH ΟΥ ΑΙ 
неравБетенъ ECAKOH стртн ... 

Исоухий. Не почикть оумъ 
ражам помыслы’ ты ЖЕ тлым 
въеторгыкан ©, 4 ваГъна 7 ckü «7 

Клилий *.. Не дЪвнна? йс- 
правливдютъ вВрнаго оума, но 
чтота дула «:. 


Лаксимий 10. коже оудо- 
БЪНИ! ксть помыслы сгрЪшати 13, 
нежели I дфломъ, такоже ἡ 
врань TAKAKA вываёть ® оума, 
нежели АЪБломъ “.:. 


Фил 5. Бгъ, въсхотввъ HAR- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


τὰς τῆς φύσεως ἀνάγχας πανσό- 
Φως ἐνθείς. 

ToU Θεολόγου. Κρεῖσσον λο- 
γισμὸς πράξεως T) χρημάτων τὰ 
μὲν γάρ ἐστι τῆς φδορᾶς, τὸ © 
ἵσταται. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Διὰ τοῦτο 
πτερἀ τοῖς στρουθίοις, ἵνα φύγη 
παγίδα" διὰ τοῦτο λογισμοὶ τοῖς 
ἀνθρώποις, ἵνα ἐχφύγωσιν ἅμαρ- 
τῆµατα. | 

Νείλου. Ὁ τὴν deiav «ἐντολὴ»ν 
χατορθῶσαι σπουδάζων ἀδούλωτον 
παντὶ πάθει ὀφείλει φυλάξαι τὸν 
ἑαυτοῦ λογισµὀν. 

Οὐ παύεται λογισμοὺς *f) διάνοια 
τίκτουσα σὺ δὲ τοὺς μὲν φαύλους 
ἔχτιλλε, τοὺς δὲ ἀγαθοὺς γεώργει. 

Κλήμεντος. Oüy 1 τῶν πρά- 
ξεων ἀγωγὴ δικαιοῖ τὸν πιστόν, 
ἀλλ᾽ Ἡ τῶν ἐννοιῶν ἁγνεία хо! 
εἰλιχρίνεια. 

Μαξίμου. Όσον ἐστὶν εὖχο- 
πώτερον τὸ χατὰ διάνοιαν ἁμαρτά- 


15 


20 


νειν τοῦ[το] хот’ ἐνέργειαν, τοσοῦ- 25 


τόν ἐστι βαρύτερος ὁ διὰ νοημάτων 
πόλεμος τοῦ διὰ πραγμάτων (Cod. 
Par. 1169 f. 214 v.). 

Φίλωνος. ДохЕ γάρ por μηδὲν 


1) П. вбеловец $t. — 2) II. jua. У. мм. — 8) IL. Y. ектъ( 4). — 4) У. Ш греха. — 
5) II. ннлъ (t. — 6) II. въсторгавай. У. ücropruga.— 7) У. докрым. —8) У. igucróret. — 
9) IT. ne Akaanna. У. ие ХдЕшнни. — 10) II. макснмн. У. ёанктн. — 11) У. вдобнн. — 
12) У. согрЕшатн. — 18) У. ни. — 14) У. також... A kao — опущено. — 15) 9. co- 


лом. 
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колювьа ArbAA cozAaTH ! на Ζε/Λ- | οὕτω ὁ Θεὸς ἐμφανὲς ἀφανὲς &nep- 


ли upkEH достойны cog и лЪ- 
пы, не WEpETE? соб * йного МЪ- 
ста на СЕЛЕНЬК ὃ оугедъно 8, paz- 
gb оумъ Hali + 


Шкоже npocuaE солъньце 
мвЪ покажетъ аже ΕΙ НОЩИ ТА- 
ИТЪСА" ТАКОЖЕЙ oV", свон СЕЪТЪ 
посылаю ^, вслчъскаа й Thao ἡ 
ΑΛΑ свЕтла вратоу есть" 8 же 
аще кто оумъ наречетъ срце 
нареть ? раствореник 1° наше 
тЪла, то не съгръшитъ" Г To во 
въ чловбка въ малоу тварь не 
преснавъ 13 нн свон сЕЪтъ noc- 
да 18, то великой на тварь !* | 
тьмоу ратлнвайтъ на ECA соу- 
ша й ничтоже даа протненть- 
СА... 

бвагрий. Оума ko вАГа 
лЪчъца въ напастекъ достонно 
твати помощника г. 


Ansum 5. НЕ” животна сМр- 
тъна ἡ лоуче й крЪпле 18 «aga. 
ἠλὴ не кндете!?, (κο вс тварь I? 
прочам долоу трать й ничтеже 


γάσασδαι µίµηµα ὡς ὄψιν λογισ- 
μοῦ. βουληθεὶς γὰρ à Θεὸς διὰ 
Ἡμερότητα xal φιλανδρωπίαν καὶ 
παρ) ἡμῖν ἱδρύσασδαι νεὼν ἀξιο- 
πρεπέστερον ἐπὶ τῆς γῆς οὐχ εὗρε 
λογισμοῦ χρεῖττον (Ibid.). 

"Остер ἀνατείλας ὁ ἥλιος τὰ 
χρυπτόµενα νυχτὶ ἐμφανῶς ἐπιδεί- 
χνυται, οὕτως ὁ νοῦς τὸ οἰχεῖον 
φῶς ἀποστέλλων πάντα xal σώ- 
para x«l πράγµατα τηλαυγῶς 
κατασχευάζει παβαλαμβάνεσθαι. 
бр ὅπερ οὐκ ἄν τις εἰπὼν ἁμάρτοι 
τοῦ συγχρίµατος εἶναι ημῶν τὸν 
νοῦν ἥλιον, ὡς ἐν ἀνδρώπῳ τῷ 
βραχ{ωῖ χόσµῳ un ἀνατείλας xal 
τὸ ἴδιον φέγγος ἐχλάμψας πολὺ 
σχότος τῶν ὄντων καταχέας οὐδὲν 
#6 προφαίνεσδαι (Ibid. f. 215). 


Εὐαγρίου. Τὸν λογισμὸν Фа- 
περ ἀγαθὸν ἰατρὸν ἐπιχαλεῖσθαι 
δεῖ ἐν ταῖς περιστάσεσι βοηθόν 
(Ibid.). 

Δίωνος τοῦ Ῥωμαίου. Οὐκ 
ἔστιν οὐδὲν ζῷον θνητὸν 009” ἅμει- 
vov ἰσχυρότερον ἀνδρώπου. ἢ οὐχ 
ὁρᾶτε ὅτι τὰ μὲν ἄλλα πάντα χάτω 


1) У. созидатн. — 2) У. са“. — 3) IT. à не wepkre. — 4) II. У. опущено. — D) II. 
на gscsand cosk. У. на вевленв «ск. — 6) У. Згодна. — 7) TI. посылать. — 8) II. Фвра- 
зують. — 9) II. У. опущено. — 10) Y. — fie. — 11) II. согр&ши. — 12) У. не προ” 
etas, — 18) II. Y. послакъ(ав). — 14) II. У. опущено — на Тварь. — 15) У. дгнъ.-- 
16) У. n лбчше н крЕплии, — 17) II. не видите. У. не «Едит. — 18) У. опущено. 
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Ала дВлають ? ραζε оугодна ? 
чревоу й похотн; мы же Едино ? 
гор * zpiw 5 à съ сам мъ НЕ- 
веснммъ 8 весЪДо/Е ἡ ME на 
ZEMAH префвидимъ, 47 й съ 
вгъ 8 превъмвабмъ, тан сады N 
творенъа TE ёсмы, нЕ ZEMAENO ?, 
но нбно , мъже ἡ тн 1 върша 
къ нашемоу WEPAZOY пишемъ й 
сътндаб мм 1... 


Димокритъ!. Grad ёсмы вы- 
АН АЪТТ, родителн предаша нъ“ 
кормнацемъ 1 й оучителю на 
пригрЪник, да вмкомъ HE па- 
KOCTIAHCA ни (U когоже 4 моужи 
въвше, Ek предалъ нъ 18 свою 
сесть 1? на схраненнк, Boxe 18 
недосто(нно) праувид тн; Thu 
во HEOVTOAHH й неповннъни CEOEH 
CEbcTH БываЁЛЬ οὐ. 

Плоутархъ”. Аногажъ ус - 
нають (влаци санще, 4 страсть 
оума 30 ,* 

Итъ ногы тернъ Abno вы- 


χέχυφε καὶ εἰς την γῆν βλέπει 
πράττει τε οὐδὲν 8 μὴ τροφῆς xal 
ἀφροδισίων ἔχεται; οὕτω xal Ото 
αὑτῆς' τῆς φύσεως εἰς ταῦτα хЕ- 
χριται. μόνοι δὲ ἡμεῖς ἄνω τε ὁρῶ- 
μεν xal τῷ οὐρανῷ αὐτῷ ὁμιλοῦ- 
μεν, (καὶ τὰ μὲν ἐπὶ τῆς < 


᾿ὑπερφρονοῦμεν», τοῖς δὲ δη δεοῖς 


αὐτοῖς ὡς xai ὁμοίοις οὖσιν ἡμῖν 
σύνεσμεν ἅτε xal φυτὰ xal ποιηµα- 
τα αὐτῶν oU γηινα, ἀλλὰ οὐράνια 
ὄντζες)' Up οὗ xal αὐτοὺς ἐχείνους 
πρὸς τὰ Ἡμέτερα εἴδη xal γράφο- 
μεν xai πλάττομεν (То. Ε, 215 v.). 

Δημοκρίτου. Παΐδας μὲν ὄν- 
τας Ἡμᾶς οἱ Ὑονεῖς παιδαγωγῷ 
παρέδοσαν ἐπιβλέποντέὺ πανταχοῦ 
πρὸς τὸ μὴ βλάπτεσθαι, ἄνδρας δὲ 
γενοµένους ὀ[ς] θεός παραδίδωσι 
τῇ ἐμφύτῳ συνειδῆσει φυλάττειν. 
ταύτης οὖν τῆς φυλακῆς μηδαμοῦ 
χαταφρονητέον, ἐπεὶ ἀπάρεστοι хо! 
τῷ ἰδίῳ συνειδότι ὑπεύθυνοι καῦ- 
ιστάµεὺδα (Ibid.). 

Πλουτάρχου. Ἐπισχοτε τῷ 
μὲν ἡλίῳ πολλάκις τὰ νέφη, τῷ δὲ 
λογισμῷ τὰ πάθη. 


"Ex μὲν τοῦ ποδὸς τὴν ἄκανδαν, 


1) П.н... дАЖлають — опущено. — 2) II. ues оугодно. У. шк Бгодне. — 8) У. — 
ere. — 4) II. У. опущено. — 5) II. Y. прзрнмъ(И). — 6) II. нЕсвль. У. несе. — 7) У. 
а. — 8) II. sau. Y. c εἴθ.---θ) II. У. — а. — 10) II. Y. нева). — 11) П. У. тъч). — 
12) Y. пнивмы u созндаёмын. — 18) II. днмокрн pt. — 14) II. Y. на. — 15) II. кормёцю. 


У. ковмнацб. — 16) Y. ны на.-- 17) У. 


20) У. $41. 


сок 7. — 18) У. шк. — 19) Y. uam. — 


ph 


5 
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терьгноути 1, à üz* дшЪ нера- 
тоу ^ut .:. 

Atno Йкоже ЙЯтъ града 3 
въгнати матежника MIKA, та- 
КОЖЕ й ® дша“ рагславлена 


ΟΥ ма ete 


Исократь 5. Иже ти ca | 
МЕЛАЮТЬь лоучьшам помышлаю- 
цию, та H свершн 7 дЪломъ +: 

Xapuka. ® Стрти плотьскьм ? 
посл доукть 1? *) зракъ дшев- 
НЫИ о-‹ 

Пнфагоръ. ИхъжЕ недосто- 
йнъ П творити, тЪхъ Й нЕ помы - 
шлан 12. 

бпиктитъ:, Горе сладащшимъ 
гортань свон Бчельным даро- 
ваникмъ, 4 вжий даръ фгорча- 


^ 


foi тловою тажькок 1... 


Ga$ -нг: в nezoy waa. 

С) вуалнй 5, Слоушайй cao- 
весъ MOHY"K ἡ HE TEOQA HY" no- 
довенъ ксть моужеви BEZOY'M- 
HOMOY ... 

Яйлъ 6. Не дЪтн вывайте 1? 
сумомъ, HS хлоБою млади ΒΟΥ- 
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ix δὲ τῆς ἀλόγου ψυχῆς τὴν 
ἄγνοιαν ὑπεξελέσθαι δεῖ. 

Да ὥσπερ ἐξ εὐνομουμένης mó- 
News φυγαδεύειν στασιαστὴν ἄν- 
8ρωπον, οὕτως ἐκ τῆς ψυχῆς τὸν 5 
πρὸς τὰ файЛа χεχλιχότα λογισ- 
ибу (Max. Conf. р. 669). 

«Ἰσοχκράτους.) А ἄν σοι λο- 
yloptvp фокус βέλτιστα, 
ταῦτα τοῖς ἔργοις ἐπιτέλει. 10 

Τῷ γὰρ каде: τοῦ σώματος ха! 
τὸ νοερὸν τῆς ψυχῆς συνομολογεῖν 
ἀνέχεται (Max. Conf. р. 669). 

Πυδαγόρου. “А un δεῖ ποιεῖν 
μηδὲ ὑπονοοῦ ποιεῖν. 15 


«Ἐπικτήτου.) Αἰσχρὸν τοῖς 
τῶν μελιττῶν δωρῆµασι γλυκά- 
ζοντα την χατάποσιν, τὸ τοῦ Θεοῦ 
δῶρον πικράζειν, τὸν λόγον, τῇ 20 
χαχία (Max. Conf. р. 669). 

Περὶ ἀφροσύνης. 

Τοῦ εὐαγγελίου. [Πᾶς] 6 
ἀχούων µου τοὺς λόγους [τούτους] 
ха! μὴ ποιῶν αὐτοὺς ὁμοιωθήῆσεται 25 
ἀνδρὶ µωρῷ. — 

Той ἀποστόλου. Mn παιδία 
γίνεσθε ταῖς φρεσίν, ἀλλὰ τῇ καχία 


1) IL εωτεργογτν. У. κωτοῦγηδτη. — 2) Y. неразбмстко. — 3) У. йз града. — 
4) Π. 9 αώικ. У. Φ aim. — 5) У. akeranunn. — 6) IL. шжь же. — 7) У. совшн. — 8) II. 
Хафнклий. У. знныт. — 9) У. nadere.— 10) II. У. послжлують($Т). — 11) IL не до- 
стойть. Y. ндостдно. — 12) У. не поммшаштн. — 13) У. соломонь. — 14) У. опущ. — 
15) У. ivani. — 16) II. айлъ gi. — 17) У. не смкате akt. 


*) Въ ркп. — nocatakoTı. 
` 
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AuTE!, à? oymomn свершени 8 | νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι 


BAIE AHTE «7: 

Соломонъ *. Срце вехоум- 
NATO WNE4AAHTR СТАЖАЕЪШАГО Й, 
ἡ оустнЪ BEZOYMNATO погроути- 
та MH’ начало словесъ оустъ кго 
ветоумък, ἡ ° послЕдокъ оустъ 
ёго кроугъ лоукавъ г. 

Съ ветоумнамъ нЕ думно- 
жай рЪчи я къ нератоу мномоу 
НЕ XOAM «7. 

(Brocau?. Не тревЗЕ мАтН, η" 
NE достнгль BMA, EOAE EO ROAH 
BEZIMHEMR) ?.:. 

Снрахъ ?. Надъ мЕртвымъ 
плачисл, Zank Мскоудв © utro 
CEBTR, 4 надъ вблоуднммъ та- 
коже плачи, Giro фускоудъ ὢ не- 
го оу... 

ПЪсокъ й соль ἡ xeakza 
kpuuH ? оудовъ подъштин, неже- 
AM чавка BEZIMNA +‘. 

Стаго васнави 1. Шкоже вол- 
HHH тревйютъ врачеваним, тако- 
ЖЕЙ БеЕТОУМЪННИ MOV ApocTH «. 

Плоутарх. Гроза вет || мнаго 
Avi)! шюмъ морьскън" NUBAHEA- 
юци (Bo) 2 Boer s, 4 chuoxaTH не 
напавактъ 13.7. 


γίνεσδε. 

Σολομῶντος. Καρδία ἄφρο- 
vog ὀδύνη τῷ ακτησαμένῳ ий. 
χείλη ἄφρονος χαταποντιεῦσιν αὑ- 5 
τόν. ἀρχὴ λόγων στόματος αὐτοῦ 
ἀφροσύνη, xal ἐσχάτη στόματος 
αὑτοῦ περιφἑρειζα) πονηρά. 

Мета ἄφρονος μὴ πληδύνης λό- 
yous xal πρὸς ἀσύνετον ил] по- 10 
ρεύου. 

ОБ χρείαν ἔχει σοφίας ἐνδεῆς 
φρενῶν, μᾶλλον γὰρ ἄγεται ἀφρο- 
σύνη. | 
Σιράχ. "Еп! νεχρῷ κλαῦσον, 15 
ἐξέλιπε γὰρ φῶς, xxl ἐπὶ μωρῷ 
κλαῦσον, ἐξέλιπε γὰρ σύνεσις. 


Άμμον ха! ἅλας ха! βῶλον 20 
σιδηροῦν εὐχοπώτερον ὑπενεγχεῖν 
Я ἄφρονα ἄνδρωπον. 
Tod ἁγίου βασιλείου. "Остер 
οἱ ἀσθενοῦντες χρήζουσιν ἰατρικῆς, 
οὕτω σοφίας ἄφρονες ἐπιδέονται. — 25 
"Ἠχοι Φαλάσσης ἀνδρὸς ἄφρονος 
λόγοι΄ βρίθοντες ἀχτὰς οὐ πιαίνου- 


су» χλόας. 


1) II. εγα ἔτι. — 2) У. опущено. — 3) У. сфвершенн. — 4) II. солом$ pt. — b) У. 
погрвзнтн, — 6) У. на Бмножн р\чей. — 7) Взято изъ У. — 8) У. забусть. — 9) II. à жи- 
аЕзнъ kguuk, У. н жел зный концы. — 10) У. васна?н, — 11) У. шко. — 12) II. овлн- 
каюч со. У. цблнваюци ко. — 18) У. й не напамютсм. 
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Ничтеже тако влоудьна ЧАЕКА 
HE ТЕОрнть, ЙКОЖЕ 1. доукавьство 
свое" #гда Бо ласкайшн й HE BATO- 
дарить *, KTAA® не Двндимъ 
сы * ваГтью ® печалоуйшнса, то 
HAALUH МЕЛЕНА 7НАМЕНЬ BAOV AR - 
ства +". | 

Филснъ 8. Овычан ветоумно- 
AO нЕ стомти? на Ффднной 8 
рЪчн, ни мдинвхъ срчнъхъ 
пмЪти, но прескакати (Ю сего на 
wHoro *, д вешь свою пт МЪНА- 
тн, 4 лювнмаго ARA A оутро не- 
ΗΔΕΗΑ Ети, 4 пакы мнимаго врага 
MHAOBATH паче доушевнаго драу- 
га” житък же го все скрове- 
но Ю A! ‘тверди никакое же не 


ймоуше "eis 
Тнмонай. Овычан сть ветоу- 
мъномоу игла — DOAEHPAKTA- 


ca ua право слово, тогда вра- 
жьство “#) fvbiera на тишиноу 
й на nokou «7. 

Плоутархъ °. Проводника 
слъпа ймЪтн ü доумъцю RE- 
тоумна равно ксть. AMHOZH же 
си Th, ИЖЕ E'h EDEMA AOV MI НЕ 
аже 18 FF) полетнам властелн- 


Той Χρυσοστόμου. Οὐδὲν 
οὕτω ποιε μωροὺς ὡς πονηρία᾿ 
ὅταν γὰρ ὕπουλος Y, ὅταν ἀχάρισ- 
τος, ὅταν οὐδὲν ἠδικημένος λυπῆ, 
πῶς οὐκ ἑσχάτης ἀνοίας ἐξοίσει 
δεῖγμα; 

Φίλωνος. Пёфихеу 6 ἄφρων 
ἐπὶ μηδενὸς αἰσθάνεσθαι 'πράγµα- 
τος ἢ ἑστάναι' καὶ ἔστιν αὐτῷ ζωὴ 
πᾶσα «χε)κρζυμ.λµένη βάσιν ἀκρά- 
δαντον οὐκ ἔχουσα. 


Πέφυχεν ὁ ἄφρων ἀεὶ ἐπὶ τὸν 


16 


ὁρδὸν λόγον κινούμενος Ἠρεμία 20 


καὶ ἀναπαύσει δυσμενῆς εἶναι 


(Max. Conf. р. 670). 


«Πλουτάρχου». Ὁδηγὸν τυφ- 


Му λαβεῖν καὶ σύμβουλον ἀνόητον 96 


«ἴσοὺν ἐστιν. 


1) 9. шко. —2) Y. à Νε сагодаршн. — 8) У. iraa во. — 4) IL съ. У. cun. — 
5) IL опущено. — 6) У. дну. — 7) У. н стой. — 8) II. У. Цдднной(н). — 
9) У. на βµογο, — 10) II. всескровъно. У. всаскорвно. — 11) II. опущено. — 12) IL 
ннкако же не ймуши. — 18) У. поданзафса. — 14) У. вражство. — 15) II. паутар ре. 


У. inuxtn. — 16) У. ne шкож, 


*) Въ ркп. — врачьство. — **) Въ ркп. — A иже. 


x. 114. 
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ΜΟΛΑ 1, звавъшнмъ MX, про- 
ABICAATR, HO аже совЪ ймъ на 
ΠΟΛΑΖΟΥ... 

Nu вольнаго раны, NH BEZOYM- 
Haro Тапрциньм достойно вой- 
THCA ?.:. 

Легъкооуланни чАвЦ!, йко ? й 
тъщин съсоудн +  несоутьса 
соубтнммъ словомъ, || Za суши 
держилмн 8 #).:. 

Аша несмысленаго спасдюща- 
го слова ? нЕ приймактъ, **) дко- 
жен? ZeAMa лЪчевнаго EOARHBIH 
CTOMAYX"B +. 

Suw$. 8 НЪктф ветоулмнъмн 
оуноша въ ÄKAAHMHH ? npa- 
WETRCAW дшЪ 10, zunonm ЖЕ ρε- 
че что CA пришн; не умочнвъ 
атъка въ ΟΥ ΛΑΤ, много съгрЪ- 
шншь 1 въ словЪ.:. 


Димадни 3. (Съ подевлаше 
даинви — троувамъ — \ргань- 
скммъ" P Дре во кт Фниметъ оу 
нихъ атъкъ, TO не соуть нн- 
чтоже “.:. 

Саб нд: 6 влоуженин 15, 

С) ерална №. По мал хъ 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Οὔτε ἀβρώστου πληγην οὔτε 
ἀνοῆτου ἀπειλὴν δεῖ εὐλαβεῖσθαι. 


Οἱ ἐλαφροὶ τῶν ἀνθρώπων ὥσ- 
περ τὰ χενὰ τῶν ἀγγείων εὐβάσ- 
ταχτοι τοῖς ὠτίοις εἰσίν. 


Κακόσιτός ἐστι πρὸς τὸν συμφέ- 
роута λόγον Y, τῶν ἀνοήτων ψυχη 
οὐ παραδεχοµένη τὸν σώζοντα νοῦν 
ὥσπερ φάρµακον (М. C. р. 670). 

Ζήνων. Τῶν τις ἐν Ἀχαδημεία 
νεανίσχων περὶ ἐπιτηδευμάτων διε- 
λέγετο ἀφρονῶν' 6 δὲ Ζήνων «ἐὰν 
un τὴν γλῶσσαν» ἔφη «εἰς νοῦν 
ἀποβρέξας διαλέγη[ς], πολὺ πλείω 


10 


ἔτι xal ἐν τοῖς λόγοις πλημμµελή- 20 


себ» (Ibid. p. 670—671). 

Δημάδης. Δημάδης τοὺς АЗу- 
ναίους εἴχαζεν αὐλοῖς, ὧν Г ис ἀφέ- 
λοι τὴν γλῶτταν, τὸ λοιπὸν οὐδέν 
ἐστιν (Ibid.). 


Περὶ ἀσωτίας. 
Той εὐαγγελίου. Καὶ μετ οὗ 


1) II. — Άι, — 2) Y. койтй достоно. — 3) IL. зкож. У. дкож, — 4) У. тцИн сос. — 
5) Y. мржнмн. — 6) У. cago. — 7) У. ни. — 8) II. опущено. —9) II. въ зкадня. У. въ 
дкамндн. — 10) IL. мрашетъса 6 дшн. — 11) У. согрЕшнша. — 12) У. барнпнднй. — 
13) II. арганьск®. У. аргански, — 14) Y. прибавлено: ф савженн. — 15) Y. ὦ расточаю- 
цих нмЕннм свом на ne(aknau). — 16) У. Фуглн?. 

*) Въ prm. — мржнмъ. — **) Въ ркп. — не принмаютъ. 


25 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


днекъ совра(въ) ECA оуноша! 
ФНАЕ Е ТЕМАЮ ДАЛЕЧЕ ἡ ТАМО 
нспортн все HMENRIE СВОЕ, ЖНЕЫЙ 
BAOY ANO 57: 

Яблъ. Не оупивантесл вннд, 
въ НЕМЪЖЕ Кеть BAOY el 

Соломонъ ?. Иже веселитьса 
ἡ DHTAKTR CA HZ оуностн влоу- 
дъно, равъ BOYAETA, посАЪДИ 
ЖЕ ἡ Дпечалитъ CEBE +. 

Снрахъ *. Днствне скок по - 
сн влоудный H плоды свом по- 
гоувнши й муставишн CEBE * дкы 
AptEo coy χο... 

Стго кдльш?. He шадаще 
вгатъства, леЖаШИ дол поми- 
немъ © вратью, AH АЗБтемъ, 
пай? инвмъ Хранаше им ник, 
язтыкаюЮЦиИмМъ души ® проса- 
ΙμΗΧ оу Nach, но йсколчений 
преложъше на коудъшек. 8 ко- 
АНКО Бо БЛОУДЪННЦЬ, KOAHKO CKO- 
морокъ прё дроугымн стой | 
ижртъ трапетм ихъ; WEH стоу- 
деными ? phus nu твдвъшаго й 19 
EECEAATR И, WEWKE BEZEECT- 
нъмъ 12 гръннкмъ й швратомъ 
похотнън 1? virus пожнгаюцие “, 
WEH ЖЕ дроугъ дроугоу P лаюци 
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πολλάς УиЕрац συναγαγὼν ἅπαντα 
ὁ νεώτερος υἱὸς ἀπεδῆμησεν εἰς 
χώραν μακρὰν xal ἐχεῖ διεσκόρπισε 
mv οὐσίαν αὐτοῦ (бу ἀσώτως. 

Той ἀποστόλου. Mn pe90- 
σχεσθε olv, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία. 

Σολομῶντος. “Оз χατασπα- 
та 8» ἐκ παιδὸς ἀσώτως, οἰχέτης 
ἔσται, ἔσγατον δὲ ὀδυνηθήσεται 
ἐφ᾽ἑαυτῷ. 

Σιράχ. T& φύλλα σου καταφά- 
γεζσλαι ἀσώτως xai τοὺς χαρποὺς 
σου ἀπολέσεις xal ἀφῆσεις σεαυτῷ 
ὡς «ὈύλΓλ]ον Enpóv. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Οὐδὲ 
γὰρ φειδόµενοι χαθάπαξ πλούτου 
ἐρριμμένους χαμαὶ παρατρέχοµεν 
ἀδελφοὺς οὐδὲ τοῖς παισὶν Д τοῖς 
ἄλλοις οἰχείοις την εὐπορίαν φυ- 
λάττοντες ἀποχλείομεν τοῖς δεομέ- 
νοις τὰς ἀχοάς, ἀλλὰ τὴν δαπάνην 
µετατιθέντες ἐπὶ τοῖς χείροσι хо! 
τὸ Φιλότιμον ἀχόνην πονηρίας 
ποιούµενοι τοῖς ταύτην ἔπιτη- 
δεύουσι. πόσαι γὰρ Д πόσοι τῶν 
ἐνίων περιεστήχασι τράπεζαν; ol 
μὲν αἰσχροῖς ῥήμασι τὸν ἑστιάτορα 
θέλγοντες, ot δὲ ἀτόποις βλέμμασί 
τε xal σχΏµασι τὸ τῆς ἀχρασίας 


1) II. сокракъ zca оуноша. — 2) II. соломб` gt. — 3) У. тимона. — 4) У. сос. — 
5) II. dan. — 6) II. nomanım. У. помын!. — 7) У. дн. — 8) IL. но йскодчьннй пре- 
ложъше на коужъшаш, У. но Йскойчени положи на Х8Жьшам. — 9) У. стб`ными. — 
10) Π. У. и.—11) У. весвлыци. — 19) У. изм Естни. — 13) У. похотны. — 14) У. пожн- 


гаюци. — 15) У. друг добга. 
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B вьющиеся домовникоу 7 смЪгъ 
творатъ, ИЖЕ? NE токмо СЕЪТ- 
лммъ Брашно й питьемъ насы- 
тишасл, но й pov urb исполнивъ- 
ше многы даровъ дтидоша -7- 


Люто * ксть притажатн что 
Довро, КГОЖЕ НЕ Имаши, AIGT 5- 
иши ЖЕ EXE притажавъше BAIG- 
CTH «7. 

Яристотеаь °. ДЯнотн славо- 
лювъм ради  свътъло й гордо 
WHEO Th, à ИЖЕ Λι WAR 
довро подавають ?, 4 НДЕЖЕ НЕ- 
EHAHMO ? данье тревоубтъ, 
(Toy) ? уимрачабтъса »:: 

Платонъ. fupe вы тн пороу- 
чено выло ймфниюк нЪкок(го) 10 
cupa, à томоу въ ноужи соуцюу 
TH претрвълъ *) то(го) !, не 
тьма 2 АН людни мъловнлн P 
выша № на Τὰ й таконънЪн 
мьстн предалн та выша` 4 Хво 
hwbnkc приймъ A вефад Енма 
йсклочаа I à й молнт тИ са по- 
велать, то НЕ АМНИШНСА 19 
Фе тъ въдатн... 


"- 


B. СЕМЕНОВЪ, 


ἐχκαίουσι πῦρ, ol δὲ τοῖς εἰς ἀλλή- 
λους σχώµµασι γέλωτα τῷ χεχλη- 
χότι χατασχευάζειν ἑθέλοντες, καὶ 
οὗτοι δὲ οὐ τὸ ἑστιαθῆναι λαμπρῶς 
μόνον κερδαζύνουσιν, ἀλλὰ xal τὰς 
χεῖρας πεπληρωμένας πολυτελῶν 
δώρων χατάγουσιν. 

Τοῦ Θεολόγου. Τῆς αὐτῆς 
δυσχερείας Ват! xal χκτησασδαί τι 
τῶν ἀγαδῶν οὐχ ὑπάρχον xal 
χτηδὲν διασώσασθαι. 

ToU μὲν γὰρ δαπανᾶν хо! 1 
φιλοδοξία τοῖς πολλοῖς παρέχει τὸ 
πρόθυµον' οὗ δὲ ἀφανῆς ἡ ἐπίδοσις, 
«ἐκερ ха! τὸ παρέγειν ἀμβλύτερον. 


Τοῦ Χρυσοστόμου. El παιδὸς 
ἐπετρόπευες xal λαβὼν τὰ αὐτοῦ 
περιζελώρας αὐτὸν ἐν τεῖς ἐσχάτοις 
ὄντα, µυρίους ἂν ἔσχες χατηγόρους 
xal την ἀπὸ τῶν νόμων ἂν ἔδωκχας 
бу” τὰ δὲ τοῦ Χριστοῦ λαβὼν 
ха! οὕτω µάτην ἀναλίσκων οὐχ 
ἡγῆ δώσειν εὐθύνας; 


1) Y. домозникь. — 2) У. й τὰ. — 8) У. ρδιω. — 4) У. águcroTt. люто. — 5) II. 
ἀρμετοτῖ pe. У. опущено. — 6) II. У. А%лл(м). — 7) II. à жнмъ kan водро подавають. 
Y. à чюжи Ш довр8 подавак.--8) II. нивнд%мо. У. наКдомо. — 9) II. У. ту($). — 
10) У. н‹Екоего. — 11) У. ngesgkz того. — 12) II, то то не тьма, У. не тмамн. — 13) II. 
У. мод(от)внлн. — 14) У. колша. — 15) II. йсколчаш. У. Ййсколчам, — 16) У. немнишн Ай. 


*) Въ ркп. — призрЕлъ. ο 
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(Блуднънгъ житъ по са дни 
E'aIHOCHTCA &ки мртвець) 1.=. 


Днонъ?. Стажаньм не нскла- 
чиван? въсоу?, пмъже никаа * 
слава τη ὃ привоудетъ" БГАТъ- 
ство Бо НЕ ® многого йманьм 
свнрактъса 7, но ® съвлюденьа 
и нейсклоченьбмъ «7 


ЛЛенадръ. Иже свой БГатъ- 
ство влоудно йспортать || BEZOY- 
ма, тн доврословък? скок въз- 
врататъ на тлословик !? свой +‘ 

(Платонъ) “. Платонъ моуд- 
pun 13, gua bg оуношю вагород- 
на Уче имник съ влюдницамн 
испортТеша и пре чюжнми двер- 
mn съдаща Й каб” адоуща съ 
маслицамт Й водою, й DE къ HE- 
моу’ Аще вы (тако) № волею 
han ΤΟΜΕ тако ВЫ вечералъ «2 

Дифгенъ pe”, Въ пристоу- 
пнеъ къ нЪкФЕмоу оунош йс- 
портнвъшю" уучю власть й про- 
«ΙΕ oy него десати ΛΗΤΡΙ 
тлата. огнош же рекшоу“ въ- 
скоую въ йнЕхъ 1? по цатЪ npo- 


Πλουτάρχου. 'O τῶν ἀσώτων 
βίος ὥσπερ καθ ἡμέραν ἀποθνῆσ- 
x«v ἐχφέρεται (Max. Conf. p. 672). 

Δίωνος. Μηδέποτε µάτην y pn- 
µατα σπούδαζε ἀναλίσχειν, ἐξ οὗ 
οὐδεμία προσγίνεται εὔχλεια᾽ πλοῦ- 
τος Y&p ἀχριβῆς οὐχ οὕτως Ех τοῦ 
πολλὰ λαμβάνειν, ὡς Ех τοῦ μὴ 
πολλὰ ἀναλίσκεν ἀδθροίζεται 
(Ibid.). 

Μενάνδρου. Τοὺς τὸν ἴδιον δα- 
πανῶντζα)ς ἀλογίστως βίον τὸ xa- 
λῶς ἀχούειν ταχὺ ποιεῖ πᾶσι χαχῶς 
(Tbid.). 

Πλάτων. Πλάτων 6 σοφὸς ἰδὼν 
µειράχιον εὐγενὲς ἀσώτως την Ύο- 
νικην οὐσίαν ἀναλώσαντα ха! ἐπὶ 
θύραις πανδοχείου ἄρτον ἐσθίοντα 
xal ὕδωρ πίνοντα πρὸς одутду ἔφη 
ве! οὕτως xac γνώμµην трета, 
oUx ἂν οὕτως ἐδείπνεις» (Ibid.). 


Διογένης. Ὁ αὐτὸς προσελδών 
τινι µειραχίῳ καταβεβρωκότι τὰ 
πατρῷα τει αὐτὸν δέχα ὁραχμάς. 
τοῦ δὲ τὴν αἰτίαν ἐρομένου, Ol ἣν 
παρὰ μὲν τῶν ἄλλων ὀβολόν λαμ- 
βάνει, παρὰ δὲ αὐτοῦ ὁραχμὰς δέχα 


1) Взято изъ II. У. suuwE. gas" ΜωΣ жит! по ст ANH. вмносмтсд дкн. лиРтащы. — 
2) У. дгуген, — 3) II. не йсклочнвай. У. не йскоячний. — 4) У. wkkau. — 5) У. славнти. — 
6) У. прекудг. —7) У. совнраетсы. — 8) У. à нийсколчение. — 9) II. доврославне, — 
10) II. У. на saocaammi(i) — 11) У. платит. — 12) У. премрын. — 13) У. тако. — 
14) У. ux. — 15) II. днёгГ. У. &tapá. — 16) У. йспортвша. — 17) У. прошаши, — 


18) IL ж ἠνεχι. У. $ unkz, 
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сиши, 4 оу МЕНЕ AECATH лнтръ; 
й Кеша" оу янЪхъ Bo? чаю BZA- 
ти чт, 4 оу TEBE? [ни] * nio 
ДнмостЕ". Дивъно ми ксть, 
Аше чавкъ, йспортивъ ветоумь- 
mn ® жеймЪкть, МОЖЕ? npu- 
тажати аже HE нм БЕ“. 


Ксенефонтъ. Ne тако люто 
ксть въднскати  нмЪньа, ко 
ИТ НСКАВШЕ? БЛЮСТН»:. 

ЛЛосунднъ. Йсклочивам нм - 
нък 1 свок на нелВпашй, то не 
HMETH начнешь что дати на лЕ- 
nbus ... 

Фарфнлъ. Троудно ксть co- 
врат! стогъ ймФним та много 
Анни И й та цдинъ ARR ратдаатт 
оудовно «7 

Зинонъ. Gà npaca съ pazAa- 
ваюцимъ AMENHIE BEZOY' Ma BAOY- 
дънммъ, H (ономоу) Φετιμα- 
(guia) ?, дко ® множьства мало 
исклачнва мъ, oti p ЙАЙМ по- 
варн ветоумны P су, | йже περε- 
сфанвъше 8 врашно й рекоуть’ 
даного EO соли OV на КТЬ .". 


В. СЕМЕНОВЪ, 


αἰτεῖ, εἶπεν би απαρὰ μὲν τῶν 
ἄλλων ἐλπζω ληψεσδαι πολλάκις, 
παρὰ σοῦ δὲ οὐχέτι» (Ibid.). 

Δημοσθένους). θΘαυμάζω 
[γὰρ] εἴ τῷ ποτε ἀνδρώπων 1) γενη- 
сета, ἂν τὰ παρόντα ἀναλώση 
πρὸς ἃ μὴ δεῖ, τῶν ἀπόντων εὐπο- 
ρῆσαι πρὸς & μὴ δεῖ (Cod. Paris. 
1169 f. 219 v.). 

Ἐενοφῶντος OU γὰρ τὸ µη 
λαβεῖν τὰ ἀγαδὰ οὕτω χαλεπὸν 
ὡς τὸ λαβόντα στερηθῆναι. 

Χείλωνος. Δαπανώμενος ἐφ᾽ à 
un δεῖ ὀλίγος ἔση ip’ & δεῖ, 


Διφίλ[λ]ου.Ἔργον συναγαγεῖν 
σωρὸν ἐν πολλῷ χρόνῳ, ἐν μέρα 
δὲ διαφορῆσαι ῥάδιον. 


Znvwv. Душу πρὸς τοὺς ἀπο- 
λογουμένους ὑπὲρ τῆς αὑτῶν ἀσω- 
τίας ха! λέγοντας Ех πολλοῦ πε- 
ριόντος ἀναλίσκειν ἔλεγεν «T, που 
καἰτοῖςμαγείροις συγγνώσεσθε, ἐὰν 
ἀλμυρὰ λέγωσι πεποιηχέναι τὰ ὄψα, 
ὅτι πλῆδος ἁλῶν αὐτοῖς ὑπάρχειῃν 
(Мах. Conf. p. 672). 


1) II. Y. прибавлено: злата. — 2) II. опущено. — 8) II. ey мене. — 4) II. У. опу- 
щено. — 5) У. никука(н. — 6) У. прибавлено: ской. — 7) У. мож“. — 8) У. взмскати 
люто 1. — 9) II. йзъскавим. У. взмскавон. — 10) TI. йсколъчнваш ватъство. У. Йсколч вана 
сгаство. — 11) У. за Horn ann. — 12) II. бном$ ФаЕцавшю. У. уному Факцивш8. — 
18) II. йскачонва мъ. У. Йскодчнвав.-- 14) У. han 8, — 15) II. изъ внны. У. сев внны. — 


16) У. npocoansun, 
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Филипъ pé. Иже не им ва? 
Бгатъства REAHKA поношенъа не 
приймаёть, á ИЖЕ соушам на 
доукавъство ЙСТреБЛАЁТЬ, TO по- 
гоувить ?#) съ имфньЁ свое 
има“... 

Qa$ не 6 Ивычай и 6 нра- 
gb ο)ο 

С) краз. Овычаи же вы #моу 
въеходл ° на гороу Елефнъьскоую 
модитЕ?.:. 

fina. Беселюса такономъ. Bt- 
ственммъ ὦ въноутрьнфмъ ° 
ЧАвц Е, вижю же Иного такона 
въ оудЪхъ Molty s, претнваща- 
са хаконоу оума мокго, NAbNA- 
Kipa? ма такономъ гр Ъхов- 
нммъ, соуцемоу въ Oy AY 
мой“. 

Соломб. Нечткън нравомъ I? 
оукръпле аЪтомъ, Ko ZAKON 
скраненъ БЪ1.:. | 

G' Taro васйи ?, Фтроупъ дше- 
внъмй пзъветшалвъ I? ἡ ZAOBA W- 
вычна 14 едва HicurkAENo вываёть, 
просто же реши, не исцЪлЪКть, 
нравод на ECTLCTEO прТератнешю- 
cas. 

Ни na воскъ можеши йсписа- 


Té γὰρ un χεχτῆσθαι πλοῦτον 
βλάβην οὐ хоби τηλικαύτην, τὸ 
δὲ τοῖς οὖσι καχῶς χεχρῆσθαι 
ἀπόλλυσι τὸν ὄντως фас! χεχρη- 
μένον Всоу (Сод. Раг.1169 1.220). 5 


Περὶ συνηδείας ха! ἔδους. 


10 


Τοῦ ἀποστόλου. Συνήδοµαι 
τῷ νόµῳ τοῦ Θεοῦ χατὰ τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον, βλόπω δὲ ἕτερον νόµον 
ἐν τοῖς μέλεσί µου ἀντιστρατευό- 15 
µενον τῷ убиф τοῦ у006 µου xai 
αἰχμαλωτίζοντά µε ἐν τῷ убшф 
τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι Ev τοῖς μέ- 
λεσί µου. 

Σολομῶντος. Хобуф χρατν)- 20 
δὲν τὸ ἀσεβὲς ἔθος ὡς νόµος dte- 
Φυλάχδη. ΄ | 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Па- 
λαιωθὲν γὰρ τραῦμα ψυχῆς x«l κα- 
χοῦ µελέτη χρόνῳ «προσεθισδδεῖσα 25 
δυσίατός ἐστιν ἢ καὶ παντζελῶ)ς 
ἀνίατος ὡς τὰ πολλὰ τῆς ἕξεως 
εἰς φύσιν µεδισταμένης. 

Οὔτε ἐν хурф урофац δυνατὸν 


1) II. 4най. У. днанпъ. — 2) У. ни ко не нм. — 9) II. погувнть. У. пегуси. — 
4) У. й co üwkunt сконмъ. — D) У. Фуглне. — 6) У. αδεχοβµιµδ. — 7) У. помолитисл. — 
8) II. 6 въинутренимь. — 9) II. à naknamıpa. Y. й пмнища. — 10) У. нрав. — 11) У. сехра- 
nt си. — 12) II. опущено. — 18) II. йзъвтъщивъ. У. нзветцив. — 14) У. увычена. 


*) Въ ркп. — погоувать, 


366 


TH, не погладнеше ! (увразъ пр - 
лежашихъ 3, ни къ дЗшюу къ- 
дожити БестЕеЕникъ догматъ, 
AptEHATO уувъмчаа не (ÜrHAE'R- 
ше... 

Brocaó ?, Оуне Ксть неводомъ 
почерпати коды н ΠΑΙΤΟΥ ἠζλω- 
TH, нежели ZAOBOY въеаженоу 
древе въ чавчьскоую дшю (U- 
матч... 

Задоу. Дша ёдиною вътлювн |- 
къше“ гръхъ à d τὸ не печа- 
лоубтъса, TO великоу P прилежа- 
нью подайтъь8 стртъ «:: 

Фил: Овычан прёложнеъсл” 
kpbnaaumnu? сть’  Естъства" 
4ΛΔΛΩΗ гръхъ не възвраннмъ 
npozaBakTR ! ἡ до ЕЕАНЧЬСТЕА 
ростЕть +. 

Климин ". Да не Хоулнмъ 
встъства нашего’ житье во СЕЙ 
AOBPO н ZAO WEAIMAÉ вываёть ,". 


Плоутархъ. Доукавьство ἡζ- 
далеча 3 можеши кътвранитн 
пан страшеннмъ PP, пай моу- 
Kom, въстарввъжеса “ ἡ глоу- 
вокъ, убмчай приймъ, не MOXKE- 
ши (UTHATH +. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


μη προχαταλεάναντα τοὺς Evamo- 
χειµένους χαρακτῆρας obe ψυχή 
Зета δόγματα παραθέσδαι μὴ τὰς 
ἐκ τοῦ ἔδους προλήψεις ἐξελόντα. 


Θεολόγου. Дктоф хора 
ὕδωρ καὶ πλίνθον πλύνειν εὐπετέ- 
σζτερον) f| χαχίαν φυτευδεῖσαν y pó- 
уф πολλῷ ἐν ἀνθρώπου φυχῆ ἕξε- 
λεῖν [δυνατόν] (M. С. р. 673). 

«Χρυσοστόμου.» Ψυχὴ ἅπαξ 
ἁμαρτία σπεισαµένη xal ἀναλγη- 
тов διατεδεῖσα πολλὴν παρέχει τῷ 
νοσηµατι τὴν προσθήχην. 

Φίλωνος. Ἐγχρονίζον ἔδος φύ- 
σεως χραταιότερόν ἐστι, xal μικρὰ 
μη χωλυόµενα ἁμαρτήματα φύεται 
καὶ ἐπιδίδοται πρὸς μέγεθος συναυ- 
ξάνοντα. 

Κλήμεντος Ролс. Муба- 
μῶς τὴν φύσιν αἰτιωμεθα, πάντα 
γὰρ βίον ἡδὺν f, ἀηδῆ Y) συνῆδεια 
ποιεῖ. 

Δίωνος. Πονηρίαν γὰρ ἀρχο- 
μένην μὲν χωλῦσαι τάχα τις xo- 
λάζων δυνηθείη, ἐγκαταγεγηρα- 
x€u»ixv δὲ xal γεγενηµένην τῶν 
εἰδισμένων πτιμωριῶν ἀδύνατον 
εἶναι λέγουσιν (Cod. Paris. 1169 
f. 221 v.). 


1) У. не пбгладнаши, — 2) II. У. прблежащаи. — 3) П. косдовець ре. — 4) II. въздю- 
внешн. У. козлюквшн. — 5) У. τοληκδ. — 6) П. У. noaazat(T). — 7) У. предойжнасм. — 
8) П. коКпавшНи, — 9) У. опущено. — 10) У. проамбне. — 11) II. канмнй в. — 12) Y. 
нз начала. — 18) II. пострацинымь. У’. пострашне. — 14) II. yerapkanmıca. У. бстар ежу. 
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Хорн". бетьствоу \выкъ- 
шоу йсперва покою, пици H сла- 
дости?, Едва ΠΟΑΚΗΓΜΕΤΙΕΑ КЪ 
традоу . 

Дненъ. Мичтоже сладъке ни 
ropko  кстъства поставлено *) 
KCT&?, но Бъсе цвъчай CTEO- 
ритъ“.:. 

бпикти. (Жить идверв лучь- 
шеё ἡ трудолювено” то BO сла- 
докъ бвычай створить. 

ЛЛенадръ pt) 5. Не колможно 
преложнвшаса 8 мвычам ха ма- 
ло ΕΡΕΛΛΑ ратроушити“ ? фувмчь- 
ныть 8 во wbaa zb ФерЕщи?.:. 

Перси \вычан пмоуть“ I не 
игорькоутъ слово, же мошь- 
но? нЕстъ 8 дфломъ исправити. 4 
аще же! ктф Volga оувъйть, то 
просто мнать (H) "цегъ Мъсти", 
ἀιμε Αη 15 црь повелнтъ кого ον 
BHTH, то вАГодарЗеТЬ ἡ XEAAHTA, 
ko wkuró велико довро ® сулок- 
чивъ раны UEM FAR БАЖНЪ 
есмь, ако въспоманоу Ma? 
црь. дары же войша 28 бмлють W 


Χοριχίου. Λαβομένη ἅπαξ δυ- 
παδείας Y| φύσις µόλις ἐθέλει πρὸς 
πόνους χωρεῖν (М. С. р. 674). 


Ex τῶν µἘπιχτήητου ха! 
Ἰσοκράτους. Οὐδὲν οὕτως 16 
οὔτε Andi; τῇ φύσει ὑφέστηκε, 
πάντα δὲ τῇ συνηθεία γίνεται. 

Biov αἱροῦ τὸν ἄριστον' τοῦτον 
γὰρ Pv Y) συνήθεια ποιῆσει. 


Μενάνδρου. Ἀμήγανον µα- 
κρὰν супе ἐν βραχεῖ λῦσαι 
χρόνφ' τὸ γὰρ σύνηδες οὐδαμοῦ 
παροπτέον. 

Πέρσαις 6 μὴ ποιεν ἔξεστιν 
οὐδὲ λέγουσιν. ἐὰν δὲ τις πα- 
τέρα κτείνη, λιτὸν αὐτὸν οἵονται. 
ἐὰν δὲ τινα προστάξη βασιλεὺς 
µαστιγῶσαι, εὐχαριστεῖ ὡς ἀγα- 
300 τυχών, ὅτι αὐτοῦ ἐμνησδη 6 
βασιλεύς. ἆθλα δὲ λαμβάνουσι 
παρὰ βασιλέως πολυτεχνίας. οἱ 
δὲ παῖδες παρ αὐτοῖς ὥσπερ 


16 


20 


µάθδηµα[τα] τὸ ἀληδεύειν διδά- 25 


схоуто (Max. Conf. p. 674). 


1) II. харикий. У. хорнкь. — 2) У. покон A пнууб à сладе. — 8) II. У. поставмно 
встъ(?). — 4) II. стройть. У. строй, — 5) Взято изъ П.—6) У. предолжниша. — 7) II. 
У. раЗру()шнтн.—8) II. увъчнЕихъ.--9) II. Фарай. — 10) У. нмжк.-- 11) II. У. 
н(н) ἠβρεκγτι (У). — 12) II. У. не могуть(х). — 13) II. У. опущено. — 14) II. У. «со)тво- 
ΡΗΤΗ. — 15) II. опущено. — 16) II. У. н.—17) II. изъ мьсти. У. кезмфстно, — 18) У. 
aux, —19) У. кого nossan.— 20) У. докро квлико. — 21) П. клжнъ гал icu. — 22) У. вос- 


поминвв мы. — 23) Y. колии. 
*) Въ ркп. — поставъно. 


3.116 
. 06. 
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[rero]? ufa, axe воле ча 2 πρη- 
жнвоуть. дЪти же χι. первое | 
оученнк оучатъ йже ὃ Йстнноу 
ГАТИ .:‹ 

Снракъ“.  Персъстни  црве 
пре жертвою Му правовбрьи Bech- 
доу(ю)ть, пре питъбмъ же 6 
оумЪ à цломокдрин8, à пре 
йсполченъкмъ Му мЗжьствЪ 5.7. 

Йроднтъ. гадоурьсни моужн 
соуть воумЕен й Ζλάτωια Фдежа' 
НОСАЩЕ, WEUE ЖЕЗ см Ъшение съ 
женами творать, AA вОудоуть 
вратъа? межн совою, й CEATO- 
ве, И BAHZAUNT, ἡ своаци, й HE 
HMOYTR ZABHCTH +. 


ПолоутЕ Ἡ. Овычай (9 мала 
починаетьса, 4 по Мал cHAOY 
БЖИю Большю прниметь «7 

Gas "На" ὦ вагороднй ή à ζΛο- 
родъй.:. 

С) врална . Родивънса W 
плотн плоть Кстъ, 4 роднЕшнсА 
(U αγά ΑΧ сть... 


Яйлъ. Не чада плотьскам та 
соуть чада вжиа 1, но чада Voeb- 


тованна MNATRCA къ СЪМАН.:. 


e 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Ἐκ τῶν Zepnvov. Oi Περσῶν 
βασιλεῖς πρὸ μὲν τῶν Φυσιῶν περὶ 
εὐσεβείας διαλέγονται, πρὸ δὲ τοῦ 
πίνειν περὶ σωφροσύνης, πολεμεῖν 
δὲ µέλλοντες περὶ ἀνδρείας. 

Ἡροδότ{ουλ. Ἀγάδυρσοι ἀβρό- 
тати ἄνδρες ва! καὶ ypuco- 
Φόροι τὰ μάλιστα. ἐπίχοινον δὲ 
γυναικῶν τὴν μῖξιν ποιοῦνται, ἵνα 
χασίγνητοί τε ἀλλήλων ἕωσι xal 
οἰκεῖοι Eövres µΏτε φδόνῳ μήτε 
ἔχθει χρέωνται ἐς ἀλλήλους (Мах. 
Conf. р. 674). 

Πολυαίνου. Ἔλδος ἄρχεται μὲν 
ἀπὸ μικρῶν, ἀμελούμενον δὲ τὴν 
ἰσχὺν µείζω λαμβάνει. 

Περὶ εὐγενζελίας xai δυσ- 
γενείας. 

ToU εὐαγγελίου. Τὸ усусууй- 
μένον ἐκ τῆς σαρχὸς σάρξ ἐστι, xai 
τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ πνεύματος 
πνεῦμά ἐστιν. 

Той ἀποστόλου. OU τὰ τέχνα 
τῆς σαρχός, ταῦτα τέχνα τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐπαγγελίας 
λογίζεται εἰς σπέρµα. 


1) I. Y. опущено.—9) У. чада. — 3) II. же. — 4) II. снрахъ pi. У. сномт. — 
5) У. V мбже | о целомйн. — 6) Въ У. слЬдуютъ слова χΦΡΗΚΙΑ (см. выше), — 7) У. 
ЧлеЖа. — 8) У. raus. — 9) У. н кратиы. — 10) II. влизоци. У. caisouu, — 11) У. no- 
л нъ. — 12) У. Фуган!. — 18) У. чада exitu — опущено. — 14) Y. ας δι. 


= 
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Соломонъ!. Рода неправед- 
Haro? люти оудове?.:. 

Снрахъ. Чада въ владЪ 
житни пнтаёма покрыють * коу- 
AO свонгъ POAHTEAR +. 

Чада въ увидЪ й къ ненака- 
ханин жнвоуче? й родомъ CA 
хоу(погю)ци 8, то сами рагроу- 
шають ? й сквернатъ CEOK BATO- 
родъство «7. 

Gro васильй. Не ръци мн’ 
прадвдъ имамть славный Win" ® 
йстинънът во ZAKONE СЕОЙМЪ 
XHTHÉ велитъ комоуждо || Хва- 
AMTHCA ..° 

He конл * во ckopa нарн- 
чемъ 9, ike © скора poAug ca?! 
Wü, HXE cá HE скоръ Ксть. но 
акоже довродВаннк въсъхъ 
жнвотъ въ cost 18 унаётьсл 
кождо H' такоже й похвала м8- 
жа оувбритъса ® вывъшй въ 
немъ ИСПраеленин е: 

(Bröaw”. Не стъдй, егда р TH 
ХЗАМ po" во выша H" н древле 
(изгниша)" *) Зне ΤΗ начало вытн 
вагородйа, NE"AH рашитн родъ).18 


Задоу. Себтла й славна моу- 
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Σολομῶντος. Γενεᾶς ἀδίχου 
χαλεπά τὰ τέλη. 

Σιράχ. Τέκνα ἐν ἀγαδῇῃ ζωῇ 
трофим ἔχοντα τῶν ἰδίων γεννητό- 
pov χρύψουσι δυσγένειαν. 

Τέχνα ἐν καταφρονησει xal 
ἀπαιδευσία γαυριώµενα συγγενείας 
ἑαυτῶν µολύνουσι την εὐγένειαν. 


ToU ἁγίου Βασιλείου. Ойх 
ἔχομεν πατέρας λέγειν χαὶ προγό- 
νους περιφανεῖς 6 γὰρ τῆς ἀλη- 
θείας νόμος ἴδια ἑκάστου ἀπαιτεῖ 
τὰ ἐγχώμια. 

οὐδὲ γὰρ ἵππον ταχὺν ποιεῖ τὸ 
Ех ταχυτάτων φῦναι, AAN ὥσπερ 
τῶν ἄλλων (фоу Ἡ ἀρετῃ ἐν ἑαυτῷ 
Φεωρεῖται ἑκάστῳ, οὕτω καὶ ἀνδρὸς 
ἔπαινος ὁ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων 
αὐτῷ χατορδωμάτων ἐμμαρτυρού- 
μενος 


Tod Θεολόγου. Καχὸς 6’ ἀχού- 


ων αἰσχύνου, μὴ δυσγενης γένος : 


γάρ εἶσιν οἱ πάλαι σεσηπότες. γὲ- 
νους προάρχειν T, λύειν γένος δέλε, 
ὡς καλὸν εἶναι f, καλῶν πεφυχέναι. 

Той Χρυσοστόμου. Λαμπρὸν 


1) II. солом$ pi. — 2) У. неправаго. — 8) У. людн. — 4) II. У. покрмваютъ(К). — 
5) IL. У. живу (5)ци. — 6) II. ca Хупуци. У. см уваубци. — 7) IL. раЗрушають. — 8) II. 
славнмй Sk. У. славны διὰ. — 9) У. кгослмв, ни коны. — 10) У. нарече. — 11) У. роди- 


вый. — 12) У. кс“. — 13) Взято изъ У, 


*) Въ ркп. — Язнаша, 
Сборникъ II Отх. И. А. Н. 
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жа не высота родительнам [ρο- 
Au A]! творй, но дшевная до- 
Брод Канина»: 

Димостенъ. Ne та пшеннца 
довра мнитьсл *, ИЖЕ на доврЪ 
полн ® пожата, но аже“ полонь- 
наб й на nui оугодна IE тако- 
же й моужа расудимъ HE ὢ 
славнаго рода, но (D нрава«:. 


Балгороднъмъ достойть в кра- 
COTOY на лицн носитн, цЪлолй- 
дрик же въ дшЪ нм ти, й 7 
MÖKBETEO 8 ДШЕЕНОЕ ἡ ТЕЛЕСНОЕ, 
й EECEABÉ на frbun °.*. 


Див. Baropoanun — uAEUM 
cÜTA, иже праувнидатъ BTATR- 
ство, славоу й I? сладбсть, оуво- 
же й ветъславне, волесть (н) И 
EMPTR 
Вернпидий 1. — Блгороды 
BraáTacTe[o]o Νε противифсл. 
ZAATO EO Хоулнмаго В въ пер- 
въкъ причитайть. дА же бсно- 
ваник родоу не оутверднтъса, 
тогда роднеъшесл “ въ yov 
въвабтъ. оувъ, OVEM, I слово 


В. СЕМЕНОВЪ, 


xai ἐπίσημον οὗ περιφάνεια προγό- 
ушу, ἀλλὰ ψυχῆς ἀρετῃ ποιεῖν 
εἴωθεν. 

Δημοσθένους. Οὔτε αἵτον 
ἄριστον ἐκ τοῦ καλλίστου πεδίου 
χρίνοµεν, ἀλλά τὸν εὔθετον πρὸς 
την τροφήν, οὔτε ἄνδρα σπουδαῖον 
Я Φφίλον εὔνουν τὸν ἐξ ἐπιφανοῦς 
ὄντα Ὑένους, ἀλλὰ τὸν ὑπάρχοντα 
τῷ трбпф χρείττονα. 

Τοῖς εὐγενέσι χαὶ χαλοῖς ша 
λιστα κατεπείγει χάλλος μὲν ἐπὶ 
τῆς ὄψεως, σωφροσύνην δὲ ἐπὶ τῆς 
ψυχῆς, ἀνδρίαν δὲ Еп” ἀμφοτέ- 
pov τούτων, χάριν δὲ ἐπὶ τῶν 
λόγων διατελΚεῖν) ἔχουσιν. 

Διογένους. Ἠυνδανομένου τι- 
νὸς πίνες τῶν ἀνθρώπων εὐγενέ- 
στατοι, «ol καταφρονοῦντεςν εἶπε 
απλούτου, δόξης, Ἠδονῆς, ζωῆς, 
τῶν δὲ ἐναντίων ὑπεράνω ὄντες, 
πενίας, ἀλοξίας, πόνου, θανάτου. 

Εὐριπίδζουλ. Οὐδὲν ἡ εὐγέ- 
vera πρὸς τὰ χρήματα τὸν ар 
χάχιστον πλοῦτος εἰς πρώτους ἄγει. 
ὅταν δὲ κρηπὶς μὴ καταβληθῆ γέ- 
νους ὀρθῶς, ἀνάγκη δυστυχεῖν 
τοὺς ἐχγόνους. φεὈ φεῦ, παλαιὸς 
αἶνος (we) καλῶς ἔχει οὐχ ἄν γί- 


1) II. У. опущено. — 2) У. мнитсм докра. — 8) У. надобр? пом. — 4) У. κο, — 
5) II. У. пол(ол)на. — 6) У. дестдно. — 7) У. опущено. — 8) У. м5жством. — 9) IL κα» 
ричи. У. на 14. — 10) II. У. опущено. — 11) II. à. У. Г. — 19) II. ἑερηπηλκή 9t. У. 
Фврнай. — 19) У. хулнаго. — 14) У. родбаш/ нем. — 15) IL опущено. 
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древънек, слово право. ксть” не 
можетъь довръ вытн? © zAare 
Wü роднетъсл 2.:. 

Φεόπεητι 3. Блгородна * мни 


Tu добрых рбднешаса, || но 
я ) 


доврам ΤΕΟΡΑΙΜΔ... 


Зннонъ. Ме ups чловЪка, 
дци ® славнаго рода KCTR, но 
Аше достойнъ ть жити въ BE- 
лицЕЪмъ град 5.7. | 

Dewnact®. О прад λα ὄχι ни- 
ктфже да HE хоупетьсл” ? всн 8 
во кдиного прадфда родо(у’)° 
нмамъ вернье, й въ перанр , й 
въ BOyCh 0 питаюциса, A въ 
глоуЕНН% оувожъм ÜCTRAAICUIE- 
cal. 

Склирнисъ. ААногммъ чАЕ- 
комъ 7ра вагороденъ, à оумъ 
Хоудъ wWepkraitk à которое 
причастьЁ Ζερκᾶλο 1? сл Епоу 7 


Хориклны 18. Блгородьства 
мвленик ἡ AHMHdld красота мо- 
жеть покрыти ратвойничьскын 
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νοιτο χρηστὸς Ех хахой πατρός 
(Мах. Conf. р. 676). 


Θεοπέμπτου. ἘΕὐγενεῖς εἶναι 
νόμιζε μἩ τοὺς Ex τῶν χαλῶν хо 
ἀγαθῶν γεγεννηµένους, ἀλλὰ τοὺς 
χαλὰ xal ἀγαδὰ προαιρουµένους. 

Ζηνων ἔφη pin δεῖν Γητεῖν 
τοὺς ἀνθρώπους «ЕМ τινες ἐκ µε- 
γάλων πόλεών siot, ἀλλ᾽ (ЕЕ µε- 
γάλης πόλεως ἄξιοι. 

Θεσπίδου. Ἐπὶ προγόνων εὖ- 
yevelg μηδεἰς ἐγχαυχάσθω' πηλὸν 
γὰρ ἔχουσι πάντες τοῦ γένους προ- 
πάτορα, καὶ οἱ ἐν πορφύρᾳα ха! 
βύσσῳ τρεφόμενοι xal οἱ ἐν пе- 
νίας ἀβύσσῳ δαπανώµενοι. 


Σχληρίου. Πολλοϊσέὺ ὀνητῶν 
ἡ μὲν ὄψις εὐγενῆς, à νοῦς 9 ἐν 
«ута δυσγενἠς εὑρίσχεται (Мах. 
Conf. p. 676). (Ἐπιχάρμου. 
Πνίγομ’ ὅταν εὐγένειαν οὐδὲν Фу 
καχῶς λέγη τις αὐτὸς δυσγενἠς 
Фу τῷ τρόπῳ᾽ τίς γὰρ χατόπτρῳ 
καὶ τυφλῷ κοινωνία; Ibid.). 

Χαριχλείζαςλ. Εὐγενείας γὰρ 
ἔμφασις καὶ κάλλους ха! ὄψις λη- 
στρικὸν Пос ο(ῷδεν ὑποτάττειν xai 


1) II. вытн докро. — 2) У. опущено. — 8) IL. deónona. У. αἴωγες. — 4) У. garo- 
родных. —5) У. Е кеаный граде ΧΗΤΗ. — 6) II. дебспий. Y. дсп". — 7) П. да не печетел. 
У. са да Νε χδης. — 8) У. ас. — 9) Π. У. роду(5). - 10) У. в кнсе. — 11) II. йсталю- 


ци. — 12) II. — у. — 18) II. опущено. 
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\ врать й нравы ! й надъ жестъ- 
TOKIMH владтн ... 

Сло „пт. 6 смс. 

(iy a ra ?. Горе вамъ смфю- 
uifíca, Йко възрмдайте  й въс- 
плачетеса о. 

(Яйлъ. Bezöimne, в смес 
TEOpH Тао.  ücTH'HA во во 
Зета нЕ трев 6 MHóra см - 
Ха)“. 

Соломб 8. Боушвън въ сМЪХЪ 
възноситъ ГАЙ свон, моужъ же 
моудръ EABA с кротостью оу’ды- 
СНЕТЪСА «7 

Шкоже гла тростьный ἡ 
TÉpHOEHBIM подъ котломъ, та- 
коже и смЪхъ — ветоумна- 
го... 

Снрахъ 5. Повфсти воунхъ 
гноушениЕ TEH, й смъхъ йхъ 
въ пици грЪховн и -? 

Стго васнльй 7. По оулы- 
шаньм свЪтъла Απο покататн 
радость дшекъноую A авити ? 
токмо иже писано’ срщю Бо ве- 
селуцюсА, ЦЕЕТЕТЬ ЛИЦЕ. rpo- 
Хотати || же гАмъ A Бъскъта- 
TH? тБломъ не кроткы Aun 10 
тналменье, ἡ εελΑητελκετεδήτι 
премоудръмн соломонъ (λα) Ἡ 





В. СЕМЕНОВЪ, 


χρατεῖν xal τῶν αὐχμηροτάτων 
δύναται (Ibid.). 

Περὶ γέλωτος. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Οὐαὶ ὑμῖν 
ol γελῶντες, ὅτι πενδήσετε xol 6 
χλαύσετε. 


10 
Σολομῶντος. Ὁ роб ἐν γέ- 
λωτι ἀνυψοῖ фоуду αὐτοῦ, Футр 
δὲ σοφὸς µόλις ἡσυγχῆ µειδιάσει. 


ὍὭσπερ φωνὴ ἀχανθῶν ὑπὸ τὸν 15 
λέβητα, οὕτως ὁ γέλως τῶν ἀφρό- 
vov. 


Σιράχ. Διῆγησις μωρῶν προσ- 
όχδισμα, xal ὁ Yes αὐτῶν ἐν 20 
σπατάλη ἁμαρτίας. 

ToU ἁγίου Βασιλείου. Ἄχρι 
μὲν γὰρ µειδιάµατος [σ]φαιδροῦ 
τὴν διάχυσιν τῆς ψυχῆς ὑποφαίνειν 
οὐκ ἀπρεπὲς ὅσον δεῖξαι µόνον τὸ 25 
γεγραμμένον' ακαρδίας εὔφραινο- 
µένης πρόσωπον δάλλεω. ἐγκαγ- 
χάζειν δὲ τῇ φωνῆ ха! ἀναβράσ- 
σεσθαι τὸ σῶμα οὗ τοῦ χατεσταλ- 
µένου τὴν ψυχὴν οὐδὲ τοῦ пере 80 


1) I. Y. пракъ(аз), — 2) У. ivraui. — 3) IL възръдайиса. — 4) Взято изъ У. — 
5) Π. «мъ. — 6) IL. снракъ 9t. — 7) II. ελλιά. — 8) У. шантй. — 9) У. восканпати. — 
10) IL. н кроткъ Aürk. У. не кобкн дша. — 11) II. У. λκ(α). 
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воутавън въ CAVbCE! възноситъ 
PAd «Κο... 


Бгословець. СФмЪхъ — Ao- 
стойнъ см Ека оумнъмъ ?, но 
йже Блоудъншкъ” сить во? 
варинънши свирайтъ слеты >.» 


Яце Хошеши NOKAZATT HAM, 
ко не paAoviunca намъ * 
стыдъкам 5 MOABA, то NE ДАН 
молвити срамнам 8 πρε совою *). 
нын же? коли хоцеши W цЕ- 
ломЗдрий потъ приштн, no ма- 
лоу paZCAABAAMCA см®хомъ й 
ZAUMH pruna s? 


Златаоустъ. Недостойно см Е- 
Холювъцю BATH, HH рЪчн стоу- 
домъ 8 гноуснтн ? али въскоую 1? 
Hz мно” приймешн ! «7. 

Плоута. Ефгати достонно й 
Хранитисл ® многосмшьныхть 
KECTRCTES .*. 


κρατῶς ἔχοντος ἑαυτοῦ' βεβαιοῖ 
γὰρ τὸν λόγον ὁ σοφώτατος Σολο- 
μῶν ὅτι ad μωρὸς ἐν γέλωτι ἀνυ- 
фот φωνὴν αὐτοῦ, ἀνῆρ δὲ σοφὸς 
μόλις ἡσυχῆ μειδιάσζεὺν. 5 

Τοῦ Θεολόγου. Γέλως γέλω- 
τος εὖ φρονοῦσιν ἄξιος, μάλιστα 
μὲν πᾶς, τὸ πλέον δὲ 6 πορνικὀς, 
γέλως ἄταχτος συλλέγει καὶ δά- 
χρυον. | 10 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Ei βούλει 
δεῖξαι σαφῶς ἡμῖν ὅτι ob χαίρεις 
αἰσχρὰ φδεγγόµενος, μηδὲ ἀκούειν 
ἀνέχου. νῦν δὲ πότε δυνῄση τοὺς 
ὑπὲρ τῆς σωφροσύνης ἱδρῶτας 15 
ἐνεγχεῖν κατὰ µμικρὸν ὑπορρέων 
ὑπὸ τοῦ γέλωτος χαὶ τῶν αἰσχρῶν 
τούτων ῥημάτων; xal γὰρ ἀγαπη- 
τὸν ἀπὸ πάντων τούτων χαθαρεύ- 
ουσαν ψυχἠν δυνηθῆναι γενέσθαι 20 
σεμνῆν хай σώφρονα. 

Ой δεῖ φιλογέλωτα εἶναι' σχεδὸν 
γὰρ ὅταν τις ἐφέῃ ἰσχυρῷ γέλωτι, 
ἰσχυρὰν xal µεταβολὴν Unser τὸ 
τοιοῦτον (Cod. Par. f. 225), 25 

Πλουτάρχου. Τοὺς πρὸς τοὺς 
γέλωτας εὐχαταφόρους φύσει ха! 
προχείρους μάλιστα φεύγειν προσ- 
χει xal φυλάττεσδαι (καὶ τοὺς 
γαργαλισμοὺς xal τὰς Ψηλαφη- 30 


1) У. s смёх, — 2) У. смЕховмнм. — 9) У. но нже влУных мЕсти во, — 4) У. опу- 
щено. — 5) У. стыно. — 6) II. Y. срамна мол(ол)жнтн. — 7) У. н ника. — 8) У. co ст5- 
йо. — 9) У. гибснм. — 10) У. us скоро. — 11) ΠΠ. 4 ласку ВсмЕну прийлеши. 


*) Въ ркп. — сококою. 


v 
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Мосуиднъ. Иже Хощеть 
cAvhürruca съ ДБтъми ἡ ! оукоръ 
à поношеник сев Е? (увращетъ +. 

бпиктй ?, Οχι гони й 
см Ъхоу началникъ не воуди’ * 
мЪсто во то ? полътъко къ 
xov «7 | 

Катонъ. Тъсюучесл ^ на 
смъкъ на моужьскам дла по- 
см ЕЪшенъ BO AE «7 


Οδ. 6 сън ^: Ни" 

С) сузана“. Ничтбже τες) 
й праведникоу” семоу- 19 много Бо 
постракъ Eo снф iro paAu 

Яплъ. Bü же нЪктф оуче- 
ник || въ дамасц в !, именемъ 
днаний, и pi? къ немоу FR EO 
cub: анание. нъ же ῥὲ. CE Ю7ъ, 
г, й pt rk? к Hemd‘ въстани й 
йди М на пвть, нарицаёмым пра- 
вын, H5 Йспрашан въшедъ въ 
домъ п(ю)довъ саоула 19 ймЕ- 
NEM, тарсенина!? [0]? родомъ” 
съ MOAHTRCA NM ЕНА№ во СНК 
моужа, йленемъ ÁNAHHIO, въ- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


σεις, ἐν als τὰ πλείω τὰ τοῦ σώ- 
µάτος ὀλισθαίνοντα καὶ συρρέοντα 
χινεῖ хо! συνεξορμᾶ τὸ πάθος) (Ib.). 

Μοσχίωνος. Γελᾶν 6 δέλων 
μετὰ µειραχίου αἰσχρὰς ὕβρεις 
χερδήσει xal µέμψιν. 

Ἐπικτήτου[ς]. Τὰ πολλὰ δὲ 
хо! τὸ γελᾶν ἀπέστω x«l τὸ γέ- 
λωτα κινεῖν᾽ ὀλισθηρὸς γὰρ ὁ τό- 
πος εἰς ἰδιωτισμόν. 

Κάτωνος. Τοὺς σπουδάζοντας 
ἐν τοῖς γελέολίοις ἔλεγεν ἐν τοῖς 
σπουδαίοις Ὑίνεσθαι κχαταγελά- 
στους. 

Περὶ ἐνυπνίων. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Μηδὲν σοὶ 
καὶ τῷ διχαίῳ ἐχείνῳ' πολλὰ γὰρ 
ἔπαθον σηµερον κατ’ ὄναρ δ αὐτόν. 

Τοῦ ἀποστόλου. Ἡν δέ τις 


10 


15 


µαδητῆς ἐν Δαμασκῷ ὀνόματι 20 


Ἀνανίας, xal time πρὸς αὑτὸν 6 
Κύριος ἐν ὁράματι «Ἀνανίαν' 6 
δὲ εἶπεν «бой ἐγώ, Кори». 6 δὲ 
Κύριος πρὸς αὐτόν «ἀναστὰς πο- 


ρεύθητι ἐπὶ την ῥύμην τὴν κα- 25 


λουμένην εὐθεῖαν xal ζητησον ἐν 
οἰχία Ἰούδα Σαῦλον ὀνόματι Ταρ- 
σέα. бой γὰρ προσεύχεται, xal εἶδεν 
ἐν ὁράματι ἄνδρα ὀνόματι Ἀνανίαν 


1) II. У. опущено.—2) У. cegk. — 3) II ἰπηκτητι gi. — 4) У. не судн начал- 
ннкь. — 5) У. опущено. — 6) Y. тфаци. — 7) У. Ф cya. — 8) У. Wand. — 9) II. У. 
Togk. — 10) У. Toms — 11) II. в дамаск!. — 12) У. опущено й 9t. — 13) Y. ri же. — 
14) II. въставъ йдн. — 16) У. опущено. — 16) У. села. — 17) II. тарсмнина. У. тар- 


сингна, — 18) II. У. опущено. 





ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


375 


шедъша й положнвъша на немъ | εἰσελθόντα ха! ἐπιδέντα αὐτῷ τὰς 


poy ub, да прозрить «:. 

Солом9. ΄ Прикодитъ сонъ 
МНОЖъСТЕФМЪ HCHOV LLENHIA «7» 

Сирахъ 1. коже кто Хва- 
тать Ефтра н гоннть την, 
ТАКОЖЕ ИЖЕ ВЪНГМАЕТЬ СОНЪ «7 

Сонънай?. Сонънай вид ним 
` Аньных помыслъ CO Th E'hZPAA- 
шенна" ὃ ИЖЕ go снЪ видитъ“ лю- 
вимам, тъмъ й сут ша тьсл ... 


Егбсаб8. Μελ πο послбдова- 
ти йграмъ 8 сонънвимъ, NH VUTH- 
ноудь? страшанвъ ймЪтн оумъ, 
ни фперитнса $ любовным BH- 
дЪникмъ” ? та во ΒΑ сти 
соуть 1? вражьм..-. , 

Боулавни !! рагвогатвютъ na- 
че сномъ 13, нежели Ambnnt 


Ώλδοῦ. — Иже  равотаютъ 
пьмньствоу й многожденню, то 
ни сна ямЪютъ 15 чиста, ни BEZ' 
оужасенъа !* сьплть !? *), нн кро- 
ME страха въкаютъ +. 


А ствичнй 15. Иже вфроуёть 





ХЕ рас, ὅπως ἀναβλέψη». 

Σολομῶντος. Παραγίνεται 
ἐνύπνιον ἐν πλῆδει πειρασμοῦ. 

Σιράχ. Ὡς 6 ὁρασσόµενος σχιᾶς 
xal διώχων ἀνέμους, οὕτως 6 
προσέχων ἐνυπνίοις. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ὡς 
γάρ ἐπὶ πολὺ τὰ καθ ὕπνον фку- 
τάσµατα τῶν μεθημερινῶν ἐννοιῶν 
εἰσιν ἀπηχηματα. «τὸ κατ ὄναρ 
ἰδεῖν τὰ ποδούμενα φέρει τοῖς ἀγα- 
πῶσι παραμυθδίαν. Ant. р. 83.» 

ToU Θεολόγου. Ми сфобр” 
ἔπεσθαι παιγνίοις ἐνυπνίων jmd 
εὐπτόητον εἰς ἅπαντ ἔχειν φρένα 
μηδὲ πτεροῦ por δεξιοῖς φαντάσ- 
µασι λόχος таб’ ἐστὶ πολλάκις 
τοῦ δυσμενοῦς. 

Πλουτοῦσι μωροὶ τοῖς ὀνείρασι 
πλέον N χρημάτων ἄβυσσον οἱ 
χεχτημένοι. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Καὶ γὰρ 
οἱ µέδη καὶ ἀδηφαγίαᾳ δεδουλωµέ- 
vot οὔτε ὕπνον αἱροῦνται γνῆσιον 
καὶ εἰλικρινῆ οὔτε ὀνειράτων ἀπαλ- 
λάττονται φοβερῶν. 

Tfj, χλίµακος. О τοῖς ὀνείροις 


1) IL снрахъ ϱὲ. У. опущено. — 2) II. васнаей ре. У. (c) васнани. — 9) У. noraaun- 


«ni. — 4) У. нже conum gHAG. — 5) II. кослокщь pr. — 6) II. à rogans, — 7) Y. δι. — 
8) Y. ко пернтем. — 9) У. привнд Енке. — 10) У. cV сктн. — 11) У. сунй. — 12) П. co- 
номь. У. соимн. — 18) У. ne нм. — 14) У. ge? Зжаса.-- 16) TI. спа. Y. eni — 16) У. 
W akerziun. 

*) Въ ркп. — canartı. 
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[ca] ! съномъ* отиноудь, то 
ZHAETRCA, мо БАЗА Ксть, H 
подовенъ  гонацимоу | ст нъ 
СВОЙ «7. 

Graä начнемъ 8 песлдшати 
вЪсомъ * сонънммъ привнд- 
ни, тогда й на ме пороугатн- 
см начноуть БЪ си? намъ 6... 

Львькипидии 7. Овмчан кстъ 
вгомъ 8 мъногаЖы ночными 
съны  DpoldRAATH  чловЪкомъ 
аже KOTATR BATH, A4 НЕ ОУБАЮ- 
Доутъса стрти?, cOYAA Бо не 
можетъ никтоже Оутечн 19, но 
AA лъЖае сътерплть !! nanacTH + 

Паче 3  м%фры спати noAo- 
вать МРТЕыМЪ, нежели жн- 
Вы. 








GS: На: $ (БЕРЛОБНИ й © не- 
воспоминании глоу) 153), 

ὦ врална №. Ймннь, глю 
вамъ” АЕ NE ΕΊΖΕΡΔΤΗΤΕςΑ N 
BOYAETE KO ἡ дЪти, не вЪъНН- 
A'bTt въ царьстЕо нЕНОЕ“:. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


πιστεύων εἰς ἅπαν ἀδόχιμος. 6 τοῖς 
ὄνείροις προσέχων ἔοιχε τῷ τὴν 
σχιὰν αὐτοῦ διώκοντι xal πιάσαι 
αὐτὴν θέλοντι. 

Ὁπόταν ἐν τοῖς ὕπνοις τοῖς ὅ 
δαίµοσι πείθεσθαι ἀρξώμεθα, τότε 
λοιπὸν x«l ἐγρηγορότως ἐμπαί- 
ζουσιν. 

(Λευχίππης». ФИМ γὰρ τὸ 
δαιµόνιον πολλάχις ἀνθρώποις τὸ 10 
μέλλον νύχτωρ λαλεῖν οὐχ ἵνα 
φυλάξωνται μὴ παθεῖν, οὗ γὰρ 
εἱμαρμένης δύνανται χρατεῖν' EAN 
ἵνα χουφότερον πάσχοντες φέρωσιν 
(Мах. Conf. p. 679). 

Αἰσχίνου. Τὸ μὲν ἐγρηγορέναι 
διά παντὸς ἀθανάτου φύσεως ἴδιον, 
ὑπνοῦν δὲ μετρίως τὸ xa9 ἡμᾶς 
ὡς ἔοιχε ко! ἀνθρώπινον, τὸ δὲ 
πέρα καθεύδειν τοῦ πρέποντος τοῖς 
τεθνηκόσι μᾶλλον περ τοῖς ζῶσων 
ἁρμόδιον. 

Περὶ ἀχαχίας καὶ µνησιχα- 
χίας͵ 

To) εὐαγγελίου. Aunv λέγω 25 
ὑμῖν, ἐὰν un στραφῆτε xal γέ- 
νησδε ὡς τὰ παιδία, ob μὴ εἰσέλ- 
Inte εἰς την βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


20 


1) Y. сър итъ. — 2) II. сономь, — 8) II. почнеть. — 4) II. вКсовъ. — 5) II. начнутъ 
сн поругатнем. — 6) Въ У. все это mEcro опущено. — 7) II. мвкнанй р6. У. макн- 
aiu. — 8) У. саги. — 9) У. стрт?. — 10) У. зтеши. — 11) II. no да amai сотчрпать. У. 
но должаф стрьпы. — 12) IL. icgoyar. паче. У. Засбхлъ. паче. — 18) IL. ὦ gesaognt ἡ W 
невъспоминаний. У. ὦ вевЗлевни ἡ ὦ некоспоминанй з^5. — 14) У. ivrani. 


*) Въ pkn.— à нпостойнин житист+“. 
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Яйлъ. Boyante!, да никтоже 
ZAÀ въ тло? ΕΊΖΑΔΕΤΙ комоу, 
NO ВСЕГДА БЛАГОЕ ΡΟΜΗΤΕ... 

Соломонть ?. Ци не Е сте, Йко 
OY МЕ соутъ ключа. аще въпа- 
деть врагъ твон, не радоуйсл * 
надъ нимъ, ÉrAd ZANNETE cH, 
не горди, ÉrAà оутритъ δι й νε- 
гоудоуеть ἡ Фератить гнЪвЪ 
cEoH (D него. 

Bezasenum * вЪроу?#тъь всл- 
KOMOY словоу, H EAHKO врема 
держ!тьсл ^ BrzaAoEHEMM 8 npag- 
Ab, й не постыдитьсл ?.:. 

Qupay 10. Оставн влижнемоу 
скоёмоу WEHASY, üoxt та МО *) 
WBHAHTR, й тогда ПомнлФвавъ- 
uno тн сл P, грЪъси твон разроу- 
шатса 15... 

G'rro васнльй. |7 лова ne смот- 
ритъ, uTÓ своводне ?ловЪ::. 


BrocaS!. Долъ моужь Борго! 
поноситъ Благаго, влгый же ни 19 
ZAATO HE ПОНОСНТЬ” ИЖЕ EO НА 
ZAOEOY не ришеть, ни !? на поно- 
ШЕНЪК НЕ OY TOTOEAAKTACA «7 


1) У. влюхите. — 2) У. ва зло, — 3) II. 


Той ἀποστόλου. Ὁρᾶτε un 
τις καχὸν ἀντὶ χακοῦ τινι ἀποδῷ, 
ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε. 

Σολομῶντος. Ἐὰν [ἐμ]πέσῃ ὁ 
ἐχθρός σου, μη ἐπιχαρῆς αὐτῷ, ἐν 
δὲ τῷ ὑποσχελίσματι αὐτοῦ μὴ 
ἑπαίρου, ὅτι ὄψεται Κύριος καὶ οὐκ 
ἀρέσει αὐτῷ ха! ἀποστρέψει τὸν 
δυμὸν αὐτοῦ ἀπ᾿ αὐυτοῦ. 


Ἄχαχος πιστεύει παντὶ ῥήμαιτι. 
ὅσον χρόνον ἔχονται ἄχαχοι τῆς 
δικαιοσύνης οὐκ αἰσχυνθήσονται. 


Σιράχ. Ἄφες ἀδίκημα τῷ πλη- 
σίον σου, xal τότε δεηθέντος σου 
αἱ ἁμαρτίαι σου λυθδήσονται. 


Тод ἁγίου Βασιλείου. Ἠκι- 
στα χαχίαν οὐχ ὑφορᾶται τὸ ха- 
χίας ἐλεύθερον. 

Τοῦ Θεολόγου. Ὁ μὲν γὰρ 
κακὸς τάχιστα ἄν καταγνοίη καὶ 
τοῦ ἀγαδοῦ, ὁ ἀγαθὸς δὲ οὐδὲ τοῦ 
χαχοῦ обков τὸ γὰρ εἰς χαχίαν 
οὐχ ἔτοιμον 000" εἰς ὑπόνοιαν εὖχε- 
pis. 


опущено. — 4) У. не возраунсм. — D) II. За- 


анеть сн. У. запн? сн. — 6) У. иззлокнамн. — 7) II. держатЕ. У. дФжатем. — 8) п. — 


ни. Y. εεδβλοεϊεϊη, --- 9) IL. не ΠΦΕΝΤΜΑΑΤΕΑ. 
11) y. ти, — 12) Y. помолашётн. — 13) 


У. ut „постъдитси. — 10) П. снрахъ 9%. — 
IL раЗрушател. У. разржшатси. — 14) B 


сбсловща 9$. — 15) II. ворзъ. — 16) У. на. — 17) II. но. 


*) Въ ркп. — ма. 
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Златасустъ. Graa оузриши 
врага въпадъша въ твой роу- 
Wb, ТОГДА не МНН вреда ! мчнью, 
но спсению" ? того во ради тог- 
АА достойно намъ пошадфти 
врагъ, érAa БоудеМЪ rÀA В... 


Опечалнлъ ди ΤΑ κτὸ, HE DE- 
чалоун" воу’деши (Бо) * подовенъ 
ёмоу-* никтоже BO тломъ Zaa° 
йцфлаеть, но довромъ тло 8.:. 

GrAà 8 разидемъса ? распь- 
рЪвъшеса ?, то не кочмъ cA 
сами ? совокоупитин  \пать, но 
ждемъ межи || COEOM ходатам: 
но 3 кийждо стыдитьса P à 
ръдитъса пристоутти й сми- 
ритиса съ дроугомъ. търи, paz- 
лоучитиса A распърбтиса не 
стъдишь 15, но A глоу вываёшь Ó 
началникъ, дажь пристоупити 
й распорете!? съшитн чемоу CA 
стыдиши 9... 

Кого вы ne подвигло ' *) на 
гнъвъ саоулово BAXACTEO, EXE 
йм% на ДЕДА, NS се ОунЕ МНЪЛЪ 
йже уучБства Εκάτη ἡ с по- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Tod Χρυσοστόμου. -"Отау 
ling τὸν ἐχδρὸν ἐμπεσόντα εἰς τὰς 
χεῖρας τὰς σάς, μὴ νόμιζε πιµω- 
рис, ἀλλὰ σωτηρίας ἐχεῖνον εἶναι 
τὸν xatpóv' διὰ τοῦτο τότε μάλιστα 
δεῖ φείδεσθαι τῶν ἐχθρῶν, ὅταν 
αὐτῶν γενώµεθα κύριοι. 

Ἐλύπησέ τις, μὴ ἀντιλυπῆσης, 
ἐπεὶ γέγονας ἐχείνῳ πάλιν ἴσος 
οὐδεὶς γὰρ χακῷ xaxóv ἰᾶται, ОА 
ἀγαθῷ τὸ xaxóv. 

Όταν διαστῶμεν, οὐχέτι τοῦ 
συνελθεῖν ἐσμεν χύριοι, ἀλλ᾽ ἑτέρους 
ἀναμένομεν᾽ ἕχαστος γὰρ αἰσχύνε- 
ται xal ἐρυθριᾷ ἐπανελθὼν χαταλ- 
Лаба» τὸν ἕτερον. дом’ διαστῆναι 
καὶ διαχωρισθῆναι oux αἰσχύνεται, 
ἀλλὰ τοῦ χακοῦ γίνεται ἀρχηγός, 
προζσδελθεῖν δὲ ха! τὸ ἐσχισμένον 
ῥάψαι αἰσχύνεται (Cod. Par. 1169 
f. 228). 


Τίνα сих dv καὶ τῶν σφόδρα 
φιλοσοφεῖν ἐπισταμένων εἰς δυμὸν 
ἐξηνεγχεν ἡ τοῦ Σαοὺλ πρὸς τὸν 
Δαυὶδ ἔχθρα; ἀλλ᾽ οὗτος трето 


1) II. à spia. —2) Y. мбчнни но спанни. — 8) IL У. ко. — 4) У. зло. — 5) У. 
зло. — 6) У. прибавлено: ко. — 7) II. розндемел. ο). разыдемем, — 8) У. распрЕвим. — 
9) У. опущено. — 10) II. съиъкуантн. — 11) У. Μεκδ. — 12) II. У. опущено. — 
18) П. стъдит?. — 14) II. распортнтнем. У. распортнтй. — 16) У. —н. — 16) I. 


У. в. —17) IL У. распомно(). - 18) II. c^ стъдншь. — 19) IL У. m под($)- 


ΕΗΓΛΟ. 
*) Въ ркп. — Νε подъжнгненГ. 


20 


25 
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TOWN ноужноЕ кормьлн ! йска- 
ти, нежели цра оувити. не того 
BÓ CMOTPALE, 4вы СЕБЕ ОУБНЛЪ, 
HO давы фного йтвавнлъ (D сМр- 
д, 120. тн. ?oyne (во)? мн, рЕ, || страдати 
й много тла поити, HEXEAH са- 
Оулоу WCOVOKENOY выти WW не- 
права * хакалани 8 прё BAM. 
"TÓ оуво ихорьчемть 8 dp. крото- 
CTH AEAEb; ВЪННДЕ EO, fé, са- 
дулъ къ Πειµερογ npucTooHTHCA, 
АВАЪ ЖЕЙ МЗЖИ ftro вноутрь πε- 
церы Chau ’, à рекоша моу- 
XH AEAORH К HEMOY" CE ДНь, ако- 
ЖЕ PETE, къдамъ врага твойго 
E poyub твон й сътворншн 8 
ёмоу йкоже оугодна? πρ To- 
вою. H въставъ AAEMA'* оур%- 
Za? скоутъ (D 1! хламиды сдоу- 
локы 7? тан й потомъ оуратн 
ABA» εριε iro, тан ФрЪта 
скоутъ хламиды!, й рЕкъ моу- 
жемъ CEOHMWR* Да NE БОУДН MH 
® rà створити “ глъ cà гнбу 
моёмоу EoZAoXHTH р8кы moin 15 
нань, сир (чь)!: матвъ MH EOY- 
ди, rü, дще же й дзъ хошю И 
створнтн грХось 18, но τω не 


μᾶλλον καὶ τῆς πατρῴας οἰχίας 
ἐχπεσεῖν καὶ δραπετεύειν καὶ ταλαι- 
πωρούµενος την ἀναγχαίαν πορί- 
ζειν τροφην Ἡ τῷ βασιλεῖ γενέ- 
σθαι σφαγῆς αἴτιος. οὗ γὰρ ὅπως 
ἑαυτὸν ἐχδιχήσειεν, ХА ὅπως ἐχεῖ- 
vov ἀπαλλάξει τοῦ πάθους ἐσχόπει' 
αβέλτιον γὰρ ἐμοῦ φησί αταλαιπω- 
ρεῖσθαι xal µυρία πάσχειν δεινα 1) 
τοῦτον ἀδίκου σφαγῆς παρὰ τῷ 
Θεῷ χρίνεσθαι. (Ibid.) 

Τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῆς ἀνεξι- 
χάχου πραότητος xal τῆς Φιλοσο- 
φίας τοῦ Δαυίδ; аа Ае» γὰρ φησί 
αΣαοὺλ ἐν τῷ σπηλαίῳ παρασκευ- 
άσασθαι, Aauld δὲ καὶ οἱ ἄνδρες 
αὐτοῦ ἐν τῷ Еудотбрф σπηλαίῳ 
ἐκάθηντο. xal εἶπον οἱ ἄνδρες Δα- 
υἱδ πρὸς αὑτόν' бой 1) ἡμέρα хад- 


ὡς εἶπε Κύριος' бои τὸν ἐχθρόν 20 


σου εἰς τὰς χεῖρας σου, xal ποῆσεις 
αὐτῷ τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιόν σου. хо! 
ἀνέστη Δαυὶδ καὶ ἀφείλετο τὸ πτε- 
ρύγιον τῆς διπλοΐδος Σαοὺλ λα- 


ὁραίως. xal μετὰ ταῦτα ἐπάταξε τὸν 25 


Δαυὶδ ἡ καρδία αὐτοῦ, «ὅτι ἀφεί- 
Лето τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐδος,) 
xal εἶπε πρὸς τοὺς ἄνδρας стой" 


1) TI. нужно корма. У. нзжным κοῦλιλις. — 2) II. ® стртн. — 8) IL. oput ко. — 
4) II. $ неправеднк. У. ὢ нпра не. — 5) II. закланнй. У. заколен!н. — 6) II. У. йзре- 
чему (7). —7) II. У. εΚΑΑΧΥΤΙ (ckamyv). — 8) II. сткорншь. — 9) У. $годно. — 10) II. 
дуо завъ. У. u Ярьза. — 11) II. У. опущено. — 12) У. кламнде саЗлом. — 18) У. — 
t. — 14) У. соткорнти ми. — 15) II. рукн моё. У. р5кн мой. — 16) II. снрЕчь. У. 
cfigt. — 17) У. воскощи. — 18) IL rgk^. У. rgk" ci. 
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попоусти ! мн дойти BEZAKONRIA 
сего. чтф кротвк сек? дщи сть; 
чавка ли ТОГО наремъ, ИЖЕ 8 въ 
чавчЪ кстъсте в житик англьско 
покатавша, но вественми ZA- 
конъ * не CTEPNITR. ръци во мн, 
кто вы CA молилъ такою молн- 
твою къ гоу 5; й чтф ръкоу (кто 
вы сл молилъ)8; кто (вы) ? пре- 
терп bau NENPOKAATH VUTIESAAHE'R- 
шаго; вид bas ли СН ABARO ТЕНЕ- 
TO простерто?, й ловъ оулевленъ 
й ловца стойци, й вс велА- 
" фихъ 0 #) oyrpozura!! мечемъ ? 
вражьЕ! || cpu. внжь ОУБО ЦЪЛО- 
моудрик“ éro, й полъчище 75, и 
пороу мък вы пешера (та). 18 ворл- 
шетъ во сл ДЕДЪ Ch ГНЪБЕФМЪ, 4 
CAO Ak прележашевъ пов ды А - 
сто, 4 въ СЕДАШЕ соудьм, дроу- 
жнна!? ro rwigayoy Ta ca, й Еф 
шаёть ратникъ, Бъ же ARAOV : 
волю оутвердн. HÀI? въставъ ὢ 
сна прележавъ ® caoyaoy и 
HZUAE üc Πέιµερω NE ЕЪдам ни- 
чтоже бъвшнкъ W немъ, ἡ fizu- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


μηδαμῶς µοι παρὰ Κυρίου ποιῆσαι 
τὸ ῥῆμα τοῦτο τῷ Kupip µου τοῦ 
ἐπενεγχεῖν τὴν χεῖρα µου ἐπ) αὐτόν, 
ὅτι χριστὸς Κυρίου ἐστιν.» ὡσανεὶ 
ἔλεγεν' ἵλεώς pot, Κύριε εἰ γὰρ xai 
αὐτὸς βουληθείην, pin συγχωρήσοι 
μέ ποτε τοῦ ἐργάσασθαι μηδὲ ἐπι- 
τρέψη εἰς ταύτην ἐλθεῖν την ἆμαρ- 
τίαν. τί ταύτης Ὑένοιτ ἂν τῆς фи- 


χῆς ἡμερώτερον; (Ibid. f. 228 v.) 10 


"Арх ἄνδρωπον τοῦτον ἐροῦμεν 
τὸν ἐν ἀνδρωπίνη φύσει πολιτείαν 
ἀγγελικὴν ἐπιδειξάμενον; ФА oux 
ἂν ἀνάσχοιντο οἱ δεῖοι νόμοι. τίς 
γὰρ ἄν, eint pot, ταχέως ἕλοιτο 
τοιαύτην εὐχὴν εὔξασθαι τῷ Oti; 
хо! τί λέγω εὔξασθαι; μὴ κατεύ- 
ἕασθαι τοῦ λελυπηκότος ^ie ἄν 
ῥαδίως ὑπέμεινειν; εἶδες τοῦ Δαυὶὸ 


μα 


5 


τὰ δίκτυα τεταµένα xal τὸ δη- 20 


раша ἐναπειλημμένον xal τὸν xu- 
νηγέτην ἑστῶτα ха! πάντας ἔγχε- 
λευομένους βαπτίσαι τὸ ξίφος εἰς 
τὸ τοῦ πολεµίου στῆδος; δέα µοι 


λοιπὸν xal την φιλοσοφίαν᾿ xal γὰρ 26 


καὶ πάλη καὶ στάδιον Пу τὸ σπή- 


ДЕ ДЕДЪ 2 no немъ сководнъима | Холоу ἐχεῖνο. ἐπάλαιε μὲν 6 Δαυίδ, 


1) У. mÜ Νε попвсти. — 2) II. «Е. У. «οι. — 8) II. У. опущено. — 4) У. опу- 
щено. — 6) IL к a. У. к «f$, — 6) II. еще pass: кто сы сл молндъ. У. кто EM сы 
модинг. — 7) IL. Y. кто кы(об). — 8) Y. прибавлено: й. — 9) IL. простврено. — 10) У. 
Ἐκλαιμης. — 11) II. въгрозитн. У. водрбзнтн. — 12) IL. У. мечь(®). — 18) II. въ span. 
У. ко apart. — 14) У. кнжь мн ὅκο A целомрне. — 15) II. полцици. — 16) У. та. — 
17) У. дружннаж. — 18) У. Αξλεδ. — 19) У. A кой. — 20) II. прдажакъ. — 21) IL. са- 


Зулу. У. сах. — 22) У. йзыдев à ARAM. 
*) Въ ркп. — ловлшиху. 


1. 121. 
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wunma ovx ! [ue] ? гърж на 


HEO, HZIAE ЖЕ не вражню главоу“. 


носа, но мрбсть OYMPTEIER де- 
сницею движа, ВЮЖЕ Εοζήιοχκέ 
вынести мечь αι й покататн 
BEC крови Фроужик пре вогомъ 
й nporuEHTHCA такомоу rubro 
й zHAE? «Τι с толикою EEAE- 
славою, съ ёликомъ * й три 
\%троци (0 пеши. г что оуво 
важенви БОУДЕ 8 кроткаго сего 
ABAA; HE TOKMO (Bo) " врага EH- 
Aber nó norama® лежаща ПАНЪ- 
на? пошад, но й падъша слы- 
шавъ на полъкоу PHZW свом 
раздъра à пепел посъпа глакоу 
й плачемъ въсплака(въ) 19 (ако 
вы кто Бъсплакалъ) ! надъ 
ch. Единорбнъмъ й 13 въздлю- 
Блена), H часто HMA го npHZu- 
вам ἡ 15 съ сномъ наданомъ“, й 
ЕЖНЕЦЬ ΧΕΔΛΕΗ. плета D йма, ἡ 
горко 18 гла ἠεπδιμαῶ, й до вечера 
ветъ врашна превывам, й горы 
КАБНА!? при? | мъша  кровъ вай" 1 
горы во, рЕ, голъвоуйвъскъна >, 
АА НЕ CHHAE Hà вы роса”, ни 
дождь, Zank ксте горы 3 εΜΡΤΙ, 


ἐπύκπτευε δὲ 6 θυμός, xal ἔπαθλον 

6 Σαοὺλ ἔχειτο, ха! | ἀγωνοδέτης 
ἦν ὁ Θεός, xal κατηγόρουν.. μὲν 
ἐκεῖνοι, χατηγορεῖτο δὲ ὁ καθεύδων, 
ἀπελογεῖτο δὲ 6 πολέμιος, ἐδίκαζε 5 
δὲ ὁ Θεὸς xal τὴν τοῦ Δαυὶὸ ψῆ- 
φον ἐχύρωσεν. ἀνέστη τοίνυν τοῦ 
ὕπνου 1 τῶν ἀγώνων ὑπόδεσις 

$ Σαοὺλ хой ἐξῆλθεν ἀπὸ τοῦ σπη- 
λαίου τῶν εἰς αὐτὸν γεγενηµένων 10 
μη εἰδώς. ἐξήει δὲ καὶ 6 Δαυὶδ 
ὄπισθεν αὐτοῦ ἐλευδέροις λοιπὸν 
ὀφθαλμοῖς πρὸς τὸν «οὐρλανὸν 
Βλέπων, Einer οὗ χεφαλὴν βαστά- 
ζων βαρβάρου, ἀλλὰ Yupöv νενε- 
χρωμένον, ἐξήει τὴν δεξιὰν ἐχείνην 
καθαρός, 3) τὸ ξίφος ἴσχυσε καθαρὸν 
ἐξενεγχεῖν καὶ ἀναίμακτον τῷ Θεῷ 
дето τὴν µάχαιραν καὶ πρὸς το- 
σαύτην ἀντιστῆναι Juno ὀργὴν, 20 
Einer καδαρὸς μετὰ τοσαύτης περι- 
Φανείας, μεθ ὅσης οἱ παῖδες οἱ 
τρεῖς ἀπὸ τῆς καµίνου (Cod. Par. 
1169 f. 229 v). 

Tí γένοιτ dv τοῦ πραοτάτου 25 
xal Φιλοσόφου Δαυὶὸ µακαριώτε- 
ром; ὅτι οὗ µόνον τὸν ἐχθρὸν ὑπὸ 
τοὺς πόδας ἰδὼν χείµενον τοὺς 


5 


[^ 


1) TI. дж. — 2) Y. опущено. — 8) У. à измдев. — 4) У. c cian. — 5) У. fic 
пиры. — 6) IL. ελ τή вудеть. У. guinis. — 7) У. ко. — 8) У. — 8. — 9) II. У. 
пл Е(е)нена. — 10) II. въсплакакъ. У. восплакав. — 11) У. мко см кто gocnaakaX, — 12) У. 
ouymeno. — 18) У. опущено. — 14) II. йнаданомь. У. änagans. — 15) У. плетише. — 
16) IL. У. горекъ(ь). — 17) II. У. кмна(м). — 18) У. прийше. — 19) II. ваю У. 1. — 
20) У. ги скин. — 21) У. нн роса, — 22) II. опущено. 
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ако то’ (Maca! покровъ cHA- 
нъжъ, тБмъ же да не WAOK- 
датъса  верховнимъ | дожь- 
ΑΕΛ ?, WAOKAHCTE Bo CA 8 Еди- 
ною * та Е. кровью моёю йскрь- 
нею й no всЪхъ часъхъ въ 
Геспоминаютъ ймена вю, FAR 
CAO ле, CAO AE ἡ надане?, въллю- 
Бленаш й краснам, же HE PAZAOY- 
UHCTACA въ ЖИВОТ ва й Νω- 
н NE рахлоучистасА въ CÁMTH 
BA, ПОНЕЖЕ BO ТЕЛЕСЕМЪ 8 ваю 
HE Ямлшъта WEOYHMATH й уув- 
AOBMIZATH, то увБоуймабтъ м 
плен? (H)" свою печаль снмъ 
Oy крача 8 ἡ величьство напасти 
снмъ сукрочам ? всегда 10... 


1) У. Фисм. — 2) II. дождомь. — 8) II. 


\ 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ἑαυτοῦ αἰχμάλωτον χαίΐρων Ефев 
cato, ἀλλ᾽ ὅτι xal πεσόντα ἀκούσας 
ἐπὶ τῆς παρατάξεως διέρρηξε τὸν 
χιτὠνίσκον xal σποδὸν χατεπάσατο 
καὶ δρῆνον ἐθρῃνησεν бу ἄν τις don- 
νήσειε παῖδα μονογε[ν]νῆ xal γνη- 
σιον ἀποβα[λ]λών, συνεχῶς αὐτοῦ 
τὸ ὄνομα καλῶν µετά τοῦ παιδίου 
xal ἐγχώμια συντιδεὶς xal πιχρὰν 


ἀφιες φωνην xal μέχρις ἑσπέρας 10 


ἄσιτος µένων xal τὰ χωρία хат- 
αρώμενος τὰ δεξάµενα 19 αἷμα 
Σαούλ. «ὄρη» φησί «τὰ Γελβουέ, 
μή πέσοι ἐφ᾽ ὑμᾶς µήτε δρόσος 


μήτε ὑετός, брт Φανάτου, ὅτι ἐχεῖ 16 


ἐξηρθη σχέπη δυνατῶν, μηχέτι τοί- 
νυν βραχεῖτε τοῖς ἄνωθδεν ὑετοῖς, 
ἐβράχητε γὰρ ἅπαξ κακῶς τῷ τῶν 
φίλων µου абат.» καὶ συνεχῶς δὲ 
αὐτῶν περιστρέφει τὰ ὀνόματα λέ- 
γων «Σαοὺλ Σαοὺλ ха! Ἰωνάδαν, 
ol Ἰγαπημένοι xal ὡραῖοι, οἱ οὐ 
κεχωρισμένοι ἐν τῇ Qo] αὐτῶν ха! 
ἐν τῷ Φανάτῳ αὐτῶν οὐχ ἐχωρίσ- 
Φησαν.» ἐπειδη γὰρ τὰ σώματα 26 
περιπτύξασδαι οὑκ εἶχεν, περιπλέ- 
χεται αὐτῶν ταῖς προσηγορίαις την 
οἰχείαν ὀδύνην ὡς οἷόν τε τούτοις 
χαταπραὔνων xal τὸ τῆς συμφορᾶς 
παραμυθούµενος μέγεὺος (Ibid. 30 
f. 230). 


фдождить во см. — 4) II. сднною. — 5) У. 


пднадат. — 6) У. темса, — 7) П. У. й.-- 8) У. Зкрочаш. — 9) IL. оукрачаш. У. &Tk- 


wai. — 10) 5. опущено. 


3. 12 
o6. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Нилъ!, Иже въядасть тлам 
та БАГАМ, то? (D домЗ iro не Φή- 
метса глада +. 

Филонъ. Gras просншн ®- 
даньм грЪхФ (свонмъ)?, тогда 
й самъ Юдан съгръшаюшимъ 
тевЪ: * за прощеньк во BRZ- 
дай тъсал прощеник, й cAvbpara- 
cA 8 къ подовнофувратньииъ 8 *) 
св чан ® въшна вАкъ оукро- 
твньа? сев 8 à Юданьм rpk- 
yog ο... 

Плоутархъ. Достойно оупо- 
вимъса ! пидагоръскъимъ фнло- 
софомъ” TH Bo, ЕГДА !! раското- 
раютъ HAH съ CEOHMH сродьникы, 
HAM с чюжими, преже даже" не 
ZAHAE санце, подаваютъ десни- 
цю дроугъ къ? драг8, || (н) '* 
OV MHpHE'RUJECA и WEAOBLZARK- 
шеса PAZHAOYTRCA ротно ο... 

Мосхиднъ. Имъже пакестн- 
тн кофешн йнЪмъ й 19 оукара- 
TU, ТБ мъ 97 волъшик напасти 18 
чан надъ совею №... 

Впнкоуръ. Bparoy тревоую- 
цюу «τὸ oy теве, не Ферашаи 
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Νείλου. "Oc ἀποδώσει καχὰ 
ἀντὶ ἀγαθῶν οὐκ ἐξενεχθεῖ хаха 
Ех τοῦ οἴχου αὐτοῦ. 

Φίλωνος. Хоууувищу αἰτού- 
µενος ἁμαρτημάτων συγγίνωσκε 
ха αὐτὸς τοῖς εἰς σὲ πλημμελοῦσι, 
ὅτι ἀφέσει ἀντιδίδοται ἄφεσις, xal 
Я πρὸς τοὺς ὁμοδούλους ἡμῶν κατ- 
αλλαγη τῆς δείας ὀργῆς γίνεται 
ἀπαλλαγη. 


Πλουτάρχου. Μιμεῖσθαι δεῖ 
τοὺς Πυθαγορικούς, ol γένει μηδὲν 
προσήκοντες, ἀλλὰ κοινοῦ λόγου 
µετέχοντες εἰ πρζολαχδεῖεν εἰς λοι- 
δορίαν un’ ὀργῆς, πρὶν Я τὸν ἥλιον 
δῦναι τὰς бейс ἐμβάλλοντες 
ἀλλῆλοις κατασπαζόµενοι διελύον- 
το (Cod. Par. 1169 f. 281). 


Μοσχίωνος. Ἐν οἷς πλήττειν 
ἄλλους ἐθέλεις, ἐν τούτοις βλάβην 
Eme τὴν μείζονα. 


Ἐπικούρου. Ἐγθροῦ δεηθέντος 
μὴ ἀποστραφῆς τὴν ἀξίωσιν, πλὴν 


1) IL ннаъ ϱἳ. — 2) У. à. — 8) Π. У. своймый). — 4) У. к согрЕшаЮци κ τις. — 
5) IL. смирлшсм. У. смирий. — 6) II. к подокнобкразень conk. У. к подобноч/бразен 
ск“, — 7) TI. оукротннни. — 8) II. У. cosk. — 9) У. Gants rgky6. — 10) У. сподо- 
внтй. — 11) II. У. áye когда. — 12) II. дажь. — 13) II. У. опущено. — 14) II. У. à. — 
15) У. раззно. — 16) II. опущено. — 17) II. Y. опущено. — 18) II. солшнй пакостнй. 


У. коли! пакости, — 19) У. ч4 cock. 
*) Въ ркп. — къ подовнейсразенъ. 
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лица (0 моленна iro! 
нитъ BO CA © пса... 

(θεοπεντκ) $. 'Тъснисл вражь- 
cTEO МЪТИ на Мало BPEMA ΛΙο- 
вовъ ЖЕ на мъного +. 

(Вехинии) *. СЪ уеоуженъ 
вы смейтню (0 адинЪн, 4 днмо- 
стенъ, ИЖЕ 56° наставникъ гра- 
Ad, посла къ немоу .Г. тысашь 
ZAATA, оутвшаш н AGER) моужь- 
скы ὃ терпвдъ бсоуженик ἡ 
ноужю BEC печали, 7 фнъ же р 
а како ΛΛΟΓΟΥ HE печаловатнел, 
въгонимъ съ! ® таковаго 8 (/чъ- 
СТВА, въ НЕМЪЖЕ WEHAHMHH ? 
полъгоуютъ | бвидлшимъ Р.:;. 

646 | .5. © непостоаний 
житъш П. 

С) судани!. Aum, глювамъ, 
ако въсплачете й вълъръмдаетесА 
вЫ, миръ же възрадоуетв, но пе- 
чаль ваша въ радость BOY AETA +. 

Яплъ. Бгатымуъ на cemn &h- 
uk вълвъфан не оуповатн на 
вгатъство недутвержено, но на 
BA ЖИВА.» 


НЕ ра?- 


QoaowSU, Шко дымъ ды- 
Ханий въ нотдрехъ наши “ й ми- 


1) Y. прибавлено: но War бтмржан ® nero. — 2) IT. αιόποητ. У. тии. — 3) II. 


B. СЕМЕНОВЪ, 


ἀσφαλίζου σεαυτὀν᾽ οὐδὲν γὰρ xu- 
νὸς διαφέρει. 

Θεοπέμπτου. Σπούδαζε τὰς 
μὲν ἔχθρας ὀλιγοχρονίους ποιεῖσθαι, 
τὰς δὲ ἀγάπας πολυχρονίους. 

Αἰσχίνης. Αἰσχίνης ὁ ῥήτωρ 
μετὰ τὸ Ἀθηναίους αὐτοῦ καταψη- 
φίσασθαι Δημοσθένους αὐτῷ µυ- 
рес Ἀττιχὰς πέµφαντος xal γεν- 
ναίως τὴν περίστασιν φέρειν παρα- 
καλοῦντος аха! πῶςν ἔφη αδύναµαι 
un λυπεῖσθαι τοιαύτης ἐχβαλλό- 
µενος πατρίδος, ἐν Я οἱ ἀδικηθέν- 
τες хо! προσωφελοῦσι τοὺς ἀδι- 
xoüvras;» (Max. Conf. р. 682.) 


Περὶ βίου ἀνωμαλίας. 


To) εὐαγγελίου. Ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι κλαύσετε ха! ὀρηνήσετε 
ὑμεῖς, 6 δὲ κόσμος χαρζήλσεται ἀλλ᾽ 
Я λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γενήσεται. 

Τοῦ ἀποστόλου. Τοῖς πλου- 
σίοις Ev τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε 
µη ὑψηλοφρονεῖν μηδὲ ἠλπικέναι 
ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι, (ἀλλ) ἐν τῷ 
деф τῷ ζῶντι. Max. Conf. p. 682.» 

(«Φολομῶντος. Καπνὸς 1 
πνοη ἐν ῥισὶν Ἡμῶν, xal Ππαρελεύ- 


na мало крема йМЕТтин. У. на мало времм держатн. — 4) IT. фсунний. У. ἐεχηνῖη. — 5) Y. 
см. — 6) II. мужьскый. — 7) Y. \ебжиен$ sec. печалн. 8. II. © такого. — — 9) П. sen- 
Aman, — -10)У. Фендмциих. — 11) IL житийстЕмь, У. жест. — 12) У.4 ift. — 18) II. 


солом8 Qt. — 14) II. ваши. 


μα 


0 


to 
e 
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мотечетъ житик наше, ако сто- 


пы (увлачни 1: стб|нь во? мн-. 


моходъство житнк наше кстъз.:. 

Gupä *. Aluozu upT&a 5 ради 
сЪдоваша * на попелБ, А ЙЖЕ Хо- 
AH напрость, тотъ кодитъ въ 
в Ънъци 7?.:. 

Qre васнльй. коже в ко- 
равли спаче NOCHMH соуть ЕЪ- 
тремъ, Аше й сами не EbAATA 5, 
а течению къ концю TIDHYOAHTR: 
такоже Й Мы, въ кремени семъ 
житию нашемоу MHMOTEKOY- 
цюу °, дкн нЪкъммъ 0 дви- 
KENKE частммъ ἡ веспрестан- 
ным къ скоёмоу коньцю кожо 
насъ тайнымъ ристаннкмъ пре- 
спЪвдеМъ sz 


Brecao И. По истьствоу un- 
чтфже чавЧчьско KCTh твердо, 
ни равно, ни оудовне, но! кроу- 
rao 13 нЪктф увиходитъ  нашю 
вешь, иногда иНЪкъ премфнени 
носа въ Един днъ HAB въ Едннъ 
ча, й паче воури вфроу ати кстъ 
HE стомши, ВАЙ коравльномоу 
сАЪдоу по морю > пловоуцюу, 
HAM сномъ нощшъьнъмъ лъста- 
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σεται ὁ βίος ἡμῶν ὡς ἴχνη νεφέ- 
λης σκιᾶς ‘ар πάροδος ὁ βίος 
ἡμῶν. 

Σιράχ. Πολλοὶ τύραννοι хо 
σαν ἐπὶ ἐδάφους, ὁ δὲ ἀνυπονόητος 
ἐφόρεσε διάδηµα. 


Той ἁγίου Βασιλείου. Ώσπερ 
[Y&p] οἱ ἐν τοῖς πλοίοις καθεύδοντες 
ὑπὸ TOD πνεύματος ἄγονται, хду 
αὐτοὶ μὴ αἰσθάνωνται, ἀλλ’ ὁ δρό- 
µος αὐτοὺς πρὸς τὸ τέλος ἐπείγει' 
οὕτω καὶ Ἡμεῖς τοῦ χρόνου τῆς 
ζωῆς ἡμῶν παραρρέοντος οἱονεί 
«тиф χινησει συνεχεῖ xal ἀπαύστῳ 
πρὸς τὸ οἰκεῖον ἕκαστος πέρας τῷ 
λανθάνοντι δρόµῳ τῆς ζωῆς ἡμῶν 
κατεπειγόµεῦδα (Cod. Par. 1169 
f. 232). 

Tod Θεολόγου. Φύσει μὲν 
οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων Beßarov 
οὐδὲ ὁμαλὸν οὐδὲ αὕταρχες, ἀλλὰ 
χύχλος τις τῶν Ἡμετέρων περιτρέ- 
χει πραγμάτων ἄλλοτε ἄλλας ἐπὶ 
μιᾶς ἡμέρας πολλάκις, ἔστι δὲ ὅτε 
xal ὥρας, φέρων µεταβολάς, xal 
αΌραις μᾶλλον ἔστι πιστεύειν οὐχ 
ἱσταμέναις xal νηὸς ποντοπορού- 
σηςς) ἴχνεσι xal νυκτὸς ἀπατηλοῖς 


1) IL. $клачный. — 2) II. опущено. — 8) Y. опущено. — 4) II. снря ре. -- 5) У. 
ugTstm. — 6) II. У. сЕдоша. — 7) У. & венцы. — 8) II. У. н чюютъ(К). — 9) У. ΑΗΜοτι- 
квцим8. — 10) II. накнмь. У. и нЕки.--11) IL У. опущено. — 12) У. нн. — 18) II. 


кругълъ. — 14) Y. никто wÓyoAH. 
Сборникъ II Отд. И. А. H. 


25 


15 


20 


a. 122 
o6. 


386 


шимъ, йли Храмомъ, Exe! на 
пфецф ставать дЪти играющие, 
HEIKEAH чАвчъскам слава *.=. 


Златаоустъ °. Шкоже u въ 
водах * ® дождевнаго ? Хо- 
женьм 8 въстаютъ гкорове ' 
WER же 8 (0 ннкъ ймъже 
BBATLCA, Th» ἡ просфдають- 
са: TAKOXE й Море Житийскок" 
WEH Мало Ε НЕМЪ ШЕНВЪШЕСА 
й ΠΟΤΟΠΗΙΗΔΕΑ, WEH || же на 
Большее времм ? превъвше 7? 
такожЕ norpoyzuulaca, ἡ ECA 
житьм сего сЕфтлость мртва ἡ 
непотревна ксть ... 


(Ниль. H* тоснйтса w cf Ж1- 
Tli, то вудЗша“” кфка печали 
не йМЪК) 1. | 


Да не прельстатъ на мнрь- 
скым вещи свЕтла й славна 
авлама | MHMOTEEOY TR | ECÀ 
войстнноу, й ния чтоже ® κη- 
днмы 1 достойно} ,.. 

GrAÀà всл житьм TRSE йспра- 
ЕЛ ТвЕаютъсА ПО твой ВОЛИ, тоГа 
й М чан ят мЪненна, й пакъ, дд 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ὀνείρασιν, ὧν πρὸςς) ὀλίγον N χάρις, 
xal ὅσα χατὰ ψάµμμον παῖδες τυ- 
ποῦσι παίζοντες η ἀνθρώπων EUN- 
μερίαν. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. "Остер 
γὰρ Ἡ τῶν πλουσίων ὑδάτων φορὰ 
δεξαµένη τὸ ἑπιρρέον πομφόλυγας 
διανίστησι, xal al μὲν αὐτῶν ἅμα 
τῷ γενέσθαι ἐρράγησαν, αἳ δὲ πλεῖον 
ὀγχωδεῖσαι μετέπειτα xal αὐταὶ 
ἐρράγησαν τὸν αὐτὸν τρόπον Ἡ 
δάλασσα τοῦ βίου τούτου τοὺς μὲν 
ὀλίγον φανέντας ἐχάλυψε, τοὺς δὲ 
ἐπὶ πλεῖον διαρχέσαντας καὶ αὐτοὺς 
κατεπόντισεν. νεχρῶν ἀχρηστό- 
τερα τὰ λαμπρὰ τοῦ παρόντος 
βίου. 

Toà Νύσης. Τὸ περὶ τὰ фоцуб- 
μενα τὴν σπουδἠν ἔχειν ἴδιόν ἐστιν 
τῶν) µηλεμίαν Tod μέλλοντος ai- 
ὤνος ἑαυτοῖς ὑποτιδεμένων ἐλπίδα. 

Mn ἐξαπατάτω ὑμᾶς τὰ Ev τῷ 
χόσμῳ τούτῳ περιφανῆ xal λαµ- 
пра δειχνύµενα πράγματα παρἑρ- 
χεται γὰρ πάντως, καὶ οὐδὲν τῶν 
φαινομένων στάσιµον. 

Πάντων σου τῶν πραγμάτων 
χατευοδουµένων ἐχδέχου µεταβο- 
λήν, xal πάλιν ὑπὸ τῶν ἀπροσδο- 


1) IL. ame. У. ης. — 2) У. caonsca, — 8) II. saäoyera 9$. — 4) У. шкож (QU дожы ἡ 
в кодах. — 0) II. W дождл. — 6) II. У. опущено. — 7) II. грором.-- 8) У. 4 wen. — 
9) II. опущено. — 10) У. превмкше на волимй времы. — 11) Взято изъ У. — 12) II. ® 
gHA key. — 13) У. постено. — 14) У. опущено. 
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неначаёмым ! напасти \вы- 
доуть TA? *), тогда чай довра 
й лоучьша +. 

Плоутар* 3. Йже къ gractet 
гордить EEABMH, TO подоБеНЪ 
ксть моужю, ΓΟΝΑΙµΙ Na NE- 
подъкован конф * по голоу ? 


с ледок (H) no кольхькомоу 5 поу- 


ТН. 

Днмекритъ 7. Подовитьсл 
IKHTRE СЕ ПОДЪроумью, Въ НЕМЪ- 
же многаЖы доврин падакть 8, 
à Хэужьшии на лоучьшам мф- 
ста кыстоупають ... 

НЕ? моужа, ИЖЕ Bohn оу- 
годенъ!? ксть, 4 ты мнисл, ко 
единъ Еси Ю всфуъ ... 

Димокр. При вреленънблтъ 
ИТААЪНЕНИЙ ИЖЕ ДревАЕ 7? Ъло 
вельможи ПО выша нЕМОШЬНЫ 
MOAATBRCA ο. 

Дногё. Оканъный, нЕМОЩЬ- 
нын роде! члвчъскъ, pazoy ми, 
@ко ничтоже &смы pazeb (по- 
девн)и 15 стеню й TATOCTH ZEM- 
miu 14... 

(Япелй. Gt μκονοπῖεε" сый на- 
писа? ватнь Champ й вопросй, 
чего ра тако nuca*, в Ку" не 


κήτων συμφορῶν χυχλούµενος ἕλ- 
пе τὰ χρηστὰ хо! κρείττονα. 


(Σωκράτους). Тайтбу ἐστιν 
ἐπ εὐτυχίᾳ μέγα φρονεῖν καὶ ἐπὶ 
ὁλισθηρᾶς 6600 σταδιοδρομεῖν. 


Ἀριστωνύμ{ουλ. Ἔοικεν 6 
βίος Зейтрф” διὸ πολλάκις χείρι- 
сте τὸν κάλλιστον ἐν [> 
χατέχουσι τόπον (Max. Conf. р. 
684). 

Oüx ἔστιν ὅστις памт ἀνὴρ 0- 
божия? εἶναι 9" ὑπόλαβε xal σὲ 
τῶν πολλῶν ἕνα. 

Δημοχκρίτου[ς]. Той; τῶν και- 
рву μεταβολαϊῖς καὶ οἱ σφόδρα бу- 
νατοὶ τῶν ἀσθενεστέρων ἐνδεεῖς 
γίνονται. 

Διογένους. "O[c] дуут<бфу &v- 
бофу xal ταλαίπωρζο»ν γένος, ὡς 
οὐδέν ἐσμεν πλὴν σκιαῖς ἑοικότες, 
βάρος Ἱερισσὸν γῆς ἀναστρεφό- 
μενοι. 

Ὁ Ἀπελλῆς ὁ ζωγράφος Еро)- 
τηθεὶς διὰ τί τὴν τύχην καδημένην 
ἔγραψεν, εἶπεν «οὐχ ἔστηχε γάρ.» 


1) У. iraa начаёмый. — 2) II. фендутьсл. У. WEHAS тм. — 8) IL сократъ pr. У. co- 
кра. — 4) TI. коний. — 5) У. по голом5. — 6) TI. й по ползъкому. У. й по потзком5. — 
7) TI. зристоннмъ. У. ар стони. — 8) У. падаЮтсм. — 9) II. днанпид и... У. янлопи. .. — 
10) Y. esroae®.— 11) IL. stat. — 12) У. 99.— 18) II. У. педовнн. — 14) IL. зммн Ей. 


*) B» ркп. — ca. 
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388 В. СЕМЕНОВЪ, 


eve ^ --- “ Ww 
стон со. АКТ члкъь сы EOCDOMIMHA 
“ ον 1 
WEBIUHBI ча.) 


берипйй. Мичтьже твебдо въ 
смертънъмъ род%“ никтеже Eo 
живетъ || @кожеЕ хошеть +. 

Етасъ?, GE ρε’ житьк й7мЪри 
на мало Й на ВЕАНКО 8 BPEMA +. 


Сл „На. ко достойно * 
чтйти 5 БАГТЬ в, а гловоу Фгна“. 

С) гуа 8. Изидоуть же стебрь- 
шен ваГай? въ 10 вскршеник жн?- 
ни, 4 створъшен 7лаа въ въскр- 
шеник П coy Aa et 


Яплъ 3. БЕстъ δι правовЪр- 
ны (D искоушениа HZBAEHTH, НЕ- 
праведных же въ ARE 1? *) моу- 
къ MÖUHTH н кранити “ **) .:. 

Соломд. Напастъ премлющию 
Блоудънемоу моудрЪй Бъва тъ 
BEZAOBHEAIH ... 

(Gupa*. Недостдне порйгатн 
Erd Mpomr, ни A'bno прослави- 
тн м8жа гршна) №. 

Gro васнльй 18. Ape влазни" 


[Ἱπποδόωντος.] Ἄνδρωπος 
Фу µέμνησο τῆς κοινῆς τύχης. 
(Мах. Conf. p. 684). 

«ΒΕὐριπίδου). Ῥέβαιον οὐδέν 
ἐστιν ἐν θνητῷ Ὑένει βιο γὰρ ὅ 
οὐδεὶς бу προαιρεῖται τρόπον. 

Βίας. 'O αὐτὸς ἔλεγε τὸν βίον 
οὕτω μετρεῖν ὡς xal πολὺν xal 
ὀλίγον χρόνον βιωσόμενος (Мах. 
Conf. р. 684). 10 

Περὶ τοῦ örı δεῖ τιμᾶν ἀρε- 
την καὶ χολάζειν καχίαν. 

Tod εὐαγγελίου. Ἐκπορεύ- 
σονται οἱ τὰ ἀγαδὰ ποιῆσαντες 
εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ τὰ 15 
φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν 
χρίσεως. 

Τοῦ ἀποστόλου. Οἶδε Κύριος 
εὐσεβεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥύεσδαι, ἀδί- 
κους δὲ εἰς Пирам κρίσεως χολα- 20 
σὺησομένους τηρεῖν. 

Σολομῶντος. Ζημιουμένου 
ἀχολάστου πανουργότερος Ὑίνεται 
«ФУ ἄχαχος. 

Σιράχ. OU δίκαιον ἀτιμάσαι 26 
πτωχὸν συνετόν, xal οὗ καθῆκον 
δοξάσαι ἄνδρα ἁμαρτωλόν. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. 'E&v 


1) Взято изъ У. — 2) IL внёеъ pf. — 3) II. У. много. — 4) IL. достой. —5) II. 
чТити. У. чтит, — 6) У. сагодати, — 7) У. Фгоннтн. — 8) У. тай. — 9) У. нж сагам 
сотворшен. — 10) II. У. на. — 11) У. 4 нж Злай сотворше на воскрешен . — 12) TI. afa 
9i. — 18) IL в Af. У. & дйь. — 14) II. Y. #й) храннтн. — 15) Взято изъ У. — 16) II. 


каснай gi. — 17) У. вабни. 


*) Въ ркп. — дшь. — **) Въ ркп. — нхъ Краннтъ. 
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тлъкъ ΒΗΛΑΤΑ ЕЪ ХОУАЪ, το 
волъма приймоуть водрость ! 
на AoBpoA banni ... 

Бгословець ?. Да йнъ Boy- 
деть © тк” соуровъ й Храворт 3, 
дзъ молюса вФу, AA ни ἀζι 
воудоу такъ, HH йнъ никтоже, 
ИЖЕ Бъ реклъ ?ловм ДЪЛА πρε- 
дати кого ZA'h на моукоу HAH 
вагочт а ΑΛΑ на покой ἡ на 
слабость, но кКЪмъ й* агъ, ако 
глногаЖъ на потревоу вмвабтъ 
вен снб, гловЪ (рЪтаюциса, 
à влгочтъю * растоуши 7, 4 ὦ 
прочемъ * вогоу печаль... 


Златадустъ. Дан просаци- 
моу, 4 не дан плашюцимоу, 
Еда? когда съ своймъ ймнн- 
кмъ й свою дшю погоувишн й 
фноге” ты EO ÉCH NOBHNEN% по- 
гъвели ТОГО BEZUEPE | менънммъ 
даанъ?. Аше выша ЕЪдалн ЕЖЕ ! 
плерють “, KO PEMECTRO йхъ 
соуётно н неприкоупно 12 ксть, 
то APEBAE БышаА Мутъвергъли 
Хоудожьство свов.:. 

Фил :3. ἄιμε хоциши (увой- 
MO укаленъ Бъти, Й довро тво- 
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ol σώφρονες τοὺς φαύλους ἴδωσιν 
ἀτιμαζομένους, πολὺ προδυµότερον 
τῆς ἀρετῆς ἀνθέξονται. 

Τοῦ Θεολόγου. Ἄλλος μὲν 
οὖν εἴη περὶ ταῦχα τολμηρὸςς) xai 
Ὑεννάδας, μᾶλλον δὲ εἴη unosi 
ἐγὼ δὲ ὀχνῶ χαχία δοῦναι πάντως 
την ἐντεῦθεν χόλασιν 7 εὐσεβεία 
την ἄνεσιν. ἀλλ’ ἔστι μὲν ὅτε xad 
πρός τι χρῆσιμον Я χκαχίας ἐγχο- 
πτοµένης δυσπάθεια τῶν πονηρῶν 
Я ἀρετῆς ὁδοποιουμένης εὐπάθεια 
τῶν βελτιόνων, οὐχ del δὲ οὐδὲ 
πάντως, ἀλλ εἶναι τοῦτο μόνον 
χαιροῦ τοῦ μέλλοντος, ха’ бу ol 
μὲν τὰ τῆς ἀρετῆς ἆθλα, οἳ δὲ τὰ 
τῆς χαχίας ἐπιτίμια δέξονται. 

ToO Χρυσοστόμου. Ads τῷ 
δεοµένῳ καὶ μὴ δῷς τῷ ὀρχουμένῳ, 
ἵνα μη μετὰ τῶν σῶν χρημάτων 
καὶ την ψυχἠν αὐτοῦ ἀπολέσης' 
σὺ γὰρ αἴτιος el τῆς ἐκείνου ἆπω- 
λείας διὰ την ἄχαιρον φιλοτιμίαν. 
εἰ γὰρ οἱ ἐπὶ τῆς ὀρχήῆστρας ἠδε- 


15 


20 


σαν, ὅτι «16» ἐπιτήδευμα αὐτοῖς 26 


ἀχερδὲς ἔμελλεν ἔσεσθαι, πάλαι ἂν 
ἐπαύσαντο ταῦτα ἐπιτηδεύοντες. 


Φίλωνος. Ei βούλει διττῶς 
εὐδοκιμεῖν, καὶ τοὺς τὰ χάλλιστα 


1) II. содростъ приймуть. Y. кодр$ прйм?. — 2) У. erscawe. — 8) II. χρδερι. — 
4) У. опущено. — 5) II. снй. — 6) Y. ватн.-- 7) II. ростушю.— 8) TI. $ пвочнмь. У. ὦ 
прочих. — 9) У. да. — 10) II. иже. — 11) У. аци во ΗΣ плиру да смша вЕдалн. — 12) У. 


не приступно. — 18) II. anaon pf. У. хнами. 
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рафихъ «TH !, й тло ΤΕΟΡΑ- 
шимъ 3 zZanptıpan 

Плоутархъ.  ААногоплодьк 
творнтъ см Ешеньа врЕменнам 
и TONKOTA диёрьскай 3, доврыхть * 
же Правъ, й хытрость, й KCTEO 
BAFOK  прихываёть, кротость 
царьскый 5 (η) 8 uTa, й NAEKO- 
АЮБЬК «5ο 

Дненъ ?. Ne gchy s carpt- 
шаюцихъ  моучи просто, ни 
пакъ  съгршающихь — весъ 
цф львы прино МЕХ 8 съ? кро- 


тостью кайни рагвЪ я? тЪкъ, в 


НИЖЕ Ючаалъсл icu. HzA'b- 
ченьа, 4 OV HHY"ROKE оучютншн 
ИСПРАЕДЕНИК, й ТЕЛЕСНОК ἡ ДШЕВ- 
ное, TO ΧΕΔΛΗ Яхъ H P паче до- 
стоанна чти ихъ° тЪмъ во на- 
оучишн Hy" ® 74 раглоучитн- 
сл й на лоучьшам подвигатн- 
CA 18 

Сократъ М. Gt въпросй вы’ 
которми гра доврф стойтъ; й 
ФЕЪШа’ въ НЕМЪЖЕ съ 74ко- 


номъ жнвоуть, 4 OBHAAUIHY"R 


KAZNATR +‘. 
Тсани. Проганаютъ доврьна 
й(ЖЕ) 15 тлым шадать, 4 ИЖЕ 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ποιοῦντας προτίµα καὶ τοὺς τὰ 
γείρονα πράττοντας ἐπιτίμα. 

Πλουτάρχου. Καρποῦ μὲν γὰρ 
εὐφορίαν εὐχρασία ποιεῖ καὶ λεπτό- 
της τοῦ περιέχοντος ἀέρος, τεχνῶν 
δὲ ха! φύσεων ἀγαθῶν αὔξησιν εὐμέ- 
γεια καὶ τιμή xal φιλανθρωπία βασι- 
λέως ἐχχαλεῖται (Cod. Par. 1169 
f. 234 v.). 

Δίωνος τοῦ Ῥωμαίου. О0те 
πάντας χρὴ χολάζειν εὐχόλως οὔτε 
περιορᾶν φανερῶς τινὰς ἀσελγαί- 
νοντας, ἀλλὰ πλην τῶν πάνυ ἀνη- 
χέστων πράως µεταχειρίζεσθαι τὰ 
ἡμαρτημένα, καὶ τὰ бр ὀρθῶς ὑπ) 
αὐτῶν γινόμενα xal ὑπὲρ τὴν ἀξίαν 
τῶν ἔργων τιμᾶν' οὕτω γὰρ ἂν 
μάλιστα ποιήσειςς) αὑτοὺς τῶν те 
χειρόνων ἀπέγεσθαι τῇ φιλανδρω- 
тих xai τῶν βελτιόνων ἐφίεσθαι 
(Ibid.). 


Σωκράτης. Ἐρωτηθδεὶς пом 
πόλις ἄριστα οἰχεῖται, ἔφη «И μετὰ 
νόµου ζῶσα καὶ τοῖς ἀδικοῦσιν 
ἐπεξιοῦσα» (Мах. Conf. p. 685). 


Ἡσαίου. Ἀδικεῖ τοὺς ἀγαθοὺς 
ὁ φειδόµενος τῶν χαχῶν. 


1) У. «τη. — 2) I. злодфЮшимъ. У. ΒΛοταοραιμηΣσ, — 8) II. Пръскай. У. аврскаш. — 
4) II. доврый. — 5) II. цфьскый. У. цркны. — 6) II. à, — 7) У. дПун рнски. — 8) II. пре- 
зрн но овЕхъ. У. презон но w вех, — 9) У. опущено. — 10) П. У. опущено. — 
11) П. οἱ них. У. $ νησι, — 12) У. опущено. — 13) У. пбензатй. — 14) II. co- 


кратъ 9i. — 16) У. ня, 


25 


— "m 


" фендацихъ 
К x 124. видъ 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


1 катнать, тн W 
* ском людн въгвра|- 
ΜΑΤΙ ?.*. 

[Аимокрн] *. Иже доврам д*:- 
ла чтить, тотъ ? достойнъ ть 
περελή 8 истинно чити?, хан 
во 8 Кеть всемоу ASEPOY нача- 
AQ v,» 

(Солом9. TS гра твердь, в 
HERE доври E чТи cV, HEMO- 
ценъ, въ НЕже тАТн чТни)?. 


(Димокритъ) 7. ДвЪ син Ε 
къздентактъ  чАККА на БЖИЙ 
ετραχ моука нечтъй ἡ въз- 
данъа вагочтъщ .*. 

(Секутъ. Нестерпима тлова 
въмва? KRAAHM*) И. 

Прокопий. Идеже нечтъно 
кстъ БАГОСТЬ 2, тоу й ZAOBA дер- 
зновенък йм е «2 

Gad „НЕ. йко проста Кстъ 
Ζλοβᾶ, (η) ? одва cA годитъ 
БАГОдД БАние члвко 1.5. 

С) ста. БънндЕте оускы- 
ми враты, хан шнрокам врата 
и пространънам ЕЪВОДАШИ въ 
ПОГЫБЕЛЬ ‹ 
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"Ocot τοὺς &^xoüvtac χολάζου- 
σιν, οὗτοι τοὺς ἄλλους ἀδιχεῖσθαι 
χωλύουσιν (Max. Conf. p. 685). 

“О ἀρετὴν τιμῶν πρώτην ἀλήη- 
δειαν τιμδᾶ[ν] хо μάλιστα ὡς 
ἀγαθοῦ παντὸς Ἡγεμόνα οὗσαν. 


Σόλων ἐχείνην εἶπεν ἄριστα 
οἰκεῖσθαι την πόλιν, ἐν ἡ τοὺς &ya- 
δοὺς συμβαίνει τιμᾶσθαι, χάκιστα 
δὲ οἰχεῖσθαι ἐν Я τοὺς καχούς. 

Δημοκρίτου. Δύο ἀφορμαὶ ж- 
νοῦσιν ἄνδρωπον εἰς 900 ἐπιμέ- 
λειαν’ τιμωρία δυσσεβείας καὶ γνώ- 
uns εὐσεβοῦς ἀμοιβαί. 

«ХЕ том». Ἀφόρητος Yiveraı 
χαχία ἐπαινουμένη. 

«Προκοπίου). Mn τιµωμµενης 
ἀρετῆς Y) χαχία παρρησιάζεται. 


"От: εὔχολος 1 κακία ха! 
δυσπόριστος 1 Apern. 


Τοῦ εὐαγγελίου. Εἰσέλδετε 
διὰ τῆς στενῆς πύλης, би πλατεῖα 
Я πύλη καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς 7) 
ἀπάγουσα εἰς την ἀπώλειαν [xai 
πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δὲ 
αὐτῆς]. 


1) II. эвидлший. — 2) II. У. Ф w(d)gnAu. — 8) У. возсрани(. — 4) II. Y. опущено. — 
5) IL. ro. У. το т$. —6) II. пра. У. περεῖε. — 7) IL. Y. «Turn. — 8) П. У. та. — 
9) Взято изъ Y.— 10) У. днмекри. — 11) Взято изъ У.-- 12) II. saroakami.— 18) II. 
t. Y. й. — 14) IL. чайкмъ &af oA kd i. У. «a9 gaFoa kuune, — 15) II. опущено. Y. ivranı. 


20 
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Яплъ. Bcako накаханий въ 
семъ времени ни 1 мъннтса ра- 
достъно въмтн, но печально, 
посл Еди же ΠΑΟ мнренъ йскоу- 
шены ( него подавайтъ +": 

Солом$. Gera поуть, иже 
MNHTRCA ЧАЕК правъ въти, ко- 
нечьнаа же #го TPAADTR? въ 
FAOYEHNOY Адокоу ... 

Снрахъ 8. Поуть гръшнъкъ 
равенъ, ἆκω Камень? оуглаженъ, 
на коньци же“ ἔπο ровъ ддовъ 
сть 5.*. 

Стго васнлъй. Что ® дов- 
рых просто довыти; кто CIA 
повЪдоу поставнлъ; кто жива“ 
въ AMHozbü пиши ἡ питъй ? ἡ 
длоуснкийскъкмъ ГАМЪ ЛЪСТАСА 
[a] 5 оукраснса вфнцемъ терпе- 
ливъмъ °; noTH 10 ражаютъ сла- 
воу, H тр8дн подаваютъ ! Еф- 
Νες... 

Бгословъ №, || Gaga 15 йспра- 
влена вмваютъ довродЪтелн H 
троудомъ не малымъ  оула- 
BAARTE. мню, ко Aobp'b й7тъ- 
raa № нЪктф фаннъскъй моуд- 
рець’ како можеши велика 
коупитн Малымъ- 12 потому «7 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Той ἀποστόλου. Πᾶσα па 
dein πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὗ боже 
χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ λύπης, ὕστερον 
δὲ xapmóv εἰρηνικὸν τοῖς OU αὑτῆς 
γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσιν. 

Σολομῶντος. Ἔστιν ὁδὸς N 
дож παρὰ ἀνδρώποις ὀρδὴ εἶναι, 
τὰ δὲ τελευταῖα αὑτῆς ἔρχεται εἰς 
πυθμένα дом. 

Σιράχ. Ὁδὸς ἁμαρτωλῶν ὧὦμα- 
λισμένη ὑπὸ λίθων, καὶ Еп” ἐσχάτων 
αὐτῆς βόθρος ἅδου. 


Βασιλείου. Τί τῶν ἀγαδῶν 
εὔχολον; τίς χαθεύδων τρόπαιον 
ἔστησεν; τίς τρυφῶν xal καταυ- 
λούμενος τοῖς τῆς χαρτερίας στε- 
Q&vot; χατεκοσμήθη; οὐδεὶς μὴ 
δραμὼν ἀνείλετο βραβεῖον πόνοι 
γεννῶσι δόξαν, χάµατοι δὲ προξε- 
νοῦσι στεφάνους (Max. Conf. p. 
687). 

«Τοῦ) Θεολόγου}. Δυσκατ- 
όρδωτος Ἡ поета καὶ οὐ μιχροῖς 
ἁλίσχεται πόνοις (Ibid.) «ἄριστά 
μοι δοχεῖ q&vat τις τῶν пар’ 
Ἕλλησι ποιητῶν᾽ «σμικρεῖς τὰ 
μέγιστα πῶς ἕλοιτό τις ἂν πόνοι- 
σιν (Cod. Paris. 1169 f. 236). 


1) II. Y. не.— 2) Y. грыдт. — 3) II. снра ве. — 4) У. й на xoSuu, — 5) II. У. ony- 
щено. — 6) У. жнем. — 7) У. ἡ в niris. — 8) У. опущено. — 9) II. трпфльн . У. τερ- 
пБянм, — 10) У. петове. — 11) IL. опущено. — 12) IL, кбсловацъ ре. — 18) П. дка. — 


14) У. йзгла. — 15) У. мад$. 


und 


5 


20 


25 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Задоу. Гають вгатин’ кедика 
сладость прилагактъса къ ΛΔ- 
сканню Й ВЕЛИКЪ ПОТЪ ἡ ΤΡΟΥΑ. 
соупроуга вы BAPOA ник. B ко- 
торай ти ва 1 БАгФдатъ, Mall 
чимъ БЫ EZAAh мъгдоу, де 
Бы NE БФЛЪТНЪНА Бъла веЩъ CH; 
йво ? имА TH покататн многм 
ИЗ Кстъствомъ НЕНАВНДАШИХЪ 
насъ“ см Бшенъа женьска ту 
MÓxtM AT нарицати  цЕломй- 
Арин 8 ian. кЪнчати; ни. ukao- 
моудри(к) Bo се KcT& "^, Exe 
вътдеръжатиса H надъ Борюци- 
МИС CAAASCTEMH КМШЕ БМТНе:. 

Лствичникъ pr ?. Беликммъ 
троиудомъ ἡ потомъ йспра- 
влаётьсл къ NA нравъ довръ ? 
й © постойнъ! ἡ пакъ ΚΟΖΛΙΟ- 
женъ Ü веть въ WAHMR кре- 
ΛΛΕΝΜωΗ «4? рюшити|са| “ ксл, 
аже мног(ым)ъ 15 потб craxa- 
хомъ.:. 

Плоутар. НЪкто равъ, въ- 
προς 18 сы 17 Фпнеге, что TESPA- 
ше гнъ éro, да Фиде ὢ него, ἡ 
(Е Ба" довра! моужелъ укртъ 
го соущй, Zaaro ! пскаше“ 
MHOZU BO Aobpa й слака питьм 
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Τοῦ Χρυσοστόμου. Πολλὴ 
μὲν ἡ ἡδονὴ τῇ καχία, полис δὲ τῆ 
ἀρετῆ συνέζευκται «ὁ) πόνος ха! 6 
роб. καὶ ποία σοι χάρις Пу; τίνος 
ду ἔλαβες µισθόν, εἰ μὴ ἐπίπονον 
τὸ πρᾶγμα Tv; ха! γὰρ πολλοὺς 
ἔγω δεῖξαι φύσει τὸ µίγνυσθαι γυ- 
ναιξὶ μισοῦντας τούτους οὖν σώ- 
Φρονας χαλέσωμεν ἢ στεφανώσω- 
μεν; οὐδαμῶς' σωφροσύνη γάρ 
ἐστιν ἐγχράτεια xad τὸμαχομένωςν) 
περιγενέσδαι τῶν ἡδονῶν. 


Τῆς χλίμαχος. Κόπῳ πολλῷ 
xai ибу9ф καὶ ἱδρῶτι κατορθοῦται 
ἐν ἡμῖν 1956 γρηστὸν xal εὐχατά- 
στατον, xal τὰ πολλῷ μόγὸφ κατ- 
ορθούµενα δυνατὸν ἐν μιᾶᾷ χαιροῦ 
ῥοπῇ ἀπολέσαι. 


Πλουτάργου. Отис δὲ τις 
ἐρωτηθεὶς Up’ ἑτέρου τί ποιοὔντα 
τὸν δεσπότην χατέλειπεν «ἀγαθῶν» 
ἔφη «παρόντων xaxà ζητοῦντα». χαὶ 
γὰρ πολλοὶ τὰ γρηστὰ xal πότιµα 
τῶν «ὐ)δζάτλων ὑπερβαίνοντες ἐπὶ 


1) У. вы. — 2) У. cin во. — 8) II. У. опущено. — 4) II. У. опущено. — 5) II. на- 


фнкатн. — 6) У. щломрм. — 7) У. но целомрь cs 7. — 8) II. akereiunn. Y. афстайни. — 
9) TI. докрый. — 10) II. опущено. — 11) II. постъйнъ. — 12) У. возможно. — 13) У. ко 
Фани чё времени. — 14) TI. У. ργ(δωητη.--- 15) II. У. многнмъ(й). — 16) У. воспресн. — 
17) П. У. опущено. — 18) П. У. злаго. 


15 


4. 125. 
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неврЪгоуцие zaaro й калнаго про- 
сатъ й понК риф +‘ | 

Дибгенъ. Gt въ Αἴν дрекле 
cebupio въже Хожаше по градоу, 
й нЪкомоу #1 преснкъшю" ? въ- 
скоую εἳ ὃ творнши, W филосо- 
je; нъ же Е чавкъ Hupoy + 

Сл6. г. № самолювьй. 

С) ivaawa *. Иже лювитъ 
Ашю свою, й погоувить Ю, HAE 
ненавндитъ ва въ семъ Ληρ", 
на жнвотъ вфчнын съхранитъ 
H 5... 

Яплъ. Ne ИЖЕ севе въста- 
Ентъ, TO кстъ Яскоушенъ ^, но 
ггоже Ta въставитъ ο”. 

Соломонъ. ἨεΑκωη — AXE 
МЕЛАЕТЪ СЕБЕ Пправедна, й(с)пра- 
китъ же? δν срца8, да похва- 
АНТЬ 7 ТА БАНЖНИН TEOH, А НЕ 
окста твой"... 

Сирахъ. "aao, въ живот% 
своё HCKOYCH дшю свою, (η) 
кнжъь 1, чтф лоукаво E не! Ксть, 
й не дам Ei вом HE BcA во 
ксЕмъ польхоують 1? #).:;. 

Стго васйи!?. Moy xo моужь- 
скомоу 1“ сподовнвъшкса поно- 





В. СЕМЕНОВЪ, 


τὰ δυσχερῆ xai μοχθηρὰ παρατρέ- 
уоче: (Cod. Par. 1169 f. 236 v). 

Διογένης, Ἡμέρας ποτὲ λύ- 
χνον ἄψας перщег πυνθανοµένων 
δὲ τινων πρὸς τί τοῦτο «ко, ἔλε- 
γεν &vdpwrov ζητεῖν (Max. Conf. 
р. 688). 

Περὶ φιλαυτίας. 

Toà εὐαγγελίου. О φιλῶν 
τὴν ψυχην αὐτοῦ ἀπολέσει αὑτην, 
ха! 6 μισῶν αὐτῆν ἐν τῷ χκόσμῳ 
τούτῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει 
αὐτην. 

Τοῦ ἀποστόλου. Οὐχ ὁ ἑαυτὸν 
συνιστῶν, ἐκεῖνός ἐστι δόχιµος, 
ἀλλ᾽ ὃν ὁ Κύριος συνίστησιν. 

Σολομῶντος. Πᾶς ἀνηρ φαί- 
νεται ἑαυτῷ δίκαιος, κατευθυνεῖ δὲ 
καρδίας Κύριος. ἐγκωμιαζέτω σε 6 
πέλας, xal ил) τὸ оду στόμα, ἀλλό- 
τριος, xal un τὰ σὰ χείλη. 

Σιράχ. Τέχνον, ἐν ζωη σου 
πείρασον τὴν ψυχην σου, καὶ ἴδε 
τί πονηρὀν αὑτῃ, «καὶ μὴ δῷς 
«от οὐ γὰρ πάντα πᾶσι συµ- 
φέρει. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. "Ove 
dos γὰρ ἀνδρὶ τῷ γε ὡς ἀληδῶς 


1) IL У. опущено. — 2) II. впроснвшю. — 3) У. чакь cit. — 4) У. ἑνταῖι — 5) II. 
Хранить №. У. сохранй Ю. — 6) У. nexSuents, — 7) IL. Y. йсправить же (=). —8) У. c$us.— 
9) У. да похвалы. — 10) IL прибавлено: чюжь 4 не оуста твой. У. прибавлено: но 
чюжам вста. — 11) IL й an. У. à вижь. — 12) II. У. noasy roma (vi$). — 18) II. «а- 


снмй, — 14) У. м8 жску м8. 
*) Въ ркп. — пользоуё ть. 
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шенье KCT&, Иже Краснтъса (н) 
тЪлолювиць ! ксть, Или къ 
инЪмъ |краситъса| ? стртемъ 
БЕС ПОДОБЫМ ЕЛЕЧЕТЪСА +). 

Brécae?*. Вси бсллъ праведни 
Единвлъ 4 снмъ, пмъже Мусоу- 
жаёмъ драгъ дроуга, 4 своймъ 
грЪхомъ  кроткъм вываёмъ ° 
соудьй, 4 чюжимъ спътници 
потенкоу: BBIRAEAV 8: 

Съсъримса 7’ дроугъ съ 
дроугомъ дуовън 8 (н)? воу- 
АБлмъ вратолювъци ПАЧЕ, HEIKE! 
СА МОЛЮБЪЦИ +.» 

343ev. Занф, иже не прий- 
AME || ® своего врата яцЕления !! 
NPHNOCHMA къ HEMOV, НЕ KAH- 
неганъ KCT& самъ con‘ 


" Миктоже дроугъ, никтоже 
братъ. W соб koxAo nach 
смотримъ. ТЕМЪ ЖЕ ἡ свом 
оукорачаемъ P, нЕМОоШЬНИ и 
Мдолвнън“ чавкомъ: й Aurago- 
доу *) ic 5, пмъже ne zaum- 
ιμάξ дроугъ дроуга. иво й oy 
рати й въ полкоу 1? ИЖЕ во(н)нъ 
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τῆς προσηγορίας ταύτης ἀξίῳ χαλ- 
λωπιστὴν хо! φιλοσώματον εἶναι 
Я πρὸς ἄλλο τι τῶν παθῶν ἀγεν- 
νῶς διαχεῖσθαι. 

Τοῦ Θεολόγου. Πάντες ἐσμὲν 
εὐσεβεῖς ἐξ ἑνὸς τοῦ χαταγινώσχειν 
ἀλλήλων ἀσέβειαν, η τῶν μὲν ἰδίων 
πρᾶοι xpırai, τῶν δὲ ἀλλοτρίων 
ἀκριβεῖς ἐξετασταί. 


Συμβῶμεν ἀλλῆλοις πνευµα- 
τικῶς, γενώµεθα φιλάδελφοι μᾶλ- 
λον ἢ φίλαυτοι. 


ToU Χρυσοστόμου. Ὁ μὴ 
χαταδεχόµενος παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ Φεραπείαν προσαγομένην 
ἀυτῷ ἀσύμφωνός ἐστι καὶ αὐτὸς 
ἑαυτῷ. 


10 


18 


Οὐδεὶς φίλος, οὐδεὶς ἀδελλφός' 20 


τὰ ἑαυτῶν σκοποῦμεν ἕχαστος. διὰ 
τοῦτο xal τὰ ἑαυτῶν χολοβοῦμεν 
καὶ ἀσθενεῖς ха! εὐχαταγώνιστοι 
καὶ ἀνθρώποις καὶ διαβόλῳ ἐσμέν, 


ἐκ τοῦ un συνασπίζειν ἀλλῆλοις. 25 


ха! γὰρ ἐν πολέμῳ xal ἐν παρα- 
τάξει ὁ πρὸς τοῦτο µόνον ὁρῶν 


1) IL. ἡ тфлолюкещь. У. à тКлолювщ. — 2) II. У. опущено. — 3) II. e$caoteus. 9t. — 
4) У. Г един. — 5) II. съвафмь кроткий. У. guzaé кобщин. — 6) II. У. опущено. — 
7) II. съмнримса. У. см!рйси. — 8) У. дувно. — 9) II. У. й.-- 10) IL. нежен. У. nean. — 
11) IL яцжлени. У. нецелен"а. — 12) У. койжо. — 18) II. оукорочаёмъ. У. бкрочай. — 
14) IL. немощин ἡ Здолённ. У. à немофи? н Wwaonknin. — 15) IL, à чавкмъ. — 16) II. ἡ 
дьшколу" смь. У. | дийвол5 Тмъ. — 17) II. oy полвоу. У. 8 полкб. 


*) Въ ркп. — домвоу. 
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на томъ Единд смотритъ, ка- 
(ко) вы *) моглъ Единъ Oy- 
течни? вЪжа, то nd? gc съ 
COBOIO погоувитъ” 4 ИЖЕ НН СЕБЕ, 
ни Фроужъй HE шадить Z4 сл 
й та дроужиноу, то H самъ 
спсенъ вы, й вси * дроутн iro«? 

Фил55. Йже cese ΑΛΑ кто” 
тр жайтъса | ECA терпитъ, ἡ 
Бгатъства н славы 8 йшеть ?, 
το 19 **) велико ZHAMEHHK само- 
лювъй на CERE ! носитъ ?.; 

Платонъ 18. Вгда > пороу- 
гамъса ИНЪМЪ, ТОГДА E'WZEQA- 
тимъсл Ко CEEE 15, да? ἡ мы 
тБмъ пороуганьёмЪ пПовиньнн 
мы многы во CAMOAIGEBÉ по- 
KPBIBAETR «7. 


Hpuriá 1. Дюто ксть, #да 17 
чавкъ HE оулиенъ сы 18 MNHTRCA 
думенъ ΒώΤΗ... 

01 доври 20 ёсмы zAo EM- 
АЪтн надъ йнЪмн“ сам! во ?!, 
кгда творнмъ 74$, ἡ не pazoy- 
мЪъжмъ .°. 

ЛЛенадръ 2. Никтоже na ce- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


στρατιώτης, ὅπως ἑαυτὸν διασώση 
φυγών, xal τοὺς ἄλλους μεθ ἑαυτοῦ 
προσαπόλλυσιν ὥσπερ οὖν ὁ γεν- 
ναῖος xal ὑπὲρ τῶν ἄλλων τὰ ὅπλα 
τιθέµενος μετὰ τῶν ἄλλων ха! 
ἑαυτὸν διασώζει. 


Φίλωνος. Οἱ ἑαυτῶν μόνον 
ἕνεχα πάντα πράττοντες φιλαυτίας 
μέγιστον κακὸν ἐπιτηδεύουσιν. 


Πλάτωνος. Ὅταν καταγελά- 
σωμέν τινων, ἐπιστρέφειν Еф ἑαυ- 
τοὺς χαὶ σχοπεῖν δεῖ μὴ καὶ αὐτοὶ 
τοῖς αὐτοῖς ἐσμεν Évoyov πολλά 
γὰρ τὸ φίλαυτον ἐπιχρύπτει хо! 
περιβάλλει παρὰ τῶν μᾶλλον κα- 
ταγελώντων. 

«Κριτίου). Δεινὸν ὅταν τις μή 
φρονζῶ»ν δοχεῖ φρονεῖν. 


Ἀγαδοὶ δὲ τὸ κακόν ἐσμὲν ἐφ' 
ἑτέρων ἰδεῖν, сотой δὲ ὅταν ποιῶ- 
μεν οὐ γινώσχομεν. 


Μενάνδρζου). Οὗδείς ἐφλ 


1) II. иже войнъ на томь ёдиномь. У. иЖ коня на то Зднно.— 2) II. како ко моглъ (дннъ 
ren. У. како см могль Braun днн.— 3) У. нин%х.—4) У. опущено.— 5) II. фна$ 9#.— 
6) IL. тв. — 7) II. У. токмо. — 8) II. вьласти. У. властн. — 9) II. йциють. У. As”. — 


: 10) II. το, У. тн. — 11) IN. У. на сок“. — 12) II. Y. нослть(и). — 18) II. опущено. — 


14) II. к cock. — 15) У. 1гда. — 16) У. критни. — 17) Y. aa. — 18) У. вм. — 19) II. 
У. опущено. — 20) Y. довр. — 21) II. Y. camn же (ни). — 22) IL. менадръ pt. 


*) Въ ркп. — se. — **) Въ ркп. — τη, 
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gb! σλὰ съмотрить, W памьд!- 
Δε ИНФМЪ ЖЕ BEZRCTOYAR- 
стЕоуюшимъ, съмотритъ H pa- 
ZOYMEETK +. 

Хнлонъ ?, Драге сть pazoy- 
мъти  koMOy све — мне ан 
БФ  САМОЛЮБЬСТЕОМЪ — многа 
йсправленим на CA прилагаютъ 
лъжюче δε, 

Дногенъ *. Дроутин человЕ- 
ци инфхъ оуча, 4 сами скойго 
оученьа не слоушаюци °, то TI 
подовъни соуть  гоуслемъ, Иже 
чавкомъ довръ гла йспоущаю, 
А CAMH HE САМШАТЪ +. 

Саб. ЗА. 9 права à 67 
ОБИД. 

С) баз. Бъзъръкъ ЖЕ ЕН- 
Ab вгатъна ? кладоуща 1 даръ 
свон въ гатодоулакню И, EH- 
ΑΕ же нЪкоуЮ 13 кдовоу:? ду- 
вогоу клада“ ДЕ цат в, ἡ ρε 
во истиной, глю вамъ, йко си 
влова*) Bowb πο въверже 1 
вен BO CH (D HZERHIT'RKA БЪЛФЖН- 
ша даръ:8 Бен, 4 та ® свойго не- 
достатка все житьЁ своё, EIKE 
ямЪ, вълеожн.:: 


397 


«<0Уто0 τὸ καχὸν auvopd, Πάμφιλε, 
ἑτέρου 6’ ἀσχημονοῦντος σοφῶς 
ὄψεται (Max. Conf. р. 686). 


«Χείλων.)[Διογένης] ἐρωτηθεὶς 
«τί χαλεπώτατον» τὸ γινώσχειν 
ἑαυτόν ἔφη πολλὰ γὰρ ὑπὸ φιλ- 
αυτίας ἕκαστον ἑαυτῷ προστιθέ- 
ναι (Ibid.). 

«Διογένης ГО αὐτὸς] τῶν 
ἀνθρώπων ἐνίους ἔφη τὰ δέοντα λέ- 
Ύοντας ἑαυτῶν οὐχ ἀχούειν, ὥσπερ 
хо! τὰς λύρας καλὸν φδεγγοµένας 
οὐκ αἰσθάνεσθαι (Ibid.). 


Περὶ τοῦ ὅτι οὐκ del τὸ 
πλεῖζστ)ον ἄριστον. 

Той εὐαγγελίου. Ἀναβλέψας 
δὲ εἶδε τοὺς βάλλοντας τὰ δῶρα 
αὐτῶν εἰς τὸ γαζοφυλάχιον πλου- 
σίους, бе δέ τινα xal χηραν πε- 
νιχρὰν βάλλουσαν ἐχεῖ δύο λεπτὰ 
x«i εἶπεν «ἀληθδῶς λέγω ὑμῖν би 
Я χηρα Y) πτωχη αὕτη πλεῖον 
πάντων ἔβαλεν' (ἅπαντες γὰρ οὗτοι 
Ех τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον 
εἰς τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ, αὕτη δὲ Ех 
τοῦ ὑστερῆματος αὐτῆς ἅπαντα τὸν 


1) II. У. на сос. — 2) II. yuaous 04. — 8) У. лжуци. — 4) У. солфмон. — 5) Π. не 
послоушаюци, У. не посл шаю. — 6) У. св” подобии. — 7) II. enymeno. —8) У. вал в. — 
9) У. кгётых. — 10) У. кладбци. — 11) У. Е газеднлакню. — 12) ПЦ. вндК жену key. 
У. анд ив же ἡ жен  нЕкую.-- 13) II. вдому. У. вдов8й. — 14) II. кладущю. У. кла- 
ASııw. — 15) II. вложн. У. положн. — 16) У. на дар. 


*) Въ ркп. — двова. 


16 


20 
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Яплъ!. Бъ upken хошю na- 
тн словесъ  глатн MBICAHIO ско- 
кю, нежели тъмоу слокесъ HZ'k- 
глати атъкомъ »:: 

Соломонъ. Оуне Кстъ нспол- 
HHTH пригоръци с покоб, неже- 
AH ABOH пригоръши 8 съ репта- 
никмъ ως 

flpucroTt *. Oyne ксть dann“ 


праведникъ, HEIKEAH Тыслша 
грЪшъннкъ ... 
Оуне ксть оумретн ветъ 


чадъ”, НЕЖЕАН ймЪтн чада не- 
ЕЪрнам ... . 
бинктитъ ®. Йже посред? 
MHPA жикетъ й аще 8 правнтъ 
часть гаконъноую лоучн? сть 
поустыньника НЕ RCETO — ZAKO- 
на исполненик 1 исправивша- 
го... 
Дибнъ И. Бъ прахъ лоука- 
Ely". кани  кстъ, ИЖЕ WAO- 
АЪкть, ТанЪ Φχολητι Бволъшю 
тагостъ 18 ΕΖΕΝ. на сл... 
Селевкъ “. AMlarogpemennan 
цръствиа лоуче P ксть долго- 
кременнъна BAACTH насилнъна, H 








1) IL anan ϱἳ. — 2) У. пы слов. — 8) П. Aso πρηΓοριιµΕ. — 4) II. было солом$ gi, 


B. СЕМЕНОВЪ, 


βίον, бу εἶγεν, ἔβαλεν». Max. Conf. 
p. 689». 

Той ἀποστόλου. Ἐν ἐχχλησία 
δέλω πέντε λόγους διὰ τοῦ νοός 
µου λαλῆσαι f, µυρίους λόγους ἐν 
γλὠσση [μου]. 

Σολομῶντος. Ἀγαδὸν πλη- 
реша ὁδραχὸς ἀναπαύσεως ὑπὲρ 
πληρώματος δύο δρακῶν ἐν μόχὸφ. 


Σιράχ. Κρείσσων εἷς δίκαιος ἢ 
Cy tot παράνομοι хо! ἀποδθανεῖν 
ἄτεχνον T, ἀσεβῆ τέχνα ἔχειν. 


Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Πολ- 
λάχις Y&p ὁ ἐν τῷ µέσῳ μιχρὸν 
χατορθδώσας μεῖκόν ἐστι τοῦ ἐν 
ἀφδονία «и» τὸ πᾶν χατορδώ- 
σαντος. 


Ἐν ἀμίλλαις πονηραῖς ἀθλιώ- 
τερος ὁ νιχήσας, διότι ἀπέρχεται τὸ 
πλέον ἔχων τῆς ἁμαρτίας. 


Τοῦ Θεολόγου. Κρείσσων ὀλι- 
Уохромов βασιλεία μακρᾶς τυραν- 


vidog, καὶ ὀλίγη µερὶς τιµία πολ- 


^ 


HO зачеркнуто, и въ вън. на поляхъ: apucToTt. — D) II. кирадъ. У. в чада. — 6) II. 
ἐπητηκτι. — 7) II. nocgt. — 8) У. ἑιμε A. — 9) IL. лучьший. У. лбчши, — 10) II. У. опу- 
щено. — 11) II. Анг. У. αἴώτις. — 12) Y. A уканнКн. — 13) У. волшую Turd γρΈχο.--- 


14) II. свлевко. — 15) IT. ayın. 


10 


15 
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мала часть съ правдою паче 
стажана naákocTHare ἡ АШЕ- 
гоувна ', й мало скЪта многы 
тьмы... 

Зласу ?. Не мфрою даанниа 
ΛΛΗΛΟςΤΜΜΗ мЕритьса, не пра- 
въмъ й содростъю дающих... 


(Сираковй. Изволи  сренее 
XHTHÉ € правдою, NE"AH ВЕЛИКО 
Бгаство с неправдою)?. 


Ялександръ ρε “. G& слы- 
шавъ, KO дари  трнидесАтъ 
темъ P на йсполченик кой има, 
й РЕ éAHWR повдръ тыслша 
WEEll& НЕ ПОМЬНИТЪ. стражемъ 
же глюфимъ KAY, tio дарьЁ- 
вн вой MNOZH соутъ H ре (UER LIH 
многы ^ соуще Единъмъ 8 вод- 
комъ? han ДЕМа ловимъг БЫ- 
вАЮТЬ ©.» 

Сл. 3€. 6 cupi. 

С) eaa". ВЪроушн въ ма, 
АШЕ ἡ оумреть, ЖНВЪъ БОУДЕТЬ, 
н вслкъ живът вВроумй въ ма 
не OYMPETh въ ЕФкы ... 


Яплъ п. Не велю вамъ нЕ ра- 
zov whEaTH W оумеръшикъ, да 





λῆς ακτήσεως ἀτίμου xal σφαλε- 
pc, xal πολλοῦ σχότους ὀλίγον 


φῶς. 


‚Тод Χρυσοστόμου. Ob τῷ 
µέτρῳ τῶν διδοµένων Y] ἐλεημο- 
σύνη κρίνεται, ἀλλὰ τῇ δαψιλείᾳ 
τῆς γνώμης. 

Ἰσοχκράτους. Ἡροαιρετέον µέ- 
τριον βίον μετὰ δικαιοσύνης μᾶλλον 
Я µέγαζν) πλοῦτον μετὰ ἀδι- 
χίας. 


Ἀλέξανδρος [5 βασιλεὺς] ἀχού- 


σας ὅτι Δαρεῖος τριάχοντα ира 
бас εἰς παράταξιν ἄγει ἔφη «καὶ 
εἷς µάγειρος οὐ φοβεῖται πολλὰ 
πρόβατα». 

ὁ αὐτὸς τοῦ κατασκόπου λέγον- 


9 


τος αὐτῷ πλείους εἶναι τοὺς Δα- 
ρείου εἶπε «xal τὰ πρόβατα πλείονα 
ὄντα Up’ ἑνός Я δευτέρου λύκου 
χειροῦνταυ». 

Περὶ Φανάτου. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Ὁ πιστεύων 
eis ἐμέ, x&v ἀποθάνη, ἕῆσεται 

) ME ac 

χαὶ πᾶς Ó (бу xal πιστεύων 
εἰς ἐμὲ οὐ и ἀποάνη εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

Той ἀποστόλου. Ob δέλω 
P" , зе / e 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν 


1) II. дшегуьнай. У. Αεγνκναγς. — 2) II. SAM (CT ре. — 8) Взято изъ Y. — 4) Y. 
длександръ. — 5) У. (А). — 6) У. ймфеть. — 7) II. ἡ овцЕ многн. Y. A фвцъ мнозн. — 
8) II. ёдннЪмь. У. фан. — 9) II. полкомь. — 10) У. вита. — 11) II. afia ρε. 


20 


25 
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400 


HE CKOPEHTE, ако? й прочни не 
ямоу ше oy megan ... 


Соле 3. Скончавъел въ Ma- 
vb ИСПОАНИА 3 Bpemena**) долга’ 
oyroana® пре вгомъ (Aula) * 
го“ того. ради спаде? (0 среды 
лоукавъства ? «7 

Софоклитъ Ὁ. Лоуче Ксть 
смртъ 1? паче живота продолъ- 
живъшасл й паче || волестн вес- 
престанный 141 

(Ча® на метеш йсточн слеты 
й соткорн рыданТЕ no чин8 его 
ARM Еди ἡ два клеветъ дЪла ἡ 
ЗтЪшй печа  дКла. pazSavk" ко, 
ко нЕ” Εοζεραιµεμῖα, A того во 
НЕ по а Зеши A cá печа ю NE TH- 
HEIM’ (0 печали во ражатса 
смртъ) 13. 


Златадустъ pt 1, Никтоже 


по рахроушеньй !* торгоу коу- 
Πιο A'bére, ни по рагроушенън 1? 
полка МОУЖЬСТЕЗЁТЬ «7 


Днмостенъ. Всакомоу чав- 
коу оумираюфемоу BCA ZEMAA 


В. СЕМЕНОВЪ, 


κεχοιμημένων, ἵνα un λυπῆσδε, 
ὡς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ μη ἔχοντες 
ἐλπίδα. 

Σολομῶντος. Τελειωδεὶς ἐν 
оМуф ἐπλήρωσε χρόνους μαχρούς᾽ 
брат γὰρ nv Корф ἡ quy 
αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ἔσπευσεν ἐκ µέ- 
σου πονηρίας. 

Zıpay. Κρείσσων δάνατος ὑπὲρ 
ζωὴν πικρὰν N ἀρρώστημα ἕμ- 
μονον. 


Texvov, ἐπὶ νεκρῷ χατάγαγε 
δάχρυα xal ποίησον πένθος χατὰ 
τὴν τάξιν αὐτοῦ ἡμέραν μίαν ха! 
δύο χάριν διαβολῆς, καὶ παραχλΊ- 
δητι λύπης ἕνεχα. γνῶδι γὰρ ὅτι 
οὐκ ἔστιν ἐπάνοδος, xal τοῦτον γὰρ 
сих ὠφελῆσεις xal σεαυτὸν χακώ- 
σεις. ἀπὸ γὰρ λύπης ἐχβαίνει 9ά- 
νατος. 

Οὐδεὶς μετὰ τὸ λυθῆναι τὴν 
πανήηγυριν πραγματεύεται οὐδὲ 
μετὰ τὸ τοὺς ἀγῶνας παρελδεῖν 
στεφανοῦται οὐδὲ μετὰ τοὺς πολέ- 
µους ἀνδραγαθεῖ. 

Τοῦ Θεολόγου. Παντὶ βροτῷ 
дудахоуп паса γῆ τάφος πᾶν 


1) II. Y. ἁκοκιος). ---2) II. У. соломф (он). — 8) У. йеполнь. — 4) II. У. кредмн- 
на(ена). — 5) II. прибавлено: же; тоже и въ У. — 6) У. Ada. — 7) II. сннде У. й ениде. — 
8) У. лбкавствни. — 9) II. содеклн gt. — 10) II. луче сть грЕшинку къ покашний смрть. 
У. абч sera грЕшннку в покаынн смйть. — 11) II. — ok. Y. — 9. — 12) Взято изъ 
У. — 13) У. злайстъ. — 14) II. по разрушений. У. по разрбшенте — 15) II. по разруши- 


ний. У. по раздуш?н. 
*) Въ ркп. срамна. 
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гровъ” ECAKBIH EO ИЖЕ ® ZEMAA 
ZEMAA Ксть ἡ ZEMAH предд- 
ΕΔέΤΙέΔ ο, 

Ноускым 1. Яце ® града къ 
градоу Пдоуци проводннковъ ? 
тревоу мъ, кольма Aula? W т- 
ла раха чайма (н)“ на воудоу- 
OR житнь преходаши треЕ- 
BOY ICT ? наставника «2 


Βλλοῦ *. коже” Thao ванть 
coyipe 8 кончины многммъ HE- 
доугомъ ὠβιώτο[ мъ| (ксть) °, 
й домоу каманоу "© yoraipio сл 
пасти, многа ὢ erben й ὢ 
верхъ !! падабса ΠΡΕΧΕ΄ такоже 
H при коньци вселеным XOTATER 
pazcharuca no Ech ΕΛΛΑΔΑ 
многа ΖΛὰ. достойно же W CMP- 


TH радоватисл, дше оуношф 19, 


Zawb (UEEA EH» вы © cero “ 7лд, 
ИЖЕ посрЕд% насъ ? кстъ, дци AH 
старъ ксть 18, достойно KcT& " 
ΧΕΔΛΗΤΗ Ба, Zawb ΕΊΖΑΚΒΛΕΝά 
чаша H (UAOXEHA Ем Древле 
пре к нЕмоу съ сытостью... 
Бинд Есте ли 18 коли ведомым 
на сМрть; Как  велитъ ЯМЪ 


γὰρ τὸ Ех γῆς уй τε xàl εἰς γῆν 
πάλιν. 


Tod Χρυσοστόμου. Е! πόλιν 
Ех πόλεως ἀμείβοντες τοῦ χειρ- 
αγωγοῦντος δεόµεθα, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἡ ψυχη τῆς σαρχὸς ἀπάρασα 
καὶ πρὸς την μέλλουσαν µεδιστα- 
ven ζωὴν τῶν ὁδηγησόντων αὖ- 
τὴν δεήσεται. 

Καδάπερ σῶμα Ψωχορραγοῦν 
xal ἐγγὺς ду τελευτῆς µυρίας ἐπι- 
σπᾶται χαχώσεις, хо! οἰχίας µελ- 
λούσης χκαταπίπτειν «πολλὰ mpo- 
πίπτειν) elwdev xal ἀπὸ τῆς Opo- 
φῆς xal ἀπὸ τῶν τοίχων οὕτω ха! 
τῆς οἰχουμένης ἐγγὺς καὶ ἐπὶ δύραις 
ἔστηχεν ἡ συντέλεια καὶ διὰ τοῦτο 
μυρία διέσπαρται «πανταχοῦ) κακά. 

ДЕТ δὲ ἐπὶ θανάτῳ yalpeıv, ἂν μὲν 
νέος, ὅτι ταχέως ἀπηλλάγη τῶν ἐν 
µέσῳ κακῶν, ду δὲ πρεσβύτης, ὅτι 
ὃ δοχεῖ ποθεινὸν εἶναι, τοῦτο μετὰ 
xópou λαβὼν ἀπῆλδεν (Cod. Paris. 
1169 f. 240 v.). 


бес ποτε τοὺς ἀπαγομένους 
ἐπὶ θανάτου; ποίαν νοµίζεται αὐτοῖς 


1) IL нусъекый gt. — 2) II. Y. — а. — 8) У. кома треку? дша, — 4) II. У. d. — 
D) У. опущено. — 6) У. опущено. — 7) У. шкож во. — 8) У. суши. — 9) IL. многнмь 
недугомь фвъштомъ. У. мб $. — 10) У. à делиниб. — 11) У. Ф aya й Werte. — 
12) У. Бноша. — 18) IL зане Фведень сть. У. заме таке скоро Wera $. — 14) У. 
ского. — 15) IL. посрё насъ. — 16) У. опущено. — 17) II. ouymeso. — 18) II. вн- 


ante. У. εἴληετας, ---19) II. У. колнко. 
Сборникъ II Отд. И. А. Н. 


26 


10 


25 


= 


- . 
--- 4L o o2 P. ва Sho. — 
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ймЪти Auno!, ходацимъ ? *) 
до сМртныхть вратъ, како выша 
üzgoAHAH АЪла 8 ετροήτη воль- 
ша й* поушьша CATH, ймъже 
выша сл BZEAEHAH ® сме ртъна- 
го влака Toro й ® тьмы. P 42ъ 
многы в слмшакъ (D гАюшихъ, 
ИЖЕ Мусоуженьемъ Бедомъ Hà 
смоть ἡ пакъ "AEKOAIOBR EAM 
црвЕъмъ | къуврашени — външа, 
ко τη, Иже водили их CONTR 
на моук  чавци, съмоуцен 
ciun 7 дшн ἡ оужасенЬ 
стртъми. 8 дци ЖЕ TEAECHAIA 
насъ CMPTR тако оустрашнтъ, 
à ГАА вЪчнам смрть придеть *, 
чт сътворнмъ; ГАА же ZEM- 
лю расъдаюшюса дутърнмъ, ἡ 
кгда? n&ca CEHBAEMA, а самого 
всфХъ upa пруодаща, кака! 
воудеть намъ тогда дша Weis 
Gras сотданъ 58) дд4, не κ- 
длше P, ако ® ZEMAA сотданъ 
Бъ" Бъ во М нЕ со7да ДШН Преже 
тфла, да не вЕстъ!? согданьа, 
ΤΕΛ. же й не КЕстъ свова коу- 
дости. а же въетаноуть ТЕЛЕ- 
са въ въскршеник PP, тогда ЕЪ- 


1) Y. aus üwkTw.— 2) IL. хоташй 


B. СЕМЕНОВЪ, 


εἶναι την ψυχην την µέχρι τῆς 
πύλης ὁδὸν βαδίζουσι; πόσον Φανά- 
veu οὐ Ὑείρονά τι οὐκ ἄν ἕλοιντο 
καὶ πρᾶξαι καὶ παθεῖν ὥστε ἀπαλ- 
λαγῆναι τῆς ἀχλύος ἑἐχείνης xal 
τοῦ νέφους; ἐγὼ πολλῶν ἤχου- 
σα λεγόντων φιλανθρωπία βα- 
σιλιχκή x«l μετὰ τὴν ἀπαγωγὴν 
εἰς τουπίσω χληδέντων, ὅτι οὐχ 
ἀνδρῴπους 606 μὲν τοὺς ἀνδρώ- 
πους τενορυβημένης τῆς Ψυχῆς 
xal πεπληγµένης xai ἐξεστηχυίας. 
εἰ τοίνυν σωματικὸς Ἡμᾶς δάνατος 
οὕτω φοβεῖ, ὅταν ὁ αἰώνιος παρα- 
γένηται, τί ποιησωμεν; ὅταν τὴν 
γῆν ἀπορρηγνυμένην ἴδωμεν, ὅταν 
τὸν οὐρανὸν συνελχόμενον, ὅταν 
αὐτὸν παραγενόµενον τὸν τῶν 
ἁπάντων κριτην καὶ βασιλέα τίς 
ἄρα τότε ἡμῖν Бато <> ψυχη; 
(Ibid. f. 240 v. — 241). 

ὅτε ἐπλάττετο 6 Ada, οὐκ οἶδεν 
ὅτι ἀπὸ γῆς ἀνέστη οὐ γὰρ προγε- 
νεστέραν ἐποίησε την buy v τοῦ σώ- 


t2 
o 


µατος ὁ Θεός, ἵνα un» βλ{π[τ]η 25 


την δηµιουργίαν' διὰ τοῦτο καὶ 
ἠγνόησεν αὐτοῦ τὴν εὐτέλειαν. ὅτε 
μέντοι ἐγείρεται ἐν τῇ ἀναστάσει, 


. У. кодмин. — 8) У. н Aka. — 4) IT. У. 


кольша й — опущено. — 5) IL У. W мьглы (мглы). — 6) У. многих. — 7) П. сущий. — 
8) TI. à оужасн стртъмн. У. й 8жаснЕ стртмн. — 9) Y. πρϊμαξ. — 10) II. У. опущено. — 
11) II. како. У. какова. — 12) II. тогда вумть намъ дШа. — 18) У. не в даши. — 14) 
У. опущено. — 16) II. Y. не разу(5) м. — 16) II. на въекрйние. У. на коскресенне. 


*) Въ ркп. — ΧΟΤΑΙΜΗΝΛ. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ НЧЕЛА. 


дати кстъ Адамови, мко съ 
перьсти съвлекъсд станеть. аще 
во мерткъми самъ СЕБЕ NE! EH- 
дить, но прЕ совою оумершаге 
видить, (и) ймъ ЖЕ? видить ἡ 
TE ? наказоу тъса. * ПАН НЕ ВН- 
Abas сн моужь КрЕпкъъ й χω; 
тры, како поникли трепешють ὃ 
cw й zagbipatrkca CAM TR, й 
въсвкъ  cfua τρεπειµογτκ, ἡ 
моудр(оуёмъ) *) вкртъ гроба 
стомще" ὃ d како воудгмъ 7, 
й что 8 дойдемъ; вынидо- 
хомъ ? йтъ гровъ Юй дн 


x. 128. тавъкомъ (с) мЪренъа! своего. 


(T 


при гроБф ко нскренемоу сво- 
ёмоу тако глемъ“ VU дканьство 12 
наше, VU хлам жихнь наша, W 
превываньк мн(мо)ходнмо 15 **), 
вижь, на что ихмфнаёмъсл. М 
мы ЖЕ въехытайёми IP й ΖΛΟΒΟΥ 
поминаёмы 15 d, просто реши, 
кождо на тако тога !? ***) моу- 
дроу# мъ къ дроугоу, йко WTH- 
ноудъ ECAKOY 2ловоу (Мвергъше, 
Еъшедъше же Авломъ Boy" про- 
THBAAEMnCA. 18 того ради гробн 
пре краты 1, грови πρε селы, ἡ 
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(ολἶδεν бл: χοῦν ἀποδυσάμενος ἐγεί- 
ρεται. εἰ γὰρ xal ἑαυτὲν μὴ βλ{έ)- 
π[τ]η ὁ νεκρόζς», ἀλλά τὸν πρὸ αὖ- 
τοῦ бра εἰς χοῦν ἀναλυθέντα, καὶ бг 


ὧν 606 παιδεύεται. οὐκ εἶδες ὃρα- 


σεῖς ἄνδρας χαὶ ὑπερηφάνους; πῶς 
κατεσταλμένοι εἰσὶν Ev τοῖς Φανά- 
τοις; ἀπαγγέλλεται θάνατος хо! 
πάντων [ὴμῶν] ἡ καρδία πτῆσσει 
ха! φιλοσοφοῦμεν περὶ τὰ μνηματα" 
τί γενζώλμεδα; xal φλυαροῦμεν. 
ἐξηλθομεν τῶν τάφων, xal ἔπελα- 
9óp.e9a τῆς ταπεινώσεως. ἐν τῷ τά- 
Φῳ πρὸς τὸν πλησίον ἕχαστος ФЕ 
Ten φδέγγεται’ «o τῆς ταλαιπωρίας, 
ὦ τῆς οἰχτρᾶς ζωῆς, бра τί γζὺνό- 
µεθα» xal ὅλως, x&v φδεγξώµεδα, 
xai ἁρπάζζολμεν καὶ μνησικακζοῦ)- 
μεν. хо! ἕκχαστος ἀπ[ο]λῶς οὕτως 
φιλοσοφεῖ ὡς μέλλων πάντώ)) τῇ 
χαχία εὐθὺς ἀποτάττεσδαι’ xal ἔσω 
μὲν λόγοις φιλοσοφεῖ, ἔξω δὲ τοῖς 
ἔργοις δεομαχεῖ. διὰ τοῦτο τάφοι 
πρὸ τῶν πόλεων, τάφοι πρὸ τῶν 
ἀγρῶν, xai πανταχοῦ τὸ διδασκα- 
λεῖον τῆςταπεινώσεως ἡμῶν πρόχει- 
ται, ἵνα συνεχῶς τὴν ἑαυτῶν ὑπο- 
μνησκώμµεθα ἀσδένειαν. xal ἐπείγε- 


1) II. опущено. — 2) У. à нмьж. — 8) У. ткм A. — 4) II. наказа ТЕ. — 5) У. βετρι- 
πειµδτι. — 6) У. стой. —7) У. вуде. — 8) Π. «co. — 9) II. У. внидохомъ($). — 
10) У. нз γροςῦ, — 11) TI. cmkpannia. У. смнин!а. — 12) У iv окамнетко. — 18) II. У. 
мнмоходн(Г)мо. — 14) П. — irea. — 15) II. въсунтимъ. — 16) П.—н. У.--.-- 
17) У. тогда. — 18) II. ca протнваммъ. У. cia протнкаше. — 19) У. пре грады. 

*) Въ pro. — моудоымъ. — **) Въ рки. — мнпоходнмъ. — ***) Въ ркп. — кога. 
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BeZAb оученик нашего cvb- 
реньм 1 прележитъ, AA выхомъ 
часто въспомннали свою не- 
МОЩЬ. ? й ТЪСНЕТЪСА КТО ВЪНН- 
тн въ стольный грА, БГАТЬ- 
ствомъ свЪтАсА, Й силою, ἡ 
саномъ, ПРЕЖЕ ДАЖЕ P НЕ ЕНДНТЪ 
коже Хошеть (первък видить 
кже Хоци) * выти, й накатаемъ- 
CA, на чт конець нашь прихо- 
дитъ, Й ТОГДА CNOASBAREMLCA 
вид Ети вноутрьнам вндЪним. ἡ 
не то ёдино. érAA н моужь |соу- 
roy&o] (соупроугоу) * поймать, 
HcnoEbAAETRCA ZAKONOY, ПНШЕТЬ 
hwbuuk. wb" n Ее совокоу- 
пленьм " сМот(ь) HanuueTRCA? и 
HEINE жены не видфеъ *, й CMPT- 
Hob число на CA й на бноу Βοζ- 
лагаёть й таковаа пишетъ” аще 
оу ΑΡ моужь пре женою, CHILE 
CHILE воудеть, № Amtnan! 
СЕОЕМЪ H W ВСЕМЪ° АШЕ АН ЖЕ- 
на предъ моуж?, то пакъ янако 
EOYAETR. 4 не токмо || W соущихъ 
живъ смертънаа числа въгла- 
гаютъсл, но и 8 несдщихъ. 
пишеть 50° Аще [χο] \трокъ 
XoTA родитнса сумреть 1, й 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ταἰτις εἰσελθεῖν εἰς πόλιν βασιλεύου- 
σαν καὶ χομῶσαν πλούτῳ xal δυνα- 
στεία καὶ τοῖς ἄλλοις ἀξιώμασιν, καὶ 
πρὶν fj ἵδη 8 φαντάζεται βλέπει πρῶ- 
τον 6 γίνεται’ καὶ παιδευόµεθα πρῶ- 
τον εἰς τί χαταληγομεν xal τότε 
ὁρᾶν τὰ Erw φαντάσματα. xal oU 
τοῦτο µόνον, ἀλλά xal ἀνῆρ πολλά- 
же, ἐπειδὰν γυναῖκα Φέλη λαβεῖν, 
ὑπαγορεύει τῷ vorm γράφειτὰ προι- 
xia, xal οὐδέπω συνάφεια, καὶ δά- 
νατος εὐθὺς ἀναγράφεται' οὐδέπω 
«είδε τὴν γυναῖκα, xal Φανάτου 
Ψῆφος <xa9” ἑαυτοῦ) xal κατ ἐχεί- 
νης προὺποτίδεται ха! Ὑράφει 
τοιαῦτα «ἐὰν δὲ ἀποδάνη ὁ ἀνῆρ 
πρὸ τῆς Ὑυναιχός, ἐὰν 1 γυνη 
πρὸ τοῦ ἀνδρός, τὸν καὶ τὸν δια- 
τυποῦταυ. καὶ oU µόνον περὶ τῶν 
ὄντων ха! ζώντων αἱ τοῦ Φανά- 
του τίθενται ψΨῆφοι, (ἀλλὰ ха! 
χατὰ τῶν οὐδέπω γεγονότων.ὸ Ti 
γὰρ φησί; «Ебу τὸ τεχθὲν παιδίον 
ἀποθάνην' οὕπω ὁ καρπός, xai 7 
ἀπόφασις ἕδραμεν. εἶτα ἐν μὲν τοῖς 
γραμμµατείοις ἐπιγινώσχεί τὴν ф0- 
ctv, εἰ δὲ τι κατὰ ἄνδρωπον πάθη, 
ἢ τὸ γύναιον ἀποδάνη, ἐπιλανδά- 
vetat ὧν ἔγραψε xal ἕτερα τραγῳ- 


1) IL У. смиреныны). — 2) II. свою къепомнналн немоць. — 3) У. 1 пиво даж, — 
4) У. περεῖε gHAH еже you. — D) II. но й мужь ёгда супругу. У. но н му {γλὰ c8- 
пруг$. — 6) У. н wk". — 7) П. съякупмньый. — 8) У. емфть напнинтсы. — 9) У. A dues 
НИЕ видъл. — 10) У. н % Amkutn. — 11) II. 4ци кота родитй Фтрокъ оумретъ. У. де 


. $4 тт? 
KOT родитй Фтро Bapt. 
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ще плода нфеть, й сМрть npi- 
течеть, потомъ же въ писаньи 
тнайтъ CEOE #стъство. аще же 
члечъска страсть падетъ нАнь, 
йли жена Емоу оумреть, тавъ- 
ваёть иже писа ! ἡ йны racu? 
пЪснънъ! приносить рька’ ® сице 
Ан ми повашеть“ стрть приети; 
ТАКОЕ AH печалн? чамкъ въта- 
тн; тако AH мнахъ раглоучн- 
THCA (Ü соупроугъ свой; чт 
MOABHLUN, чаовбче; BUNG вещий 
Th» вълъ КН ἡ pazov bas 
ech предЪлъ! КСТЪСТЕЕНАЪНА, 4 ны- 
wb, вънегда Ó въпалъ КИ въ 
стртн, въсквю тавмдъ Кн Za- 
KONA 7 KECTRCTBENA «7 

Что вы ръкла Сарра, слы- 
шавши, @ко повеа E дврамо- 
ви 8 заклат? йсака ?; дажъ! ми, 
чадо, конечьнек (увъйтне, 1 ασ 
во надФахъсл товою погревена 
вътн й моё CMPTH оукрашен Ен 
вътн твойми CAEZAMH" но NONE- 
ЖЕ пОБЕЛБНЬЕ ZUIKHTEAEBO (Via 
Oy пованик МОЁ, плачю ТЕБЕ, (D NE- 
гоже \плакана HaA bray sca вы- 
TH. токмо сего прешю оу теве.!? 
нмъже въстоупншъ 12 на zako- 


δίας προσφέρει ῥήματα καὶ «ταῦτα» 
φησίν «ἔδει µε παδεῖν; ταῦτα ἐγὼ , 
προσεδόχησα πάσχειν хай ἀποστε- 
ρεῖσθαι τῆς συζυγίας:» τί λέγεις, 
ἄνδρωπε; ἔξω 15 τῶν πραγμάτων, 6 
χαὶ ἐπεγίνωσχες τοὺς ὅρους τῆς 
φύσεως) ὅτε δὲ περιέπεσας τοῖς 
πζάθεσιν, ἐπελάδου τῶν νόμων 
τῆς φύσεως; (Ibid. f. 242). 

10 


16 


Τί ἂν ик Σάρρα μαθοῦσα ὡς 
6 Θεὸς τῷ Ἀβραάμ διωρίσατο τὸν 
Ἰσαὰχκ ἀνελεῖν; «δός µοι, τέχνον, 20 
τὰς τελευταίας περιπλοχάς. ἐγὼ 
μὲν ἠλπιζον ὑπὸ σοῦ προπεμφθῆναι, 
τέχνον, xal τὸν ἐμὸν Заматоу τοῖς 
col; χκοσμηθῆναι δαχρύοις' Епа! δὲ 
Ψῆφος τοῦ κτίσαντος τὰς ἐμὰς 25 
ἐλπίδας ἀπήλπισε ха! уф τοῦ- 
τον Up’ οὗ θρηνηθῆναι προσεδόχη- 
σα, τοῦτό σε µόνον αἰτῶ' ἐπιβαί- 
ушу τῷ τῆς θυσίας περιπρέσβευσον 


1) IL. ame педаъ. — 2) У. rau. — 8) II. ка. — 4) У. подова“. — 5) II. Takok an 
печали. У. Такой печах, — 6) IL кегда. У. erAa. — 7) II, — à. — 8) У. Зврамов“. — 
9) У. ἠεδάκα, — 10) II. даже. У. дайь. — 11) II. фсуштн!. — 12) IL. oy том. — 18) Y. 


RcTÜnHUIH. 








х. 129. 
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ленми WATAPk, помеолисА КЪ 
Bov Za ма, да Юйдоу житьм 
сего, преже дажь NE въгвра- 
титьсл Hipbu ! © жертвы. не 
Merov || во десници \тьни ? 
търЪътин Йкровавлены кровью ДЪ- 
тирьною. ® слоугъ же WER Πο- 
CTOHAE'h Будетъ реклъ вы’ № 
АЪтищшю, страшьный роднлъса 
ech потдЪ A гинеши “ BEZ'W. Ept- 
мени, чюдъна же ἡ конъчнна. 
Едннъ naut RChy s © неплодным 
оутровы, ЕДинъ ЖЕ СЛЪИШИШН 
ръданик погрЪбалънов. 4) кий 
Мвратъ” κΆκα нашь гоувитъ W 
житна сего. CHILE Бъша ръкъли 
кождо? йкъ сев. 8 коупно же 
κε ^ къгъвратившеса 8 къ 
домъ нитъглалн Бъша ? ко 
ЕдинЕми сусты’ ходи оуже, W 
старче, се токмо помышллдм, 
làko, де cero 1? zaroAEum, иного 
сна ® сарры не WERALEUIN «:. 
Яристотель!, Иже Aon nara? 
ЧАЕКЪ HE страшатъ’ 18 вси во 
вФфдають, Юко оумроуть, но 
ИМЪЖЕ НЕ БАНТЬ, NE πεκογτᾶ.». 


Ότι сего жить довро üzu- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


πρὸς τὸ 9elov ὑπὲρ ἐμοῦ ἀπελδεῖν 
µε τοῦ βίου πρὶν ἐπανελθεῖν τῆς 
Yuolas τὸν ἱερέα, δεξιὰν γὰρ πα- 
τρὸς αἵματι παιδὸς ἰδεῖν μαγμέ- 
νην 00 δύναμαι». τῶν δὲ δεραπόν- 
των ὃς μὲν ἂν οἰμώξας εἶπεν «ὦ 
παιδίον ἄθλιον, καὶ γενόµενον ὄψι- 
μον xal ἀπολλύμενον ἄωρον, coU 
καὶ παράλοξος Y| Ὑέννησις xal πα- 
ῥάδοξος τελευτη' μόνος ἁπάντων 
ἐξ ἀγόνου μητρὸς µόνον Ех πάντων 
ἀχούων τὸν ἐπιτάφιόν σου ὀρῆνον. 
olav ὁ δεσπότης αὑτοῦ εἰκόνα ἑξα- 
λείφει τοῦ βίου». ταῦτα μὲν οὖν 
ха” ἕχαστον, ὁμ.οὈ δὲ πάντες ὑπο- 
στρέφοντες οἴκαδε ὡς #9” ἑνὸς στὀ- 
µατος εἶπον &v «ὅδευε λοιπόν, ὦ 
πρεσβῦΌτα, τοῦτο µόνον ἐνθυμού- 
ενος, ὅτι, τοῦτον ἂν δύσης, 
ἄλλον υἱὸν ἀπὸ Σάρρας сбу ἕξειςν 
(Ibid. f. 243). 


Ἀριστοτέλους. Та πόρρω σφό- 
δρα οὐ φοβοῦνται' ἴσασι γὰρ πάν- 
τες ὅτι ἀποθανοῦνται, ἀλλ ὅτι 
ἐγγὺς οὐδὲν φροντίζουσιν (0ος. 
Par. 1169. f. 243 v.). 

"Ex τοῦ βίου κράτιστόν ἐστιν 


1) II. igká. — 2) II. — & Stunt. У. — k итн. — 3) II. © слугъ же ὦκι посто- 
навъ судетъ мклъ къ. ο). (U cast же ἡ WB постенав ESAS рикль вм. — 4) II. гыньши. — 
5) У. конжо. — 6) У. к cogk. — 7) У. вск. — 8) У. козпратнаши. — 9) У. à ran кыша. — 
10) II. св. — 11) II. опущено. — 12) У. иже даяни. — 13) У. не страшн. 
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тн, KO Яс пироу” HH жажоу- 
ща !, ни оупнвъшаса доврЪ?.:. 

ЖЕ къ BOAECTH препишеть 
свое нмЪник, то 8 подоБенъ 
ксть кормьникоу, пристра(н)- 
ваюцию въ поучинЪ кесла при 
Boy pu ... 

Секра *. Oyne славноу 
AOV OK CKRI OYAIPETH, NEIKEAH жн- 
тн съ CDAMOM'A ο. | 

Клитархъ. ОунЕ сумретн 
&EZ'& ερ χα ^, нежедн грЪуъ ἡ 
стртьмн дшю \лмрачитн... 

Мосхно. Болестемъ въ тф- 
ab || часто? превъкаюций 8, ἡ ca- 
ма смрть NE WEAENHTECA при- 
ΤΗ ?.*. 

Фаворинъ 17, Йристидъ пра- 
ведникъ къпросимъ И вы’ ко- 
лико АБтъ YARKd довро жити 12; 
й ФеБща” дондеже pazov bera, 
ако CMPTR доуче живота «2 


5 


1 ο Tw 
Ямасъ 9, гоупетъскъш црь, 
оутфшам дрэга, надъ сномъ 
плачющи М évoy P, й рече ще 
(не) печаленъ КСИ 15 вы М, érAa не 
Быль, HH нънЪ са печалоуи, 
ο 18 е 

Era СЕЛЕ ^ HE БОУДЕТЬ ... 
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ὑπεξελθεῖν ὡς ἐκ συμποσίου илуте 
бута µήτε µεδύοντα. 
“О ἐν νόσῳ διαδύ 
ἐν νόσῳ дюфукав γράφων 
παραπλήσια πάσχει τοῖς ἐν χει- 
μῶνι Φαλαττίῳ εὐτρεπίζειν ἀρχο- 
µέγνοις τὰ τῆς νηὸς ὅπλα. 


Σωκράτης. Αἱροῦ χκαλῶς τε- 
Ὀνάναι μᾶλλον 7 ζῆν αἰσγρῶς 
(Мах. Conf. р. 627). 

Κλέεὐτάρχου. Κρεῖττον ἀπο- 
Зам 7 9 ἀχρασίας фи бу ἆμαυ- 
ρῶσαι (Ibid.). 

Μοσγίωνος. Ταΐς νόσοις 6 
Φάνατος ФА Ленц ἐπιχαταλαμβα- 
νούσαις οὐδ αὐτὸς παρεῖναι &va- 
βάλλεται. | 

Ἐκ τῶν Φαβωρίν{(ευλ. Apt 
στείδης ὁ δίκαιος ἐρωτηδεὶς πό- 
σον ἐστὶ χρόνον ἄνδρωπον καλόν 
ζῆν, ἔφη «ἕως ἂν ὑπολάβη τὸ τε- 
θνάναι τοῦ ζῆν κχρεῖττον εἶναι 
(Мах. Couf. р. 627). 

Ἄμασις 6 τῶν Αἰγυπτίων βα- 
σιλευς ФИф ἀποβαλόντι υἱὸν γρά- 
Φων παραμυδητικῶς εἶπεν «εἰ ὃτε 
οὐλέπω ἣν οὐκ ἐλύπου, μηδὲ νῦν 
ὅτε οὐχέτι ἔσται λυπηνῆς». 


1) II. ин жажюща. — 2) II. У. опущено. — 3) У. той. — 4) II. сокра ре. — 5) У. 
славному. — 6) II. У. виз γρᾶχα οἱ (δ)Αιριτη. — 7) У. чаТи к τἆλε, — 8) II. часто пракы- 
ваюцвмъ в Tkak. — 9) У. прийтн. — 10) IL дакорннъ. У. дакорнши. — 11) II. венро- 
снмъ. — 12) У. жнтЕ добро. — 13) У. 2с4. — 14) II. Y. — а. — 15) II. Y. опущено. — 
16) У. us печал ich. — 17) У. опущено. — 18) У. ὕτολι. 
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Дибгенъ 1. МЪкомоу плачю- 


/ Aio, хан на чюжей ZEMAH ? ду- 


мнраше, й рече что БъсОу?, 
WKANANE 3, плачешн; Фсюдф во“ 
кдинъ поуть въ dA el. 

Днонъ 5. Оуне ксть nocpt- 
Ab 8 града оуБненоу лежати, 
нежели EHAETH (учьство 7 EZA- 
то ? й повоквано «г. 


(Яше тн кто сода! AS, в 
немь” не превывати кощиши, то 
Γη δα" вы см. нн како хоч 
zak вгатЪъти Юнюд5“ и npe? ве- 
чера чайши итн) °. 


Плоутархъ. oce 19 жненн ?! 
дроугемъ — coyT&  тнаёми P, 
AtpeTEHH ЖЕ paene P — ne- 
YETRCA $ ской нмЪнии .*. 

берипидии. Подовашеть М 
намъ съверъ створити 15 (η) 15 на 
родившимъса рыдати, да n 
дци кто оумреть й ® много- 
традънаго житьй почикть 19 *), 
н того HZ домоу вънести съ 
радостью й c P? поувалами.:. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Διογένης. Διογένης 6 Κυνικός, 
ὀδυρομένου τινὸς ἐπειδη ἐπὶ ξένης 
ἤμελλε τελευτᾶν, εἶπε ατί ὀδύρη, 
ὦ µάταιε, πανταχόθεν γὰρ ὁδὸς ἡ 
αὐτὴ εἰς δουν» (Max. Conf.p. 627). 5 

Δίωνος τοῦ Ῥωμαίου. Τίς 
oUx ἂν ἕλοιτο σώφρων Фу ἐν τοῖς 
χόλποις τοῖς πόλεως ἀποθανζὼ»ν 
μᾶλλον xeiodar ἢ πορδουμένην 
ταύτην ἐπιδεῖν (Cod. Par. 1169 
f. 244 v.); 

Ei μὲν τίς σοι χατζε)σχεύαζεν 
οἰχίας, Едо им ἔμελλε[ι]ς µένειν, 
τὸ πρᾶγμα ζημίαν ἑνόμισας бу“ 
νῦν δὲ ἐνταῦθα βούλει πλουτεῖν, 
δεν ха! πρὸ τῆς ἑσπέρας µέλ- 
λεις ἀποδημεῖν (Ibid.). 

Οἱ μὲν ζῶντες Ех τῶν φίλων, 
οἱ δὲ τεθνεῶτες ἐχ τῶν ἐπιτρόπων 
διαγινώσκονται. (Ibid.). 


μα 


0 


Εὐριπέίδλου[ς]. Ἐχρῆν γὰρ 
npäs σύλλογον ποιουµένους τὸν 
φύντα ὀρηνεῖν εἰς ὅσ ἔρχεται 
хаха, τὸν ὃ ао δανόντα ха! 
πόνων πεπαυμένον Ὑαΐροντας εὖ- 
φημοῦντας ἐκπέμπειν бору. 


1) II. лдибнъ. — 2) II. Y. странф. — 8) У. ώκδιωσηι. — 4) У. Фвсюд$ во. — 5) II. 
дифнъ $$. — 6) П.—н. — 7) II. $9ьсьтво. — 8) II. — η. — 9) Взято изъ У. — 10) II. 
ame. У. нк, — 11) Y. жнан. — 12) У. знафми cV. — 18) У. нарижены. — 14) IL. арипн- 
днй... У. Фврипн подоваши — 15) У. cogoP сотворитн. — 16) Y. 4. — 17) II. Y. опу- 
щено. — 18) II. У. почнютъ(К). — 19) Y. опущено. 


*) Въ ркп. — почюють. 
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Gniks(pu). Na йно можнин 
тверди ! дойскати соб *, А оуне 
смрти 8 вси живемъ въ град 
не Итражен* “.:. 


Полоувий 5, Не печалоуйса *) 
надъ оумирающимъ, смерть BO 


2. 180. не гръшитъ 8 || никогоже, но 


плачн ? надъ Zab ? живоущи ... 

Димокритъ. Съ волфвъ 7а- 
Βωτηοιό волестью, же нар тъса 
надъшенъ P, й OVCTDABHE'RCA 
pe κ cepi: 10 доколе ма прель- 
цайин, лювъ житийскъна; и 7а- 
KAA ctBE 1... 

Ленадр“. ZKuruk се многы- 
МН ПЕЧАЛЬМИ йсполнено KCTb* H 
ноужьно, й горко, й уфуканънФ 
Ккстъство( мъ) 13.:. 

Лоуче дшю публнти “ паче 
тфла, ἡ тула житьм  лоуче 
смрть .:. 


Bwuac 5, Ovzpbew на поути 
лежащъь мечь H рече кто TA по- 
гоуви, HAH кого Есн погоувилъ... 

НЪкомоу — прихывающю 1 
сМрть на увидашикъ KO, й се 


Ἐπιχούρζου). Πρὸς μὲν τἆλ- 
λα δυνατὸν ἀσφάλειαν πορίσασ- 
Жи, χάριν δὲ Φανάτου πάντες 
ἄνδρωποι πόλιν ἀτείχιστον οἰχοῦ- 
μεν (Max. Conf. р. 627). 5 

Πολυαίνου. Ἐπὶ τοῖς àro9vn- 
σχουσι ил λυποῦ' ἀναγχαῖον yap' 
ἀλλ) ἐπὶ τοῖς αἰσχρῶς τελευτῶσιν. 


Δημοκρίτ{ου). О0тов νοσῄῆσας 10 
καὶ ληθδάργῳ περιπεσών, ὡς ἀνέ- 
νηψεν, «οὐδέν pen ἔφη αἐξαπατήσει 
Я φιλοζωία», καὶ ἐξηγαγεν ἑαυτὸν 
τοῦ βίου (Max. Conf. р. 627). 

15 

«Μενάνδρουλ. Τρισάθλιόν ye 
xal ταλαίπωρον φύσει πολλῶν τε 
µεστόν ἐστι τὸ ζῆν φροντίδων. 


Ψυγὴν σώματος ἀναγχαιότερον 20 
(да оп" τοῦ γὰρ καχῶς ζῆν τὸ τε: 
Yvavar χρεῖσσον (Мах. Conf. р. 
627). 

«Βίαςλ. Οὗτος δεασάµενος µά- 


Ἴχαιραν ἑἐρριμμένην ἔφη «τίς σὲ 25 


ἀπώλεσεν 7 Ма σύ» (Ibid.). 
[Βίας] ἐπικαλουμένου τινὸς τὸν 
Φάνατον ἐπὶ τέκνων ἀπωλεία ἔφη 


1) Y. — %. — 2) У. сяк. — 3) II. à oyne смотн. У. à Νε Емретн. — 4) II. к градЕ не 
въфграженЕ. У. во граде не Юграженн 4. — 5) У. Полу. — 6) II. не погрЕшита. Y. не по- 
run. — 7) II.— 4. — 8) У. sAt. — 9) II. наричетса. надъшинъ. У. наречетси. Wá- 
шими. — 10) II. У. к cogk. — 11) II. — 4. — 19) II. ммнадръ pt. — 18) У. Teri. — 
14) У. Acusakrn. — 15) IT. внасъ. У. опущено. — 16) У. призмваюциме. 


*) Въ ркп. — не пепечалоуйсл. 


13, 
oc, чютъ по них" ^^... 
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ре въскоую ховеши Ю, аже ἡ 
HE ! ZEANA придеть «7 

СБ въпросимъ, ким [coy Ta] 
смртн соуть табйше, й (ρ 3 
WAKE ® закона соужена ксть «7 
|.  Сокра ?. Рекшнмъ к неМОУ 

людемъ, ко данни усоудиша 
ΤΑ смртью *, ἡ pe’ à пре Than 
KCTACTRO ..› 

Съ въпросимъ, какъ ° Кстъ 
ддъ ἡ йже въ немъ, й ρε НИ 
дтъ  тамо Ксмь Бълъ, ни оу- 
стрътехъ ^ кого йного Ядоуща 
GTOY AOV 77. _ 

Duanernönn ὃ. Дши cApra 
не погоувитъ, но? zao 10 житък::: 

Яше никтоже НЕ Oy pau, 
TO БЕСКАТНЬНА БЫ ZAOBA о... 


Николае. Факсимни 1 надъ 
родивъшнмъса рыдаютъ, 4 оу- 
мершаа оувлажаютъ й HE пла- 








GAS 52.  мнрЪ й à paru. 


С) суална:?, Бъ nike дому. 


БЪННДЕТЕ, TO преже гаете миръ 
ΑΦΛΛΟΥ семоу, H дци БЯДЕТЬ 
Toy 15 спъ мироу, то почиктъ на 
немъ миръ вашь +. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ati αὐτὸν καλεῖς, ἄνδρωπε; οὐχ 
ἂν μὴ καλέσης ἦξει;» (Ibid.). 

‘О αὐτὸς ἐρωτηθεὶς ποῖος τῶν 
Δανάτων χαχός, ἔφη ab ἀπὸ τῶν 
νόμων ἐπαγόμενος» (Ibid.). 

Σωκράτης. ‘О αὐτὸς εἰπόντος 
αὐτῷ τινος «οἱ Ἀθηναῖοί σου Φάνα- 
τον ἐψηφίσαντο», ἔφη «πρὸ αὐτῶν 
δὲ Y, φύσις». (Ibid.). 

Ὁ αὐτὸς ἐρωτηθεὶς τίνα ἐστὶν 
ἐν ὤδου, εἶπεν «οὔτε ἐγὼ πεπό- 
ρευµαι οὔτε τῶν ἐχεῖσέ три συντε- 


τύχηκα» (Ibid.). 


Φιλιστίωνος. Ψυχην Φάνατος 
сих ἀπόλλυσιν, ἀλλὰ χαχὸς βίος. 

Ei μηλεὶς ἀπέθνησκεν, ἀτιμώ- 
pco; «ἂν) Y) καχία nv (Cod. 
Par. 1169 f. 245 v.). 

«Ἐκ τῆς Νικολάου συναγω- 
γῆς.) Καυσιανοὶ τοὺς μὲν γεννω- 
µένους θρηνοῦσι, τοὺς δὲ τελευτή- 
σαντας µακαρίζουσιν. | 

Περὶ eionvns ха! πολέμου. 

Той εὐαγγελίου. ЕК ἣν 0 ἂν 
οζἰχίαν) εἰσέργησθδε, πρῶτον λέγε- 
τε «εἰ(ρληνη τῷ οἴκῳ τούτῳ») ха! 
ἐὰν η ἐχεῖ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαύ- 
σεται Еп αὐτὲν Y) εἴρηνη ὑμῶν. 


1) II. опущено. — 2) II. κωά смртн суть зафйшн. У. «Ua смртн суть заАЕнши ре. — 


8) П. сокра pi. —4) II. сметы TA бсуднша, Y. capito ти Мебднша. — 5) Π. У. — o. 
6) I. изъ —7) У. ни 8срфтох. — 8) II. опущено, — 9) II. — ни. — 10) У. 346i. 
11) IL равенённ. У. aagcmuüwk.— 12) IL. У. йхъ(и=) (вм. по нихъ). — 13) У. #4. 


14) II. вонъже. У. конже. — 15) II. опущено. 


20 
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ἀλλ 1. Alupun воудите 3, 
вратик, M Бъ мира воудеть съ 
BAMH ... 

Солб 3. Oyne xar съ сла- 
достью къ MHp'b, нежелн домъ 
псполненъ многммъ довреомъ, 
ратъ“ tbi 5.7. 

(Снрахъ) 9. Tpemn осукра- 
CHX"RCA й стакъ оукрашина пра- 
Mo гоу’ й чавкомъ красоты же 
ла выша” ёдинооумьк врат- 
HE *), й миръ влижьнихъ, ἡ 
жена й мЭжь,  послоушаник 
н(м8ща) лежи совою 8.:. 

Giro  каснль“. Кто мо- 
жеть? итреши къ сномъ мира 2: 
Коль БЛАГЪъ MHf'& ; НИКТФЖЕ! та- 
KO натнаменакть кртъмна!?, ако 
миротвореник В й № недуъ 
AVRZAS великоу МЕШАЛ налъ 
TN ος 

Бгослокъ М. Mupw весь 15 
довръ, разв того, ИЖЕ нЕ PAZAOY- 
читъ 18 (0 Ба" то во ПОУЦИ рати -z 

Задоустъ 2. Иже помолить- 
ca всфмъ миромъ 18, то рать- 
ным стртн HHZAOXHA'* сть ἡ 
Ашю оустройлъ ть тихоу 
ПАЧЕ AHMENH v; 


Той ἀποστόλου. Εἰρηνεύετε, 
ἀδελφοί, xal 6 Θεὸς τῆς εἰρήνης 
[καὶ ἀγάπης] ἔσται μεθ’ ὑμῶν. 

Σολομῶντος. Κρεῖσσον ψωμὸς 
μεθ) ἡδονῆς ἐν εἰρηνη fj οἶκος 5 
«πληρης) πολλῶν ἀγαθῶν μετὰ 
μάχης. 

Σιράχ. Ἐν τρισὶν ὡραίΐσθην xai 
ἀνέστην ὡραία ἐναντίον Κυρίου ха! 
ἀνθρώπων ὁμόνοια ἀδελφῶν xai 10 
εἰρῃνη τῶν πλησίον καὶ сум 
ха! (ἀνηρ) ἑαυτοῖς συμπεριφερό- 
μενοι. 

Той ἁγίου Βασιλείου. Όσον 16 
ἐστὶ τὸ τῆς εἰρηνης ἀγαθόν, τί 
yen λέγειν πρὸς ἄνδρας υἱοὺς τῆς 
εἰρηνης; οὐδὲν yap οὕτως ἴδιον 
Χριστιανοῦ ὡς τὸ εἰρηνοποιεῖν. 
διότι καὶ τὸν En’ αὐτῷ раду µέ- 20 
γιστον ἡμῖν 9 Κύριος ἐπηγγείλατο. 

«Τοῦ) Θεολόγου. Κρείσσων 
ἐπαινετὸς πόλεμος εἰρηνης χωρι- 
ζούσης Θεοῦ. (Мах. Conf. р. 629). 

Той Χρυσοστόμου. «Όλέπευ- 25 
ξάμενος εἰρηνην ἅπασι τὸν πόλε- 
μον τῶν παθῶν ἐξέβαλε xal λιμέ- 
vos εὐδιωτέραν τὴν ψυχὴν хатес 
σκεύασεν. 


1) II. afia» ре. — 2) П. коуджте. — 8) П. солом$ gi. У. солбмонь. — 4) II. съ ратнЮ. 
У. с paris. — 5) II. У. опущено.--6) У. сноёхь.— 7) II. красоты же кы Aor кыша. — 
8) У. межб сокою ἤλίδιμα. — 9) II. може, — 10) II. У. — у(8). — 11) II. ничтоже. У. ni- 
чтож. — 12) У. хртнёна. — 18) IT. мнрътворень, — 14) II. босложец. — 15) У. изд“. — 
16) У. не разлёчаг. — 17) II. злаостъ 9t. — 18) У. в cf мими. — 19) II. У. опущено. 


*) Въ ркп. — кратие. 


Pe 


X. 181. 
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Чтф packoTopatM cA дроугъ 
съ дроугомъ въсоуЕ; въскоую 
см БъМЪъ, повЕЛЕни coupe ἡ НЕ- 
навидАшфиуъ насъ люБнтие.: 

Ноускый 1. Шкоже съдравью 
приважаюцюса, волесть || Яща- 
таетъ?, и свЪтоу авлъшоуса 3, 
ТЬМА ПОГЫВНЕТЬ" такоже н MH- 
роу ставшю, RCA лоукавам paz- 
роушатъса“.:. 

Фавийнъ снъ рЕ къ Йтъцю" 
йсполчимса? прамо  ратнимъ, 
йсто (D насъ не погъвънеть. нъ 
ЖЕ 8 ре а кто вЪсть, Alpe τω 
Боудеши ® ста EÉAu ... 


Ратънни  подовнн  соуть 
страшивымъ псомъ, ИЖЕ БЕ- 
гаюшай TONATR ἡ оукоусаютъ, 
4 nporugA unix sca ? БКгаютъ +. 


ДтмостЕ 10, Правин соуть gou- 
ни, HE иже времени слоужать, 
но нмъжеврЪма слоужнтъ P). 


Брань славна лоучъшн? кстъ 
ΛΛΗΡΔ скоудъна “ .:. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Tí µαχόμεδα πρὸς ἀλλήλους - 


Ех; τί πολεμοῦμεν ἀλλήλους, 
προστεταγµένοι xal τοὺς μισοῦν- 
τας φιλεῖν (C. P. 1169 f. 246 v.); 

ToU Νύσης. Ὥσπερ γὰρ ὑγείας 
ἐπιλαβούσης νόσος ἐξαφανίζεται 
ха! φωτὸς φανέντος οὐχ ὑπολεί- 
πεται σχότος, οὕτω xal τῆς εἰρηνης 
ἐπιφανείσης λύεται πάντα τὰ ἐκ 
τοῦ ἐναντίου συνιστάµενα πάθη. 

Τοῦ ὑιοῦ Φαβίου τῷ πατρὶ εἷ- 
πόντος «συμµίξωµεν τῷ Ἀννίβα, 
καὶ ἑχατὸν πάντως οὐχ ἀποβαλ- 
λοῦμεν», ἔφη αὐτῷ «ἐβούλου δὲ σὺ 
τῶν ἑχατὸν εἶναι; (Cod. Par. 
1169 f. 246 v.). 

Οἱ μὲν πολέμιοι ὥσπερ οἱ δει- 
λοὶ χύνες τοὺς μὲν περιόντας διώ- 
χουσί τε хо! δάχνουσιν εἰ δύνανται, 
τοὺς δὲ διώχοντας φεύγουσι (Ibid. 
f. 247). 

Δημοσθζένους). Act τοὺς 9296 
поЛЕшф χρωµένους οὐκ ἀκολουθεῖν 
τοῖς πράγµασιν, ἀλλ αὐτοὺς 
ἔμπροσθεν εἶναι τῶν πραγμάτων 
(Max. Couf. p. 629). 

Πόλεμος ἔνδοξος εἰρήνης aic- 
χρᾶς αἱρετώτερος. 


1) II. нусьскый ре. — 2) II. пцизафтъ. У. йсчезаеть. — 8) II. звмшюса. — 4) II. 
рагрушаютьсл. У. разрбшаютси. — D) Tl. йсполчикьсл. — 6) Il. промо. — 7) У. рат- 
никь. — 8) IL я Su. У. 4 κα. — 9) IL. αροΤΗΚΛΑ'ΘΙΜΗΧΕΑ. У. © протнвлмющинхем. — 
10) II. днмост® gt. — 11) У. опущено. — 12) II. служить. У. сабжнти. — 13) П. ay- 


unl. У. asus. — 14) У. errare, 
*) Въ ркп. — слоужать. 


20 


25 


1. 181 


o6. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА, 


(Плоутархъ) 1. Бонномъ Ao- 
стонно? *) всегда оу Ба (проснти 
всм) ? полетнеа Брани“ разкЪ и 
кдинош силы’ TOY Eo собою кто 
примврацить и  погоувить’ 
MNOZH во сильнии ороужници, 
а срци? страшивн, не постомша 
прамо соупостатомъ. 

Фоукоудндии °. Начало ратн 
миръ пдутвержактъ, со  AXH- 
въмъ же Мнромъ OKHEOV HIE, BE- 
АНЮ ПАКОСТЬ темлАМЪ ΤΕΟΡΑΤΝ 
лютоу 7. . 


Калнмахъ wkkoro вид Ъвъ ис 
полкоу БЪЖаАШа ἡ пове, ЪФ и ge- 
«ΤΗ на посфченик”, ономоу же 
ΛΑΦΑΑΙµΙΟΕΑ H глюшю ὥτολ не 
съгръшети, н онъ 10 ре нЕ. въ 
ПФАКОУ — соугоува — прегрЪше- 
НИМА... 

Димеокритъ!. Права пов бъда? 
се сть, axe κτὸ повЪдитъ 
самъ !* *) севе, а ИЖЕ ПОБЪЖЕНЪ 
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Πλουτάρχου. Πάντα δεῖ τοῖς 
πολεµίοις εζὔλχεσθαι τὰ ἀγαδὰ 
πλὴν ἀνδρείας' γίνεται γὰρ οὕτως 
oU τῶν ἐχόντων, ἀλλά τῶν xpa- 
τούντων' οὐδὲ γὰρ ὠφελεῖν τὸ 
ἰσχύειν xal ὀπλίζεσθαι τοὺς μέ- 
νειν καὶ Φδαρρεν μὴ δυναµένους 
(Cod. Paris. 1169 f. 247). 

Θουχυδίδου. "Ex πολέμου μὲν 
γὰρ μᾶλλον εἰρηνη βεβαιοῦται, ἀφ' 
ἠσυχίας δὲ un πολεμῆσαι οὐχ 
ὁμοίως ἀκίνδυνον (Ibid.). (Хот δὲ 
ἐν τοῖς πολεµίοις τῇ μὲν γνώμη 
Φαρσαλέους στρατεύειν, τῷ δὲ 
ἔργῳ δεδιότας παρασκευάσασθαι’ 
οὕτω γὰρ πρός τε τὸ ἐπιέναι τοῖς 
ἐναντίοις ἐυψυχότατοι εἶεν πρός 
τε τὸ ἐπιχειρίσασθαι ἀσφαλέστατοι. 
Ibid. f. 247 v.). 

Καλλίμαχος ἐπετίμα τινὶ ἅμαρ- 
πάνοντι τοῦ δὲ φῄσαντος μηκέτι 
τοῦτο ποιῆσειν, «οὐχ ἔστιν» εἶπεν 
«iv πολέμῳ δὶς ἁμαρτάνεινν 
(Ibid.). 


Δημοκρίτου. Τὸ vx&v αὐτὸν 
ἑαυτὸν πασῶν νικῶν πρώτη xal 
ἀρίστη, τὸ δὲ ἡττᾶσθαι αὐτὸν Up’ 


1) IL. ваутаркъ. У. павт4рхъ. — 2) У. достоно. — 3) У. проситн всм. — 4) Y. на 
сранк, — D) У. cgut. — 6) У. яукндн. — 7) II. У. опущено. — 8) У. —1.—9) II. на 
потлты. У. на потытй. — 10) У. (ux, — 11) II. димокрн pi. — 12) У. Йвнда., — 


18) IL. У. уже). — 14) II. Y. самъ(д). 


*) Въ ркп, — достоний. — **) Въ ркп. — словом. 


μα 


0 
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В. СЕМЕНОВЪ, 


KcT& совою !, то стоудено ἡ | ἑαυτοῦ αἴσχιστόν τε xal χάχιστον 


срамъно ксть *... 

Иродоттъ *. Отиноудь несмы- 
сленъ, иже рать предъ мнромъ 
HZEOAHT"h «7. 


Верипит. Moy Apa доума Едн- 
на многымъ роукамъ дол - 
«тъ, й люди, йже“ съ шатани- 
кмъ н съ вегоумькмъ йспол- 
чаюциса велин стоудъ на CA 
прувлекоша й срамъ °.:. 

QS. 3z. ὦ оупоканий. 

С) еуалий". Бъзрите на птн- 
ца 7 явным, ко ни ® сфютЪъ, нн 
жноутъ, ни съвнраютъ въ жнит- 
ници свои ?, но 10 WR вашь нб- 
нън *) питакть м... 

Anam!!. Надежа видимам н В. 
надежа" #же во видитъ КТО, НЕ 13 
над bierhco, АШЕ же КгоЖЕ! (не) 
вендимъ I надЕкмъса, то тер- 
пЪнък SAKAVR 92 

Соломонъ!. Надежа не Baro- 
Афюшаго коже Apa тимний 
стакть 1? à потечеть Аки вода P? 
нЕпотревнаю г.» 

Оупованик 


f ^ 
нечтваго ако 


(Ibid.). 

Ἡροδότέου). Οὗδεὶς γὰρ οὔ- 
τως ἀνόητός ἐστιν ὅστις πόλεμον 
πρὸ eiponvng αἱρέεται (Мах. Conf. 
р. 629). 

Εὐριπίδζου). | Zogóv γὰρ 
ἓςν) βούλευμα τὰς πολλὰς χέ- 
pas мха, [γὰρ] σὺν ὄχλῳ © 
ἀμαδία πλέον χαχόν (Ibid.). 


Περὶ ἐλπίδος. 

Τοῦ εὐαγγελίου. Ἐμβλέφατε 
εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι 
οὐ σπείρουσιν οὐδὲ δερίζουσιν οὐδὲ 
συνάγουσιν εἰς ἀποθηκας, ха! ὁ πα- 
mp «ὑλμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά. 

Τοῦ ἀποστόλου. Ἐλπὶς βλε- 
πομένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς ὃ γὰρ 
βλέπει τις οὐκ ἐλπίζει' εἰ δὲ ὃ οὗ 
βλέπομεν ἐλπίζομεν, OU ὑπομονῆς 
ἀπεχδεχόμεδα. 

Σολομῶντος. Ἀχαρίστου ἐλπὶς 
ὡς Χχειµέριος πάχνη τακήσεται 
xal ῥυῆσεται ὡς ὕδωρ ἄχρηστον. 


Σιράχ]. Ἐλπὶς ἀσεβοῦς ὡς φε- 


персть поносима“? вЪтромъ, ἡ | ρόµενος χ[ν]οῦς ὑπὸ ἀνέμου καὶ ὡς 


1) II. τοςο.---2) II. У. опущ.— 3) II. ügoauT gt. — 4) У. й людн «5, —5) II. У. 
й срамъ — опущ. — 6) У. италй. — 7) II. — +, — 8) II. не. — 9) П. — &k свой. У.—м 


εκοὼ. — 10) II. à. — 11) II. айлъ gi. — 12) У. йже. — 18) У. й. — 14) Y. tro. — 15) Y. 


не RHAH. — 16) II. солом$ gt.-— 17) У. ficrat. — 18) II. водна, — 19) II. У. uocum. 


*) Въ Ρε, — нЕнънн. 


1. 182. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


ако! дымъ кфтромъ pacyo- 
димъ, й @ко памать Пришель- 
ца ? ёдннодньнаго ... 

Снрахъ ?. Бъгърнте на дре- 
внам роды й RHAHTE, кто оупо- 
ва на Га й постъд са, nau кто 
превысть въ страсЪ #го A npt- 
зрбънъ * въ)? .:. 

Qro &acuaam. Иже на чак- 
ка оупова тъ HAH на HNO что жТ- 
тнйскок, то не можеть ptum? 
на TA, ΤΗ, оуповакъ, спси мл. 
Писано BO KCTR’ НА КНАТА НЕ На- 
A'bwreca 7, ни 8 на chi члечь- 
скъна ... 

(Хкдлкю рекшаго, ако Впоканте 
+ сна вдашаго) °. 

Бгословець ®. Ми zkao на- 
Attıca, вельмн (Dyaica’ 
бвфмъ во ра славденъ БОМДЕ- 
ши, укбмъ же прекраценъ. 7 
А ни при печали (чан(са) 2 сла- 
вы, HH при славЪ печали. Еднно 
Афто четыре часы ἠλιῬέτι κρε- 
менным, ἡ Кдина строка ЕрЕМЕН- 
наш 13 многы йхмфны верьный 
подасть .:. 

Златаоустаго “. Haut кСЪХЪ 
соуфикъ надежь ксть Йже къ 
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χαπνὸς ὑπὸ ἀνέμου διζαλλυθχεὶς) 
καὶ ὡς μνεία χαταλύτου μονοημᾶ- 
pou διωδεύθη. 

«Σιραχ. Ἐμβλέψατε εἰς ἀρ- 
y aia γενεὰς καὶ ἴδετε' τίς ἤλπισεν 
ἐπὶ Κύριον xal κατησχύνδη N τίς 
ἐνέμεινε τῷ φόβῳ αὑτοῦ καὶ υπερ- 
εἴδεν αὐτόν ; 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ὁ 
en” ἄνδρωπον ἐλπίζων ἢ En ἄλλο 
τι τῶν κατὰ τὸν βίον µετεωριζό- 
µενος οὗ δύναται εἰπεῖν κἐπὶ σοί, 
Κύριε, Мао" παράγγελµα γάρ 
ἐστι из ἐλπίζειν En’ ἄρχοντας. 


Ἐπαινῶ τὸν εἰπόντα τὰς ἐλπί- 
бас εἶναι γρηγορούντων ἐνύπνια. 

Τοῦ Θεολόγου. Μη σφόδρα 
Φαρρεῖν und ἀπελπίζεν ἄγαν' 


16 


τὸ μὲν γὰρ ἐχλύει, τὸ δὲ ἀνατρέπει. 20 


Миле ἀθυμῶν ἀπελπίσης εὖημε- 
piav µῆτε хайбв πράττων ἀδυ- 
μίαν. 

ЕЮ ἐνιαυτὸς τὲσσαρζα)ς ὥρας 


φέρει, xal µία καιροῦ ῥοπὴ πολλὰς 25 


πραγμάτων φέρει µεταβολάς (Cod. 
Par. 1169 f. 949), 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Εν ἐστι(ν) 
[μ]ὲν τοῖς οὖσι τὸ µόνιμον, Y) πρὸς 


1) У. à dox, — 2) IT. пришавца. — 3) П. снрахъ i. — 4) II. У. πριβρξ. — 5) II. Y. 
й(#).—6) Y. зрарй.--7) Π. не naa küTicA na кназа. У. не надЕйт? на кизм. — 8) У. 
опущено. —9) Взято изъ Y.— 10) У. кГослбвь.-- 11) У. приврации.— 12) У. (ah, — 
18) У. премЕннъия. — 14) Il. замоустъ pe. У. задеть. 





N 
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416 B. СЕМЕНОВЪ, 


BO, 4 прочам всл не постойть | 9еёу ἐλπίς τὰ δὲ ἄλλα πάντα 


Кстъствомъ, НО MHATE +. 

Не можеть свойго желании 
(UnacTH, ИЖЕ ксю мысль СЕФЮ НА 
Ба EOZAOXHT'A ἡ свой ECA К NE- 
MOY приносить ..‹ 

Ноускън ?, Печаль ub 
сть чабмъмъ БАГОМЪ" 3 плода 
ЖЕ Ataa (η) цеБтъ“ достойно 
COBPATH «2 

Нилъ pt^. Не чаёмо zao вът- 
МОУШАКТЬ всакого ЧАОЕВКА, ЕЪ- 
нетапоу пришедъ. чаёмо же, ду- 
готованъ ом ФБрЪтъ на Искду- 
шениК, лъгокъ ° творитъ на- 
AT +) 

Прокопт. Йже надЪктьса До- 
вра, à хло твора, БЕТЪОУТЪШ- 
ным ^ страсти прийметь ... 


Плоу-тар. Ни коравль Еди- 
номъ ? акоремъ? || спстъса!, ни 
се ЖИТЬЕ Еднною НАДЕЖЕЮ ‹ 


Τεέρλω соуть надежа нака- 
таньиа, приставше[моу] " къ 
оумоу аки к AHMERH +. 

Атонъ. Оупованик напаст! 
ΒέΖι напасти твортъ 2 оупо- 


οὐχὶ ἔστι τῇ φύσει, ἀλλὰ νοµίζεται. 

Ἀμήῆχανον τοῦ τέλους ἐκπεσεῖν 
τὸν ὄλη διανοία ἐπὶ τὸν Θεόν ἐλπί- 
ζοντα xal τὰ пар ἑαυτοῦ πάντα 5 
εἰσφέροντα. 

Той Νύσης. Τῶν προσδοκω- 
µένων ἀγαθδῶν Ἡ δλῖψις ἄνθος 
ἐστί' διὰ οὖν τὸν харпду xal τὸ 
ἄνδος δρεψώμεθα. 10 

Νείλου. Τὸ ἀπροσδόχητον κα- 
xóv δορυβεῖ πάντως ἐπελθδόν, τὸ 
δὲ προσδοχηδὲν εὐτρεπῆ πρὸς τὴν 
πεῖραν εὑρὸν τὸν λογισμὸν χουφό- 
тероу ποιεῖ τὸ Фегубу. 16 


Προχοπίου σοφιστοῦ. Τὸ 
ἐλπισθὲν ἀγαθὸν εἰς τοὐναντίον 
περιστὰν ἀπαραμύνητον ἔχει τὸ 
πάδος. 90 

Πλουτάρχου. Οὔτε ναῦν ЕЕ 
ἑνὸς ἀγχυρίου οὔτε βίον ἐκ μιᾶς 
ἐλπίδος ὁρμιστέον (Max. Conf. р. 
630). 

Στάσιµοί εἰσιν αἱ τῶν πεπαι- 25 
δευµένων ἐλπίδες ὡς ἐν Алем τῷ 
λογισμῷ ὁρμοῦσαι (Ibid.). 

«Δίωνος.) Κινδύνων γὰρ ἐλπὶς 
ἄνευ κινδύνων ус: τὸν ἑλπίζοντα 


1) II. Y. прибавлено: go. — 2) II. нусьскый gi. — 8) IL sarum — 4) У. ἡ πεξτι.--- 
5) Y. ннаъ. — 6) II. мгко. У. мгокь.-- 7) IL. мзъжтЕшвъна. У. везбтфшный. — 8) II. 
У. дни мь(Ы).—9) II. шкоромь. — 10) У. держнтси.--11) II. У. прнстакше. — 12) У. 


супокан! с напаван и напастн ткорш. 








ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


вающаго оутвержаёма — преже 


чаанъш тлаго 1... 


Сокрё. Sau надежа аки? 
хам наставници на rp во- 
дать... 


Hu жена ветъ моужа добра, 
ни надежа ЕАГАМ раждеть чт? 
потревна zA'b жнЕЗфемоу «2 

Львькипий 3. Фладъкам, Аце 
и не“ предъ \чима соуть, но 
WEAUE EECEAA TA Оупоканнемъ. > 
Очаема же оупоканне уутнноудь 
ὢχολατι ® Aurb 57. 


Напастънмн страхъ смоу- 
εμδέτι дшевъноую надежю, ду- 
покани! же оулоученьм крыёть " 
стракъ сладости8.:. 


Gab. 3i. О жен?. 

G) εζαλμὰ ?. Гла к nen ic 
дтъ семь, TAAH € ТОБОЮ. ἡ npu- 
Acum P къ немоу оученнци н 
чюдахоуса?, йко съ Женою BE- 
СЪдДЗЕтЬ со 

Alam 3. Жена с молча- 
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προησφαλίσθαι τῶν δυσχερῶν τῇ 
δοχῆσει τὰ πράγματα. (Cod. 
Par. 1169 f. 249 v.). 

Σωκράτης}. Al πονηραὶ ἐλπί- 
δες ὥσπερ οἱ χαχοὶ ὁδηγοὶ ἐπὶ ἆμαρ- ὅ 
τηµατα ἄγουσιν. (Max. Conf. р. 
630). 

Οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε 
ἐλπὶς «уеб χωρὶς πόνου γεννᾶ 
τι χρήσιµον. 

Λευχίππης. Τὰ тар 16, 
x&v µήπω map, τέρπει ταῖς ἐλπί- 
σιν. «τὸ γὰρ «ἀπλελπισδὲν ἅπαξ ἐξη- 
русе τῆς фиу в, хай τὸ µηδαμό- 
εν ἔτι просбожфиеуоу дпаЛЛа- 15 
γην παρασχευάζει τοῖς χάµνουσιν 
(Мах. Conf. р. 630». 

О μὲν γὰρ τοῦ χινδύνου Φόβος 
ἐθορύβει τὰς τῆς ψυχῆς ἑἐλπίδας, 
Я δὲ ἐλπὶς τοῦ τυχεῖν ἐχάλυπτεν 
ἡδονῃ τὸν φόβον' οὕτω x«l «τὸ) 
ἐλπίζον ἐφοβεῖτο καὶ ἔχαιρε τὸ 
λυπούμενον (Ibid. 631). 

Περὶ γυναικῶν. 

Tod εὐαγγελίου. Λέγει дот 26 
ὁ Ἰησοῦς «ἐγώ εἰμι, 6 λαλῶν σοι». 
καὶ ἐπὶ τούτῳ ἤλθον ol μαθηταὶ 
αὐτοῦ xal ἐδαύμαζον ὅτι µετά γυ- 
ναιχὸς ἐλάλει. 

Той ἀποστόλου. Гоу Ем ἧσυ- 80 


10 


1) IL «ais злымъ. У. чашин? за. — 2) У. шко. — 8) У. лижкнай. — 4) У. опу- 
meHo. — 5) У. Бпованм. — 6) У. —н. —7) П. — urn. У. — ira. — 8) У. —№.— 
9) У. tvraatià. — 10) У. пр!ндеша. — 11) II. чюдлхутсл. У. чюдиуутси. — 12) II. aho 


$1. — 13) II. прибавлено: же. 
Сборижвъ II Org. И. A. H. 
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418. 


никмъ да оучнтьса й со кьсъмъ 
покореник: женЪ же нЕ ВЕЛЮ 
оучити, HH владЕтн моужемъ ... 

Соломб. Не книман zab же- 
НЕ: медь BO каплеть (U оустъ 


1 2 3 m. 
ЖЕНЫ ' AbBoA Tuna ? маже E 


врема ὃ наслажаеть гортань 
твою *, послфди 5 же горчак 


2.188. zo Aun ® || врацеши е: 


IAkoxe червь въ AptEh, та- 
коже моужа гоувитъ жена 7л9- 
дйца ?.:. 

Оуне житн въ поустыни съ 
львомъ H съ тмнкю, 8 неже? 
житн с женою AdKAROR й итъч- 
нею №... 

(Gupa*. Превыватн HzEoAM co 
ABS ἡ ZAHE, нежелн Ó ЖЕНОЮ Ad- 
кавою) !!, 

Стго васильй. Лоукакин нра- 
EH KEW  немошьныхь Αι 
соупроугъ > свойкъ > погроужа- 
ЮР ее 

Бгослб 13. Жены ветоулмнъна, 
не HAWbiouie 1 свока красоты, къ 
вапомъ прнвЪъгаютъ й Бмваютъ 
погорнци мнрьскоё красотъ At- 
ла стоудныхъ. I 4 ст домъ 
срамным жены 16 áku хи И ἡ 18 


В. СЕМЕНОВЪ, 


χίᾳ µανδανέτω ἐν πάση ὑποταγὴ, 
γυναικὶ δὲ διδάσχειν οὐκ. ἐπιτρέπω 
οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρός. 

Σολομῶντος. Mn πρόσεχε 
φαύλη yuvani' μέλι γὰρ ἀποστᾶ- 
ζει ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πόρνης, 
Ἡ πρὸς xatpóv λιπαίνει σὸν φάρυγ- 
γα, ὕστερον μέντοι πικρότερον χο- 
λῆς εὑρῆσεις. 

Ὥσπερ oxwAnE ἐν ξύλῳ, οὕτως 
ἄνδρα ἀπόλλυσι γυνὴ καχοποιός. 


Κρεῖσσον οἰκεῖν ἐν ἐρημφ ἢ 
μετὰ γυναιχὸς µαχίµης xal γλωσ- 
σώδους xal ὀργίλου. 


Σιράχ. Συνοικῆσαι λέοντι xai 
δράκοντι εὐδόκησαι 1] συνοιχῆσαι 
µετά γυναιχὸς πονηρᾶς. 


5 


10 


15 


Tod ἁγίου Βασιλείου. А: 20 


πονηραὶ τῶν γυναικῶν διαθέσεις 
τὰς ἀσθενες ψυχὰς τῶν συνοι- 
χούντων χαταβαπτίζουσιν. 

Τοῦ Θεολόγου. Al τῶν yu- 


ушхбу ἀφρονέσταται ἀποροῦσαι 25 


κάλλους οἰχείου πρὸς τὰ χρώματα 
φεύγουσι xai εἰσὶν, ὡς ἂν εἴποιμι, 
χοσµίως Φδεατριζόµεναι OU εὔσχη- 
μοσύνην ἀσχημονες καὶ OU αἶσχος 


1) У. ва. — 2) У. опущено. — ϐ) У. a мах чё. — 4) У. — à. — 5) У. A nocakan. — 
6) У. жичн. — 7) II. amsoakiga.— 8) II. съ змнёмъ. Y. co 3010. —9) Π. У. нежежуан. — 
10) У. & женою шзычно и caaPanasıd. — 11) Взято изъ У. — 12) У. жены. — 19) II. 
&écaozt. — 14) У. не ймици. — 15) II. студени. — 16) II. 4 студъмьный жены. У. 4 
стуный жны. — 17) IL. змьй. У. змин. — 18) II. опущено. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


хлодфи й аспиды’ соугдва во 
кстъ ZAOBA ! женьскам ++ 


Заатаоу. Mxe водитъ же- 
ноу ? лоукавок, да вЪстъ, ако 
плодъ ветаконн 3 свойхъ по- 
жалъ IECTR +.» 

{1μοση, БАОудннцамъ E'RHH- 
маюци, NE токмо ЕФчноую й 
веслертьноую смрть приаша, NS 
Й zak тлин“ zat ПпОогыБОШа, по- 


‚творы стражющи ® влюдныхть ° 


X. 188 
o6. 


женъ. уунм во пытаюци, кы- 
Aw. 8 лнцемъ приватати по- 
хотника ^ к совЪ ?, à ROAWIECTEO 
поденгоша, й «apoA bínuta мно- 
га въ ри2ы ? въшнша. 1 потом 
же къ водести 1 глЪН прнвергъ- 
ше иЗ, à та Бнью τὸ предавъше 
нм, à соухотЪ заби, многъ- 
мн *) чары WEAZAEUIE η, ἡ (OBE- 
доша η 1 лювимаго сего житьм. 
Alpe же, ЧАкЧЕ, NE войшисл | 
геунъ, Да волшъства CA ПОБОН. 1 
ἐρλὰ во своймъ Дгонншн BAOYAR- 
ствомъ!? вественок песпъшеник 
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αἰσχρότεραι. «δεινὸν δράκοντες καὶ 
καγοῦργον ἀσπίδες' διπλῆ Ύυναι- 
x&v δεινότης ἐν Заро. Cod. Par. 
1169 f. 2515. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Ὁ ἔχων 
γυναῖκα πονηρὰν Ὑγινωσχέτω ὅτι 
ἤδη τοὺς μισθοὺυς τῶν ἀνομιῶν 
αὐτοῦ ἐχομίσατο. 

Πολλοὶ τῶν πόρναις προσεχόν- 
των οὐ τὸν αἰώνιον καὶ ἀθάνατον 
Φάνατον µόνον Ежетдеу ὑπέστησαν, 
ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα xaxol χαχῶς 
ἀπώλοντο περιεργίας ὑπομείναν- 
τες ὑπὸ τῶν πορνευοµένων Ύυναι- 
κῶν. Φιλονειχοῦσαι Y&p ἐχεῖναι 
τῷ αὐτῷ ἱδρῶτι προσζὸ)ῆσαι 
τέλεον τὸν ταύταις προσέχοντα 
μα(γ)γανείας ἐχίνησαν καὶ πολλὰς 
γοητείας ἔρραψαν, εἶτα οὕτως εἰς 
ἀρρωστίαν αὐτὸν ἐμβαλοῦσαι 
χαλεπὴν καὶ φθορᾶᾷ[ν] παραδοῦσαι 
xal τηχεδόνι μακρᾷ ка! μυρίοις 
περιβαλοῦσαι καχοῖς ἀπήνεγχαν 
τῆς παρούσης ζωῆς (Cod. Par. 
1169 f. 251). 

Ei τοίνυν pui φοβεῖ «mv γέεν- 
ναν, ἄνθρωπε, x&v τὰς Ὑοητείας 


1) Y. опущено. — 2) У. жену свою. — 3) II. везаконьш. — 4) У. опущено. — 
5) П W клуднъ. — 6) У. ки. — 7) У. похотнаго. — 8) II. Y, κ εικὰ. — 9) Π. Y. къ 


ризи — опущено. — 10) У. вшикша. — 11) У. u к солКзин. — 12) У. привргше. — 
18) II. опущено. — 14) II. предавъии н — опущено. У. предакше. — 15) II. долгок!ч- 
НЕЯ ЗА й многими чары Жвазавъшей ἡ Шведоша. У. AcArot kunt, ἡ многн 340 увмзавшин 
A (Desa oua. — 16) II. волшества ca койсл. — 17) У. свой сл/стко Фгоннши. 


*) Въ ркп. — многыхъ ймыГ. 
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420 В. СЕМЕНОВЪ, 


QU СЕБЕ й Илнажишисл | сюшна- 
го помощшн, тогда ПОЙМЪШЕ ΤΑ 
ΒΑΟΥΑΜΗΙΙ4 со всю тнхостью И 
пратденьствомль 3, й скон ? Bitch 
прихывающе, й стопы напнсав- 
ше“, ἡ 5 СЕ ? чародЖйство стко- 
ривше?, c EEAHKOIo. простостью 8 
твоё спсеник попреть *, поносъ 
я смъхъ вс®мъ гражаномъ 
створнвше та, ко нн помило- 
ваноу (Tw)" выти z«b crpa- 
жай... 


Hu '* Дгони ктораго врака, NH 
такона томоу положимъ, но ка- 
ЖЕ котацнмъ цфлом8дритн. 
многаЖы [u]&o “ кторми Бракъ 
начало вываёть PATH й крамолф. 
моужь EO Та трапейою «Έλα 
первоую женоу въспоманоувъ 
прослетнтъса, — ETOfaa же! 
вътъйрнтъсл, ко ἡ Zzekpa!^ 
скочитъ!”, Za лювовъ тАЖОУЦИН- 
ca! *) с нимъ. дци (ли) P? кто 
поукалити Хощеть первоую, ᾱ- 
шедъшю 9, похвала та BLIEAETR 


αὐτῶν φοβήδητι. ὅταν γὰρ «σ)αυτὸν 
διὰ τῆς ἀσελγείας ταύτης ἔρημο(ν) 
ποιηση τῆς τοῦ Θεοῦ συμέμλαχίας 
χαὶ γυμνώσης σαυτὸν τῆς ἄνωθεν 
βοηδείας, λαβοῦσά σε μετὰ ἀδείας 5 
Y| πόρνη xai τοὺς αὐτῆς χαλέσασα 
δαίμονας xal πέταλα γράψασα 
ха! τὰς ἐπιβουλὰς ἑἐργασαμένη 
μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας περιγί- 
νεταί σου τῆς σωτηρίας, ὄνειδός 10 
σε хо γέλωτα τῶν την πόλιν οἳ- 
χούντων ἁπάντων χαταστήσασα, 
ὥστε μηδὲ ἐλεεῖσθαι χαχῶς πά- 
σχοντα (Ibid. f. 251 v.). 

Ob τοίνυν ἐχβάλλομεν δεύτερον 
γάµον οὐδὲ νομοθετοῦμεν, ἀλλὰ 
παραινοῦμεν, εἰ τις δύναται, σωφρο- 


bet 


νεῖν. pays γὰρ πολλάχις xal ко- 
λέμων καθημερινῶν ὁ δεύτερος 
γάμος ха! πρόφασις Ὑέγονε. πολ- 20 
λάχις γοῦν ἀνὴρ ἐπὶ τῆς τραπέζης 
χαθήµενος τῆς προτέρας Ὑγυναιχὸς 
ἀναμνησθεὶς ἐπὶ τῆς δευτέρας 
ἐδάκρυσεν ἠρέμα' Я δὲ εὐδέως 
nypiave xai χαδάπερ Impiov ἐπήῆ- 25 
ónct τῆς φιλοστοργίας αὐτὸν τῆς 
πρὸς ἐχείνην ἀπαιτοῦσα δίχην᾽ 


1) II. свнажьинса. У. wÓnazcur — 2) II) празнъсткомь. У. πραδἠετες. — 9) II. — %. 
У. — м. — 4) Il. Y. напс(пис)авши. — 5) II. йже. — 6) II. опущено. — 7) У. сотго- 
рившн. — 8) У. xporocerin.—9) II. Y. ποπερετι((). ---10) У. соткорнашн. — 11) II. τη. — 
12) II. стражюшю. — 13) У. м— 14) II. У. ко. — 15) TI. й кторам. — 16) II. à шко 
за Кук. — 17) Y. à втор ю просмант й una возаонасы ШКО Δεᾗρι скочн. — 18) II. У. 
та(ы)жющисл(м). — 19) У. 4ци An. — 20) У. ngay you? биифшув. 


*) Въ ркп. — тажоуцюувса. 


x. 184. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


печаль Ей на ратдрочение 1. 4 на 
соупостаты ндоучЕ думирнмъ- 
са H no жнвотЪ ἠχι ? вражь- 
ство ратъроушаемъ:, à при же- 
нагъ HE CHILE" EIKE во не вндла 
вторам жена, важе HE слышала*, и 
(U нам (ЖЕ) не прим? что страшное, 
том ненавидитъ й CHOV UIAÉTRCA, 
нн? смрть || ненависти к оуга- 
шаёть. 8 кто виДЪ ? или ктф 
слыша ревнованъ пракъ H no- 
MAR E перстн соуци; П но не 
ΑΦΤΟΛΈ тлова женьскам стонтъ, 
но АШЕ" ражаютьса дфтн W 
кторым, аще NE ражаютьсл, 
пакы кровь N рать’ HE ражаю- 
QHAVS во са ДЪТЕМЪ, ПЕчалоу- 
K'T& Бо CA no BEAHKOY, ко на 
врагы истинны на первым жены 
ΑΈτη вътирабть, житиё М Hy 
свого Берадъства | плачющи“ 
АЕ ли poAATRCA (U неа Arch, 
то пакъ вольша печаль’ моужь 
во15#), марднё нмвм къ переФи, 
пруласкаеть дЪтин & 19, мвоуй- 
мам й примнлоум сиротьства 
пхъ радн, \на же Хещеть во 
всемъ свои 1? «Την тебрить 18 й 
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xal ἐπαινέσαι την ἀπελδοῦσαν εἰ 
Φελήση, γίνεται πολέμου xai µά- 
χης Ἱπρόφασις Y| τῶν ἐγχωμίων 
ὑπόνδεσις. καὶ πρὸς μὲν τοὺς 
ἐχθροὺς ἀπελθόντες σπένδοµεν καὶ 6 
μετὰ την ζωὴν αὐτῶν τὴν πρὸς = 
αὐτοὺς καταλύοµεν ἔχθραν, ἐπὶ 
δὲ τῶν γυναικῶν τοὐναντίον ἅπαν' 
ἣν γὰρ οὐκ «ελῖρεν, 15 οὐκ Tixou- 
σεν, παρ Tig οὐδὲν ἔπαθε дегуду, 10 
την αὐτὴν μισεῖ xal ἀποστρέφεται, 
ха! οὐδὲ 6 θάνατος τὸ μῖσος σβέν- 
νυσιν (Ibid. f. 251 v.). 

Τίς «ебе, τίς χουσε ζηλοτυ- 
πουμένην xóvtv xal πολεμουμένην 15 
τέφραν; ἀλλ᾽ ой μέχρι τούτου τὸ 
δεινόν, ἀλλὰ xdv γένωνται παιδία 
ἐκ τῆς δευτέρας x&v μὴ γένωνται, 
καὶ πόλεμος πάλιν καὶ μάχη’ ил 
γενοµένων γὰρ ὀδυνᾶται µειζόνως 20 
καὶ χαδαπερ «πολεμίους) τὰ μέ- 
qua Ἠδικηκότας τοὺς τῆς προ- 
т<враф ὁρᾶ, διὰ τῆς ἐχείνων ζωῆς 
τῆς οἰκείας ἀπαιδίας λαμβάνουσα 
α(ἢσθησιν ἂν δὲ γένωνται, πάλιν 25 
οὐκ ἔλαττον τὸ δεινόν' ὁ μὲν γὰρ 


ἀνὴρ πολλάκις Φιλοστόργως πρὸς 


τὴν ἀπελθοῦσαν διαχείµενος ἀντέ- 


1) II. У. на раздр(а)чень (4). — 2) Y. по жнкотех. — 3) II. разрушамъ, — 4) У. наж 
со не E'AkAa м не слышела «тораш жена. — 5) У. не прншла. — 6) У. чеф страшна. — 
7) У. Айн. — 8) У. 5гасаг. — 9) У. вндн. — 10) II. дн. — 11) У. суцъ. — 12) II. У. зци 
й (A). — 13) У. neuaaterem ко. — 14) У. à uut. — 15) II. имже во. У. ΜΕΣ ко. — 16) II. 
У. (а). — 17) II. У. свои). — 18) У. corzoguTA. 


*) Въ ркп. — Вмъ же со. 


X, 194 
ού. 
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не чтетъ въ вратень чннъ ΕΥ, 
ИЖЕ © первым ! роднвъшаса, но 
йко равъ гноуснъъ (ÜMEIHETR-- 


Ванмни?. Права й не клеве- 
тнва жена, ИЖЕ ЕАПОМЪ НЕ Ма- 
ΧΕΤΙΕΑ, (ни) * краснтьса паче 
ΛΈρω... 

На женою лоукавою добро пе- 
чаль *.*. 


> 5 е 

Днмокри °. Бетаконъно ἡ 
горко KcT& й послЕднаа хоула, 
де кто Кстъ женою Блада“... 


Съ? въпроснмъ ὢ WHO, аци 
велнтъ Емоу WIKENHTHCA, бнъ 
же pt ни. Аше во ZAOWEPAZNOY 
(женоу) 8 поймешн, моука тн 
воудеть, Аше AH красноу, HHHH 
на ню ΧόΤΑΤΙ урфтн... 

Дногенъ. || СЪ gu be. жены 
npampaca. ἡ pé. трите, како 
аспнда WT" Екъднъ ZEAKU про- 
сить ... 

Пнфагор. Въ угнь ? въпасти 
й (въ) женоу 1? равно ксть «7 


В. СЕМЕНОВЪ, 


χεται τούτων Φφιλῶν τε ὁμοῦ ха! 
ἐλεῶν τῆς «ὀρλφανίας αὐτούς, ἐχεί- 
vn δὲ πανταχοῦ τοὺς αὑτῆς про- 
τιμᾶσθαι βούλεται xal οὐδὲ «ἀλδελ- 
φῶν ἐν τάξει, ἀλλ ἐν οἰκετῶν 


ἀπερριμμένων εἶναι βούλεται τού- . 


τους (Ibid. f. 252 v.). 

Κλήημεντος. Ἀνύποπτον εἰς 
διαβολὴν δείχνυσι γυναῖχα τὸ μὴ 
χαλλωπίζεσθαι «μηδὲ μὴν κο- 
сиятадоц πέρα τοῦ πρέποντος. 

Σέξτου. Ἐπὶ γυναικὶ πονηρᾶ 
χαλὸν σφραγίς (Max. Conf. p. 
631). 

Δημοχκρίτου. Ὑπὸ γυναικὸς 
ἄρχεσθδαι ὕβρις ἂν εἴη ἐσχάτη καὶ 
ἀνανδρία ха! ὑπερβάλλουσα arı- 
μία. 

Σόλων, ἐρωτηδεὶς ὑπό τινος εἰ 
Учил, ἔφη «ikv μὲν αἰσχρὰν упр 
ит, ἕξεις ποινήν, εἰ 6’ ὡραίαν, 
ἕξεις χοινην». 


Διογένης. 
γυναῖχας Φεασάµενος ἔφη «ἀσπὶς 
пар’ ἐχίδνης φάρµακον δανείζεταυν 
(Max. Conf. p. 632). 

Подеудроч. Τὸ εἰς тор xai 
εἰς γυναῖκα ἐμπεσεῖν ἴσον ὑπάρ- 


χει. 


1) II. — *. — 2) II. опущено. — 8) У. un. — 4) IT. печаль. У. печёть. — 5) II. опу- 
щено. — 6) У. женою чубладан 1, — 7) У. соломон. ct. — 8) У. жим, — 9) Y. при- 


бавлено: an. — 10) II. в жну. У. в жену. 


20 


Κοινολογουμµένας 25 


30 





т >" 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Дибнъ!. ПЪвцелювъци црве? 
много пЪвець творать, à KNH- 
голюбъци много книжъникъ ὃ 
ймютъ, ἡ * стрЪлолювъци 
стрЪльникъ" P такоже й моужи 
тЪлолювъци оукрашеноу женоу 
претварабтъ, й сластолюБъци 6 
влоудницю ", à солювъци $ бул 
ноу H цфломоудреноу +‘ 

. Воёмъ ὠκρτι коура соу- 
цимъ ? во(во)ды накаташа, дще 
соупостаты  протнва © ймъ 
HAOV TR съ кричемъ, молчати И, 
аще AH с молчание, то кричати" 
такоже й жены оумным TEÓ- 
рать’ да м8жн гнкаютьсл, 
TO “молчать ἡ оукротатъ 
ГНЪЕЪ, молчацмъ ЖЕ HM, 


тнхы > првесъдогютъ, ἡ ογ- 
крочаютъ, й — оутЪшаютъ 
йхъ 13 ez 


Секоунтъ!?. Съ! въпроснмъ: 
что Ксть жена; й (gk Ao- 
мо пагоува, печаль Й ZAOEA, 
жинвотоу пАФНЪ й15 платЕЖЬ 19 

нет 1 
вседнъьннън 7, вольнам рать, 
многоустронна 13 Брань, MEA- 
вЪдь пита мъ, съ моуже(мъ) 
прис Еди печаль, увоуймаю- 
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Δίωνος. Ol φιλόμουσοι τῶν 
βασιλέων πολλους µμουσικοὺς 
ποιοῦσιζν», οἱ φιλόλογοι λογίους, οἱ 
«фута! γυμναστικούς' οὕτως 
ἀνῆρ φιλοσώματος χαλλωπίστριαν 
γυναῖχα ποιεῖ, φιλῆδονος ἑταιριχὴν 
ха! ἀχόλαστον, Φφιλάγαδος xal φι- 
λόκαλος σώφρονα xal χοσµίαν 
(Cod. Par. 1169 f. 253 v.). 

Tot; περὶ τὸν Küpov Ἕλλησι 
παρηγγειλαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς 
πολεµίους, ἐὰν μὲν βοῶντες ἐπίωσι, 
δέχεσθαι μετὰ σιωτῆς, ἂν δὲ ἐχεῖ- 
νοι σιωπῶσιν, αὐτοὺς μετὰ βοῆς 
ἐξελαύνειν' αἱ δὲ νοῦν ἔχουσαι γυ- 
ναῖκες ἐν ταῖς ὀργαῖς τῶν ἀνδρῶν 
χεχραγότων μὲν Ἰσυχάζουσὺν; 
σιωπώντων δὲ προσλαλοῦσαι ха! 
παραμυθούμεναι χκαταπραῦὔνουσιν 


(Ibid.). 


Σεκοῦνδος ὁ φιλόσοφος, ἐρωτη- 
Sel; τί ἐστι γυνη, εἶπεν αἀνδρὸς᾽ 
ναυάγιον, olxou ζάλη, ἀμεριμνίας 
ἐμπόδιον, βίου ἅλωσις, καθημερινή 
ζημία, αὐθαίρετος μάχη, πολυτελἠς 
πόλεμος, συνεσζτλι(ώλµενον δη- 
piov, συγχαδηµένη μέριμνα, сър 
πλεχομένη λέαινα, χεκοσμημένη 


1) II. днфнъ i. — 2) У. —ы.—8) У. кинйники. — 4) У. д (?).— 5) У. й стр Е лницъ 
(под. и въ IL). — 6) II. У. caacroateguuio(tu5). — 7) У. η влуницу, — 8) II. слаголювцн. — 
9) II. У. ey(s)us. — 10) II. Y. — у(8). — 11) У. молча. — 12) II. У. опущено. — 18) У. 
скдидъ. — 14) П. У. се (1). — 15) IL. Y. опущено. — 16) II. — в. — 17) II. всвдвьный. 


У. вседнекный. — 18) У. много не Зстройнаш. 


а 


0 


20 
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щи льенца, оукрашена ÉXHANA, 
ARCTHEA соука, жнвотина лоу- 
кава, ноужнок 7ло... 

Въ трЁ ноужахъ вы семь, 


1.186. въ грамотн|кын!, въ оувежин?, 


оу люты жены’ да двою ноужю 
оувъжахъ, 4 ZAM ЖЕНЫ NE мо- 
гоу ? оутечн ... 

Филоксонъ. Gh творець вы 
й ПЕ мн хоулаше жены, й нЪ- 
KOMOY рекшоу` въскую содеклни 
ΧΕΔΛΗΤΊ. женьскън полъ *, 4 ты 
Хоулншн а пфеньмн свовми; й 
(Ug tupa^ содоклни BO. вЕЛИТЪ ЖЕ- 
° намъ выти I3KO2K€ достойно 5 *) 
ймъ BBITH, кота Хкаламн πρη- 
ласкатн къ пракомоу житию, 
87% же йко йкъ тнаю, тако H H 
повБдаю «:. 

Плоутарх 8. коже. вино 
расткорено, Аде й вольша ' 
часть коды ΠΡΗΛΗΤΟ EO нь 8, но 
WEAUE вино HAPETRCA' такоже? 
па Ени й домъ моужьскым, ἡ 
АЕтн (0 Moya достойно нарн- 
uaTu[ca]'? à не ® жены, Аци ли 
(η) " жена вол пристра(н)- 
ΕΔέΤι 12.7. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


σχύλλα, (pov πονηρόν, ἀναγχαῖον 
хахобу». 


Ὁ αὐτὸς ἔφη ατριῶν κακῶν τέ- 
τευγµαι' γραμματικῆς, πενίης ха! 
οὐλομένης γυναικός «τῶν δύο ἐξέ- 
Φυγον, οὐλομένης γυναιχὸς) Ехфи- 
γεῖν οὐχ ἴσχυσα (M. C. p. 632). 

Φιλόξενος 6 ποιητης, εἰπόντος 
τινὸς διὰ τί Хофох в χρηστὰς 
παρεισάγει τὰς γυναῖχας, αὐτὸς δὲ 
φαύλας, εἶπεν «ὅτι Σοφοχλῆς μὲν 
οἵας δεῖ εἶναι τὰς γυναῖκας λέγει, 
ἐγὼ δὲ οἷαί εἰσιν». 


Πλουτάρχου Ех τῶν yapı- 
κῶν παραγγελµάτων. («Ам 
βουλόμεναι μᾶλλον ἀναητων хра- 
τεῖν ἀνλζρλῶν Я φρονίµων ἀχούειν 
ε[ί]οίκασι καὶ τοῖς ἐν ὁδῷ βουλομέ- 
νοις μᾶλλον ὁδηγεζίν) τυφλοὺς f, 
τοῖς γινώσκουσιν ἀκολουθεῖν xai 
βλέπουσιν.) ὥσπερ τὸ χκρᾶμα καί- 
τοι ὕδατος µετέχον πλείονος οἶνον 
καλοῦμεν, οὕτως τὴν οὐσίαν δεῖ 


1) II. У. — тнкий (ruin) — 2) У. à ко Божи н.— 8) П. У. не могохъ(ох). — 4) У. 
женскь поль. —5) У. достене. — 6) II. nayTagya 96. — 7) У. вблшам. — 8) II. У. 
вне( $). — 9) II. прибавлено: à. — 10) II. Y. — aru, — 11) II. Y. η. — 12) У. пристрай- 


εξ сола. 
*) Въ ркп. — достойнимъ. 


15 


20 


2b 
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Чюжю ΚΕΝΟΥ  миловати ἡ 


^^ aeBzaTu! wi ст дно, HO стыд- 


но Кеть ? на ню ἡ $ помыслн- 
тн‘... 


Клитъ. Gero жена угнемъ Bo- 
ARE, CAM Же пеЕчаленъ BAIE D) 
въпросн лЕчъца“, како можеть, 
WR же ре AOV E Κά нын%. ὧν. 
же? pt 8 чимъ вси; и? се ре 10 
прикосноукъса къ жила ва. n 
фнъ рече которою роукою; ἡ 
рЕ’ десницею. нъ же BZEM% 
men ἡ 13 утатъ 18 десница Ч 
го... 


> Аоуна, Ма са дудалнтъ ® 


солнъца, тогда свЪтла и велика 
акла тъса, АщЕ AH са NPHBAH- 
житъ, то OV мала тъса ἡ Κρωέτι- 
Α΄ **) || такоже й жены въ 
Moy kun мнатъса! нфчтф, 4 
при моужехъ своёго geAuanuma "7 
Цлати соуть. тъ ЖЕ ЕЕЛЮ ОУМ- 


καὶ τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρὸς λέγεσθαι, 
κάν Y γυνη πλείονα συµβάληται 
(Cod. Paris. 1169 f. 254 v.). 

Ἀλλοτρίαν γυναῖκα τιμᾶν хо! 
φιλεῖν οὐκ ἔστιν αἰσχρόν, ἐρᾶν δὲ 
ἄτοπον᾽ οὗ γὰρ εὐνοίας ффоуодату 
οὐδὲ ὑποβολὴν φοβοῦνται τοῦ ἔρω- 
τος εὐθὺς ἐν ἑαυτῷ τὸ μάλιστα 
φιλεῖν ἔχοντος (Ibid.). 

Κλεῖτον τῆς Ὑυναιχὸς αὐτοῦ 
Τιαρέτας πυρεττούσης Φοβούμενον 
ἐθάρρυνε ὁ ἰατρὸς ὡς ἐχούσης ἔπιει- 
κέστερον «ври γὰρ» εἶπεν «ἠψά- 
μην αὐτῆς». ἀκούσας οὖν 9 КЛейтос 
ἠρώτησε αποτέρα Χχειρί» xal την 
δεξιὰν τοῦ ἀνθρώπου προτείναντος 
ἀπέχοψεν εὐθὺς σπασάµενοες τὸ ξἰ- 
qoc (Ibid.). 


Ту» σεληνην, ὅταν ἀποστή τοῦ 
YAlou, περιφανῆ ха! λαμπρὰν ὁρᾷ- 
μεν, ἀφανίζεται δὲ καὶ καλύπτεται 
πλησίον γενομένη' τὴν δὲ σώφρο- 
να γυναῖκα δεῖ τοὐναντίον ὁρᾶσδθαι 
µάλιστα μετὰ τοῦ ἀνδρὸς οὖσαν 
(Ibid. f. 255). 


1) Y. чтитн й чебйматн. — 2) II. стъдко сть. —8) II. опущено. — 4) У. но вос- 
yorkri $ люто us любве дЕлш Завндм мбжн но похотн. — D) IL. кывъ. У. съмвь. — 
6) IL — м. — 7) II. ἡ sun. — 8) IL. опущено. — 9) II. опущено. У. à. — 10) II. бнже. 
У. ши. — 11) У. 4. — 12) IL. У. опущено. — 18) Il. Y. Ga(u). —14) П.-ю. Y — 
$. — 16) IL. мзмужин. У. мзмбжн!и. — 16) У. й мнитси. — 17) IL. аелнчаньй скоёго. 


У. шеличаины скоего. 


*) Въ рки. — cà. — **) Въ pro. — посл ди!я строки страницы подправлены 


позднйшею рукою. 
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нымЪ жена при моужехъ сво- 
ИХ ΕΕΛΗΗάΤΗςΑ, 4 BEZ'À НИХЪ 
CMHpHTHCA ‹.‹ 

Ge продотъ pt. Gt pP же- 
на егда ? срачицю совлачитъ, H 
стъдЕнне  совлечеть, оумнам 
ЖЕ TorAà увлечетъса 8 въ 
‚ ЧЕСТЬ... 


Икоже зеркало съ златомъ 
й съ драгммъ каменни мъ ко- 
вано * (D красоты wk похвал- 
но“ ТАКОЖЕ Й Жена“ похвална 
й вата не на полъгоу ксть моу- 
жевн, не оугодащи ^ Емоу, HH 
нравомъ Е ласкаюцин 8.:. 

О τλοὲ таб гад жена лоукава, 
й нЕ üm(o)ro 7ла naut ZAà * zAu 
жены ἡ 19 льстивы. БьеМА БЕ- 
снтъса, KPOTHMA выситьсА!, NH 
ва BOHTRCA жена BEZ'ECTOV A'RNA, 
ни закона послоушаёть, ни CTAA 
чтетъ 13 *), нн старъца ? сты- 
ΑΗΤΙςΑ, но Ες Άι. досажайтъ, й 
всъхъ потатоуетъь!“, u всъхъ!“ 
дукарайть, ἡ всЪхъ Хоулнть ... 

Саб. 58. 6 провословьй й $ 
шатан. 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Οὐκ ὀρθῶς Ἡρόδοτος εἶπεν би 
Я γυνη ἅμα τῷ умом ἐχδύεται 
x«l τὴν αἰδῶ' τοὐναντίον Y) σώ- 
Φρων ἀντενδύεται τὴν αἰδῶ καὶ 
τῷ μάλιστα αἰδεῖσθαι συμβούλφ 
χρῶνται πρὸς ἀλλήηλους (Ibid.). 

Ὥσπερ ἐσόπτρου κχατεσχευα- 
σµένου χρυσῷ xal λίδοις ὄφελος 
οὐδέν ἐστιν, εἰ μὴ δείχνυσι τὴν 
μορφὴν ὁμείαν' οὕτως 0098 πλου- 
σίας γυναικὸς ὄνῆσις, εἰ µη παρέ- 


χει τὸν βίον ὅμοιον τῷ ἀνδρὶ xal 15 


σύµφωνον τὸ 7906 (Ibid.). 


Περὶ ἀντιλογίας καὶ дра- 
σύτητος xal ἔριδος. 


1) IL. ca йроднтъ. У. йроди". — 2) У. гда жена. —3) У. фвлачнтсм. — 4) У. ὦκο- 
вано. — 5) У. прибавлено: но Нже кндитсы Шерав в немь. — 6) У. жий. — 7) У. не 
5годычн. — 8) У. — ючн. — 9) У. опущено. — 10) У. опущено. — 11) II. Y. кротнма 
&ucHTACA — опущено. — 12) II. У. чтеть(?). — 13) У. ни тяовца. — 14) II. потазайть. 


Y. noruset. — 15) II. sca. 
Ф 
*) Въ PEN. — послуши, 


25 


2.186. дроугоую *.*. 
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С) εἶαλμὰ 1. Слышасте, @ко 
речено ксть’ Wko za Wo, n? 
ХОБ та тоувъ. дтъ ЖЕ ГАЮ 
вамъ NE nporuEHTHCA 3 лоука- 
въмъ, но иже ΤΑ оударнтъ пе 
праввя ланитЕ (увратн Елоу 








Ятлъ. О чакче, дваче кто {сн 
ты, против(лм)дйса ren 5; ПАН 
пзорчетъ 8 сотданми ? cozAaguit- 
MOV Η΄ въскоую ма Кн тако 
сотдалъ; HAH? ne йМЪРТъ Baa- 
стн скоудЪлникъ (0. свого со- 
тдания и? верным н смЪшенья 
wen  съсоудъ ! створити 1 
на чТь, Феъ на вешесть&.*. 

Солом8. Желфло  желЪза 
бетритъ, моужь же Фстритъ лн- 
ще ETEPA + 

Втръ сЪверъ > повлачайть 
WEBAAKM, АНЦЕ же BEZOYMNAFO 
мтыкы 15 подражаеть ... 

Снрахъ “. Ме воудн шатай- 
сл а(хы)комъ скоймъ, HH WCAAB- 
ленъ, (нн) !? дЕнивъ оумомъ 
своймъ й дфломъ такоже .:. 

Преже пламени пара " ἡ 
дым вываёть!8, 4 пре кровью 
данни: +‘ 


Tod εὐαγγελίου. ᾿ἩΗχούσατε 
ὅτι ἐρρέδη «ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφδαλ- 
μοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος.» ἐγὼ 
δὲ λέγω ὑμῖν un ἀντιστῆναι τῷ 
πονηρῷ, ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίσει εἰς 
τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ 
καὶ. την ἄλλην. 

Той ἀποστόλου. Ὦ ἄνδρωπε, 
μενοῦν γε σὺ τίς eL ὁ ἀνταποχρινό- 
µενος τῷ Θεῷ; un Ере! τὸ πλάσμα 
τῷ πλάσαντι «τί µε ἐποίήσας 00- 
лоб»; Я οὐχ ἔχει ἐξουσίαν ὁ хера- 
μεὺς τοῦ πηλοῦ Ex τοῦ αὐτοῦ φυ- 
ράµατος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν 
σχεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; 


Σολομῶντος. Σίδηρος σίδηρον 
ὀξύνει, ἀνῆρ δὲ παροξύνει πρόσω. 
πον ἑτέρου. 

Ἄγεμος βορρᾶς ἑἐξεγείρει νέφη, 
πρόσωπον δὲ ἀναιδὲ γλῶσσαν 
ἐρεδίζει. 

Σιράχ. M, γίνου ὁρασὺς ἐν τῇ 
γλὠώσση σου xal νωθρὸς xal παρ- 
ειµένος ἐν τοῖς ἔργοις σου. 


Πρὸ πυρὸς ἀτμὶς χαµίνου καὶ 
καπνός᾽ οὕτω πρὸ αἱμάτων λοιδο- 
ρίαι. 


1) У. ἀνταϊξ. — 2) У. опущено. — 3) II. Y. не протнант?. — 4) П. à друт5ю. У. A 
AgSrv. — 5) У. Ебн. — 6) IL У. йзречеть(4#). — 7) IL. созьданый. У. создании. — 8) У. 
лн. — 9) У. опущено. — 10) У. улья, — 11) II. ссудъ. — 12) У. εοτεορήτη. — 18) II. 
йзъжъ. — 14) II. опущено. — 15) II. Y. ни. — 16) У. опущено. — 17) II. У. — а. — 


18) У. выходи. 


20 


л. 186 
o6. 
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Члёкъ WERIKAR  словесбМЪ 
поноснымтъ по вса дни не (на)- 
кажетъса !.*. 


Гнъвъ > оукротнмъ лъже 
пролнвабтъ дгнь, 4 рать не AO 


конъца — смнрена | пролнваетъ 
кровь +. 
Стго васйй *. Противо- 


словьк ? *) самодержьца * ü 
непокорива кажеть чавка, Аци 
й въ ÓBpazk съмфрен 5 са“ 
ΤΕΟΡΗΤΙΝ ... 

Бгбсловъ 7. Овычан моужь- 
скы оум$ праме насилникемъ 
nporuEHTHCA 8, щкоже пламень 
© к тра распала мъ ражьжеть.:. 


‚ Златаоусть ?. Не противнсл 
накатающим ΤΑ (молчати) '? 
FAA' HE стерпьлю, дажь И ou 
пссауЕхавъ мн cA 2 || Qe. не 
тогда 3 во посм В тъса τος М, 
но гда протикишисл 5 **) imoy 
слокомъ. Аще же когда!“ пороу- 
гаетъ!? ТЕБЕ 18, то — HECMMICAR- 
ствомъ свой мъ сътЕбрить. ты 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Ἄνδρωπος συνεθιζόµενος λόγοις 
ὀνειδισμοῦ ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις 
αὐτοῦ (οὐ) un пое (Max. 
Conf. р. 633). 

Ἔρις κατασπευδοµένη ἐκχέει 
пор, καὶ μάχη χατασπεύδουσα 
ἐχχέει αἷμα. 


Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ἡ ἀν- 
τιλογία τὸ αὐτοκρατοριχὸν хо 
ἀνυπότακτον δείχνυσι, x&v ἐν 
σχηµατι ταπεινώσεως γίνλται. 


Τοῦ Θεολόγου. Φιλεῖ γὰρ τὰ 
γενναῖα φρονηµατα πρὸς τὸ βία 
хратобу αὐθαδίζεσθαι καὶ χαδάπερ 
ФАЗЕ ὑπ ἀνέμου ῥιπιζομένη τοσ- 
отд μᾶλλον ἀνάπτεσθαι, ὃσῳ- 
περ ἂν σφοδρότερον χαταπνέηται. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Mn πρὸς 
τοὺς παραινοὔντας σιγᾶν ἀντίτεινε 
λέγων «οὐκ ἀνέξομαι ἵνα µου κα- 
ταγελάσας ὁ δεῖνα ἀπέλδη.» οὐ 
γὰρ δη τότε σου χαταγελᾶ, ἀλλ 
ὅταν ἐπεξέλθδης' εἰ δὲ xal τότε γε- 
λάσεται͵, ὡς ἀνόητος xal τοῦτο 
πείσεται. σὺ δὲ ил) Inter νικῶν 
τὴν παρὰ τῶν ἀνοητων µαρτυρίαν, 


1) II. покажетсм. У. не накажетем. — 2) IT. валей. — 8) II. αροτηκγελοκµἰ. У. протн- 
кослоки. — 4) У. самфдаржа. — 5) У. смирена. — 6) У. опущено. — 7) II. кослевець 
ре. — 8) У. пвотиклытнсм. — 9) II. злаорт 96. — 10) II. У. мол(4)чатн. — 11) II. даже. — 
12) II. посмиуакъмнса. У. посмхажмй. — 13) II. токмо. — 14) IL те. — 16) У. ago- 
тивяшй. — 16) II. тогда. Y. u тогда. — 17) У. nogsraercia, — 18) У. rock. 

*) Въ ркп. — протнкасловью. — **) Въ ркп. — протнЕнвъшиса. 
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ЖЕНЕЙШИ óAoAtirH Емоу таммъ 
фдолфнимъ, но възрн на ва, н 
тъ ΤΑ ΠΟΧΕΔΛΗΤΙ. [A]a! Иже 
вогомъ похвалнъ ть ? то 
къскоую чавчъскъ ? чъсти йцие- 
tH ο”. 


Ноускът. Ben грЪсн δει 


внЪшьнаго сп ха не строштъ- 


са, CAOBECHOK ЖЕ Кстъство сд- 
мовластно пматъ прегрЪшенне.:, 


Конець накатаннш сть Еже 
самъ CA стыдить, Йко послЪд- 
нам  ненакатанна ни йнЪхъ 
стъдтиса +.*. 
Филонъ °. Бегъстоудъно 
тръни, и высокам Enid, часто ^ 
пол жение npogHob ^, й Ходъ 
соурокъ, йже ὁ съгръшенин не 
ΣΔΡΛΗΤΙςΑ, та ECA 7?наменша 
соуть ZAMBIE дшъ не авленъ тъ 
овратъ своего поношеним и 8 
овразоуетъ ? швленмкъ τ- 
ломъ е 

Филистнонъ. Иже самъ cA 
нЕ стъдитъ  CEbAaa Zaa 10 
сътворнвъ И, то како йноге, не 


ἀλλ᾽ ἀποχρῶσαν убие τὴν παρὰ 
τῶν συνετῶν, μᾶλλον δὲ πρὸς τὸν 
Θεὸν ἀνάβλεψον, κἀχεῖϊνός σε ἐπαι- 
νέσει' τὸν δὲ map’ ἐκείνου Φαυμα- 
ζόμενον oU δεῖ την παρὰ τῶν 5 
ἀνθρώπων тылу ὅλως ἐπιζη- 
ту. 

Τοῦ Νύσης. Τὰ μὲν γὰρ λοιπὰ 
τῶν ἁμαρτημάτων xal χρόνου xai 
πραγμάτων хай τῆς ἔξωθεν συνερ- 
γίας πρὸς τὸ γενέσθαι δέονται, 7) 
δὲ τοῦ λόγου φύσις хат’ ἐξουσίαν 
ἔχει τὸ πλημμελεῖν. 

Φίλωνος. Ἀναισχυντία μὲν 
оу φαύλου, αἰδὼς δὲ σπουλαίου, 15 
τὸ δὲ µῆτε αἰσχύνεσθαι μήτε 
ἀναισχυντεῖν τοῦ ἀκαταλήηπτως 
ἔχοντος χαὶ ἀσυγχαταδέτως. 

Ἀναιδὲς βλέμμα xal µετέωρος 
αὐχὴν καὶ συνεχῆς χίνησις ὀφρύων 20 
ха! βάδισμα σεσοβημένον xal τὸ 
ἐπὶ μηδενὶ τῶν φαύλων ἐρυθριᾶ» 
σημεῖα ψυχῆς ἐστι αἰσγίστης, 
τοὺς ἀφανεῖς τῶν οἰχείων ὀνειδῶν 
τύπους ἐγγραφούσης τῷ φανερῷ 25 
σώματι. 


0 


= 


Φιλιστίων. "ὍΟστις γὰρ 
αὐτὸς αὑτὸν οὐκ αἰσγύνεται συ- 


νειδὼς αὐτῷ φαῦλα διαπεπραγµέ- 80 


1) У. ми ты ποχεαλῖ à. — 2) Y. ich. — 8) II. «λεϊκωή. — 4) У. стыд. — 5) II. 
днаф ре. — 6) Π. Y. à часто. — 7) Il. ερικηοὲ. — 8) У. опущено. — 9) У. шбразуб. — 


10) У. задам. — 11) II. сткоритъ. 
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ЕЪдоуфа 7λοβω ἐἔπο, Хощеть 


о стмдЕтиса 1.:. 


а. 187. 


Йристот? ?. ВЪ пороугаймъ 
выЕъ (U чавка ? сквернаго * ἡ ° 
pE не хоулю теве, но суши TEOH 
ИЖЕ ZAO слышатн овыкаА% 8 A 
азъкъ твон ИЖЕ AoBph мол- 
EHTH оучитнса ? не Хот ? (η 
πο" сы не стыдитем, TO свънше 
свом тловъм преде)!. | 

zur?! шатающьсл не тре- 
πογετι катанна" многажм БО 
Шатание само главоу TOYEHT'R +. 

(Еврипндъ). Шатанемъ P 
никтоже Ao5poA banni! πρῖτα- 
жа, но троудомъ, й оудовьемъ, 
й кротостью ... 

(ЛИенёдрь. 
BEzy An kuuim) №. 


Iilaraue всего 


ЯЛоусинин P, Ben теве сты- 
ΑΑΤΗςΑ, ЙМЪ ЖЕ ТЫ DpEXE сты- 
Auumca 16 .*. 


Фебфра. Срамлан самъ ca", 
да (U йного не посрамленъ Боу- 
дешн 15.5. 


Кат. Иже много данни? 


В. СЕМЕНОВЪ, 


уф, πῶς τόν γε μηδὲν 6667 
αἰσχυνθήησεται; (Max. Conf. р. 
633). 

Ἀριστοτέλης βλασφημούμε- 
vos ὑπ ἀνδρώπου «ἀσλελγοῦς 
ἔφη' «σὺ ха! ἀχούεις τὰ κακὰ baöt- 
ως хо! λέγεις ἄηδες xal ἀχούειν 
amöts (Cod. Par. 1169 f. 257 v.). 

Τὸ pn αἰσχύνεσθαι xaxóv ὄντα 
χαχίας ὑπερβολή. 


Γλώσση ὃρασείᾳ un χρῆσθαι' 
πολλάκις γὰρ τὸ δράσος x«l αυτην 
διώλεσε τὴν κεφαλήν. 

Εὐριπίδου[ς]. Θράσει μὲν 00- 
δεὶς οὐδέπω, πόνῳ δὲ xal γενναιό- 
туп xal ἐπιειχείᾳ ἀρετην ἐπεχκτη- 
σατο. 

Μενάνδρου. Oüx ἔστιν ἀνοίας 
οὐδέν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, τολµηρότε- 
ρον. 

Μουσωνίου. Айо0 пара πᾶ- 
σιν ἄξιος Ion, t&v πρῶτον ἄρξη 
σαυτὸν «боди (Max. Conf. p. 
634). 

«Θεόφραστος». Αἰδοῦ σαυτόν, 
xal ἄλλον οὐκ αἰσχυνθήησῃ. 


«Κάτωνος). Τὸ πολλὰ τολ- 


1) У. стыднтнем. — 2) II. äpnerorun ре, — 8) II. —ъ. — 4) IL. съкмриънаго. — 
b) Y. опущено. —6) У. фкыклн. — 7) У. добре. — 8) II. У. опущено. — 9) II. не оучй. 
У. не 5чнсы. — 10) Взято изъ У.—11) У. сокрётъ. i39. — 12) У. бврнин.... 18) У.— 
ни. — 14) Взято изъ Y.— 15) У. мнрон?н. — 16) 5. стыдни, — 17) IL сек. — 18) Y. 


n0C94MAUE не вудешн. 


10 


20 
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начинай, то во многы rp'hyur 
въпадаеть +.» 

(Gt вид” Знош$ рад Бвав- 
ша H рече" во йстинн8 EA" добро- 
А (те)ле“ imaum) 1. 


Ga$ .$. Ó старостн й $ oy- 
ностн 3. 

С) àaawa ?. Gras вылъ 
Есн оунъ, поасашка самъ H 
xoxaue*, ἡ ὃ да жЕ съста- 
рЁёшисл à въгведеши 8 роуц 
TEOH ^, йнъ ΤΑ поашетъь H BE- 
деть ΤΑ, аможе? не xoti +‘ 

Яплъ. РаславленЪ роуц% й 
ФславленБ  кодЪнЕ йсправите 
ногы EALUA v; 


Соломон 10. Долгота житий- 
скам поуть правын. (посредЖ) 
множьства старець стани И, ü 
аще кто моудръ, nguatna[ T ]- 
CA K NEMB 

He хоули ? моужа въ старо- 
сти го, ти BO (DU Nach ста- 
рЪъютъса «7» 

Сирахъ ?. Коль > красенъ 
соудъ сЪднинънши ἡ старцемъ 
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μᾶν πολλὰ ἁμαρτηματα по, 


(Cod. Par. 1169 f. 258). 

Ὁ αὐτὸς ἰδὼν µειράχιον ἐρυ- 
δριάσαν ἔφη «Фарре, τοιοῦτον γὰρ 
ἔχει Я ἀρετῃ τὸ χρῶμω (Мах. 
Conf. р. 634). 

Περὶ γῆρως x«l νεότητος. 


Toà εὐαγγελίου. “Оте Тс 
νεώτερος, ἐζώννὺύές σε αὐτὸν xai 
περιεπάτεις ὅπου ἤθελες' ὅταν δὲ 
упраств, ἐχτενεῖς τὰς χεῖράς σου, 
ха! ἄλλος σε ζώσει xal οἶσει ὅπου 
οὐ ЗЕЛЕк. 

Τοῦ ἀποστόλου. Διὸ τὰς παρ- 
ειµένας χεῖρας xal τὰ παραλελυ- 
μένα γόνατα ἀνορθώσατε xal τρο- 
χιὰς ὀρδὰς помете τοῖς ποσὶν 
ὑμῶν. 

Σολομῶντος. Μῆκος βίου ὁδοὶ 
δικαιοσύνης. ἐν πλήθει πρεσβυτέ- 
Qv στῆδι xal el τις σοφός, προσ- 
хо фин αὐτῷ. μὴ ἀτιμάσης 
ἄνδρα ἐν упри αὐτοῦ, καὶ γὰρ καὶ 
ἐξ ἡμῶν γηράσκουσυν. 


Σιράχ. Ὡς ὡραῖον πολιαῖς κρί- 
ct; ха! πρεσβυτέροις ἐπιγνῶναι 


1) Взято изъ У.—2) У. à w юностн. — 3) У. ἐντλϊς. — 4) У. à хождаши мож χο- 


тиши. —5) У. опущено. — 6) II. ausamkıum. У. κοβΑ dun. — 7) II. У. свой. — 
8) II. ämome.— 9) II. бславаеный. — 10) II. солом$ ре. — 11) Il. множьства же стареца 
врани. У. множстваЕ старщ станн. — 12) У. снрахь. не хуан. — 18) II. eupá pi. У. опу- 
щено. 


20 


25 
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ратоум%тн доумоу. коль красна 
старьца! моудрость H преслак- 
на DOMBICAEHAIA IY" ele 

Трого вълненавиди?, Aux ? 
моа, й Zhao MH мертитъ жн- 
котъ ИХЪ° стара BAAAHRA, || вга- 
та лжива, дуБога хоупака “.:: 


Стаго ваа 8. Старчьскыи 
ov» върнфнши ^ сЪдннъ + 


Йже оумомъ ^ не оуменъ, 
то WE pazuo (U младенець ο. 


‚ Блоель ?. Горко исть къяра- 
стомъ ? състар тиса, в грЁхы 
не сустарЕтнса:: 

Вътъмграйтъ!? многажы chAu- 
най, но ἡ възмгранье ἑώ см Ъре- 
но 12 ксть, примъшаюциса co 
OV A6 .". 

Задоустъ. @гда же crap 
моужь суностьными страсть- 
мн водить, TO пре (су) множенне 
тловЪ кстъ, й Фе та не ймать, 
й не можеши pru D гръхъ 
суностн мойа не помани М, по 
МАТИ твоен ПОМАНН ма тъ“: 


В. СЕМЕНОВЪ, 


βουλήν. «ὡς ὡραία γερόντων σοφία 
καὶ δεδοξασµένοις διανοηµατα 
βουλῆς. Max. Conf. р. 654). 

Ἐμίσησεν ἡ ЛИТ µου ‘уёроута 
μοιχὸν ἐλαττούμενον συνέσει «καὶ 
πτωχὸν ὑπερηζφλανον xal πλού- 
σιον ψεύστην. Cod. Par. 1169 
f. 158 νο. 

Той ἁγίου Βασιλείου. Πλέον 
τῷ бум τῆς ἐν Эм λευχότητος 
εἰς πρεσβυτέρου σύστασιν τὸ ἐν 
Φρονήσει πρεσβυτερικόν. 

Διαφέρει τοῦ νηπίου καθ ἥλι- 
χίαν οὐδὲν 6 ἐν ταῖς φρεσὶ νηπιά- 
ζων. 

Τοῦ Θεολόγου. Αἰσχρὸν την 
μὲν ἡλιχίαν παρακµάσαι, μὴ πα- 
ῥαχμάσαι δὲ τὴν ἀσέρειαν. 


Παιδεύεταί τι xal πολιά, ха! 00 


15 


πάντη τὸ Ὑῆρας, ὡς ἔοιχεν, εἰς 20 


σύνεσιν ἀξιόπιστον. 


Όταν οὖν xal ὁ γέρων τὰ νέων 
νοσή, ὑπερβολὴ καχίας ἐστίν, xai 


οὐδὲ ἐν νεότητι ὁ τοιοῦτος ἀπολο- 25 


γίαν ἔχει οὗ γὰρ δύναται) λέγειν 
«ἁμαρτίας νεότητός µου καὶ 
ἁγνείας µου un μνησδῆςω (Cod. 
Par. 1169 f. 259). 


1) У. старча. — 2) IL. възмнакнд“. У. козненаяТА К. — 8) II. У. дша. — 4) У. Зсога 
ХУпаща A вегата Ажнка. — 5) II. ваенмй 9.—6) У. wkguis.— 7) У. бмь.— 8) II. 
белое $1. — 9) II. вьздрастемь. — 10) Y. εδωγρλέτεω. — 11) У. и сЕднна. — 
12) II. смирено. — 13) У. йзриця. — 14) У. rgkr юностн moin ἡ нандКнИа мого ме 


поминн. 


ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА. 


Aue? теве ? Хоулнтъ кто ду- 
ноша, й ты, та СЪднноу са мъ, 
кажешъ 8 свою старость к не- 
мог, ἡ жалоуёши на нь, й сты- 
Abruca сЪдннъ свой келишь * 
ёмоу, ты первой 5 постъднса 6 
ИХ. аци AH. самъ свойкъ сЪ- 
динъ не стъдишнса, старъ сы, 
то? како чюжемоу оуноши (ве- 
лишь) 8 стъдБтнса? къ” сЪдн- 
на во тогда чтёна Кстъ, гда 
сфАннънам ΑΛΑ творить 19, 4 
Дендеже оукрашаеться η 1) oy- 
ношьскы ходить 2 *), дотолЪ 
пороуганъ écH. й како можеши 
оуношн 18 HAKAZATH, пъанъ сы 
БЕШИНЪКМЪ. Иже во такда 1 


1. 138. TEÓp ATA, || аще & до ста15 abın 


живи вдудоуть, το  передъ 
мною 15 ко оуношн!? мнатьса. 
сЪдннъ во чТими 18 не того ра- 
ди, уже  вЪлъ врать лоучи 2 
чернаго, но хан знаменни# 
соуть довромоу житью. 
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(Mn τοίνυν διὰ τῶν ἐν qnot γι- 
νοµένων ἀποστζερῆσης) σαυτὸν καὶ 
τῆς τῶν ἐπὶ νεότητος ἁμαρτζη)- 
µάτων συγγνώµης.) Kév uv 
ὑβερίση) τις νέος, εὐθέως προβάλ- 
λεται τὰς πζολὺάς' σὺ αὐτὸς ai- 
δἐσθήτι πρῶτος) εἰ δὲ σὺ τὰς 
ἑαυτοῦ οὐκ αἰδῆ καὶ ταῦτα γέρων 
(av), πῶς τὸν Уоу τὰς σὰς αἰδεῖ- 
σθαι ἀξφοῖς; Y) Y&p πολιὰ τότε 
αἰδέσιμος, brav) τὰ τῆς πολιᾶς 
πράττῃ, ὅταν δὲ νεωτερίζη, τῶν 
νέων χαταγελαστότερός ἐστι. «πῶς 
οὖν δυνῄσεσλθε τῷ νέῳ ταῦτα «παρ- 
αινεῖν) ὑμεῖς οἱ γέροντες µεθύον- 
τες ὑπὸ «τῆς ἀτλαξίας; οἱ γὰρ 
ταῦτα πράττοντες ἐμοί, x&v εἰς 
ἑκαζτο)στὸν ἕλθωσιν ἔτος, У 
εἰσίν' «καδάπερ οἱ νέοι, xdv παιδία 
[4xp& фоту, σωφρονῶσιν δὲ, «τῶν) 
γερόντων ву» ἀμείνους. xal γὰρ 
τὴν πολιὰν τιμῶμεν οὐκ ἐπειδὴ τὸ 
λευχὸν χρῶμα τοῦ µέλανος про- 
τιμῶμεν, ЯМА ὅτὺ τεχμηριον 


guod 


0 


guod 


τῆς ἐναρέτου ζωῆς ἐστιν. ὥσπερ 25 


οὖν οὐδένα ἡ δρὶξ λευκαζινομένη 
(σ)ώζε(ὼ. (Cod. Paris. 1169 
f. 259 v.). 


1) II. Y. ацилн. — 2) II. том.— 3) II. — u. — 4) П.—н. — 5) У. αιρεῖε, — 6) У. — 
AV. — 7) У. та. —8) IL У. клншн. — 9) II. ceruarf, У. стыд. — 10) II. тво- 
gna. — 11) У. опущено. — 12) II. — ть. — 18) У. юноши. — 14) П.--кош. — 15) У. 
A дам ста, — 16) IL. пидъ мною. — 17) II. — k. У. Юношн. — 18) II. — w. У. чти.-- 
19) IL $жь. У, ни, — 20) II. лучнй. — 21) У. знамен". 


*) Въ ркп. — ходишь. 
Сбориикъ II Отд. И. А. H. 
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БЪлни во власи ! нико(го)же 
не спсаютъ. сфднна ? во не БЪ- 
Auü [à] власи [à], нъ ? дшевъ- 
нам благость *... 

Hu oy noun? Хоули, нн стара 
XEAAW' не ратньство " во Еъра- 
ста бъва тъ улова НАН доброта, 
но рагнъствомъ помысла. 8 ВЖе 
ко истнноу старъ“, не продол- 
женимъ лАаЪтнимъ — ZHAMEHO- 
BAETLCA, но уваленммъ I ἡ свер- 
шенымъ 1 житие... 


Gearpun 1. беда оухьриши 
стара UTHMA”, тогда pazoyv ми, 
ако предъ старостью старолю- 
ВЕЦЬ БЪСТЪ »;* 


(ЦеЪт? на худоство Aula 
érAa продо*жентемь лЪтнъ! теле- 
снъна крпбти (ccu as). М 

Нилъ 5, Ми на старость на- 
Alüca веЛЬМН, HH оуностни 19 


Xoy Au. WTHROYAR + 


IInoyrof. (Зима для ЗстроЕ" 
покри”, 4 CTAPW веспеча“на тре- 
ву)". — 

Сладъко Ксть с ЛЮБОЕНЫМУЪ 


`В. СЕМЕНОВЪ, 


Πολιὰ γὰρ οὐ τρίχες λευχαί, 
ἀλλὰ ψυχῆς ἀρεταί. 


Mn τὸν уёоу διάβαλλε μηδὲ τὸν 
γεγηραχότα ἐπαίνει οὔτε γὰρ ἐν 
τῇ бифора τῆς ἡλιχίας ἀρετὴ хо! 
xaxía, ἀλλ) ἐν τῇ διαφορᾷ τῆς γνώ- 
име. 

Φίλωνος. 'O ἀληδεία πρεσβύ- 
теров οὐχ ἐν µΏχει χρόνου, ἀλλ᾽ 
ἐπαινετῷ καὶ τελείῳ βίῳ Φεωρεῖ- 
ται. 

Εὐαγρίου. Τὸ ἔντιμον ἐν γη- 
ра εἶναι ἀπόδειξις τοῦ φιλόπονον 
πρὸ γῆρως Ὑεγονέναι, τῷ δὲ σπου- 
δαίῳ ἐν ναίω ἐχέγγυον τοῦ ἕντι- 
μον ἐν Ύηρα ἔσεσθαι. 

Ἀνθεῖ πρὸς ἐπιστημην ψυχη, 
ὁπότε αἱ τοῦ σ[τ]ώλματος ἀχμαὶ 
Ὑβόνου µήχει µαραίνονται. 

Οὔτε πάνυ Ύῆρα δαρρεῖν οὔτε 
νεότητα χρὴ παντάπασιν ἀποδοκι- 
µάζειν (Cod. Mosquens. 309 f. 
247 v.). 

Πλουτάρχου. “О μὲν χειμὼν 
σχέπης, τὸ δὲ γῆρας ἀλυπίας δεῖ- 
ται. 

Ἡδύ ἐστιν ὥσπερ qup σπου- 


1) II. власн à. — 2) П. ekan ко. — 8) IL. не &kan класн но. У. не tu вадсш но. — 
4) П. У. кдть. — 5) У. юноши, — 6) У. un craga V, — 7) II. разньство. — 8) У. —ь. — 
9) У. стар сы. — 10) II. Хваанымь. У. похжаяны. — 11) У. совершинй. — 12) Π. igargun 
οἳ. — 18) II. чтема. — 14) Взято изъ У. — 15) II. ниаъ gr. — 16) У. нн миести. — 


17) Взято изъ У. 


μα 


0 
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дроугомъ  състарвтиса й съ 
доБрымъ Оучениклъ eZ 

θε велаше оуношамъ ДЕ 
днаменне ям тн на pazov Ave 
[ή] ' цВБломоудрик, 4 на лице 
стъд ний .*. 

_ ШкожЕ къ тишннЕ подо- 
вакть пристройтн мже въ Боу- 
рю 2 на ΠΟΤΡΕΒΟΥ, такоже й oy- 
ности 3 вагочименине * й цфло- 
MSAPHE счинити P, Дко поутьнок 
"2 тре(во)канте 5 || къ старостн«:. 

Старъ несммсленъ, аки вре- 
тици ууветшало ^, ничемоу же 
кстъ на потревоу..* 

Солонъ ?. Gà гмие, ко ста- 
ростъ кеть пристанище тихо W 
всего 244, ко к тон RCM при- 
вфгаютъ е. 

Факорннъ. КратостЪнни коу- 
ринйскый ? рече оуностънаш ! 
крЪпость подовна KCT& ВвЕСНЪ, 4 
средовЪчъстко Вени , старость 
же тим Б!?,:. 

Йже ( περ 13 сладости κό- 
ΔΕΘ CA EOZAEpoKH'TR М, моудръ 
Κετι, не τρεβογ же важнъ. 
старость жЕ ко WEbMa оугод- 
но igo смыслЕНЫ чавкъ!6 TEO- 


δαίφ οὕτω καὶ λόγῳ καλῷ erm 
ράσκειν. 

Παρεχελεύετο τοῖς veoıs τρία 
ταῦτα ἔχειν ἐπὶ μὲν τῆς γνώμης 
σωφροσύνην, ἐπὶ δὲ τῆς γλώττης 5 
σιγΏν, ἐπὶ δὲ τοῦ προσώπου aio. 

Καδάπερ (ev εὐδία τὰ) πρὸς τὸν 
χειμῶνα προσηέχειπαρασκευ)άζειν, 
οὕτως ἐν νεότητι «τὴν εὐταξίαν 
καὶ) την σωφροσύνην ἐφόδιον {εἰς 10 
139 γῆρας ἀζπ)οδέσδαι (Cod. Par. 
1169 f. 260 v.). 

Γέρων ἀνόηέτος) ὥσπερ τρίβων 
παλαιὸς εἰς Соб ἐζστιν εὔθετος) 
(Ibid.). 15 

Σόλωνος. Грас ἔλεγεν ὅρμον 
εἶναι κακζῶ»ν' εἰς αὐτὸ γὰρ πάντα 
καταφεύγει (Max. Conf. р. 635). 

Ἐκ τῶν Φαυωρίνου. Ἔρατο- 
σθένης ὁ Κυρηναῖος τῆς ἡλιχίας 20 
ἔφη τὸ μὲν ἀχμάζον вар εἶναι, δέ- 
рос δὲ xal µετόπωρον τὸ μετὰ 
τὴν ἀχμῆν, χειμῶνα δὲ τὸ γῆρας 
(Ibid.). 

Ἡδονῆς ὁ μὲν Екфу εἰργόμενος 26 
σοφός, 6 δὲ μὴ δεόµενος µαχάριος᾽ 
τὸ δὲ γῆρας πρὸς ἀμφότερα ἐπιτή- 
δειον, ха! γὰρ φρονιμωτέρους τοὺς 
ἀνθρώπους ἀπεργάζεται xal τῶν 


1) IL. У. опущено. — 2) У. к кури. — 8) У. юности. — 4) У. слгочни?, — 5) II. 
съчннитн. — 6) II. У. vpicotanni(i). — T) Y. уитшивш. — 8) У. солбмонъ. — 9) У. кн- 
рниййския. — 10) У. юн$нам. — 11) У. 4 cpeaonk ство За Agk лКтуй Vea. — 19) Y. ὦ 
smack. — 13) У. W ксыкиы. — 14) У. колею toscgauat. — 15) У. Кгудна. — 19) y. 
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ритъ à ὢ сладости! ὥεοβητι 3 
nd. | 
^ 4 Ww 
Дногенъ *. Сь въпросимъ’ 
что мнишь старость выти; H 
(Φε Έιμα) тима животоу... 


Gt видввъ старо’ женоу 
красациоса вапомъ A рЕ’ аци 
къ  живымъ  красишиса, то 
WBAAZHHAAdCA си, аще ли къ 
мртвымъ, TO νε  \МБАФНИ- 
(Ar 

Днмокритъ *. Старъ моужь 
оунотою ^ вылъ écT& 5, оунота 
же? не Есть, Аше дойдеть ста- 
рости... 


Вр пость à красота оунестъ- 
на 10 БАГАШ, старость Же цефТЪ 
Цломоу дриш «7 

СЭгриы !!, Въ видфЕъ стара 
мажюша власы свом 13 вапомъ й 
pi не власы мажн, но кодфнн.:. 


СА 15 къпроснмъ вы, кынмн 


x. 189. врашны № пи|ташсд АонДЕ старо- 


стн Би долгоднъм; й ре" ничтоже 


В. СЕМЕНОВЪ, 


ἡδέων ἀμελεστέρους (Cod. Mosq. 
309 f. 247 v.). 

Διογένης. Ἐρομένου τινὸς αὐ- 
τὸν «τί νομίζεις τὸ γῆρας:» ἀπε- 
κρίνατο «τοῦ (fjv χειμῶνα» (Мах. 
Conf. p. 635). 

Ἰδὼν γραῦν καλλωπιζομένην 
εἶπεν «εἰ μὲν πρὸς τοὺς ζῶντας, 
πεπλάνησαι εἰ δὲ πρὸς τοὺς νε- 
χρούς, μὴ βράδυνε». 


Δημοχρίτου. «О Ὑέρων νέος 
ἐγένετο, 6 δὲ νέος ἄδηλον εἰ δὲ γῇ- 
pas ἀφίξεται' τί τέλειον οὖν бус 
Зу τοῦ µένοντος καὶ ἀδήλου κρεῖσ- 
σον Codex. Mosquensis 309 
f. 248). 

Леуйв ха! εὐμορφίη νεότητος 
ἀγαθζώ, Ὑῆρας δὲ σωφροσύνης 
&v9oc. 

Ἀλεξάνδρου. Ἀλέξανδρος ἰδών 
τινα τῶν Ὑερόντων βαπτόμενον 
τὰς τρἰχας time «μή τὰς τρίχας 


βάπτου, ἀλλὰ τὰ γόναταν (Мах. 26 


Conf. p. 635): 

Ὀργίας ἐρωτηδεὶς «ποία διαί- 
τη хрюшямов εἰς μακρὸν γῆρας 
ἦλθες» «οὐδὲν οὐδέποτεν ἔφη «πρὸς 


1) II. Ф съладостий. — 2) У. йзводи. — 8) II. У. опущено. — 4) II. Ambrt gi. У. 
опущено. — 5) Y. αἴώγινν. ci. — 6) IL. днмокритъ ge. У. дГместе. — 7) II. oyuounio- 
Y. Кнеший. — 8) У. Ten. — 9) IT. оуноша же. У. Юношаж. — 10) II. — ad. У. встнаш. — 


11) II. алекеРдръ. У. дакеёНръ. — 12) II. Y. onymeno. — 18) II. фгриш. ce. У. бфгиш. 


ci, — 14) II. кыймъ срашномь. У. ки врашно. — 16) У. старфти дел. 
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(ве)? а(д)к(а)ньа ! *) мдохъ ?, | ἠδονην οὔτε φαγὼν οὔτε ὁράσαςο 


ни BEZ жаданна пикъ, ни на- 
ΠΗΤΑΧΕΑ AO сытостн... 

Прокопий. Житиискам л%та 
чаема додга ? **) мнатьса, ми- 
мотекоуци же оуподовишасл 
сноу à ст Еню: 

Мин и. Рахлоучахоу пнда- 
горане чавчъскми кътрастъ * на 
четъфе частни, на младьство °, 
на оуностьство, на моужьскын 
вътрастъ * ἡ на старость, ἡ 
кънждо ^ вътрастъ 8 оуподовн- 
ша четъремъ АВтнимъ  ἠζλιή- 
HAM’ весноу къ дЕтъсткоу, à? 
къ жатвЕ оуность!", а ко усени 
моужьстко, д къ ZUM ста- 
рестьство + 

Гай caps pe”. ДАлтоуцилм- 
CA сановннкомъ (го, й томоу 
ХотАшоу оукротити ἐν, й не 
вънимахоу, й нъ ре М слышн- 
те, Младий P — старци, ИАЖЖЕ 
старини  младн 15  наричють- 
СА: 

ΟΦ. да. o терпъннй à 6 
долгод Шъ. 


(Ibid.). 


Προκόπιος. Βίου μῆχος πρεσ- 
доху ву μὲν πολύ, παραδραμὸν 
δὲ πέφυχεν ὀνείρου xal σχιᾶς ἁμυ- 
дрбтероу εἶναι (Ibid.). 

Ζωνναίου. Διήρουν οἱ Ἠυδα- 
Ὑόρειοι τὰς ἡλιχίας τῶν ἀνὑρώπων 
εἰς τέσσαρα pier παιδὸς, νέου, 
νεανίσχου xai Ὑέροντος καὶ τού- 
των τῶν ἡλιχιῶν ἑχάστην ὁμοίαν 
ἔφασαν εἶναι ταῖς κατὰ τζὀ»ν ἐνιαυ- 
«(v τῶν «Фр бу μεταβολαῖς, 
(τὸ ар» τῷ παιδὶ διδόντες, τὸ θέρος 
δὲ τῷ νεανίσκῳ, τὸ δὲ φθινόπωρον 
τῷ ἀνδρί, τὸν δὲ χειμῶνα τῷ γέ- 
ροντι (Cod. Mosq. 309 f. 248 v.). 

Γαΐου Katoapos. Θορυβοῦν- 
τας δὲ τοὺς ἐν ἀξιώματι νέους xa- 20 
ταστεῖλαι βουλόμενος, ὡς οὐ προσ- 
εἴχον, ἀλλ᾽ ἐθορύβουν, «ἀχούσατε» 
εἶπεν «νέοι γέροντες, οὗ νέοι γέρον- 
τες ἤχουον,ν (Ibid.). 


Περὶ ὑπομονῆς x«l maxpo- 
δυµίας. 


1) II. кезъ даканни. У. ве8 алканий. — 2) IT, kA. У. ως. — 8) II. долго. У. долга. — 
4) II. въздрастъ. — 5) У. на мл4нство. — 6) IT. въЗрастъ. — 7) II. кыжде. У. коже. — 
8) II. въздрастъ. — 9) У. четырелтны. — 10) II. У. опущено. — 11) IL. оуность- 
ство. У. Зностко. — 12) II. ϱἳ опущено. Y. κεεάδ. — 18) IL %. У. d.— 14) IT. й 
V» къстаъ й gi. У. A бмом$ востав 08. — 15) У. млад! Й. — 16) У. стай 


младЕи. 


*) Въ pri. — зак(ла)ный (ла — поздн.), — **) Въ ραπ. — Acáro, — ***) Въ pkn.— i. 
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С) вралий 1. Въ терофвьн 
каше стаж те? Alla ЕАША.*. 


Яплъ 3. Братье *, npuawbre 
óBpaZ'" хлостраданим й долго- 
терпфныя © пррокъ, йже гАша 
пменемъ г имъ ‹°. 

Gt оувлажамъ терпа- 
(iiy wt терпвние пекоко 8 слы- 
шасте | ἡ ^ конець господень 
вид Есте ? «7. 

Соломе ?. „Делготерпеливъ 
ΜΟΝ оугаша тъ соудъ, НЕ- 
чТнЕШИ ЖЕ подкитаетъ 10 ΒοΛι- 
мда... 

(Бсако Е“ нападЁ на та npin- 
MH ἡ B пременене смирения 
твой" стерпи’ юко zaaTo (νγηέ 
чАЦЫ" искЗшени смнренйа пла- 
мене) 1. 


5 


Сирахъ ?. Сътерп вън 18 въ 
крема печали, нЕ И СТаКН БАНЖА- 
никъ И при скерви, да во крема 
скорви!8 въслЪъдованъа 19 #го на- 
слъдникъ боудеши с нимъс:: 

Стаго &acuab ra", Боуди zano- 
в Едь Благодать вжим!8 къселе- 
на въ ΤΑ, ако οκ Έτιι, проснаньй 


В. СЕМЕНОВЪ, 


Той εὐαγγελίου. Ἐν τῇ ὑπο- 
μονη ὑμῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν. 

Το ἀποστόλου. Ἀδελφοί, ὑπό- 
δειγµα λάβετε τῆς χακοπαθείας xal 
τῆς paxpodunias τοὺς προφήτας, 
«о ἐλάλησαν τῷ ὀνόματι Κυρίου. 

вой µακαρίζοµεν τοὺς ὑπομέ- 
νοντας' την ὑπομονὴν Ἰὼβ ηχού- 
cate καὶ τὸ τέλος Κυρίου εἴδετε. 


Σολομῶντος. ἩΜαχρόδυμος 
ἀνῆρ κατασβέσει χρίσεις ὁ δὲ ἀσε- 
Bing ἐγεζῶρει μᾶλλον. 


Ii» 6 ἐὰν ἐπαχθῃ σοι δέξαι 
ха! ἐν ἀλλάγματι ταπεινώσεώς 
σου μαχροθύμησον, ὅτι ἐν пир! 
(δοχιμάζεταὺ χρυσός, xal ἄνδρω- 
по δεχτοὶ ἐν хашуф ταπεινώ- 
σεως. 

Σιρἀχ. Ὑπόμεινον Ev xat 
θλίψεως xal διάµενε ἐπὶ τὸν πλη- 
σίον, ἵνα ἐν τῇ хАпроусша αὐτοῦ 
συγκληρονοµήσης. 


Τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Ἔστω 
σοι 3j ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ σύνοιχος, 
οἷόν τι φῶς xal διαύγεια πρὸς τν 


1) У. date. — 2) II. — инте. — 8) TI. afia 90. — 4) П. срам. — 5) II. окслажнмъ. У. 
Sram. — 6) У. ибвм. — 7) У. 4. — 8) У. вндисте. — 9) II. солом$ gi. — 10) II. педен- 
гаёть. — 11) Взято изъ У. — 12) II. снрахъ 9$. — 18) У. crignks. — 14) У. клижныго. — 
15) Y. опущено. — 16) У. послкдован иа. — 17) Tl. васнмй Qi. — 18) II. вуди ка тъ 
ει Sanomkan. У, ЕБДИ ва тъ Eua A sanonk . 


b 
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подаваюци“) тн всегда на расду- 
женик BEIN" ИЖЕ HZAAAENA ТЕФЮ 
дю наставлене принмши 1 й 
пракый ? фвратъ въложнкъше ® 
къ та W всемъ не ЕЪДАСТЬ TH 
HZMEHHTHCA ΝΗΙΗΛΙΝ ЖЕ © при- 
КАЮЧЬШИХЪ СА... 


Erocao *. Мичтоже тако чТь- 
ных MOV KR твернтъ, ако тер- 
пЪбнье à уВда 8 ко покаю- 
шимъса? gut терпвник **) по- 
летно ксть, такоже H жестосер- 
димъ Й не каюшимъса вольшю 
MOYKOY поражающи 8.:. 


Златаоустъ”. Не токмо ваГо- 
Atianie много вотданье ймать, 
но и пр|остра(да)ни! ? ἡ то 
Ювлайтъ  HWET, стртъмн вол 
похваленъ сън, нежели BATO- 
дЪжникмъ +. 


Grad та кто дразн?гъ ἡλη 13 
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τῶν πραγμάτων διάχρισιν ἀδια- 
λείπτως παρεχομένη' ἥτις πόρ- 
ρωθεν την τῆς Ψψυχῆς σου 
ἐπιστασίαν προχατασγοῦσα καὶ 
τὰς ἀληθεῖς περὶ ἑκάστου δόξας 
προευτρεπίζουσα Оп” οὐδενὸς ἑάσει 
σε τῶν προσπιπτόντων ἀλλοιωθῆ- 
von, ἀλλὰ προευτρεπισµένον τῇ 
διανοία, ὥσπερ τινὰ σκόπελον 9a- 
λάσσης ἨὙείτονα ἀσφαλῶς καὶ 
ἀσείστως τῶν τε βιαίων πνευµά- 
των х τῶν χυµάτων τὰς προσ- 
βολὰς ὑπομένειν.΄ 

Tod Χρυσοστόμου. Οὐδὲν 
οὕτως αἰδεσίμους moti ὡς τὸ 
ὑβριζομένους φέρειν. 

Καδάπερ τοῖς μετανοοῦσιν 7 
τοῦ Θεοῦ µακροδυµία ὠφέλιμος, 
οὕίω τοῖς ἀνενδότοις καὶ σχληροῖς 
µειζόνων Ὑίνεται κολάσεων πρό- 
Φασις. (Мах. Conf. р. 637). 

«Той Χρυσοστόμου.) OU γὰρ 
τὸ ποιῆσαί τι χρηστὸν µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὸ παθεῖν τι xaxóv πολλὰς 
ἔχει τὰς ἀμοιβάς' xal δείχνυσιν 
Ἰὼβ ἀπὸ τῶν παδηµάτων μᾶλλον 
N ἀπὸ τῶν κατορθωµάτων΄ εὐδοχι- 
µῆσας (Ant. II, 89). 

ὕοταν τις ἐπηρεάζη, μὴ πρὸς 


1) II. Ado Rei наставление прийлаши. У. AUS твою на поставлен прнёмши. — 
2) X. прав. — 3) II. вложниши. У. возложнаши. — 4) II. опущено. — 5) У. опущено. — 
6) У. yv^k. —7) У. покарыющшихси. —8) П. У. поражаютъ(К). — 9) II. вгосложець. — 
10) У. пострадани. — 11) IL. жраждинть. У. дражй, — 12) У. à. 

*) Въ ркп, — подакающю. — **) Въ prn. — сжимъ телжинюмъ. 
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to 


b 
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пакоститъ TH, NE на того ZH, 
но на в8с4, ИЖЕ E'&COYHOY ACA 
ES || ἡ поденхайтъ u й ! гнбкъ 
свой на нь источи. самого же 
моужа милоуй, Ὁ негоже E'RZ- 
AEHZAEMA (соуть) ›.. 

да въ волесть въпадеши, 
чач, въспомани figa ? й пре- 
стоую iro nad? сто во вы й 
что“, дще й толико P строупъ 
пл Блъ: чАвка BO ктф EHAB въ 
TOAHKOY нажю въпадъша8 й въ 
TOAHKOY и?коу; подровноу т%- 
Ae(v) end нстьлаёмоу 7, йсточ- 
ΜΗΝ. червнй всюд Е Емоу йскъ!- 
паше ® стрти телесный й ? всю- 
At тЪлоу го смрадомъ ? paz- 
Ataaimoy так гноёмъ 10, й 
гладъ Емоу вы чюденъ ἡ стра- 
wenn’? (0 смрада Бо 18 нЕ Мо- 
жаше приймати пища" даёмый. 
смрадъ же «τὸ веть; СЕ EXE 
ЕБдаше самого Ба, попоустнвъ- 
шаго 15 на нь, TEMKE ἡ смща- 
шеСА, EHAA праведна Ба, Емоу 
же всЪмн лици оугоди, соупо- 
стата ce&h  Bezo ВсАКОА ЕИНЫ' 
не можашЕ Bo, реч, п?ъФврЪ- 


В. СЕМЕНОВЪ, 


αὐτὸν бус, ἀλλὰ πρὸς τὸν κινοῦν- 
τα δαίμονα, xal την ὀργὴν ἅπασαν 
κατ ἐχείνου Χχένωσον αὐτὸν δὲ 
xal ЕЛвв τὸν Оп” ἐχείνου χινούμε- 
νον. 
Όταν ἀρρωστίᾳ µπεριπέσῃς, 
ἄνδρωπε, ἀναμνησθητι τοῦ σώµα- 
τος τοῦ Ἰὼβ καὶ τῆς ἁγίας ἐχεί- 
νης σαρχός Ayla γὰρ ἣν xal 
καθαρά καὶ τοιαῦτα ἔχουσα τραύ- 
шота" τίς γὰρ οὕτως ἹἩρρώστησέ 
ποτε; τίς τοσαύτην πληγὴν ἐδέ- 
ξατο 7 ἕτερον δεξάµενον εἶδεν; οὐκ 
ἔστιν οὐδείς, οὐκ Ват. κατὰ µι- 
хрду αὐτῷ τὸ σῶμα ἐδαπανᾶτο καὶ 
πηγη σχωλήχων αὐτῷ πάντοὺδεν 
ἔβρυεν ἀπὸ τῶν μελῶν xal бгуув- 
χὴς Пу αὕτη ἡ ἐπιρροὴ ха! πολλὴ 
πανταχόθεν 1 δυσωδία, xal τὸ σῶ- 
иж κατὰ μικρὸν διαιρούµενον καὶ 
τοιαύτῃ σηπεδόνι τηχόµενον ἁηδῆ 
τὰ σιτία ἐποίει. καὶ λιμὸς ἣν αὑτῷ 
ξένος καὶ παράδοξος' oU γὰρ διδο- 
µένης ἠδύνατο τῆς τροφῆς &mo- 
λαύειν' «Врбиоу γὰρν Φησὶν «ὁρῶ 
τὰ σιτία µου.» ἀλλ) ἱκανὴν εἶχεν 
οὗτος παράχλγσιν xal паради Мау, 


1) II. опущено. — 2) II. es. У. (024. —3) У. nae εγὸ.---4) У. й $ «фо. —5) П. à 
толнкъ. У. н + толйкь. — 6) II. кто со anak чакка к толику нужю впздша. У. кто ко 
НДК чАка E TOAHKÉ нбж8 кпаша. — 7) IT. йстл мо. — 8) У. опущено. — 9) II. à всюд# 
съмрадъ тЕлу. У. acoAk cmpa тЕли. — 10) У. ἡ таки гней Йстламо. — 11) У. ви 
εδ. — 12) У. страши ἡ чюди.-- 13) У. же, — 14) У. пира пагиматн. — 15) II. пу- 


стнвша. — 16) II. У. cock. 
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«τη вины, даже ради то KCE бъ 
наведе на Ην)... 


Яци an ба ΑΛΛΑ не постра- 
жешн «τὸ 7ла, HO (D чакчъскъна 
напасти, 4 вагодаришь Ba, 4 ксу- 
льньна слова не испоустшь? *) 
на могоущаго птъвранити 8, 4 
попоустнкъшаго на та йскоу- 
шеньм TROETO ради’ такоже H 
еЪнъчаютъса || Are пострадаша 
ва ради. тако H ты подобны 
мъздъ оулоучиши, Хан% чАкчь- 
скоую напасть OYASER стерпЪлъ 
ich, Багодарилъ (сн могоуци- 
моу кътвранити, 4 HE E'kCYO- 
тЪвъшю“:: 

Хоцишн Ан, Да предъставлю 
пре твойма WUHMA Естьственоую 
брань с келикъмъ терпЪнъ?, на 
сего ИВА EWZAOKEHA; ДЕСАТЬ 
чё * пагоуви, EcA * въкЗпЪ, Бъ 
бдннъ ® часъ, й вънетапоу, ἡ 
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фус!, τὀ) εἰδέναι τὸν Θεὸν αὐτῷ 
ταῦτα ἐπάγοντα. τοῦτο μὲν οὖν 
αὐτὸν μάλιστα ἑτάραττε xxl ἐδο- 
рова, ὅτι τὸν δίκαιον Θεὸν xai 
παντὶ τρόπῳφ пар” αὐτοῦ Φερᾶπευ- 
θέντα, τοῦτον ἐνόμιζεν αὐτῷ πολε- 
μεῖν καὶ πρόφασίν τινα εὔλογον 
εὑρεῖν τῶν γινοµένων οὐκ εἶχεν. 
(S. Ioan. Chrysost. op. t. XII. 
p. 695). 

Κάν γὰρ un διὰ τὸν Θεὸν πά- 
Ins τι τῶν δεινῶν, ЛА” ἐξ ἀνδρώ- 
πων ἐπηρείας, εὐχαριστήσης δὲ хо! 
μὴ βλασφημήσης τὸν δυνάµενον 
κωλῦσαι μὲν ἀφέντα δὲ τῆς σῆς 
ἕνεχεν дожи с ὥσπερ οἱ διὰ τὸν 
Θεὸν παθόντες στεφανοῦνται, οὕτω 
xal σὺ τῶν αὐτῶν ἐπιτεύξη μισθῶν, 
ὅτι τὰς παρὰ ἀνθρώπων ἐπαγδεί- 
σας σοι συμφορὰς Ὑενναίως Дуеу- 
xac хо! τῷ дима уф αὑτὰς κζω)- 
λῦσαι un βουληδέντι δὲ ηὑχαρί- 
στησας. (Ibid.). 


Βούλει σοι xai τὸν παρὰ τῆς 
φύσεως πόλεμον ἐπιδεξω μετὰ 
τοσαύτης ὑπερβολῆς τῷ γενναίῳ 
τότε ἐπιθέμενον ἐκείνῳ; δέκα ТЕХ 
να ἀπώλεσε, τὰ δέκα ἀθρόον, τὰ 
δέχα ἐν αὐτῷ τῷ ἄνθει τῆς ПА 


1) У. наведе ει nam. — 2) II. ив испуствшь. У. не Ййспбстншн. — 8) II. Y. въз(коз)- 
сранитн. — 4) У. ца. — 5) II. У. й кел(@). — 6) II. à въ ёдннъ. 


*) Въ ркп. — не ἠεπογετῖτι. 
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въ самон цЕфТНЫН вътрастъ!, | χίας, τὰ 5ха πολλὴν ἀρετὴν ἐπιδε- 
велики ? довродваникмъ оукра- | δειγµένα xal οὐδὲ τῷ хомф τῆς 
шенъм, HE убъчьемъ 8 écTRCTRE- | φύσεως vópup, ἀλλὰ Войф δανάτῳ 
ны такономъ, HO лютою оустра- | ха! ἐλεεινῷ. τίς ду ἔχοι τοιαύτην 
шеною смертью. * ктф желЪгъ- | συμφορὰν εἰπεῖν; οὐχ ἔστιν οὐδείς. 
ным чавкъ пан кий ддамъ 8| molo; σιδηροῦς ἄνθρωπος, ποῖος 
такокай ZAA прийлъ въ H стер- | ἀδάμας τοσαῦτα ἂν ὑπέμεινε δει- 


пЪлъ:: νά; (S. Ioan. Chrys. ор. t. II, 
p. 324— 5). 
(Бгъ, Ερατῖε, Долготерий Aa co- | Καὶ ἵνα πάλιν ἀναλάβω τὸν 


гр№шам покаетса fi ражающЕ ® | λόγον, 9 Θεὸς μακροδυμεῖ, ἵνα ха! 
него да ВННАЯ К двери спнйа. 6 ἁμαρτάνων μετάνοῄση χαὶ τοῖς 
де Eo cá кто BEC nokalanla co- ἐξ αὐτοῦ τιχτοµένοις μὴ ἀποχλεί- 
гръшайтъ, но вГь многаЖы ша- ση τὴν σωτηρίαν. x&v удр αὐτὸς 
AU коренйа да роста плоды, мно- 9 ἁμαρτάνων ἀμετανόητα πταίη, 
гаЖы" н cams корен!е премЪнит, | φείδεται πολλάχις τῆς prone, ἵνα 
Ko" рекохо. но гда уно въ ᾖ- | φυλάξη τοὺς καρπούς. πολλάχις 
ннуную ZaoBr кпаде, БГЬ Фдожй | μὲν οὖν καὶ αὐτὴν μεταβάλλει τὴν 
муки с мростню, й слъиши како’, ῥίζαν, ὡς ἔφδην εἰπών' ἀλλ᾽ ἔπει- 
фара win двраймо" ткорець вы δἀν εἰς παντελῆ xaxíav ἐχείνη πέ- 
доло fi жрець, но не Дстн нА ση, ὁ Θεὸς ὑπερτίθεται χρησίµμως 
вехаконны го вгъ ХА. ἄιμε ве τὴν τιµωρίαν ἀναμένων τῶν με- 
вари" вгъ (Qphza' вы то корене, τανοούντων τὴν σωτηρίαν, xal 
куда вы вограслъ та пад ΚΊ-; ὅπως ἄχουε. θΘάῤῥα 6 пар 
ренъ). Ἀβραὰμ εἴδώλων Ду προσκυνητής, 
ОФ οὗ δέδωχεν ἐνταῦθα τῆς ἀσε- 
„Вей τὴν δίχην, xal εἰχότως. εἰ 
| γὰρ προλαβὼν ὁ Θεὸς ἀπέτεμε 
mv ῥίζαν, πόδεν 6 τοσοῦτος χαρ- 
πὸς τῆς πίστεως ἀνεδίδοτο (Ibid. 
t. II, 386.) 


1) IL. въЗрастъ.— 2) II. Y. à tsankna (4).— 8) П. й не wewunian. У. $ не wandi, — 
4) II. no лютею смртъю oycTpausuoo. У. uo лктоб capri A страшною. — 5) У. 
áAA4MAETA. 
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ДРЕВНЯЯ РУССКАЯ ПЧЕЛА, 


Urs z^whé! йсава; не влоуд- 
HHK'& AH въ, КОЖЕ павелъ гала; 
не WüeoyBn(u)ua ли 3; не EXZ- 
ненавидфн ли © Ba, мкоже ὃ 
писанье cubA'breARCTESÉTR, ГАА: 
НАКОЕ4 ЕОТАЮЕБНХ"Ъ, 4 йСака ЕЪ7- 
ненавид Έχω; но къскоую не 
ἠιμεσμετι, ни ÄCKOPENHTLCA, ни 
zak мц предастьсл; довро, 
$ вратне, виноу HZptipH. Аше во 
БЫ CA HCHODEHBA'R, то вЕЛИКЪ БЫ 
пл правда. погмвлъ. A [па]кын 
слъшин" + üca&'w роди рагоунла, 
рагоунлъ же Zapoy P, || Зара же 
ива” видиши ли, коликъ 8 вы ἡ 
какъ με Έτ терпЪъньа погъвлъ 
[вы ^] Аци вы (Бъ) # варивъ 
(DAR кореннее:: 


Ноускый. Бъсл дованик ? *) 
хоуАЪ  терпъникмъ > престава- 
тъ” дрели ХОУАЗ Хоулою χο- 


— — — -- -че 
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Τί τοῦ Ἡσαῦ μοχθηρότερον: 
σχόπει pot хо! ἑτέρας Φιλανθρω- 
πίας ὑπόδεσιν. τί τῆς χαχίας ἐχεί- 
νης ἀναιδέστερον; 00 πόρνος ха! 
βέβηλος, ὡς φησὶν ὁ ἀπόστολος; 
οὐ µητρολοίας ха! πατρολοίας; 
οὐκ ἀδελφοῦ φονεὺς ὅσον εἰς πρό 
δεσιν; οὐχ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ μισούμε- 
vos; Ἡ γραφῃ μαρτυρεῖ λέγουσα΄ 
ατὸν Ἰαχὼβ ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἡσαῦ 
ἐμίσησω. εἰ τοίνυν πόρνος ха! 
ἀδελφοχτόνος xal βέβηλος καὶ µε- 
µισηµένος, διὰ τί μή ἀφανίζεται; 
διὰ τί μὴ ἐχχόπτεται; διὰ τί πα- 
ραχῥῆμα τὴν προσηχουσαν τιµω- 
ρίαν οὐ δέχεται; διὰ τί; χαλὸν ὡς 
ἀληθῶς ха! την αἰτίαν εἰπεῖν. εἰ 
ἐξεχόπη, μέγιστον καρπὸν δικαιο- 
σύνης 9 κόσμος ἀπώλεσεν Av’ xai 
ὁποῖον ἄχουε «Ἡσαῦ ἐγέννησε 
τόν Ῥαγουήηλ, Ῥαγουὴλ τὸν Ζαρά, 
Ζαρὰ τὸν Ἰώβ». ὁρᾷς πηλίχον 
ὑπομονῆς ἄνδος ηφανίζετο, εἰ προ- 
λαβὼν 6 Θεὸς δίκην ἀπήτησε 


τὴν ῥίζαν; (S. Ioan. Chrys. op. t. 25 


II p. 386.) 

Toà Νύσσης. 'H τοῦ λοιδορεῖ- 
σθαι xai ὑβρίζεν ἀχολουθία διὰ 
μαχροδυµίας ἵσταται τῆς ἐπὶ τὰ 


1) У. зай. —2) У не Шиквтица an. — 8) У. are 4. — 4) IT. й кнй слышн. У. 4 к 
слыши. — 5) У. — 4. — 6) II. Y. колнко. — 7) У. опущено. — 8) ΠΠ. къ. У. кгь. — 


9) II. ancatkanni. Y. послЬдование. 
*) Въ pro. — къслКдованни. 
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цешн мъстинти, то равнаньёмъ 
ZAO HOpoCTETA +. 


(Нилъ). Иже! прегритътерп+- 
ник напастъноё, то ратноличь- 
HAM вЕТОуМЪЕМЪ ШЕЛАЕТЪСА © 

Содонъ ?. Плюноувъшелмоу 3 
на ны нЕкомоу, стеръп?, йномоу 
(же) * поносивъшоу imoy V. cf, 
й pé рыволове мокротоу морь- 
скоую терпать рыбъ ради, à 
Az& ? како не СТЕРЬПАЮ слинъ, 
да вы чавка 8 приувр лъ +‘ 


Пифагоръ. Beauko Ксть на- 
КАТАНИЕ, "мъже ЧАЕЦИ стерпатъ 
[не | наказание ?.:. 


Глоуконъ. Pazormn вжий 
терпъни мъ ἡ кротостию оу 
моужа 8 ZHAMENAETLCA ?.:. 

ЛАнтредоръ 7. Не при, да 
выша вълн вываёмам, мк ты 
Хошеши, но терпи, да ROV AOV TR 


вываёмам, ако воудоуть 1)... 


- — — - 


πρόσω φορᾶς ὡς el ув τις ὕβρει 
τὴν ὕβριν καὶ λοιδορίαν ἀμύνοιτο, 
πλεονάσει πάντως τρέφων διὰ τῶν 
ὁμοίων τὸ ἄτοπον. 

Νείλου. Τὸ ὁὀλιγωρεῖν xal µη 
θέλειν ὑπομένειν συμφοράς µεγά- 
λης x«l ποιχίλης ἀφροσύνης ἴδιον. 

Σόλων. Σόλων προσπτύσαντος 
αὐτῷ τινος ἠνέσχετο' µμεμφαμένου 
δὲ αὐτῷ ἑτέρου ἐπὶ τούτῳ, «εἶτα οἱ 
μὲν ἁλιεῖον εἶπεν «ὑπομένουσι ῥαί- 
νεσθαι 71 δαλάσση, ἵνα χωβίον 
Φηράσωσιν ἐγὼ δὲ μή ἀνάσχω- 
μαι τὸ αὐτὸ παδεῖν, ἵνα ἄνθρωπον 
ἁλιεύσω; (Max. Conf. p. 638.) 

Δημοχρίτου. Ei μὲν Nv ua- 
Зау & δεῖ παθεῖν καὶ μὴ παθεῖν, 
χαλὸν τὸ μαθεῖν' εἰ δὲ παθεῖν δεῖ 
& δεῖ μαθεῖν, τί δεῖ μαθεῖν; παθεῖν 
Y&p xp. 

Γλύχωνος. Γνῶσις Θεοῦ διὰ 
μαχροδυμίας xal πραότητος εἰς 
ἄνδρα γνωρίζεται. 

Μητροδώρου. Mn Суте: γίνε- 
σθαι τὰ γινόμενα ὡς θέλεις, ἀλλὰ 
ЗЕЛЕ ὡς ду τὰ γινόμενα γίνηται. 


1) У. нн. йже. — 2) У. солбмов. — 3) II. Y. плюну(8)вшю(у). — 4) У. йномуж. — 
5) IT. азъ. — 6) У. чакь. — 7) У. ετερπᾶ наказёнй. —8) П. ovy. — 9) П. Y. назнали- 
HaiTca(cia). — 10) У. мнтродой.-- 11) У. кыкаёть. 
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Томъ ШУ, № 5. 
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КАРАМЗИНА СЪ ЛАФАТЕРОМЪ 


СООБЩЕНА 


AORTOPOMbB Ф. ВАЛЬДИАНОМЪ 


ПРИГОТОВЛЕНА Kb ПЕЧАТИ 


Я. ГРОТОМЪ. 


САНКТИЕТЕРБУРГЪ, 
ТИПОГРАФ ЯН ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМШ НАУКУ, 
Bae. Остр., 9 лин., № 12. 
1393. 





Напечатано по распоряжению ИмпЕРАТОРСКОЙ Академи Наукъ. 
С.-Петербургъ, Тюнь 1898 года. 
И. x. НепремЪннаго Секретаря, Академикъ Н. Дубровимъ. 


Πατ «Писемъ Русскаго путешественника» извЕстно было, что 
Карамзинъ, передъ своимъ отъфздомъ за границу, ΗΕΚΟΤΟΡΟΘ 
время велъ переписку съ Лафатеромъ. Пр Ехавъ въ Цюрихъ, 
въ aBrycrb 1789 года, om» пишетъ’): «llocab обЕда пойду — 
нужно ли сказывать къ кому? — Be 9 часова вечера. Вотедши въ 
cbHH, я позвовидъ въ колокольчикъ, а черезъ минуту показался. 
сухой, высокй, баБдный человЪкъ, въ которомъ MHb не трудно 
было узнать — Лафхатера. Онъ ввелъ меня въ свой кабинетъ, и 
услышавъ, что я тотъ москвитянинъ, который выманилъ у него 
нфсколько писемъ, поцфловалея со мною, — поздравилъ меня съ 
пр Бздомъ въ Цюрихъ» и т. д. 

Но никто He предполагаль, что переписка Карамзина съ 
Лафхатеромъ сохранилась, и не думалъ искать ея. Недавно эта 
счастливая мысль явилась у швейцарскаго уроженца, бывшаго 
директора гямназ!и въ ФеллинБ, доктора Фр. Вальдмана. Our 
отъскалъ эту любопытную переписку въ Цюрих и, снабдивъ 
письма обоихъ писателей своими примфчанями, прислаль кошю 
всей переписки въ мое распоряжеше. Отдблене русскаго языка 
и словесности, съ особеннымъ удовольствемъ печатая въ своемъ 
Сборник$ этотъ цфнный матералъ для б1ограхи Карамзина въ 
первую эпоху его литературнаго развитя, опредБлило выразить 
доктору Вальдману искреннюю благодарность Академи Наукъ 
3a это сообщене. Въ подлинныхъ письмахъ сохранено во всей 
точности правописане автора. При перевод, сдЪланномъ подъ 
моимъ наблюденемъ, помфщается и подлинникъ. ВсЪ подстроч- 
ныя примЕчаня принадлежатъ г. Вальдизну. 

Я. Гротъ. 





1) См. Сочиненя Карамзина, изданныя Смирдинымъ, T. II, стр. 212. 


Переписка Карамзина съ Лафатеромъ, 
найденная въ Цюрих 


докторомъ Ф. Вальдманомъ. 


Изучая «Письма русскаго путешественника», которыя я въ 
нЕмецкомъ переводф помфщалъ отрывками!) въ швейцарскихъ 
газетахъ, я рЪшился собрать и издать BMbcrb ech имБюшия 
отношеше къ Швейцарии. При этомъ мнЪ стало ясно, что родо- 
начальникъ сентиментальности въ Росси, BnocrbacrBim знамени- 
тый писатель и историкъ, не могъ не вести оживленной пере- 
писки съ волновавшимъ тогда весь Mipb «Божимъ человЪкомъ» 
_ въ Цюрих, сначала превознесеннымъ, а позднфе опороченнымъ 
авторомъ «Физономическихъ отръвковъ», другомъ Гёте и 
Ленца, всегда полнымъ благоводешя и готовымъ помочь вся- 
кому всемрныиъ корреспондентомъ. Къ этой увЪренности есте- 
ственно присоединилась надежда, что переписка эта, можетъ 
быть, еще уц Бл ла въ Цюрих. 

Когда я, въ октябр$ 1892 г., переселился изъ Росси въ Цю- 
рихъ, въ эту Мекку, куда сто схишкомъ JbTb тому назадъ Ъздилъ, 
какъ на богомолье, любознательный pycckii юноша, мн пришло 
на мысль разыскать переписку, которая должна была возникнуть 
передъ этимъ путешествемъ, и къ большой моей радости я на- 
шелъ её въ полной сохранности и порядкВ въ apxsuBb?) Лафа- 
тера, rat она болБе стол тия пролежала нетронутой ?). 





1) 1) «Русс туристъ въ Базез В 100 лВтъ тому назадъ. По дорожнымъ 
письмамъ Карамзина». Праздничный вечеръ, приложене къ Нацщональной 
raserb, № 4, Базель, 28 января 1892. 2) «Карамзинъ въ Цюрих 1789» въ 
№№ 137—140, 178—174, 176—177 «Новой Цюрихской газеты» май и 1юнь 
1892 (писано въ dexaumb въ октябрЪ 1891). 

2) Архивъ зтотъ, заключающий въ себ многя тысячи писемъ къ Jaoa- 
теру и отъ Hero, принадлежитъ ero правнуку д-ру Г. Финслеру, настоятелю 
большого собора (Grossmünster) въ ЦюрихЪ, который самымъ любезнымъ об- 
разомъ открылъ мнЪ доступъ къ перепискЪ Карамзина съ Лафатеромъ, за что 
я и приношу ему свою живЪйшую признательность. 

3) Незадолго до моего npibaxa въ Цюрихъ, прохессоръ д-ръ T. Феттеръ, 





Karamfins und Lavaters Briefwecdjfel. 


Aufgefunden von 
Dr. Е. Waldmann in Zürid. 


Фигф das Studium von Raramfins ‚Briefen eines ru[fifden 
Oteijenben^, vworlche ich bruchflüchweife 1) in Schweizer-Zeitungen Bets 
ausgegeben habe, und im Zufammenhange, jomeit fie die Schweiz 
betreffen, noch herauszugeben beabfichtige, war mir Ме Gewißheit 
geworben, bag zwifchen bem ‚‚Bater ber Sentimentalität in Ruffland“, 
bem fpäter fo berühmt gewordenen Schriftfteller und Hiftorifer, unb 
dem damals bie Welt bewegenden Bottesmann in Zürich, bem bod» 
gepriefenen und viel verläfterten ЯЗегра ет ber ‚„Pbyfiognomifchen 
Sragmente^, bem Freunde Goetben'8 und engen'8, bem allezeit 
freundlichen und bhilföbereiten Allerweltöforrefpondenten ein reger 
Briefwedhfel flattgefunden Babe. Daran fuüpfte fid) natürlich auch 
gleich bie Hoffnung, derfelbe möchte fid) in Zürich noch erhalten haben. 

918 ich nun im Oftober 1892 aus Жанр nach Zürich über 
fiedelte, bem Meffa, zu bem vor über 100 Забтеп der wifjenspur- 
ftige ruffifche Sjüngling дер дек war, nahm ich fofort Veranlaffung, 
ber Korrefpondenz, welche Мет Reife voraufgegangen fein mußte, 
nachzuforfchen unb zu meiner großen Freude fand fie fid) vollftändig 
erhalten und wohlgeorbnet im Lavater-Ardhive?), wo fie über ein 
Sahrhundert unberührt, gelegen hatte 3). 


1) 1, „Ein ruffifcher Zourift in Bafel vor 100 Забтен, Rach ben Neifebriefen fa: 
tamfine.” Feierabend, Beilage zur Nationalzeitung, № 4, Ва“, 28. Запиат 1892. 
2, „KRaramfin in Sirid 1789" in № 137—110, 178—174, 176, 179 der „Neuen 
Зайфег Zeitung” vom Mai und Зин! 1892 (gefchrieben in Зет im Dftober 1891). 

2) Фа Ве, weiches viele TZaufende von Briefen au und von &abater enthält, Бейт 
bet fid) im Befig und in der Verwaltung feines Urentels, des Herrn Dr. ©. Finsler, 
Antikes am Grofmiünfler in Zürich, ber mir auf das liebenswärbdigfte bie Einficht in 
die Korrefpondenz; Karamfins mit Qapater geftattete, wofür id) ihm bier meinen 
beften Фан? fage. 

3) Kurz vor meiner Ankunft in Zürich hatte бег Prof. Dr. Th. Better von 


Итакъ пусть любители русской литературы, и почитатели 
Карамзина въ особенности, ознакомятся съ этой замфчательной 
перепиской, предлагаемой безъ сокращен1й и снабженной mbko- 
торыми пояснен1ями. По ней они проса дятъ — ex ungue leonem— 
развит!е одного изъ зам ЪчательнБИшихъ представителей русской 
литературы; они съ интересомъ оцфнятъ горячее стремлеше къ 
самообразованию въ любознательномъ «русскомъ юношЪ», такъ 
трогательно благодарномъ за всякое поучеше, и извинятъ ему 
избытокъ чувствительности столько же его молодостью, сколько 
духомъ и вкусомъ времени. Одно впечатлБне не останется чуж- 
дымъ никому изъ безпристрастныхъ читателей, именно сильнЪй- 
шее удивлене, что двадцатилЪтн!и юноша, за исключенемъ 
весьма немногихъ легкихъ руссицизмовъ, такъ свободно изъ- 
ясняется на иностранномъ языкф, обладаетъ такой замфчательной 
подготовкой въ знакомств $ съ англйской и Французской лите- 
ратурами, и при всемъ своемъ горячемъ патрюотизмБ обнаружи- 
ваетъ такой глубокй интересъ къ духовной жизни чужихъ 
странъ и такое обширное зване ихъ. — О еслибъ нынче нашлось 
побольше такихъ двадцатилЪтнихъ юношей; маленьк!й излишекъ 
сентиментальности можно бы охотно предпочесть современной 
разочарованности и презрЪн!ю къ авторитетамъ! 


Цюрихъ, въ ΠΒΒΑΡΕ 1893. 
Д-ръ Ф. Вальдманъ. 


(Th. Vetter) коснувш ся Карамзина въ своей вступительной лекщи, тоже 
обратилъ вниман!о на письма его и ΒΠΟΣΗΈ ΟΠΈΗΜΣΣ ихъ высокое зитератур- 
ное значен!е. 
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Sim Folgenden fei biefe bod)bebeutjame Korrefpondenz unverfürzt 
unb mit einigen Erläuterungen verjehen ben Freunden ber rufjifchen 
Litteratur und Karamjind im Befondern mitgetheilt: fte werben bar 
aus — ex ungue leonem — ben Werdegang eined ber bedeutenbften 
unb liebenswürbigften Vertreter der vujftjden Litteratur erfennen, 
mit ntereffe ben Wiffensprang 0е8 nad) Aufflärung Веди ден, für 
jebe Belehrung fo rührend danfbharen ‚‚ruffifchen Syingling8^ verfo. 
gen unb die überquellende Gefühlsfeligfeit mit feiner Jugend unb bem 
Geifte und Gejchmade feiner Zeit entjchuldigen. Einem Eindrude 
wird 1ф gewiß Fein unbefangener Lefer entziehen fónnen: bem ber 
_ ungeteilteflen Bewunderung be8 zwangigjährigen Syüngfing8, bet fi, 
von einigen leichten Rufjicismen abgefehen, [ο frei in einer fremden 
Sprache bewegt, [ο bedeutende jprachliche Vorftudien und Bertraut- 
heit mit der englifchen und franzöfifchen Titteratur aufwetít, unb бе! 
allem warmen Patriotismus bod) ein jo Негев Зинтейе an bem Фей 
ftesleben be8 Auslandes, eine Го umfaffenbe Kenntnis beffe[ben an ben 
Tag legt. — Gäbe её bod) heutzutage viele folcher zwangzigjähriger 
Sünglinge; ba8 bischen Sentimentalitdt fónnte man ja, an Stelle 
heutiger Blaftertheit und Autoritätslofigfeit, gerne in den Kauf 
nehmen. 
Dr. F. Waldmann. 
3114, Зациот 1898. 


Zürich, der in feiner 3Mutritteborlefung Яатащ(и aud) berührt batte, bie Briefe 
beffelben ebenfalls zur Einficht genommen und ihre hohe literarifche Bedentung wohl 
erfannt und gewärbigt. 
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Караизинъ къ Лафатеру. 


I. 
Москва, 14-го августа 1786. 


Kr кому намфреваюсь я писать? Къ ЛаФатеру? Да! я нам$- 
ренъ писать къ тому, кто наполнилъ сердце мое пламенной лю- 
бовью и высокимъ уважетемъ. 

Но обладаю ли я TEMH великими талантами, которыми мн Ъ 
надлежало бы обладать для того, чтобы осмфлиться писать къ 
великому JlaeaTrepy?... Порочное себялюбе слишкомъ ослЪ- 
паяхо бы меня, если бъ я отвЪтилъ «да» на этотъ вопросъ. НЁтъ! 
этими талантами я COBCÉM He обладаю; къ тому же недоста- 
точно знаю н$мецюй языкъ. Однако напрасны BCE доводы благо- 
разум1я, чтобы отвратить меня отъ моего столь смЪлаго пред- 
npiatin! Сердце мое не позволяетъ MHb выпустить перо изъ 
рукъ и— я пишу! 

Если бъ я не былъ увЪренъ, что смертные слишкомъ слЪпы, 
дабы провидЪть пути Господни, что имъ не дозволено жало- 
ваться на свою судьбу, TO я бы воскликнулъ съ чувствомъ по- 
хожимъ Hà сожалЪте: Господи! для чего я родился такъ далеко 
отъ того, кого сердце мое такъ сильно любитъ и такъ высоко 
чтитъ, хотя я и не знаю его лично? О, какъ было бы хорошо, 
если бъ солнце, вЪстникъ Твоей благости, возглашало MHb ο 
Твоихъ благодвяняхъ тамъ, TAG голосъ ЛаФатера призъваетъ 
сердце юношей къ истинной мудрости?... Но... я долженъ 
молчать. 

Простите nut, благородный мужъ, мою восторженность, 
если только излян!я сердечныя заслуживаютъ этого названия. 





Karamfin ап Lavater. 


Г. 
Moscau, den 14. Auguflus, 1786. 


An wen will ich Мери Brief fchreiben?... An Lavater? Фа! an 
Ст will ich fchreiben; an би, ber mein Herz mit ber Рийд еп 
Liebe und Hochachtung gegen fid) еее! hat. 

Befige ich aber diejenige große Talenten, bie ich nothwendig δε, 
figen müßte, um an ben großen Lavater einen Brief fchreiben zu 
bürfen?... Die Iafterbafte Selbftliebe müßte mich zu febr verbfenben, 
wenn ich bieje trage mit За beantworten wollte. Nein! biefe Talenten 
Бейве ich gar nicht; aud) Ме Sprachfenntniß fehlet mir dazu. — — 
Umfonft aber bemühen fid) bie Gründe der Vernunft, mich von meinem, 
übrigens Fühnem Linternehmen abzuwenden! Mein Herz erlaubet mir 
nicht, die Кебет aus der Hand zu Та ен, und — ich fihreibe. 

Wenn ich nicht verfichert wäre, daß der Sterbliche zu blind ift, 
Gottes Abfichten zu erforfchen; bag e8 ihm unerlaubt ift, fid) über 
fein Schieffal zu beflagen: jo würbe id) mit einer Art von Wehmuth 
ausrufen: Gott! warum bin id) jo weit von bem gebohren, ben mein 
фе fo febr [tebet und hochachtet, ohne Sybn perfönlich zu Fennen? 
Märe e8 nicht wohl, wenn ber Bote deiner Güte, bie Sonne, МФ 
mit Wohlthaten mir da verfündigte, wo Ме Kerzen der SJünglinge 
Lavater8 Stimme zur wahren Weisheit einladet?... Aber... id) fol 
fchweigen. 

Derzeiben Sie mir, edler Dann! meinen Enthufiafmus, wenn nur 
bie Auödrüde её Herzens folhen Namen verdienen. Nach allen meinen 

1* 
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ВсЕми силами буду я стараться укрощать порывы моего 
сердца и, насколько возможно, разумнфе продолжать мое по- 
слате. 

Знаете ли вы, что одинъ pycckik юноша имфлъ счаспе чи- 
тать ваши сочиненя; чЪмъ болЪе онъ ихъ читалъ, тёмъ живЪе 
чувствовалъ онъ вхъ достойнства. «Какъ великъ долженъ быть 
ихъ авторъ, думалъ онъ про себя. О,-если бъ я могъ увидБть 
этого великаго человЗка! Какимъ счастливцемъ, о, какимъ счаст- 
зивцемъ считалъ бы я себя тогда!.... Но какъ это возможно? 
Отдфленный отъ него несколькими странами, я никакъ не надБюсь 
на такое счасте. Но не могу ли я написать къ нему письмо? Не 
могу ли сказать ему, что я его высоко чту, что я люблю его? 
Да, это я могу сдфлать; это я сдЪлаю». — Юноша не хочетъ те- 
рять ни одной минуты, беретъ перо въ руки и начинаетъ писать 
свое письмо. 

Зтотъ юноша — я самъ, и такъ какъ я юноша, то вы должны 
MHb простить, что я своимъ письмомъ прерываю боле важныя 
занят!я ващи. 

Разскажу вамъ всю свою повЪсть, чтобы дать вамъ о себЪ 
вЪрное поняте. | 

Когда я былъ еще мальчикомъ, то предавался изученю язы- 
ковъ 1); особенно любилъ я н$мецюй языкъ, хотя самъ He зналъ, 
почему отдавалъ ему предпочтете передъ другами языками. 
Учителемъ моимъ былъ HbMenkiá проФессоръ. Я имблъ счзасте 
снискать ero благорасположене; онъ полюбилъ меня, и я тоже 
его полюбилъ. Но я не могъ учиться у него столько времени, 
сколько бы желалъ; какъ дворянинъ, я долженъ былъ вскорЪ 
посвятить себя военной служб 3). Однакоже, увидЪвъ, что эта 
служба вынуждаетъь меня отказаться отъ всъхъ прежнихъ моихъ 


1) Карамзинъ тринадцатилВтнимъ мальчикомъ былъ отданъ въ пансонъ 
московскато проФессора Шадена и тамъ обучался преимущественно ино- 
страннымъ языкамъ. Объ I. M. ШаденЪ см. aBernoulli’s Reisen durch.... Russ- 
land 1777—1778», V, 222, 238. Ф. B. 

2) По желан1ю семейства. ПосаЪ смерти orna, дворянина Симбирской ry- 
6epnim, Карамзинъ вышелъ въ отставку. Ф. В. 
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Kräften will ich mid) bemühen, bie Пат еп Bewegungen meined er» 
zend zu bejänftigen, unb, wo ϱὃ nur für mich möglich ift, ordentlicher 
meinen Brief fortzufegen. 

Wiffen Sie, daß ein gewiffer Ruflifcher Запад ид fat das Фе 
gehabt, yore Schriften zu lefen; je mehr er fte las, befto mehr empfand 
er auch ihren Werth. „Wie groß foll ihr SBerfaffer Гери?” dachte er 
bey πώ jelbft. „Зее ich ben großen Dann Fennen! Wie glüdlich, 
wie Шеф wollte ich mid) aladann fchägen!... Wie ift e8 aber 
möglich? Entfernt von Sm durch viele Länder, aud) die Hoffnung 
fehlet mir dazu. Kann id) aber nicht einen Brief an Зби fchreiben? 
Kann ich nicht Ihm jagen, daß ich Syn βοά[Φάδε, bag ich bn Liebe? 
За, das fann ich thun; 048 will id) tfun^. — Der Süngling will 
feine Stunde verweilen, nimmt bte Жерет in bie Hand, und fängt an, 
[είπεν Brief zu jchreiben. 

Diefer Syüngling bin ich felbft; und weil #6 ein Зйид па bin, fo 
follen Sie mir verzeihen, bag id) Ihre wichtigen Befchäftigungen 
durch meinen Brief unterbreche. 

Сф will Ihnen meine ganze Gefhichte erzählen, damit Sie fid) 
einen wahren Begriff von mir madjen Fönnten. 

Da id) nod) ein Knabe war, legte id mid) auf bie Erlernung 
ber Spraden!); brjonber8 [iebte id) bie beutjde Sprade, vb id) 
gleich nod) nicht wußte, warum ich eigentlich ihr ben Vorzug vor 
andern gab. Mein gefrmeifter war ein deuticher PBrofeflor. Sd) habe 
das Фе gehabt, feine Wohlgewogenheit an mich zu ziehen; er liebte 
mich und ich liebte ihn aud). 3% fonnte aber nicht fo [ange bey ihm 
lernen, 218 id) е8 wollte, als ein Edelmann mußte id) mid) bald 
bem Kriegöftande widmen?). Da ich mid) aber in biejem Stande ges 
nöthigt faf, alle meine vorigen Übungen aufzuheben, weil er mit ge 
lehrten Sachen пир! zu thun hat: [ο habe ich Го!феп bald verfaffen, ob 


1) Karamfin war als dreisehnjähriger Knabe in bie Penfion des Фо Пацег Pro- 
feffors Schaden gebracht worden und lernte dort vorzugsweife fremde Sprachen. liber 
FM. Schaden |, Bernoullis Reifen dburd... Rußland 1777—1778, V, 222, 288, 

2) Ми Wunfch der Familie. Nach dem Tode feines Vaters, eines Edelmannes im 
Eimbirffihen Goubernement, nahm Я. feinen Abfchied. 
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занятй (вЪдь военное дфло не имфетъ ничего общаго съ уче- 
ностью), я скоро покинулъ военную службу, хотя и посту- 
пидъ противъ воли моихъ родныхъ. Итакъ уже на восем- 
надцатомъ году я быль въ отставк$ и мечталъ заниматься 
только книгами. Въ то же время позволялъ я себ насла- 
ждаться удовольствями большого свЪта, при чемъ однакожъ 
думалъ, что они не въ состояни произвести на меня силь- 
ное впечатлЬне или отвратить меня отъ монхъ книгъ. Но 
ΒΟΚΟΡΕ я увидфлъ, что сердце мое меня обмануло: я сдБлался 
большимъ любителемъ свЕтскихъ развлеченй, страстнымъ кар- 
тёжникомъ. Однакоже благое ПровидБне ne захотЪло допустить 
меня до конечной погибели; одинъ достойный мужъ!) открылъ 
мнф глаза, и я созналъ свое несчастное положене. Сцена перем$- 
нилась. Внезапно все обновилось во MHb. Я вновь принялся за 
чтеше и почувствовалъ въ душ своей сладостную тишину. Та- 
кой же образъ жизни продолжаю я вести и теперь, и живу въ 
MockBb въ кругу моихъ истинныхъ друзей?) и руководителей. 
О, когда-то благая судьба позволатъ мн включить въ ихъ 
число и великаго ЛаФатера! . 

Теперь вы уже знаете, кто я такой. Да будетъ вамъ извЪстно, 
что MHb еще нётъ двадцати одного *) года. Ho это къ дЪлу не 
идетъ: я молодъ, но увЪренъ, что ЛаФатеръ велик1й человЪкъ и 
истинный христанинъ. Пусть сумасбродный хранцузъ кричитъ 
до изнеможеня легкахъ! Всяюй разумный человЪкъ согласится, 
что Французы — сумасброды. 

Станетъ ли у меня духу сказать вамъ, чтб я думаю? Я ду- 
маю кое-что такое, о чемъ можно только думать. НЪтъ! не могу 
допустить, чтобы эти мысли остались OAHTMH мыслями. Знайте 
же, что я хочу васъ о чемъ-то спросить, но я и самъ знаю, что 
просьба моя слишкомъ см ла. Я прошу у васъ отвЪта на мое 


1) Поэтъ И. И. Дмитревъ, 1760—1887. Ф. В. 

2) «Дружеское Общество», основанное въ 1782 г. Новиковымъ для распро- 
странен!я полезныхъ книгъ. Ф. В. 

3) Карамзинъ родился 1-го декабря 1766. Ф. В. 
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e8 gleich nicht nach bem Willen meiner Anverwandten war. Зи meinem 
achtzehnten Jahre alfo war id) abgebanft, und meynte mid) nur mit 
Büchern zu befihäfftigen. Zugleich erlaubte 1 mir aud, bie За: 
barfeiten ber großen Welt zu genießen, Вафие aber, рав Пе zu jchwach 
find, einen großen Ginbrud auf mid) zu machen, oder mid) von meinen 
Büchern abzuwenden. Doch fah id) bald, daß mein Herz mich betrogen 
hat; id) warb ein großer Liebhaber von allen weltlichen Luftbarkeiten, 
unb aud) ein Hitiger Kartenfpieler. Die gütige Vorfehung wollte aber 
nicht mich gänzlich ind SBerberben ftürgen; bald hat mir ein gewifler 
würdiger Mann!) Ме Augen aufgethan, und id) wurde gewahr, daß 
ih — in foldem Zuftande ша war. Die Scene hat fid) vet 
ändert. Alles auf einmal wurde in mir neu. 3ф Пепд an, wieder 
Bücher zu Iefen, und empfand eine füße Stille in meiner Seele. — 
Solche Lebensart fee ich nod) fort, und wohne in Mo8fau im Schooße 
meiner wahren Sreunde?) und Führer. Ю wenn wird mir bod) ein 
günftiged Фф та! erlauben, aud) ben großen Lavater zu ihrer Anzahl - 
zu rechnen! 

Сев willen Sie |фоп, wer #6 bin. 88 [ο Ihnen befannt, daß 
ich auch noch nicht ein und zwanzig’) Jahr alt bin. Das thut aber 
nicht3 zur Sache; ich bin jung, aber id) bin verfichert, bag Lavater ein 
großer Mann, ein wahrer Gbrift ift. Der tolle Srangofe mag fo [ange 
jchreyen, 688 feine Lunge fid) erfhöpfen wird! Ein jeder vernünftiger 
Mann wird einfehen, daß ber trangofe toll ift. 

Werde id) 0а8 Herz haben, Ihnen zu jagen, was ich benfe? 
Cd) benfe fo was, fo was, was (id) nur denfen läßt. Nein! id) Fann 
nicht zulafien, daß biefe Gedanken bloß bey den Gedanken blieben. 
ЗА еп Sie alfo, daß ich Sie um etwas bitten will; id) weiß aber je[bft, 
рав meine Bitte zu Fühn ift. Ich bitte Sie um eine Antwort auf meinen 
Brief. Haben Sie bie Güte, mir Битф einen Brief zu jagen, daß 
meine Liebe und Hochacdhtung gegen Sie Ihnen nicht gleichgültig ift. 


1) Der Dichter Swan Dnitrijew (1760—1837). 

2) In der von omifow 1782 zur Berbreitung ийвифе Bücher де Неси 
„Breundesgefellichaft” («Дружеское общество»), 

3) Я. if geboren am 1. Dezember 1766. 
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письмо. Будьте такъ добры, напишите MHb, что вы He равно- 
душны къ моей любви и почтепю Kb вамъ. Какъ буду я тогда 
блаженствовать! Какъ буду васъ благословаять! О, если бъ вы 
могли заглянуть въ мое сердце, то вы навфрное отвЪтили бы 
мн$ и сказали, что не считаете меня ведостойнымъ своего распо- 
ложеня! Позвольте же мн питать сладостную надежду когда- 
нибудь получить отъ васъ письмо. Вы можете найти во мнЪ вЪр- 
наго корреспондента, который не оставитъ безъ обстоятельнаго 
отвфта ни одного вашего вопроса, сдЪланнаго, можетъ быть, для 
болБе близкаго знакомства съ нашей страною. 

Итакъ, если вы соблаговолите написать KO мнЪ, то пишите 
по схВдующему адресу: «Господину Кутузову !), живущему въ 
дом господина Новикова 3) въ Москв». Зтотъ Кутузовъ мой 
праятель и вручитъ ΜΗΈ ваше письмо въЪрнбйшимъ образомъ. — 
Прощайте, велиюй и благородный мужъ! Никогда не перестану 
я быть 

Вашимъ - 
покорнЪйшимъ слугой 
и BCTBHHbIM'b почитателемъ 


Николай Карамзинъ. 


P. S. Простите umb всЪ ошибки языка, которыя вы, можетъ 
быть, встрЪтите въ моемъ письм$; вЪдь я не нБмецъ и ни съ кЁмъ 
еще не обмЪнивался нёмецкими письмами. 


1) АлексЪй Михайловичъ Кутузовъ въ 1766 г. бълъ посланъ ΟΤΕ рус- 
скаго правительства въ Лейпцигскй университетъ. Страстный почитатель 
Клопштока, онъ перевелъ десять первыхъ пБсней его Месс1ады («Месс!я, 
поэма, сочиненная господиномъ Клопштокомъ. Переводъ съ н Ъмецкаго. А. К.» 
Москва 1785—87) и бълъ главнымъ представителемъ Франмасонскаго дви- 
женя при Новиков. d». В. 

2) Николай Ивановичъ Новиковъ (1744—1818) много способствовать къ 
распространен!ю образованя въ Росси при ЕкатеринЪ II, позднЪе подвергся 
сильнымъ преслВдованямъ за хранмасонство и вольнодумство. Въ 1782 онъ 
основалъ «Дружеское Общество», которое открыло въ Москв® HECKOALKO ти- 
пограФй, гдЪ печаталось множество педагогическихъ, ученыхъ и популяр- 
ныхъ сочиненй, такъ напр. въ одномъ 1785 г. вышло 365 квигъ. Ф. В. 
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е glücfelig werde id) alsdann feyn! Wie werde ich Sie fegnen! 
D wenn Sie nur mein Herz feben fünnten, fo würden Sie gewiß mir 
antworten, und fagen, daß Sie mid Ihrer Wohlgewogenheit nicht 
unmwärdig achten! Gr[auben Sie mir, die füße Hoffnung zu беден, 
jemals von Jhnen einen Brief zu befommen. Sie können in mir einen 
getreuen Correöponbenten finden, ber feine einzige Этаде, bie Sie viel» 
leicht бий werben, um einen nähern Begriff von unferm Lande zu 
haben, ohne genaue Antwort bleiben faffen wird. 

Wenn Sie alfo bie Güte haben werben, an mich zu fihreiben, То 
[Φτείθει Sie unter ber Auffchrift: „Жи den Herrn von Kutufoff'), 
wohnhaft im Haufe be8 Herrn von Rowifoff?), in Mosfau‘‘. Diefer 
Kutufoff ift mein guter Kreund, unb er wird mir Ihren Brief ganz 
getreu einhändigen. — Leben Sie wohl, großer und edler Mann! 
Уве werde ich aufhören zu Гери 

Dero | 
ganz gehorfamfter Diener unb 
wahrer Verehrer 


Nicolas von Karamsin. 


P. S. Berzeihen Sie mir affe bie Sprachfehler, bie ich vielleicht 
in meinem Briefe begangen habe; id) bin Fein Deutfcher, und aud 
nod) nie habe ich einen deutfchen Briefwechfel gehabt. 


1) Пере Mihallowirfh Kutujom, ber 1766 von bet ruffifhen Regierung auf 
bie Univerfität Leipzig gefd)idtt worden war, ein glübenber Berehrer Klopftods, hatte 
bie 10 erfien Geíánge von дейст Deeffiade («Месс я, поэма, сочиненная господииомъ 
Клопштокомъ. Переводъ съ нЪмецкаго. А. К. Москва» 1785—87), überfegt, 
Hauptvertreter ber freimaurerifhen Bewegung unter 9t owitow. 


2) Stifolai Swanowirfh Nowitomw (1744—1818), ein um Ме 3Berbreitung ber 
Bildung in Rußland unter Katharina 1I, hochverdienter, fpäter aber als Yreimaurer 
und Wreigeift Dart verfolgter Mann, gründete 1782 die „Breundesgefelichaft‘‘, 
welche in Moftau mehrere Drudereien eröffnete und eine SRenge pädagogifcher, willen» 
fhaftliher und populärer Bücher brudte, 3. Ῥ. im 3. 1785 allein 365 Werte. 
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Лафатеръ къ Карамзину. 


1. 
Цюрихъ, 30-го марта 1787. 
Мой милый господинъ Карамзинъ, 


Только сегодня, въ пятницу вечеромъ 30-го марта, получилъ 
я ваше письмо изъ Москвы отъ 14-го августа 1786 — и по- 
тому не хочу откладывать письмо мое къ вамъ, хотя наступаю- 
man Страстная недфля и не позволяетъ мнЪ очень распростра- 
няться. Я бы могъ пожелать, чтобы ваше милое, сердечное, наив- 
ное письмо содержало хоть одинъ или два особенныхъ вопроса, 
чтб послужило бы MHb матерталомъ для OTBETA, котораго вы такъ 
настоятельно требуете. Mut бы хотБлось сказать вамъ что-ни- 
будь такое, чтб сдБлало бы мое письмецо полезнымъ для васъ 
и заслуживающимъ чтеня. Но чтб же я могу сказать? Если бъ 
вы меня увидБли, то я представилея бы вамъ совсБмъ дру- 
гимъ человфкомъ, нежели какимъ вы меня воображаете. Я ни 
боле, ни Meute какъ бЪдный слабый смертный, которому при- 
ходится ежедневно настраивать свое Κύριε ἐλέησον [Господи, 
помилуй |. При всемъ томъ, я постоянно стремлюсь быть весел е, 
чтобы другимъ было весел$е, быть спокойнЪе и сильнфе, чтобъ 
распространять вокругъ себя больше спокойствая и силы. 

Желалъ бы я какимъ-нибудь способомъ оказать и вамъ 
пользу! — Изъ всфхъ своихъ сочинений я ничего не рекомендую 
BAMb, ΕΡΟΜΈ мойхъ «Братскихъ послан1й къ юношамъ» 1). Въ 
нихъ, я надЪюсь, кое-что благотворно подЪйствуетъ на ваше 
жаждущее истины сердце. 

Будьте такъ добры, поклонитесь Ленцу?) и передайте ему 
прилагаемый листокъ °), a если встрЪгите въ МосквЪ доктора 


1) Появилось 1-мъ издан!емъ въ 1782 r., 2-мъ въ 1787. Ф. B. 

2) ИзвЪстный несчастный нЪмецк И поэтъ; съ 1774 по 1777 годъ — другъ 
Г5те и Лафатера, умерпий близъ Москвы 24 мая 1792. Ф. В. 

3) См. Приложеше въ конц переписки. 
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Lavater an fParamjin. 


1. 
За ben 80, März, 1787. 


Mein Lieber Herr von Karamsin, 


Sch erhalte erft Беше, tyreptag8 abends ben 30. März, Ihren Brief 
aus Moskau vom 14. Auguft 1786 — unb darum will ich εδ nicht 
anftehn Гай еп, Ihnen zu fchreiben, [ο wenig aud) bie bevorftehende 
heilige Woche weitläuftig zu feyn geftattet. yd hätte wünfchen mögen, 
bag Ihr lieber, herzlicher, naiver Brief eine ober {που befondre Fragen 
entfalten hätte, bie mir Stoff zu einer Antwort, Ме Sie fo ange: 
[tgentfid) verlangen, gegeben haben würben. Sd wollte jo gern Ihnen 
was jagen, was Shnen mein 3Briefdjen nüglich und be8 Lejend werth 
machen fónnte, Aber, was fann ich nun? Wenn Sie mich fähen, fo 
würden Sie einen ganz andern Mann fehen, ald Sie fid) vorftellen. 
Sd bin nidr8 mehr und nidt8 weniger, al8 ein armer fehwacher 
Sterblicher, ber alle Tage fein хор ἐλέησον anftimmen muß. Dennoch 
ftreb' id) immer, froher zu werben, um froher zu machen, ruhiger, um 
mehr Ruhe, Fraftreicher, um mehr Kraft um mich zu verbreiten. 

Mög’ id) aud) Ihnen auf irgend eine Weife nügfid) werben! — 
Keine von allen meinen Schriften will id) Ihnen empfehlen, a[8 meine 
brüberlide Schreiben an Sünglinge!).—Sd hoffe, diefe werben 
Ahnen ba8 Eine und Andre fagen, was brem MWahrheitbegierigen 
Herzen wohl machen wird. 

Haben Sie die Güte, engen?) zu grüßen, Ihm bad zweyte 
Blättchen *), zu übergeben, und wenn Sie Herrn Doctor Srán- 


--- — n — 


1) Grídjienen in erfter Auflage 1782, in zweiter 1787. 

2) Der befaunte unglüdlide deutiche Dichter, eiuf (1774—77) Bdthes und Зара: 
ters Freund, + 24. Mai 1792 bei Moskau. 

5) ©, bie Beilage am Schluffe des Briefwechlels. 
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Френкеля!) или пастора Бруннера *), то увЪрьте ихъ въ моей 
неизмБнной дружбЕ. Остаюсь искренно вамъ преданный 
Тоганъ Каспаръ Лафатеръ, 
пасторъ при церкви св. Петра. 


Карамзинъ къ Лафатеру. 


П. 


Москва, 20-го апрЪля 1787. 


Вчера, 19 апрЪля, получилъ я ваше письмо отъ 30 марта. 
Мн$ едва вЪрилось, что письмо это отъ васъ. Такъ невЁроятно 
казалось мнЪ получить письмо отъ ЛаФатера. Въ то время, какъ 
я писалъ къ вамъ, я надБялся на отвфтъ отъ васъ; но когда 
письмо мое было отправлено и я могъ на досугБ обдумать дЪло, 
то нашелъ свой поступокъ и свою надежду неразумными. Часто, 
очень часто спрашивалъ я себя: Для чего ты писаль къ Лаха- 
теру? Не для того ли, чтобы сказать ему, чго ero творешя освЪ- 
тили MHOrie мрачные часы твоей жизни, что сердце твое пре- 
исполнено любви и уважен!я къ нему? Хорошо, но развЁ ты отъ 
него He требовалъ настоятельно отвЪта? Написалъ ли бы ты къ 
нему, если бъ былъ совершенно увЪренъ, что онъ теб ue отвЪътитъ? 
И можешь ли ожидать отвЪта, не выказавъ слабости своего 
разсудка, такъ какъ тысячи людей съ такимъ же правомъ могли 
бы предъявить подобное требоваше, почему и невозможно было 
бы удовлетворить ни ихъ, ни тебя? Неужели же тотъ, кто по- 
святидъ BCE дни и всЪ часы своей жизни на пользу человЪ- 
чества, тотъ, кто такъ занягъ, что никогда не имъетъ отдыха 
и не можетъ думать, если CME такъ выразиться, о частной 
пользБ, чтобы не терять изъ виду общаго блага, — неужели 


1) Крестный отецъ Лахатера. Учился въ 1774—1775 гг. въ СтрасбургВ, гдВ 
подружился съ Ленцомъ. Въ 1777 г. докторъ медицины въ baserb; потомъ 
бълъ въ Петербург В, Азов и МосквЪ, см. Бернулли, V, 150. d. В. 

2) ПротестантскИ пасторъ въ МосквВ съ 1767 года; къ нему 17-го мая 
1774 г. пишеть ЛаФатеръ. Ф. B. 
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fel 1), ober бек Baftor Brunner?) in Mosfau feben, fte meiner ши 
mergleichen Breundjchaft subevfidyern. yd) bin Ihr aufrichtig ergebener 
Зовапи барах Lavater, 
Pfarrer am Gt. Зент. 


Karumfin an gabater. 
11. 


Moscan, ben 20. April, 1787. 


Geftern, den 19. April, habe 1ф Shren Brief vom 30. März 
erhalten. Kaum wollte id) glauben, daß e8 ein Brief von Ihnen war. 
So unwahrfcheinlich fam e8 mir vor, von дадат einen Brief zu ет, 
halten. Da id) an Sie де фиебеп habe, jo dachte id) an eine Antwort 
von Sfnen; da aber mein Brief weg war — da id) mehr Зен hatte, 
bie Sache burchzudenfen: fo habe ih meine That und mein offen 
für unvernünftig erklärt. Oft und febr oft babe id) mich gefragt: 
Warum Бай bu an Lavater gefchrieben? Nicht wahr, 6m zu jagen, 
daß Seine Schriften manche trübe Stunden bir hell madten, daß bein 
Herz gegen Фбп voll Liebe und Hodadhtung itt? Gut, haft bu aber 
nicht [ο angelegentlich eine Antwort von Ihm zu haben verlanget? 
MWürbeft du gefchrieben haben, menn bein Schreiben ganz gewiß unbe: 
antwortet bleiben müßte? Und fannft bu Darauf warten, ohne bie 
Schwäche deiner Vernunft zu verrathen, ba viele Taujende mit eben 
bem Rechte einen Anfpruch darauf machen fónnten, und её eben darum 
unmöglich wäre, bir und allen deinen Ditprätendenten Gnüge zu leiften? 
Soll ein Mann, ber alle Tage, alle Stunden feines Lebens bem 
allgemeinen Nuten des menjchlichen Gefchlecht3 gewidmet bat — ber 
[ο viel zu thun fat, bag Er nie von feinen Фе фф еп ausruhen 
fann — der ben SBrivatnugen, wenn id) fo fagen darf, nie zu Seinem 
Gegenftanbe haben Ёапи, um ben allgemeinen nicht au8 den Augen zu 


1) Zapaters Фак, findierte in Straßburg 1774—75, wo er mit Lenz befreundet 
war, 1777 Dr. med. in Bafel, dann in Petersburg, (oto, Зов ан, ©. SBernouilfi V, 150. 

2) Proteftantifcher Файог in Moskau feit 1767, an den Lavater am 17. Mai 1774 
einen Brief richtet, 
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такой челов$къ долженъ жертвовать хотя бы HBÉCKOJbBKHMH ми- 
нутами своего кратковременнаго сна для переписки съ юно- 
шей, не только отдаленнымъ отъ него, но и He имфющимъ въ 
себЪ ничего такого, что было бы достойно ero внимашя, — 
вовсе не обладающимъ TEMH качествами, которыми друзья этого 
человБка должны отличаться отъ всЪхъ другихъ людей? — — 
Таке вопросы заставляли меня краснЪть отъ стыда. 

Лафатеръ! не comb ли это! получилъ ли юноша въ самомъ 
Abıt письмо отъ этого мужа? — 0, да! это уже не COH'b; письмо, 
которое я перечиталъ уже не одну сотню разъ, лежитъ передъ 
мною. — Я радуюсь, потому что имфю причину радоваться. 

Я трепеталъ отъ радости, когда читалъ и вновь перечиты- 
валъ ваше письмо. Разъ десять восклицалъ я: «ЛаФатеръ! Вы 
судите He такъ, какъ я. Вы знаете, чтб вамъ дБлать и чего не 
дЪлать». Не было ли съ моей стороны новой дерзостью хотЪть 
такъ точно опредЪлить вашъ кругъ AbücrBii и рЁшить: «того 
или другого онъ сдБлать не можеть». — Какъ измЪнчивъ че- 
ловфкъ! Его помыслы вфрованья и надежды — что апрЁльская 
погода: солнце, вътеръ, дождь, снЪгъ, и опять солнце! 

Перейдемъ теперь къ содержаню вашего безцфннаго, отрад- 
наго сердцу письма. 

Вы ge хотБли HH на одинъ день отложить своего отвЪта, 
хотя приближене Страстной недБли не позволяло вамъ, какъ вы 
выразились, «распространяться», а я бы сказалъ: отвфчать на по- 
добныя письма. Но вы — сама доброта, и написали ко мн В.--Въ 
желали бы, чтобы письмо мое (опускаю ваши любезные эпитеты) 
содержало каке-нибудь два особые вопроса, которые послужили 
бы вамъ MaTepiaJOM для отвЪта. — Теперь, видя, что это было 
бы вамъ не противно, я и самъ желалъ бы того. Когда же я пи- 
салъ къ вамъ, то имфль въ виду только излить передъ вами 
чувства моего сердца, He бывъ въ COCTOAHIH говорить о чемъ- 
нибудь ФилосоФскомъ. О, еслибъ мнЪ и теперь дозволено было 
предложить вопросъ на любезное ваше paspbmenie! Ho я не 
хочу такъ настоятельно просить y васъ отвфта; не хочу упо- 
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verlieren — [ο Gr nod) einige Minuten feinem Έχει Schlaf επί, 
reißen, um an einen Süngling zu [d)reiben, ber von Ihm jo weit ent» 
fernt ift unb nichts an fid) hat, was ihn feiner Aufmerkjamfeit 
würdig machen Fönnte, der ganz und gar nicht die Gigenjdjaften be 
figt, von denen Seine Freunde vor allen andern Menfchen ausge 
zeichnet feyn müffen? — — Sole Fragen machten mid) [Φαπιτοί. 

Lavater! ift dad nicht ein Traum? Ба! der Suüngling woirf(id) 
einen Brief von bem Manne erhalten? — За, ja! das ift Fein Traum 
mehr; 0а8 Schreiben, das ich etliche Dunbertmal gelefen habe, Liegt 
noch vor mir. — Syd) freue mich, weil 16 Urfache бабе, mich zu 
freuen. 

Sd) zitterte vor Freude, ba #6 Ihren Brief [а8 und wieder las, 
Zehnmal rief ich aus: ‚‚Zavater! bre Urtheile find nicht meine Ur- 
theile. Sie ое wohl, was Sie thun unb laffen müffen". War ed 
nicht eine neue Dreiftigfeit von mir, Ihren Wirfungsfreis jo genau 
beftimmen zu wollen und fagen: „ФЕВ und jenes fann der Mann 
nicht вип? — Wie veränderlich ber Menfch ift! Sein Denfen, Glauben 
und Hoffen ift ein Aprilmerter— Sonnenfchein, Wind, Regen, Schnee, 
unb wieder Sonnenfchein. 

Sun auf ben Inhalt Ihres theuerften, herztröftenden Briefes zu 
fommen. 

Sie wollten nicht einen einzigen Tag anftehen faffen, an mich zu 
fehreiben, [ο wenig aud) die Annäherung ber heiligen ЯВофе, wie Sie 
jagen, „weitläuftig zu feyn, id) will aber jagen, декфе Briefe zu 
beantworten, geftattete. Sie find aber bie Güte felbft, und Sie haben 
an mich gefchrieben. — Ste hätten wünfchen mögen, bag mein (Ihre 
gütigen épithétes ausgelaffen) Brief eine ober зоо befondere ragen 
enthalten hätte, die Ihnen Stoff zu einer Antwort gegeben haben 
würden. — Set hätte ich auch felbft folcdhes wünfchen mögen, weil 
e8 Ihnen nicht zuwider wäre. Da ich aber an Sie gejfrieben habe, 
fo dachte ich bÍo8 daran, Empfindungen meines Herzens vor Ihnen 
auszufchütten, ohne etwas Philofophiiches vorzutragen im Stande zu 
feyn. Wenn εδ mir auch jet erlaubt Гери möge, Syfnen zur gütigen 
Beantwortung eine Frage vorzulegen! Ich will Sie aber nicht [ο ап; 
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треблять во зло вашу доброту! Если вы найдете вопросъ мой 
заслуживающимъ отвЪта, то ΒΈΡΗΟ orBbTHTe Mut. Вы конечно 
знаете, кто CK838Jb: «Просящему у тебя дай, и отъ хотящаго 
занять у тебя не отвращайся!» 

Я прилежно читалъ ваши сочинен!я; я замфтвль, что вы 
разсматривали человЪка въ совершенно новыхъ условяхъ. Вы 
открыли COBCEML новую область для ФИизосоФСкаго наблюден!я. 
ЧЪмъ Колумбъ былъ для иореплаваня, TEMB вы стали для позна- 
Kia человЪка. Кто можетъ разрфшить мои сомнфн!я и объяснить 
mat, чт такое человЪкъ, лучше нежели Лафатеръ, который 
изучалъ людей и представилъ опыты своихъ изслбдований? Я хочу 
задать вамъ вопросъ, на который, можеть быть, уже ты- 
сячу разъ отвЪчади, go BCE эти отвфты меня He удовлетворяютъ. 
Изъ вашихъ устъ я желаю услышать отвётъ. Вотъ мой вопросъ: 
«Какимъ образомъ душа наша соеданена съ тБломъ, тогда какъ они 
изъ совершенно различныхъ стихи? Не служило ли связую- 
щамъ между ними звеномъ еще третье отдфльное вещество, ни 
душа, HH тБло, а совершенно особенная сущность? Или же душа, 
и тБло соединяются посредствомъ постепеннаго перехода одного 
вещества въ другое». Вопросу этому можно дать еще такую 
Форму: «Какимъ способомъ душа дЪйствуетъ на тЪло, посред- 
ственно или непосредственно?» 

«Учись мудро спрашивать», говорить ЛаФатеръ. — Мудро ли 
я поставилъ свой вопросъ, это вы сами должны рЪшить. Я спро- 
силъ васъ о связи души съ тБломъ, потому что связь эта, по 
правд$ сказать, Mub остается неизв стною, хотя я часто напря- 
rar всЪ свои силы, размышаяя объ этомъ. Между тёмъ такое 
aHaHie не должно быть внф круга человфческихъ познанй: 
Bb этомъ убЪждаетъ меня многое, особенно же ваши сочи- 
нешя. И какъ дорого это знаше всякому, кто хочетъ познать 
себя самого! Нужно звать себя и со стороны души, и со 
стороны тБла, нужно вниквуть въ различныя отвошевя 
ихъ между собой, чтобы осмфлиться сказать: я себя знаю. 
Этого мнф еще недостаетъ, — и воть я обращаюсь къ тому, 
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gelegentlich um eine Antwort bitten; id) will Ihre Güte nicht mif; 
brauchen. Wenn Sie finden, bag Ме Frage Ihrer Beantwortung 
werth ift, jo werben Sie gewiß antworten, Sie willen wohl, wer ba8 
gefagt hat: „Фев bem, ber bid) bittet, und wende dich nicht von bem, 
der von bir entlehnen will”, 

9$ Babe Ihre Schriften fleißig gelefen; ih Бабе wahrgenommen, 
daß Sie ben Menfchen in ganz neuen Berhäftniffen betrachtet haben. 
Sie haben ein ganz neues Feld zur Betrachtung bes pbilo[opbtjdoen 
Auges entbedet; a8 Go[umb für bie Seefahrt war, das find Gie 
für bie Menfchenkenntnig. Wer meine Zweifel beffer аи ей unb 
mich belehren fann, was ein 9Dtenjd) ift, a[8 Zavater, ber ben Menfchen 
ftudiert und bie Proben davon abgelegt hat? Syd) will ihnen [olde 
frage vorlegen, bie vielleicht taufendmahl beantwortet wurde, auf 
eine folche Weife aber, bie für mid) nicht genug befriedigend ift. 3% 
will aus Ihrem Munde eine Antwort darauf hören. Da ift bie Stage: 
„ie wird unfere Seele mit unferm Körper verfnüpfet, ba jene von 
einem ganz andern Stoffe а18 diejer ift? ЗИ diefes Verfnüpfungsband 
nicht eine dritte Subftanz, eine abgejonderte SBejenfeit, bie weder 
Seele, nod) Körper ift? Ober find fie, b. i. Seele und Körper, burd) 
gegenfeitige Schattirungen vereinigt?‘’‘ Diefe Frage Tann aud) umge- 
goffen werden und lauten: „Зи was für eine ЯВе е wirfet die Seele 
auf den Körper, mittelbar oder unmittelbar‘? 

,Serne weislich fragen‘, fagt Lavater.— Ob ich weislich gefragt 
habe, ba8 müfjen Sie felbft entfcheiden. Ich habe Ste um Ме Ber; 
bindung ber Seele mit bem Körper gefragt, bie mir, eigentlid) zu 
fagen, nod) unbefannt bleibt, ob ich gleich zuweilen mit der Anftren« 
gung aller meiner Kräfte barüber nachvenfe. Sole Kenntniß aber 
Чой nicht außer bem Kreife menfchlicher Kenntniffe Гери: beffen νετ, 
fichert mid) Vieles, Hauptfächlich aber Ihre Schriften. Und wie theuer 
ift fie, bieje Kenntniß, einem jeden, ber fich felbft Fennen will! Man 
muß fid) nad) ber Seele und nad dem Körper fennen, man muß 
ihre verjchiedene Зета Ве durchdringen, um fagen zu bürfen: 
id) fenne mich jelbft. Dies mangelt mir nod) — darum wende id) mich 
an denjenigen, ben id) für einen Meifter in ber. Menfchenwiflenfhaft 
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кого считаю знатокомъ въ наук$ о человЪкЕ. Я думалъ, что вы не 
можете призпавать своей цфлью частную пользу; могу и теперь 
такъ думать, и все-таки предлагаю вамъ свой вопросъ, и прошу 
васъ просвфтить меня. Христосъ пришелъ въ мръ для того, 
чтобы спасти и вразумить весь родъ челов ческий — не одного, не 
сотню, а вс$хъ людей. — Но вмЪстЪ съ тБмъ Our хотфль и каж- 
даго лично спасти и вразумить; всякому, кто Его спрашивалъ, Онъ 
отвЕчалъ, если только Его спрашивали, какъ достигнуть BbuHaro 
блаженства. Вы истинный христанинъ, слЪдовательно, и посту- 
паете по тёмъ же правиламъ, по которымъ поступалъ Христосъ. 

«Если бы вы меня увид$ли, TO я представился бы вамъ CO- 
BCbMb другимъ человЪкомъ, нежели какимъ вы меня вообра- 
жаете». — Но образъ вашъ, созданный моимъ воображешемъ, 
He можетъ быть совершенно невёрнымъ; онъ He можетъ He по- 
ходить вовсе на свой оригиналъ: вЪдь воображене мое заимство- 
вало для него краски изъ произведени вашего духа. Конечно, 
если бъ я когда-нибудь увидБлъ васъ, TO призналъ бы свой 
образъ несовершеннымъ. А почему? Потому что искусство всегда 
уступаеть природБ, и кошя всегда хуже подлинника: я на- 
шелъ бы васъ еще достойнЪе почитаня. — Если бы я васъ когда- 
нибудь увидфлъ! Эта мысль для меня отрадна. Что бы я испы- 
тать, если бы.... Сердце мое трепещетъ и сильно бьется въ 
моей груди. Да, ЛаФатеръ, если Богу угодно, то я буду въ 
Цюрих и увижу Bach. Въ этомъ же году? нЪтъ, конечно не въ 
этомъ году, HO можетъ быть въ будущемъ. — «Милостивый rocy- 
ΠΑΡΕΙ». . .---Ηο господина ли ЛаФатера имЪю счастье видёть? — 
«Я ЛаФатеръ».-- Ja»... Юноша не можетъ ничего боле выгово- 
рить; овъ плачетъ слезами радости, падаетъ на колЪпи и лепечетъ: 
Я тотъ pycckiii, которому вы сказали въ писъмв: «Желалъ бы 
я какимъ-нибудь способомъ оказать и вамъ пользу». — Сердце, 
мое сердце, мое 6 Бдное сердце! здорово ли ты? 

«При всемъ TOMB я постоянно стремлюсь быть весел е, 
чтобы другимъ было веселЁе». — Если ужъ на такомъ раз- 
CTOAHIH, какимъ я отдЗленъ отъ васъ, вы дЕлаете людей счастли- 
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halte. Sd) dachte, Sie fónnen ben Privatnugen nicht zu ihrem Gegen: 
ftanbe haben: jo Рали id) auch jet benfen, und Эбией bod) meine 
(rage vorlegen, und Sie bod) bitten, mid) zu belehren. Ghriftus ift 
in die Welt gefommen, dad ganze теще Gefdedt Ред zu 
machen, ba8 ganze шейфифе Gejchleht zu belehren — nicht einen 
Menfchen, nicht Hundert, fondern ba8 Ganze. — Er wollte aber aud) 
jeden Individu felig machen, jeden Individu belehren; wer Ihn fragte, 
bem bat Gr geantwortet, wenn er nur um 048 Mittel, felig zu werben, 
ри fragte. Sie find ein wahrer Chrift, folglih handeln Sie nad) 
eben ben Regeln, nad) welchen Gbriflu8 gehandelt hat. | 

„Wenn Sie mid) fähen, Го würden Sie einen ganz andern Mann 
fehen, a[8 Sie fid) vorftellen”. — Das Bild, dad meine Einbildung3» 
Най von Ihnen entworfen hat, fann nicht fo ganz Гайф feyn; е8 faun 
nicht bem Originale [ο burdjau8 unähnlich fepn: weil bie Karben dazu 
fie, meine Ginbi[bungafraft, von ben Probucten бгев Geiftes еп 
lehnt Hat. Wenn ich Sie einft jähe, [ο würde ich freyfid) mein Bild 
für unvollfonmen erflären. Und warum? weil bie Kunft immer der 
Хаше nachgeben joff, weil die Gopie immer fchlechter aI8 ba8 Original 
fe[bft ift: id) würde Sie noch verehrungswürdiger finden. — Wenn 
ih Sie einft [άρει Der Gebanfe Би mir wohl. Was würde id) em 
pfunden haben, wenn id... Mein Herz zittert, [Φίᾶρι jchnell in meiner 
fBruft. За, 2abater, will’8 Gott, werde ich einft in Zürich [ενα und 
Sie fehen. Фев Jahrs? nein, gewiß nicht bieje8 Jahres, vielleicht 
aber ед fünftigen. — „Mein Herr!’ — Habe 1% das ФФ, Herrn 
Зарайет zu feben? — „3ф bin Ravater’.— Lav.... der Süngling 
fann nichtö mehr fagen; er weinet Sreubenthränen, fällt auf bie Knie 
und ftammelt: Syd) bin ber Ruffe, zu dem Sie in einem Briefe fagten: 
„Mög ich aud) Sfnen auf irgend eine Weije niglid) werben”. — — . 
Mein Herz, mein Herz, mein arme8 Herz! befindeft du bid) wohl? 

,Dennod) fireb’ id) immer frober zu werden, um frofer zu 
machen‘ — Wenn Sie auch diejenigen [τοῦ machen, Ме fo weit al8 
ich von Sbnen entfernt find: wie viel frofer machen Sie bie Stenjdjen, 
bie immer um Sie find, bie immer aus Jhrem Munde hören, wie Пе 
gerecht wandeln тен! 

2% 
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выми, насколько же болЪе вы счастливите живущихъ около васъ 
и слышащихъь изъ вашихъ устъ, какъ имъ найти путь правый! 

Скажу вамъ кое-что о моемъ настоящемъ положени. Я все 
еще живу въ Москв$, на свободЪ отъ всякихъ служебныхъ за- 
нятй. Перевожу съ нёмецкаго и хранцузскаго, каждую недфлю 
долженъ приготовить печатный листъ для дБтей!), набрасываю 
для себя самого кое-что подъ всегдашнимъ заглавемъ «безпо- 
рядочныя мыеди». Я престранный меланхоликъ, о которомъ вы 
такъ сердечно жал ете. Я гораздъ на выдумки, чтобъ му- 
чить самого себя. Часто я твердо нам$реваюсь быть весел е, 
но HaMbpeuie всегда такъ и остается намрешемъ безъ испол- 
HeHis. Я читаю произведеня ЛаФатера, Геллерта, Галлера и 
многихъ другихъ. Я лишенъ удовольств1я много читать на своемъ 
родномъ язык. Мы еще бфдны писателями. Y насъ есть НЕ- 
сколько позтовъ, заслуживающихъ быть читанными: первый и 
лучший изъ нихъ — Херасковъ ?). Онъ сочинилъ ABS поэмы: «Рос- 
сада» и «Владимиръ»; послЕднее и лучшее произведеше его 
остается еще непонятымъ мовми соотечественниками. 14 лБтъ 
тому назадъ господинъ Новиковъ8) прославился своими остро- 
умными сочиненями, но теперь онъ боле ничего не хочетъ пи- 
‚сать; можеть быть, потому, что нашелъ другой боле вЪрный 
способъ быть полезнымъ своему отечеству. Въ господинЕ Клю- 
чаревЕ“) мы имфемъ теперь поэта-Философа, HO онъ пишетъ He 
ΜΗΟΓΟ. 





1) Въ «ДЪТтскомъ чтен!и для сердца и разума», въ которомъ пом$ щахись пе- 
реводы съ нЪмецкаго и хранцузскаго. Съ 1785 no 1789 г. появилось двадцать 
частей этого журнала. Сотрудничество въ немъ Карамзина началось съ де- 
вятой части. Ф. В. 

2) Михаилъ Матввевичъ Херасковъ (1738—1807) бълъ кураторомъ Мо- 
сковскаго университета въ 1778-1801 гг. Его эпическая поэма «Pocciaga» 
(1779) была отчасти переведена Гоганномъ Рихтеромъ, другомъ и переводчикомъ 
Карамзина, въ Russische Miszellen, Лейпцигъ 1808. I. Подробвый перечень co- 
держан!я см. въ С.-Петербургскомъ журнал 1779 г., I, 388 и сл bua. Ф. В. 

3) Новиковъ издавалъ въ 1760 г. сатиричесюй журналъ Трутень, а въ 
1762 — Живописецъ. 

4) ВЪроятно, рЪчь идетъ о 6. Π. Ключарев  издателБ «Древнихъ рус- 
скихъ стихотворенШ» (былинъ) 1804. См. o тогдашнихъ русскихъ стихотвор- 
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Sd will Ihnen etwas von meiner jegigen Rage fagen. Syd) wohne 
nod) immer in Mosfau, von allen Фада фа еп frey. Sd) übers 
тебе aus bem Deutjchen und Branzöfifchen, foll wöchentlich einen ges 
brudten Bogen für Kinder 1) liefern, zeichne [ο wad für mid) felbft 
auf, ba8 immer verwirrte Gebanfen zum Titel führet. Syd bin ein 
wunberfider Kopfhänger, den Sie [ο herzlich bemitleiden. Ich bin 
Гебт оц, mid) felbft zu plagen. Sd faffe oft ben Entjchluß, frofer 
zu werden, und ber Entfchluß bleibt immer ein Entihlug ohne Aus» 
führung. Sd) (efe Ravaterd:, Gellerts: Hallerd Schriften, und viele 
andere. 94 habe nicht das Vergnügen, viel in meiner Mutterfprache 
zu Тери. Wir find nod) arm an Schriftfteflern. Wir haben einige 
Dichter, Ме des €ejen8 werth find. Der erfte unb ber beite ift Che- 
rajfow?). Er hat arp Gedichte verfaffet, Жо Пара und Га; 
bimíir; das legte und das jchönfte Gedicht bleibt nod) von meinen 
Landsleuten unperftanben. Bor 14 Sahren hat fid) Herr von Nowi- 
fom?) al3 ein witiger Autor berühmt gemacht, er will aber jegt 
nicht8 mehr fchreiben; vielleicht, weil er ein anderes und gewi[ftre8 
Mittel gefunden hat, feinem Baterlande nügli zu feyn. An dem 
Herrn А Пи Нфатето“) haben wir jegt einen philofophifchen Dichter, 
bet aber nicht viel [dreibt. 

354 will taufenbmaf Ihre brüderliche Schreiben an Syüng: 
[inge Тери; ich fann nie des Lefend fatt werden. Der Autor felbft 





1) Git der ,, inberleftüre («xErckoe wrenie») für Herz und SBerftanb, Überfegungen 
aus bent Феш/феп und Franzöfifchen”‘, von welcher in den Zahren 1785—89 zwanzig 
Zeile erjd)ienen, Karamfins Mitarbeit begann mit bem neunten Zeile, 

2) Michail Matwejewitfh Cheraftom (1783—1807) war 1778—1801 Kurator 
der mosfauer Univerfität, eifriger сет, auch felbft ausübender Dichter des pfeubo: 
Haffifhen Stiles und Schöpfer des ти фен Kunftepos. Sein Epos „Ме 3tojfiabe" 
(1779) ift zum Zeil überfegt worden von Joh. Richter, bem Freunde und Überfeger Ka 
тат ив, in den ги Нфеп Miszellen‘. Leipzig. 1803. 1; eine ausführliche Inhaltsangabe 
brachte das Gt.Spetersburger Tournal 1779, I, 388 ff. 

3) Stomifot gab 1760 bie fatiri(d)e Zeitfchrift „die Drohne‘ (Трутевь), 1762,, ber 
Maler” (Живописецъ) heraus. 

4) Wahrfcheinlih $. feljutidiarem, ber Herausgeber von „Altruffiichen Dichtungen‘ 
(былины), 1804, Über die damalige ruffiiche Dichter- und Gelebrtenwelt f. Bernoulli 
У, 120—32, ,,ruífijd)e Gelehrtengefchichte” und 228—32 „freie ruffifhe Gefellichaft zu 
Mostan”. 
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Я готовъ тысячу разъ перечитывать ваши «Братск!я письма 
къ юношамъ»; MHb никогда He надофстъ это чтеше. Самъ авторъ 
совфтоваль миф читать ихъ — этого я никогда не забуду. 

Что сказать вамъ о Ленц? Онъ нездоровъ. Онъ всегда 
путается въ мысляхъ. Вы вЪроятно не узнали бы его, если бъ 
теперь увид ли. Онъ живетъ въ МосквЪ, camp не зная зачЪмъ. 
Все, чтб онъ по временамъ пишетъ, доказываетъ, что онъ ко- 
гда-то былъ очень даровитъ, но теперь.... Ваше пасьмо я вру- 
чиль ему лично. Господина доктора Френкеля я видЪфлъ и ваше 
поручене исполнилъ устно. Пастора Бруммера я не имБю 
чести знать, но передалъ ему вашъ поклонъ письменно. 

Боюсь, что письмо мое слишкомъ длинно. Пора кончить. — 
Если вы будете писать Ko MHE, то адресуйте письмо на мое имя 
въ домъ господина Новикова. Прощайте и сохраните мнЪ долю 
своего добраго расположеня. Вашъ искренни почитатель и по- 
корнёйший слуга 
Николай Карамзинъ. 


3 


Jaeareps къ Карамзину. 
2. 


Господину Николаю Карамзину, въ домВ г-на Новикова въ Москв?. 


Если бъ инЕ, мой милый Карамзинъ, какое-нибудь существо 
подъ луной могло сказать, чтб такое т$ло само по себЪ и чтб 
такое душа сама по себЪ, то я бы вамъ тотчасъ объяснилъ, 
какимъ способомъ тЪло и душа дЪйствуютъ другъ на друга, въ 
какой взаимной связи они находятся, соприкасаются ли они между 
собой посредственно или непосредственно? Я думаю однако, что 
намъ придется еще нЪсколько времени подождать этого просвЪ- 
щеннаго существа. Глазъ нашъ не такъ устроенъ, чтобы видБть 
себя безъ зеркала, — а наше «я» видитъ себя только въ другомъ 
«ты». Мы не имфемъ въ себЪ точки зрЪн!я на самихъ себя. Чувство 
бытия, сознане своего я, душа существуетъ только чрезъ по- 


цахъ и ученыхъ у Bernouli, V, 120—32, «Russische Gelehrtengeschichte и 
228—32 «Freie russische Gesellschaft zu Moskau». 
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hat mir empfohlen, bieje Schreiben zu Iefen — ba8 werbe ich nie ver» 
geffen. 

Was foff ih Ihnen von engen jagen? Er befindet fid) nicht 
wohl. Gr ift immer verwirrt. Sie würden ihn gewiß nicht erfannt 
haben, wenn Sie ihn jegt fähen. Er wohnt in Moskau, ohne zu 
wiffen, warum. Alles, was er zumeilen fchreibt, zeigt an, bap er je 
mals viel Genie gehabt hat, jegt aber... Ich Бабе ihm Ihren Brief 
perjdnlich eingehändigt. Herrn Doctor Къди е! habe ich gefehen und 
Shren Auftrag mündlich ausgerichtet. Ich babe nicht bie Ehre, Herrn 
Файот Brunner zu fennen, 16 will ihın aber Ihren Gruß фи Ги 
zuihiden. | 

54 fürchte, mein Brief wird zu lang. Ich foff abbrechen. — Wenn 
Sie an mid) fchreiben, fo adreffiren Sie.den Brief an meinen Namen 
im Haufe des Herrn von Пот Фо, Leben Sie wohl und halten Sie 
mir etwad zu gute. Sd) bin Ihr aufrichtiger Verehrer und gehor« 
fanıfter Diener 

Nicolas von Karamsin. 


Lavater ап fearamjtn. 


2. 
An Herrn Nikolaus Датапуи, 
im Haufe be8 Herrn у. Nowikow in Modfau, 


Wenn mir, mein [. Дагат а, irgend ein Wefen unter bem Monde 
jagen fann, was Körper in ПФ ift, Seele infid) ift, fo will id Ihnen 
bann fugleich fagen: wie Leib und Seele auf einander wirken, in welchem 
Zufammenhange fie ftehen, ob fte 1 mittelbar ober unmittelbar be 
rühren. Sd) benfe aber, nod) eine Weile auf biefe8 belehrende Wefen 
warten zu müffen. Das Aug ift nicht gebildet fid) felbft, ohne Spiegel zu 
fehen — ше Sch fieht fid) nur im Фи, Wir haben feinen Gefichts- 
punft zu uns РОВ in unà felbft... Dafeynögefühl, Зфрей, Seele — 
Я nur durch Dinge, bie außer uns find, burd) Phänomene, bie uns 
zu berühren [Φείπεπ. Wir willen fhlechterdings nicht, wa8 Materie 
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средство предметовъ, которые внЪ насъ, и явленй, какъ будто 
прикасающихся къ намъ. Попросту, мы даже не знаемъ, чтб 
такое матеря, хотя очень вЪрно означаемъ этимъ словомъ 
что-то такое, что противится нашему т$лесному ощущеню, чтб 
кажется намъ непроницаемымъ. Противоположное тому, чтб co- 
противаяется нашему давленю, но имфетъ жизнь и силу, назы- 
ваемъ мы душой, а душа есть кажущееся маховое колесо всЕхъ 
произвольныхъ движенй нашего тБла, насколько они отли- 
чаются отъ механическихъ. Но кёкъ дёйствуетъ душа на тло, 
какъ сила соприкасается съ силой, чтб такое движене, незави- 
симо отъ того, кйкъ мы, по нашей организащи, должны его 0068. 
представлять, — rab то, «τό мы называемъ матерей, теряется 
ΒΗΈ всякаго соотношен!я съ нашими чувствами, и какъ оно поро- 
ждаетъ въ насъ самозувстве и мьиплен1е, этого, любезный г. Ка- 
рамзинъ, я CAM» вовсе не понимаю. Довольно! я существую — и 
размышляю о своемъ быти, сравниваю его съ другими видами 
быт!я — и не знаю ни одпого подобнаго человбческому, почему и 
называю его царственнымъ, духовнымъ, высокимъ, предназна- 
ченнымъ Hà продолжене и совершенствоване, — радуюсь этому 
и больше не мудрствую. 

He си йтесь надъ моимъ невфдфшемъ, мой милый! Мы не 
знаемъ, что мы такое и какъ существуемъ; знаемъ только, что 
существуемъ, вЪримъ, что существовали, надБемсл, что будемъ 
существовать. Чтобы увЕреннБе, радостнЬе и живфе сознавать 
свое быте, да помогутъ намъ истина, добродфтель и религ!я! 

Сила, бодрость и свобода наслаждаться самимъ собой чрезъ 
самопожертвован!е — вотъ великое искусство, которому мы дол- 
жны учиться здЪсь на землЪ, а для этого намъ не нужно понимать 
необъяснимаго для насъ, такъ вазываемаго, вллян]я такъ назы- 
ваемой души на такъ называемое тБло. ДЪйствительно ли пища, 
которую я принимаю, прибавляетъ новыя частицы къ моему тБлу, 
или же только посредствомъ нЕкотораго TpeHiA приводитъ въ новое 
движене жизненную силу въ прежнихъ частяхъ, — это совер- 
шенно безразлично тому, кто знаетъ, что онъ не можетъ суще- 
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iit, ob wir gleich febr richtig mit biejem Wort etwas bezeichnen, das 
unjerm Ебтре феи Gefühle voiberftebt, dad und inpenetrabel fcheint. 
Das verfchiedenfte von bem, ma8 unferm Drucke, wiberfteht, und bod) 
Г, Kraft hat, heißen wir Seele — 048 [Φείπδατε Triebrad aller 
willfürlichen Bewegungen unjerd Körpers, in [ο fern bieje von ben 
Mechanifchen verfchieden find — wie aber Seele auf Körper wirfe, wie 
Kraft Kraft berühre, 948 Bewegung jey, unabhängig von ber Vorftels 
[ungáart, die wir uns, Kraft unferer Organifation, davon machen 
müffen — wo dad, 0а8 und Materie heißt, ft außer alles Verhält- 
nig mit unfern Sinnen hinaus verliere, unb wie e8 ba8 Selbftgefühl 
unb bie Reflexion erzeuge — lieber Herr Karamfin — davon veríteb' 
ich nichts. Genug! 3% bin — unb refleftiere über mein Seyn, ver- 
gleich’ e8 mit andern Seyndarten — und fenne feine, wie die Menjch- 
[ide — darum nenn’ id) fie eine Königliche, Geiftige, erhabene, zur 
Sortbauer unb BVervollfommnung beflimmte Seynsart — freue mich 
beB, und grüble nicht weiter. 

f«Beladen Sie meine Unmiffenheit nicht, mein Lieber! Wir willen 
nicht, wa3 und wie wir find — daß wir find, wiffen wir, bag wir 
waren, glauben wir, daß wir jeyn werden, hoffen wir. Was und ип» 
jer8 Dafeynd gewiffer und frober macht, und exiftenter macht, fey unà 
Wahrheit, Tugend, Religion! 

Kraft u. uit и. Sreyheit, fid) jelbft, burd) Aufopferung feiner 
ГВА, zu genießen — ift die große Kunft, bie wir hienieden zu lernen 
haben, u. wozu wir den nie erflärbaren fogenannten Einfluß bet foges 
nannten Seele auf ben jogenannten Körper zu verfteDen nicht bedürfen. 
Ob die Nahrung, Ме id) genieße, meinem Körper wirklich neue Theile 
anlege, oder nur burd) eine Friftion den Lebenägeift in den alten in 
neue Bewegung fete? tft völlig gleichgültig für ben, bet weiß, bap er 
ohne Nahrung nicht leben fann, unb ber fid) afffo um Nahrung ums 
jieht, u. nicht umjonft darnach umfieht. So ift'8 mit Hundert andern 
Unterfuchungen! 

Go viel für bieBmab[. Die Gnade 068 Herrn fey mit unà! 

Zürih, Samflags, den 16. Juni 1787. 
Sohann Gajpat 2abater 
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ствовать безъ пищи и потому ищетъ её добыть и ищетъ He 
напрасно. Такова судьба множества и другихъ изсл$дован. 

Но довольно на этотъ разъ. Да будетъ съ нами благодать 
Господня! 


Цюрихъ, суббота, 16 ня 1787. . 
Тоганъ Каспаръ ЛаФатеръ. 


Карамзивъ къ Лафатеру. 
II. 


Воскресенье, 25 поля 1787. 


Вамъ конечно He покажется страннымъ, что я опять пишу 
къ BAMb, такъ какъ вы хорошо знаете человЪческое сердце и 
поймете, что любознательный человБкъ не можетъ отложить 
перо свое, когда удостоился счастья вести поучительную для себя 
переписку съ великими и учеными людьми! Не боясь прослыть 
за хвастуна, я могу назвать себя любознательнымъ; а такъ 
какъ я увЪренъ, что вы лучше всего можете утолить мою духов- 
ную жажду, то могу ли молчать? Могу ли перестать спраши- 
вать, пока есть надежда получить отв$тъ? — НЪтъ, конечно нЪ тъ! 

Итакъ, теперь еще невозможно въ точности понять связь 
души съ тБломъ, это — грустное открыте для того, кто такъ 
желалъ себя познать! Я есмь, и мое я — для меня загадка, KO- 
торую я не могу разрЕшить; я говорю: моя душа, мое тЪло, и 
все-таки не знаю, чтб такое душа, чтб такое тЪло сами по себ; 
я захочу — и воля моя исполняется, HO какъ она исполняетея, 
какъ моя воля, приводя меня въ движене, приводитъ мое тЪло въ 
это движене — о TOMB я ничего не знаю и не могу даже льстить 
себя надеждой понять это, ибо вы сами отказываетесь рЕшить 
этотъ вопросъ. А разв$ я выше Лафатера? Passt разумъ мой 
больше ero обширнаго разума? Если ous, велиюй человЪкъ, самъ 
говоритъ: «не знаю», могу JH я, съ своими ограниченными спо- 
собностями, вообразить, что знаю? Чтб же мн$ теперь дБлать? 

Теперь въ душ моей возвикаетъ много сомнфнй. Я родвлся 
съ жаждой знашя; я вижу, и тотчасъ хочу знать, что произвело 
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Karamfin ап Zapater. 


III. : 
Eonntags, den 25. Zuli 1787. 


Ве, e8 wird Ihnen nicht fremd vorfommen, daß ich wieder 
an Sie | фге(ве, ba Sie 048 menjdlide Herz fo gut Fennen, ba εδ 
Shnen befannt ift, daß der Lehrbegierige [είπε берег nie ruhen läßt, 
wenn er [o glüdlich ijt, mit großen und gelehrten Männern einen für 
fi unterrichtenden Briefmechfel zu haben. Ohne Burdt, für einen 
Prahler gehalten zu werden, fann id) mich für einen Lehrbegierigen 
audgeben; und da ich verfidhert bin, daß Sie am beiten meinen Seelen. 
hunger ftillen fónnen — fann ich fchweigen? fann id) aufhören, zu 
fragen, fo lange die Hoffnung, eine Antwort zu haben, ba if? — 
Nein, gewiß nicht! 

Gà ift alfo für jept unmöglich, jo genau den Zufammenhang bet 
Geele mit bem Körper zu verfiehen — eine traurige Nachricht für ben, 
ber fid) jelbft gerne Fennen wollte! Ich bin, unb mein 3% ift für mid) 
ein па Ме, ba8 id) nicht auflöfen fann; id) fage: meine Seele, mein 
Körper — unb weiß bod) nicht, was Seele in fid) ift, va8 Körper in 
fid ift; ih will, und e8 gefchiehet — wie e8 aber gejdoiebet, wie mein 
Wollen, mich zu bewegen, meinen Körper in eine Bewegung feße, 
bavon weiß ich nichts, und darf mid) nicht einmal fchmeicheln, davon 
etwas zu verftehen, weil Sie [είδα ии davon verftefen wollen. 
Bin id denn größer а18 Lavater? habe id) mehr Vernunft а[8 er, 
beffen Vernunft [ο groß ifl? wenn er, рег große Mann, wenn er | БА 
fagt: id) weiß e8 nit — fann ich, beffen Bähigfeiten jo eingefchränft 
find, fann id) e8 zu voiffen glauben? linp was foll id) nun? 

Seht gehen viele Zweifel in meiner Seele auf. Ich bin mit einem 
Streben nad) GrfenntniB geboren; ich jehe, und fogleich will id) ен, 
was in meinen Augennerven eine Erfchütterung hervorgebracht hat: 
baber |ФПеве ich, bag das Willen für meine Seele notbwoenbig ift, 
Гай eben fo nothwendig, al8 Ме Nahrung für meinen Körper, bate 
nad) 1% mid) umfah, fobald id) in bie Welt geboren war. Wenn bie 
Nahrung verbauet ift, jo fuche ich wieder eine neue Nahrung; wenn 
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сотрясене въ моихъ глазныхъ нервахъ: изъ этого я заключаю, 
что знане для души моей необходимо, почти такъ же необходимо 
какъ для тБла пища, которой я искалъ съ той минуты, какъ по- 
явился на свфтъ. Какъ только пища моя переварена, я ищу HO- 
вой пищи; какъ только душа моя основательно узнаетъ какой- 
нибудь предметъ, то я ищу опять новаго предмета для познания. 
Какъ несчастливъ человЪкъ, когда OH напрасно ищетъ пищи! 
Какъ онъ несчастливъ, когда напрасно напрягаетъ свои душев- 
ныя силы, чтобы пр!обрЪсти знаше, кажущееся ему столь полез- 
нымъ! Я все еще думаю, что познане своей души, тёла и ихъ 
взаимодЪйств1я были бы ему очень полезны, ибо если бъ я могъ 
все это узнать, TO еще болЪе благоговЪлъ бы къ своему Творцу 
и религия моя была бы совершенн е. Апостолъ Павелъ говоритъ: 
KTO хочетъ постигнуть премудрость Господню, тотъ долженъ 
созерцать Его творешя. И гдЪ wor» бы я найти лучшее подтвер- 
ждеше этой премудрости, какъ не въ человЁкВ, который такъ 
удивительно созданъ? Неужели я долженъ, подобно нашему ми- 
лому Бюффону 1), разбрасываться по BCEMb четыремъ частямъ 
свЪта, чтобъ распознать всЪхъ червей, a о самомъ себЪ такъ 
мало заботиться? Неужели мнЪ всегда ходить обходными путями? 
Избави Богъ! 

Простите mut, велик мужъ, простите мн мою нескром- 
ность: не слишкомъ ли я злоупотребляю вашей добротой? Я 
изнемогаю подъ бременемъ своего невЪдБния; я жажду облегче- 
gig. Вы навфрное знаете столько, сколько челов$ку нужно знать, 
чтобъ быть счастливымъ. Вы говорите: «Сила, бодрость и свобода 
наслаждаться самимъ собой чрезъ самопожертвоване — вотъ ве- 
ликое искусство, которому мы должны учиться здЕсь на землф, а 
для этого намъ не нужно понимать необъяснимаго для насъ, такъ 
называемаго, вляня такъ называемой души на такъ называемое 
тБло». Скажите MHb, пожалуйста, какъ могу я чрезъ самопо- 
жертвоване наслаждаться самимъ собой, не зная себя? Я хочу 


1) Грахъ де БюФтонъ (1707—1188), авторъ «Histoire naturelle, générale et 
particuliére», въ 36 томахъ (1749-1788). Ф. В. 
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meine Seele einen Gegenftand gründlich erfannt hat, jo fuche id 
wieder einen neuen Gegenfland zu erfennen. Wie unglüdíid) ber 
Menfch ift, wenn er umfonft die Nahrung fuchet! wie unglüdlih iit 
er, wenn er umfonft feine Eeelenfräfte anftrenget, eine Kenntmmiß in 
Befig zu nehmen, bie ihm [ο nüglich zu Геза jdeinet! Daß bie Er 
fenntniß feiner Seele, feines Körperd und ihrer gegenfeitigen Ein- 
wirfung ihm von großem Nußen wäre, glaube id) nod) immer; denn 
hätte ich ed gründlich erfennen mögen, id) hätte meinen Schöpfer nod) 
verchrungäwürbiger gefunden, und meine Religion eine БеЙеге Reli- 
gion fepn würde. Paulus fagt: wer Gotted Weisheit erkennen will, 
ber ГП feine Werfe betrachten. Und wo hätte ich bieje Weisheit 
befjer entdecfen mögen, а18 in dem Menfchen, ber fo wunderbar бе; 
reitet ift? Goff id) mid, gleid wie notre cher Buffon!), nach allen 
vier Theilen der Welt ausdehnen, um alle Würmer zu erfennen, und 
um mich felbft fo wenig befümmern? Soll id) immer durch taujend 
Umwege gehn? Das fey ferne! 

Berzeihen Sie mir, großer Mann, verzeihen Sie mir meine Un- 
befcheidenheit: [οι id Зые Güte nicht zu jeft mifbrauden? Sd 
unterliege unter ber aft meiner Unwiffenheit; ich fene mid) nach Er» 
[tidjterung. Sie wifjen gewiß fo viel, wie viel ber Menjch wiffen foll, 
um glüdlih zu feyn. Sie fagen: „Kraft, und Luft und Freyheit, 
„ПФ felbft, burd) Aufopferung feiner felbft, zu genießen, ift bie große 
,,Runft, die wir Dienieben zu lernen haben, und wozu wir den циет; 
‚„‚Kärbaren fogenannten Einfluß ber jogenannten Seele auf den foges 
„nannten Körper zu verftehen nicht bedürfen”. Sagen Sie mir, 16 
bitte Sie, wie Fann id) mid) felbft, purd) Aufopferung meiner fefbft, 
genießen, ohne mid) felbft zu Eennen? 3ф will wiffen, was ich bin, 
weil 048 Wiffen, meiner Meinung паф, mid) eriftenter machen 
fann — weil ich dadurch zum Genufe meiner felbft gelangen glaube. 
Wenn εδ aber nicht fo ift, wenn e8 nod) ficherere Mittel giebt, uns 
unfer8 Dafeynd gewiffer und froher zu machen; wenn ich bieje 


1) ©. 2. Graf von Buffon (1707—88), Berfaffer der «Histoire naturelle, gé- 
nérale et particuliére», 1749—88, 36 Bände. 
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знать, что я такое, ибо знанте, по моему MHEHilo, можетъ сдЪ- 
лать меня живЪфе чувствующимъ быте потому, что я такимъ 
образомъ могу, какъ MHb кажется, достигнуть наслажден!я са- 
мимъ собою. Если же я ошибаюсь, ежели есть еще вЪрнЪйпия 
средства сдфлать coaHauie нашего быт1я тверже и pa- 
достн е; если бъ я эти средства имфль передъ глазами и тёмъ 
не менфе все-таки сталъ мудрствовать, то это уже было бы 
безразсудно, и я самъ былъ бы вивовникомъ своей жажды. Вра- 
зумите меня, и Богъ наградить васъ за это; ббльшаго я не могу 
вамъ обЪщать. Можетъ быть, вы не считаете меня достойнымъ 
сообщеня такихъ знай, которыми такъ справедливо дорожите; 
можетъ быть. — — Но къ чему говорить обияяками, когда я 
пишу къ Jlaearepy! Если можно что-нибудь сказать, TO онъ на- 
вЪрно скажетъ то, что нужно. 
А я всё еще меланхоликъ, 

......and at the destin'd Hour 

Punctual as Lovers to the Moment sworn 

I keep my Assignation with my Woe. 

Я ничего не слышу o Клопшток$. РазвЪ онъ не намЪъренъ 
больше писать? — Впрочемъ было бы слишкомъ неблагодарно тре- 
бовать отъ него еще чего-нибудь посл того, какъ овъ подарилъ 
пасъ своей «Месс1адой». 

Да будетъ надъ вами въ преизобильной MEpt благодать 
Господня во вЪки ВЪКОВЪ. 


Адресъ: Карамзину въ дом$ г. Новикова. 
Всегда, всегда буду я васъ любить и почитать. 


Николай Карамзинъ. 


Карамзинъ къ Лафатеру. 


IV. 
Москва, 27 марта 1788. 


He пожимайте плечами! — Одно только слово, и потомъ Bba- 
ное молчате! — Благодарю васъ, великий мужъ, за доброту, съ 
какою вы отвъчаете на мои письма. 

Конечно, не изъ одного тщеславия я когда-то взялъ перо въ 
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Mittel vor Augen fühe, und dennoch grüblen wollte: fo wäre e8 
eine Thorheit, unb bann würde ich felbft Schuld an meinem Hunger 
jeyn. Belehren Sie mid), und Gott wirb Sie gewiß dafür belohnen; 
mehr fann id) Ihnen nichts verjprechen. Vielleicht trauen Sie mir 
nicht jo viel zu, um mir joldje Stenntniße mittheilen zu Fönnen, Ме 
Sie jo viel Urfadhe haben, hochzufchägen; vielleicht — — — Wozu 
aber jofdje Umfjchweife, ba ich an Lavater fdreibe! Wenn e8 nur 
möglich ijt, etwas zu fagen, То wird er gewiß fagen, voa8 zu fagen ift. 


Noch immer bin id) ein Kopfhänger, 
— — — and at the destin’d Hour 
Punctual as Lovers to the Moment sworn 
I keep my Assignation with my Woe. 


Xd höre и mehr von Klopftod. Will er ик mehr 
ihreiben? — G8 wäre aud) zu undanfbar, noch etwas von ifm zu 
verlangen, nachdem er unà feine Mefjiade geliefert Dat. 

Der Friede unjerd Herren Гео in überfchwenglidem Ῥέααβε mit 
Sybnen inner und ewiglid)! 

Die Aufigrift: An Karamjin, im Haufe be Фети von о» 
wifow. | 

Smmer, immer werde id) Sie lieben unb Боф{фабен. 

Nicolas von Karamsin. 


Raramfin an Lavater. 


IV. 
Moscau, den 27. März, 1788. 


Kein Achfelzuden! — Ein Wort, und dann ewige Stillfchwei- 
gen — 3% banfe SBnen, großer Mann, für bie Güte, mit welcher 
Cie meine Briefe beantworteten. 

Gewiß, εδ war nicht bie bloße Eitelkeit, bie mir einft bie Жерет 
in bie Hand gab, an Sie zu [dreiben. Syd) Iiebte Sie gewiß, nachdem 
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руки, чтобы Kb вамъ писаль. Я дЪйствительно полюбилъ BACH, 
прочитавъ нЪкоторътя изъ вашихъ сочинений и узнавъ нфкоторыя 
черты вашей жизни. Меня приводило въ восторгъ переноситься 
мысленно въ Цюрихъ, воображать себя въ одной стран в, подъ 
одной кровлей съ ЛаФатеромъ, — въ этой MeaTb для меня было 
что-то существенное! Наконецъ мн пришло въ голову написать 
къ вамъ, HO о вопросахъ я еще не думалъ. Я сгоралъ желашемъ 
сказать вамъ, что я васъ люблю. «Пусть же онъ узнёетъ, что я 
совершенно ему преданъ!» — такова была моя цфль, мое желате, 
мое счастье! Ждать orb васъ отв$та — о, это было дерзкой, но 
въ TO же время и восхитительной мыслью! И когда я увидБлъ, что 
моя см Ълая надежда сбылась, о! тогда я готовъ былъ вьшлакать 
всю душу слезами радости! Когда я такимъ образомъ получилъ, 
какъ мнЪ казалось, позволене опять къ вамъ писать и предло- 
жить вамъ нЪсколько вопросовъ, — тогда я снова напасалъ къ 
вамъ, сообщилъ вамъ свои вопросы и ждалъ отъ васъ ΠΟΥΠΘΗΙΗ. 
Конечно, я писалъ много такого, чтб не могло васъ интересо- 
вать, но зам$тилъ это слишкомъ поздно, когда письмо мое уже 
было отправлено. Вы опять снизошли до меня и отв тили MHb. Я 
опять радовался и благословлялъ васъ, когда взялъ въ руки ваше 
письмо. Для меня было большою неожиданностью услышать отъ 
васъ, что совершенно невозможно понять, чтб такое тфло само по 
себ и чтб такое душа cava по себЪ и какова ихъ связь между со- 
бой. «Лафатеръ, думалъ я про себя, такъ прилежно изучалъ 
челов ка и въ свойхъ «Физ!ономическ ихъ отрывкахъ» развиль 
столько прекрасныхъ мыслей о томъ, какъ душа выражается въ 
тфлБ, и все-таки отказывается знать, чтб такое душа, чтб такое 
TÉ10 и какъ душа дфйствуетъ на тЪло, и даже говоритъ, что 
этого не нужно знать! Поэтому я хочу просить его объяснить 
мнф, какъ я долженз размышлять о своемв быти и до какой 
степени могу и обязанъ знать себя; и если, какъ онъ говорить, 
наслаждеше самимъ собой есть цфль, къ которой я долженъ стре- 
миться, TO я желаль бы имфть болБе точное поняте объ зтомъ 
самонаслаждеи и о средствахъ, какими оно достигается». — 
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ich einige 56те Schriften gelefen Hatte, nachdem mir einige Züge aus 
Shrem Leben befannt wurden. G8 war für mid) fo voa entzücdendes, 
mich in Gedanken in Zürich zu verfeßen, mid) in Einem Lande, unter 
Einen Sade mit Lavater zu benfen — eine Slufion, bie für mid) 
aber [ο was wefentliches enthielte! Endlich fam ich auf ben Einfall, 
an Sie zu fhreiben, ohne an Ме Fragen benfen zu fönnen. d brannte — 
vor Begier, Ihnen zu fagen, daß ich Sie liebe. „Möge Gr'8 bod) 
wiffen, bag id) Ihm jo ganz ergeben bin!‘ Das war mein Bid, 
mein Wünfchen, mein G[üd. Auf eine Antwort von hnen zu 
warten — οἱ ba8 war für mid) ein frecher Gebanfe, aber aud) zus 
gleich ein entzüdender Gedanfe. Und ba 16 meine füfne Hoffnung 
erfüllt fab, o! ich wollte in Breudenthränen ganz zerfließen! Фа id) 
alfo die Erlaubniß, wieder an Sie zu [djreiben und Ihnen einige 
Fragen vorzulegen, zu erhalten glaubte — bann fchrieb id) wieber an 
Sie, und fragte -Sie, und wartete auf eine Belehrung von Jhnen. 
Sreylich, id) fihrieb vieles, ba8 Ste nicht intereffieren Fonnte; ba8 
merfte ich aber zu fpät, ‚nicht eher, а18 mein Brief weg war. Sie 
haben woieber fid) herabgelaffen, mir zu antworten. Ich freuete mich 
wieder, unb fegnete Sie, ba id) Ihren Brief in bie Hand nahm. Gà 
war für mich fo was unerwartetes, von Ihnen zu vernehmen, daß e8 
ganz und gar unmöglich ез, zu willen, voa8 ber Körper in fid) ift, 
was bie Seele in fid) if, und wie fie mit einander verbunden find. 
,€avater, badjte 16 bey mir [ε[δᾷ, hat ben Menjchen fo fleißig 
flubiert, [ο jchöne Gedanken von der Art unb Зее, wie bie Seele 
in bem Körper fid) ausprüdet, in Seinen Bhyfionomifchen Fragmen- 
ten entwidelt, unb bod) will Gr nicht wilfen, was Ме Seele ift, was 
bet Körper Ш, unb wie bie Seele auf den Körper wirfet, und fagt, 
daß e8 zu willen nicht ид iit! Sch will ihn aljo bitten, mir zu 
fagen, wie id) eigentfid) über mein Dafeyn reflektieren foll, 
unb м wiefern ich mid) fennen farm unb muß; unb wenn der Selbft- 
genug, wie Gr fagte, ba8 Ziel ift, mornad) ich mid) freben Той, То: 
wollte ih für jegt einen beffern Begriff von bem Selbftgenuße unb 
von ben Mitteln, dazu zu gelangen, haben’. — Фо badjte 16, unb 


[drieb, unb wartete auf eine Antwort, aber — vergebens. Auf Shre 
Сборникъ II Отд. И. A. H. 3 
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Такъ я размышлялъ, и писалъ, и ждалъ отвБта, но вапрасно.— 
Конечно, я не имбль права разечитывать Hà вашъ отвЪтъ, но я 
боюсь, что причина, по которой вът не хотите болБе писать ко 
MHÉ, лишить меня смЪлости явиться когда-нибудь передъ вами 
и сказать: «Вотъ я, тотъ русски, который имБлъ счасте пере- 
писываться съ вами», — & это для меня чувствительное огорчене. 
ВЪрите ли вы, или не вфрите, я всё-таки буду повторять, что 
сердце Moe любитъ васъ. Я не могу безъ чувства умиленя смо- 
трЪть на ваши письма! Сердце мое обливается кровью, когда по- 
думаю, что вы 060 мнБ дурного мня и, можетъ быть, жалБете 
о минутахъ, потраченныхъ Hà чтене моихъ писемъ и на писане 
ко MHb отвфтовъ. Часто, очень часто гляжу я ва вашъ бюстъ и 
стараюсь себ представить, какъ вы получили мое посл$днее 
письмо, какъ его читали, съ какимъ выражешемъ лица положили 
его на столъ, — все это волнуетъ MAT душу, изъ глазъ катится 
свфтлая слеза, и мнЪ становится грустно. Беру ваши «Братскя 
послашя къ юношамтъ», перечитываю ихъ, и мн$ опять грустно; 
беру ваши письма ко мнЪ, читаю ихъ, и MHb грустно, — все 
наводить на меня грусть, какъ только я подумаю, что вы 
060 мн$ недобраго мнЪн!я, или что вы навЪки забыли меня. 
НЪсколько дней ‘тому назадъ миф пришло на мысль опять на- 
писать къ вамъ. Сегодня планъ этотъ созрфлъ, и я взялся за, 
перо, чгобъ выразить вамъ свою пламенную благодарность за 
снисхождене, безъ котораго вы не стали бы KO мнЪ писать, и 
ΒΝΤΏΟΤΕ съ тБмъ попросить васъ не считать меня за хвастуна, 
писавшаго вамъ единственно съ цфлью получить отвЪтъ отъ та- 
кого знаменитаго человЪка, какъ вы, дая того, чтобъ сказать: 
«Смотрите! я въ переписк$ съ ЛаФхатеромъ!» Н$тъ, любовь и 
потребность общеня, вотъ чтб первоначально побудило меня пи- 
сать къ вамъ. Конечно, я слишкомъ подчинился внушен!ю моего 
. сердца, не посовътовавшись честно Cb разумомъ; HO какъ бы TO 
ни было, повторяю, что не одно тщеслав1е побудило меня писать 
къ вамъ. 

Итакъ я сказалъ вамъ все, что хотВлъ сказать, можетъ 
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, Antwort Eonnte id) mit Recht feinen 9In[prud) machen; aber ich fürchte, 
bie Urfache, warum Sie nicht mehr an mich [Φτείθει wollen, foll mir 
ben Muth benehmen, jemal8 vor Sie zu treten, und zu fagen: „ав 
bin ich, der Ruffe, der das Glüd fatte, mit Ihnen Briefe zu wed 
ет“ — und das ift für mich febr Fränfend. Sie mögen glauben 
ober nicht, fo will id) bod) wiederholen, bag mein Herz Sie ебе. Ich 
fann ohne Rührung nicht Sbre Briefe anfehen! Das Herz blutet mir, 
fo bald ich benfe, bap ich bei Ihnen nicht gut angefchrieben bin, рав 
Cie vielleicht bie Minuten bereuen, die Sie verwandten, meine Briefe 
zu lefen und an mid) zu fdreiben. Oft und febr oft fefe ich Ihren 
Buft!) an, unb bilde mir ein, wie Sie meinen legten Brief erbiel- 
ten, wie Sie ihn Тат, mit was für einer Miene Sie ihn auf ben 
Tifch legten — ba8 gehet mir burd) bie Seele, eine glänzende Thräne 
rollt mir über bie Wangen hinab, unb id) werde traurig. Ich nehme 
Sybre brüberfide Schreiben an Зпид иде, [ее Пе, und werde traurig; 
ich nehme Зе Briefe ап mich, ее Пе, und werde traurig — alles 
macht mid) traurig, [ο bald ich benfe, daß Sie von mir nid5t8 gutes 
benfen, oder daß ich aus Ihrem 9ngebenfen auf ewig vertrieben bin. 
Vor einigen Tagen fam id) auf den Gedanken, wieder an Sie [ὧτεί, 
ben. Heute ift biejer Gebanfe reif geworden, und ich ergriff bie Weber, 
Sbuen für Ihre Herablaffung, ohne die Sie unmöglich an mid) | фев 
ben fónnten, meinen feurigften Фал? abzuftatten, und Sie zugleid) zu 
bitten, mich nicht für einen Prahler zu halten, ber an Sie bloß in 
ber Abficht fehrieb, von Ihnen, ald von einem berühmten Manne, 
einen Brief zu erhalten, um fagen zu Fönnen: „Siehe ba! ich wed 
jefe Briefe mit Ravater!‘ Nein, ber 8iebestrieb, ber Mittheilungs- 
trieb, waren bie Grunbtriebe meines Schreibens. Yreylich, ich Ließ 
mid) allzufehr von meinem Herzen regieren, ohne bie Vernunft τεὺ, 
Пф zu Rathe zu ziehen; bem fey aber, wie ihm wolle, fo will id) 
bod) wiederholen: e8 war nicht die bloße Eitelfeit, bie mid) antrieb, 
an Sie zu fhreiben. 
3% habe Ihnen alfo gejagt, was ich jagen wollte, vielleicht auch 


1) Бюстъ, Ви е. 
3% 
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быть даже слишкомъ многословно, HO болтливость всегда пройсхо- 
дитъ отъ избытка сердца. 

Какъ бы вы 060 MHÉ ни думали, — забудете ли меня, или 
Hbr5,—H0 я всё-таки буду васъ любить и почитать. И боле ни 
слова. 

Come then, expressive Silence, come! 

Николай Карамзинъ. 


Лафатеръ къ Караизину. 


3. 


Милый Карамзивъ! 


200 лежащихъ передо мной писемъ, на которыя я еще не 
отв чалъ!) — BOT единственная причина моего молчан1я. Къ тому- 
же ваше письмо не такъ просто, чтобы можно было скоро и 
легко отвфтить на Hero. ТЪмъ не менфе въ доказательство того, 
что я не пренебрегаю вами, я предлагаю вамъ — черезъ каждые 
четыре им сяца посылать вамъ выдержки изъ моихъ важнёйшихъ 
писемъ. Откладывайте по одному луидору въ годъ на почтовыя 
издержки и за сняте кошй, а чтб останется, будетъ переда- 
ваться мною въ кассу бЪднътхъ. 

Прощайте! 


Цюрихъ, 13 марта 1788. 
Тоганъ Каспаръ ЛаФатеръ. 


Если сынъ мой?) когда-нибудь попадетъ въ Москву, то 
вЪрно найдетъ въ васъ друга. 


1) Корреспонденшя ЛаФатера была очень обширна и собран!е ея заклю- 
чаетъ въ себЪ нЪсколько тысячъ писемъ. (Ббльшая часть ихъ, какъ было за- 
мЪчено выше, принадлежитъ г. доктору Г. А. Финслеру, настоятехю большого 
ILopuxckaro собора). Меньшее число, именно около 4000 писемъ отъ него и 
къ нему, находится въ Цюрихской городской бибмотек В. Поэтому не удиви- 
тельно, что однажды набралось не менБе 500 писемъ, которыя требовали от- 
вЪта, какъ разсказываютъ б1ограхы JIaearepa — Гесснеръ и Бодеманъ. Ф. B. 

2) Генрихъ, съ 1786 года студентъ медицины въ ГёттингенЪ, впослВдетв!и 
врачъ въ Цюрих. Ф. В. 
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allzuweitläuftig; aber bie Schwathaftigfeit ift immer eine tyofge ber 
фещепв е. 

Sie mögen nun von mir benfen, wa8 Sie wollen — Sie mögen 
mich vergefjen ober nicht, — [ο will ich bud) immer Sie lieben unb 
verehren. Und damit fey e8 zu Ende! 

Come then, expressive Silence, come! 


Nicolas von Karamsin. 


Фара ет ап Karamfin. 


3. 


Lieber Karamsin! 


Nichts, ald 200 vor mir liegende unbeantwortete Briefe 1) — 
find bie Urfache, warum ich Ihnen nod) nicht gefchrieben. Auch tft Ihr 
Brief nicht einfach genug, um [ие unb Leicht beantwortet zu wer« 
ben. Damit Sie inbeB fehen, wie wenig id) Sie verachte, [ο mach’ ich 
Fhnen den Antrag — Ihnen vierteljährlich Auszüge aus meinen 
wichtigfien Briefen zu jenden. Sie legen jährlih 1. St. Г. d'or auf 
bie Seite — was Дойде und Abjchrift Eoften, wird abgezogen — 
was übrig ift, leg’ id) in eine Armenfafle. 

Leben Sie wohl! 
Зап, den 13, März 1788. 


Зов. ба/раг Lavater. 


Sollte je mein Sohn?) nah ЯПо8 аи fommen, fo findet er an 
Субцеп gewiß einen Freund. | 


1) ZLavater’s Korrefpondenz war eine enornt ausgebreitete und Ме Sammlung 
berfelben (ber größte Theil if, wie oben bemerkt, im Befige des Herrn Dr. В. U. Fins- 
ler, Antifles am Grofmuünfler in Züri, ber fleinere — etwa 4000 Briefe von ihm 
und an ihn — befinder fid) auf der Gitabtbibliotbet im Zürich) unfaft viele Zaufenbe, 
Go ift e$ beint nicht zu verwundern, аб 3. В. einmal nicht weniger als 500 Briefe zu 
beantworten waren, wie Zavater’s Biographen Geffner und Зофешани berichten. 


2) Heinrich, feit 1786 stud. med. in Göttingen, fpäter Arzt in Zürich. 
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Караизинъ къ JaeaTepy. 


У. 
Москва, .10 1юня 1788. 


Не нахожу словъ, чтобъ выразить вамъ мою горячую благо- 
дарность; слова остаются словами, холодными и безжизненными. 
Да, велики мужъ, никогда я не буду въ COCTORHiH достаточно 
отблагодарить васъ за вашъ милостивый даръ, какимъ я буду 
всегда считать извлеченя изъ вашихъ писемъ. Какъ вы добры! 
Мн бы хотЪлось излить передъ вами BCE мои теперешн!я чувства, 
но это невозможно; то, чт я чувствую, выше всякихъ с10въ. 

Я жду, какъ святыни, обфщанныхъ выдержекъ. Изнываю отъ 
желатшя ихъ читать, изучать и приспособить свой мысли Kb 
образу мыслей великаго JaeaTepa. Тамъ, близъ cbparo хребта 
горъ, воспЕтаго Галлеромъ!), взойдетъ для меня солнце зна- 
Hin; ово своими свфтлыми лучами разсфетъ мракъ моего He- 
вЪдБтя и оживить меня своямъ CIAHIEMB, — я встану, бодро 
осмотрюсь и лишь тогда буду веселъ. 

Г. Биберъ, здБшнй книгопродавецъ, будетъ ежегодно 
доставлять вамъ черезъ страсбургскаго или женевскаго 
книгопродавца но одному луидору, такъ какъ наши банкиры и 
слышать He хотятъ о пересылкВ такой незначительной суммы. 

Вы вЪдь мой учитель — сердце мое трепещетъ отъ этого ра- 
достнаго сознан!я. — Ученикъ вашъ поэтому долженъ сообщить 
вамъ, чЪмъ онъ теперь занимается. Я прилежно читаю сочиненя 
Боннета. Хотя велик Филосохъ нашего времени открыдъ мнъ 
много HOBbIXb взглядовъ, я всё-таки не вполнЪ доволенъ всЪми 
ero гипотезами. Les germes, emboitement des germes, les siéges 
де Рате, Та machine organique, les fibres sensibles—Bce это очень 


1) «Альпы» Альбрехта хонъ Галлера (1708—1777) были любимою книгою 
Карамзина. Другое сочинен!е «О пронсхожден!и зла» того же поэта было 
переведено Карамзинымъ на руссюЙ языкъ въ 1786 году. Ф. В. 
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Karamfin un gabater. 


У. 
Moscau, den 10. Фипшв, 1788. 


34 weiß nicht Worte zu finden, Ihnen die Wärme meiner Dant; 
barfeit auszudrüden, alle Worte find bod) Worte — find falt und 
ohne Leben. За, großer Mann, 1% Fan Ihnen nie für Ihre gütigfte 
Gabe, wofür id das Mittheilen der Auszüge aus Ihren Briefen 
immer anfehen werde, genug danfen. Wie gütig find Sie! Syd) wollte 
gerne alle meine jegige Empfindungen vor Ihnen ausfchütten, aber 
ih fann'8 nicht — was ich jept empfinde, ift über allen Ausprud 
erhaben. 

94 warte auf bieje mir verfprochene Auszüge а18 auf ein Heilig» 
tfum. Sd [ώπιαφίε vor Begierde, fie zu lefen, zu flubieren, und 
meine Denfungsart nad) ber Denfungsart des großen Зара ет einzu» 
rihten. Фа — nahe am grauen Gebirge, ba8 von Haller ') befun- 
gen war, gehet mir bie Sonne ber Belehrung auf, bie mit ihren Bel» 
[en Strahlen die Schatten meiner Unwiffenheit zerftreuen, und mit 
ihrem Lichte mich beleben wird — ich werbe auffteben, munter berum: 
blicken, unb erft dann [τοῦ feyn. 

Herr Biber, hiefiger Buchhändler, wird Ihnen jährlich, burd) 
biefen oder durch jenen Buchhändler in Strasburg oder in Genf, 
1 St. Louis d'or zuftellen; weil unjere Banquiers von bet Über 
Ichiefung einer fo Eleinen Summe nicht3 hören wollen. 

Sie find ja mein Lehrer — меш Herz hüpfet vor Freude, Sie 
dafür zu erfennen — hr Lehrling muß Ihnen аЦо fagen, was er 
jet ftubietet. Sch Iefe febr fleißig Bonnets Schriften. So viele 
Ausfichten mir der große Philofoph unferer Seit aud) eröffnet hat, 
jo bin id) bod) weit davon, mit allen feinen Hypothefen vollfommen 
zufrieden zu jeyn. Les germes, emboitement des germes, les siéges 


1) Sfibr. 9. Hallers (1708—1777) „Alpen“ waren ein gieblingabud) Karam- 
fins. Deffelben Dichters „Bom Urfprung des UÜbels” Ване Karamfin 1786 ins 
Rujüfche überfegt. 
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ФилосоФично, ГЛубокомысленно, хорошо согласуемо и могло бы 
такъ быть и на самомъ дЪтЪ, если бъ Господь Богъ при сотво- 
реши Mipa руководился Философей достопочтеннаго Боннета '); 
HO чтобъ было это такъ на самомъ AbıE — A этому не вфрю, 
пока Bbpro, что мудрость Господня далеко превосходитъ муд- 
рость всъхъ нашихъ ФилосоФовЪ и, слБдовательно, можетъ найти 
друге болБе удобные способы къ созданю и сохраненю свойхъ 
TBOpeniit, чЕмъ TE, которые ей приписываются вашими Лейбни- 
цами и Боннетами. Я думаю, что было бы лучше наблюдать 
великое мроздане, какъ оно есть, и насколько это доступно Hà- 
шему глазу, всматриваться, какъ все тамъ происходитъ, нежели 
задумываться о томъ, какъ все могло бы тамъ происходить, 
а это часто случается съ нашими ΦΠΙΟΟΟΦΔΜΗ: они не довольно 
терп$ливы, чтобы продолжать свои наблюденя, а софшатъ къ 
своему письменному столу, чтобы жалобно изложить подъ тя- 
жестью множества своихъ догадокъ то немногое, чтб они успЪли 
разглядЕть. Можетъ быть..... но я слишкомъ много болтаю. 

Если сънъ вашъ пр Бдетъ въ Москву, то найдетъ во мнЪ 
покорнЕйшаго слугу, который будетъ всячески стараться заслу- 
жить его расположене. 

Потрудитесь обозначать на адрес домъ, куда должны быть 
доставляемы письма ко мнф, именно домъ г-на Новикова, иначе 
они могутъ теряться. 

Будьте здоровы, мой благод$тель! 


Николай Карамзинъ. 





1) O6» отношешяхъ Карамзина къ Боннету и позднйшемъ личномъ зна- 
KOMCTBE между ними см. въ «Письмахъ Русскаго путешественника» письма 
изъ Женевы съ декабря 1789 до марта 1790 г. Карамзинъ еще въ МосквЪ 
перевелъ нБкоторыя статьи изъ «Contemplation de la Nature» Боннета и со- 
бирался также перевести его «Palingénésie». — «Oeuvres d'histoire naturelle et 
de philosophie» Боннета, въ 18 томахъ (1779—1788) и ero «Palingénésie philo- 
sophique» (1769) появились въ переводБ Лахатера въ 1769—1770 rr. 4. В. 


КАРАМЗИНА СЪ ЛАФАТЕРОМЪ. 41 


de l'àme, la machine organique, les fibres sensibles — Das ijt 
alles jehr philofophifch, tiefjinnig, [dpt ft gut zufammenreimen, 
unb fónnte aud) in ber That jo feyn, wenn ber liebe Gott, δεί fei 
ner Schöpfung, ftd nad) ber Philofophie des ehrwürdigen «Bonnet !) 
einrichten wollte; ob e8 aber in ber That fo ift, das glaube id) bod) 
nicht, [ο lange ich glaube, daß Gottes Weisheit ble Weisheit aller 
unferer Philofophen weit übertrifft, und folglich andere, beauemere, 
a[8 bie von unferen Leibnigen unb Bonneten ihr zugefchriebene 
Mittel, ihre Gefchöpfe hervorzubringen und zu erhalten, finden fan. 
(68 wäre bod) Бейет, glaube id), das große Weltgebäube, fo wie e8 
bot unfern Augen ba ijt, zu betrachten, und zu fehen — fo weit uns 
fere Blicke reichen fónnten — wie ba alles zugehet, а18 nachzuben- 
fen, wie ba аЦе8 zugeben Fönnte; und das legte ift bod) oft ber Fall 
bey unfern Philofophen, bie zuweilen feine Gebuld haben, weiter zu 
betrachten, fondern gleich zu ihrem Schreibtifche eilen, ba8 wenige in 
Augenfchein genommene unter bet ЗаЙ ihrer zahlreichen Bermuthun- 
gen feufzen zu Тайе. Vielleicht... aber ich jchwage zu viel. 

Sollte Sfr Herr Sohn nad) Moscau fommen, fo findet er an 
mir feinen gehorfamften Diener, der fein Möglichftes thun wird, feine 
Wohlgewogenheit zu verbienen. 

Belieben Sie das Haus, wo Ме Briefe an mid) abgegeben wer- 
ben follen, nämlich ba8 Haus des Herrn von Stomifow, in ber Auf- 
fchrift anzuzeigen — fonft können fie verloren gehen. 


Leben Sie wohl, mein Wohlthäter! 


Nicolas v. Karamsin. 


1) Über Karamfins Beziehungen zu Bonnet und den fpätern perfönlichen Ber- 
febr der beiden f. die „Briefe eines ruffifhen Neifenden” aus Genf von Dezember 
1769 bis März 1790. Karampfin бане (Φοι in Moskau einige Artitel aus Bonner’s 
«Contemplation de la nature» tiber(est und beabfichtigte aud) feine «Palingenssie» zu 
überfegen. Bonnets «Oeuvres d'Histoire naturelle et de Philosophie» waren 
1779—88 in 18 Bänden, feine «Palingónésie philosophique» 1769 und in 8avateré 
überfegung 1769—70 erfhienen. 
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Карамзинъ къ Лафатеру. 


VI. 


Москва, 17 октября. 


Господинъ Франкъ, страсбургскй банквръ, передастъ вамъ 
по прилагаемому векселю 1 луидоръ. — Я весь — ожидан!е, если 
можно такъ выразиться. Какъ знаменателенъ будетъ для меня 
день, въ который я получу извлеченя изъ вашихъ писемъ! Про- 
щайте и будьте увфрены, что ваше благорасположене можетъ | 
MHB усладить горечь жизни! 

Николай Карамзинъ. 


JaeaTeps къ Караизину. 


4. 
Карамзину, въ домъ г-на Новикова. 


Что за ужасное время! Сердце человЕчества обливается 


кровью. Война и — нищета! 
Карамзинъ. 7. I. 1789. 


Bor» вамъ наконецъ, милый Карамзинъ, первая тетрадь съ 
двумя-тремя девизами! — Пусть это малое научитъ васъ многому!-- 
Я получилъ присланное вами.—Я васъ никогда не забуду. У Bach 
есть теперь въ моихъ складахъ собственный ящикъ, на KOTO- 
ромъ означено ваше имя, и туда я время отъ времени стану 
откладывать нфкоторыя He лишенныя интереса коши моихъ 
писемъ |). Я вполнф полагаюсь на вашу скромность. Прилагае- 
мое предувЗдомлене — поп ut veniam, sed пе praeteream! 


Цюрвхъ, 7-го января 1789. 
Лахатеръ. 





1) Въ писъмБ къ Гердеру 15-го марта 1773 г. Лахатеръ писалъ, что онъ 
давалъ вЪрному человЪку «переписывать свои письма къ самымъ разнород- 
нымъ лицамъ и разсъщалъ ихъ своимъ новымъ друзьямъ, чтобы имъ сразу 
выяснить часть своего искреннЪйшаго образа мыслей и дЪйств!». (E. v. d. Hel- 
len. Goethe’s Ап те! an Lavaters Physiognomischen Fragmenten. 1888, crp. 8). 


- a —!À И A 


———— — [m 
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Karamfin ап Lavater. 


УТ. 
Moscan, den 17. October. 

Herr Stand, Banquier in Straßburg, wird Ihnen nad) ber 
beyliegenden Anweifung 1 St. Louis d'or bezahlen. — Ich bin ganz 
Erwartung, wenn ich mich fo ausbrüden darf, Wie merkwürdig mir 
ber Tag jen wird, ba ich bie Auszüge aus Ihren Briefen befommen 
werbe! Leben Sie wohl, und feyn Sie verfichert, baB Ihre Wohlges 
mogenbeit mir bie Bitterfeit be8 Lebens verjüpen Рали! 

Nicolas von Karamsin. 


Марат an Рата и. 
4. 


An Karamsin, im баще be8 бест von Nowikow. 


Melche jchredliche Zeit! das Herz ber Menjchheit b[utet. Krieg, 
und — Armuth! 

Karamfin. 7. I. 1789. 

Hier, lieber ЯЗаташ т, endlich das erfte Gabier — mit ein 
Paar Devisen. — Mögen Sie aus bem wenigen vieled lernen! — 
3% Habe das Gejanbte erhalten. — 3% werde Sie nie vergeffen. Sie 
haben nun hr eigne8 Fach unter meinen Thefen, mit Ihrem Ха; 
men überfihrieben, in welches von Zeit zu Seit einige, nicht uninter- 
effant geachtete Kopien meiner Briefe gefchoben werben). Sd ver. 
[affe mid) völlig апр те Diskretion. Das beygelegte Avertiffenient — 
non ut veniam, sed ne praeteream! 


Zurich, Mittemoche 
den 7. Zenner 1789. 


Ravater. 


1) avater lief, wie er Herder am 15. März 1773 fchrieb, feine an Ме дет фес 
denften Perfonen gerichteten Briefe „von einer fichern Hand‘ kopieren und fanbte fie 
feinen neu gewonnenen teunben, um ihnen (o „auf einmal einen Theil feiner inner- 
Ben Denk: und Handlungsmweife Mar vor bie Seele zu flellen“. В. v. b. Hellen, 
Goethes 3Intbeil an 2avateré phyfiognomifchen Fragmenten. 1888, р. 8. 
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Карамзинъ къ Лафатеру. 
УП. 


Москва, 15-го марта 1789. 

Наконецъ-то я счастливъ, — именно счастливъ — ибо по- 
дучилъ то, чего давно такъ страстно ожидалъ. Благодарю, бла- 
годарю васъ, велики мужъ, за доброту, какую вы мн$ зтимъ 
оказали. Дов р!е, котораго вы меня удостоиваете, опять приво- 
дитъ меня въ восторгъ, и я свято буду исполнять Tb услов!я, ко- 
торыя на меня налагаетъ благодарность и даже чувство чести. 

Какъ поучительны для меня BCE письма, которыя вы по доб- 
ротБ своей mat сообщили! Я читаю, и вокругъ меня носятся свя- 
тыя, BbICOKiA мысли. Ваши взгляды на Божество, — о Лахатеръ! 
я благоговЁю передъ мудрецомъ, котораго понятия такъ возвы- 
шенны! — Кроткое учаспе къ чужому несчаспю, утфшительная 
любовь, инфжный призывъ къ покорности, на которой зиждется 
наше земное счасте, — все это и еще многое, чтб находитъ 
выражене только на языкё Лафатера, а также содержане 
письма къ профессору Шпитлеру наполнило душу мою блажен- 
ными ощущенями. Но какъ могу я изобразить всЪ впечата - 
ня, вызванныя BO мнЪ каждымъ письмомъ! «Разныя правила 
для путешествующихъ» ΜΗΈ теперь особенно дороги, а почему? 
Потому что самъ я скоро, очень скоро — сбираюсь путешество- 
вать! | 

Да, я намвренъ путешествовать, хочу — если Богу угодно— 
васъ посфтить, обнять васъ и OHEMETL и забыться въ глубокомъ 
ощущении счастья видЕть васъ, быть возлб васъ. Если сердце 
и на ототъ разъ меня не обманываетъ, если есть что-нибудь 
существенное въ ero предчувствяхъ, то вы ласково примете 
меня подъ свое крыло, то я найду въ васъ руководителя и 
друга, близъ котораго я буду такъ же спокоенъ, какъ на родной 
croponb. Въ wat wbcanb думаю Вхать изъ Москвы въ Петер- 
бургъ, а изъ Петербурга пробду черезъ Германю въ Швей- 
царю, такъ что въ августВ надфюсь быть въ ЦюрихВ. Тамъ 
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Хаташ та an 2apater. 


VII. 
Moscau, ben 15. März 1789, 


Endlich bin ich jo glüdlihd — gewiß де — das, worauf 
ich feit Tanger Zeit fo jehnfuchtooll wartete, zu erhalten. Syd) banfe, 
ich danke Ihnen, großer Mann, für bie Güte, bie Sie gegen mich ba- 
durch bewiefen haben. Das Vertrauen, dad Sie damit auf mich fegen, 
ift wieder etwas entzüdendes für mid) — unb immer wird e8 mir 
heilig feyn, bie Bedingungen zu beobachten, wozu mid) Dankbarkeit 
unb jelbft bie Ehre verpflichtet. 

Mie Iehrreich find mir «Пе bie Briefe, die mir Ihre Güte mit: 
theilte! Syd) Iefe, und heilige, erhabeue Gedanken fchweben um mich 
her. Ihre Sbeen von ber Gottfeit — — о Lavater! ich bewundere 
ben Weifen, bet fo erhaben benfen fann! — Sanfte Theilnehmung 
am Unglüde anderer, tröftende Liebe, зат Фе Einladung zur Refigna- 
tion, worauf fij unfer GIüd hienieden gründen foff — das alles, 
und nod) mehreres, woa8 nur in Zavaterd Sprade einen Эти 
findet und ber Snhalt des Briefes ап Profeffor Spittler ift, er 
fülfte mein Herz mit wonnevollen Empfindungen. Wie Тапи ich Ihnen 
aber alle bie Ginbrüde [dibern, die ein jedes ФЩ in mir machte! 
Bermifchte Regeln auf ber Reife find mir jet befonders theuer, 
unb warum? Weil ich je[bft bald, jehr bald — reifen will! 

За, id) will reifen; will — wenn’8 Gott will — zu Ihnen fom: 
men, Sie umarmen und verfiummen und mich gänzlich im tiefen Ge; 
fühle рев Giüd8 Sie zu fehen, neben Shnen zu feyn, verlieren. 
Menn mich mein Herz auf diegmal nicht täufcher, wenn etwas Ве: 
Ги фев in feinen Ahnungen ift, [ο nehmen Sie mich freundlidy in 
Ihren Schooß auf, fo finde ich an Ihnen einen Führer, einen Freund, 
bey bem ich fo ficher, 918 mitten in meinem SBater[anbe Гери werde. 
sm Maymonath will id) von Moscau nach Peteröburg, unb von Pe: 
teröburg durch Deutfchland nad) der Schweiz gehen, Го bag ich im 
Auguftud nach Zürich zu Fommen glaube. Da bleib ich bey Ihnen, 


Wr 
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я останусь вблизи васъ и, если вы позволите, вЪсколько мЪся-. 
цевъ буду наслаждаться вашимъ обществомъ, вашими наставле- 
шями, послЪ чего побду дальше во Франщю и Англю. 

Такъ какъ я уже недолго думаю пробыть въ своемъ 
oregecTBÉ и He усп$ю до моего отъфзда получить столь 1ю- 
безно предложенное вами драгоц нное сочинене «Правила Физ!0- 
HOMHKE» !), то прошу васъ позволить MHb ласкаться надеждой, 
что я получу его отъ васъ самихъ, какъ только npibay въ Цю- 
рихъ. 

И затЪмъ, вполнЪ полагаясь на вашу доброту и въ сла- 
достномъ yHOBAHiH лично познакомиться съ вами черезъ четыре 
или пять мЪсяцевъ, говорю вамъ: прощайте, велиюмй, досто- 
чтимый мужъ! Будьте здоровы и пожелайте, чтобъ я Kb вамъ 
правхалъ. 

Николай Карамзинъ. 


1. Какая есть всеобщая цВль бъл нашего, равно достижимая для 
мудрихъ B слабоумвыхъ? ?). 


Вы, великй челов къ, — которому я однимъ рукожапемъ, 
однимъ взглядомъ думаю выразить BCE мои чувства, — вы на 
этотъ вопросъ мн$ отвЪтите, приноравливаясь ко Mut. Я мо- 
лодой человЪкъ, у котораго въ груди бьется горячее сердце, 
который ищетъ чего-то, Kb чему онъ могъ бы привязаться 
всей душой, и о чемъ самъ He имфетъ опред$леннаго понят!я, 
но чтб должно наполнить пустоту его души и оживить его жизнь. 


1) «Сто правилъ Физ1ономикию (Hundert physiognomische Regeln) роздалъ 
Лафатеръ только въ рукописи своимъ ближайшимъ друзьямъ (въ позьзу б$д- 
нъхъ) и просилъ «не давать ихъ въ нечистыя руки публики». Только послЕ 
его смерти въ 1803 г. появились они въ печати на хранцузскомъ языкЪ. — Ka- 
рамзинъ получилъ ихъ во время своего пребывашя въ Цюрих въ августВ 
1789 изъ рукъ самого автора. Ф. В. 

2) Объ этомъ вопрос Карамзина и объ отвБтБ Лахатера (Быт!е есть 
цзль быт!Яя) см. письма Карамзина изъ Цюриха. ЗамВчателенъ удачный рус- 
ск переводъ труднаго Лахатерова языка. Ф. В. 
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und genieße, wenn Sie ed mir vergónnen, einige Monate Ihren Une 
gang, Ihre Lehren, und banu gehe weiter nad) Wyranfreid) unb 
England. 

Da bie Seit, Ме id) noch in meinem Baterlande zu bleiben gebenfe, 
jo furg ift, unb ich nicht das mir [ο fchägbare Werk, phyfiognomifche 
Regeln'), 048 Sie mir fo gütig anbieten, nod) vor meiner Abreife 
erhalten fann, fo bitte id) Sie, mid) bie Hoffnung genießen zu laffen, 
daß ich ed von Ihnen felbft befomme, fo bald id) nach Zürich fomme. 

Und damit, mich gänzlich auf Ihre Güte verlaffend, unb in ber 
füßen Hoffnung, Sie nad) vier ober fünf Monaten perfönlich Tennen 
zu lernen, nehm’ ich Abfchied von Ihnen, großer, ehrwürdiger Mann! 
Leben Sie wohl, und wünfchen Sie einmal, bag id) zu Ihnen Tomme! 


Nicolaus Karamsin. 


1. 28a6 iit ber allgemeine Zwed ber 9X en(cbbeit, oder das allgemeine 
Ziel unferd Dafeyns, das für Dumme und für WVeife gleich erreich- 
bar wäre? 3). 


Sie, großer Mann, — bem ich mit einem Händedruf, mit einem 
ЗИ alle meine Empfindungen audgubrüden glaube — Sie werben 
mir diefe Каде beantworten, und in Otüdjidt auf mich beant, 
worten. 9% bin ein junger Menfch, ber ein recht warmes Herz in 
feinen Bufen trägt — ber etwa fudit, woran er fid mit jeinet 
ganzen Seele hängen fónnte, und wovon er felbit feinen beftimmten 
Begriff hat, ba8 aber bie Leere feiner Seele ausfüllen und fein eben 
Lebhafter machen foll. 


1) „Hundert phyfiognomifche Regeln” teilte Фадатет nur handfchriftlich feinen vete 
trauseften Sreunden mit (gunt Beften ber Armen) und bat „fie nicht in bie unreinen Hände 
фев Publikums fommen zu laffen^. Erfi nad) feinem Zobe er(djienen fie 1803 in franzd- 
flíder Sprache. — Karamfin erhielt fie bei feiner Anwefenheit in Zürich, im Auguft 1789, 
períónlid) aus den Händen des Berfaffers. 

2) Über die folgende Frage Karamfins («Какая есть всеобщая nba бытя 
нашего, равно достижимая для мудръхъ и слабоумнихъ») und bie Antwort 
Zavaters («Barrie есть παν быт!я») dgl. Karamfins Briefe aus Zürich. Inter: 
effant ift bie treffliche rufüifche Überfegung des (deren Фарове фен Фев. 
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2, Чтб дояжно думать о магнетизмЪ? 


Спрашиваю васъ объ этомъ, зная, что этотъ вопросъ обра- 
тилъ на себя ваше BHHMaHie, и вы изучали его. Это BO BCAEOM'b 
случа$ слишкомъ важное явлен!е, чтобы я оставилъ его незам - 
ченнымъ во время моего странств!я по свЪту. 


Карамзинъ. 


Jaeareps къ Карамзину. 


5. 
19 УШ 1789. 
Господину Карамзину, пр! 5зжему изъ Москвы въ Цюрих. 


О ibam бъгця. 


«Какая есть всеобщая цфль человЁ чества или всеобщая 


«цЪль быт1я нашего, равно достижимая для мудрыхъ и слабо- 
«умныхъ?» 


Милый К......нъ! 

Быт:!е!) есть nbab быт1я. 

Чувство и радость былчя есть цЪль всего, чего мы искать 
можемъ. 

Мудрый и слабоумный ищутъ только средствъ наслаждаться 
быттемъ своимъ или чувствовать его — ищутъ того, черезъ чтб 
они самихъ себя сильнфе ощутить могутъ. 

Всякое чувство и всяюй предметъ, постигаемый KOTOPbIMb- 
нибудь изъ нашихъ чувствъ, суть прибавлен!я нашего самочув- 
ствованя; чЁмъ 604386 самочувствован!я, тЪмъ болфе блаженства. 

Какъ различны наши организаци или образованя, такъ же 
различны и наши потребности въ средствахь и предметах, ко- 
торые новымъ образомъ даютъ намъ чувствовать наше быте, 
наши силы, нашу жизнь. 


Мудрый отличается отъ слабоумнаго только средствами само- 





1) Начинающийся отсюда отвЪтъ Лафатера до слова: «всеотносимость онаго 
(см. стр. 50) переведенъ самимъ Карамзинымъ въ ero «Письмахъ русскаго 
путешественника», откуда мы и заимствуемъ этотъ переводъ дословно. 
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2. 98a8 muf mau über Magnetismus benfen? 


— Syd) frage Sie barum, weil id) weiß, daß εδ Ihre Жирие 
famfeit verbiente und von Ihnen unterfucht wurbe. 88 ift immer ein 
зи wichtiges Phänomen, ald baf ich e8 auf meiner Wanderfchaft durch 


bie Welt unbemerft Tafjen fonnte. 
Karamjin. 


Зара an Raramfin. 


5. 


| 19. VIII. 1789. 
An бели Karamsin 


aus Mosfau in Zürich, 


Über Zwei des Dafeyns. 

‚Bas ift der allgemeine Деф ber Menfhheit, oder ba8 allge: 
„тете Ziel unferd Safes, | ba8 für Dumme unb für Weife gleich 
„erreichbar wäre?” 

gieber K...... n! 

Dafeyn ift ber Zwed be8 Dafeynd. 

Dafeynögefühl, Фа|еуп в гоббен ber Zmed von allen, was bet 
Sftenjd) juchen fann. 

Der Dumme, voie ber Weife, ber Weife, wie ber Dumme, fuchen 
nur δἱεβ, fuchen in Allem nur Gin8 — Media ihres Dafeynögenuffes, 
oder Dafeynögefühls — Etwas, wodurd fte fid) jefbft am Fräftigften 
empfinden. 

Ферет Sinn liefert unà, wie jeder Gegenftanb, ber von irgend 
einem unjerer Sinne wahrgenommen werden Fann, Beyträge unjeres 
Selbftgefühles. Wie mehr Selbftgefühl, befto mehr Seeligfeit. 

Ян unfere Organifationen oder Bildungen verfchieden find, fo 
ver[djieben unfere Bebürfniffe nad) Mitteln und Objeften, bie uns 
unfer Dajeyn, unfere Kräfte, unfer Leben auf eine neue Weife zu 
empfinden geben. 

Der Tohr und ber Weife find nur Tohr und Weife риф bie 
DVerfchiedenheit ber Medien ihres Selbftgefühles — je unfinnlicher, 
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чувствованя. ЧЪмъ npocrbe, вездфсущнЪфе, всенас.адительн е, 
постояннфе и благодётельнфе есть средство или предметъ, въ 
которомъ или черезъ который мы сильнфе существуемъ, тЕмъ 
существеннЪе мы сами, тБмъ вЪрн е и радостнфе быте наше-- 
тЕмъ мы мудр е, свободнфе, любящ е, любим 16, живущ е, ожи- 
вляющфе, блаженн е, человЪъчнЪе, божественн е, съ nbair δριτὶα 
нашего сообразне. 

ИзелБдуйте точно «чрезъ что и въ "ew вы приятнБе или 
«тверже существуете? Что вамъ доставляетъ болБе наслажде- 
«я — разумБется такого, которое никогда не можетъ причи- 
«нить раскаяня --- которое всегда съ спокойствемъ и внутрен- 
«нею свободою духа можетъ и должно быть снова желаемо ?» 

ЧЪиъ достойнЪе m существенн Бе избираемое вами средство, 
тЪмъ достойн е m существенн е вы сами. ' 

ЧЪмъ сушественнъе вы дБлаетесь, то есть, чВиъ силь- 
ute, вЪрнъе и радостнЪе существоваше ваше — тБмъ бол Бе 
приближаетесь вы ко всеобщей и особливой цфли бытя ва- 
шего. | 

Отношене и изслЪдоване cero положен1я (отношене и изсл - 
доваше есть одно) покажетъ вамъ истину, или (что опять все 
одно) всеотносимость онаго». 

Не продолжайте свойхъ вопросовъ, пока вы He вполнЪ пой- 
мете и не найдете вполнф справедливымъ этотъ отвЕтъ!). 


Цюрихъ, четвергъ вечеромъ 20 августа 1789. 


Тоганнъ Каспаръ ЛаФатеръ. 


1) Какъ уже сообщалъ Карамзинъ въ подстрочномъ прим чан и перваго 
издан!я своихъ «Писемъ Русскаго путешественника», этотъ отвЪтъ былъ на- 
печатанъ въ 1790 г. въ «Antworten auf wichtige und würdige Fragen und Briefe 
weiser und guter Menschen» (ОтвЪты на важные и цзнные вопросы и письма 
мудрыхъ и добрыхъ людей). I, 13—15. 
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einfacher, allgegenwärtiger, gleichförmig unb wohlthätig voirfenber 
ba8 Medium, oder das Objekt ift, worinn, ober vooburd) wir am Fräf- 
tigften — 048 ift, fo frdftig, ald uns in bem gegebenen Momente 
möglich ift — eriftieren, befto exiftenter, раГерив фегег, bafeynöfro- 
her find wir — beíto требе, frifcher,"Tiebender, geliebter, Tebenber, 
belebenber, feeliger, menfchlicher, göttliher, bem Zwed unferd Das 
Теуп8 gemäßer. 

Пшейифеп Sie genau — ‚Was НР8 eigentlih, wodurd und 
„mworinn Sie am Пебйеп — ober — am folibeften exiftieren? Giebt 
„Sshnen das, worinn Sie am liebften eriftieren, Ме folidefte, fute: 
,Mabfefte Eriftenz? Was оег фа! Ihnen am meiften. Genug — 
„Genuß, verfteht fid), ber nie gereuen fann, ber genoffen und nicht 
„депойеп, immer mit Ruhe und innerer Geifteöfreyheit wieberges 
групи ФЕ werben fann? darf? foff? mug? ^ 

SBie das Medium, das Cie fid) wählen, Werth bat, Eriftenz 
hat — [ο Haben Sie felbit Werth, Sie felbft Eriftenz! 

Wie Sie eriftenter — ba8 ift, Eriftenzempfindend, Eriftenzficher, 
Griftenzfroh werden — fo nähern fie fi bem allgemeinen und Бе» 
fondern Zwede Ihres Dafeyns! 

Die Anwendung und Prüfung bieje8 ©абе8 — (Anwendung 
und Prüfung ift Eins) — wird Sie die Wahrheit, oder welches aber» 
mal Ginà ift — bie 2fffanmenbbarfeit deffelben überzeugend lehren. 

Schreiben Sie nicht weiter in Syfren Tragen, bi8 Sie оше Ant- 
wort völlig verftehen, und völlig wahr finden 1). 


Zürich, Donnerstags Abends 
20. Yuguft 1789. 


Уовапи Kafpar 2abater. 


1) Зе Гфоп Яаташ( и in einer Fußnote der erfien Buchausgabe feiner Reife 
briefe mitteilt, erfchien biefe Antwort fchon 1790 gebrudt in ben „Antworten auf wich 
tige und würdige Kragen und Briefe weifer und guter ен фен”. I, 13—15. 


4* 
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ЗАМЪТКА. 


Извлечен1я изъ вашихъ произведенй могутъ быть изданы 
въ Росси двоякимъ способомъ: 

1) Какой-нибудь типографщикъ въ МосквЪ конечно возь- 
метъ на себя печатане. Это можетъ осуществиться на различ- 
HbIX'b усломяхъ. Или мы получимъ извфстное число зкземпля- 
ровъ, которые я продамъ, и вырученныя деньги перешлю въ Цю- 
рихъ сразу или по ΕΡΕ продажи; или же издатель заплатить 
намъ чистыми деньгами. Но я теперь еще не могу опредЪлвть, 
сколько можно будетъ за это требовать отъ издателя, такъ какъ 
еще не знаю, какъ великъ будетъ объемъ произведения '). 

2) Можно все устроить и другимъ способомъ, который ка- 
жется инЕ даже лучше и выгодн$е. По возвращени въ Москву 
я тотчасъ предприму пер!одическое изданте ?). ИмЕю основане 
предполагать, что въ подписчикахъ недостатка не будетъ. Чтб 
бы вы сказали, если бъ я сталь помфщать въ ежемЪсячномъ 
mypHarb ваши извлечения no MEpE Toro, какъ буду ихъ поду- 
чать отъ васъ, Будьте увфрены, что на ряду съ вашими произ- 
веден!ями не появится ничего нечистаго, чтб могло бы повредить 
вашему достоинству. А я буду ежегодно посылать въ Цюрихъ 
извфетную сумму, смотря по тому, будетъ ли число подписчи- 
ковъ увеличиваться или уменьшаться; первое кажется мнЪ Bbpo- 
ятнЪе. Такимъ образомъ вы можете имфть гораздо боле влияния 
Hà развите русскихъ умовъ, такъ какъ произведешя ваши въ 
ФОрм$ ежемЪсячнаго журнала будутъ попадать въ ббльшее число 
рукъ и будутъ больше читаться, ч$мъ если бъ они были разомъ 
напечатаны и изданы. 


1) О план Лафатера распространить черезъ Карамзина свои произведен!я 
въ Росси см. письма послЪдняго изъ Цюриха. («ЛаФатеру хочется, чтобъ я 
выдалъ на русскомъ язык извлечен!е изъ ero сочиненй. НынЪ (26-го августа) 
въ послъдн!! pase подъ Лафхатера диктатурою (вы удивитесь, но учтивый 
Лафатеръ хотЪлъ увЪрить меня, будто я пишу по-немЪ цки не худо»). 

2) РЪчь идетъ о Московскомъ журналЪ, въ которомъ впервые были на- 
печатаны письма Карамзина (1791—1792) до письма изъ Парижа 27 марта 
1790 года. Ф. В. 


и 
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КОТА. 


Die Auszüge au8 Ihren Schriften fónnen in Rußland auf zweyer- 
[ο Art herausgegeben werben. 

1. Ein Buchoruder in Mosfau wird gewiß ben Drud davon 
übernehmen. Die Bedingungen, unter denen e8 gefchehen fann, Fönnen 
wohl verjchieden feyn. Entweder Friegen wir eine gewiffe Anzahl von 
Eremplarien, bie id) verfaufen und das erhaltene Geld — auf einmahl, 
ober nach und паф, jo wie ble Eremplarien verfauft werden — nad) 
Zürich überimaden fann; oder wird und der Verleger baar bezahlen. 
Sod) fann ich für jet nod) nicht beftinmen, was man von bem Зет» 
feger dafür verlangen fann, weil ich nod) nicht weiß, wie Пас? das 
Merf Тери wird 1). 

2. Man fann e8 auch auf eine andere Weife veranftalten, bie 
mir aud) bie befte unb Ме vortheilhaftefte zu Гери [Φείπί, So bald 
ih nad) Mosfau диги оше, werd’ ich eine periodifche Schrift?) 
herauögeben. 3% Habe Urfache zu glauben, daß εδ mir nicht an 
Subjeribenten fehlen wird. Wie, wenn bre Auszüge, fo wie ich Пе 
von hnen erhalte, in bie Monatöfihrift eingerüdt werben könnten? 
Seyn Sie verfihert, daß an bie Seite Ihrer Auffäge nichts unreis 
πρὸ zu fteben fommt, was Ihrer Würde fdaben fónnte. Und 16 
werde jährlich eine gewiffe Summe nad Zürich übermachen, je nach» 
bem bie Anzahl der Subferibenten zus oder abnehmen wird; das Erfte 
(t mir aber immer wahrjcheinlicher. Auf die Art лини Sie auch 
einen viel größern Einfluß auf bie Gultur ruffifcher Geifter haben, 
ba Ihre Auffäße, in orm einer Monatsfchrift herausgegeben, in 
mehrere Hände fommen und mehr gelejen feyn werden, а18 wenn Пе 
auf einmahl abgebrudt und herausgegeben wären. 





1) Über ben Plan Lavaters feine Schriften butd) Karamfin in Nuffland verbreis 
ten zu аи, (iebe des legteren Neifebriefe aus Zürich. («Лафатеру хочется, чтобы я 
выдалъ на Русскомъ Aabıkb извлечеше изъ ero сочиненй.... Haut (26 авгу- 
ста) въ посл дн! разъ писалъ noa» Лафатера диктатурою (вы удивитесь; но 
учтивый ЛаФатеръ хотВлъ ΤΒΒΡΗΤΕ меня, будто я пишу по-н%мецки He худо»). 

2) Dies war das Diosfauer Sournüal («Московскй журналъ»), м tweldem 
[7191—1792 Яаташ ив Neifebriefe (bis zu dem Briefe aus Paris vom 29, März 
1790) zum erfienmal gebrudt erfchienen. 
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Что же принадлежитъ до вашего Французскаго творен!я 1) по 
физономик Е, то я, по возвращени въ Москву, извфщу васъ, 
сколько экземпляровъ могу продать тотчасъ же. Тогда отъ 
васъ будетъ зависть прислать мнф еще зкземпляровъ, которые 
могли бы продаваться мало по малу. Какъ только я получу эти 
экземпляры и вырученныя за нихъ деньги, я вамъ вышлю век- 
сель на Страсбургъ или на Голландию, по которому деньги MO- 
гутъ быть выданы даже въ Цюрих. 


Цюрихъ, 21 августа 1789. 
Н. Карамзинъ. 


Лафатеръ въ Карамзину. 


6. 
28 УШ 1789. 


Въ подлинник слвдуюш!я сентенщи написаны экзаметрами; передаемъ 
ихъ прозой. 


Тотъ не можетъ быть малъ предъ Богомъ, кто соединяетъ 
| твердость духа съ смирешемъ. 

И въ маломъ будь вфренъ, великое состойтъ только изъ малаго. 

Быть чистымъ значитъ забывать свое я и никогда .не забывать 


другихъ. 

Трудъ, порядокъ и цЪль-- три слова, ежедневно тебя освя- 
щающия. 

Чувство своего несовершенства есть залогъ силы, даруемой 
тебЪ Богомъ. 


Будь себЪ вЪренъ всегда, будь всегда собою и только собою. 
Всегда правдивъ, ясенъ, кротокъ, твердъ и всегда веизмЪненъ! 
Ничто не полно безъ чего-то, что въ теб и Bub тебя— равно. 


Воскресенье вечеромъ, 28 августа 1789. 
Лафатеръ. 

Са Бдующее письмо написано Карамзинымъ взроятно тотчасъ по npibsxb 
въ Женеву. Первое его письмо изъ Женевы адресовано въ Москву къ друзь- 
ямъ его Александру Азександровичу Плещееву и жен ero Настасьв Hra- 
нова , 2 октября 1789. 


1) 1 томъ его появился въ 1781 г., II — въ 1788, III — въ 1787; IV же вы- 
шелъ только по смерти ЛаФатера, изданный сыномъ ero Геврихомъ, AOKTO- 
ромъ медицины. 








Επ. 
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Und was Syfr franzöfiches!) Phyfiognomifches ЯВет? anbelangt, [ο 
werd’ ich Ihnen, nad) meiner Surüdfunft nad) Moskau, melden, wie 
viele Cremplarien davon ich gleich verfaufen Faun. Dann flehet’3 in 
Shrem Belieben, auch mehrere Eremplarien mir zu fehiden, bie immer 
nad) und nach verfauft werben Fönnten. So bald ich bie Eremplarien 
von Ihnen und 048 Geld dafür von ben Käufern erhalte, fdjid id 
C nen einen Wechfelbrief auf Straßburg ober auf Holland, Бет 
felbft in Zürich bezahlt werden Fönnte. 

Zurich, 
den 21. Auguflus 1789, 
N. Karamsin. 


Savater an Karamiin. 


6. 
23 УШ 1789. 


Klein ist keiner vor Gott, der Muth verbindet mit Demuth. 
Auch im kleinsten sey treu — das grosse besteht nur aus kleinem. 
Rein seyn heisst sein Ich und nie des andern vergessen. 

Arbeit, Ordnung, Zweck, drey Worte, die täglich dich l&utern. 
Mangelsgefühl ist Pfand der Kraft, die von Gott dir geschenkt wird. 
Sey dir selber nur treu; stets dir gleich — immer nur ganz du. 
Immer wahr und klar und sanft und fest und nur eins stets! 
Nichts ist alles ohn’ Eins, das in dir und ausser dir gleich ist. 


Sonntags abends, ben 28. SWuguft 1789. . 
2aoater. 


Den folgenden Brief aus Genf muß Karamfin unmittelbar nad) feiner Ankunft 
gefchrieben haben. An feine Sreunde Alerei Alerandromitfh Plefchtfchejew (Пле- 
щеевъ) unb defien Fran Naftafla Imanowna in Mostan (теб er bem erften Brief 
aus Genf am 2. Dftober 1789. 


‚ 1) Davon war erfchienen ber I. Band 1781, ber II. 1783, ber III. 1787, — der 


IV. erfhien ετβ nad) Яарагет Zobe 1808, herausgegeben von feinem Sohne Hein: 
714, Dr. med. 
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Карамзинъ къ Лафатеру. 


УШ. 


Женева, 26 сентября 1789. 


Такъ какъ Замъ не нравится никакая благодарность, выра- 
жающаяся въ словахъ, TO я принужденъ молчать. 

Скажу вамъ коротко, что вездБ, куда я являлся по вашимъ 
адресамъ '), меня очень хорошо принимали, и я познакомился съ 
нфсколькими открытыми душами, съ которыми общене мнЁ 
было и останется очень приятно. 

Здфеь я думаю перезимовать. Поэтому прошу васъ прислать 
MAT нЪсколько извлечени изъ вашихъ трудовъ: я прилежно и 
весело займусь Hx переводомъ. Я могъ бы здЪсь почитать и 
«Ручную библ1отеку для друзей» ?). 

Лафатеръ! Картина вашей жизни будетъ всегда предста- 
вляться моему воображеню! 

Мой адресъ: à Genéve, à la Grande rue, №17, chez Lagier. 

Рекомендащи въ Роллу и въ Н!онъ остались у меня, такъ | 
какъ я пробхалъ черезъ эти города ночью. 

Прощайте! 

Николай Карамзинъ. 


Карамзинъ къ Лафатеру. 


IX. 
Женева, 17 декабря 1789. 


Пишу еще разъ и снова прошу извиненя, если письмо мое 
не будетъ вамъ праятно. 

Ho umb нужно знать, получу ли я еще 81865 въ Женев$ — 
гд$ пробуду до марта— какя-нибудь извлечешя изъ вашихъ 


1) Лахатеръ далъ Карамзину не менфе одиннадцати рекомендательныхъ 
писемъ въ разные города Швейцар!и. Ф. В. 
?) Она появлялась съ 1790 до 1794 г. ежегодно въ 6 томикахъ. Ф. В. 


сл 
=] 
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Karamiin ап Lavater. 


VIII. 
Genf, den 26. September, 1789. 


Da Shnen jeder Danf, der aus Worten beftebet, gar nicht gefällt, 
jo muß ich fdweigen. 

Kurz und gut jag! ich Ihnen alfo, daß ich überall, wo mich ihre 
Aodreffen?) hinführten, febr gut aufgenommen war, und einige offene 
Seelen fennen lernte, deren Umgang mir jehr angenehm war unb ift. 

Hier will ich überwintern. Sd) bitte Sie alfo, mir etwas von ben 
Auszügen aud Ihren Schriften zu dien, an deren Überfegung ich 
fleißig und [uftig arbeiten werde. Syd) fónnte aud) bie бапоб! Во» 
thef für $reunde?) hier lefen. 

Lavater! dad Bild ihres Lebens wird mir immer vorfchmeben! 

Meine Apreffe: à Сепете, àla Grande rue, № 17, chez Lagier. 

Die Adreffen nah Rolle unb nad) Nyon find bey mir geblieben, 
weil ich biefe Städte bey Nacht pa[iterte. 

Leben Sie wohl! 
Nicolaus Karamsin. 


Датата an Lavater. 


IX. 
Genf, b. 17. December, 1789. 


Sd) fchreibe noch einmahl, und bitte Sie nod) einmahl um Зет, 
zeihung, wenn mein Brief nicht willfommen ift. 

Aber 16 muß bod) willen, ob ich nod) bier in Genf — wo id) 
bi8 März bleibe — etwas von den Auszügen aus Ihren Schriften, 


1) Savater бане Karamfin nicht weniger als elf Empfehlungsfchreiben in vers 
(Φίεδεπε Schweizerflädte mitgegeben. 
2) Erihien 1790—1794, jedes abr 6 Bändchen. 
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сочинен!й, переводъ которыхъ на русский языкъ я такъ охотно 
беру на себя. Если вы MHb mx» пришлете, то прошу He Франки- 
ровать своихъ писемъ. Выдержки эти будутъ какъ можно изящ- 
не напечатаны въ MockBb и изданы въ Форм$ ежемЪсячнаго 
журнала. Имъ будетъ предпослана 6iorpaeis ваша — матералы 
для нея вы мнЪ обфщали. Ежегодно буду вамъ доставлять TO, 
чтб при этомъ выручимъ. 

Изъ Москвы я вамъ напишу, сколько экземпляровъ вашихъ 
Французскихъ Физономическихь сочиненй я могу тотчасъ про- 
дать, и тогда вы можете MHb ихъ переслать въ Москву черезъ 
г. Буркарда изъ Кярсгартена 1). 

Маф нужно издать что-нибудь о своемъ путешеств!и — это я 
обфщалъ. Будетъ ли мнЪ позволено сказать тамъ о Лафатер 
несколько словъ, — то, чт напишетъ перо мое no внушен!ю сердца? 
Преувеличенныхъ похвалъ не будетъ! Когда истина руководитъ 
нашимъ перомъ, то оно всегда скромно. | 

Вы мнЁ конечно отвфтите, если возможно; — неизв стность 
тяготитъ меня. 

Я живу здесь въ ЖеневЪ à la Grande rue, № 17, chez M. 
Lagier. 

Прощайте! Николай Карамзинъ. 


Караизинъ къ Лафатеру. 


Х. 
Женева, 14 марта 1790. 


Я съ благодарностью наслаждался и теперь еще насла- 
ждаюсь «Человфческимъ сердцемъ» 3). 


1) Hs» Базеля Гоганиъ РудольФъ Буркардъ изъ Кирсгартена, ратсгеръ и 
капитанъ егерскаго полка, былъ другомъ ЛаФатера; посяЪ его смерти най- 
дено въ его бумагахъ много писемъ, девизовъ, карточекъ съ краткими изре- 
чен ами, въ гекзаметрахъ, обращенныхъ къ нему ЛаФатеромъ. 

2) аЧеловЪческое сердце» составляетъ первый томикъ «Ручной бибщотеки 
для друзей». Сочинен!е это не было въ кинжной продажБ, Лахатеръ самъ раз- 
давалъ его своимъ друзьямъ, имена которыхъ тутъ же вписъвалъ. «БюграФ!я 
Лахатера» Гесснера, 1802, Ш, 159. 
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beren Überfeßung ins ие ich Го gerne übernehme, erhalten werbe. 
Wenn Sie e8 mir [Φίάει, [ο bitte ich Sie, e8 nicht zu franfiren. 68 
fol in Mosfau fo (dn a[8 möglich gebrudt unb in Korm einer 
9tonatéjdjrift herausgegeben werben. Ihr Leben — wozu Sie mir 
Materialien verfprochen haben — wird vorausgefchidt. Sährlich verbe 
ih Ihnen фен, was wir babey gewinnen werben. 

Aus Moskau fchreib id Ahnen, wie viele Exemplare ich von 
Ihrem franzdfifhen Phyfiognomiihen Werke gleich verkaufen fann; 
unb dann Fönnen Sie Пе but erm Bourcard von Kirsgarten 1) 
nad 9t o8fau überfchiden. 

34 muß etma8 über meine Reife herausgeben — das hab’ 16 
verfprocdhen. SBirb'8 mir erlaubt ‚jeyn, ba ein Wort von abater zu 
jagen — ba8, was mein Herz mir in bie tyeber bictieren wird? Aber 
feine übertriebene 8ob[prüdje! Wenn Wahrheit unfere tyeber führt, 
fo ift fie immer bejdoeiben. 

Sie werben mir gewiß antworten, wenn е8 möglich ift — bie 
Ungewißheit brüdt mich fdwer. 

Syd) wohne bier in G enf à а Grande rue, № 17, chez Mr. Lagier, 


Leben Sie wohl! 
Nicolaus Karamsin. 


Koaramfin an Lavater. 


X. 
Genf, den 14. März 1790. 
Mit Dank hab’ ich ba8 меп/фИфе Herz?) genofjen, und ве 
nieße e8 nod) immer. 
Schön ift das шеп|фифе Herz fo wie e8 ba ift. Glüdlich, wer 
fein Herz daran erkennen fann! 


1) yon Bafel. Зовани Rudolf Burkhard im Kirsgarten, Ratsherr unb. Zäger- 
bauptinann, war ein Freund Lavaters, in defien Nachlaß fid) поф mehrere Briefe und 
„Фен“, Meine Kärtchen mit herametrifhen Sinnfprühen an ihn vorfinden. 

2) „Das menichlihe Herz” bildet bas ετβε SBáubdem der „„Handbibliothet für 
Freunde”. Фа ее fam nicht in den Buchhandel, fondern Фабатет vergab es perfün» 
lid an feine Freunde, deren Namen er aud) einfchrieb. Lavaters Biographie von 
Ве пет. 1802, III, 159. 
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Прекрасно челов ческое сердце, когда оно таково, какъ 
тамъ изображено. Счастливъ ΤΟΤΕ, кто узндетъ свое сердце въ 
этомъ образ! 

Предоставаяю другимъ отвфтить на вопросы, предложенные 
вашимъ читателямъ въ предисловии: у меня для этого недостаетъ 
многаго. 

Завтра утромъ я Gay во Франщю. Будьте такъ добры, пе- 
решлите по прилагаемому адресу въ Базель на имя г. Бур- 
карда изъ Кирсгартена послБдующе предназначенные мнЪ вы- 
пуски «Ручной бибмотеки». Онъ обфщаль переслать ΜΗΕ въ 
Москву все, чтб для меня получитъ отъ васъ. 

Могу ли я надфяться получить какую-нибудь часть выдер- 
жекъ изъ вашихъ сочиненй хоть по возвращен!и моемъ въ Мо- 
скву (rib предполагаю быть уже въ август)? Если onf при- 
дутъ еще до моего пр! Бзда въ Москву, то онф не пропадутъ. 
Мой адресъ прилагаю, впрочемъ овъ и у васъ записанъ въ 
адресной книжк$. 

Прощайте, достоуважаемый мужъ! Не забывайте меня, если 
BocnowmHBaHie обо мнЪ чего-нибудь стойтъ. 

Карамзинъ. 


Карамзинъ къ ЛаФатеру. 


XI. 
1-го декабря 1790. 


Bor» я опять на прежнемъ мЕстЕ, немного постарше, можетъ 
быть поумнфе, по крайней мЁр$ бол$е довольный собой и св томъ. 
Я видфлъ столько прекраснаго во время своего путешествая! 

Давно уже я объ васъ ничего не знаю. Ваше поручеше отно- 
сительно вашего Французскаго Физ1ономическаго сочинен!я я He 
забылъ. Зд ши книгопродавецъ г. Биберъ, хоропий челов$къ, 
желаетъ получить 4 экземпляра на условяхъ, которыя вы про- 
чтете въ прилагаемомъ nucbMb. Я лично желаю имбть два пол- 
ные экземпляра и еще одинъ зкземпляръ четвертой части отдБльно, 
такъ какъ у одного изъ моихъ друзей уже есть три первыя 
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Die Beantwortung der Этадеи, Ме Sie in ber Vorrede <убгеп 
Lefern vorlegen, überlaffe ich andern; bern bazu fehlt mir vieles. 

Morgen früh gehe 16 nad) tyranfreid). Haben Sie bie Güte, bie 
folgenden, mir zugebachten Hefte von ber Hanbbibliothef bem 
бет Bourcard von Kirdgarten, mit ber beyliegenden Adrefje, nad) 
Bafel zu fhiden. Gr hat verfprochen, dad, was er für mich von 
Syfren erhalten wird, mir nad) Modfau zu aberiiden. 

Kann ich Hoffen, wenigftend nad) meiner Zurüdfunft nad) 9708: 
fau [wo ich (don im Auguflus zu feyn glaube], etwas von ben 2118, 
zügen aus Ihren Schriften zu erhalten? Sollte c8 in Moskau аи; 
fommen efe ich ba bin, fo wird e8 nicht verloren gehen. Meine 
Adreffe fehen Sie Hier. Sonft haben Sie Πε aud) in Ihr Adrefjenbuch 
eingejchrieben. | 

Leben Sie wohl, verehrungdwürdiger Mann! Vergeffen Sie mich 
nicht, wenn mein Andenken nicht etwas leeres ift! | 


Karamsin. 


Датата an Lavater. 


XI. 
Den 1, December 1790. 


Nun bin id) wieder ba, wo id) war, ein wenig älter, f[üger viel- 
leicht, wenigften8 mit mir felbft und mit ber Welt zufriedener! Sch 
babe fo viel [djóne8 auf meiner Reife gejeben! 

Schon [ange weiß ich nichts von Ihnen, Ihren Auftrag, Ihr 
franzöfifches phyftognomifches Werf betreffend, Hab’ ich nicht vete 
де еп. Herr Bieber, biefiger Buchhändler, ein braver Mann, will 
bacon 4 Gremplare haben, unter Bedingungen, die Sie in feinem, 
bier beygelegten Briefe lejem werden. Syd) felbft will davon awe» 
ganze Exemplare, und noch ein Eremplar von bem vierten Theile 
à part haben, weil einer meiner Freunde bie brey erften jon Bat. Herr 
Bieber fohreibt Ihnen, durch welchen Weg Sie ihm feine Exemplare 
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части. Г. Баберъ пишетъ вамъ, какимъ путемъ вы можете ему 
доставить его экземпляры: He присоедините ли къ нимъ и мои? 

Какъ только я получу ихъ, тотчасъ же перешдю вамъ вексель. 
Не знаю, вышло ли еще что-нибудь изъ «Ручной бяблотеки 
для друзей», у меня только первая тетрадь. Если напечатано 
еще нЪсколько выпусковъ, и, назначенные для меня остаются у 
васъ, то будьте такъ добры, вышлите мнЪ ихъ по почт$ и сооб- 
щите, что вамъ будетъ стбить каждый годъ пересылка. За сл - 
дующий годъ, если издане «Библотеки» будетъ продолжаться, и 
за расходы по пересылкЪ, деньги будутъ вамъ отправлены какъ 
скоро я узнёю, сколько будетъ слЪдовать. 

А въ заключете одинъ вопросъ: мудр$е ли мы и добро- 
дЪтельн е ли древнихъ, потому что мы христ!ане? 

Мой адресъ: въ дом$ г-на Плещеева на Тверской въ Москвф. 


Прощайте! 
Николай Карамзанъ. 


ПРИЛОЖЕНТЕ. 


Лафатеръ къ Ленцу. 


06% отношеняхъ Карамзина къ Ленцу, о которомъ онъ не разъ упоми- 
наетъ въ своихъ письмахъ (изъ Дерпта, Веймара и Цюриха) отсълаю читатедей 
къ моимъ статьямъ въ Baltische Monatsschrift 1892 и 1898 гг.: aPycckie поэты и 
писатели въ ЛиФлянд!и» и «Отношене Ленца въ ФизономикЪ Лахатера», съ 
приложенемъ неизданныхъ писемъ. А. Рейнгольдъ въ своей «Истории pyc- 
ской словесности» (1886, стр. 491) говоритъ: «Карамзинъ жилъ одно время 
въ МосквЪ въ томъ же дом В, Trab проживалъ несчастный поэтъ Рейнгольдъ 
Ленцъ, нашедший гостепримнъй πρἰοτΈ у одного изъ членовъ «Дружескаго 
Общества». Это бълъ посяВ дн! перюдъ жизни поэта, этого живого предста- 
вителя «Sturm - und Drangperiode», съ которымъ Карамзинъ познакомился въ 
Poccin». Ленцъ имфлъ gecoumbunoe paianie на занят!я русскаго писателя нЪ- 
мецкою литературой и, по необыкновенному стечен!ю обстоятельствъ, умеръ 
въ МосквЪ въ вышеупомянутомъ домЁ» (1792). 


Милый Ленцъ, 
Спасибо за твое письмо безъ числа и за приложенные си- 
луэты, которые, за страшнымъ недостаткомъ времени, меня не 
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"еп fónnen: wollen Sie aud bie meinigen babey [ῴίάειξ Sobald 
ich fie erhalte, will ich Ihnen gleich einen Wechjel jenden. 

«νά weiß nicht, ob von ber Bibliothef für Freunde nod) etwas 
heraus ijt; ich habe nur das егйе Heft davon. Wenn nod) einige Hefte 
davon gedruct find, unb Ме mir zugebachten noch bey Ihnen Liegen, 
[ο bitte #6 Sie, fie mir durch bie Poft zu [Φίάει, und mir dabey zu 
melden, was Ihnen das Porto jährlich foften wird. Ку ben folgen» 
ben Jahrgang, wenn Ме Bibliothef fortgefegt wird, und für das 
Porto [Φίά᾽ ich Ihnen gleich, fo bald ich weiß, wie viel. 

Und zum Befchluß eine Frage: Sind wir weifer unb tugend» 
hafter a[8 bie Alten, weil wir бг ен find? 

Meine Aoreffe: im Haufe be8 Herrn Plescheew auf ber Twer- 
skaya in Moskau. 

Leben Sie wohl! 
Nicolaus Karamsin. 


BEILAGE. 


Одрайег an Lenz. 


[über Karamfins Beziehungen зи Lenz, bem er in feinen Reifebriefen mehrfach 
(unter Dorpat, Weimar und Zürich) erwähnt, vermweife ich auf meine Artikel in ber 
baltifchen DMeonatsfchrift, 1892 und 1893: „Nuffifche Dichter und Schriftfieller in Liv 
land“ und „Lenz Stellung zu Зара етв ФбоподпотК. Хе ungebrudten Brie, 
fen", — 9f. o. Reinholdt fagt in feiner Веффе ber ти фен Litteratur 1886, 
©. 491: „Eine Zeitlang wohnte Karamfin in Moskau in demfelben Haufe, wo fid) 
der unglüdliche Dichter Reinhold Lenz aufbielt, der bei einem Weitglied des „уртгешифа 
Гфайвбипрев“ Aufnahme und Gafifreunb(daft gefunden. Es war die legte Lebensphafe 
des Dichters, diefes lebendigen Vertreters der „Sturm« und Drangperiode‘, den $a: 
таща in Ruffland fenuen lernte, der einen unzweifelhaften Einfluß auf bie deutfchen 
биете еп des legteren ausübte und beifen eigenthümliches Schickjal ihn in dem erwähn- 
ten Moskauifhen Haufe flerben ließ (1792)]. 


Lieber Lenz! 
Danf für deinen Brief ohne Datum, fammt ben Beilagen von 
Silhouetten, bie mich {фсе ег Zeitarmuth wegen weniger inter» 
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очень интересуютъ. Твои сужденя въ смыслБ характера для 
меня важнЪе. Не думай, что я забылъ тебя; quem amavi, num- 
.quam non amabo (кого полюбилъ, того никогда He разлюбаю). 

Хоть бы ты ΜΗΕ написалъ что-нибудь о CeÖt, о своей личности 
и своемъ положени, о CBOHX' b дБлахъ и страданяхъ, о CBOHXB 
привязанностяхъ и надеждахъ, о своихъ стремленяхъ и вЪро- 
ваняхъ. 

Гёте теперь въ НеаполБ или РимЪ и занятъ новымъ изда- 
немъ своихъ сочинен!й, которыя онъ на половину хочетъ умно- 
жить. Если онъ скоро пр Вдетъ сюда, то я исполню лично твое 
поручеше. НЪчто похожее на «черты eusionoMim» будетъ скоро 
напечатано мною въ Англи. Я теперь рядомъ съ Пхенниге- 
ромъ при церкви Св. Петра, что для меня составляетъ счастье, 
кажущееся мнЪ сновидЪнемъ. Мама здорова. Сынъ мой изу- 
чаетъ медицину въ ГеттингенЪ. ДвЪ дочери мои меня ежедневно 
радуютъ. 

Я бы желаль, чтобы мой «Наезнаилъ для Наванаиловъ» былъ 
прочтенъ несколькими xpucTiaHaMH въ твоемъ обществ$. 

Прощай, мой милый! Пиши лучше не много, ч5мъ отклады- 
вать OTBbTP. Поцфлуй отъ меня руку твоей mauext. 

Дастъ Богъ, и я когда-нибудь напишу къ теб. 

«Берегъ! берегъ! берегъ!» 


Пятница, 12 u. ночи, 80-го марта 1787. 


Лахатеръ. 


Объяснен1емъ къ этому письму служитъ слЪдующее: 


Ленцъ во время своего пребыван!я въ Crpacóyprb находился въ тЪсной 
дружбЪ съ Лататеромъ (и съ Гёте). Лахатеръ посЪтилъ его тамъ дЪтомъ 
1774 г. и посл того они усердно переписывались другъ съ другомъ, особливо 
о вопросахъ по Фхизюномик . Ленцъ, послЪ своей размолвки съ Гёте въ Вей- 
марЪ 1776 r., скитался въ 1777 г. πο Швейцар!и, безъ всякихъ средствъ, и на- 
шелъ у Лахатера радушный премъ. Тутъ-то разразилось его сумасшествие и, 
посл$ долгихъ crpaxanill, во время которыхъ Лахатеръ трогательно заботился 
о бЪдномъ друг, Ленцъ въ 1779 бълъ перевезенъ на родину въ ЛифляндЮ. 

Изъ Риги и Петербурга Ленцъ написалъ Лафатеру три письма, препму- 
щественно по вопросамъ Физюномики, такъ напр., o вклочен!и Екатерины IT 
въ «Физюномическе отрывки». 


| t1] 


КАРАМЗИНА СЪ ЛАФАТЕРОМЪ. 65 


effiren. Deine Urteile, af8 Charafter betrachtet, find mir wichtiger. 
Denke nicht, daß ich deiner vergeffen, quem amavi, numquam поп 
amabo. 

Hätteft bu mir bod) aud) von bir, deiner PBerfon und Lage, δεί, 
nem Thun und Leiden, deinem Lieben und Hoffen, deinem Sehnen 
und Glauben gefchrieben. | 

Goetbe ift jegt in Neapel oder Rom unb arbeitet an ber neuen 
Ausgabe feiner SfBerfe, Ме er um bie Hälfte vermehren will. Wenn 
et bald herfommt, will ich Deinen Auftrag münblid) ausrichten. 

Etwas, was phyjiognomifchen Linien ähnlich fieht, wird nun bald 
in England von mir gebrudt. Ich bin num neben Pfenninger an bet 
Teteröfirche, welches ein traumähnliches Giüd für mid) ift. Хата 
Я gejunb. Mein Sohn ftubiert Medizin in Göttingen. Meine зоо 
Töchter machen mir täglich tyreube. 

Meinen «Nathanael für Nathanaele» woünjdt ich von einigen 
Gpriften in deiner Gefellichaft gelejen. 

Adieu, Lieber! Lieber wenig, а18 die Antwort aufgefdjoben. Küff’ 
Deiner Stiefmutter in meinem Namen bie Hand. 

WINE Gott, fann ich bir auch einmal jchreiben: 


‚Land! Land! Land!” — 


Freitags 9tadyté 12 Uhr 
den 30. März 1787. 


2abater. 


Zum befferen 3Berfánbnia biefeó Briefes diene Folgendes: 

Lenz war mit Яара!ег (und Goethe) während feines Aufenthaltes in Straß 
Burg innig befreundet gemefen. €abater бане ihn dort im Sommer 1774 befudt und 
bie beiden forrefponbiertem febr eifrig und innig mit einander, befonders über phyfio- 
gnomifche Fragen. Nachdem Lenz fid) in Weimar 1776 mit Goethe entzweit batte, 
шие er 1777 mittellos in ber Schweiz ишфег und fand bei 8apater дайифе Aufnahme. 
Da brach fein Wahnfinn aus und nach vielen Leiden, in welden Lavater fid treulid) 
des armen Freundes апдепопипец hatte, voutbe er 1779 in feine Heimat Livland фиг, 
gebracht. 

Bon Riga und Petersburg aus fchrieb Lenz ап Lavater drei Briefe, vorwiegend 
über phufiognomifche Fragen, 3. 3B. über Ме Aufnahme von Katharina H. in bie 
phnfiognomifchen Fragmente, 

Сборникъ II Отд. И. А. H. 6 
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Iloca& тщетныхъ попытокъ получить мЪсто при петербургскомъ кадет- 
скомъ корпусЪ, Ленцъ въ 1781 г. отправился въ Москву, гдЪ ero прютилъ у 
себя академикъ и архиварусъ Г. dd. Миллеръ. Ho въ 1783 г. Миллеръ 
умеръ, и Ленцъ очутился опять покинутымъ и безпомощнымъ. Кое-какъ 
перебиваясь частными уроками и литературными работами (такъ напр. онъ 
перевелъ «ОбозрЪне Росейской Импери въ нынфшнемъ ея новоустроенномъ 
состояни» Сергвя Плещеева. Москва 1787), пока наконецъ смерть, сжалясь 
надъ нимъ, не освободила его отъ всвхъ его страданий. 

Гёте, трет членъ бывшаго дружескаго союза, въ 1775 и 1776 г. посЪ.- 
щалъ Лахатера въ Цюрих и въ то время любилъ и выеоко цЪнизъ его; HO 
позже, вслвдстве различ1я въ резигюзнъхъ воззрЪняхъ, овъ все боле и 
6oxbe отчуждался отъ цюрихскаго «пророка». Когда ο”. въ 1юн8 1778 г. воз- 
вращался изъ путешеств!я no Итал!и (онъ пробълъ въ РимЪ съ ноября 1786 
до марта 1787, a въ март 1787 г. посътилъ Неаполь), Гёте нарочно одВлалъ 
объбздъ, чтобы миновать Цюрихъ съ его пророческимъ кружкомъ. «Наед- 
наила для наванаиловъ», посвященнаго ему Лахатеромъ, Гёте назъвалъ 
«жалкой апостольской капуцинской хекламашей». 

Поэтому Лахатеръ ue могъ «исполмить устно» поручен!я Ленца. Къ oo- 
жал ню, мы не знаемъ, въ чемъ оно заключалось, такъ какъ письмо Ленца, 
въ которомъ говорилось о томъ, потеряно. 

«Черты Физономшо, на которыя Лафхатеръ въ своихъ «Физономиче- 
скихъ отрывкахъ» и въ письмахъ часто ссылается, какъ на «Итоги и резуль- 
таты своихъ Физономическихъ наблюден йо», и которыхъ Ленцъ еще въ Пе- 
тербургВ нетерп ливо ожидалъ, никогда не появлялись, потому что ЛаФа- 
теръ не могъ придать имъ позной законченности. 

Жену Лахатера («мамашу», прозванную въ писъмахъ Гёте «Wibele» — 
Анну, рожденную Шинцъ) и двтей ero Генриха и Нетту (род. 1771) Женцъ 
зналъ со времени своего пребывая въ Цюрихв; o нихъ, а также о ЛушзЪ 
(род. въ 1780 r), упоминаеть и Карамзинъ. Пфеннигеръ, задушевный 
другъ и сотрудникъ Лахатера какъ по обязанностямъ пастора, такъ ц по 
ΦΠΟΙΟΒΟΝΗΚΕ, былъ друженъ и съ Ленцомъ, какъ видно изъ писемъ Карам- 
3HH8. 
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Nachdem Lenz vergebens verfucht batte, in St. Petersburg am Stabettenfotpa eine 
Etelle zu erhalten, wandte er fid) 1781 nad) Moskau, wo er fid) bei bem 3lfabemifet 
und Ardivar В. $. Müller Aufnahme fand. Фоф diefer Патб 1783 und Lenz Вап. 
wieder ре а еп und hilflos ba. Durch Privatflunden und (dyriftflelleri(e Arbeiten — 
$. DB. die Ueberfegung der „„Ueberficht des ти фен Reiches nach feiner gegenwärtig neu 
eingerichteten Berfaffung von Sfergei Plefchtfchejew. Moskau, 1787” — (dug er 
fi fümmerlid) durch, bis ibm ein mitleibiger Tod аш 24. Зациаг 1792 von feinen 
Leiden ет! е. 

Der Dritte im ebemaligen Freundesbunde, Goethe, ber Фарант in Züri 
1775 und 1779 befuchte und ihn damals Пере und hochichägte, entfremdete fid) infolge 
verfchiedener religiöfer Auffoffung immer mehr von dem „Propheten in Zürich”. За, 
als er im ии! 1788 von feiner italienischen Reife zurüdktehrte — in Rom war er vom 
November 1786 М8 März 1787 gewefen, in Neapel im Deärz 1787 — шафие er einen 
Unmeg um Zürich, um nicht „den Kreis des Propheten” zu berühren. Den „Nathas 
nael für Nathanaele”, ben 2abater ihm gewidmet hatte, nannte er, „eine leidig apo 
fiolifchfapuzinermäßige Deklamation.” 

Со fonte beun Zavater genaene Auftrag nicht ,,nninblid) ausrichten”. Leider 
wifien wir nicht, worin biefet befanden bat, da ber betreffende Brief von eng verloren 
gegangen ifl. _ 

Die „phufiognomifchen Linien“, auf bie Lavater in den рбуподпош(феп гад" 
mentem und in feiner Korrefpondenz häufig verweif, al8 anf „Ме Sunme und das Же: 
fultat feiner phyfiognomifchen Betrachtungen“, umd bie aud) Lenz in St. Petersburg 
Гфоп fehnfüchtig erwartete, find nie erfchienen, weil Lavater ihnen nie bie beftimmte 
Sicherheit geben fomtte. 

Lavaters Frau Mama, von Goethe „ее“ in Briefen genannt, Auna, geb. 
Scinz), feine Kinder Heinrich und Nette (geb. 1771) kannte Lenz von feinem Aufent- 
balt in Zürich ber; fie werben ebenfo wie Lonife (geb. 1780) auch von Karamfin ers 
wähnt. Pfenninger, Фава!етв Herzensfreund unb Mitarbeiter im Pfarramt mie in 
der Phyfiognomil, war auch KLenzens Freund gewefen, vgl. [είπε Schilderung bei Яде 
ramfin. 
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